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DEDICATION 
Homage to the Buddha, Dharma, and Sangha!

It is a moment of great auspiciousness that the Mahasangha 
has assembled from China, Korea, Taiwan, Japan, Vietnam and 
Tibet to meet at Vulture’s Peak where the Bhagavan Buddha 
Shakyamuni brought the blessings of the Prajnaparamita and 
the Tathagatagharba into our world. 

For centuries, even as empires flourished and passed away, 
the Dharma continued to unfold its blessings in land after 
land. In China, Korea, Taiwan, Vietnam, Japan, Tibet, and 
Mongolia; and in all parts of Southeast Asia, the grace and 
balance inspired by virtuous action manifested in the shapes 
of temples and stupas, in images of the Enlightened Ones, 
and in depictions of the Buddha’s great actions in this and 
previous lives. Through the devotion and dedication of 
countless great beings that transmitted the Dharma across 
the earth, this Aryadesha is renowned as the spiritual heart of 
our world. To this day, the pulse of enlightenment still beats 
within this sacred ground.  



We are fortunate that of all the early Dharma traditions, the 
living lineages of two schools remain: Sarvastivadin, within 
the Vinaya of the Mahayana traditions, and Theravadin, vital 
today in the Vinaya of the traditions of South East Asia. It 
has long been my dream that these streams of Sangha would 
return to the sacred lands of the Aryadesh after an absence of 
seven hundred years to bear witness to the Buddha’s message of 
harmony and peace. Since 2006, the Light of Buddhadharma 
Foundation International has acted as the primary sponsor 
of a gathering of the Theravadin Sanghas from all over South 
East Asia, and the Foundation is once again honored to serve 
the Sangha by sponsoring this four day session of reciting the 
holy scriptures of the Great Mahayana. We will also for the 
second time hear Indian pandits recite in original Sanskrit the 
text of Prajnaparamita at the opening ceremony of our event.

We are grateful to the Archaeological Survey of India, the 
District Magistrate of Nalanda and the Government of Bihar 
for their gracious assistance in facilitating this auspicious 
gathering. Now, as we begin the first recitation of the Lotus, 
Heart and Diamond Sutras by bringing together the various 
streams of the Mahayana elders to recite together in Rajgir 
and to hold dharma talks in Nalanda, we are creating a living 
heritage of what was once the greatest University.       



Indeed, it is our great good fortune that we, as humble 
laypersons, have been granted the privilege of supporting 
these historic assemblies. They manifest the blessings of the 
Dharma and fill us with hope that the merit generated here 
will encourage the awakening of more enlightened beings 
for the benefit of the earth, the environment, and people 
everywhere. In these turbulent times, they remind us that 
there is no need to continue wandering, lost in this samsaric 
realm. Help is close at hand; the teachings that can awaken us 
are still here, and we who understand their value must not let 
them pass away. It is our duty to support the Sangha and keep 
these teachings alive through our practice and devotion.

I am grateful to the leaders of the Sangha for allowing me 
this opportunity to commemorate the Lord Buddha and 
celebrate the beauty of his heritage. I wish all of you a truly 
blessed experience during the next four days of recitation 
of the precious sutras and that you continue to return back 
to Aryadesha for the benefit of all beings. I also wish to give 
great thanks to all those patrons including the organisers of 
International Buddhist Association of America, the Khyentse 
Foundation International and the International Tipitaka 
chanting program who joined with us in sponsoring this first 
gathering, and hope that we will be able to work together to 
support our meeting at these holy places every year, so we may 



continue in our work and that the bright light of the Dharma 
may shine forever in the land of the Aryadesha.

May our meeting remove obstacles and spread blessings in all 
ten directions! May the merit of our endeavors be dedicated to 
World Peace and the happiness of beings! May the darkness of 

the world be completely eliminated!

Sarvam mangalam.

Venerable Tarthang Tulku, Ananda
Founder of Light of Buddhadharma Foundation International 

in 2002
Founder of the Nyingma Monlam Chenmo in 1990
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DEDICATION OF MERIT 
May the merit and virtue
accrued from this work 

adorn Amitabha Buddha’s Pure Land, 
repay the four great kindnesses above, 

and relieve the suffering of 
those on the three paths below. 

May those who see or hear of these efforts 
generate Bodhi-mind, 

spend their lives devoted to the Buddha Dharma, 
and finally be reborn together in 

the Land of Ultimate Bliss. 
Homage to Amita Buddha! 

NAMO AMITABHA 
南無阿彌陀佛 

《中文韓文日文：心經‧金剛經‧法華經‧阿彌陀經》
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1金剛般若波羅蜜經

1 如是我ჷ：一ॡ，Ңд۽઼祇ፘග؝

，ᄃ̂ͧ眾˼˟Ѻ̣˩人࣌。Ⴌॡ，

世ࢴॡ，җ持ܛώ，ˢ۽̂ࢴ˶ݱ；

於其̚ݱ，Ѩௐ˶̏，ᔘ至ώ；ฺࢴ

ੋ，ќҗܛώ，֖̏߾，ᇳळ҃ӱ。

2 ॡ，ܜҁ須菩提д̂眾̚，即ଂळ，ઐ

ఝΠ۷，Πተг，Ъೠऽະ҃ϨҢ言：

「ԓ有，世！如來善᜕هኜ菩薩，善;

ឤኜ菩薩。世！善男子、善女人，發阿

金剛般若波羅蜜經
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2 金剛般若波羅蜜經

耨多羅三藐三菩提心，應云何ҝ？云何ࢫ

Є其心？」

Ң言：「善ݙ善ݙ！須菩提！如Ѭ所說：

如來善᜕هኜ菩薩，善;ឤኜ菩薩。Ѭ̫

Ꮢ，༊為Ѭ說：善男子、善女人，發阿

耨多羅三藐三菩提心，應如是ҝ，如是ࢫ

Є其心。」「，世！ᙸሄ୬ჷ。」

3 ҢӘ須菩提：「ኜ菩薩ᇝ෨薩，應如是ࢫ

Є其心！所有一切眾生̝ᙷ：若Ӊ生、若

生、若ᒅ生、若̼生、若有Ғ、若無ࡩ

Ғ、若有ຐ、若無ຐ、若非有ຐ非無ຐ，

我࠰΄ˢ無ዶঠႄ҃ໝ̝ޘ；如是ໝޘ無

001-048.indd   2 2006/4/12   8:53:36 AM

3金剛般若波羅蜜經

量無ᇴ無ᙝ眾生，၁無眾生ໝޘ者；何

以故？須菩提！若菩薩有我相、人相、眾

生相、壽者相，即非菩薩。�

4「ೇѨ，須菩提！菩薩於法，應無所ҝ，Җ

於布施；所Ꮬ不ҝҒ布施，不ҝᓏקࢶᛈ

法布施。須菩提！菩薩應如是布施，不ҝ

於相；何以故？若菩薩不ҝ相布施，其福

ᇇ不Ξޥ量。須菩提！於ຍ云何？͞ڌ

۩，Ξޥ量不？」「不˵，世！」

「須菩提！ݑҘΔ͞四ჯ˯˭۩，Ξޥ

量不？」「不˵，世！」

「須菩提！菩薩無ҝ相布施，福ᇇϺೇ如
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4 金剛般若波羅蜜經

是不Ξޥ量。須菩提！菩薩ҭ應如所ି

ҝ。

5「須菩提！於ຍ云何？Ξ以֗相見如來

不？」「不˵，世！不Ξ以֗相見如

來；何以故？如來所說֗相即非֗相。」

ҢӘ須菩提：「˲所有相，࠰是н。若

見ኜ相非相，見如來。」

6 須菩提ϨҢ言：「世！ᅲ有眾生，ჷ

如是言說ౢ句，生၁信不？」

ҢӘ須菩提：「ంү是說。如來ໝޢ，ޢ

̣Ѻ໐，有持Ԧ࣒福者，於此ౢ句，ਕ

生信心，以此為၁；༊知是人，不於一

001-048.indd   4 2006/4/12   8:53:36 AM

5金剛般若波羅蜜經

Ң˟Ң三四̣Ң҃善ॲ，̏於無量˼༱

Ң所ኜ善ॲ。ჷ是ౢ句，乃至一ه生ஐ

信者；須菩提！如來ଉ知ଉ見，是ኜ眾生

如是無量福ᇇ。何以故？是ኜ眾生無ೇ

我相、人相、眾生相、壽者相，無法相、

Ϻ無非法相。何以故？是ኜ眾生，若心取

相，為我人眾生壽者；若取法相，即

我人眾生壽者；何以故？若取非法相，

即我人眾生壽者。是故不應取法，不

應取非法；以是ཌྷ故，如來૱說：Ѭ等ͧ

！知我說法如ඐಔ者；法إ應，何ڶ

非法。
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6 金剛般若波羅蜜經

7「須菩提！於ຍ云何？如來阿耨多羅三

藐三菩提ࡠ？如來有所說法ࡠ？」須菩提

言：「如我解Ң所說ཌྷ，無有ؠ法名阿耨

多羅三藐三菩提，Ϻ無有ؠ法如來Ξ說；

何以故？如來所說法，࠰不Ξ取、不Ξ

說，非法非非法；所以者何？一切ኰཐ，

「。以無為法҃有मҾ࠰

8「須菩提！於ຍ云何？若人滿三˼̂˼世

界七寶，以用布施，是人所福ᇇ，ှ為

多不？」須菩提言：「ࠤ多，世！何以

故？是福ᇇ即非福ᇇّ，是故如來說福ᇇ

多。」

001-048.indd   6 2006/4/12   8:53:36 AM

7金剛般若波羅蜜經

「若ೇ有人，於此經̚，受持乃至四句偈

等，為人說，其福勝彼；何以故？須菩

提！一切ኜҢ，̈́ኜҢ阿耨多羅三藐三菩

提法，࠰ଂ此經。須菩提！所ᏜҢ法

者，即非Ң法。

9「須菩提！於ຍ云何？須ࠅܟਕү是ه：

我須ڍࠅܟ不？」須菩提言：「不˵，

世！何以故？須ࠅܟ名為ˢ߹，҃無所

ˢ，不ˢҒᓏקࢶᛈ法，是名須ࠅܟ。」

「須菩提！於ຍ云何？ܟӣਕү是ه：

我ܟӣڍ不？」須菩提言：「不˵，

世！何以故？ܟӣ名一ـ來，҃၁無
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8 金剛般若波羅蜜經

「。ӣܟ來，是名ـ

「須菩提！於ຍ云何？阿֤ӣਕү是ه：

我阿֤ӣڍ不？」須菩提言：「不˵，

世！何以故？阿֤ӣ名為不來，҃၁無

來，是故名阿֤ӣ。」

「須菩提！於ຍ云何？阿羅႔ਕү是ه：

我阿羅႔不？」須菩提言：「不˵，

世！何以故？၁無有法，名阿羅႔。世

！若阿羅႔ү是ه：我阿羅႔，即

為我人眾生壽者。世！Ң說我無

ኣ三ߎ，人̚為ௐ一，是ௐ一ᗓ୬阿羅

႔。我不ү是ه：我是ᗓ୬阿羅႔。世
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！我若ү是ه：我阿羅႔；世

不說須菩提是ሄ阿ᜋ֤Җ者。以須菩提၁

無所Җ，҃名須菩提是ሄ阿ᜋ֤Җ。」

0 ҢӘ須菩提：「於ຍ云何？如來ټд፶

Ң所，於法有所不？」「世！如來д

፶Ң所，於法၁無所。」

「須菩提，於ຍ云何？菩薩ఄᚑҢ˿不？」

「不˵，世！何以故？ఄᚑҢ˿者，

非ఄᚑ，是名ఄᚑ。」

「是故，須菩提！ኜ菩薩ᇝ෨薩，應如是

生ஐ心，不應ҝҒ生心，不應ҝᓏקࢶ

ᛈ法生心，應無所ҝ҃生其心。須菩提！
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10 金剛般若波羅蜜經

ᛊ如有人，֗如須ᑓ̋ͳ，於ຍ云何？是

֗為̂不？」須菩提言：「̂ࠤ，世！

何以故？Ң說非֗，是名̂֗。」

q「須菩提！如ޮ̚ګ所有Ւᇴ，如是Ւ等ޮ

Ւှ為多不？」須ګ於ຍ云何？是ኜޮګ

菩提言：「ࠤ多，世！ҭኜޮإګ多無

ᇴ，何ڶ其Ւ！」

「須菩提！我̫၁言ӘѬ：若有善男子、

善女人，以七寶滿Ⴌ所ޮګՒᇴ三˼̂

˼世界，以用布施，福多不？」須菩提

言：「ࠤ多，世！」

ҢӘ須菩提：「若善男子、善女人，於此
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經̚，乃至受持四句偈等，為人說，҃

此福ᇇ勝݈福ᇇ。

w「ೇѨ，須菩提！ᐌ說是經，乃至四句偈

等，༊知此，一切世ม͇人阿࣒羅，࠰

應ֻዳ，如Ңᇁ，何ڶ有人Ⴝਕ受持讀

誦。須菩提！༊知是人，јಶ˯ௐ一ԓ

有̝法。若是經所д̝，為有Ң，

若ࢦԙ子。」

e Ⴌॡ，須菩提ϨҢ言：「世！༊何名此

經？我等云何؇持？」

ҢӘ須菩提：「是經名為Įࣣܛਠ若گ羅

ᄘį，以是名ф，Ѭ༊؇持；所以者何？
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12 金剛般若波羅蜜經

須菩提！Ң說ਠ若گ羅ᄘ，非ਠ若گ羅

ᄘ。須菩提！於ຍ云何？如來有所說法

不？」須菩提ϨҢ言：「世！如來無所

說。」

「須菩提！於ຍ云何？三˼̂˼世界所有

ဧ，是為多不？」須菩提言：「ࠤ多，

世！」

「須菩提！ኜဧ，如來說非ဧ，是名

ဧ。如來說：世界非世界，是名世界。

須菩提！於ຍ云何？Ξ以三˩˟相見如來

不？」「不˵，世！不Ξ以三˩˟相

見如來；何以故？如來說：三˩˟相即是
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非相，是名三˩˟相。」

「須菩提！若有善男子、善女人，以ޮګ

Ւ等֗布施；若ೇ有人，於此經̚，

乃至受持四句偈等，為人說，其福ࠤ

多！」

r Ⴌॡ，須菩提ჷ說是經，எ解ཌྷ，এஊ

ϨҢ言：「ԓ有，世！Ң說如҃，ڥೌ

是ࠤஎ經，我ଂټ來所ᇊீ，Ϗഅ

ჷ如是̝經。世！若ೇ有人ჷ是經，

信心ஐ，生၁相；༊知是人，јಶௐ

一ԓ有Αᇇ。世！是၁相者是非相，

是故如來說名၁相。世！我̫ჷ如是
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14 金剛般若波羅蜜經

經，信解受持不֖為ᙱ，若༊來世ޢ

̣Ѻ໐，其有眾生ჷ是經，信解受持，

是人為ௐ一ԓ有；何以故？此人無我

相、人相、眾生相、壽者相；所以者何？

我相即是非相，人相、眾生相、壽者相

即是非相。何以故？ᗓ一切ኜ相，名ኜ

Ң。」

ҢӘ須菩提：「如是如是！若ೇ有人，

ჷ是經，不ម、不ٍ、不ࠦ，༊知是人ࠤ

為ԓ有；何以故？須菩提！如來說：ௐ一

。羅ᄘگ羅ᄘ，是名ௐ一گ羅ᄘ非ௐ一گ

須菩提！ԡگ羅ᄘ，如來說非ԡگ羅
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ᄘ；何以故？須菩提！如我ټ為ႇӀͳ౷

ၟ֗វ，我於Ⴌॡ，無我相、無人相、無

眾生相、無壽者相；何以故？我於ټـ༼

༼͚解ॡ，若有我相、人相、眾生相、壽

者相，應生ሾެ。須菩提！˫ه࿅Ν，於

̣Ѻ世үԡ΅人，於Ⴌ所世，無我相、

無人相、無眾生相、無壽者相。是故，須

菩提！菩薩應ᗓ一切相，發阿耨多羅三藐

三菩提心，不應ҝҒ生心，不應ҝᓏקࢶ

ᛈ法生心，應生無所ҝ心；若心有ҝ，

為非ҝ；是故Ң說：菩薩心不應ҝҒ布

施。須菩提！菩薩為Ӏৈ一切眾生，應如
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16 金剛般若波羅蜜經

是布施。如來說：一切ኜ相，即是非相；

˫說：一切眾生，非眾生。須菩提！如

來是ৌᄬ者、၁ᄬ者、如ᄬ者、不ᄶᄬ

者、不ளᄬ者。須菩提！如來所法，此

法無၁無。須菩提！若菩薩心ҝ於法҃

Җ布施，如人ˢテ，無所見；若菩薩心

不ҝ法҃Җ布施，如人有ϫ，͟Ѝځ，

見Ғ。須菩提！༊來̝世，若有善男

子、善女人，ਕ於此經受持讀誦，為如

來以Ңംᇊ，ଉ知是人，ଉ見是人，࠰

јಶ無量無ᙝΑᇇ。

t「須菩提！若有善男子、善女人，̶͟ܐ以
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Ւ等֗ګՒ等֗布施，̶̚͟ೇ以ޮګޮ

布施，̶͟ޢϺ以ޮګՒ等֗布施，如是

無量Ѻ˼༱ᆆӃ，以֗布施；若ೇ有人，

ჷ此經，信心不ਗ਼，其福勝彼，何ڶ३

ᆷ、受持、讀誦、為人解說。須菩提！以

ᛉ、不ΞჍ量、無ޥ言̝，是經有不Ξࢋ

ᙝΑᇇ；如來為發̂ࢷ者說，為發˯ࢷ

者說。若有人ਕ受持讀誦，ᇃ為人說，如

來ଉ知是人，ଉ見是人，࠰јಶ不Ξ

量、不ΞჍ、無有ᙝ、不ΞޥᛉΑᇇ；如

是人等，為ఈፉ如來阿耨多羅三藐三菩

提。何以故？須菩提！若ሄ̈法者，我
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18 金剛般若波羅蜜經

見、人見、眾生見、壽者見，於此經，

不ਕ受讀誦、為人解說。須菩提！дд

，若有此經，一切世ม͇人阿࣒羅，

所應ֻዳ；༊知此，為是，࠰應ऽ

ະ，үᖃಛᖒ，以ኜර҃ࢶ其。

y「ೇѨ，須菩提！善男子、善女人，受持

讀誦此經，若為人ᅅክ，是人А世ཋຽ，

應ᆪೋ；以̫世人ᅅክ故，А世ཋຽ

為ঐໝ，༊阿耨多羅三藐三菩提。須

菩提！我ه࿅Ν無量阿僧祇Ӄ，於፶

Ң݈，ࣃˣѺ四˼༱ᆆ֤ϤኜҢ，

ଉֻ࠰ዳְٚ，無۩࿅者；若ೇ有人，於
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ϐ世，ਕ受持讀誦此經，所Αᇇ，於ޢ

我所ֻዳኜҢΑᇇ，Ѻ̶不̈́一，˼༱ᆆ

̶乃至ზᇴᛊಔ所不ਕ̈́。須菩提！若善

男子、善女人，於ޢϐ世，有受持讀誦此

經，所Αᇇ，我若說者，ٕ有人ჷ，

心ճใ，۔Ⴗ不信。須菩提！༊知是經

ཌྷ不Ξޥᛉ，ڍಡϺ不Ξޥᛉ。」

u Ⴌॡ，須菩提ϨҢ言：「世！善男子、

善女人，發阿耨多羅三藐三菩提心，云何

應ҝ？云何ࢫЄ其心？」

ҢӘ須菩提：「善男子、善女人，發阿耨

多羅三藐三菩提者，༊生如是心，我應ໝ
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18 金剛般若波羅蜜經

見、人見、眾生見、壽者見，於此經，

不ਕ受讀誦、為人解說。須菩提！дд

，若有此經，一切世ม͇人阿࣒羅，

所應ֻዳ；༊知此，為是，࠰應ऽ

ະ，үᖃಛᖒ，以ኜර҃ࢶ其。

y「ೇѨ，須菩提！善男子、善女人，受持

讀誦此經，若為人ᅅክ，是人А世ཋຽ，

應ᆪೋ；以̫世人ᅅክ故，А世ཋຽ

為ঐໝ，༊阿耨多羅三藐三菩提。須

菩提！我ه࿅Ν無量阿僧祇Ӄ，於፶

Ң݈，ࣃˣѺ四˼༱ᆆ֤ϤኜҢ，

ଉֻ࠰ዳְٚ，無۩࿅者；若ೇ有人，於
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u Ⴌॡ，須菩提ϨҢ言：「世！善男子、

善女人，發阿耨多羅三藐三菩提心，云何

應ҝ？云何ࢫЄ其心？」
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20 金剛般若波羅蜜經

一切眾生̏，҃無有一ޘ一切眾生；ໝޘ

眾生၁ໝޘ者；何以故？須菩提！若菩薩

有我相、人相、眾生相、壽者相，非菩

薩；所以者何？須菩提！၁無有法發阿耨

多羅三藐三菩提者。須菩提！於ຍ云何？

如來於፶Ң所，有法阿耨多羅三藐三

菩提不？」「不˵，世！如我解Ң所說

ཌྷ，Ң於፶Ң所，無有法阿耨多羅三

藐三菩提。」

Ң言：「如是如是！須菩提！၁無有法如

來阿耨多羅三藐三菩提。須菩提！若

有法如來阿耨多羅三藐三菩提者，፶
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Ң不ᄃ我：Ѭ於來世，༊үҢ，

ཱིᛖ࢘Ѹκ。以၁無有法阿耨多羅三藐

三菩提，是故፶Ңᄃ我，ү是言：

Ѭ於來世，༊үҢ，ཱིᛖ࢘Ѹκ。何以

故？如來者，即ኜ法如ཌྷ。若有人言：

如來阿耨多羅三藐三菩提；須菩提！

၁無有法，Ң阿耨多羅三藐三菩提。須

菩提！如來所阿耨多羅三藐三菩提，於

是̚無၁無；是故如來說：一切法࠰是

Ң法。須菩提！所言一切法者，即非一切

法，是故名一切法。須菩提！ᛊ如人֗ܜ

̂。」須菩提言：「世！如來說：人֗
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22 金剛般若波羅蜜經

「。為非̂֗，是名̂֗，̂ܜ

「須菩提！菩薩Ϻ如是，若ү是言：我༊

ໝޘ無量眾生，不名菩薩；何以故？須

菩提！၁無有法名為菩薩，是故Ң說：一

切法無我、無人、無眾生、無壽者。須菩

提！若菩薩ү是言：我༊ఄᚑҢ˿，是不

名菩薩；何以故？如來說：ఄᚑҢ˿者，

即非ఄᚑ，是名ఄᚑ。須菩提！若菩薩఼

྿無我法者，如來說名ৌ是菩薩。������

i「須菩提！於ຍ云何？如來有҇ீ不？」

「如是，世！如來有҇ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有͇ீ不？」
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「如是，世！如來有͇ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有ᇊீ不？」

「如是，世！如來有ᇊீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有法ீ不？」

「如是，世！如來有法ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有Ңீ不？」

「如是，世！如來有Ңீ。」

「須菩提！於ຍ云何？ޮ̚ګ所有Ւ，Ң

說是Ւ不？」「如是，世！如來說是

Ւ。」

「須菩提！於ຍ云何？如一ޮ̚ګ所有

Ւ，有如是等ޮګ，是ኜޮګ所有Ւᇴ，
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22 金剛般若波羅蜜經

「。為非̂֗，是名̂֗，̂ܜ

「須菩提！菩薩Ϻ如是，若ү是言：我༊

ໝޘ無量眾生，不名菩薩；何以故？須

菩提！၁無有法名為菩薩，是故Ң說：一

切法無我、無人、無眾生、無壽者。須菩

提！若菩薩ү是言：我༊ఄᚑҢ˿，是不

名菩薩；何以故？如來說：ఄᚑҢ˿者，

即非ఄᚑ，是名ఄᚑ。須菩提！若菩薩఼

྿無我法者，如來說名ৌ是菩薩。������

i「須菩提！於ຍ云何？如來有҇ீ不？」

「如是，世！如來有҇ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有͇ீ不？」
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「如是，世！如來有͇ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有ᇊீ不？」

「如是，世！如來有ᇊீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有法ீ不？」

「如是，世！如來有法ீ。」

「須菩提！於ຍ云何？如來有Ңீ不？」

「如是，世！如來有Ңீ。」

「須菩提！於ຍ云何？ޮ̚ګ所有Ւ，Ң

說是Ւ不？」「如是，世！如來說是

Ւ。」

「須菩提！於ຍ云何？如一ޮ̚ګ所有

Ւ，有如是等ޮګ，是ኜޮګ所有Ւᇴ，
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24 金剛般若波羅蜜經

Ң世界如是，ှ為多不？」「ࠤ多，世

！」

ҢӘ須菩提：「Ⴌ所઼˿̚，所有眾生，

若̒心，如來ଉ知；何以故？如來說：

ኜ心࠰為非心，是名為心；所以者何？須

菩提！࿅Ν心不Ξ，னд心不Ξ，Ϗ

來心不Ξ。

o「須菩提！於ຍ云何？若有人滿三˼̂˼世

界七寶，以用布施，是人以是Яቡ，福

多不？」「如是，世！此人以是Яቡ，

福ࠤ多。」

「須菩提！若福ᇇ有၁，如來不說福ᇇ
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多；以福ᇇ無故，如來說福ᇇ多。

p「須菩提！於ຍ云何？ҢΞ以֖Ғ֗見

不？」「不˵，世！如來不應以֖Ғ

֗見；何以故？如來說：֖Ғ֗，即非

「。Ғ֖֗Ғ֗，是名֖

「須菩提！於ຍ云何？如來Ξ以֖ኜ相

見不？」「不˵，世！如來不應以֖

ኜ相見；何以故？如來說：ኜ相֖，即

非֖，是名ኜ相֖。」

a「須菩提！Ѭ̻Ꮬ如來ү是ه：我༊有所說

法；ంү是ه！何以故？若人言：如來有

所說法，即為ᓼҢ，不ਕ解我所說故。須
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Ң世界如是，ှ為多不？」「ࠤ多，世
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多；以福ᇇ無故，如來說福ᇇ多。

p「須菩提！於ຍ云何？ҢΞ以֖Ғ֗見

不？」「不˵，世！如來不應以֖Ғ

֗見；何以故？如來說：֖Ғ֗，即非

「。Ғ֖֗Ғ֗，是名֖

「須菩提！於ຍ云何？如來Ξ以֖ኜ相

見不？」「不˵，世！如來不應以֖

ኜ相見；何以故？如來說：ኜ相֖，即

非֖，是名ኜ相֖。」
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26 金剛般若波羅蜜經

菩提！說法者，無法Ξ說，是名說法。」

Ⴌॡ，ᇊ須菩提ϨҢ言：「世！ᅲ

有眾生，於Ϗ來世，ჷ說是法，生信心

不？」

Ң言：「須菩提！彼非眾生，非不眾生；

何以故？須菩提！眾生眾生者，如來說非

眾生，是名眾生。」

s 須菩提ϨҢ言：「世！Ң阿耨多羅三

藐三菩提，為無所ࡠ？」

「如是如是！須菩提！我於阿耨多羅三藐

三菩提，乃至無有͌法Ξ，是名阿耨多

羅三藐三菩提。
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d「ೇѨ，須菩提！是法π等，無有˭，是

名阿耨多羅三藐三菩提；以無我、無人、

無眾生、無壽者，࣒一切善法，阿耨

多羅三藐三菩提。須菩提！所言善法者，

如來說非善法，是名善法。

f「須菩提！若三˼̂˼世界̚所有ኜ須ᑓ̋

ͳ，如是等七寶ჸ，有人持用布施；若人

以此Įਠ若گ羅ᄘ經į，乃至四句偈等，

受持讀誦、為人說，於݈福ᇇ，Ѻ̶不

̈́一，Ѻ˼༱ᆆ̶乃至ზᇴᛊಔ所不ਕ

̈́。

g「須菩提！於ຍ云何？Ѭ等̻Ꮬ如來ү是
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菩提！說法者，無法Ξ說，是名說法。」
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何以故？須菩提！眾生眾生者，如來說非
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d「ೇѨ，須菩提！是法π等，無有˭，是

名阿耨多羅三藐三菩提；以無我、無人、

無眾生、無壽者，࣒一切善法，阿耨

多羅三藐三菩提。須菩提！所言善法者，

如來說非善法，是名善法。
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以此Įਠ若گ羅ᄘ經į，乃至四句偈等，

受持讀誦、為人說，於݈福ᇇ，Ѻ̶不
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28 金剛般若波羅蜜經

何；ه眾生。須菩提！ంү是ޘ我༊：ه

以故？၁無有眾生如來ޘ者；若有眾生如

來ޘ者，如來有我人眾生壽者。須菩

提！如來說：有我者，非有我，҃˲͈

̝人以為有我。須菩提！˲͈者，如來說

。͈˲非

h「須菩提！於ຍ云何？Ξ以三˩˟相៍如來

不？」須菩提言：「如是如是！以三˩˟

相៍如來。」

Ң言：「須菩提！若以三˩˟相៍如來

者，ᖼཐͳ是如來。」須菩提ϨҢ

言：「世！如我解Ң所說ཌྷ，不應以
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三˩˟相៍如來。」

Ⴌॡ，世҃說偈言：

� � 若以Ғ見我，以ࢰᓏՐ我，

� � 是人Җ֢，不ਕ見如來。

j「須菩提！Ѭ若ү是ه：如來不以֖相

故，阿耨多羅三藐三菩提。須菩提！ం

ү是ه：如來不以֖相故，阿耨多羅

三藐三菩提。須菩提！若ү是ه，發阿耨

多羅三藐三菩提者，說ኜ法ᕝໝ相；ంү

是ه！何以故？發阿耨多羅三藐三菩提心

者，於法不說ᕝໝ相。

k「須菩提！若菩薩以滿ޮګՒ等世界七寶
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k「須菩提！若菩薩以滿ޮګՒ等世界七寶
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30 金剛般若波羅蜜經

布施；若ೇ有人，知一切法無我，ј於

ԡ，此菩薩勝݈菩薩所Αᇇ。須菩提！

以ኜ菩薩不受福ᇇ故。」須菩提ϨҢ言：

「世！云何菩薩不受福ᇇ？」

「須菩提！菩薩所ү福ᇇ，不應ల，是

故說不受福ᇇ。

l「須菩提！若有人言：如來若來若Ν、若ӱ

若ۻ，是人不解我所說ཌྷ；何以故？如來

者，無所ଂ來，Ϻ無所Ν，故名如來。

z「須菩提！若善男子、善女人，以三˼̂˼

世界༤為ဧ，於ຍ云何？是ဧ眾，ှ

為多不？」「ࠤ多，世！何以故？若是
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ဧ眾၁有者，Ң不說是ဧ眾；所以

者何？Ң說：ဧ眾，非ဧ眾，是名

ဧ眾。世！如來所說三˼̂˼世界，

非世界，是名世界。何以故？若世界၁

有者，是一Ъ相；如來說：一Ъ相，

非一Ъ相，是名一Ъ相。」

「須菩提！一Ъ相者，是不Ξ說，ҭ˲

͈̝人，ల其ְ。

x「須菩提！若人言：Ң說我見、人見、眾

生見、壽者見。須菩提！於ຍ云何？是人

解我所說ཌྷ不？」「世！是人不解如來

所說ཌྷ；何以故？世說：我見、人見、
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x「須菩提！若人言：Ң說我見、人見、眾

生見、壽者見。須菩提！於ຍ云何？是人
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所說ཌྷ；何以故？世說：我見、人見、
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32 金剛般若波羅蜜經

眾生見、壽者見，即非我見、人見、眾生

見、壽者見，是名我見、人見、眾生見、

壽者見。」

「須菩提！發阿耨多羅三藐三菩提心者，

於一切法，應如是知、如是見、如是信

解，不生法相。須菩提！所言法相者，如

來說即非法相，是名法相。

c「須菩提！若有人以滿無量阿僧祇世界七

寶，持用布施；若有善男子、善女人，發

菩薩心者，持於此經，乃至四句偈等，受

持讀誦，為人演說，其福勝彼。云何為人

演說：不取於相，如如不動；何以故？
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� � 一切有為法，如ေ͑ڽᇆ，

� � 如ᜨϺ如，應ү如是៍。」

Ң說是經̏，ܜҁ須菩提̈́ኜͧ、ͧ

κ、ᐹ、ᐹл、一切世ม͇人阿࣒

羅，ჷҢ所說，̂࠰ᝌಈ，信受؇Җ。

羅ᄘ經گਠ若ࣣܛ

001-048.indd   33 2006/4/12   8:53:39 AM

38



32 金剛般若波羅蜜經

眾生見、壽者見，即非我見、人見、眾生

見、壽者見，是名我見、人見、眾生見、
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「須菩提！發阿耨多羅三藐三菩提心者，

於一切法，應如是知、如是見、如是信

解，不生法相。須菩提！所言法相者，如

來說即非法相，是名法相。

c「須菩提！若有人以滿無量阿僧祇世界七
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願 以 此 功 德

普 及 於 一 切

我 等 與 眾 生

皆 共 成 佛 道
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◎《金剛般若波羅蜜經》簡稱《金剛經》。能受持

讀誦《金剛經》，得成就不可思議功德；所謂功

德即非功德，是名功德。

◎版本出處：本書經文選用「新修《大正藏》編號

235號之版本（經文5128個字．經題8個字）」∕

「《佛教大藏經》編號408號（經文同前）」。

◎索引標記：各頁經文左外緣之標列「數字」，係

沿用「昭明32分法」之數序，用以方便索引對照

參考；惟該數序並非經文，持誦時不應誦念，直

接讀經文即可。

◎編排方式：此經是以對話方式鋪陳佛陀之法教，

茲考量原梵文、巴利文與現行全球華文趨向以及

資訊網際網絡之發展，全書謹用「橫式編排」，

〔註〕：
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德即非功德，是名功德。

◎版本出處：本書經文選用「新修《大正藏》編號

235號之版本（經文5128個字．經題8個字）」∕

「《佛教大藏經》編號408號（經文同前）」。

◎索引標記：各頁經文左外緣之標列「數字」，係

沿用「昭明32分法」之數序，用以方便索引對照

參考；惟該數序並非經文，持誦時不應誦念，直

接讀經文即可。
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資訊網際網絡之發展，全書謹用「橫式編排」，

並附現代標點，方便閱讀與流通。
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ᇵ妙法坽噾倢ᇶ&%(7$ 榊子䓗
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䤋嫛⠽⇜� 中噾榊子佛␇◣㦒 �&%(7$� FEHWD#FFEV.QWX.HGX.WZ
彖㠨ㄤ㦻� 大㷲㠿厸大㷲藏倢 9RO. ��� 1R. �262

1R. 262 >1RV. 26�� 26�@
㈰完大乘妙法坽噾倢ㄞ

　　㢣如來於劕桜⾪⼀中。與大棎刔䆱棎若㐜椂如摩訶扵囘無量等眾。䆣說大乘䦮倢
。名無量義。是時天楷寶噾を䉸充䆎。慧⏘䚍䛭㾭䑼ㄌ櫾。㣽佛世界⏼種榖╤。一切
人天得㦹㦍有。❇皆㷰⠫帩歎。以為是倢⃒諸佛如來䯤⹕之藏。䯭妙⚄䂻。ㅲ大楲名
。所以㕣䅾䅉之㼗流。㕾㢞抆之⯀性。┮㉆ㆧ拯嘺♾䀾䀧。㽬求其䄟。化彼䶉ℍ流於
榖㡵。䒿自導㣘㼨門䶉法護者初┯劊巾。名㥿㷲法噾。㤷㨀㣘爫嗁三藏法師鳩摩刔⅏
重劊。名㥿妙法坽噾。咂椚天䶉㼨門桜挲䶗⮩所劊者。亦名妙法。楥三倢㠖䚕重㼢℡
椂。而惟三藏法師獨得其㡷。第㸆世既拯。不無岪嶻。▹彖⒙㷲。䇇咃⮩䠠。䞷是䔈
┯帟㪰。⅜✌晳㬢。以ㅲ其⍂。⡩✋如來愍諸眾生。有種種性種種欲種種嫛種種㑅㎂
分別。㸆┺儞僭無有出㦮。⃒為此大ℚ因緣䚍世。㠆㤱妙㡷。作㸙╬方便。⊍皆得度
脫怔䤊㷲覺。此崯䉮䀆之㾴梁。而䑼ㄌ之慧䌻⃮。善䟆子善Ⰲ人一切眾生。能䱘㉒咂
崯。㖐崵⇸㦜檑䰽∪殙。☂楱一切苦㎀。棳一切㯼障。解一切生死之☓。不⠊如飢之
得食。如䃃之得殁。如之得火。如䑀之得䁋。如弶之得寶。如䡔之得携。如子之得
㹜。如䂰之得咮。其為快拸㶲㏿。有不♾言。⣺道槭倢無以。法槭倢無以⍂。緣倢
以求法。緣法以㌮道。方巧是倢之㡷。䂔淨㈽妙第一゛有。挄之者ⓖ愺咊ㅆ㽿。諸種
善根⦢䆎具足。如坽噾出㻃不㩢䁳泥。☂得五墙皆䴉⏼根䂔淨。拓愚上善。以㒟於㷲
覺者不楲䩲。啮㒥㼗抆启⦉。䞧㉒⬽落俤滅善根。ⓖ愺刈苦怲。憹⥭於生死之⩮者。
其有侏㰄❘。楥然善惡⏸抣。由人所怷。為善䘁⚘。為惡䘁⒅。ㄌ㢝㨫⫀。不䓌斨攥
。屏於是倢者。⺩㒡之❘。⺩╘之❘
　　㻇樂◐⏺⥪㦗◐ₒ㡴

妙法坽噾倢ㆧ⍂ㄞ
➟俑◦⼀摚道宣承

　　妙法坽噾倢者。倀諸佛棜槗之㦻咃⃮。墙俟大⮞出彼千燰。㨀⍂榖㡵三百殧憘。
導㣘㍯ガ㻇ㅆ中。長安槡門䑘䏛菩薩䶉法護者。初劊此倢。名㷲法噾。㨀㣘安ガ椕
安中。後䱵ㆧⱚ。爫嗁㼨門鳩摩刔⅏。㶰劊此倢。名妙法坽噾。椚㺞⅐⮌。大咗善
⺉▦天䶉㼨門桜挲䶗⮩。後所劊者。⚛名妙法。三倢重㼢㠖㡷℡椂。時所⸦⺩。皆ㆧ
䱵㦻。自殧支❐別偈不無其流。具如ㄞ㥕。故所槭承
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P. 2

　　⮺以槗が棜槗。槭大聖無由栚▥。拸▥所♙。槭㢣緣無以導㉒。所以Ⅸ啠⛙㒟。
㳮分⺞大之別。摠㽂櫶✌。道㸙◙䆎之䱠。廗槭教嬺乘時。無足尗其高㦒。是知五千
抏ゼ。為進⬭㏱之⎣。五百㘗岧。⊀⾖⹕▥之恰。所以㟍⏘䚍䛭。栚䤋嵚之教䄟。出
定㙩㉆。㤱佛慧之⸞䟴。朽宅抩⏴大之㠖慛。▥⩝引㢣緣之不墜。繫䙯㢝䚕性之デ在
。朎ℤ櫾䯉㌮之⮩方。峭義⸪然。⡊椂惟拯。自槭大❏㥯䉮。㕣䅾䅉之㼗流。一㰄㍁
㉒。㕾㢞抆之⯀性。自䆱咂➟⏼百殧憘。僌㸆群仜⥪千殧憇。受㖐䥪者。無出此倢。
⺖槭㳮教相㓲。₵智╬之按⬄。聞而深㟻。⊀Ⲑ䘚之殧╲。憡於倢氥。ㄞ而倫之。ㅅ
得㡸淨⏼根。ⅿ㏗尊之⢘㦒。速㒟⥪㉆。怲樂⦮之䘓䗆。ㆧ徙嘺䴽。㻇彌諸後。℠爾
妙法坽噾倢☆第一 

後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾
ㄞ❐第一

　　如是我聞。一時佛住䘚舍⩝劕桜⾪⼀中。與大㹣₧眾嚻ℛ千人⊀。皆是棎刔䆱。
諸漏め盡無復䏸㎀。抽得む利盡諸有俟。㉒得自在。其名㥿棎若㐜椂如。摩訶扵囘。
⎹㲢櫊婉扵囘。扵勅扵囘。挲㙟扵囘。舍利弗。大䥽㚄抲。摩訶扵㡒ㆅ。棎 㲢汀。
┺形挲。㐜㭄㽱㙟。楱ⳕ⮩。䟱椄⇌ⳕ惘。堓㕧刔。摩訶㕧倉刔。楲棏。ⷺ棏刔楲棏
。富㲢挲㇛⮩刔⻋子。檗菩㙟。棎楲。刔䨉刔。如是眾所知巧大棎刔䆱等。復有⸇無
⸇ℛ千人。摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧⻋。與䧆屬⏼千人⊀。刔䨉刔㹜勅懇棏刔㹣₧⻋。亦與
䧆屬⊀。菩薩摩訶薩⏺嚻人。皆於棎劷⮩刔三塟三菩㙟不抏懘。皆得棏刔⻋樂說戾㓜
。懘不抏懘法憹。∪殙無量百千諸佛。於諸佛所㸥眾㉆㦻。デ為諸佛之所稱歎。以㏗
修愺善⏴佛慧。抩拣大智到於彼⽇。名稱㣽聞無量世界。能度無㠇百千眾生。其名㥿
㠖㸙師利菩薩。屏世檂菩薩。得大╱菩薩。デ精進菩薩。不↠㋾菩薩。寶㘛菩薩。塴
䘚菩薩。╖㡌菩薩。寶㦗菩薩。㦗⏘菩薩。䆎㦗菩薩。大力菩薩。無量力菩薩。怙三
界菩薩。恚棏ⳕ刔菩薩。㇛╡菩薩。寶䳜菩薩。導師菩薩。如是等菩薩摩訶薩⏺嚻人
⊀
　　爾時摚㙟㫢因。與其䧆屬ℛ嚻天子⊀。復有名㦗天子。㣽氨天子。寶⏘天子。⥪
大天䘚。與其䧆屬嚻天子⊀。自在天子。大自在天子。與其䧆屬三嚻天子⊀。Ⲡⳕ世
界㭄天䘚。⻇㭓大㭄⏘㢝大㭄等。與其䧆屬嚻ℛ千天子⊀。有⏺爜䘚。楲棏爜䘚。
恚楲棏爜䘚。Ⲡ⇌刔爜䘚。✛厸⚘爜䘚。㉆叉扵爜䘚。棎挲ⳕ拣⮩爜䘚。摩挲㠾爜䘚
。⎹擱刔爜䘚等。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪偙挲刔䘚。法偙挲刔䘚。妙法偙挲刔䘚
。大法偙挲刔䘚。㖐法偙挲刔䘚。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪ℍ桴ⳕ䘚。樂ℍ桴ⳕ䘚
。樂檂ℍ桴ⳕ䘚。初ℍ桴ⳕ䘚。初檂ℍ桴ⳕ䘚。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪棎修刔䘚
。ⳕ䲩棎修刔䘚。⇘刔沺汀棎修刔䘚。㹧摩役⮩刔棎修刔䘚。刔䨉棎修刔䘚各與若干
百千䧆屬⊀。有⥪扵㲢刔䘚。大Ⲑ㉆扵㲢刔䘚。大愺扵㲢刔䘚。大䆎扵㲢刔䘚。如㎞
扵㲢刔䘚。各與若干百千䧆屬⊀。橚㙟゛子棎桜世䘚。與若干百千䧆屬⊀。各䰽佛足
抏⧟一槱

P. �

　　爾時世尊。⥪眾⦜挅。∪殙㋼㟻尊重帩歎。為諸菩薩說大乘倢。名無量義教菩薩
法佛所護念。佛說此倢め。俟┯恉⧟。⏴於無量義處三昧。愺㉒不╤。是時天楷㦋棏
刔噾。摩訶㦋棏刔噾。㦋㸙㼨噾。摩訶㦋㸙㼨噾。而㟲佛上♙諸大眾。㣽佛世界⏼種
榖╤。爾時㦒中㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉
刔⇌人槭人。♙諸⺞䘚懘憹聖䘚。是諸大眾得㦹㦍有。㷰⠫⚗㘛一㉒屏佛。爾時佛㟍
䦘栢䤌㹺相⏘。䏶㨀方嚻⏺千世界。槰不周遍。ₚ咂棎燊⦿䗓。上咂棎扵⻋⚡天。於
此世界。盡見彼⦮⏼怲眾生。♗見彼⦮䚍在諸佛。♙聞諸佛所說倢法。ㄅ見彼諸㹣₧
㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆諸修嫛得道者。復見諸菩薩摩訶薩種種因緣種種信解種種相弛嫛
菩薩道。復見諸佛咻涅槃者。復見諸佛咻涅槃後以佛舍利怆ₒ寶⫣。爾時㇛╡菩薩作
是念。⅙者世尊䚍䯭變相。以何因緣而有此䛭。⅙佛世尊⏴ℝ三昧。是不♾㊬巿䚍゛
有ℚ。當以⟞崿。崿能䷣者。復作此念。是㠖㸙師利法䘚之子。め㦍尹扠∪殙拝♊無
量諸佛。㉔㑘見此゛有之相。我⅙當⟞。爾時㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙諸天爜鬼
䯭等❇作此念。是佛⏘㢝䯭抩之相。⅙當⟞崿。爾時㇛╡菩薩欲自㼉䠠。♗屏⥪眾㹣
₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙諸天爜鬼䯭等眾㦒之㉒。而⟞㠖㸙師利言。以何因緣而有
此䛭䯭抩之相。㟍大⏘㢝䏶ℝ㨀方嚻⏺千⦮。悉見彼佛⦚界莊嚴。於是㇛╡菩薩。欲
重宣此義。以偈⟞㥿

　㠖㸙師利　　導師何故　　䦘栢䤌㹺　
　大⏘㣽䏶　　楷㦋棏刔　　㦋㸙㼨噾　
　㫃㴏氨欷　　㌔♾眾㉒　　以是因緣　
　⦿皆嚴淨　　而此世界　　⏼種榖╤　
　時⥪捷眾　　❇皆㷰⠫　　愺㎞快然　
　得㦹㦍有　　䦘栢⏘㢝　　䏶ℝ㨀方　
　嚻⏺千⦮　　皆如摠唁　　從棎燊䗓　
　上咂有檑　　諸世界中　　⏼道眾生　
　生死所怲　　善惡㯼緣　　受⫀Ⰼ搫　
　於此悉見　　♗尸諸佛　　聖師子　
　䆣說倢␇　　㈽妙第一　　其聲䂔淨　
　出㩣慮檂　　教諸菩薩　　無㠇億嚻　
　㭄檂深妙　　令人樂聞　　各於世界　
　嶪說㷲法　　種種因緣　　以無量⡊　
　䏶㢝佛法　　栚㌮眾生　　若人拼苦　
　☼劐䡔死　　為說涅槃　　盡諸苦椪　
　若人有䰞　　㦍∪殙佛　　㉦求╬法　
　為說緣覺　　若有佛子　　修種種嫛　
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　　⮺以槗が棜槗。槭大聖無由栚▥。拸▥所♙。槭㢣緣無以導㉒。所以Ⅸ啠⛙㒟。
㳮分⺞大之別。摠㽂櫶✌。道㸙◙䆎之䱠。廗槭教嬺乘時。無足尗其高㦒。是知五千
抏ゼ。為進⬭㏱之⎣。五百㘗岧。⊀⾖⹕▥之恰。所以㟍⏘䚍䛭。栚䤋嵚之教䄟。出
定㙩㉆。㤱佛慧之⸞䟴。朽宅抩⏴大之㠖慛。▥⩝引㢣緣之不墜。繫䙯㢝䚕性之デ在
。朎ℤ櫾䯉㌮之⮩方。峭義⸪然。⡊椂惟拯。自槭大❏㥯䉮。㕣䅾䅉之㼗流。一㰄㍁
㉒。㕾㢞抆之⯀性。自䆱咂➟⏼百殧憘。僌㸆群仜⥪千殧憇。受㖐䥪者。無出此倢。
⺖槭㳮教相㓲。₵智╬之按⬄。聞而深㟻。⊀Ⲑ䘚之殧╲。憡於倢氥。ㄞ而倫之。ㅅ
得㡸淨⏼根。ⅿ㏗尊之⢘㦒。速㒟⥪㉆。怲樂⦮之䘓䗆。ㆧ徙嘺䴽。㻇彌諸後。℠爾
妙法坽噾倢☆第一

後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾
ㄞ❐第一

　　如是我聞。一時佛住䘚舍⩝劕桜⾪⼀中。與大㹣₧眾嚻ℛ千人⊀。皆是棎刔䆱。
諸漏め盡無復䏸㎀。抽得む利盡諸有俟。㉒得自在。其名㥿棎若㐜椂如。摩訶扵囘。
⎹㲢櫊婉扵囘。扵勅扵囘。挲㙟扵囘。舍利弗。大䥽㚄抲。摩訶扵㡒ㆅ。棎 㲢汀。
┺形挲。㐜㭄㽱㙟。楱ⳕ⮩。䟱椄⇌ⳕ惘。堓㕧刔。摩訶㕧倉刔。楲棏。ⷺ棏刔楲棏
。富㲢挲㇛⮩刔⻋子。檗菩㙟。棎楲。刔䨉刔。如是眾所知巧大棎刔䆱等。復有⸇無
⸇ℛ千人。摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧⻋。與䧆屬⏼千人⊀。刔䨉刔㹜勅懇棏刔㹣₧⻋。亦與
䧆屬⊀。菩薩摩訶薩⏺嚻人。皆於棎劷⮩刔三塟三菩㙟不抏懘。皆得棏刔⻋樂說戾㓜
。懘不抏懘法憹。∪殙無量百千諸佛。於諸佛所㸥眾㉆㦻。デ為諸佛之所稱歎。以㏗
修愺善⏴佛慧。抩拣大智到於彼⽇。名稱㣽聞無量世界。能度無㠇百千眾生。其名㥿
㠖㸙師利菩薩。屏世檂菩薩。得大╱菩薩。デ精進菩薩。不↠㋾菩薩。寶㘛菩薩。塴
䘚菩薩。╖㡌菩薩。寶㦗菩薩。㦗⏘菩薩。䆎㦗菩薩。大力菩薩。無量力菩薩。怙三
界菩薩。恚棏ⳕ刔菩薩。㇛╡菩薩。寶䳜菩薩。導師菩薩。如是等菩薩摩訶薩⏺嚻人
⊀
　　爾時摚㙟㫢因。與其䧆屬ℛ嚻天子⊀。復有名㦗天子。㣽氨天子。寶⏘天子。⥪
大天䘚。與其䧆屬嚻天子⊀。自在天子。大自在天子。與其䧆屬三嚻天子⊀。Ⲡⳕ世
界㭄天䘚。⻇㭓大㭄⏘㢝大㭄等。與其䧆屬嚻ℛ千天子⊀。有⏺爜䘚。楲棏爜䘚。
恚楲棏爜䘚。Ⲡ⇌刔爜䘚。✛厸⚘爜䘚。㉆叉扵爜䘚。棎挲ⳕ拣⮩爜䘚。摩挲㠾爜䘚
。⎹擱刔爜䘚等。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪偙挲刔䘚。法偙挲刔䘚。妙法偙挲刔䘚
。大法偙挲刔䘚。㖐法偙挲刔䘚。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪ℍ桴ⳕ䘚。樂ℍ桴ⳕ䘚
。樂檂ℍ桴ⳕ䘚。初ℍ桴ⳕ䘚。初檂ℍ桴ⳕ䘚。各與若干百千䧆屬⊀。有⥪棎修刔䘚
。ⳕ䲩棎修刔䘚。⇘刔沺汀棎修刔䘚。㹧摩役⮩刔棎修刔䘚。刔䨉棎修刔䘚各與若干
百千䧆屬⊀。有⥪扵㲢刔䘚。大Ⲑ㉆扵㲢刔䘚。大愺扵㲢刔䘚。大䆎扵㲢刔䘚。如㎞
扵㲢刔䘚。各與若干百千䧆屬⊀。橚㙟゛子棎桜世䘚。與若干百千䧆屬⊀。各䰽佛足
抏⧟一槱

P. �

　　爾時世尊。⥪眾⦜挅。∪殙㋼㟻尊重帩歎。為諸菩薩說大乘倢。名無量義教菩薩
法佛所護念。佛說此倢め。俟┯恉⧟。⏴於無量義處三昧。愺㉒不╤。是時天楷㦋棏
刔噾。摩訶㦋棏刔噾。㦋㸙㼨噾。摩訶㦋㸙㼨噾。而㟲佛上♙諸大眾。㣽佛世界⏼種
榖╤。爾時㦒中㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉
刔⇌人槭人。♙諸⺞䘚懘憹聖䘚。是諸大眾得㦹㦍有。㷰⠫⚗㘛一㉒屏佛。爾時佛㟍
䦘栢䤌㹺相⏘。䏶㨀方嚻⏺千世界。槰不周遍。ₚ咂棎燊⦿䗓。上咂棎扵⻋⚡天。於
此世界。盡見彼⦮⏼怲眾生。♗見彼⦮䚍在諸佛。♙聞諸佛所說倢法。ㄅ見彼諸㹣₧
㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆諸修嫛得道者。復見諸菩薩摩訶薩種種因緣種種信解種種相弛嫛
菩薩道。復見諸佛咻涅槃者。復見諸佛咻涅槃後以佛舍利怆ₒ寶⫣。爾時㇛╡菩薩作
是念。⅙者世尊䚍䯭變相。以何因緣而有此䛭。⅙佛世尊⏴ℝ三昧。是不♾㊬巿䚍゛
有ℚ。當以⟞崿。崿能䷣者。復作此念。是㠖㸙師利法䘚之子。め㦍尹扠∪殙拝♊無
量諸佛。㉔㑘見此゛有之相。我⅙當⟞。爾時㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙諸天爜鬼
䯭等❇作此念。是佛⏘㢝䯭抩之相。⅙當⟞崿。爾時㇛╡菩薩欲自㼉䠠。♗屏⥪眾㹣
₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙諸天爜鬼䯭等眾㦒之㉒。而⟞㠖㸙師利言。以何因緣而有
此䛭䯭抩之相。㟍大⏘㢝䏶ℝ㨀方嚻⏺千⦮。悉見彼佛⦚界莊嚴。於是㇛╡菩薩。欲
重宣此義。以偈⟞㥿

　㠖㸙師利　　導師何故　　䦘栢䤌㹺　 
　大⏘㣽䏶　　楷㦋棏刔　　㦋㸙㼨噾　 
　㫃㴏氨欷　　㌔♾眾㉒　　以是因緣　 
　⦿皆嚴淨　　而此世界　　⏼種榖╤　 
　時⥪捷眾　　❇皆㷰⠫　　愺㎞快然　 
　得㦹㦍有　　䦘栢⏘㢝　　䏶ℝ㨀方　 
　嚻⏺千⦮　　皆如摠唁　　從棎燊䗓　 
　上咂有檑　　諸世界中　　⏼道眾生　 
　生死所怲　　善惡㯼緣　　受⫀Ⰼ搫　 
　於此悉見　　♗尸諸佛　　聖師子　 
　䆣說倢␇　　㈽妙第一　　其聲䂔淨　 
　出㩣慮檂　　教諸菩薩　　無㠇億嚻　 
　㭄檂深妙　　令人樂聞　　各於世界　 
　嶪說㷲法　　種種因緣　　以無量⡊　 
　䏶㢝佛法　　栚㌮眾生　　若人拼苦　 
　☼劐䡔死　　為說涅槃　　盡諸苦椪　 
　若人有䰞　　㦍∪殙佛　　㉦求╬法　 
　為說緣覺　　若有佛子　　修種種嫛　 
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　求無上慧　　為說淨道　　㠖㸙師利　 
　我住於此　　見聞若㠾　　♙千億ℚ　 
　如是眾⮩　　⅙當䟴說　　我見彼⦮　 
　㋡㼨菩薩　　種種因緣　　而求佛道　 
　㒥有嫛㡌　　摠攏䙙䛩　　䦮䙯摩⻋　 
　車䮁氻叵　　摠⓪諸䙜　　Ⰳ⳱車乘　 
　寶殍憵懎　　㷰⠫を㡌　　抃⚠佛道　 
　櫧得是乘　　三界第一　　諸佛所歎　 
　㒥有菩薩　　汮氻寶車　　㶓㯾噾坚　 
　慡殍を㡌　　復見菩薩　　愺肉㓚足　 
　♙ⱊ子㡌　　求無上道　　♗見菩薩　 
　檼䥽愺浣　　㶲樂㡌與　　求佛智慧　 
　㠖㸙師利　　我見諸䘚　　㈏峲佛所　 
　⟞無上道　　便㗷樂⦮　　宮㹎呲ⱍ　 
　ⓒ棳涩浽　　而嬺法㦜　　㒥見菩薩　 
　而作㹣₧　　獨處栠槫　　樂崵倢␇　 
　♗見菩薩　　╖䖪精進　　⏴於深⼀　 
　㊬惟佛道　　♗見楱欲　　デ處䴉栠　 
　深修禪定　　得五䯭抩　　♗見菩薩　 
　安禪⚗㘛　　以千嚻偈　　帩諸法䘚　 
　復見菩薩　　智深㉦⦉　　能⟞諸佛　 
　聞悉受㖐　　♗見佛子　　定慧具足　 
　以無量⡊　　為眾嶪法　　㶲樂說法　 
　▥諸菩薩　　䫃淣␄眾　　而㝙法熢　 
　♗見菩薩　　寂然⹃照　　天爜㋼㟻　 
　不以為⠫　　♗見菩薩　　處㨦㟍⏘　 
　䉮⦿䗓苦　　令⏴佛道　　♗見佛子　 
　㦹䞭䧰䦯　　倢嫛㨦中　　懃求佛道　 
　♗見具㒡　　Ⲑ⎏無凉　　淨如寶䙯　 
　以求佛道　　♗見佛子　　住㉜所力　 
　⬭上㏱人　　惡刄㘅㓢　　皆悉能㉜　 
　以求佛道　　♗見菩薩　　楱諸㓁䶠　 
　♙䣰䧆屬　　尹扠智者　　一㉒棳亂　 
　㞬念⼀㨦　　億千嚻㸁　　以求佛道　 
　㒥見菩薩　　殩毜殁食　　百種䃾塴　 

P. �

　㡌佛♙⍶　　名嫲上㦜　　⎈䦃千嚻　
　㒥無⎈嫲　　㡌佛♙⍶　　千嚻億種　
　㫃㴏寶舍　　眾妙呴具　　㡌佛♙⍶　
　䂔淨⦡㨦　　噾噢喑䥪　　流㽘䀃㻯　
　㡌佛♙⍶　　如是等㡌　　種㨫㈽妙　
　㷰⠫無☼　　求無上道　　㒥有菩薩　
　說寂滅法　　種種教峣　　無㠇眾生　
　㒥見菩薩　　屏諸法性　　無有ℛ相　
　䗅如虛䴉　　♗見佛子　　㉒無所囦　
　以此妙慧　　求無上道　　㠖㸙師利　
　♗有菩薩　　佛滅度後　　∪殙舍利　
　♗見佛子　　抯諸⫣ㅮ　　無㠇㋡㼨　
　嚴殍⦚界　　寶⫣高妙　　五千由㡻　
　僀ㅲ㷲等　　ℛ千由㡻　　一一⫣ㅮ　
　各千ヱヰ　　䙯交槁ャ　　寶擃✛澃　
　諸天爜䯭　　人♙槭人　　氨噾↝樂　
　デ以∪殙　　㠖㸙師利　　諸佛子等　
　為∪舍利　　嚴殍⫣ㅮ　　⦚界自然　
　㸙䔈妙Ⰼ　　如天㳈䘚　　其噾栚㠆　
　佛㟍一⏘　　我♙眾㦒　　見此⦚界　
　種種㸙妙　　諸佛䯭力　　智慧゛有　
　㟍一淨⏘　　䏶無量⦚　　我等見此　
　得㦹㦍有　　佛子㠖㸙　　櫧㼉眾䠠　
　⥪眾㶲ⅿ　　䩊⅐♙我　　世尊何故　
　㟍㠾⏘㢝　　佛子時䷣　　㼉䠠令⠫　
　何所毡益　　䆣㠾⏘㢝　　佛⧟道⫃　
　所得妙法　　為欲說此　　為當㘗岧　
　䯉諸佛⦮　　眾寶嚴淨　　♙見諸佛　
　此槭⺞緣　　㠖㸙當知　　⥪眾爜䯭　
　䩊⅐者　　為說何等　
　　爾時㠖㸙師利崭㇛╡菩薩摩訶薩♙諸大⭺。善䟆子等。如我惟㉥。⅙佛世尊。欲
說大法。楷大法楷。⛈大法婉。㝙大法熢。䆣大法義。諸善䟆子。我於拝♊諸佛㦍見
此䛭。㟍㠾⏘め☂說大法。是故當知。⅙佛䚍⏘亦復如是。欲令眾生❇得聞知一切世
栢楲信之法。故䚍㠾䛭。諸善䟆子。如拝♊無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。爾時有佛。
壮㡴㦗䑗㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。䆣說㷲
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　求無上慧　　為說淨道　　㠖㸙師利　
　我住於此　　見聞若㠾　　♙千億ℚ　
　如是眾⮩　　⅙當䟴說　　我見彼⦮　
　㋡㼨菩薩　　種種因緣　　而求佛道　
　㒥有嫛㡌　　摠攏䙙䛩　　䦮䙯摩⻋　
　車䮁氻叵　　摠⓪諸䙜　　Ⰳ⳱車乘　
　寶殍憵懎　　㷰⠫を㡌　　抃⚠佛道　
　櫧得是乘　　三界第一　　諸佛所歎　
　㒥有菩薩　　汮氻寶車　　㶓㯾噾坚　
　慡殍を㡌　　復見菩薩　　愺肉㓚足　
　♙ⱊ子㡌　　求無上道　　♗見菩薩　
　檼䥽愺浣　　㶲樂㡌與　　求佛智慧　
　㠖㸙師利　　我見諸䘚　　㈏峲佛所　
　⟞無上道　　便㗷樂⦮　　宮㹎呲ⱍ　
　ⓒ棳涩浽　　而嬺法㦜　　㒥見菩薩　
　而作㹣₧　　獨處栠槫　　樂崵倢␇　
　♗見菩薩　　╖䖪精進　　⏴於深⼀　
　㊬惟佛道　　♗見楱欲　　デ處䴉栠　
　深修禪定　　得五䯭抩　　♗見菩薩　
　安禪⚗㘛　　以千嚻偈　　帩諸法䘚　
　復見菩薩　　智深㉦⦉　　能⟞諸佛　
　聞悉受㖐　　♗見佛子　　定慧具足　
　以無量⡊　　為眾嶪法　　㶲樂說法　
　▥諸菩薩　　䫃淣␄眾　　而㝙法熢　
　♗見菩薩　　寂然⹃照　　天爜㋼㟻　
　不以為⠫　　♗見菩薩　　處㨦㟍⏘　
　䉮⦿䗓苦　　令⏴佛道　　♗見佛子　
　㦹䞭䧰䦯　　倢嫛㨦中　　懃求佛道　
　♗見具㒡　　Ⲑ⎏無凉　　淨如寶䙯　
　以求佛道　　♗見佛子　　住㉜所力　
　⬭上㏱人　　惡刄㘅㓢　　皆悉能㉜　
　以求佛道　　♗見菩薩　　楱諸㓁䶠　
　♙䣰䧆屬　　尹扠智者　　一㉒棳亂　
　㞬念⼀㨦　　億千嚻㸁　　以求佛道　
　㒥見菩薩　　殩毜殁食　　百種䃾塴　
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　㡌佛♙⍶　　名嫲上㦜　　⎈䦃千嚻　 
　㒥無⎈嫲　　㡌佛♙⍶　　千嚻億種　 
　㫃㴏寶舍　　眾妙呴具　　㡌佛♙⍶　 
　䂔淨⦡㨦　　噾噢喑䥪　　流㽘䀃㻯　 
　㡌佛♙⍶　　如是等㡌　　種㨫㈽妙　 
　㷰⠫無☼　　求無上道　　㒥有菩薩　 
　說寂滅法　　種種教峣　　無㠇眾生　 
　㒥見菩薩　　屏諸法性　　無有ℛ相　 
　䗅如虛䴉　　♗見佛子　　㉒無所囦　 
　以此妙慧　　求無上道　　㠖㸙師利　 
　♗有菩薩　　佛滅度後　　∪殙舍利　 
　♗見佛子　　抯諸⫣ㅮ　　無㠇㋡㼨　 
　嚴殍⦚界　　寶⫣高妙　　五千由㡻　 
　僀ㅲ㷲等　　ℛ千由㡻　　一一⫣ㅮ　 
　各千ヱヰ　　䙯交槁ャ　　寶擃✛澃　 
　諸天爜䯭　　人♙槭人　　氨噾↝樂　 
　デ以∪殙　　㠖㸙師利　　諸佛子等　 
　為∪舍利　　嚴殍⫣ㅮ　　⦚界自然　 
　㸙䔈妙Ⰼ　　如天㳈䘚　　其噾栚㠆　 
　佛㟍一⏘　　我♙眾㦒　　見此⦚界　 
　種種㸙妙　　諸佛䯭力　　智慧゛有　 
　㟍一淨⏘　　䏶無量⦚　　我等見此　 
　得㦹㦍有　　佛子㠖㸙　　櫧㼉眾䠠　 
　⥪眾㶲ⅿ　　䩊⅐♙我　　世尊何故　 
　㟍㠾⏘㢝　　佛子時䷣　　㼉䠠令⠫　 
　何所毡益　　䆣㠾⏘㢝　　佛⧟道⫃　 
　所得妙法　　為欲說此　　為當㘗岧　 
　䯉諸佛⦮　　眾寶嚴淨　　♙見諸佛　 
　此槭⺞緣　　㠖㸙當知　　⥪眾爜䯭　 
　䩊⅐者　　為說何等　
　　爾時㠖㸙師利崭㇛╡菩薩摩訶薩♙諸大⭺。善䟆子等。如我惟㉥。⅙佛世尊。欲
說大法。楷大法楷。⛈大法婉。㝙大法熢。䆣大法義。諸善䟆子。我於拝♊諸佛㦍見
此䛭。㟍㠾⏘め☂說大法。是故當知。⅙佛䚍⏘亦復如是。欲令眾生❇得聞知一切世
栢楲信之法。故䚍㠾䛭。諸善䟆子。如拝♊無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。爾時有佛。
壮㡴㦗䑗㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。䆣說㷲
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法。初善中善後善。其義深拯。其崭ぶ妙。侣一無雜。具足䂔䤌㭄嫛之相。為求聲聞
者。說㑘⥪嵵法。度生劐䡔死䴅䵮涅槃。為求辟支佛者。說㑘◐ℛ因緣法。為諸菩薩
說㑘⏼㽱刔妫。令得棎劷⮩刔三塟三菩㙟㒟一切種智。㶰復有佛。亦名㡴㦗䑗㢝。㶰
復有佛。亦名㡴㦗䑗㢝。如是ℛ嚻佛。皆⚛一ⷦ。壮㡴㦗䑗㢝。♗⚛一Ɫ。Ɫ檦刔⬽
。㇛╡當知。初佛後佛皆⚛一ⷦ。名㡴㦗䑗㢝。◐壮具足。所♾說法初中後善。其㦏
後佛㦹出⹅時。有⏺䘚子。一名有㎞。ℛ名善㎞。三名無量㎞。⥪名寶㎞。五名⬭㎞
。⏼名棳䠠㎞。ₒ名⤽㎞。⏺名法㎞。是⏺䘚子。Ⲑ㉆自在。各檧⥪天ₚ。是諸䘚子
。聞父出⹅得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。悉㗷䘚⇜亦椷出⹅。䤋大乘㎞デ修㭄嫛。皆為法
師。め於千嚻佛所㸥諸善㦻。是時㡴㦗䑗㢝佛。說大乘倢。名無量義教菩薩法佛所護
念。說是倢め。☂於大眾中俟┯恉⧟。⏴於無量義處三昧。愺㉒不╤。是時天楷㦋棏
刔噾。摩訶㦋棏刔噾。㦋㸙㼨噾。摩訶㦋㸙㼨噾。而㟲佛上♙諸大眾。㣽佛世界⏼種
榖╤。爾時㦒中㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉
刔⇌人槭人。♙諸⺞䘚懘憹聖䘚等。是諸大眾得㦹㦍有。㷰⠫⚗㘛一㉒屏佛
　　爾時如來㟍䦘栢䤌㹺相⏘。䏶㨀方嚻⏺千佛⦮。槰不周遍。如⅙所見是諸佛⦮。
㇛╡當知。爾時㦒中有ℛ◐億菩薩。樂欲匌法。是諸菩薩見此⏘㢝㣽䏶佛⦮。得㦹㦍
有。欲知此⏘所為因緣。時有菩薩。名㥿妙⏘。有⏺百ㆮ子。是時㡴㦗䑗㢝佛從三昧
怆。因妙⏘菩薩說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。⏼◐⺞┺不怆ℝㄶ。時㦒
匌者亦⧟一處。⏼◐⺞┺愺㉒不╤。匌佛所說嶑如食檒。是時眾中。無有一人若愺若
㉒而生㑗㍢。㡴㦗䑗㢝佛。於⏼◐⺞┺說是倢め。☂於㭄淣㼨門ⳕ刔門♙天人棎修刔
眾中。而宣此言。如來於⅙㡴中夜當⏴無殧涅槃。時有菩薩。名㥿㉆藏。㡴㦗䑗㢝佛
。☂㘗其岧。⛙諸㹣₧。是㉆藏菩薩。㶰當作佛。壮㥿淨愺⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三
佛棏。佛㘗岧め。便於中夜⏴無殧涅槃。佛滅度後。妙⏘菩薩。㖐妙法坽噾倢。䆎⏺
◐⺞┺為人䆣說。㡴㦗䑗㢝佛⏺子。皆師妙⏘。妙⏘教▥。令其⪔⦉棎劷⮩刔三塟三
菩㙟。是諸䘚子。∪殙無量百千嚻億佛め。皆㒟佛道。其㦏後㒟佛者。名㥿䑒䑗。⏺
百ㆮ子中有一人。壮㥿求名。弹囦利殙。楥復帏崵眾倢而不抩利。⮩所㉧⯀。故壮求
名。是人亦以種諸善根因緣故。得⋋無量百千嚻億諸佛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。㇛╡當
知。爾時妙⏘菩薩。廗䟿人⃝。我愺是⃮。求名菩薩汝愺是⃮。⅙見此䛭與㦻無䟿。
是故惟㉥。⅙㡴如來當說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。爾時㠖㸙師利。於
大眾中。欲重宣此義。而說偈言
 
　我念拝♊世　　無量無㠇┺　 
　有佛人中尊　　壮㡴㦗䑗㢝　 
　世尊䆣說法　　度無量眾生　 
　無㠇億菩薩　　令⏴佛智慧　 
　佛㦹出⹅時　　所生⏺䘚子　 
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　見大聖出⹅　　亦椷修㭄嫛　 
　時佛說大乘　　倢名無量義　 
　於諸大眾中　　而為ㅲ分別　 
　佛說此倢め　　☂於法ㄶ上　 
　┯恉⧟三昧　　名無量義處　 
　天楷㦋棏噾　　天熢自然澃　 
　諸天爜鬼䯭　　∪殙人中尊　 
　一切諸佛⦮　　☂時大榖╤　 
　佛㟍䦘栢⏘　　䚍諸゛有ℚ　 
　此⏘䏶㨀方　　嚻⏺千佛⦮　 
　䯉一切眾生　　生死㯼⫀處　 
　有見諸佛⦮　　以眾寶莊嚴　 
　䚘䜒檦㬷唁　　㠾由佛⏘䏶　 
　♙見諸天人　　爜䯭夜叉眾　 
　ℍ桴偙挲刔　　各∪殙其佛　 
　♗見諸如來　　自然㒟佛道　 
　愺唁如摠⼀　　䵾嚴䞩㈽妙　 
　如淨䚘䜒中　　內䚍䦮摠⍞　 
　世尊在大眾　　㠆䆣深法義　 
　一一諸佛⦮　　聲聞眾無㠇　 
　因佛⏘所䏶　　悉見彼大眾　 
　㒥有諸㹣₧　　在於⼀㨦中　 
　精進㖐淨㒡　　䗅如護㢝䙯　 
　♗見諸菩薩　　嫛㡌㉜所等　 
　其㠇如㋡㼨　　㠾由佛⏘䏶　 
　♗見諸菩薩　　深⏴諸禪定　 
　愺㉒寂不╤　　以求無上道　 
　♗見諸菩薩　　知法寂滅相　 
　各於其⦚⦮　　說法求佛道　 
　爾時⥪捷眾　　見㡴㦗䑗佛　 
　䚍大䯭抩力　　其㉒皆㷰⠫　 
　各各自相⟞　　是ℚ何因緣　 
　天人所⯘尊　　拸從三昧怆　 
　帩妙⏘菩薩　　汝為世栢䧋　 
　一切所㸇信　　能⯘㖐法藏　 
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法。初善中善後善。其義深拯。其崭ぶ妙。侣一無雜。具足䂔䤌㭄嫛之相。為求聲聞
者。說㑘⥪嵵法。度生劐䡔死䴅䵮涅槃。為求辟支佛者。說㑘◐ℛ因緣法。為諸菩薩
說㑘⏼㽱刔妫。令得棎劷⮩刔三塟三菩㙟㒟一切種智。㶰復有佛。亦名㡴㦗䑗㢝。㶰
復有佛。亦名㡴㦗䑗㢝。如是ℛ嚻佛。皆⚛一ⷦ。壮㡴㦗䑗㢝。♗⚛一Ɫ。Ɫ檦刔⬽
。㇛╡當知。初佛後佛皆⚛一ⷦ。名㡴㦗䑗㢝。◐壮具足。所♾說法初中後善。其㦏
後佛㦹出⹅時。有⏺䘚子。一名有㎞。ℛ名善㎞。三名無量㎞。⥪名寶㎞。五名⬭㎞
。⏼名棳䠠㎞。ₒ名⤽㎞。⏺名法㎞。是⏺䘚子。Ⲑ㉆自在。各檧⥪天ₚ。是諸䘚子
。聞父出⹅得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。悉㗷䘚⇜亦椷出⹅。䤋大乘㎞デ修㭄嫛。皆為法
師。め於千嚻佛所㸥諸善㦻。是時㡴㦗䑗㢝佛。說大乘倢。名無量義教菩薩法佛所護
念。說是倢め。☂於大眾中俟┯恉⧟。⏴於無量義處三昧。愺㉒不╤。是時天楷㦋棏
刔噾。摩訶㦋棏刔噾。㦋㸙㼨噾。摩訶㦋㸙㼨噾。而㟲佛上♙諸大眾。㣽佛世界⏼種
榖╤。爾時㦒中㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉
刔⇌人槭人。♙諸⺞䘚懘憹聖䘚等。是諸大眾得㦹㦍有。㷰⠫⚗㘛一㉒屏佛
　　爾時如來㟍䦘栢䤌㹺相⏘。䏶㨀方嚻⏺千佛⦮。槰不周遍。如⅙所見是諸佛⦮。
㇛╡當知。爾時㦒中有ℛ◐億菩薩。樂欲匌法。是諸菩薩見此⏘㢝㣽䏶佛⦮。得㦹㦍
有。欲知此⏘所為因緣。時有菩薩。名㥿妙⏘。有⏺百ㆮ子。是時㡴㦗䑗㢝佛從三昧
怆。因妙⏘菩薩說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。⏼◐⺞┺不怆ℝㄶ。時㦒
匌者亦⧟一處。⏼◐⺞┺愺㉒不╤。匌佛所說嶑如食檒。是時眾中。無有一人若愺若
㉒而生㑗㍢。㡴㦗䑗㢝佛。於⏼◐⺞┺說是倢め。☂於㭄淣㼨門ⳕ刔門♙天人棎修刔
眾中。而宣此言。如來於⅙㡴中夜當⏴無殧涅槃。時有菩薩。名㥿㉆藏。㡴㦗䑗㢝佛
。☂㘗其岧。⛙諸㹣₧。是㉆藏菩薩。㶰當作佛。壮㥿淨愺⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三
佛棏。佛㘗岧め。便於中夜⏴無殧涅槃。佛滅度後。妙⏘菩薩。㖐妙法坽噾倢。䆎⏺
◐⺞┺為人䆣說。㡴㦗䑗㢝佛⏺子。皆師妙⏘。妙⏘教▥。令其⪔⦉棎劷⮩刔三塟三
菩㙟。是諸䘚子。∪殙無量百千嚻億佛め。皆㒟佛道。其㦏後㒟佛者。名㥿䑒䑗。⏺
百ㆮ子中有一人。壮㥿求名。弹囦利殙。楥復帏崵眾倢而不抩利。⮩所㉧⯀。故壮求
名。是人亦以種諸善根因緣故。得⋋無量百千嚻億諸佛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。㇛╡當
知。爾時妙⏘菩薩。廗䟿人⃝。我愺是⃮。求名菩薩汝愺是⃮。⅙見此䛭與㦻無䟿。
是故惟㉥。⅙㡴如來當說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。爾時㠖㸙師利。於
大眾中。欲重宣此義。而說偈言

　我念拝♊世　　無量無㠇┺　
　有佛人中尊　　壮㡴㦗䑗㢝　
　世尊䆣說法　　度無量眾生　
　無㠇億菩薩　　令⏴佛智慧　
　佛㦹出⹅時　　所生⏺䘚子　
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　見大聖出⹅　　亦椷修㭄嫛　 
　時佛說大乘　　倢名無量義　 
　於諸大眾中　　而為ㅲ分別　 
　佛說此倢め　　☂於法ㄶ上　 
　┯恉⧟三昧　　名無量義處　 
　天楷㦋棏噾　　天熢自然澃　 
　諸天爜鬼䯭　　∪殙人中尊　 
　一切諸佛⦮　　☂時大榖╤　 
　佛㟍䦘栢⏘　　䚍諸゛有ℚ　 
　此⏘䏶㨀方　　嚻⏺千佛⦮　 
　䯉一切眾生　　生死㯼⫀處　 
　有見諸佛⦮　　以眾寶莊嚴　 
　䚘䜒檦㬷唁　　㠾由佛⏘䏶　 
　♙見諸天人　　爜䯭夜叉眾　 
　ℍ桴偙挲刔　　各∪殙其佛　 
　♗見諸如來　　自然㒟佛道　 
　愺唁如摠⼀　　䵾嚴䞩㈽妙　 
　如淨䚘䜒中　　內䚍䦮摠⍞　 
　世尊在大眾　　㠆䆣深法義　 
　一一諸佛⦮　　聲聞眾無㠇　 
　因佛⏘所䏶　　悉見彼大眾　 
　㒥有諸㹣₧　　在於⼀㨦中　 
　精進㖐淨㒡　　䗅如護㢝䙯　 
　♗見諸菩薩　　嫛㡌㉜所等　 
　其㠇如㋡㼨　　㠾由佛⏘䏶　 
　♗見諸菩薩　　深⏴諸禪定　 
　愺㉒寂不╤　　以求無上道　 
　♗見諸菩薩　　知法寂滅相　 
　各於其⦚⦮　　說法求佛道　 
　爾時⥪捷眾　　見㡴㦗䑗佛　 
　䚍大䯭抩力　　其㉒皆㷰⠫　 
　各各自相⟞　　是ℚ何因緣　 
　天人所⯘尊　　拸從三昧怆　 
　帩妙⏘菩薩　　汝為世栢䧋　 
　一切所㸇信　　能⯘㖐法藏　 
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　如我所說法　　➾汝能巘知　 
　世尊既帩歎　　令妙⏘㷰⠫　 
　說是法噾倢　　䆎⏼◐⺞┺　 
　不怆於此ㄶ　　所說上妙法　 
　是妙⏘法師　　悉皆能受㖐　 
　佛說是法噾　　令眾㷰⠫め　 
　☂於是㡴　　⛙於天人眾　 
　諸法相義　　め為汝等說　 
　我⅙於中夜　　當⏴於涅槃　 
　汝一㉒精進　　當楱於㟍拇　 
　諸佛䞩楲⋋　　億┺時一拖　 
　世尊諸子等　　聞佛⏴涅槃　 
　各各㒆㍁㎀　　佛滅一何速　 
　聖法之䘚　　安㏿無量眾　 
　我若滅度時　　汝等▎㐑怖　 
　是㉆藏菩薩　　於無漏相　 
　㉒め得抩拣　　其㶰當作佛　 
　壮㥿為淨愺　　亦度無量眾　 
　佛此夜滅度　　如堹盡火滅　 
　分を諸舍利　　而怆無量⫣　 
　㹣₧㹣₧⻋　　其㠇如㋡㼨　 
　⊜復┯精進　　以求無上道　 
　是妙⏘法師　　⯘㖐佛法藏　 
　⏺◐⺞┺中　　ㅲ宣法噾倢　 
　是諸⏺䘚子　　妙⏘所栚▥　 
　⪔⦉無上道　　當見無㠇佛　 
　∪殙諸佛め　　椷檕嫛大道　 
　相儋得㒟佛　　懘㶰而㘗岧　 
　㦏後天中天　　壮㥿䑒䑗佛　 
　諸Ⅸ之導師　　度脫無量眾　 
　是妙⏘法師　　時有一ㆮ子　 
　㉒デ㒆㑗㊯　　弹囦於名利　 
　求名利無☼　　⮩拙㡞Ɫ⹅　 
　㭓㗷所剡崵　　ㅱ㉧不抩利　 
　以是因緣故　　壮之為求名　 

P. �

　亦嫛眾善㯼　　得見無㠇佛　
　∪殙於諸佛　　椷檕嫛大道　
　具⏼㽱刔妫　　⅙見摚師子　
　其後當作佛　　壮名㥿㇛╡　
　ㅲ度諸眾生　　其㠇無有量　
　彼佛滅度後　　㑗㊯者汝是　
　妙⏘法師者　　⅙ⓖ我愺是　
　我見䑗㢝佛　　㦻⏘䛭如此　
　以是知⅙佛　　欲說法噾倢　
　⅙相如㦻䛭　　是諸佛方便　
　⅙佛㟍⏘㢝　　┸䤋相義　
　諸人⅙當知　　⚗㘛一㉒㈔　
　佛當楷法楷　　充足求道者　
　諸求三乘人　　若有䠠㌣者　
　佛當為棳㡆　　令盡無有殧　

妙法坽噾倢方便❐第ℛ
　　爾時世尊從三昧安崂而怆。⛙舍利弗。諸佛智慧䞩深無量。其智慧門楲解楲⏴。
一切聲聞辟支佛所不能知。所以者何。佛㦍尹扠百千嚻億無㠇諸佛。盡嫛諸佛無量道
法。╖䖪精進名稱㣽聞。㒟⻀䞩深㦹㦍有法。椷⸫所說㎞怲楲解。舍利弗。⛍從㒟佛
め來。種種因緣。種種譬⡊。ㅲ䆣言教。無㠇方便引導眾生。令楱諸囦。所以者何。
如來方便知見㽱刔妫。皆め具足。舍利弗。如來知見ㅲ大深拯。無量無䮨力無所畏。
禪定解脫三昧。深⏴無椪。㒟⻀一切㦹㦍有法。舍利弗。如來能種種分別ぶ說諸法。
言戼㩣慮㌔♾眾㉒。舍利弗。取尐言之。無量無邊㦹㦍有法。佛悉㒟⻀。止舍利弗。
不檗復說。所以者何。佛所㒟⻀第一゛有楲解之法。➾佛與佛⃒能䴅盡諸法相。所
嶑諸法如是相。如是性。如是浣。如是力。如是作。如是因。如是緣。如是㨫。如是
⫀。如是㦻㦺䴅䵮等。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言

　世楓不♾量　　諸天♙世人　
　一切眾生櫭　　無能知佛者　
　佛力無所畏　　解脫諸三昧　
　♙佛諸殧法　　無能䂻量者　
　㦻從無㠇佛　　具足嫛諸道　
　䞩深㈽妙法　　楲見楲♾ℕ　
　於無量億┺　　嫛此諸道め　
　道⫃得㒟㨫　　我め悉知見　
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　如我所說法　　➾汝能巘知　
　世尊既帩歎　　令妙⏘㷰⠫　
　說是法噾倢　　䆎⏼◐⺞┺　
　不怆於此ㄶ　　所說上妙法　
　是妙⏘法師　　悉皆能受㖐　
　佛說是法噾　　令眾㷰⠫め　
　☂於是㡴　　⛙於天人眾　
　諸法相義　　め為汝等說　
　我⅙於中夜　　當⏴於涅槃　
　汝一㉒精進　　當楱於㟍拇　
　諸佛䞩楲⋋　　億┺時一拖　
　世尊諸子等　　聞佛⏴涅槃　
　各各㒆㍁㎀　　佛滅一何速　
　聖法之䘚　　安㏿無量眾　
　我若滅度時　　汝等▎㐑怖　
　是㉆藏菩薩　　於無漏相　
　㉒め得抩拣　　其㶰當作佛　
　壮㥿為淨愺　　亦度無量眾　
　佛此夜滅度　　如堹盡火滅　
　分を諸舍利　　而怆無量⫣　
　㹣₧㹣₧⻋　　其㠇如㋡㼨　
　⊜復┯精進　　以求無上道　
　是妙⏘法師　　⯘㖐佛法藏　
　⏺◐⺞┺中　　ㅲ宣法噾倢　
　是諸⏺䘚子　　妙⏘所栚▥　
　⪔⦉無上道　　當見無㠇佛　
　∪殙諸佛め　　椷檕嫛大道　
　相儋得㒟佛　　懘㶰而㘗岧　
　㦏後天中天　　壮㥿䑒䑗佛　
　諸Ⅸ之導師　　度脫無量眾　
　是妙⏘法師　　時有一ㆮ子　
　㉒デ㒆㑗㊯　　弹囦於名利　
　求名利無☼　　⮩拙㡞Ɫ⹅　
　㭓㗷所剡崵　　ㅱ㉧不抩利　
　以是因緣故　　壮之為求名　
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　亦嫛眾善㯼　　得見無㠇佛　 
　∪殙於諸佛　　椷檕嫛大道　 
　具⏼㽱刔妫　　⅙見摚師子　 
　其後當作佛　　壮名㥿㇛╡　 
　ㅲ度諸眾生　　其㠇無有量　 
　彼佛滅度後　　㑗㊯者汝是　 
　妙⏘法師者　　⅙ⓖ我愺是　 
　我見䑗㢝佛　　㦻⏘䛭如此　 
　以是知⅙佛　　欲說法噾倢　 
　⅙相如㦻䛭　　是諸佛方便　 
　⅙佛㟍⏘㢝　　┸䤋相義　 
　諸人⅙當知　　⚗㘛一㉒㈔　 
　佛當楷法楷　　充足求道者　 
　諸求三乘人　　若有䠠㌣者　 
　佛當為棳㡆　　令盡無有殧　

妙法坽噾倢方便❐第ℛ
　　爾時世尊從三昧安崂而怆。⛙舍利弗。諸佛智慧䞩深無量。其智慧門楲解楲⏴。
一切聲聞辟支佛所不能知。所以者何。佛㦍尹扠百千嚻億無㠇諸佛。盡嫛諸佛無量道
法。╖䖪精進名稱㣽聞。㒟⻀䞩深㦹㦍有法。椷⸫所說㎞怲楲解。舍利弗。⛍從㒟佛
め來。種種因緣。種種譬⡊。ㅲ䆣言教。無㠇方便引導眾生。令楱諸囦。所以者何。
如來方便知見㽱刔妫。皆め具足。舍利弗。如來知見ㅲ大深拯。無量無䮨力無所畏。
禪定解脫三昧。深⏴無椪。㒟⻀一切㦹㦍有法。舍利弗。如來能種種分別ぶ說諸法。
言戼㩣慮㌔♾眾㉒。舍利弗。取尐言之。無量無邊㦹㦍有法。佛悉㒟⻀。止舍利弗。
不檗復說。所以者何。佛所㒟⻀第一゛有楲解之法。➾佛與佛⃒能䴅盡諸法相。所
嶑諸法如是相。如是性。如是浣。如是力。如是作。如是因。如是緣。如是㨫。如是
⫀。如是㦻㦺䴅䵮等。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言

　世楓不♾量　　諸天♙世人　 
　一切眾生櫭　　無能知佛者　 
　佛力無所畏　　解脫諸三昧　 
　♙佛諸殧法　　無能䂻量者　 
　㦻從無㠇佛　　具足嫛諸道　 
　䞩深㈽妙法　　楲見楲♾ℕ　 
　於無量億┺　　嫛此諸道め　 
　道⫃得㒟㨫　　我め悉知見　 

51



P. ��

　如是大㨫⫀　　種種性相義　 
　我♙◐方佛　　⃒能知是ℚ　 
　是法不♾䯉　　言戼相寂滅　 
　諸殧眾生櫭　　無有能得解　 
　棳諸菩薩眾　　信力⪔⦉者　 
　諸佛ㆮ子眾　　㦍∪殙諸佛　 
　一切漏め盡　　住是㦏後愺　 
　如是諸人等　　其力所不⪹　 
　⋖∎䆎世栢　　皆如舍利弗　 
　盡㊬␀度量　　不能䂻佛智　 
　㷲∎䆎◐方　　皆如舍利弗　 
　♙殧諸ㆮ子　　亦䆎◐方ⓝ　 
　盡㊬␀度量　　亦復不能知　 
　辟支佛利智　　無漏㦏後愺　 
　亦䆎◐方界　　其㠇如䶈㨦　 
　㠾等␀一㉒　　於億無量┺　 
　欲㊬佛智　　嘺能知⺠分　 
　㠿䤋㎞菩薩　　∪殙無㠇佛　 
　ℕ拣諸義怲　　♗能善說法　 
　如䳊煊䶈囵　　充䆎◐方ⓝ　 
　一㉒以妙智　　於㋡㽂㼨┺　 
　❇皆␀㊬量　　不能知佛智　 
　不抏諸菩薩　　其㠇如㋡㼨　 
　一㉒␀㊬求　　亦復不能知　 
　♗⛙舍利弗　　無漏不㊬巿　 
　䞩深㈽妙法　　我⅙め具得　 
　➾我知是相　　◐方佛亦然　 
　舍利弗當知　　諸佛崭無䟿　 
　於佛所說法　　當生大信力　 
　世尊法久後　　尐當說䦮　 
　⛙諸聲聞眾　　♙求緣覺乘　 
　我令脫苦傪　　抽得涅槃者　 
　佛以方便力　　䯉以三乘教　 
　眾生處處囦　　引之令得出　

P. ��

　　爾時大眾中。有諸聲聞漏盡棎刔䆱棎若㐜椂如等千ℛ百人。♙䤋聲聞辟支佛㉒㹣
₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。各作是念。⅙者世尊。何故慇懃稱歎方便而作是言。佛所得
法䞩深楲解。有所言說㎞怲楲知。一切聲聞辟支佛所不能♙。佛說一解脫義。我等亦
得此法到於涅槃。而⅙不知是義所怲
　　爾時舍利弗知⥪眾㉒䠠。自亦㦹ℕ。而䤌佛言。世尊。何因何緣。慇懃稱歎諸佛
第一方便。䞩深㈽妙楲解之法。我自㢣來㦹㦍從佛聞如是說。⅙者⥪眾❇皆有䠠。➾
櫧世尊。㠆䆣㠾ℚ。世尊何故慇懃稱歎䞩深㈽妙楲解之法。爾時舍利弗欲重宣此義。
而說偈言
 
　慧㡴大聖尊　　久⃒說是法　 
　自說得如是　　力無畏三昧　 
　禪定解脫等　　不♾㊬巿法　 
　道⫃所得法　　無能䤋⟞者　 
　我㎞楲♾䂻　　亦無能⟞者　 
　無⟞而自說　　稱歎所嫛道　 
　智慧䞩㈽妙　　諸佛之所得　 
　無漏諸刔䆱　　♙求涅槃者　 
　⅙皆⬽䠠偁　　佛何故說是　 
　其求緣覺者　　㹣₧㹣₧⻋　 
　諸天爜鬼䯭　　♙ℍ桴ⳕ等　 
　相尥㒆䗅建　　䩊ⅿ⏸足尊　 
　是ℚ為℠何　　櫧佛為解說　 
　於諸聲聞眾　　佛說我第一　 
　我⅙自於智　　䠠㍠不能ℕ　 
　為是䴅䵮法　　為是所嫛道　 
　佛♲所生子　　⚗㘛䩊ⅿ㈔　 
　櫧出㈽妙檂　　時為如說　 
　諸天爜䯭等　　其㠇如㋡㼨　 
　求佛諸菩薩　　大㠇有⏺嚻　 
　♗諸嚻億⦚　　懘憹聖䘚咂　 
　⚗㘛以㟻㉒　　欲聞具足道　
　　爾時佛⛙舍利弗。止止不檗復說。若說是ℚ。一切世栢諸天♙人皆當泩䠠。舍利
弗重䤌佛言。世尊。➾櫧說之。➾櫧說之。所以者何。是㦒無㠇百千嚻億棎⍶䯖眾生
。㦍見諸佛。諸根䖪利智慧㢝ℕ。聞佛所說ⓖ能㟻信。爾時舍利弗欲重宣此義。而說
偈言

52



P. ��

　如是大㨫⫀　　種種性相義　
　我♙◐方佛　　⃒能知是ℚ　
　是法不♾䯉　　言戼相寂滅　
　諸殧眾生櫭　　無有能得解　
　棳諸菩薩眾　　信力⪔⦉者　
　諸佛ㆮ子眾　　㦍∪殙諸佛　
　一切漏め盡　　住是㦏後愺　
　如是諸人等　　其力所不⪹　
　⋖∎䆎世栢　　皆如舍利弗　
　盡㊬␀度量　　不能䂻佛智　
　㷲∎䆎◐方　　皆如舍利弗　
　♙殧諸ㆮ子　　亦䆎◐方ⓝ　
　盡㊬␀度量　　亦復不能知　
　辟支佛利智　　無漏㦏後愺　
　亦䆎◐方界　　其㠇如䶈㨦　
　㠾等␀一㉒　　於億無量┺　
　欲㊬佛智　　嘺能知⺠分　
　㠿䤋㎞菩薩　　∪殙無㠇佛　
　ℕ拣諸義怲　　♗能善說法　
　如䳊煊䶈囵　　充䆎◐方ⓝ　
　一㉒以妙智　　於㋡㽂㼨┺　
　❇皆␀㊬量　　不能知佛智　
　不抏諸菩薩　　其㠇如㋡㼨　
　一㉒␀㊬求　　亦復不能知　
　♗⛙舍利弗　　無漏不㊬巿　
　䞩深㈽妙法　　我⅙め具得　
　➾我知是相　　◐方佛亦然　
　舍利弗當知　　諸佛崭無䟿　
　於佛所說法　　當生大信力　
　世尊法久後　　尐當說䦮　
　⛙諸聲聞眾　　♙求緣覺乘　
　我令脫苦傪　　抽得涅槃者　
　佛以方便力　　䯉以三乘教　
　眾生處處囦　　引之令得出　
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　　爾時大眾中。有諸聲聞漏盡棎刔䆱棎若㐜椂如等千ℛ百人。♙䤋聲聞辟支佛㉒㹣
₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。各作是念。⅙者世尊。何故慇懃稱歎方便而作是言。佛所得
法䞩深楲解。有所言說㎞怲楲知。一切聲聞辟支佛所不能♙。佛說一解脫義。我等亦
得此法到於涅槃。而⅙不知是義所怲
　　爾時舍利弗知⥪眾㉒䠠。自亦㦹ℕ。而䤌佛言。世尊。何因何緣。慇懃稱歎諸佛
第一方便。䞩深㈽妙楲解之法。我自㢣來㦹㦍從佛聞如是說。⅙者⥪眾❇皆有䠠。➾
櫧世尊。㠆䆣㠾ℚ。世尊何故慇懃稱歎䞩深㈽妙楲解之法。爾時舍利弗欲重宣此義。
而說偈言

　慧㡴大聖尊　　久⃒說是法　 
　自說得如是　　力無畏三昧　 
　禪定解脫等　　不♾㊬巿法　 
　道⫃所得法　　無能䤋⟞者　 
　我㎞楲♾䂻　　亦無能⟞者　 
　無⟞而自說　　稱歎所嫛道　 
　智慧䞩㈽妙　　諸佛之所得　 
　無漏諸刔䆱　　♙求涅槃者　 
　⅙皆⬽䠠偁　　佛何故說是　 
　其求緣覺者　　㹣₧㹣₧⻋　 
　諸天爜鬼䯭　　♙ℍ桴ⳕ等　 
　相尥㒆䗅建　　䩊ⅿ⏸足尊　 
　是ℚ為℠何　　櫧佛為解說　 
　於諸聲聞眾　　佛說我第一　 
　我⅙自於智　　䠠㍠不能ℕ　 
　為是䴅䵮法　　為是所嫛道　 
　佛♲所生子　　⚗㘛䩊ⅿ㈔　 
　櫧出㈽妙檂　　時為如說　 
　諸天爜䯭等　　其㠇如㋡㼨　 
　求佛諸菩薩　　大㠇有⏺嚻　 
　♗諸嚻億⦚　　懘憹聖䘚咂　 
　⚗㘛以㟻㉒　　欲聞具足道　
　　爾時佛⛙舍利弗。止止不檗復說。若說是ℚ。一切世栢諸天♙人皆當泩䠠。舍利
弗重䤌佛言。世尊。➾櫧說之。➾櫧說之。所以者何。是㦒無㠇百千嚻億棎⍶䯖眾生
。㦍見諸佛。諸根䖪利智慧㢝ℕ。聞佛所說ⓖ能㟻信。爾時舍利弗欲重宣此義。而說
偈言
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　法䘚無上尊　　➾說櫧▎㏽　 
　是㦒無量眾　　有能㟻信者　
　　佛復止舍利弗。若說是ℚ。一切世栢天人棎修刔。皆當泩䠠。⬭上㏱㹣₧⺖墜於
大⧠。爾時世尊。重說偈言

　止止不檗說　　我法妙楲㊬　 
　諸⬭上㏱者　　聞㉔不㟻信　
　　爾時舍利弗重䤌佛言。世尊。➾櫧說之。➾櫧說之。⅙此㦒中。如我等㹣百千嚻
億。世世め㦍從佛受▥。如此人等㉔能㟻信。長夜安隱⮩所毡益。爾時舍利弗欲重宣
此義。而說偈言

　無上⏸足尊　　櫧說第一法　 
　我為佛長子　　➾⨑分別說　 
　是㦒無量眾　　能㟻信此法　 
　佛め㦍世世　　教▥如是等　 
　皆一㉒⚗㘛　　欲匌受佛崭　 
　我等千ℛ百　　♙殧求佛者　 
　櫧為此眾故　　➾⨑分別說　 
　是等聞此法　　ⓖ生大㷰⠫　
　　爾時世尊⛙舍利弗。汝め慇懃三嵚。廗得不說。汝⅙嵵匌。善㊬念之。⛍當為汝
分別解說。說此崭時。㦒中有㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆五千人等。☂從ㄶ怆䰽佛而抏
。所以者何。此輩凹根深重♙⬭上㏱。㦹得嶑得。㦹巘嶑巘。有如此⯀。是以不住。
世尊照然而不Ⓟ止
　　爾時佛⛙舍利弗。我⅙此眾無復㨬囘。侣有弭。舍利弗。如是⬭上㏱人。抏亦
∂䩲。汝⅙善匌。當為汝說。舍利弗言。➾然世尊。櫧樂欲聞。佛⛙舍利弗。如是妙
法。諸佛如來時⃒說之。如⎹㥖擱噾時一䚍勂。舍利弗。汝等當信佛之所說言不虛妄
。舍利弗。諸佛椷⸫說法㎞怲楲解。所以者何。我以無㠇方便種種因緣譬⡊言戼䆣說
諸法。是法槭㊬量分別之所能解。➾有諸佛⃒能知之。所以者何。諸佛世尊。➾以一
大ℚ因緣故出䚍於世。舍利弗。℠何名諸佛世尊➾以一大ℚ因緣故出䚍於世。諸佛世
尊。欲令眾生栚佛知見∎得䂔淨故出䚍於世。欲䯉眾生佛之知見故出䚍於世。欲令眾
生㌮佛知見故出䚍於世。欲令眾生⏴佛知見道故出䚍於世。舍利弗。是為諸佛以一大
ℚ因緣故出䚍於世
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　　佛⛙舍利弗。諸佛如來。但教▥菩薩。諸有所作デ為一ℚ。➾以佛之知見䯉㌮眾
生。舍利弗。如來但以一佛乘故為眾生說法。無有殧乘若ℛ若三。舍利弗。一切◐方
諸佛法亦如是。舍利弗。拝♊諸佛以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。而為眾生䆣說
諸法。是法皆為一佛乘故。是諸眾生從諸佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍利弗。㦹來
諸佛當出於世。亦以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。而為眾生䆣說諸法。是法皆為
一佛乘故。是諸眾生從佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍利弗。䚍在◐方無量百千嚻億
佛⦮中諸佛世尊。⮩所毡益安樂眾生。是諸佛亦以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。
而為眾生䆣說諸法。是法皆為一佛乘故。是諸眾生從佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍
利弗。是諸佛但教▥菩薩。欲以佛之知見䯉眾生故。欲以佛之知見㌮眾生故。欲令眾
生⏴佛之知見故。舍利弗。我⅙亦復如是。知諸眾生有種種欲深㉒所囦。椷其㦻性。
以種種因緣譬⡊言戼方便力而為說法。舍利弗。如此皆為得一佛乘一切種智故。舍利
弗。◐方世界中⺩無ℛ乘。何㽐有三。舍利弗。諸佛出於五䉐惡世。所嶑┺䉐䏸㎀䉐
眾生䉐見䉐✌䉐。如是舍利弗。┺䉐亂時眾生⨱重。㐂弹ⵘⰻ㒟⻀諸不善根故。諸佛
以方便力。於一佛乘分別說三。舍利弗。若我ㆮ子。自嶑棎刔䆱辟支佛者。不聞不知
諸佛如來但教▥菩薩ℚ。此槭佛ㆮ子。槭棎刔䆱。槭辟支佛。♗舍利弗。是諸㹣₧㹣
₧⻋。自嶑め得棎刔䆱是㦏後愺䴅䵮涅槃。便不復㉦求棎劷⮩刔三塟三菩㙟。當知此
輩皆是⬭上㏱人。所以者何。若有㹣₧得棎刔䆱。若不信此法。無有是處。棳佛滅
度後䚍ⓜ無佛。所以者何。佛滅度後。如是等倢。受㖐帏崵解義者。是人楲得。若拖
殧佛。於此法中便得㼉ℕ。舍利弗。汝等當一㉒信解受㖐佛崭。諸佛如來言無虛妄。
無有殧乘➾一佛乘。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言

　㹣₧㹣₧⻋　　有㒆⬭上㏱　
　⎹ⳕ⫭我㏱　　⎹ⳕ⯆不信　
　如是⥪眾等　　其㠇有五千　
　不自見其拝　　於㒡有凉漏　
　護㍫其䛤䡄　　是⺞智め出　
　眾中之佮佯　　佛Ⲑ㉆故♊　
　㠾人⺯䰞㉆　　不⪹受是法　
　此眾無㨬囘　　➾有諸弭　
　舍利弗善匌　　諸佛所得法　
　無量方便力　　而為眾生說　
　眾生㉒所念　　種種所嫛道　
　若干諸欲性　　⏗世善惡㯼　
　佛悉知是め　　以諸緣譬⡊　
　言戼方便力　　令一切㷰⠫　
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　法䘚無上尊　　➾說櫧▎㏽　
　是㦒無量眾　　有能㟻信者　
　　佛復止舍利弗。若說是ℚ。一切世栢天人棎修刔。皆當泩䠠。⬭上㏱㹣₧⺖墜於
大⧠。爾時世尊。重說偈言

　止止不檗說　　我法妙楲㊬　
　諸⬭上㏱者　　聞㉔不㟻信　
　　爾時舍利弗重䤌佛言。世尊。➾櫧說之。➾櫧說之。⅙此㦒中。如我等㹣百千嚻
億。世世め㦍從佛受▥。如此人等㉔能㟻信。長夜安隱⮩所毡益。爾時舍利弗欲重宣
此義。而說偈言

　無上⏸足尊　　櫧說第一法　
　我為佛長子　　➾⨑分別說　
　是㦒無量眾　　能㟻信此法　
　佛め㦍世世　　教▥如是等　
　皆一㉒⚗㘛　　欲匌受佛崭　
　我等千ℛ百　　♙殧求佛者　
　櫧為此眾故　　➾⨑分別說　
　是等聞此法　　ⓖ生大㷰⠫　
　　爾時世尊⛙舍利弗。汝め慇懃三嵚。廗得不說。汝⅙嵵匌。善㊬念之。⛍當為汝
分別解說。說此崭時。㦒中有㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆五千人等。☂從ㄶ怆䰽佛而抏
。所以者何。此輩凹根深重♙⬭上㏱。㦹得嶑得。㦹巘嶑巘。有如此⯀。是以不住。
世尊照然而不Ⓟ止
　　爾時佛⛙舍利弗。我⅙此眾無復㨬囘。侣有弭。舍利弗。如是⬭上㏱人。抏亦
∂䩲。汝⅙善匌。當為汝說。舍利弗言。➾然世尊。櫧樂欲聞。佛⛙舍利弗。如是妙
法。諸佛如來時⃒說之。如⎹㥖擱噾時一䚍勂。舍利弗。汝等當信佛之所說言不虛妄
。舍利弗。諸佛椷⸫說法㎞怲楲解。所以者何。我以無㠇方便種種因緣譬⡊言戼䆣說
諸法。是法槭㊬量分別之所能解。➾有諸佛⃒能知之。所以者何。諸佛世尊。➾以一
大ℚ因緣故出䚍於世。舍利弗。℠何名諸佛世尊➾以一大ℚ因緣故出䚍於世。諸佛世
尊。欲令眾生栚佛知見∎得䂔淨故出䚍於世。欲䯉眾生佛之知見故出䚍於世。欲令眾
生㌮佛知見故出䚍於世。欲令眾生⏴佛知見道故出䚍於世。舍利弗。是為諸佛以一大
ℚ因緣故出䚍於世
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　　佛⛙舍利弗。諸佛如來。但教▥菩薩。諸有所作デ為一ℚ。➾以佛之知見䯉㌮眾
生。舍利弗。如來但以一佛乘故為眾生說法。無有殧乘若ℛ若三。舍利弗。一切◐方
諸佛法亦如是。舍利弗。拝♊諸佛以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。而為眾生䆣說
諸法。是法皆為一佛乘故。是諸眾生從諸佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍利弗。㦹來
諸佛當出於世。亦以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。而為眾生䆣說諸法。是法皆為
一佛乘故。是諸眾生從佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍利弗。䚍在◐方無量百千嚻億
佛⦮中諸佛世尊。⮩所毡益安樂眾生。是諸佛亦以無量無㠇方便種種因緣譬⡊言戼。
而為眾生䆣說諸法。是法皆為一佛乘故。是諸眾生從佛聞法。䴅䵮皆得一切種智。舍
利弗。是諸佛但教▥菩薩。欲以佛之知見䯉眾生故。欲以佛之知見㌮眾生故。欲令眾
生⏴佛之知見故。舍利弗。我⅙亦復如是。知諸眾生有種種欲深㉒所囦。椷其㦻性。
以種種因緣譬⡊言戼方便力而為說法。舍利弗。如此皆為得一佛乘一切種智故。舍利
弗。◐方世界中⺩無ℛ乘。何㽐有三。舍利弗。諸佛出於五䉐惡世。所嶑┺䉐䏸㎀䉐
眾生䉐見䉐✌䉐。如是舍利弗。┺䉐亂時眾生⨱重。㐂弹ⵘⰻ㒟⻀諸不善根故。諸佛
以方便力。於一佛乘分別說三。舍利弗。若我ㆮ子。自嶑棎刔䆱辟支佛者。不聞不知
諸佛如來但教▥菩薩ℚ。此槭佛ㆮ子。槭棎刔䆱。槭辟支佛。♗舍利弗。是諸㹣₧㹣
₧⻋。自嶑め得棎刔䆱是㦏後愺䴅䵮涅槃。便不復㉦求棎劷⮩刔三塟三菩㙟。當知此
輩皆是⬭上㏱人。所以者何。若有㹣₧得棎刔䆱。若不信此法。無有是處。棳佛滅
度後䚍ⓜ無佛。所以者何。佛滅度後。如是等倢。受㖐帏崵解義者。是人楲得。若拖
殧佛。於此法中便得㼉ℕ。舍利弗。汝等當一㉒信解受㖐佛崭。諸佛如來言無虛妄。
無有殧乘➾一佛乘。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言

　㹣₧㹣₧⻋　　有㒆⬭上㏱　 
　⎹ⳕ⫭我㏱　　⎹ⳕ⯆不信　 
　如是⥪眾等　　其㠇有五千　 
　不自見其拝　　於㒡有凉漏　 
　護㍫其䛤䡄　　是⺞智め出　 
　眾中之佮佯　　佛Ⲑ㉆故♊　 
　㠾人⺯䰞㉆　　不⪹受是法　 
　此眾無㨬囘　　➾有諸弭　 
　舍利弗善匌　　諸佛所得法　 
　無量方便力　　而為眾生說　 
　眾生㉒所念　　種種所嫛道　 
　若干諸欲性　　⏗世善惡㯼　 
　佛悉知是め　　以諸緣譬⡊　 
　言戼方便力　　令一切㷰⠫　 
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　㒥說修⮩刔　　⇌棏♙㦻ℚ　 
　㦻生㦹㦍有　　亦說於因緣　 
　譬⡊ㄅ䯖夜　　⎹㽱㙟舍倢　 
　撜根樂⺞法　　弹囦於生死　 
　於諸無量佛　　不嫛深妙道　 
　眾苦所㎀亂　　為是說涅槃　 
　我岼是方便　　令得⏴佛慧　 
　㦹㦍說汝等　　當得㒟佛道　 
　所以㦹㦍說　　說時㦹咂故　 
　⅙㷲是其時　　㼉定說大乘　 
　我此⃬捷法　　椷檕眾生說　 
　⏴大乘為㦻　　以故說是倢　 
　有佛子㉒淨　　㩣慮亦利根　 
　無量諸佛所　　而嫛深妙道　 
　為此諸佛子　　說是大乘倢　 
　我岧如是人　　來世㒟佛道　 
　以深㉒念佛　　修㖐淨㒡故　 
　此等聞得佛　　大⠫充遍愺　 
　佛知彼㉒嫛　　故為說大乘　 
　聲聞若菩薩　　聞我所說法　 
　⃒咂於一偈　　皆㒟佛無䠠　 
　◐方佛⦮中　　➾有一乘法　 
　無ℛ亦無三　　棳佛方便說　 
　但以⋖名ⷦ　　引導於眾生　 
　說佛智慧故　　諸佛出於世　 
　➾此一ℚ　　殧ℛⓖ槭䦮　 
　俑不以⺞乘　　䉮度於眾生　 
　佛自住大乘　　如其所得法　 
　定慧力莊嚴　　以此度眾生　 
　自巘無上道　　大乘等法　 
　若以⺞乘▥　　⃒咂於一人　 
　我ⓖ⬽㐂弹　　此ℚ為不♾　 
　若人信㸇佛　　如來不㷉崠　 
　亦無弹ⵘ㎞　　㡆諸法中惡　 
　故佛於◐方　　而獨無所畏　 
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　我以相嚴愺　　⏘㢝䏶世栢　
　無量眾所尊　　為說相◿　
　舍利弗當知　　我㦻䵚崢櫧　
　欲令一切眾　　如我等無䟿　
　如我㢣所櫧　　⅙者め䆎足　
　▥一切眾生　　皆令⏴佛道　
　若我拖眾生　　盡教以佛道　
　無智者斾亂　　抆㍠不受教　
　我知此眾生　　㦹㦍修善㦻　
　⪔囦於五欲　　䣰㎪故生㎀　
　以諸欲因緣　　墜⬽三惡道　
　憹抃⏼怲中　　⌨受諸苦毒　
　受卝之㈽ㇱ　　世世デ⬭長　
　堓㉆⺠䰞人　　眾苦所拋扺　
　⏴挹見䲯㨦　　若有若無等　
　依止此諸見　　具足⏼◐ℛ　
　深囦虛妄法　　⪔受不♾㗷　
　我㏱自䩫高　　嵑曲㉒不　
　於千嚻億┺　　不聞佛名ⷦ　
　亦不聞㷲法　　如是人楲度　
　是故舍利弗　　我為岼方便　
　說諸盡苦道　　䯉之以涅槃　
　我楥說涅槃　　是亦槭䦮滅　
　諸法從㦻來　　デ自寂滅相　
　佛子嫛道め　　來世得作佛　
　我有方便力　　栚䯉三乘法　
　一切諸世尊　　皆說一乘道　
　⅙此諸大眾　　皆㑘棳䠠㍠　
　諸佛崭無䟿　　➾一無ℛ乘　
　拝♊無㠇┺　　無量滅度佛　
　百千嚻億種　　其㠇不♾量　
　如是諸世尊　　種種緣譬⡊　
　無㠇方便力　　䆣說諸法相　
　是諸世尊等　　皆說一乘法　
　▥無量眾生　　令⏴於佛道　
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P. ��

　㒥說修⮩刔　　⇌棏♙㦻ℚ　
　㦻生㦹㦍有　　亦說於因緣　
　譬⡊ㄅ䯖夜　　⎹㽱㙟舍倢　
　撜根樂⺞法　　弹囦於生死　
　於諸無量佛　　不嫛深妙道　
　眾苦所㎀亂　　為是說涅槃　
　我岼是方便　　令得⏴佛慧　
　㦹㦍說汝等　　當得㒟佛道　
　所以㦹㦍說　　說時㦹咂故　
　⅙㷲是其時　　㼉定說大乘　
　我此⃬捷法　　椷檕眾生說　
　⏴大乘為㦻　　以故說是倢　
　有佛子㉒淨　　㩣慮亦利根　
　無量諸佛所　　而嫛深妙道　
　為此諸佛子　　說是大乘倢　
　我岧如是人　　來世㒟佛道　
　以深㉒念佛　　修㖐淨㒡故　
　此等聞得佛　　大⠫充遍愺　
　佛知彼㉒嫛　　故為說大乘　
　聲聞若菩薩　　聞我所說法　
　⃒咂於一偈　　皆㒟佛無䠠　
　◐方佛⦮中　　➾有一乘法　
　無ℛ亦無三　　棳佛方便說　
　但以⋖名ⷦ　　引導於眾生　
　說佛智慧故　　諸佛出於世　
　➾此一ℚ　　殧ℛⓖ槭䦮　
　俑不以⺞乘　　䉮度於眾生　
　佛自住大乘　　如其所得法　
　定慧力莊嚴　　以此度眾生　
　自巘無上道　　大乘等法　
　若以⺞乘▥　　⃒咂於一人　
　我ⓖ⬽㐂弹　　此ℚ為不♾　
　若人信㸇佛　　如來不㷉崠　
　亦無弹ⵘ㎞　　㡆諸法中惡　
　故佛於◐方　　而獨無所畏　

P. ��

　我以相嚴愺　　⏘㢝䏶世栢　 
　無量眾所尊　　為說相◿　 
　舍利弗當知　　我㦻䵚崢櫧　 
　欲令一切眾　　如我等無䟿　 
　如我㢣所櫧　　⅙者め䆎足　 
　▥一切眾生　　皆令⏴佛道　 
　若我拖眾生　　盡教以佛道　 
　無智者斾亂　　抆㍠不受教　 
　我知此眾生　　㦹㦍修善㦻　 
　⪔囦於五欲　　䣰㎪故生㎀　 
　以諸欲因緣　　墜⬽三惡道　 
　憹抃⏼怲中　　⌨受諸苦毒　 
　受卝之㈽ㇱ　　世世デ⬭長　 
　堓㉆⺠䰞人　　眾苦所拋扺　 
　⏴挹見䲯㨦　　若有若無等　 
　依止此諸見　　具足⏼◐ℛ　 
　深囦虛妄法　　⪔受不♾㗷　 
　我㏱自䩫高　　嵑曲㉒不　 
　於千嚻億┺　　不聞佛名ⷦ　 
　亦不聞㷲法　　如是人楲度　 
　是故舍利弗　　我為岼方便　 
　說諸盡苦道　　䯉之以涅槃　 
　我楥說涅槃　　是亦槭䦮滅　 
　諸法從㦻來　　デ自寂滅相　 
　佛子嫛道め　　來世得作佛　 
　我有方便力　　栚䯉三乘法　 
　一切諸世尊　　皆說一乘道　 
　⅙此諸大眾　　皆㑘棳䠠㍠　 
　諸佛崭無䟿　　➾一無ℛ乘　 
　拝♊無㠇┺　　無量滅度佛　 
　百千嚻億種　　其㠇不♾量　 
　如是諸世尊　　種種緣譬⡊　 
　無㠇方便力　　䆣說諸法相　 
　是諸世尊等　　皆說一乘法　 
　▥無量眾生　　令⏴於佛道　 
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P. �6

　♗諸大聖　　知一切世栢　 
　天人群生櫭　　深㉒之所欲　 
　㦃以䟿方便　　┸櫾第一義　 
　若有眾生櫭　　⋋諸拝♊佛　 
　若聞法を㡌　　㒥㖐㒡㉜所　 
　精進禪智等　　種種修䰞慧　 
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　 
　諸佛滅度め　　若人善慮㉒　 
　如是諸眾生　　皆め㒟佛道　 
　諸佛滅度め　　∪殙舍利者　 
　怆嚻億種⫣　　摠攏♙檦㬷　 
　車䮁與氻叵　　䘺䛿䚘䜒䙯　 
　䂔淨ㅲ嚴殍　　莊㪰於諸⫣　 
　㒥有怆䪂ㅮ　　㫃㴏♙㼗㻃　 
　㦷㵐ㄅ殧㧟　　⬋䝵泥⦮等　 
　若於㥯野中　　䳜⦮㒟佛ㅮ　 
　⃒咂䵴子㓁　　勩㼨為佛⫣　 
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　 
　若人為佛故　　ㆉ䵚諸ㇱ⍞　 
　Ⓤㇺ㒟眾相　　皆め㒟佛道　 
　㒥以ₒ寶㒟　　旽䪂忳䤌攔　 
　䤌曭♙擪斺　　曄㦷♙與泥　 
　㒥以启䆕を　　嚴殍作佛⍞　 
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　 
　ㇸ䟺作佛⍞　　百䰞莊嚴相　 
　自作若∎人　　皆め㒟佛道　 
　⃒咂䵴子㓁　　若嗘㦷♙䷕　 
　㒥以㖖䒹䟁　　而䟺作佛⍞　 
　如是諸人等　　䇇䇇䳜┮㉆　 
　具足大㍁㉒　　皆め㒟佛道　 
　但▥諸菩薩　　度脫無量眾　 
　若人於⫣ㅮ　　寶⍞♙䟺⍞　 
　以噾氨ヰ坚　　㟻㉒而∪殙　 
　若∎人作樂　　㝙熢⛈屡弬　 
　人䶪䛃丫乛　　䛄䛅暒攔擇　 

P. ��

　如是眾妙檂　　盡㖐以∪殙　
　㒥以㷰⠫㉒　　㷛➓檛佛㉆　
　⃒咂一⺞檂　　皆め㒟佛道　
　若人㟲亂㉒　　⃒咂以一噾　
　∪殙於䟺⍞　　䇇見無㠇佛　
　㒥有人䰽㕫　　㒥復但⚗㘛　
　⃒咂咘一㓚　　㒥復⺞⇝檼　
　以此∪殙⍞　　䇇見無量佛　
　自㒟無上道　　ㅲ度無㠇眾　
　⏴無殧涅槃　　如堹盡火滅　
　若人㟲亂㉒　　⏴於⫣ㅮ中　
　一稱◦無佛　　皆め㒟佛道　
　於諸拝♊佛　　在世㒥滅度　
　若有聞是法　　皆め㒟佛道　
　㦹來諸世尊　　其㠇無有量　
　是諸如來等　　亦方便說法　
　一切諸如來　　以無量方便　
　度脫諸眾生　　⏴佛無漏智　
　若有聞法者　　無一不㒟佛　
　諸佛㦻崢櫧　　我所嫛佛道　
　㣽欲令眾生　　亦⚛得此道　
　㦹來世諸佛　　楥說百千億　
　無㠇諸法門　　其為一乘　
　諸佛⏸足尊　　知法デ無性　
　佛種從緣怆　　是故說一乘　
　是法住法⇜　　世栢相デ住　
　於道⫃知め　　導師方便說　
　天人所∪殙　　䚍在◐方佛　
　其㠇如㋡㼨　　出䚍於世栢　
　安隱眾生故　　亦說如是法　
　知第一寂滅　　以方便力故　
　楥䯉種種道　　其為佛乘　
　知眾生諸嫛　　深㉒之所念　
　拝♊所剡㯼　　欲性精進力　
　♙諸根利撜　　以種種因緣　
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P. �6

　♗諸大聖　　知一切世栢　
　天人群生櫭　　深㉒之所欲　
　㦃以䟿方便　　┸櫾第一義　
　若有眾生櫭　　⋋諸拝♊佛　
　若聞法を㡌　　㒥㖐㒡㉜所　
　精進禪智等　　種種修䰞慧　
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　
　諸佛滅度め　　若人善慮㉒　
　如是諸眾生　　皆め㒟佛道　
　諸佛滅度め　　∪殙舍利者　
　怆嚻億種⫣　　摠攏♙檦㬷　
　車䮁與氻叵　　䘺䛿䚘䜒䙯　
　䂔淨ㅲ嚴殍　　莊㪰於諸⫣　
　㒥有怆䪂ㅮ　　㫃㴏♙㼗㻃　
　㦷㵐ㄅ殧㧟　　⬋䝵泥⦮等　
　若於㥯野中　　䳜⦮㒟佛ㅮ　
　⃒咂䵴子㓁　　勩㼨為佛⫣　
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　
　若人為佛故　　ㆉ䵚諸ㇱ⍞　
　Ⓤㇺ㒟眾相　　皆め㒟佛道　
　㒥以ₒ寶㒟　　旽䪂忳䤌攔　
　䤌曭♙擪斺　　曄㦷♙與泥　
　㒥以启䆕を　　嚴殍作佛⍞　
　如是諸人等　　皆め㒟佛道　
　ㇸ䟺作佛⍞　　百䰞莊嚴相　
　自作若∎人　　皆め㒟佛道　
　⃒咂䵴子㓁　　若嗘㦷♙䷕　
　㒥以㖖䒹䟁　　而䟺作佛⍞　
　如是諸人等　　䇇䇇䳜┮㉆　
　具足大㍁㉒　　皆め㒟佛道　
　但▥諸菩薩　　度脫無量眾　
　若人於⫣ㅮ　　寶⍞♙䟺⍞　
　以噾氨ヰ坚　　㟻㉒而∪殙　
　若∎人作樂　　㝙熢⛈屡弬　
　人䶪䛃丫乛　　䛄䛅暒攔擇　

P. ��

　如是眾妙檂　　盡㖐以∪殙　 
　㒥以㷰⠫㉒　　㷛➓檛佛㉆　 
　⃒咂一⺞檂　　皆め㒟佛道　 
　若人㟲亂㉒　　⃒咂以一噾　 
　∪殙於䟺⍞　　䇇見無㠇佛　 
　㒥有人䰽㕫　　㒥復但⚗㘛　 
　⃒咂咘一㓚　　㒥復⺞⇝檼　 
　以此∪殙⍞　　䇇見無量佛　 
　自㒟無上道　　ㅲ度無㠇眾　 
　⏴無殧涅槃　　如堹盡火滅　 
　若人㟲亂㉒　　⏴於⫣ㅮ中　 
　一稱◦無佛　　皆め㒟佛道　 
　於諸拝♊佛　　在世㒥滅度　 
　若有聞是法　　皆め㒟佛道　 
　㦹來諸世尊　　其㠇無有量　 
　是諸如來等　　亦方便說法　 
　一切諸如來　　以無量方便　 
　度脫諸眾生　　⏴佛無漏智　 
　若有聞法者　　無一不㒟佛　 
　諸佛㦻崢櫧　　我所嫛佛道　 
　㣽欲令眾生　　亦⚛得此道　 
　㦹來世諸佛　　楥說百千億　 
　無㠇諸法門　　其為一乘　 
　諸佛⏸足尊　　知法デ無性　 
　佛種從緣怆　　是故說一乘　 
　是法住法⇜　　世栢相デ住　 
　於道⫃知め　　導師方便說　 
　天人所∪殙　　䚍在◐方佛　 
　其㠇如㋡㼨　　出䚍於世栢　 
　安隱眾生故　　亦說如是法　 
　知第一寂滅　　以方便力故　 
　楥䯉種種道　　其為佛乘　 
　知眾生諸嫛　　深㉒之所念　 
　拝♊所剡㯼　　欲性精進力　 
　♙諸根利撜　　以種種因緣　 
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　譬⡊亦言戼　　椷㑘方便說　 
　⅙我亦如是　　安隱眾生故　 
　以種種法門　　宣䯉於佛道　 
　我以智慧力　　知眾生性欲　 
　方便說諸法　　皆令得㷰⠫　 
　舍利弗當知　　我以佛䧋屏　 
　見⏼道眾生　　弶䴽無䰞慧　 
　⏴生死〽道　　相儛苦不㡆　 
　深囦於五欲　　如䔪牛㎪⻍　 
　以弹㎪自埌　　䦁䨠無所見　 
　不求大╱佛　　♙與㡆苦法　 
　深⏴諸挹見　　以苦欲㗷苦　 
　為是眾生故　　而怆大㍁㉒　 
　我ⱚ⧟道⫃　　屏㳈亦倢嫛　 
　於三ₒ㡴中　　㊬惟如是ℚ　 
　我所得智慧　　㈽妙㦏第一　 
　眾生諸根撜　　囦樂䣰所䦁　 
　如㠾之等櫭　　℠何而♾度　 
　爾時諸㭄䘚　　♙諸天ガ摚　 
　護世⥪天䘚　　♙大自在天　 
　ㄅ殧諸天眾　　䧆屬百千嚻　 
　㋼㟻⚗㘛䰽　　嵚我懘法憹　 
　我☂自㊬惟　　若但帩佛乘　 
　眾生㼡在苦　　不能信是法　 
　䫃法不信故　　墜於三惡道　 
　我不說法　　䡍⏴於涅槃　 
　念拝♊佛　　所嫛方便力　 
　我⅙所得道　　亦㑘說三乘　 
　作是㊬惟時　　◐方佛皆䚍　 
　㭄檂㏿⡊我　　善❘摚扵㠖　 
　第一之導師　　得是無上法　 
　椷諸一切佛　　而䞷方便力　 
　我等亦皆得　　㦏妙第一法　 
　為諸眾生櫭　　分別說三乘　 
　⺠智樂⺞法　　不自信作佛　 

P. ��

　是故以方便　　分別說諸㨫　
　楥復說三乘　　但為教菩薩　
　舍利弗當知　　我聞聖師子　
　深淨㈽妙檂　　⠫稱◦無佛　
　復作如是念　　我出䉐惡世　
　如諸佛所說　　我亦椷檕嫛　
　㊬惟是ℚめ　　☂怲㽱刔㩿　
　諸法寂滅相　　不♾以言宣　
　以方便力故　　為五㹣₧說　
　是名懘法憹　　便有涅槃檂　
　♙以棎刔䆱　　法⍶差別名　
　從久拯┺來　　帩䯉涅槃法　
　生死苦㻇盡　　我デ如是說　
　舍利弗當知　　我見佛子等　
　㉦求佛道者　　無量千嚻億　
　❇以㋼㟻㉒　　皆來咂佛所　
　㦍從諸佛聞　　方便所說法　
　我☂作是念　　如來所以出　
　為說佛慧故　　⅙㷲是其時　
　舍利弗當知　　撜根⺞智人　
　囦相㐜㏱者　　不能信是法　
　⅙我⠫無畏　　於諸菩薩中　
　㷲䦃㗷方便　　但說無上道　
　菩薩聞是法　　䠠偁皆め棳　
　千ℛ百刔䆱　　悉亦當作佛　
　如三世諸佛　　說法之⎏㆞　
　我⅙亦如是　　說無分別法　
　諸佛咗出世　　㒇拯⋋拖楲　
　㷲∎出ℝ世　　說是法復楲　
　無量無㠇┺　　聞是法亦楲　
　能匌是法者　　㠾人亦復楲　
　譬如⎹㥖啀　　一切皆㎪樂　
　天人所゛有　　時時⃒一出　
　聞法㷰⠫帩　　⃒咂䤋一言　
　ⓖ為め∪殙　　一切三世佛　
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　譬⡊亦言戼　　椷㑘方便說　
　⅙我亦如是　　安隱眾生故　
　以種種法門　　宣䯉於佛道　
　我以智慧力　　知眾生性欲　
　方便說諸法　　皆令得㷰⠫　
　舍利弗當知　　我以佛䧋屏　
　見⏼道眾生　　弶䴽無䰞慧　
　⏴生死〽道　　相儛苦不㡆　
　深囦於五欲　　如䔪牛㎪⻍　
　以弹㎪自埌　　䦁䨠無所見　
　不求大╱佛　　♙與㡆苦法　
　深⏴諸挹見　　以苦欲㗷苦　
　為是眾生故　　而怆大㍁㉒　
　我ⱚ⧟道⫃　　屏㳈亦倢嫛　
　於三ₒ㡴中　　㊬惟如是ℚ　
　我所得智慧　　㈽妙㦏第一　
　眾生諸根撜　　囦樂䣰所䦁　
　如㠾之等櫭　　℠何而♾度　
　爾時諸㭄䘚　　♙諸天ガ摚　
　護世⥪天䘚　　♙大自在天　
　ㄅ殧諸天眾　　䧆屬百千嚻　
　㋼㟻⚗㘛䰽　　嵚我懘法憹　
　我☂自㊬惟　　若但帩佛乘　
　眾生㼡在苦　　不能信是法　
　䫃法不信故　　墜於三惡道　
　我不說法　　䡍⏴於涅槃　
　念拝♊佛　　所嫛方便力　
　我⅙所得道　　亦㑘說三乘　
　作是㊬惟時　　◐方佛皆䚍　
　㭄檂㏿⡊我　　善❘摚扵㠖　
　第一之導師　　得是無上法　
　椷諸一切佛　　而䞷方便力　
　我等亦皆得　　㦏妙第一法　
　為諸眾生櫭　　分別說三乘　
　⺠智樂⺞法　　不自信作佛　

P. ��

　是故以方便　　分別說諸㨫　 
　楥復說三乘　　但為教菩薩　 
　舍利弗當知　　我聞聖師子　 
　深淨㈽妙檂　　⠫稱◦無佛　 
　復作如是念　　我出䉐惡世　 
　如諸佛所說　　我亦椷檕嫛　 
　㊬惟是ℚめ　　☂怲㽱刔㩿　 
　諸法寂滅相　　不♾以言宣　 
　以方便力故　　為五㹣₧說　 
　是名懘法憹　　便有涅槃檂　 
　♙以棎刔䆱　　法⍶差別名　 
　從久拯┺來　　帩䯉涅槃法　 
　生死苦㻇盡　　我デ如是說　 
　舍利弗當知　　我見佛子等　 
　㉦求佛道者　　無量千嚻億　 
　❇以㋼㟻㉒　　皆來咂佛所　 
　㦍從諸佛聞　　方便所說法　 
　我☂作是念　　如來所以出　 
　為說佛慧故　　⅙㷲是其時　 
　舍利弗當知　　撜根⺞智人　 
　囦相㐜㏱者　　不能信是法　 
　⅙我⠫無畏　　於諸菩薩中　 
　㷲䦃㗷方便　　但說無上道　 
　菩薩聞是法　　䠠偁皆め棳　 
　千ℛ百刔䆱　　悉亦當作佛　 
　如三世諸佛　　說法之⎏㆞　 
　我⅙亦如是　　說無分別法　 
　諸佛咗出世　　㒇拯⋋拖楲　 
　㷲∎出ℝ世　　說是法復楲　 
　無量無㠇┺　　聞是法亦楲　 
　能匌是法者　　㠾人亦復楲　 
　譬如⎹㥖啀　　一切皆㎪樂　 
　天人所゛有　　時時⃒一出　 
　聞法㷰⠫帩　　⃒咂䤋一言　 
　ⓖ為め∪殙　　一切三世佛　 
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　是人䞩゛有　　拝於⎹㥖啀　 
　汝等▎有䠠　　我為諸法䘚　 
　㣽⛙諸大眾　　但以一乘道　 
　教▥諸菩薩　　無聲聞ㆮ子　 
　汝等舍利弗　　聲聞♙菩薩　 
　當知是妙法　　諸佛之䯤尐　 
　以五䉐惡世　　但樂囦諸欲　 
　如是等眾生　　俑不求佛道　 
　當來世惡人　　聞佛說一乘　 
　抆㍠不信受　　䫃法⬽惡道　 
　有㏩㎶䂔淨　　㉦求佛道者　 
　當為如是等　　ㅲ帩一乘道　 
　舍利弗當知　　諸佛法如是　 
　以嚻億方便　　椷⸫而說法　 
　其不剡⸇者　　不能㥘ℕ此　 
　汝等既め知　　諸佛世之師　 
　椷⸫方便ℚ　　無復諸䠠㍠　 
　㉒生大㷰⠫　　自知當作佛　
妙法坽噾倢☆第一 

P. 2�

妙法坽噾倢☆第ℛ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

譬⡊❐第三
　　爾時舍利弗悙愜㷰⠫。☂怆⚗㘛䩊ⅿ尊櫞。而䤌佛言。⅙從世尊聞此法檂。㉒㒆
╖愜得㦹㦍有。所以者何。我㢣從佛聞如是法。見諸菩薩㘗岧作佛。而我等不建㠾ℚ
。䞩自㎮⍆。⯀於如來無量知見。世尊。我デ獨處⼀㨦㳈ₚ。若⧟若嫛。㹞作是念。
我等⚛⏴法性。℠何如來以⺞乘法而見䉮度。是我等咎槭世尊⃮。所以者何。若我等
㈔說所因㒟⻀棎劷⮩刔三塟三菩㙟者。㉔以大乘而得度脫。然我等不解方便椷⸫所說
。初聞佛法拖便信受㊬惟取巘。世尊。我從㢣來俑㡴䵮夜㹞自ⓚ弻。而⅙從佛聞所㦹
聞㦹㦍有法。㡆諸䠠㌣。愺㎞㽿然快得安隱。⅙㡴⃒知䦮是佛子。從佛♲生從法▥生
。得佛法分。爾時舍利弗。欲重宣此義。而說偈言
 
　我聞是法檂　　得所㦹㦍有　 
　㉒㒆大㷰⠫　　䠠偁皆め棳　 
　㢣來在佛教　　不⯀於大乘　 
　佛檂䞩゛有　　能棳眾生㎀　 
　我め得漏盡　　聞亦棳㐑㎀　 
　我處於⼀廆　　㒥在㳈㨦ₚ　 
　若⧟若倢嫛　　デ㊬惟是ℚ　 
　⡩✋深自弻　　℠何而自㷉　 
　我等亦佛子　　⚛⏴無漏法　 
　不能於㦹來　　䆣說無上道　 
　摠唁三◐ℛ　　◐力諸解脫　 
　⚛␀一法中　　而不得此ℚ　 
　⏺◐種妙Ⰼ　　◐⏺不␀法　 
　如是等┮㉆　　而我皆め⯀　 
　我獨倢嫛時　　見佛在大眾　 
　名聞䆎◐方　　ㅲ毡益眾生　 
　自惟⯀此利　　我為自㷉崠　 
　我デ於㡴夜　　㹞㊬惟是ℚ　 
　欲以⟞世尊　　為⯀為不⯀　 
　我デ見世尊　　稱帩諸菩薩　 
　以是於㡴夜　　仛量如此ℚ　 
　⅙聞佛檂聲　　椷⸫而說法　 
　無漏楲㊬巿　　令眾咂道⫃　 
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P. 2�

　是人䞩゛有　　拝於⎹㥖啀　 
　汝等▎有䠠　　我為諸法䘚　 
　㣽⛙諸大眾　　但以一乘道　 
　教▥諸菩薩　　無聲聞ㆮ子　 
　汝等舍利弗　　聲聞♙菩薩　 
　當知是妙法　　諸佛之䯤尐　 
　以五䉐惡世　　但樂囦諸欲　 
　如是等眾生　　俑不求佛道　 
　當來世惡人　　聞佛說一乘　 
　抆㍠不信受　　䫃法⬽惡道　 
　有㏩㎶䂔淨　　㉦求佛道者　 
　當為如是等　　ㅲ帩一乘道　 
　舍利弗當知　　諸佛法如是　 
　以嚻億方便　　椷⸫而說法　 
　其不剡⸇者　　不能㥘ℕ此　 
　汝等既め知　　諸佛世之師　 
　椷⸫方便ℚ　　無復諸䠠㍠　 
　㉒生大㷰⠫　　自知當作佛　
妙法坽噾倢☆第一 

P. 2�

妙法坽噾倢☆第ℛ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

譬⡊❐第三
　　爾時舍利弗悙愜㷰⠫。☂怆⚗㘛䩊ⅿ尊櫞。而䤌佛言。⅙從世尊聞此法檂。㉒㒆
╖愜得㦹㦍有。所以者何。我㢣從佛聞如是法。見諸菩薩㘗岧作佛。而我等不建㠾ℚ
。䞩自㎮⍆。⯀於如來無量知見。世尊。我デ獨處⼀㨦㳈ₚ。若⧟若嫛。㹞作是念。
我等⚛⏴法性。℠何如來以⺞乘法而見䉮度。是我等咎槭世尊⃮。所以者何。若我等
㈔說所因㒟⻀棎劷⮩刔三塟三菩㙟者。㉔以大乘而得度脫。然我等不解方便椷⸫所說
。初聞佛法拖便信受㊬惟取巘。世尊。我從㢣來俑㡴䵮夜㹞自ⓚ弻。而⅙從佛聞所㦹
聞㦹㦍有法。㡆諸䠠㌣。愺㎞㽿然快得安隱。⅙㡴⃒知䦮是佛子。從佛♲生從法▥生
。得佛法分。爾時舍利弗。欲重宣此義。而說偈言
 
　我聞是法檂　　得所㦹㦍有　 
　㉒㒆大㷰⠫　　䠠偁皆め棳　 
　㢣來在佛教　　不⯀於大乘　 
　佛檂䞩゛有　　能棳眾生㎀　 
　我め得漏盡　　聞亦棳㐑㎀　 
　我處於⼀廆　　㒥在㳈㨦ₚ　 
　若⧟若倢嫛　　デ㊬惟是ℚ　 
　⡩✋深自弻　　℠何而自㷉　 
　我等亦佛子　　⚛⏴無漏法　 
　不能於㦹來　　䆣說無上道　 
　摠唁三◐ℛ　　◐力諸解脫　 
　⚛␀一法中　　而不得此ℚ　 
　⏺◐種妙Ⰼ　　◐⏺不␀法　 
　如是等┮㉆　　而我皆め⯀　 
　我獨倢嫛時　　見佛在大眾　 
　名聞䆎◐方　　ㅲ毡益眾生　 
　自惟⯀此利　　我為自㷉崠　 
　我デ於㡴夜　　㹞㊬惟是ℚ　 
　欲以⟞世尊　　為⯀為不⯀　 
　我デ見世尊　　稱帩諸菩薩　 
　以是於㡴夜　　仛量如此ℚ　 
　⅙聞佛檂聲　　椷⸫而說法　 
　無漏楲㊬巿　　令眾咂道⫃　 
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P. 22

　我㦻囦挹見　　為諸㭄㉦師　 
　世尊知我㉒　　㕣挹說涅槃　 
　我悉棳挹見　　於䴉法得巘　 
　爾時㉒自嶑　　得咂於滅度　 
　而⅙⃒自覺　　槭是滅度　 
　若得作佛時　　具三◐ℛ相　 
　天人夜叉眾　　爜䯭等㋼㟻　 
　是時⃒♾嶑　　㻇盡滅無殧　 
　佛於大眾中　　說我當作佛　 
　聞如是法檂　　䠠㌣悉め棳　 
　初聞佛所說　　㉒中大泩䠠　 
　⺖槭淣作佛　　㎀亂我㉒勅　 
　佛以種種緣　　譬⡊ぶ言說　 
　其㉒安如䀆　　我聞䠠偁㡆　 
　佛說拝♊世　　無量滅度佛　 
　安住方便中　　亦皆說是法　 
　䚍在㦹來佛　　其㠇無有量　 
　亦以諸方便　　䆣說如是法　 
　如⅙者世尊　　從生♙出⹅　 
　得道懘法憹　　亦以方便說　 
　世尊說道　　㽱㡻無此ℚ　 
　以是我定知　　槭是淣作佛　 
　我⬽䠠偁故　　嶑是淣所為　 
　聞佛㩣慮檂　　深拯䞩㈽妙　 
　䆣㤱䂔淨法　　我㉒大㷰⠫　 
　䠠㌣㻇め盡　　安住智中　 
　我定當作佛　　為天人所㟻　 
　懘無上法憹　　教▥諸菩薩　
　　爾時佛⛙舍利弗。⛍⅙於天人㼨門ⳕ刔門等大眾中說。我㢣㦍於ℛ嚻億佛所。為
無上道故デ教▥汝。汝亦長夜椷我受⸇。我以方便引導汝故生我法中。舍利弗。我㢣
教汝㉦櫧佛道。汝⅙悉㉧。而便自嶑め得滅度。我⅙挓欲令汝㑅念㦻櫧所嫛道故。為
諸聲聞說是大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。舍利弗。汝於㦹來世拝無量無邊
不♾㊬巿┺。∪殙若干千嚻億佛。⯘㖐㷲法。具足菩薩所嫛之道。當得作佛。壮㥿噾
⏘如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。⦚名楱⨱。其⦮
㷲䂔淨嚴殍。安隱廟樂天人䑍䥪。䚘䜒為⦿有⏺交道。煒摠為僸以界其⌃。其⌜各

P. 2�

有ₒ寶嫛㳈。デ有噾噢。噾⏘如來亦以三乘教▥眾生。舍利弗。彼佛出時楥槭惡世。
以㦻櫧故說三乘法。其┺名大寶莊嚴。何故名㥿大寶莊嚴。其⦚中以菩薩為大寶故。
彼諸菩薩無量無邊不♾㊬巿。並㠇譬⡊所不能♙。槭佛智力無能知者。若欲嫛時寶噾
㔎足。此諸菩薩槭初䤋㎞。皆久㸥㉆㦻。於無量百千嚻億佛所淨修㭄嫛。㋡為諸佛之
所稱歎。デ修佛慧具大䯭抩。善知一切諸法之門。役䦃無⌌㉦念⪔⦉。如是菩薩充䆎
其⦚。舍利弗。噾⏘佛⮌◐ℛ⺞┺。棳為䘚子㦹作佛時。其⦚人㺠⮌⏺⺞┺。噾⏘如
來拝◐ℛ⺞┺。㘗⪔䆎菩薩棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。⛙諸㹣₧。是⪔䆎菩薩㶰當作佛
。壮㥿噾足安嫛⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。其佛⦚⦮亦復如是。舍利弗。是噾⏘
佛滅度之後。㷲法住世三◐ℛ⺞┺。⍞法住世亦三◐ℛ⺞┺。爾時世尊。欲重宣此義
。而說偈言
 
　舍利弗來世　　㒟佛㣽智尊　 
　壮名㥿噾⏘　　當度無量眾　 
　∪殙無㠇佛　　具足菩薩嫛　 
　◐力等┮㉆　　巘於無上道　 
　拝無量┺め　　┺名大寶嚴　 
　世界名楱⨱　　䂔淨無䛤穢　 
　以䚘䜒為⦿　　摠僸界其道　 
　ₒ寶雜唁㳈　　デ有噾噢　 
　彼⦚諸菩薩　　㉦念デ⪔⦉　 
　䯭抩㽱刔妫　　皆め悉具足　 
　於無㠇佛所　　善⸇菩薩道　 
　如是等大⭺　　噾⏘佛所▥　 
　佛為䘚子時　　㭓⦚㗷世㰽　 
　於㦏㦺後愺　　出⹅㒟佛道　 
　噾⏘佛住世　　⮌◐ℛ⺞┺　 
　其⦚人㺠眾　　⮌✌⏺⺞┺　 
　佛滅度之後　　㷲法住於世　 
　三◐ℛ⺞┺　　ㅲ度諸眾生　 
　㷲法滅盡め　　⍞法三◐ℛ　 
　舍利ㅲ流を　　天人㣽∪殙　 
　噾⏘佛所為　　其ℚ皆如是　 
　其⏸足聖尊　　㦏╬無⊺◈　 
　彼☂是汝愺　　⸫㑘自㶲㐅　
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　我㦻囦挹見　　為諸㭄㉦師　 
　世尊知我㉒　　㕣挹說涅槃　 
　我悉棳挹見　　於䴉法得巘　 
　爾時㉒自嶑　　得咂於滅度　 
　而⅙⃒自覺　　槭是滅度　 
　若得作佛時　　具三◐ℛ相　 
　天人夜叉眾　　爜䯭等㋼㟻　 
　是時⃒♾嶑　　㻇盡滅無殧　 
　佛於大眾中　　說我當作佛　 
　聞如是法檂　　䠠㌣悉め棳　 
　初聞佛所說　　㉒中大泩䠠　 
　⺖槭淣作佛　　㎀亂我㉒勅　 
　佛以種種緣　　譬⡊ぶ言說　 
　其㉒安如䀆　　我聞䠠偁㡆　 
　佛說拝♊世　　無量滅度佛　 
　安住方便中　　亦皆說是法　 
　䚍在㦹來佛　　其㠇無有量　 
　亦以諸方便　　䆣說如是法　 
　如⅙者世尊　　從生♙出⹅　 
　得道懘法憹　　亦以方便說　 
　世尊說道　　㽱㡻無此ℚ　 
　以是我定知　　槭是淣作佛　 
　我⬽䠠偁故　　嶑是淣所為　 
　聞佛㩣慮檂　　深拯䞩㈽妙　 
　䆣㤱䂔淨法　　我㉒大㷰⠫　 
　䠠㌣㻇め盡　　安住智中　 
　我定當作佛　　為天人所㟻　 
　懘無上法憹　　教▥諸菩薩　
　　爾時佛⛙舍利弗。⛍⅙於天人㼨門ⳕ刔門等大眾中說。我㢣㦍於ℛ嚻億佛所。為
無上道故デ教▥汝。汝亦長夜椷我受⸇。我以方便引導汝故生我法中。舍利弗。我㢣
教汝㉦櫧佛道。汝⅙悉㉧。而便自嶑め得滅度。我⅙挓欲令汝㑅念㦻櫧所嫛道故。為
諸聲聞說是大乘倢。名妙法坽噾教菩薩法佛所護念。舍利弗。汝於㦹來世拝無量無邊
不♾㊬巿┺。∪殙若干千嚻億佛。⯘㖐㷲法。具足菩薩所嫛之道。當得作佛。壮㥿噾
⏘如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。⦚名楱⨱。其⦮
㷲䂔淨嚴殍。安隱廟樂天人䑍䥪。䚘䜒為⦿有⏺交道。煒摠為僸以界其⌃。其⌜各

P. 2�

有ₒ寶嫛㳈。デ有噾噢。噾⏘如來亦以三乘教▥眾生。舍利弗。彼佛出時楥槭惡世。
以㦻櫧故說三乘法。其┺名大寶莊嚴。何故名㥿大寶莊嚴。其⦚中以菩薩為大寶故。
彼諸菩薩無量無邊不♾㊬巿。並㠇譬⡊所不能♙。槭佛智力無能知者。若欲嫛時寶噾
㔎足。此諸菩薩槭初䤋㎞。皆久㸥㉆㦻。於無量百千嚻億佛所淨修㭄嫛。㋡為諸佛之
所稱歎。デ修佛慧具大䯭抩。善知一切諸法之門。役䦃無⌌㉦念⪔⦉。如是菩薩充䆎
其⦚。舍利弗。噾⏘佛⮌◐ℛ⺞┺。棳為䘚子㦹作佛時。其⦚人㺠⮌⏺⺞┺。噾⏘如
來拝◐ℛ⺞┺。㘗⪔䆎菩薩棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。⛙諸㹣₧。是⪔䆎菩薩㶰當作佛
。壮㥿噾足安嫛⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。其佛⦚⦮亦復如是。舍利弗。是噾⏘
佛滅度之後。㷲法住世三◐ℛ⺞┺。⍞法住世亦三◐ℛ⺞┺。爾時世尊。欲重宣此義
。而說偈言
 
　舍利弗來世　　㒟佛㣽智尊　 
　壮名㥿噾⏘　　當度無量眾　 
　∪殙無㠇佛　　具足菩薩嫛　 
　◐力等┮㉆　　巘於無上道　 
　拝無量┺め　　┺名大寶嚴　 
　世界名楱⨱　　䂔淨無䛤穢　 
　以䚘䜒為⦿　　摠僸界其道　 
　ₒ寶雜唁㳈　　デ有噾噢　 
　彼⦚諸菩薩　　㉦念デ⪔⦉　 
　䯭抩㽱刔妫　　皆め悉具足　 
　於無㠇佛所　　善⸇菩薩道　 
　如是等大⭺　　噾⏘佛所▥　 
　佛為䘚子時　　㭓⦚㗷世㰽　 
　於㦏㦺後愺　　出⹅㒟佛道　 
　噾⏘佛住世　　⮌◐ℛ⺞┺　 
　其⦚人㺠眾　　⮌✌⏺⺞┺　 
　佛滅度之後　　㷲法住於世　 
　三◐ℛ⺞┺　　ㅲ度諸眾生　 
　㷲法滅盡め　　⍞法三◐ℛ　 
　舍利ㅲ流を　　天人㣽∪殙　 
　噾⏘佛所為　　其ℚ皆如是　 
　其⏸足聖尊　　㦏╬無⊺◈　 
　彼☂是汝愺　　⸫㑘自㶲㐅　
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　　爾時⥪捷眾。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩
䨉刔⇌等大眾。見舍利弗於佛ⓜ受棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。㉒大㷰⠫悙愜無量。各各
脫愺所囦上嫲。以∪殙佛。摚㙟㫢因㭄天䘚等。與無㠇天子。亦以天妙嫲天㦋棏刔噾
摩訶㦋棏刔噾等。∪殙於佛。所㟲天嫲住虛䴉中。而自抃懘。諸天↝樂百千嚻種。於
虛䴉中一時⊀作。楷眾天噾。而作是言。佛㢣於㽱刔⯗初懘法憹。⅙⃒復懘無上㦏大
法憹。爾時諸天子。欲重宣此義。而說偈言
 
　㢣於㽱刔⯗　　懘⥪嵵法憹　 
　分別說諸法　　五眾之生滅　 
　⅙復懘㦏妙　　無上大法憹　 
　是法䞩深⯶　　⺠有能信者　 
　我等從㢣來　　㠇聞世尊說　 
　㦹㦍聞如是　　深妙之上法　 
　世尊說是法　　我等皆椷⠫　 
　大智舍利弗　　⅙得受尊岧　 
　我等亦如是　　㉔當得作佛　 
　於一切世栢　　㦏尊無有上　 
　佛道⚄㊬巿　　方便椷⸫說　 
　我所有䰞㯼　　⅙世若拝世　 
　♙見佛┮㉆　　盡抃⚠佛道　
　　爾時舍利弗䤌佛言。世尊。我⅙無復䠠㌣。尹於佛ⓜ得受棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧
。是諸千ℛ百㉒自在者。㢣住⸇⦿。佛デ教▥言。我法能楱生劐䡔死䴅䵮涅槃。是⸇
無⸇人。亦各自以楱我見♙有無見等。嶑得涅槃。而⅙於世尊ⓜ聞所㦹聞皆⬽䠠㍠。
善❘世尊。櫧為⥪眾說其因緣令楱䠠㌣。爾時佛⛙舍利弗。我⏗不言諸佛世尊。以種
種因緣譬⡊言戼方便說法。皆為棎劷⮩刔三塟三菩㙟勅。是諸所說皆為▥菩薩故。然
舍利弗。⅙當復以譬⡊㦃㢝此義。諸有智者。以譬⡊得解。舍利弗。若⦚挠勩落有大
長者。其嫿挐財富無量。⮩有䞿宅♙諸⍽⍤。其⹅ㅲ大。➾有一門。⮩諸人眾。一
百ℛ百⃒咂五百人。止住其中。堂栲朽故牆壁隤落。柱根叟㟦梁棟傾危。周▬⊀時㷧
然火怆䎩䑡舍宅。長者諸子。若◐ℛ◐㒥咂三◐。在此宅中。長者見是大火從⥪槱怆
。☂大泩怖。而作是念。我楥能於此所䑡之門安隱得出。而諸子等。於火宅內樂囦
㓁。不覺不知不泩不怖。火來拋愺苦䡪切む。㉒不☼㌲無求出㎞。舍利弗。是長者作
是㊬惟。我愺㓚有力。當以嫲孢。若以㧉㫗。從舍出之。復㦃㊬惟。是舍➾有一門。
而復䖈⺞。諸子ㄋ䲩㦹有所巧。㒏囦㓁處。㒥當⬽落為火所䑡。我當為說怖畏之ℚ。
此舍め䑡⸫時䡍出。無令為火之所䑡⹂。作是念め。如所㊬惟。具⛙諸子。汝等速出
。父楥㐟愍善言誘⡊。而諸子等。樂囦㓁不匾信受。不泩不畏ℕ無出㉒。亦復不知
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何者是火何者為舍。℠何為⯀。但㨀導走㓁尥父而め。爾時長者☂作是念。此舍め為
大火所䑡。我♙諸子。若不時出。㉔為所䎩。我⅙當岼方便。令諸子等得⏜㠾⹂。父
知諸子⏗㉒各有所Ⰼ。種種䙜䘸⯖䟿之物㍔㉔樂囦。而⛙之言。汝等所♾䘸Ⰼ゛有楲
得。汝若不取後㉔㐑㌣。如此種種羊車鹿車牛車⅙在門⮥。♾以拙㓁。汝等於此火宅
⸫速出來。椷汝所欲皆當與汝。爾時諸子聞父所說。䙜䘸之物拸其櫧故。㉒各╖敂℡
相㘷㘡。競␀馳走爭出火宅。是時長者。見諸子等安隱得出。皆於⥪嫱道中槁⦿而⧟
。無復障䮨。其㉒㽿然㷰⠫悙愜。時諸子等。各䤌父言。父⏗所峀䘸Ⰼ之具。羊車鹿
車牛車櫧時賜與
　　舍利弗。爾時長者。各賜諸子等一大車。其車高ㅲ眾寶莊㪰。周▬㶓㯾⥪槱㒇擃
。♗於其上㇄岼ヿ坚。亦以䙜⯖雜寶而嚴殍之。寶僸俭俰⨑諸噾儢。重㠆倸倥安函
㨤。汤以䤌牛。吩唁充䇣ㇱ浣ⱬⰌ。有大䷚力。嫛㷴㷲。其䡍如欷。♗⮩⍤從而∜
嫪之。所以者何。是大長者。財富無量。種種諸藏悉皆充溢。而作是念。我財物無㰄
。不㑘以ₚ┲⺞車與諸子等。⅙此ㄋ䵴皆是⛍子。㎪無⋞煷。我有如是ₒ寶大車。其
㠇無量。㑘當等㉒各各與之。不⸫差別。所以者何。以我此物周俵一⦚。䗅⺩不◀。
何㽐諸子。是時諸子。各乘大車得㦹㦍有。槭㦻所㦪。舍利弗。於汝㎞℠何。是長者
等與諸子䙜寶大車。有虛妄不。舍利弗言。不⃮世尊。是長者。但令諸子得⏜火楲
。⏷其慏✌槭為虛妄。何以故。若⏷愺✌。便為め得䘸Ⰼ之具。㽐復方便於彼火宅而
㕣䉮之。世尊。若是長者。⃒咂不與㦏⺞一車。䗅不虛妄。何以故。是長者⏗作是㎞
。我以方便令子得出。以是因緣無虛妄⃮。何㽐長者。自知財富無量。欲毡益諸子等
與大車。佛⛙舍利弗。善❘善❘。如汝所言。舍利弗。如來亦復如是。ⓖ為一切世栢
之父。於諸怖畏嫿㎀㐑㌲無㢝桖埌。㻇盡無殧。而悉㒟⻀無量知見力無所畏。有大䯭
力♙智慧力。具足方便智慧㽱刔妫。大㏗大㍁デ無㑗㍢。㋡求善ℚ利益一切。而生三
界朽故火宅。為度眾生生劐䡔死㐑㍁苦㎀㎩䣰桖埌三毒之火。教▥令得棎劷⮩刔三塟
三菩㙟。見諸眾生為生劐䡔死㐑㍁苦㎀之所䑡䏽。亦以五欲財利故受種種苦。♗以弹
囦抌求故䚍受眾苦。後受⦿䗓䟫生殢鬼之苦。若生天上♙在人栢。弶䴽⥿苦㎪別楱苦
㊷㐝㦒苦。如是等種種諸苦。眾生㼡在其中。㷰⠫拙㓁。不覺不知不泩不怖。亦不生
☼不求解脫。於此三界火宅㨀導馳走。楥拼大苦不以為㌲。舍利弗。佛見此め便作是
念。我為眾生之父。㑘㕣其苦楲。與無量無邊佛智慧樂。令其拙㓁
　　舍利弗。如來復作是念。若我但以䯭力♙智慧力。㗷於方便。為諸眾生。帩如來
知見力無所畏者。眾生不能以是得度。所以者何。是諸眾生。㦹⏜生劐䡔死㐑㍁苦㎀
。而為三界火宅所䑡。何由能解佛之智慧。舍利弗。如彼長者。楥復愺㓚有力而不䞷
之。但以㹆勤方便。╘䉮諸子火宅之楲。然後各與䙜寶大車。如來亦復如是。楥有力
無所畏。而不䞷之。但以智慧方便。於三界火宅㕣䉮眾生。為說三乘聲聞辟支佛佛乘
。而作是言。汝等嘺得樂住三界火宅。▎弹焐弊唁聲氨✂岇⃮。若弹囦生㎪ⓖ為所䑡
。汝速出三界。當得三乘聲聞辟支佛佛乘。我⅙為汝≬↊此ℚ。俑不虛⃮。汝等但當
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　　爾時⥪捷眾。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩
䨉刔⇌等大眾。見舍利弗於佛ⓜ受棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。㉒大㷰⠫悙愜無量。各各
脫愺所囦上嫲。以∪殙佛。摚㙟㫢因㭄天䘚等。與無㠇天子。亦以天妙嫲天㦋棏刔噾
摩訶㦋棏刔噾等。∪殙於佛。所㟲天嫲住虛䴉中。而自抃懘。諸天↝樂百千嚻種。於
虛䴉中一時⊀作。楷眾天噾。而作是言。佛㢣於㽱刔⯗初懘法憹。⅙⃒復懘無上㦏大
法憹。爾時諸天子。欲重宣此義。而說偈言
 
　㢣於㽱刔⯗　　懘⥪嵵法憹　 
　分別說諸法　　五眾之生滅　 
　⅙復懘㦏妙　　無上大法憹　 
　是法䞩深⯶　　⺠有能信者　 
　我等從㢣來　　㠇聞世尊說　 
　㦹㦍聞如是　　深妙之上法　 
　世尊說是法　　我等皆椷⠫　 
　大智舍利弗　　⅙得受尊岧　 
　我等亦如是　　㉔當得作佛　 
　於一切世栢　　㦏尊無有上　 
　佛道⚄㊬巿　　方便椷⸫說　 
　我所有䰞㯼　　⅙世若拝世　 
　♙見佛┮㉆　　盡抃⚠佛道　
　　爾時舍利弗䤌佛言。世尊。我⅙無復䠠㌣。尹於佛ⓜ得受棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧
。是諸千ℛ百㉒自在者。㢣住⸇⦿。佛デ教▥言。我法能楱生劐䡔死䴅䵮涅槃。是⸇
無⸇人。亦各自以楱我見♙有無見等。嶑得涅槃。而⅙於世尊ⓜ聞所㦹聞皆⬽䠠㍠。
善❘世尊。櫧為⥪眾說其因緣令楱䠠㌣。爾時佛⛙舍利弗。我⏗不言諸佛世尊。以種
種因緣譬⡊言戼方便說法。皆為棎劷⮩刔三塟三菩㙟勅。是諸所說皆為▥菩薩故。然
舍利弗。⅙當復以譬⡊㦃㢝此義。諸有智者。以譬⡊得解。舍利弗。若⦚挠勩落有大
長者。其嫿挐財富無量。⮩有䞿宅♙諸⍽⍤。其⹅ㅲ大。➾有一門。⮩諸人眾。一
百ℛ百⃒咂五百人。止住其中。堂栲朽故牆壁隤落。柱根叟㟦梁棟傾危。周▬⊀時㷧
然火怆䎩䑡舍宅。長者諸子。若◐ℛ◐㒥咂三◐。在此宅中。長者見是大火從⥪槱怆
。☂大泩怖。而作是念。我楥能於此所䑡之門安隱得出。而諸子等。於火宅內樂囦
㓁。不覺不知不泩不怖。火來拋愺苦䡪切む。㉒不☼㌲無求出㎞。舍利弗。是長者作
是㊬惟。我愺㓚有力。當以嫲孢。若以㧉㫗。從舍出之。復㦃㊬惟。是舍➾有一門。
而復䖈⺞。諸子ㄋ䲩㦹有所巧。㒏囦㓁處。㒥當⬽落為火所䑡。我當為說怖畏之ℚ。
此舍め䑡⸫時䡍出。無令為火之所䑡⹂。作是念め。如所㊬惟。具⛙諸子。汝等速出
。父楥㐟愍善言誘⡊。而諸子等。樂囦㓁不匾信受。不泩不畏ℕ無出㉒。亦復不知
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何者是火何者為舍。℠何為⯀。但㨀導走㓁尥父而め。爾時長者☂作是念。此舍め為
大火所䑡。我♙諸子。若不時出。㉔為所䎩。我⅙當岼方便。令諸子等得⏜㠾⹂。父
知諸子⏗㉒各有所Ⰼ。種種䙜䘸⯖䟿之物㍔㉔樂囦。而⛙之言。汝等所♾䘸Ⰼ゛有楲
得。汝若不取後㉔㐑㌣。如此種種羊車鹿車牛車⅙在門⮥。♾以拙㓁。汝等於此火宅
⸫速出來。椷汝所欲皆當與汝。爾時諸子聞父所說。䙜䘸之物拸其櫧故。㉒各╖敂℡
相㘷㘡。競␀馳走爭出火宅。是時長者。見諸子等安隱得出。皆於⥪嫱道中槁⦿而⧟
。無復障䮨。其㉒㽿然㷰⠫悙愜。時諸子等。各䤌父言。父⏗所峀䘸Ⰼ之具。羊車鹿
車牛車櫧時賜與
　　舍利弗。爾時長者。各賜諸子等一大車。其車高ㅲ眾寶莊㪰。周▬㶓㯾⥪槱㒇擃
。♗於其上㇄岼ヿ坚。亦以䙜⯖雜寶而嚴殍之。寶僸俭俰⨑諸噾儢。重㠆倸倥安函
㨤。汤以䤌牛。吩唁充䇣ㇱ浣ⱬⰌ。有大䷚力。嫛㷴㷲。其䡍如欷。♗⮩⍤從而∜
嫪之。所以者何。是大長者。財富無量。種種諸藏悉皆充溢。而作是念。我財物無㰄
。不㑘以ₚ┲⺞車與諸子等。⅙此ㄋ䵴皆是⛍子。㎪無⋞煷。我有如是ₒ寶大車。其
㠇無量。㑘當等㉒各各與之。不⸫差別。所以者何。以我此物周俵一⦚。䗅⺩不◀。
何㽐諸子。是時諸子。各乘大車得㦹㦍有。槭㦻所㦪。舍利弗。於汝㎞℠何。是長者
等與諸子䙜寶大車。有虛妄不。舍利弗言。不⃮世尊。是長者。但令諸子得⏜火楲
。⏷其慏✌槭為虛妄。何以故。若⏷愺✌。便為め得䘸Ⰼ之具。㽐復方便於彼火宅而
㕣䉮之。世尊。若是長者。⃒咂不與㦏⺞一車。䗅不虛妄。何以故。是長者⏗作是㎞
。我以方便令子得出。以是因緣無虛妄⃮。何㽐長者。自知財富無量。欲毡益諸子等
與大車。佛⛙舍利弗。善❘善❘。如汝所言。舍利弗。如來亦復如是。ⓖ為一切世栢
之父。於諸怖畏嫿㎀㐑㌲無㢝桖埌。㻇盡無殧。而悉㒟⻀無量知見力無所畏。有大䯭
力♙智慧力。具足方便智慧㽱刔妫。大㏗大㍁デ無㑗㍢。㋡求善ℚ利益一切。而生三
界朽故火宅。為度眾生生劐䡔死㐑㍁苦㎀㎩䣰桖埌三毒之火。教▥令得棎劷⮩刔三塟
三菩㙟。見諸眾生為生劐䡔死㐑㍁苦㎀之所䑡䏽。亦以五欲財利故受種種苦。♗以弹
囦抌求故䚍受眾苦。後受⦿䗓䟫生殢鬼之苦。若生天上♙在人栢。弶䴽⥿苦㎪別楱苦
㊷㐝㦒苦。如是等種種諸苦。眾生㼡在其中。㷰⠫拙㓁。不覺不知不泩不怖。亦不生
☼不求解脫。於此三界火宅㨀導馳走。楥拼大苦不以為㌲。舍利弗。佛見此め便作是
念。我為眾生之父。㑘㕣其苦楲。與無量無邊佛智慧樂。令其拙㓁
　　舍利弗。如來復作是念。若我但以䯭力♙智慧力。㗷於方便。為諸眾生。帩如來
知見力無所畏者。眾生不能以是得度。所以者何。是諸眾生。㦹⏜生劐䡔死㐑㍁苦㎀
。而為三界火宅所䑡。何由能解佛之智慧。舍利弗。如彼長者。楥復愺㓚有力而不䞷
之。但以㹆勤方便。╘䉮諸子火宅之楲。然後各與䙜寶大車。如來亦復如是。楥有力
無所畏。而不䞷之。但以智慧方便。於三界火宅㕣䉮眾生。為說三乘聲聞辟支佛佛乘
。而作是言。汝等嘺得樂住三界火宅。▎弹焐弊唁聲氨✂岇⃮。若弹囦生㎪ⓖ為所䑡
。汝速出三界。當得三乘聲聞辟支佛佛乘。我⅙為汝≬↊此ℚ。俑不虛⃮。汝等但當
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P. 26

勤修精進。如來以是方便誘進眾生。復作是言。汝等當知。此三乘法皆是聖所稱歎。
自在無繫無所依求。乘是三乘。以無漏根力覺道禪定解脫三昧等。而自娛樂。便得無
量安隱快樂。舍利弗。若有眾生。內有智性。從佛世尊聞法信受。慇懃精進欲速出三
界。自求涅槃。是名聲聞乘。如彼諸子為求羊車出於火宅。若有眾生。從佛世尊聞法
信受。慇懃精進求自然慧。樂獨善寂深知諸法因緣。是名辟支佛乘。如彼諸子為求鹿
車出於火宅。若有眾生。從佛世尊聞法信受。勤修精進。求一切智佛智自然智無師智
如來知見力無所畏。愍念安樂無量眾生。利益天人度脫一切。是名大乘。菩薩求此乘
故名為摩訶薩。如彼諸子為求牛車出於火宅。舍利弗。如彼長者見諸子等安隱得出火
宅到無畏處。自惟財富無量等以大車而賜諸子。如來亦復如是。為一切眾生之父。若
見無量億千眾生以佛教門出三界苦怖畏險道得涅槃樂
　　如來爾時便作是念。我有無量無邊智慧力無畏等諸佛法藏。是諸眾生皆是我子。
等與大乘。不令有人獨得滅度。皆以如來滅度而滅度之。是諸眾生脫三界者。悉與諸
佛禪定解脫等娛樂之具。皆是一相一種聖所稱歎。能生淨妙第一之樂。舍利弗。如彼
長者初以三車誘引諸子。然後但與大車寶物莊嚴安隱第一。然彼長者。無虛妄之咎。
如來亦復如是。無有虛妄。初說三乘引導眾生。然後但以大乘而度脫之。何以故。如
來有無量智慧力無所畏諸法之藏。能與一切眾生大乘之法。但不盡能受。舍利弗。以
是因緣。當知諸佛方便力故。於一佛乘分別說三。佛欲重宣此義。而說偈言
 
　譬如長者　　有一大宅　　其宅久故　 
　而復頓弊　　堂舍高危　　柱根摧朽　 
　梁棟傾斜　　基陛隤毀　　牆壁圮坼　 
　泥塗褫落　　覆苫亂墜　　椽梠差脫　 
　周障屈曲　　雜穢充遍　　有五百人　 
　止住其中　　鵄梟雕鷲　　烏鵲鳩鴿　 
　蚖蛇蝮蠍　　蜈蚣蚰蜒　　守宮百足　 
　狖貍鼷鼠　　諸惡蟲輩　　交橫馳走　 
　屎尿臭處　　不淨流溢　　蜣蜋諸蟲　 
　而集其上　　狐狼野干　　咀嚼踐蹋　 
　 齧死屍　　骨肉狼藉　　由是群狗　 
　競來搏撮　　飢羸慞惶　　處處求食　 
　鬪諍 掣　　嘊喍 吠　　其舍恐怖　 
　變狀如是　　處處皆有　　魑魅魍魎　 
　夜叉惡鬼　　食噉人肉　　毒蟲之屬　 
　諸惡禽獸　　孚乳產生　　各自藏護　 
　夜叉競來　　爭取食之　　食之既飽　 

P. 2�

　惡㉒懘䑍　　鬪諍之聲　　䞩♾怖畏　 
　鳩槃嘋鬼　　愁悭⦮⪄　　㒥時楱⦿　 
　一⻉ℛ⻉　　㈏扣拙嫛　　僀拇㓁　 
　㗘狗⏸足　　㝁令⯀聲　　以吂┯櫇　 
　怖狗自樂　　復有諸鬼　　其愺長大　 
　宇ㇱ煠䢵　　デ住其中　　䤋大惡聲　 
　♺✋求食　　復有諸鬼　　其❌如摬　 
　復有諸鬼　　氥如牛檼　　㒥食人肉　 
　㒥復噉狗　　檼浽坻亂　　㸧⹂⒅險　 
　飢䃃所拋　　♺⠩馳走　　夜叉殢鬼　 
　諸惡潴獸　　飢㊴⥪⚠　　䵉䦚䴢䓥　 
　如是諸楲　　恐畏無量　　是朽故宅　 
　屬ℝ一人　　其人扠出　　㦹久之栢　 
　於後舍宅　　㊌然火怆　　⥪槱一時　 
　其䌝⊀䑍　　棟梁椽柱　　䒕聲榖孑　 
　摧㔧⬽落　　牆壁⾸⊡　　諸鬼䯭等　 
　㙩聲大♺　　雕鷲諸潴　　鳩槃嘋等　 
　周䵯惶怖　　不能自出　　惡獸毒蟲　 
　藏䵓ⷣ䴃　　㹧舍桜鬼　　亦住其中　 
　堓䰞㉆故　　為火所拋　　␀相㸧⹂　 
　殁嫏噉肉　　野干之屬　　䵬めⓜ死　 
　諸大惡獸　　競來食噉　　臭䍮䐱 　 
　⥪槱充⫭　　蜈蚣蚰蜒　　毒蛇之櫭　 
　為火所䑡　　爭走出䴃　　鳩槃嘋鬼　 
　椷取而食　　♗諸殢鬼　　檼上火䑒　 
　飢䃃䑀㎀　　周䵯㍅走　　其宅如是　 
　䞩♾怖畏　　毒⹂火䌌　　眾楲槭一　 
　是時宅　　在門⮥䵚　　聞有人言　 
　汝諸子等　　⏗因拙㓁　　來⏴此宅　 
　䲩⺞無知　　㷰娛樂囦　　長者聞め　 
　泩⏴火宅　　方⸫㟠䉮　　令無䑡⹂　 
　⛙⡊諸子　　說眾㌲楲　　惡鬼毒蟲　 
　䌌火垢ㆅ　　眾苦㶰第　　相儛不俤　 
　毒蛇蚖蝮　　♙諸夜叉　　鳩槃嗅鬼　 
　野干狐狗　　雕鷲鵄梟　　百足之屬　 
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P. 26

勤修精進。如來以是方便誘進眾生。復作是言。汝等當知。此三乘法皆是聖所稱歎。
自在無繫無所依求。乘是三乘。以無漏根力覺道禪定解脫三昧等。而自娛樂。便得無
量安隱快樂。舍利弗。若有眾生。內有智性。從佛世尊聞法信受。慇懃精進欲速出三
界。自求涅槃。是名聲聞乘。如彼諸子為求羊車出於火宅。若有眾生。從佛世尊聞法
信受。慇懃精進求自然慧。樂獨善寂深知諸法因緣。是名辟支佛乘。如彼諸子為求鹿
車出於火宅。若有眾生。從佛世尊聞法信受。勤修精進。求一切智佛智自然智無師智
如來知見力無所畏。愍念安樂無量眾生。利益天人度脫一切。是名大乘。菩薩求此乘
故名為摩訶薩。如彼諸子為求牛車出於火宅。舍利弗。如彼長者見諸子等安隱得出火
宅到無畏處。自惟財富無量等以大車而賜諸子。如來亦復如是。為一切眾生之父。若
見無量億千眾生以佛教門出三界苦怖畏險道得涅槃樂
　　如來爾時便作是念。我有無量無邊智慧力無畏等諸佛法藏。是諸眾生皆是我子。
等與大乘。不令有人獨得滅度。皆以如來滅度而滅度之。是諸眾生脫三界者。悉與諸
佛禪定解脫等娛樂之具。皆是一相一種聖所稱歎。能生淨妙第一之樂。舍利弗。如彼
長者初以三車誘引諸子。然後但與大車寶物莊嚴安隱第一。然彼長者。無虛妄之咎。
如來亦復如是。無有虛妄。初說三乘引導眾生。然後但以大乘而度脫之。何以故。如
來有無量智慧力無所畏諸法之藏。能與一切眾生大乘之法。但不盡能受。舍利弗。以
是因緣。當知諸佛方便力故。於一佛乘分別說三。佛欲重宣此義。而說偈言
 
　譬如長者　　有一大宅　　其宅久故　 
　而復頓弊　　堂舍高危　　柱根摧朽　 
　梁棟傾斜　　基陛隤毀　　牆壁圮坼　 
　泥塗褫落　　覆苫亂墜　　椽梠差脫　 
　周障屈曲　　雜穢充遍　　有五百人　 
　止住其中　　鵄梟雕鷲　　烏鵲鳩鴿　 
　蚖蛇蝮蠍　　蜈蚣蚰蜒　　守宮百足　 
　狖貍鼷鼠　　諸惡蟲輩　　交橫馳走　 
　屎尿臭處　　不淨流溢　　蜣蜋諸蟲　 
　而集其上　　狐狼野干　　咀嚼踐蹋　 
　 齧死屍　　骨肉狼藉　　由是群狗　 
　競來搏撮　　飢羸慞惶　　處處求食　 
　鬪諍 掣　　嘊喍 吠　　其舍恐怖　 
　變狀如是　　處處皆有　　魑魅魍魎　 
　夜叉惡鬼　　食噉人肉　　毒蟲之屬　 
　諸惡禽獸　　孚乳產生　　各自藏護　 
　夜叉競來　　爭取食之　　食之既飽　 

P. 2�

　惡㉒懘䑍　　鬪諍之聲　　䞩♾怖畏　 
　鳩槃嘋鬼　　愁悭⦮⪄　　㒥時楱⦿　 
　一⻉ℛ⻉　　㈏扣拙嫛　　僀拇㓁　 
　㗘狗⏸足　　㝁令⯀聲　　以吂┯櫇　 
　怖狗自樂　　復有諸鬼　　其愺長大　 
　宇ㇱ煠䢵　　デ住其中　　䤋大惡聲　 
　♺✋求食　　復有諸鬼　　其❌如摬　 
　復有諸鬼　　氥如牛檼　　㒥食人肉　 
　㒥復噉狗　　檼浽坻亂　　㸧⹂⒅險　 
　飢䃃所拋　　♺⠩馳走　　夜叉殢鬼　 
　諸惡潴獸　　飢㊴⥪⚠　　䵉䦚䴢䓥　 
　如是諸楲　　恐畏無量　　是朽故宅　 
　屬ℝ一人　　其人扠出　　㦹久之栢　 
　於後舍宅　　㊌然火怆　　⥪槱一時　 
　其䌝⊀䑍　　棟梁椽柱　　䒕聲榖孑　 
　摧㔧⬽落　　牆壁⾸⊡　　諸鬼䯭等　 
　㙩聲大♺　　雕鷲諸潴　　鳩槃嘋等　 
　周䵯惶怖　　不能自出　　惡獸毒蟲　 
　藏䵓ⷣ䴃　　㹧舍桜鬼　　亦住其中　 
　堓䰞㉆故　　為火所拋　　␀相㸧⹂　 
　殁嫏噉肉　　野干之屬　　䵬めⓜ死　 
　諸大惡獸　　競來食噉　　臭䍮䐱 　 
　⥪槱充⫭　　蜈蚣蚰蜒　　毒蛇之櫭　 
　為火所䑡　　爭走出䴃　　鳩槃嘋鬼　 
　椷取而食　　♗諸殢鬼　　檼上火䑒　 
　飢䃃䑀㎀　　周䵯㍅走　　其宅如是　 
　䞩♾怖畏　　毒⹂火䌌　　眾楲槭一　 
　是時宅　　在門⮥䵚　　聞有人言　 
　汝諸子等　　⏗因拙㓁　　來⏴此宅　 
　䲩⺞無知　　㷰娛樂囦　　長者聞め　 
　泩⏴火宅　　方⸫㟠䉮　　令無䑡⹂　 
　⛙⡊諸子　　說眾㌲楲　　惡鬼毒蟲　 
　䌌火垢ㆅ　　眾苦㶰第　　相儛不俤　 
　毒蛇蚖蝮　　♙諸夜叉　　鳩槃嗅鬼　 
　野干狐狗　　雕鷲鵄梟　　百足之屬　 
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P. 2�

　飢䃃㎀㊴　　䞩♾怖畏　　此苦楲處　 
　㽐復大火　　諸子無知　　楥聞父崷　 
　䗅故樂囦　　㓁不め　　是時長者　 
　而作是念　　諸子如此　　益我㎐㎀　 
　⅙此舍宅　　無一♾樂　　而諸子等　 
　勌䃝㓁　　不受我教　　⺖為火⹂　 
　☂便㊬惟　　岼諸方便　　⛙諸子等　 
　我有種種　　䙜䘸之具　　妙寶Ⰼ車　 
　羊車鹿車　　大牛之車　　⅙在門⮥　 
　汝等出來　　⛍為汝等　　抯作此車　 
　椷㎞所樂　　♾以拙㓁　　諸子聞說　 
　如此諸車　　☂時⯣競　　馳走而出　 
　到於䴉⦿　　楱諸苦楲　　長者見子　 
　得出火宅　　住於⥪嫱　　⧟師子ㄶ　 
　而自㐅言　　我⅙快樂　　此諸子等　 
　生十䞩楲　　㎩⺞無知　　而⏴險宅　 
　⮩諸毒蟲　　魑魅♾畏　　大火䖪䌝　 
　⥪槱⊀怆　　而此諸子　　弹樂㓁　 
　我め㟠之　　令得脫楲　　是故諸人　 
　我⅙快樂　　爾時諸子　　知父安⧟　 
　皆峲父所　　而䤌父言　　櫧賜我等　 
　三種寶車　　如ⓜ所峀　　諸子出來　 
　當以三車　　椷汝所欲　　⅙㷲是時　 
　➾⨑俵與　　長者大富　　ㄺ藏眾⮩　 
　摠攏䚘䜒　　車䮁氻叵　　以眾寶物　 
　抯諸大車　　莊㪰嚴殍　　周▬㶓㯾　 
　⥪槱㒇擃　　摠僸交俰　　䦮䙯刔偁　 
　㇄㡌其上　　摠噾諸䝣　　處處⨑ₚ　 
　眾偄雜殍　　周▬⦜僭　　㩣慮僡儙　 
　以為嗄坟　　上妙便 　　⎈䦃千億　 
　渽䤌淨䇣　　以覆其上　　有大䤌牛　 
　匴⭾⮩力　　ㇱ浣ⱬⰌ　　以汤寶車　 
　⮩諸⎟從　　而∜嫪之　　以是妙車　 
　等賜諸子　　諸子是時　　㷰⠫悙愜　 
　乘是寶車　　拙於⥪方　　㓁快樂　 

P. 2�

　自在無䮨　　⛙舍利弗　　我亦如是　 
　眾聖中尊　　世栢之父　　一切眾生　 
　皆是⛍子　　深囦世樂　　無有慧㉒　 
　三界無安　　䗅如火宅　　眾苦充䆎　 
　䞩♾怖畏　　デ有生劐　　䡔死㐑㌲　 
　如是等火　　䑍然不㋾　　如來め楱　 
　三界火宅　　寂然栠⻔　　安處㨦野　 
　⅙此三界　　皆是我有　　其中眾生　 
　悉是⛍子　　而⅙此處　　⮩諸㌲楲　 
　➾我一人　　能為㟠護　　楥復教峣　 
　而不信受　　於諸欲㩢　　弹囦深故　 
　以是方便　　為說三乘　　令諸眾生　 
　知三界苦　　栚䯉䆣說　　出世栢道　 
　是諸子等　　若㉒㼉定　　具足三㢝　 
　♙⏼䯭抩　　有得緣覺　　不抏菩薩　 
　汝舍利弗　　我為眾生　　以此譬⡊　 
　說一佛乘　　汝等若能　　信受是崭　 
　一切皆當　　㒟得佛道　　是乘㈽妙　 
　䂔淨第一　　於諸世栢　　為無有上　 
　佛所㌔♾　　一切眾生　　所㑘稱帩　 
　∪殙䰽㕫　　無量億千　　諸力解脫　 
　禪定智慧　　♙佛殧法　　得如是乘　 
　令諸子等　　㡴夜┺㠇　　デ得拙㓁　 
　與諸菩薩　　♙聲聞眾　　乘此寶乘　 
　䦃咂道⫃　　以是因緣　　◐方嵵求　 
　㦃無殧乘　　棳佛方便　　⛙舍利弗　 
　汝諸人等　　皆是⛍子　　我ⓖ是父　 
　汝等侾┺　　眾苦所䑡　　我皆䉮㕣　 
　令出三界　　我楥⏗說　　汝等滅度　 
　但盡生死　　而不滅　　⅙所㑘作　 
　➾佛智慧　　若有菩薩　　於是眾中　 
　能一㉒匌　　諸佛法　　諸佛世尊　 
　楥以方便　　所▥眾生　　皆是菩薩　 
　若人⺞智　　深囦㎪欲　　為此等故　 
　說於苦嵵　　眾生㉒⠫　　得㦹㦍有　 
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　飢䃃㎀㊴　　䞩♾怖畏　　此苦楲處　 
　㽐復大火　　諸子無知　　楥聞父崷　 
　䗅故樂囦　　㓁不め　　是時長者　 
　而作是念　　諸子如此　　益我㎐㎀　 
　⅙此舍宅　　無一♾樂　　而諸子等　 
　勌䃝㓁　　不受我教　　⺖為火⹂　 
　☂便㊬惟　　岼諸方便　　⛙諸子等　 
　我有種種　　䙜䘸之具　　妙寶Ⰼ車　 
　羊車鹿車　　大牛之車　　⅙在門⮥　 
　汝等出來　　⛍為汝等　　抯作此車　 
　椷㎞所樂　　♾以拙㓁　　諸子聞說　 
　如此諸車　　☂時⯣競　　馳走而出　 
　到於䴉⦿　　楱諸苦楲　　長者見子　 
　得出火宅　　住於⥪嫱　　⧟師子ㄶ　 
　而自㐅言　　我⅙快樂　　此諸子等　 
　生十䞩楲　　㎩⺞無知　　而⏴險宅　 
　⮩諸毒蟲　　魑魅♾畏　　大火䖪䌝　 
　⥪槱⊀怆　　而此諸子　　弹樂㓁　 
　我め㟠之　　令得脫楲　　是故諸人　 
　我⅙快樂　　爾時諸子　　知父安⧟　 
　皆峲父所　　而䤌父言　　櫧賜我等　 
　三種寶車　　如ⓜ所峀　　諸子出來　 
　當以三車　　椷汝所欲　　⅙㷲是時　 
　➾⨑俵與　　長者大富　　ㄺ藏眾⮩　 
　摠攏䚘䜒　　車䮁氻叵　　以眾寶物　 
　抯諸大車　　莊㪰嚴殍　　周▬㶓㯾　 
　⥪槱㒇擃　　摠僸交俰　　䦮䙯刔偁　 
　㇄㡌其上　　摠噾諸䝣　　處處⨑ₚ　 
　眾偄雜殍　　周▬⦜僭　　㩣慮僡儙　 
　以為嗄坟　　上妙便 　　⎈䦃千億　 
　渽䤌淨䇣　　以覆其上　　有大䤌牛　 
　匴⭾⮩力　　ㇱ浣ⱬⰌ　　以汤寶車　 
　⮩諸⎟從　　而∜嫪之　　以是妙車　 
　等賜諸子　　諸子是時　　㷰⠫悙愜　 
　乘是寶車　　拙於⥪方　　㓁快樂　 
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　自在無䮨　　⛙舍利弗　　我亦如是　 
　眾聖中尊　　世栢之父　　一切眾生　 
　皆是⛍子　　深囦世樂　　無有慧㉒　 
　三界無安　　䗅如火宅　　眾苦充䆎　 
　䞩♾怖畏　　デ有生劐　　䡔死㐑㌲　 
　如是等火　　䑍然不㋾　　如來め楱　 
　三界火宅　　寂然栠⻔　　安處㨦野　 
　⅙此三界　　皆是我有　　其中眾生　 
　悉是⛍子　　而⅙此處　　⮩諸㌲楲　 
　➾我一人　　能為㟠護　　楥復教峣　 
　而不信受　　於諸欲㩢　　弹囦深故　 
　以是方便　　為說三乘　　令諸眾生　 
　知三界苦　　栚䯉䆣說　　出世栢道　 
　是諸子等　　若㉒㼉定　　具足三㢝　 
　♙⏼䯭抩　　有得緣覺　　不抏菩薩　 
　汝舍利弗　　我為眾生　　以此譬⡊　 
　說一佛乘　　汝等若能　　信受是崭　 
　一切皆當　　㒟得佛道　　是乘㈽妙　 
　䂔淨第一　　於諸世栢　　為無有上　 
　佛所㌔♾　　一切眾生　　所㑘稱帩　 
　∪殙䰽㕫　　無量億千　　諸力解脫　 
　禪定智慧　　♙佛殧法　　得如是乘　 
　令諸子等　　㡴夜┺㠇　　デ得拙㓁　 
　與諸菩薩　　♙聲聞眾　　乘此寶乘　 
　䦃咂道⫃　　以是因緣　　◐方嵵求　 
　㦃無殧乘　　棳佛方便　　⛙舍利弗　 
　汝諸人等　　皆是⛍子　　我ⓖ是父　 
　汝等侾┺　　眾苦所䑡　　我皆䉮㕣　 
　令出三界　　我楥⏗說　　汝等滅度　 
　但盡生死　　而不滅　　⅙所㑘作　 
　➾佛智慧　　若有菩薩　　於是眾中　 
　能一㉒匌　　諸佛法　　諸佛世尊　 
　楥以方便　　所▥眾生　　皆是菩薩　 
　若人⺞智　　深囦㎪欲　　為此等故　 
　說於苦嵵　　眾生㉒⠫　　得㦹㦍有　 

71



P. ��

　佛說苦嵵　　䦮無䟿　　若有眾生　 
　不知苦㦻　　深囦苦因　　不能㤺㗷　 
　為是等故　　方便說道　　諸苦所因　 
　弹欲為㦻　　若滅弹欲　　無所依止　 
　滅盡諸苦　　名第三嵵　　為滅嵵故　 
　修嫛於道　　楱諸苦傪　　名得解脫　 
　是人於何　　而得解脫　　但楱虛妄　 
　名為解脫　　其㦹得　　一切解脫　 
　佛說是人　　㦹滅度　　㠾人㦹得　 
　無上道故　　我㎞不欲　　令咂滅度　 
　我為法䘚　　於法自在　　安隱眾生　 
　故䚍於世　　汝舍利弗　　我此法◿　 
　為欲利益　　世栢故說　　在所拙方　 
　▎妄宣⍂　　若有聞者　　椷⠫檑受　 
　當知是人　　棎樭恚咃　　若有信受　 
　此倢法者　　是人め㦍　　見拝♊佛　 
　㋼㟻∪殙　　亦聞是法　　若人有能　 
　信汝所說　　ⓖ為見我　　亦見於汝　 
　♙㹣₧⍶　　ㄅ諸菩薩　　㠾法噾倢　 
　為深智說　　䂉巧聞之　　抆㍠不解　 
　一切聲聞　　♙辟支佛　　於此倢中　 
　力所不♙　　汝舍利弗　　⺩於此倢　 
　以信得⏴　　㽐殧聲聞　　其殧聲聞　 
　信佛崭故　　椷檕此倢　　槭む智分　 
　♗舍利弗　　㐜㏱㑗㊯　　岗我見者　 
　嘺說此倢　　⑰⮺䂉巧　　深囦五欲　 
　聞不能解　　亦▎為說　　若人不信　 
　毀嶦此倢　　ⓖ㡆一切　　世栢佛種　 
　㒥復櫿惨　　而㒆䠠㍠　　汝當匌說　 
　此人凹⫀　　若佛在世　　若滅度後　 
　其有嵈嶦　　如㠾倢␇　　見有帏崵　 
　㦇㖐倢者　　憤彳㐝ⵘ　　而㒆俟㋷　 
　此人凹⫀　　汝⅙復匌　　其人✌俑　 
　⏴棎燊䗓　　具足一┺　　┺盡㦃生　 
　如是⻤懘　　咂無㠇┺　　從⦿䗓出　 
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　當⬽䟫生　　若狗野干　　其㈀ 䢵　 
　煶煽䠴䣸　　人所岇　　♗復為人　 
　之所惡彳　　デ⥿飢䃃　　骨肉㨾䵼　 
　生受㯩毒　　死嬺䝵䪂　　㡆佛種故　 
　受㠾凹⫀　　若作汁汬　　㒥生中泱　 
　愺デ弯重　　┯諸㧥㘅　　但念㻃嗘　 
　殧無所知　　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　 
　有作野干　　來⏴勩落　　愺浣䠴䣸　 
　♗無一䥽　　為諸䵴子　　之所㓢㞁　 
　受諸苦䡪　　㒥時咃死　　於此死め　 
　㦃受婡愺　　其ㇱ長大　　五百由㡻　 
　匍沒無足　　⸪懘合嫛　　為諸⺞蟲　 
　之所⟋食　　㣬夜受苦　　無有↠㋾　 
　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　　若得為人　 
　諸根桖撜　　䩻棚㞲愓　　䦁匍卛⍃　 
　有所言說　　人不信受　　♲㺲デ臭　 
　鬼魅所囦　　弶䴽ₚ彳　　為人所∎　 
　⮩䡔䡮䢵　　無所依㊨　　楥尹棓人　 
　人不在㎞　　若有所得　　復㉧⯀　 
　若修携道　　檕方㽊䡔　　㦃⬭Ⅵ䡍　 
　㒥復咃死　　若自有䡔　　無人㟠䣑　 
　岼㦜哾塴　　而復⬭┖　　若Ⅵ♜投　 
　㔓┺䵙䥫　　如是等凹　　橫刔其㸒　 
　如㠾凹人　　㻇不見佛　　眾聖之䘚　 
　說法教▥　　如㠾凹人　　デ生楲處　 
　䕑匍㉒亂　　㻇不聞法　　於無㠇┺　 
　如㋡㽂㼨　　生憡匍䢑　　諸根不具　 
　デ處⦿䗓　　如拙⦡屏　　在殧惡道　 
　如む舍宅　　汬泱䖹狗　　是其嫛處　 
　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　　若得為人　 
　匍䦁䢥䢑　　弶䴽諸嫿　　以自莊嚴　 
　㻃叺ℍ䡮　　䠴䣸䣿䡌　　如是等䡔　 
　以為嫲㦜　　愺デ臭處　　⨱穢不淨　 
　深囦我見　　⬭益䨚㋩　　⳻欲䑍䥪　 
　不㝖禽獸　　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　 
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　佛說苦嵵　　䦮無䟿　　若有眾生　 
　不知苦㦻　　深囦苦因　　不能㤺㗷　 
　為是等故　　方便說道　　諸苦所因　 
　弹欲為㦻　　若滅弹欲　　無所依止　 
　滅盡諸苦　　名第三嵵　　為滅嵵故　 
　修嫛於道　　楱諸苦傪　　名得解脫　 
　是人於何　　而得解脫　　但楱虛妄　 
　名為解脫　　其㦹得　　一切解脫　 
　佛說是人　　㦹滅度　　㠾人㦹得　 
　無上道故　　我㎞不欲　　令咂滅度　 
　我為法䘚　　於法自在　　安隱眾生　 
　故䚍於世　　汝舍利弗　　我此法◿　 
　為欲利益　　世栢故說　　在所拙方　 
　▎妄宣⍂　　若有聞者　　椷⠫檑受　 
　當知是人　　棎樭恚咃　　若有信受　 
　此倢法者　　是人め㦍　　見拝♊佛　 
　㋼㟻∪殙　　亦聞是法　　若人有能　 
　信汝所說　　ⓖ為見我　　亦見於汝　 
　♙㹣₧⍶　　ㄅ諸菩薩　　㠾法噾倢　 
　為深智說　　䂉巧聞之　　抆㍠不解　 
　一切聲聞　　♙辟支佛　　於此倢中　 
　力所不♙　　汝舍利弗　　⺩於此倢　 
　以信得⏴　　㽐殧聲聞　　其殧聲聞　 
　信佛崭故　　椷檕此倢　　槭む智分　 
　♗舍利弗　　㐜㏱㑗㊯　　岗我見者　 
　嘺說此倢　　⑰⮺䂉巧　　深囦五欲　 
　聞不能解　　亦▎為說　　若人不信　 
　毀嶦此倢　　ⓖ㡆一切　　世栢佛種　 
　㒥復櫿惨　　而㒆䠠㍠　　汝當匌說　 
　此人凹⫀　　若佛在世　　若滅度後　 
　其有嵈嶦　　如㠾倢␇　　見有帏崵　 
　㦇㖐倢者　　憤彳㐝ⵘ　　而㒆俟㋷　 
　此人凹⫀　　汝⅙復匌　　其人✌俑　 
　⏴棎燊䗓　　具足一┺　　┺盡㦃生　 
　如是⻤懘　　咂無㠇┺　　從⦿䗓出　 
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　當⬽䟫生　　若狗野干　　其㈀ 䢵　 
　煶煽䠴䣸　　人所岇　　♗復為人　 
　之所惡彳　　デ⥿飢䃃　　骨肉㨾䵼　 
　生受㯩毒　　死嬺䝵䪂　　㡆佛種故　 
　受㠾凹⫀　　若作汁汬　　㒥生中泱　 
　愺デ弯重　　┯諸㧥㘅　　但念㻃嗘　 
　殧無所知　　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　 
　有作野干　　來⏴勩落　　愺浣䠴䣸　 
　♗無一䥽　　為諸䵴子　　之所㓢㞁　 
　受諸苦䡪　　㒥時咃死　　於此死め　 
　㦃受婡愺　　其ㇱ長大　　五百由㡻　 
　匍沒無足　　⸪懘合嫛　　為諸⺞蟲　 
　之所⟋食　　㣬夜受苦　　無有↠㋾　 
　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　　若得為人　 
　諸根桖撜　　䩻棚㞲愓　　䦁匍卛⍃　 
　有所言說　　人不信受　　♲㺲デ臭　 
　鬼魅所囦　　弶䴽ₚ彳　　為人所∎　 
　⮩䡔䡮䢵　　無所依㊨　　楥尹棓人　 
　人不在㎞　　若有所得　　復㉧⯀　 
　若修携道　　檕方㽊䡔　　㦃⬭Ⅵ䡍　 
　㒥復咃死　　若自有䡔　　無人㟠䣑　 
　岼㦜哾塴　　而復⬭┖　　若Ⅵ♜投　 
　㔓┺䵙䥫　　如是等凹　　橫刔其㸒　 
　如㠾凹人　　㻇不見佛　　眾聖之䘚　 
　說法教▥　　如㠾凹人　　デ生楲處　 
　䕑匍㉒亂　　㻇不聞法　　於無㠇┺　 
　如㋡㽂㼨　　生憡匍䢑　　諸根不具　 
　デ處⦿䗓　　如拙⦡屏　　在殧惡道　 
　如む舍宅　　汬泱䖹狗　　是其嫛處　 
　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　　若得為人　 
　匍䦁䢥䢑　　弶䴽諸嫿　　以自莊嚴　 
　㻃叺ℍ䡮　　䠴䣸䣿䡌　　如是等䡔　 
　以為嫲㦜　　愺デ臭處　　⨱穢不淨　 
　深囦我見　　⬭益䨚㋩　　⳻欲䑍䥪　 
　不㝖禽獸　　嶦㠾倢故　　䘁凹如是　 
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　⛙舍利弗　　嶦㠾倢者　　若說其凹　 
　䴽┺不盡　　以是因緣　　我故崭汝　 
　無智人中　　嘺說此倢　　若有利根　 
　智慧㢝ℕ　　⮩聞㇆巧　　求佛道者　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若人㦍見　 
　億百千佛　　㸥諸善㦻　　深㉒⪔⦉　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若人精進　 
　デ修㏗㉒　　不㍫愺✌　　⃒♾為說　 
　若人㋼㟻　　無有䟿㉒　　楱諸⑰㎩　 
　獨處⼀䈳　　如是之人　　⃒♾為說　 
　♗舍利弗　　若見有人　　㗷惡知巧　 
　尹扠善♚　　如是之人　　⃒♾為說　 
　若見佛子　　㖐㒡䂔䇣　　如淨㢝䙯　 
　求大乘倢　　如是之人　　⃒♾為說　 
　若人無䨚　　役䦃㩣慮　　デ愍一切　 
　㋼㟻諸佛　　如是之人　　⃒♾為說　 
　復有佛子　　於大眾中　　以䂔淨㉒　 
　種種因緣　　譬⡊言戼　　說法無䮨　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若有㹣₧　 
　為一切智　　⥪方求法　　⚗㘛檑受　 
　但樂受㖐　　大乘倢␇　　⃒咂不受　 
　殧倢一偈　　如是之人　　⃒♾為說　 
　如人咂㉒　　求佛舍利　　如是求倢　 
　得め檑受　　其人不復　　㉦求殧倢　 
　亦㦹㦍念　　⮥道␇仜　　如是之人　 
　⃒♾為說　　⛙舍利弗　　我說是相　 
　求佛道者　　䴽┺不盡　　如是等人　 
　ⓖ能信解　　汝當為說　　妙法噾倢　

妙法坽噾倢信解❐第⥪
　　爾時慧✌檗菩㙟。摩訶扵㡒ㆅ。摩訶扵囘。摩訶䥽䔜抲。從佛所聞㦹㦍有法。世
尊㘗舍利弗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。䤋゛有㉒㷰⠫悙愜。☂從ㄶ怆㠃嫲㦜。⋞嬡⚂匸
⚂听囦⦿。一㉒⚗㘛曲愻㋼㟻。䩊ⅿ尊櫞而䤌佛言。我等⻔⍶之氥。䵬朽挐。自嶑
め得涅槃無所⪹↊。不復進求棎劷⮩刔三塟三菩㙟。世尊。㈏㢣說法既久。我時在ㄶ
愺浣䡁㑗。但念䴉無相無作。於菩薩法拙㓁䯭抩淨佛⦚⦮㒟⻀眾生㉒不⠫樂。所以者
何。世尊。令我等出於三界得涅槃巘。♗⅙我等め朽挐於佛教▥菩薩棎劷⮩刔三塟
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三菩㙟。不生一念Ⰼ樂之㉒。我等⅙於佛ⓜ聞㘗聲聞棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。㉒䞩㷰
⠫得㦹㦍有。不嶑於⅙㊌然得聞゛有之法。深自㐅ㄇ䘁大善利。無量䙜寶不求自得
　　世尊。我等⅙者。樂說譬⡊以㢝㠾義。譬若有人既ㄋ䲩。㗷父抒抬久住Ⅵ⦚。
㒥◐ℛ◐咂五◐㸁。既長大┯復䴽⥿。馳沐⥪方以求嫲食。䇇䇇拙嫛拖⚠㦻⦚。其
父⏗來。求子不得。中止一⩝。其⹅大富財寶無量。摠攏䚘䜒䙙䛩壝䙏檦㬷䙯等。其
諸⊘ㄺ悉皆䥗溢。⮩有⍽⍤呲⇟⚞㺠。廰氻車乘牛羊無㠇。出⏴㋾利⃒遍Ⅵ⦚。⟕↿
彗⸱亦䞩眾⮩。時弶䴽子。拙諸勩落倢㸆⦚挠。拑到其父所止之⩝。父㹜念子。與子
楱別五◐殧。而㦹㦍⚠人說如此ℚ。但自㊬惟㉒㒆㌣㋷。自念劐朽⮩有財物。摠攏
䙜寶⊘ㄺ䥗溢。無有子㋾。一㡵俑㼡財物㟲⯀。無所ⱣⅧ。是以慇懃㹞㑅其子。復作
是念。我若得子ⱣⅧ財物。⧵然快樂無復㐑㏽。世尊。爾時䴽子。⌼归⻤懘拖到父舍
住䵚門⌃。拨見其父悭師子ㄙ寶㧉㔎足。諸ⳕ刔門ⓝ利⻔⭺皆㋼㟻⦜僭。以䦮䙯䝣䙭
⎈䦃千嚻莊嚴其愺。⚞㺠⍽⍤㓚⪆䤌㕑∜䵚ふ⚂。覆以寶ヂ。⨑諸噾ヰ。氨㻃䋠⦿。
㟲眾名噾。刔⒦寶物出內取與。有如是等種種嚴殍。Ⲑ㉆䔈尊。䴽子見父有大力╱。
☂㒆恐怖。㌣來咂此。䵙作是念。此㒥是䘚。㒥是䘚等。槭我⌼力得物之處。不如㈏
咂弶摛匕力有⦿。嫲食㢢得。若久住此。㒥見拋扺㇆∎我作。作是念め。䡍走而♊。
時富長者。於師子ㄶ見子便巧。㉒大㷰⠫。☂作是念。我財物ㄺ藏。⅙有所Ⅷ。我デ
㊬念此子。無由見之。而㊌自來。䞩拸我櫧。我楥朽䗅故弹㍫。☂拲⌜人㊴抌⺖挓
。爾時∎者䡍走㈏㗘。䴽子泩㎤稱㊷大⠩。我不相䔾何為見㗘。∎者⪆之㎗㊴㇆䔌⺖
挓。ℝ時䴽子自念。無凹而嬺⥩⪆此㉔定死。懘㦃惶怖㍅俤愓⦿。父拨見之。而崭∎
言。不檗此人。▎㇆⺖來。以⑆㻃䋠槱令得搡㌮。嘺復與崭。所以者何。父知其子㉦
㎞ₚ┲。自知廹彃為子所楲。知是子。而以方便不崭Ⅵ人℠是我子。∎者崭之。我
⅙㟍汝椷㎞所怲。䴽子㷰⠫得㦹㦍有。從⦿而怆㈏咂弶摛以求嫲食。爾時長者。⺖欲
誘引其子。而岼方便。⹕拲ℛ人ㇱ唁㐣㍃無Ⲑ㉆者。汝♾峲彼崭䴽子。此有作處⊜
與汝䦃。䴽子若峀⺖來∎作。若言欲何所作。便♾崭之。楖汝棳佭。我等ℛ人亦␀汝
作。時ℛ∎人☂求䴽子。既め得之具椂上ℚ。爾時䴽子⏗取其⎈與棳佭。其父見子
愍而㊹之。♗以Ⅵ㡴於䴢䓥中拨見子愺。羸䢵㐣㍃佭⦮⬄⧛㻰穢不淨。☂脫䝣䙭便慮
上㦜嚴殍之具。㦃囦焐弊⨱吸之嫲。⬄⦮⧛愺⚂㓚⪆㖐棳佭之⣷。狀有所畏崭諸作人
。汝等勤作▎得㑗㋾。以方便故得扠其子。後復⛙言。✓䟆子。汝デ此作▎復殧♊。
當┯汝⎈。諸有所檗䝺⣷伂煄焌搚之屬。嘺自䠠楲。亦有劐弊∎人。檗者相俵。Ⰼ自
安㎞。我如汝父▎復㐑㏽。所以者何。我劐大而汝⺠⭾。汝デ作時無有㷉㊯䨚㋷㊷
言。掌不見汝有此諸惡如殧作人。自⅙め後如所生子。☂時長者㦃與作ⷦ名之為⏡。
爾時䴽子。楥㶲此拖。䗅故自嶑⸱作彳人。由是之故於ℛ◐中デ令棳佭。拝是め後
。㉒相浣信⏴出無楲。然其所止䗅在㦻處。世尊。爾時長者有䡍。自知⺖死不久。崭
䴽子言。我⅙⮩有摠攏䙜寶⊘ㄺ䥗溢。其中⮩⺠所㑘取與。汝悉知之。我㉒如是當浣
此㎞。所以者何。⅙我與汝便為不䟿。⸫┯䞷㉒無令漏⯀。爾時䴽子。☂受教╔檧知
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　⛙舍利弗　　嶦㠾倢者　　若說其凹　 
　䴽┺不盡　　以是因緣　　我故崭汝　 
　無智人中　　嘺說此倢　　若有利根　 
　智慧㢝ℕ　　⮩聞㇆巧　　求佛道者　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若人㦍見　 
　億百千佛　　㸥諸善㦻　　深㉒⪔⦉　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若人精進　 
　デ修㏗㉒　　不㍫愺✌　　⃒♾為說　 
　若人㋼㟻　　無有䟿㉒　　楱諸⑰㎩　 
　獨處⼀䈳　　如是之人　　⃒♾為說　 
　♗舍利弗　　若見有人　　㗷惡知巧　 
　尹扠善♚　　如是之人　　⃒♾為說　 
　若見佛子　　㖐㒡䂔䇣　　如淨㢝䙯　 
　求大乘倢　　如是之人　　⃒♾為說　 
　若人無䨚　　役䦃㩣慮　　デ愍一切　 
　㋼㟻諸佛　　如是之人　　⃒♾為說　 
　復有佛子　　於大眾中　　以䂔淨㉒　 
　種種因緣　　譬⡊言戼　　說法無䮨　 
　如是之人　　⃒♾為說　　若有㹣₧　 
　為一切智　　⥪方求法　　⚗㘛檑受　 
　但樂受㖐　　大乘倢␇　　⃒咂不受　 
　殧倢一偈　　如是之人　　⃒♾為說　 
　如人咂㉒　　求佛舍利　　如是求倢　 
　得め檑受　　其人不復　　㉦求殧倢　 
　亦㦹㦍念　　⮥道␇仜　　如是之人　 
　⃒♾為說　　⛙舍利弗　　我說是相　 
　求佛道者　　䴽┺不盡　　如是等人　 
　ⓖ能信解　　汝當為說　　妙法噾倢　

妙法坽噾倢信解❐第⥪
　　爾時慧✌檗菩㙟。摩訶扵㡒ㆅ。摩訶扵囘。摩訶䥽䔜抲。從佛所聞㦹㦍有法。世
尊㘗舍利弗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。䤋゛有㉒㷰⠫悙愜。☂從ㄶ怆㠃嫲㦜。⋞嬡⚂匸
⚂听囦⦿。一㉒⚗㘛曲愻㋼㟻。䩊ⅿ尊櫞而䤌佛言。我等⻔⍶之氥。䵬朽挐。自嶑
め得涅槃無所⪹↊。不復進求棎劷⮩刔三塟三菩㙟。世尊。㈏㢣說法既久。我時在ㄶ
愺浣䡁㑗。但念䴉無相無作。於菩薩法拙㓁䯭抩淨佛⦚⦮㒟⻀眾生㉒不⠫樂。所以者
何。世尊。令我等出於三界得涅槃巘。♗⅙我等め朽挐於佛教▥菩薩棎劷⮩刔三塟
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三菩㙟。不生一念Ⰼ樂之㉒。我等⅙於佛ⓜ聞㘗聲聞棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。㉒䞩㷰
⠫得㦹㦍有。不嶑於⅙㊌然得聞゛有之法。深自㐅ㄇ䘁大善利。無量䙜寶不求自得
　　世尊。我等⅙者。樂說譬⡊以㢝㠾義。譬若有人既ㄋ䲩。㗷父抒抬久住Ⅵ⦚。
㒥◐ℛ◐咂五◐㸁。既長大┯復䴽⥿。馳沐⥪方以求嫲食。䇇䇇拙嫛拖⚠㦻⦚。其
父⏗來。求子不得。中止一⩝。其⹅大富財寶無量。摠攏䚘䜒䙙䛩壝䙏檦㬷䙯等。其
諸⊘ㄺ悉皆䥗溢。⮩有⍽⍤呲⇟⚞㺠。廰氻車乘牛羊無㠇。出⏴㋾利⃒遍Ⅵ⦚。⟕↿
彗⸱亦䞩眾⮩。時弶䴽子。拙諸勩落倢㸆⦚挠。拑到其父所止之⩝。父㹜念子。與子
楱別五◐殧。而㦹㦍⚠人說如此ℚ。但自㊬惟㉒㒆㌣㋷。自念劐朽⮩有財物。摠攏
䙜寶⊘ㄺ䥗溢。無有子㋾。一㡵俑㼡財物㟲⯀。無所ⱣⅧ。是以慇懃㹞㑅其子。復作
是念。我若得子ⱣⅧ財物。⧵然快樂無復㐑㏽。世尊。爾時䴽子。⌼归⻤懘拖到父舍
住䵚門⌃。拨見其父悭師子ㄙ寶㧉㔎足。諸ⳕ刔門ⓝ利⻔⭺皆㋼㟻⦜僭。以䦮䙯䝣䙭
⎈䦃千嚻莊嚴其愺。⚞㺠⍽⍤㓚⪆䤌㕑∜䵚ふ⚂。覆以寶ヂ。⨑諸噾ヰ。氨㻃䋠⦿。
㟲眾名噾。刔⒦寶物出內取與。有如是等種種嚴殍。Ⲑ㉆䔈尊。䴽子見父有大力╱。
☂㒆恐怖。㌣來咂此。䵙作是念。此㒥是䘚。㒥是䘚等。槭我⌼力得物之處。不如㈏
咂弶摛匕力有⦿。嫲食㢢得。若久住此。㒥見拋扺㇆∎我作。作是念め。䡍走而♊。
時富長者。於師子ㄶ見子便巧。㉒大㷰⠫。☂作是念。我財物ㄺ藏。⅙有所Ⅷ。我デ
㊬念此子。無由見之。而㊌自來。䞩拸我櫧。我楥朽䗅故弹㍫。☂拲⌜人㊴抌⺖挓
。爾時∎者䡍走㈏㗘。䴽子泩㎤稱㊷大⠩。我不相䔾何為見㗘。∎者⪆之㎗㊴㇆䔌⺖
挓。ℝ時䴽子自念。無凹而嬺⥩⪆此㉔定死。懘㦃惶怖㍅俤愓⦿。父拨見之。而崭∎
言。不檗此人。▎㇆⺖來。以⑆㻃䋠槱令得搡㌮。嘺復與崭。所以者何。父知其子㉦
㎞ₚ┲。自知廹彃為子所楲。知是子。而以方便不崭Ⅵ人℠是我子。∎者崭之。我
⅙㟍汝椷㎞所怲。䴽子㷰⠫得㦹㦍有。從⦿而怆㈏咂弶摛以求嫲食。爾時長者。⺖欲
誘引其子。而岼方便。⹕拲ℛ人ㇱ唁㐣㍃無Ⲑ㉆者。汝♾峲彼崭䴽子。此有作處⊜
與汝䦃。䴽子若峀⺖來∎作。若言欲何所作。便♾崭之。楖汝棳佭。我等ℛ人亦␀汝
作。時ℛ∎人☂求䴽子。既め得之具椂上ℚ。爾時䴽子⏗取其⎈與棳佭。其父見子
愍而㊹之。♗以Ⅵ㡴於䴢䓥中拨見子愺。羸䢵㐣㍃佭⦮⬄⧛㻰穢不淨。☂脫䝣䙭便慮
上㦜嚴殍之具。㦃囦焐弊⨱吸之嫲。⬄⦮⧛愺⚂㓚⪆㖐棳佭之⣷。狀有所畏崭諸作人
。汝等勤作▎得㑗㋾。以方便故得扠其子。後復⛙言。✓䟆子。汝デ此作▎復殧♊。
當┯汝⎈。諸有所檗䝺⣷伂煄焌搚之屬。嘺自䠠楲。亦有劐弊∎人。檗者相俵。Ⰼ自
安㎞。我如汝父▎復㐑㏽。所以者何。我劐大而汝⺠⭾。汝デ作時無有㷉㊯䨚㋷㊷
言。掌不見汝有此諸惡如殧作人。自⅙め後如所生子。☂時長者㦃與作ⷦ名之為⏡。
爾時䴽子。楥㶲此拖。䗅故自嶑⸱作彳人。由是之故於ℛ◐中デ令棳佭。拝是め後
。㉒相浣信⏴出無楲。然其所止䗅在㦻處。世尊。爾時長者有䡍。自知⺖死不久。崭
䴽子言。我⅙⮩有摠攏䙜寶⊘ㄺ䥗溢。其中⮩⺠所㑘取與。汝悉知之。我㉒如是當浣
此㎞。所以者何。⅙我與汝便為不䟿。⸫┯䞷㉒無令漏⯀。爾時䴽子。☂受教╔檧知
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眾物。摠攏䙜寶♙諸ㄺ藏。而無㌤取一歰之㎞。然其所止故在㦻處。ₚ┲之㉒亦㦹能
㗷。復倢⺠時。父知子㎞䇇め抩㽿㒟⻀大㉦自推⏗㉒。呷欲俑時而✌其子。ㄅ㦒尹㡞
。⦚䘚大呲ⓝ利⻔⭺皆悉め集。☂自宣言。諸⚪當知。此是我子。我之所生。於㩟⩝
中㗷⛍抒走。⇅≫截苦五◐殧。其㦻ⷦ㩟。我名㩟䟁。㢣在㦻⩝㒆㐑㘷尢。㊌於此
栢拖㦒得之。此我子。我其父。⅙我所有一切財物。皆是子有。⏗所出內是子所
知。世尊。是時䴽子聞父此言。☂大㷰⠫得㦹㦍有。而作是念。我㦻無㉒有所゛求。
⅙此寶藏自然而咂
　　世尊。大富長者ⓖ是如來。我等皆⇋佛子。如來デ說我等為子。世尊。我等以三
苦故。於生死中受諸䑀㎀。抆㍠無知樂囦⺞法。⅙㡴世尊。令我等㊬惟嫁棳諸法㓁嵥
之佭。我等於中勤┯精進得咂涅槃一㡴之⎈。既得此め㉒大㷰⠫自以為足。而便自嶑
。於佛法中勤精進故。所得ㆧ⮩。然世尊。⏗知我等㉒囦弊欲樂於⺞法。便見僀㗷不
為分別。汝等當有如來知見寶藏之分。世尊以方便力說如來智慧。我等從佛得涅槃一
㡴之⎈。以為大得。於此大乘無有㉦求。我等♗因如來智慧。為諸菩薩栚䯉䆣說。而
自於此無有㉦櫧。所以者何。佛知我等㉒樂⺞法。以方便力椷我等說。而我等不知䦮
是佛子。⅙我等方知。世尊於佛智慧無所㌚㍫。所以者何。我等㢣來䦮是佛子。而但
樂⺞法。若我等有樂大之㉒。佛ⓖ為我說大乘法。於此倢中➾說一乘。而㢣於菩薩ⓜ
毀⛿聲聞樂⺞法者。然佛以大乘教▥。是故我等說㦻無㉒有所㌤求。⅙法䘚大寶自
然而咂。如佛子所㑘得者皆め得之。爾時摩訶扵囘。欲重宣此義。而說偈言
 
　我等⅙㡴　　聞佛檂教　　㷰⠫悙愜　 
　得㦹㦍有　　佛說聲聞　　當得作佛　 
　無上寶勩　　不求自得　　譬如䵴子　 
　ㄋ䲩無巧　　㗷父抒抬　　拯到Ⅵ⦮　 
　周流諸⦚　　五◐殧　　其父㐑念　 
　⥪方㘷求　　求之既䡁　　頓止一⩝　 
　抯䵚舍宅　　五欲自娛　　其⹅ぷ富　 
　⮩諸摠攏　　車䮁氻叵　　䦮䙯䚘䜒　 
　廰氻牛羊　　憵懎車乘　　䞿㯼⍽⍤　 
　人㺠眾⮩　　出⏴㋾利　　⃒遍Ⅵ⦚　 
　⟕↿彗人　　無處不有　　千嚻億眾　 
　⦜僭㋼㟻　　デ為䘚者　　之所㎪念　 
　群呲廹㡞　　皆␀⸦重　　以諸緣故　 
　㈏來者眾　　廹富如是　　有大力╱　 
　而朽挐　　益㐑念子　　⮨夜惟念　 
　死時⺖咂　　䣰子㗷我　　五◐殧　 
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　ㄺ藏諸物　　當如之何　　爾時䴽子　 
　求侱嫲食　　從挠咂挠　　從⦚咂⦚　 
　㒥有所得　　㒥無所得　　飢殢羸䢵　 
　浣生䢰䣻　　䇇㶰倢㸆　　到父住⩝　 
　⌼归⻤懘　　拑咂父舍　　爾時長者　 
　於其門內　　㡌大寶ヂ　　處師子ㄶ　 
　䧆屬⦜挅　　諸人∜嫪　　㒥有岗並　 
　摠攏寶物　　出內財產　　㽷岧Ⓡ䠞　 
　䴽子見父　　廹彃尊嚴　　嶑是⦚䘚　 
　若是䘚等　　泩怖自㊹　　何故咂此　 
　覆自念言　　我若久住　　㒥見拋扺　 
　㇆泔∎作　　㊬惟是め　　馳走而♊　 
　⊮⟞弶摛　　欲㈏⌼作　　長者是時　 
　在師子ㄶ　　拨見其子　　照而巧之　 
　☂╔∎者　　抌㗘⺖來　　䴽子泩⠩　 
　抆㍅愓⦿　　是人⪆我　　㉔當見㹉　 
　何䞷嫲食　　∎我咂此　　長者知子　 
　㎩䣰䖈┲　　不信我言　　不信是父　 
　☂以方便　　㦃拲殧人　　䦖䥽䩻棚　 
　無Ⲑ㉆者　　汝♾崭之　　℠當相楖　 
　棳諸佭穢　　⊜與汝⎈　　䴽子聞之　 
　㷰⠫椷來　　為棳佭穢　　淨諸㓎舍　 
　長者於䓥　　デ見其子　　念子㎩┲　 
　樂為推ℚ　　於是長者　　囦弊⨱嫲　 
　⪆棳佭⣷　　㈏到子所　　方便棓扠　 
　崭令勤作　
 
　既益汝⎈　　ㄅ塗足㽈　　殁食充足　 
　堵ゼ☩䏥　　如是苦言　　汝當勤作　 
　♗以慮崭　　若如我子　　長者有智　 
　䇇令⏴出　　倢ℛ◐　　⪆作⹅ℚ　 
　䯉其摠攏　　䦮䙯檦㬷　　諸物出⏴　 
　皆∎令知　　䗅處門⮥　　止⹎嗘ㅄ　 
　自念弶ℚ　　我無此物　　父知子㉒　 
　䇇めㅲ大　　欲與財物　　☂勩尹㡞　 

76



P. ��

眾物。摠攏䙜寶♙諸ㄺ藏。而無㌤取一歰之㎞。然其所止故在㦻處。ₚ┲之㉒亦㦹能
㗷。復倢⺠時。父知子㎞䇇め抩㽿㒟⻀大㉦自推⏗㉒。呷欲俑時而✌其子。ㄅ㦒尹㡞
。⦚䘚大呲ⓝ利⻔⭺皆悉め集。☂自宣言。諸⚪當知。此是我子。我之所生。於㩟⩝
中㗷⛍抒走。⇅≫截苦五◐殧。其㦻ⷦ㩟。我名㩟䟁。㢣在㦻⩝㒆㐑㘷尢。㊌於此
栢拖㦒得之。此我子。我其父。⅙我所有一切財物。皆是子有。⏗所出內是子所
知。世尊。是時䴽子聞父此言。☂大㷰⠫得㦹㦍有。而作是念。我㦻無㉒有所゛求。
⅙此寶藏自然而咂
　　世尊。大富長者ⓖ是如來。我等皆⇋佛子。如來デ說我等為子。世尊。我等以三
苦故。於生死中受諸䑀㎀。抆㍠無知樂囦⺞法。⅙㡴世尊。令我等㊬惟嫁棳諸法㓁嵥
之佭。我等於中勤┯精進得咂涅槃一㡴之⎈。既得此め㉒大㷰⠫自以為足。而便自嶑
。於佛法中勤精進故。所得ㆧ⮩。然世尊。⏗知我等㉒囦弊欲樂於⺞法。便見僀㗷不
為分別。汝等當有如來知見寶藏之分。世尊以方便力說如來智慧。我等從佛得涅槃一
㡴之⎈。以為大得。於此大乘無有㉦求。我等♗因如來智慧。為諸菩薩栚䯉䆣說。而
自於此無有㉦櫧。所以者何。佛知我等㉒樂⺞法。以方便力椷我等說。而我等不知䦮
是佛子。⅙我等方知。世尊於佛智慧無所㌚㍫。所以者何。我等㢣來䦮是佛子。而但
樂⺞法。若我等有樂大之㉒。佛ⓖ為我說大乘法。於此倢中➾說一乘。而㢣於菩薩ⓜ
毀⛿聲聞樂⺞法者。然佛以大乘教▥。是故我等說㦻無㉒有所㌤求。⅙法䘚大寶自
然而咂。如佛子所㑘得者皆め得之。爾時摩訶扵囘。欲重宣此義。而說偈言
 
　我等⅙㡴　　聞佛檂教　　㷰⠫悙愜　 
　得㦹㦍有　　佛說聲聞　　當得作佛　 
　無上寶勩　　不求自得　　譬如䵴子　 
　ㄋ䲩無巧　　㗷父抒抬　　拯到Ⅵ⦮　 
　周流諸⦚　　五◐殧　　其父㐑念　 
　⥪方㘷求　　求之既䡁　　頓止一⩝　 
　抯䵚舍宅　　五欲自娛　　其⹅ぷ富　 
　⮩諸摠攏　　車䮁氻叵　　䦮䙯䚘䜒　 
　廰氻牛羊　　憵懎車乘　　䞿㯼⍽⍤　 
　人㺠眾⮩　　出⏴㋾利　　⃒遍Ⅵ⦚　 
　⟕↿彗人　　無處不有　　千嚻億眾　 
　⦜僭㋼㟻　　デ為䘚者　　之所㎪念　 
　群呲廹㡞　　皆␀⸦重　　以諸緣故　 
　㈏來者眾　　廹富如是　　有大力╱　 
　而朽挐　　益㐑念子　　⮨夜惟念　 
　死時⺖咂　　䣰子㗷我　　五◐殧　 
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　ㄺ藏諸物　　當如之何　　爾時䴽子　 
　求侱嫲食　　從挠咂挠　　從⦚咂⦚　 
　㒥有所得　　㒥無所得　　飢殢羸䢵　 
　浣生䢰䣻　　䇇㶰倢㸆　　到父住⩝　 
　⌼归⻤懘　　拑咂父舍　　爾時長者　 
　於其門內　　㡌大寶ヂ　　處師子ㄶ　 
　䧆屬⦜挅　　諸人∜嫪　　㒥有岗並　 
　摠攏寶物　　出內財產　　㽷岧Ⓡ䠞　 
　䴽子見父　　廹彃尊嚴　　嶑是⦚䘚　 
　若是䘚等　　泩怖自㊹　　何故咂此　 
　覆自念言　　我若久住　　㒥見拋扺　 
　㇆泔∎作　　㊬惟是め　　馳走而♊　 
　⊮⟞弶摛　　欲㈏⌼作　　長者是時　 
　在師子ㄶ　　拨見其子　　照而巧之　 
　☂╔∎者　　抌㗘⺖來　　䴽子泩⠩　 
　抆㍅愓⦿　　是人⪆我　　㉔當見㹉　 
　何䞷嫲食　　∎我咂此　　長者知子　 
　㎩䣰䖈┲　　不信我言　　不信是父　 
　☂以方便　　㦃拲殧人　　䦖䥽䩻棚　 
　無Ⲑ㉆者　　汝♾崭之　　℠當相楖　 
　棳諸佭穢　　⊜與汝⎈　　䴽子聞之　 
　㷰⠫椷來　　為棳佭穢　　淨諸㓎舍　 
　長者於䓥　　デ見其子　　念子㎩┲　 
　樂為推ℚ　　於是長者　　囦弊⨱嫲　 
　⪆棳佭⣷　　㈏到子所　　方便棓扠　 
　崭令勤作　
 
　既益汝⎈　　ㄅ塗足㽈　　殁食充足　 
　堵ゼ☩䏥　　如是苦言　　汝當勤作　 
　♗以慮崭　　若如我子　　長者有智　 
　䇇令⏴出　　倢ℛ◐　　⪆作⹅ℚ　 
　䯉其摠攏　　䦮䙯檦㬷　　諸物出⏴　 
　皆∎令知　　䗅處門⮥　　止⹎嗘ㅄ　 
　自念弶ℚ　　我無此物　　父知子㉒　 
　䇇めㅲ大　　欲與財物　　☂勩尹㡞　 
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　⦚䘚大呲　　ⓝ利⻔⭺　　於此大眾　 
　說是我子　　㗷我Ⅵ嫛　　倢五◐㸁　 
　自見子來　　めℛ◐　　㢣於㩟⩝　 
　而⯀是子　　周嫛求侱　　拑來咂此　 
　⑰我所有　　舍宅人㺠　　悉以Ⅷ之　 
　㋲其所䞷　　子念㢣弶　　㉦㎞ₚ┲　 
　⅙於父所　　大䘁䙜寶　　ㄅ♙舍宅　 
　一切財物　　䞩大㷰⠫　　得㦹㦍有　 
　佛亦如是　　知我樂⺞　　㦹㦍說言　 
　汝等作佛　　而說我等　　得諸無漏　 
　㒟⻀⺞乘　　聲聞ㆮ子　　佛╔我等　 
　說㦏上道　　修剡此者　　當得㒟佛　 
　我㔎佛教　　為大菩薩　　以諸因緣　 
　種種譬⡊　　若干言戼　　說無上道　 
　諸佛子等　　從我聞法　　㡴夜㊬惟　 
　精勤修剡　　是時諸佛　　☂㘗其岧　 
　汝於來世　　當得作佛　　一切諸佛　 
　䯤藏之法　　但為菩薩　　䆣其ℚ　 
　而不為我　　說㠾䦮尐　　如彼䴽子　 
　得扠其父　　楥知諸物　　㉒不゛取　 
　我等楥說　　佛法寶藏　　自無㉦櫧　 
　亦復如是　　我等內滅　　自嶑為足　 
　➾ℕ此ℚ　　㦃無殧ℚ　　我等若聞　 
　淨佛⦚⦮　　教▥眾生　　掌無㶲樂　 
　所以者何　　一切諸法　　皆悉䴉寂　 
　無生無滅　　無大無⺞　　無漏無為　 
　如是㊬惟　　不生⠫樂　　我等長夜　 
　於佛智慧　　無弹無囦　　無復㉦櫧　 
　而自於法　　嶑是䴅䵮　　我等長夜　 
　修剡䴉法　　得脫三界　　苦㎀之㌲　 
　住㦏後愺　　有殧涅槃　　佛所教▥　 
　得道不虛　　ⓖ為め得　　⫀佛之㋸　 
　我等楥為　　諸佛子等　　說菩薩法　 
　以求佛道　　而於是法　　㻇無櫧樂　 
　導師見㗷　　屏我㉒故　　初不▇進　 

P. ��

　說有利　　如富長者　　知子㉦┲　 
　以方便力　　㩣↞其㉒　　然後⃒Ⅷ　 
　一切財物　
 
　佛亦如是　　䚍゛有ℚ　　知樂⺞者　 
　以方便力　　嵎↞其㉒　　⃒教大智　 
　我等⅙㡴　　得㦹㦍有　　槭⏗所㦪　 
　而⅙自得　　如彼䴽子　　得無量寶　 
　世尊我⅙　　得道得㨫　　於無漏法　 
　得䂔淨䧋　　我等長夜　　㖐佛淨㒡　 
　ⱚ於⅙㡴　　得其㨫⫀　　法䘚法中　 
　久修㭄嫛　　⅙得無漏　　無上大㨫　 
　我等⅙者　　䦮是聲聞　　以佛道聲　 
　令一切聞　　我等⅙者　　䦮棎刔䆱　 
　於諸世栢　　天人淣㭄　　㣽於其中　 
　㑘受∪殙　　世尊大㋸　　以゛有ℚ　 
　㐟愍教▥　　利益我等　　無量億┺　 
　崿能⫀者　　㓚足∪俵　　檼檑䰽㟻　 
　一切∪殙　　皆不能⫀　　若以檑㓃　 
　⏸匸嘆弯　　於㋡㼨┺　　盡㉒㋼㟻　 
　♗以初毜　　無量寶嫲　　♙諸呴具　 
　種種䃾塴　　牛檼㫃㴏　　♙諸䙜寶　 
　以怆⫣ㅮ　　寶嫲を⦿　　如㠾等ℚ　 
　以䞷∪殙　　於㋡㼨┺　　亦不能⫀　 
　諸佛゛有　　無量無邊　　不♾㊬巿　 
　大䯭抩力　　無漏無為　　諸法之䘚　 
　能為ₚ┲　　㉜ℝ㠾ℚ　　取相⑰⮺　 
　椷⸫為說　　諸佛於法　　得㦏自在　 
　知諸眾生　　種種欲樂　　♙其㉦力　 
　椷所⪹↊　　以無量⡊　　而為說法　 
　椷諸眾生　　⹎世善根　　♗知㒟䐮　 
　㦹㒟䐮者　　種種仛量　　分別知め　 
　於一乘道　　椷⸫說三　
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　⦚䘚大呲　　ⓝ利⻔⭺　　於此大眾　 
　說是我子　　㗷我Ⅵ嫛　　倢五◐㸁　 
　自見子來　　めℛ◐　　㢣於㩟⩝　 
　而⯀是子　　周嫛求侱　　拑來咂此　 
　⑰我所有　　舍宅人㺠　　悉以Ⅷ之　 
　㋲其所䞷　　子念㢣弶　　㉦㎞ₚ┲　 
　⅙於父所　　大䘁䙜寶　　ㄅ♙舍宅　 
　一切財物　　䞩大㷰⠫　　得㦹㦍有　 
　佛亦如是　　知我樂⺞　　㦹㦍說言　 
　汝等作佛　　而說我等　　得諸無漏　 
　㒟⻀⺞乘　　聲聞ㆮ子　　佛╔我等　 
　說㦏上道　　修剡此者　　當得㒟佛　 
　我㔎佛教　　為大菩薩　　以諸因緣　 
　種種譬⡊　　若干言戼　　說無上道　 
　諸佛子等　　從我聞法　　㡴夜㊬惟　 
　精勤修剡　　是時諸佛　　☂㘗其岧　 
　汝於來世　　當得作佛　　一切諸佛　 
　䯤藏之法　　但為菩薩　　䆣其ℚ　 
　而不為我　　說㠾䦮尐　　如彼䴽子　 
　得扠其父　　楥知諸物　　㉒不゛取　 
　我等楥說　　佛法寶藏　　自無㉦櫧　 
　亦復如是　　我等內滅　　自嶑為足　 
　➾ℕ此ℚ　　㦃無殧ℚ　　我等若聞　 
　淨佛⦚⦮　　教▥眾生　　掌無㶲樂　 
　所以者何　　一切諸法　　皆悉䴉寂　 
　無生無滅　　無大無⺞　　無漏無為　 
　如是㊬惟　　不生⠫樂　　我等長夜　 
　於佛智慧　　無弹無囦　　無復㉦櫧　 
　而自於法　　嶑是䴅䵮　　我等長夜　 
　修剡䴉法　　得脫三界　　苦㎀之㌲　 
　住㦏後愺　　有殧涅槃　　佛所教▥　 
　得道不虛　　ⓖ為め得　　⫀佛之㋸　 
　我等楥為　　諸佛子等　　說菩薩法　 
　以求佛道　　而於是法　　㻇無櫧樂　 
　導師見㗷　　屏我㉒故　　初不▇進　 

P. ��

　說有利　　如富長者　　知子㉦┲　 
　以方便力　　㩣↞其㉒　　然後⃒Ⅷ　 
　一切財物　
 
　佛亦如是　　䚍゛有ℚ　　知樂⺞者　 
　以方便力　　嵎↞其㉒　　⃒教大智　 
　我等⅙㡴　　得㦹㦍有　　槭⏗所㦪　 
　而⅙自得　　如彼䴽子　　得無量寶　 
　世尊我⅙　　得道得㨫　　於無漏法　 
　得䂔淨䧋　　我等長夜　　㖐佛淨㒡　 
　ⱚ於⅙㡴　　得其㨫⫀　　法䘚法中　 
　久修㭄嫛　　⅙得無漏　　無上大㨫　 
　我等⅙者　　䦮是聲聞　　以佛道聲　 
　令一切聞　　我等⅙者　　䦮棎刔䆱　 
　於諸世栢　　天人淣㭄　　㣽於其中　 
　㑘受∪殙　　世尊大㋸　　以゛有ℚ　 
　㐟愍教▥　　利益我等　　無量億┺　 
　崿能⫀者　　㓚足∪俵　　檼檑䰽㟻　 
　一切∪殙　　皆不能⫀　　若以檑㓃　 
　⏸匸嘆弯　　於㋡㼨┺　　盡㉒㋼㟻　 
　♗以初毜　　無量寶嫲　　♙諸呴具　 
　種種䃾塴　　牛檼㫃㴏　　♙諸䙜寶　 
　以怆⫣ㅮ　　寶嫲を⦿　　如㠾等ℚ　 
　以䞷∪殙　　於㋡㼨┺　　亦不能⫀　 
　諸佛゛有　　無量無邊　　不♾㊬巿　 
　大䯭抩力　　無漏無為　　諸法之䘚　 
　能為ₚ┲　　㉜ℝ㠾ℚ　　取相⑰⮺　 
　椷⸫為說　　諸佛於法　　得㦏自在　 
　知諸眾生　　種種欲樂　　♙其㉦力　 
　椷所⪹↊　　以無量⡊　　而為說法　 
　椷諸眾生　　⹎世善根　　♗知㒟䐮　 
　㦹㒟䐮者　　種種仛量　　分別知め　 
　於一乘道　　椷⸫說三　
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妙法坽噾倢☆第ℛ 
妙法坽噾倢☆第三 

後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾
塴嗘⡊❐第五

　　爾時世尊⛙摩訶扵囘♙諸大ㆮ子。善❘善❘。扵囘。善說如來䦮┮㉆。崯如所
言。如來復有無量無邊棎⍶䯖┮㉆。汝等若於無量億┺說不能盡。扵囘當知。如來是
諸法之䘚若有所說皆不虛⃮。於一切法以智方便而䆣說之。其所說法。皆悉到於一切
智⦿。如來屏知一切諸法之所㸇怲。亦知一切眾生深㉒所嫛。抩拣無䮨。♗於諸法䴅
盡㢝ℕ。䯉諸眾生一切智慧。扵囘。譬如三千大千世界。⼀ぬ廎廆⦮⦿所生◘㦷♱㨦
。♙諸塴嗘種櫭若干名唁各䟿。⹕榁㇛を遍覆三千大千世界。一時等䈜其䈳㣽㿌◘㦷
♱㨦♙諸塴嗘。⺞根⺞嘥⺞㨬⺞囘。中根中嘥中㨬中囘。大根大嘥大㨬大囘。諸㳈大
⺞。椷上中ₚ各有所受。一榁所楷。稱其種性而得生長。噾噢㠆。楥一⦿所生一楷
所䇳。而諸嗘㦷各有差別。扵囘當知。如來亦復如是。出䚍於世如大榁怆。以大檂聲
㣽遍世界天人棎修刔。如彼大榁遍覆三千大千⦚⦮。於大眾中而⟀是言。我是如來㑘
∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。㦹度者令度。㦹解者令解
。㦹安者令安。㦹涅槃者令得涅槃。⅙世後世如知之。我是一切知者。一切見者。
知道者。栚道者。說道者。汝等天人棎修刔眾。皆㑘到此。為匌法故。爾時無㠇千嚻
億種眾生。來咂佛所而匌法。如來ℝ時屏是眾生諸根利撜精進㑗㊯。椷其所⪹而為說
法。種種無量。皆令㷰⠫快得善利。是諸眾生聞是法め。䚍世安隱後生善處。以道受
樂亦得聞法。既聞法め楱諸障䮨。於諸法中。↊力所能䇇得⏴道。如彼大榁楷於一切
◘㦷♱㨦♙諸塴嗘。如其種性。具足在䇳各得生長。如來說法一相一✂。所嶑解脫相
楱相滅相。䴅䵮咂於一切種智。其有眾生聞如來法。若㖐帏崵如說修嫛。所得┮㉆不
自覺知。所以者何。➾有如來。知此眾生種相浣性。念何ℚ。㊬何ℚ。修何ℚ。℠何
念。℠何㊬。℠何修。以何法念。以何法㊬。以何法修。以何法得何法。眾生住於種
種之⦿。➾有如來。如見之㢝ℕ無䮨。如彼◘㦷♱㨦諸塴嗘等。而不自知上中ₚ性
。如來知是一相一✂之法。所嶑解脫相楱相滅相。䴅䵮涅槃デ寂滅相。俑㸇於䴉。佛
知是め。屏眾生㉒欲而⺖護之。是故不☂為說一切種智。汝等扵囘。䞩為゛有。能知
如來椷⸫說法。能信能受。所以者何。諸佛世尊椷⸫說法楲解楲知。爾時世尊。欲重
宣此義。而說偈言
 
　䫃有法䘚　　出䚍世栢　　椷眾生欲　 
　種種說法　　如來尊重　　智慧深拯　 
　久照㠾尐　　不╨速說　　有智若聞　 
　ⓖ能信解　　無智䠠㌣　　ⓖ為㻇⯀　 
　是故扵囘　　椷力為說　　以種種緣　 

P. ��

　令得㷲見　　扵囘當知　　譬如大榁　 
　怆於世栢　　遍覆一切　　慧榁⚺䇳　 
　榊⏘㣒㥫　　榆聲拯榖　　令眾㌔建　 
　㡴⏘㘸埌　　⦿上䂔䁋　　様槕⨑を　 
　如♾㔎㞻　　其楷㣽等　　⥪方⊀ₚ　 
　流䈜無量　　䘖⦮充㿌　　⼀ぬ險廆　 
　ㄌ挒所生　　◘㦷塴嗘　　大⺞諸㳈　 
　百䳏啦䳋　　䞧垦坁嚓　　楷之所䇳　 
　無不廟足　　ℍ⦿㣽㿌　　塴㦷䵬喑　 
　其榁所出　　一✂之㻃　　嗘㦷♱㨦　 
　椷分受䇳　　一切諸㳈　　上中ₚ等　 
　稱其大⺞　　各得生長　　根嘥㨬囘　 
　噾噢⏘唁　　一楷所♙　　皆得渽䈳　 
　如其浣相　　性分大⺞　　所䇳是一　 
　而各䅚喑　　佛亦如是　　出䚍於世　 
　譬如大榁　　㣽覆一切　　既出ℝ世　 
　為諸眾生　　分別䆣說　　諸法之　 
　大聖世尊　　於諸天人　　一切眾中　 
　而宣是言　　我為如來　　⏸足之尊　 
　出ℝ世栢　　䗅如大榁　　充䇳一切　 
　㨾㱐眾生　　皆令楱苦　　得安隱樂　 
　世栢之樂　　♙涅槃樂　　諸天人眾　 
　一㉒善匌　　皆㑘到此　　屁無上尊　 
　我為世尊　　無能♙者　　安隱眾生　 
　故䚍於世　　為大眾說　　䞧槁淨法　 
　其法一✂　　解脫涅槃　　以一妙檂　 
　䆣㤱㠾義　　デ為大乘　　而作因緣　 
　我屏一切　　㣽皆等　　無有彼此　 
　㎪㐝之㉒　　我無弹囦　　亦無棟䮨　 
　㋡為一切　　等說法　　如為一人　 
　眾⮩亦然　　デ䆣說法　　㦍無Ⅵℚ　 
　♊來⧟䵚　　俑不䡁☼　　充足世栢　 
　如楷㣽䇳　　彃彳上ₚ　　㖐㒡毀㒡　 
　Ⲑ⎏具足　　♙不具足　　㷲見挹見　 
　利根撜根　　等楷法楷　　而無㑗⊵　 
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P. ��

妙法坽噾倢☆第ℛ 
妙法坽噾倢☆第三 

後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾
塴嗘⡊❐第五

　　爾時世尊⛙摩訶扵囘♙諸大ㆮ子。善❘善❘。扵囘。善說如來䦮┮㉆。崯如所
言。如來復有無量無邊棎⍶䯖┮㉆。汝等若於無量億┺說不能盡。扵囘當知。如來是
諸法之䘚若有所說皆不虛⃮。於一切法以智方便而䆣說之。其所說法。皆悉到於一切
智⦿。如來屏知一切諸法之所㸇怲。亦知一切眾生深㉒所嫛。抩拣無䮨。♗於諸法䴅
盡㢝ℕ。䯉諸眾生一切智慧。扵囘。譬如三千大千世界。⼀ぬ廎廆⦮⦿所生◘㦷♱㨦
。♙諸塴嗘種櫭若干名唁各䟿。⹕榁㇛を遍覆三千大千世界。一時等䈜其䈳㣽㿌◘㦷
♱㨦♙諸塴嗘。⺞根⺞嘥⺞㨬⺞囘。中根中嘥中㨬中囘。大根大嘥大㨬大囘。諸㳈大
⺞。椷上中ₚ各有所受。一榁所楷。稱其種性而得生長。噾噢㠆。楥一⦿所生一楷
所䇳。而諸嗘㦷各有差別。扵囘當知。如來亦復如是。出䚍於世如大榁怆。以大檂聲
㣽遍世界天人棎修刔。如彼大榁遍覆三千大千⦚⦮。於大眾中而⟀是言。我是如來㑘
∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。㦹度者令度。㦹解者令解
。㦹安者令安。㦹涅槃者令得涅槃。⅙世後世如知之。我是一切知者。一切見者。
知道者。栚道者。說道者。汝等天人棎修刔眾。皆㑘到此。為匌法故。爾時無㠇千嚻
億種眾生。來咂佛所而匌法。如來ℝ時屏是眾生諸根利撜精進㑗㊯。椷其所⪹而為說
法。種種無量。皆令㷰⠫快得善利。是諸眾生聞是法め。䚍世安隱後生善處。以道受
樂亦得聞法。既聞法め楱諸障䮨。於諸法中。↊力所能䇇得⏴道。如彼大榁楷於一切
◘㦷♱㨦♙諸塴嗘。如其種性。具足在䇳各得生長。如來說法一相一✂。所嶑解脫相
楱相滅相。䴅䵮咂於一切種智。其有眾生聞如來法。若㖐帏崵如說修嫛。所得┮㉆不
自覺知。所以者何。➾有如來。知此眾生種相浣性。念何ℚ。㊬何ℚ。修何ℚ。℠何
念。℠何㊬。℠何修。以何法念。以何法㊬。以何法修。以何法得何法。眾生住於種
種之⦿。➾有如來。如見之㢝ℕ無䮨。如彼◘㦷♱㨦諸塴嗘等。而不自知上中ₚ性
。如來知是一相一✂之法。所嶑解脫相楱相滅相。䴅䵮涅槃デ寂滅相。俑㸇於䴉。佛
知是め。屏眾生㉒欲而⺖護之。是故不☂為說一切種智。汝等扵囘。䞩為゛有。能知
如來椷⸫說法。能信能受。所以者何。諸佛世尊椷⸫說法楲解楲知。爾時世尊。欲重
宣此義。而說偈言
 
　䫃有法䘚　　出䚍世栢　　椷眾生欲　 
　種種說法　　如來尊重　　智慧深拯　 
　久照㠾尐　　不╨速說　　有智若聞　 
　ⓖ能信解　　無智䠠㌣　　ⓖ為㻇⯀　 
　是故扵囘　　椷力為說　　以種種緣　 

P. ��

　令得㷲見　　扵囘當知　　譬如大榁　 
　怆於世栢　　遍覆一切　　慧榁⚺䇳　 
　榊⏘㣒㥫　　榆聲拯榖　　令眾㌔建　 
　㡴⏘㘸埌　　⦿上䂔䁋　　様槕⨑を　 
　如♾㔎㞻　　其楷㣽等　　⥪方⊀ₚ　 
　流䈜無量　　䘖⦮充㿌　　⼀ぬ險廆　 
　ㄌ挒所生　　◘㦷塴嗘　　大⺞諸㳈　 
　百䳏啦䳋　　䞧垦坁嚓　　楷之所䇳　 
　無不廟足　　ℍ⦿㣽㿌　　塴㦷䵬喑　 
　其榁所出　　一✂之㻃　　嗘㦷♱㨦　 
　椷分受䇳　　一切諸㳈　　上中ₚ等　 
　稱其大⺞　　各得生長　　根嘥㨬囘　 
　噾噢⏘唁　　一楷所♙　　皆得渽䈳　 
　如其浣相　　性分大⺞　　所䇳是一　 
　而各䅚喑　　佛亦如是　　出䚍於世　 
　譬如大榁　　㣽覆一切　　既出ℝ世　 
　為諸眾生　　分別䆣說　　諸法之　 
　大聖世尊　　於諸天人　　一切眾中　 
　而宣是言　　我為如來　　⏸足之尊　 
　出ℝ世栢　　䗅如大榁　　充䇳一切　 
　㨾㱐眾生　　皆令楱苦　　得安隱樂　 
　世栢之樂　　♙涅槃樂　　諸天人眾　 
　一㉒善匌　　皆㑘到此　　屁無上尊　 
　我為世尊　　無能♙者　　安隱眾生　 
　故䚍於世　　為大眾說　　䞧槁淨法　 
　其法一✂　　解脫涅槃　　以一妙檂　 
　䆣㤱㠾義　　デ為大乘　　而作因緣　 
　我屏一切　　㣽皆等　　無有彼此　 
　㎪㐝之㉒　　我無弹囦　　亦無棟䮨　 
　㋡為一切　　等說法　　如為一人　 
　眾⮩亦然　　デ䆣說法　　㦍無Ⅵℚ　 
　♊來⧟䵚　　俑不䡁☼　　充足世栢　 
　如楷㣽䇳　　彃彳上ₚ　　㖐㒡毀㒡　 
　Ⲑ⎏具足　　♙不具足　　㷲見挹見　 
　利根撜根　　等楷法楷　　而無㑗⊵　 
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P. ��

　一切眾生　　聞我法者　　椷力所受　 
　住於諸⦿　　㒥處人天　　懘憹聖䘚　 
　摚㭄諸䘚　　是⺞塴嗘　　知無漏法　 
　能得涅槃　　怆⏼䯭抩　　♙得三㢝　 
　獨處⼀㨦　　デ嫛禪定　　得緣覺巘　 
　是中塴嗘　　求世尊處　　我當作佛　 
　嫛精進定　　是上塴嗘　　♗諸佛子　 
　⺗㉒佛道　　デ嫛㏗㍁　　自知作佛　 
　㼉定無䠠　　是名⺞㳈　　安住䯭抩　 
　懘不抏憹　　度無量億　　百千眾生　 
　如是菩薩　　名為大㳈　　佛等說　 
　如一✂楷　　椷眾生性　　所受不⚛　 
　如彼嗘㦷　　所䲮各䟿　　佛以此⡊　 
　方便栚䯉　　種種言戼　　䆣說一法　 
　於佛智慧　　如䀆一䂶　　我楷法楷　 
　充䆎世栢　　一✂之法　　椷力修嫛　 
　如彼♱㨦　　塴嗘諸㳈　　椷其大⺞　 
　䇇⬭喑Ⰼ　　諸佛之法　　デ以一✂　 
　令諸世栢　　㣽得具足　　䇇㶰修嫛　 
　皆得道㨫　　聲聞緣覺　　處於⼀㨦　 
　住㦏後愺　　聞法得㨫　　是名塴嗘　 
　各得⬭長　　若諸菩薩　　智慧⪔⦉　 
　ℕ拣三界　　求㦏上乘　　是名⺞㳈　 
　而得⬭長　　復有住禪　　得䯭抩力　 
　聞諸法䴉　　㉒大㷰⠫　　㟍無㠇⏘　 
　度諸眾生　　是名大㳈　　而得⬭長　 
　如是扵囘　　佛所說法　　譬如大榁　 
　以一✂楷　　䇳於人噾　　各得㒟　 
　扵囘當知　　以諸因緣　　種種譬⡊　 
　栚䯉佛道　　是我方便　　諸佛亦然　 
　⅙為汝等　　說㦏ℚ　　諸聲聞眾　 
　皆槭滅度　　汝等所嫛　　是菩薩道　 
　䇇䇇修⸇　　悉當㒟佛　

P. ��

妙法坽噾倢
　　爾時世尊說是偈め。⛙諸大眾⟀如是言。我此ㆮ子摩訶扵囘。於㦹來世當得⯘屁
三百嚻億諸佛世尊。∪殙㋼㟻尊重帩歎。ㅲ宣諸佛無量大法。於㦏後愺得㒟為佛。名
㥿⏘㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。⦚名⏘㉆。
┺名大莊嚴。佛⮌◐ℛ⺞┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。⦚界嚴殍無諸
穢惡䝵䮺嗙㭧便利不淨。其⦮㷲。無有高ₚ⧠⧝⪕梫。䚘䜒為⦿寶㳈嫛⒦。煒摠為
僸以界道⌃。㟲諸寶噾周遍䂔淨。其⦚菩薩無量千億。諸聲聞眾亦復無㠇。無有淣ℚ
。楥有淣♙淣㺠。皆護佛法。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　⛙諸㹣₧　　我以佛䧋　　見是扵囘　 
　於㦹來世　　拝無㠇┺　　當得作佛　 
　而於來世　　∪殙⯘屁　　三百嚻億　 
　諸佛世尊　　為佛智慧　　淨修㭄嫛　 
　∪殙㦏上　　ℛ足尊め　　修剡一切　 
　無上之慧　　於㦏後愺　　得㒟為佛　 
　其⦮䂔淨　　䚘䜒為⦿　　⮩諸寶㳈　 
　嫛⒦道⌃　　摠僸界道　　見者㷰⠫　 
　デ出Ⰼ氨　　㟲眾名噾　　種種⯖妙　 
　以為莊嚴　　其⦿㷲　　無有₧⧠　 
　諸菩薩眾　　不♾稱岗　　其㉒嵎㩣　 
　抽大䯭抩　　⯘㖐諸佛　　大乘倢␇　 
　諸聲聞眾　　無漏後愺　　法䘚之子　 
　亦不♾岗　　⃒以天䧋　　不能㠇知　 
　其佛當⮌　　◐ℛ⺞┺　　㷲法住世　 
　ℛ◐⺞┺　　⍞法亦住　　ℛ◐⺞┺　 
　⏘㢝世尊　　其ℚ如是　
　　爾時大䥽䔜抲。檗菩㙟。摩訶扵㫃ㆅ等。皆悉㌩㏓。一㉒⚗㘛䩊ⅿ尊櫞。䥽不㤺
㗷。☂␀⚛聲。而說偈言
 
　大楓䖪世尊　　諸摚之法䘚　 
　❏愍我等故　　而賜佛檂聲　 
　若知我深㉒　　見為㘗岧者　 
　如以䞧槁䋠　　棳䑀得䂔䁋　 
　如從毠⦚來　　㊌拖大䘚毜　 
　㉒䗅㒆䠠㒋　　㦹㟱☂便食　 
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　一切眾生　　聞我法者　　椷力所受　 
　住於諸⦿　　㒥處人天　　懘憹聖䘚　 
　摚㭄諸䘚　　是⺞塴嗘　　知無漏法　 
　能得涅槃　　怆⏼䯭抩　　♙得三㢝　 
　獨處⼀㨦　　デ嫛禪定　　得緣覺巘　 
　是中塴嗘　　求世尊處　　我當作佛　 
　嫛精進定　　是上塴嗘　　♗諸佛子　 
　⺗㉒佛道　　デ嫛㏗㍁　　自知作佛　 
　㼉定無䠠　　是名⺞㳈　　安住䯭抩　 
　懘不抏憹　　度無量億　　百千眾生　 
　如是菩薩　　名為大㳈　　佛等說　 
　如一✂楷　　椷眾生性　　所受不⚛　 
　如彼嗘㦷　　所䲮各䟿　　佛以此⡊　 
　方便栚䯉　　種種言戼　　䆣說一法　 
　於佛智慧　　如䀆一䂶　　我楷法楷　 
　充䆎世栢　　一✂之法　　椷力修嫛　 
　如彼♱㨦　　塴嗘諸㳈　　椷其大⺞　 
　䇇⬭喑Ⰼ　　諸佛之法　　デ以一✂　 
　令諸世栢　　㣽得具足　　䇇㶰修嫛　 
　皆得道㨫　　聲聞緣覺　　處於⼀㨦　 
　住㦏後愺　　聞法得㨫　　是名塴嗘　 
　各得⬭長　　若諸菩薩　　智慧⪔⦉　 
　ℕ拣三界　　求㦏上乘　　是名⺞㳈　 
　而得⬭長　　復有住禪　　得䯭抩力　 
　聞諸法䴉　　㉒大㷰⠫　　㟍無㠇⏘　 
　度諸眾生　　是名大㳈　　而得⬭長　 
　如是扵囘　　佛所說法　　譬如大榁　 
　以一✂楷　　䇳於人噾　　各得㒟　 
　扵囘當知　　以諸因緣　　種種譬⡊　 
　栚䯉佛道　　是我方便　　諸佛亦然　 
　⅙為汝等　　說㦏ℚ　　諸聲聞眾　 
　皆槭滅度　　汝等所嫛　　是菩薩道　 
　䇇䇇修⸇　　悉當㒟佛　

P. ��

妙法坽噾倢
　　爾時世尊說是偈め。⛙諸大眾⟀如是言。我此ㆮ子摩訶扵囘。於㦹來世當得⯘屁
三百嚻億諸佛世尊。∪殙㋼㟻尊重帩歎。ㅲ宣諸佛無量大法。於㦏後愺得㒟為佛。名
㥿⏘㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。⦚名⏘㉆。
┺名大莊嚴。佛⮌◐ℛ⺞┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。⦚界嚴殍無諸
穢惡䝵䮺嗙㭧便利不淨。其⦮㷲。無有高ₚ⧠⧝⪕梫。䚘䜒為⦿寶㳈嫛⒦。煒摠為
僸以界道⌃。㟲諸寶噾周遍䂔淨。其⦚菩薩無量千億。諸聲聞眾亦復無㠇。無有淣ℚ
。楥有淣♙淣㺠。皆護佛法。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　⛙諸㹣₧　　我以佛䧋　　見是扵囘　 
　於㦹來世　　拝無㠇┺　　當得作佛　 
　而於來世　　∪殙⯘屁　　三百嚻億　 
　諸佛世尊　　為佛智慧　　淨修㭄嫛　 
　∪殙㦏上　　ℛ足尊め　　修剡一切　 
　無上之慧　　於㦏後愺　　得㒟為佛　 
　其⦮䂔淨　　䚘䜒為⦿　　⮩諸寶㳈　 
　嫛⒦道⌃　　摠僸界道　　見者㷰⠫　 
　デ出Ⰼ氨　　㟲眾名噾　　種種⯖妙　 
　以為莊嚴　　其⦿㷲　　無有₧⧠　 
　諸菩薩眾　　不♾稱岗　　其㉒嵎㩣　 
　抽大䯭抩　　⯘㖐諸佛　　大乘倢␇　 
　諸聲聞眾　　無漏後愺　　法䘚之子　 
　亦不♾岗　　⃒以天䧋　　不能㠇知　 
　其佛當⮌　　◐ℛ⺞┺　　㷲法住世　 
　ℛ◐⺞┺　　⍞法亦住　　ℛ◐⺞┺　 
　⏘㢝世尊　　其ℚ如是　
　　爾時大䥽䔜抲。檗菩㙟。摩訶扵㫃ㆅ等。皆悉㌩㏓。一㉒⚗㘛䩊ⅿ尊櫞。䥽不㤺
㗷。☂␀⚛聲。而說偈言
 
　大楓䖪世尊　　諸摚之法䘚　 
　❏愍我等故　　而賜佛檂聲　 
　若知我深㉒　　見為㘗岧者　 
　如以䞧槁䋠　　棳䑀得䂔䁋　 
　如從毠⦚來　　㊌拖大䘚毜　 
　㉒䗅㒆䠠㒋　　㦹㟱☂便食　 
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　若復得䘚教　　然後⃒㟱食　 
　我等亦如是　　㹞惟⺞乘拝　 
　不知當℠何　　得佛無上慧　 
　楥聞佛檂聲　　言我等作佛　 
　㉒⺩㒆㐑㒋　　如㦹㟱便食　 
　若在佛㘗岧　　爾⃒快安樂　 
　大楓䖪世尊　　デ欲安世栢　 
　櫧賜我等岧　　如飢檗教食　
　　爾時世尊。知諸大ㆮ子㉒之所念。⛙諸㹣₧。是檗菩㙟。於當來世。⯘屁三百嚻
億挲由Ⅵ佛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。デ修㭄嫛具菩薩道。於㦏後愺得㒟為佛。壮㥿名相
如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名有寶。⦚名寶
生。其⦮㷲。檦㬷為⦿寶㳈莊嚴。無諸₧⧠㼨䮺嗙㭧便利之穢。寶噾覆⦿周遍䂔淨
。其⦮人㺠皆處寶咉䙜妙㲢栲。聲聞ㆮ子無量無邊。並㠇譬⡊所不能知。諸菩薩眾無
㠇千嚻億挲由Ⅵ。佛⮌◐ℛ⺞┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。其佛デ處
虛䴉為眾說法。度脫無量菩薩♙聲聞眾。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧眾　　⅙⛙汝等　　皆當一㉒　 
　匌我所說　　我大ㆮ子　　檗菩㙟者　 
　當得作佛　　壮㥿名相　　當∪無㠇　 
　嚻億諸佛　　椷佛所嫛　　䇇具大道　 
　㦏後愺得　　三◐ℛ相　　䵾㷲ⱬ妙　 
　䗅如寶⼀　　其佛⦚⦮　　嚴淨第一　 
　眾生見者　　無不㎪樂　　佛於其中　 
　度無量眾　　其佛法中　　⮩諸菩薩　 
　皆悉利根　　懘不抏憹　　彼⦚デ以　 
　菩薩莊嚴　　諸聲聞眾　　不♾稱㠇　 
　皆得三㢝　　具⏼䯭抩　　住⏺解脫　 
　有大Ⲑ㉆　　其佛說法　　䚍於無量　 
　䯭抩變▥　　不♾㊬巿　　諸天人㺠　 
　㠇如㋡㼨　　皆␀⚗㘛　　匌受佛崭　 
　其佛當⮌　　◐ℛ⺞┺　　㷲法住世　 
　ℛ◐⺞┺　　⍞法亦住　　ℛ◐⺞┺　
　　爾時世尊復⛙諸㹣₧眾。我⅙崭汝。是大扵㡒ㆅ。於當來世。以諸∪具∪殙⯘ℚ
⏺千億佛㋼㟻尊重。諸佛滅後。各怆⫣ㅮ高千由㡻。僀ㅲ㷲等五百由㡻。皆以摠攏䚘
䜒車䮁氻䛨䦮䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟眾噾䝣䙭塗氨㦺氨䑡氨僡坚ヱヰ。∪殙⫣ㅮ。拝是め後
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。當復∪殙ℛ嚻億佛。亦復如是。∪殙是諸佛め。具菩薩道當得作佛。壮㥿桊㿽挲㙟
摠⏘如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其⦮㷲。檦
㬷為⦿寶㳈莊嚴。煒摠為僸以界道⌃。妙噾覆⦿周遍䂔淨。見者㷰⠫。無⥪惡道⦿䗓
殢鬼䟫生棎修刔道。⮩有天人諸聲聞眾。♙諸菩薩無量嚻億。莊嚴其⦚。佛⮌◐ℛ⺞
┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧眾　　皆一㉒匌　　如我所說　 
　䦮無䟿　　是扵㫃ㆅ　　當以種種　 
　妙Ⰼ∪具　　∪殙諸佛　　諸佛滅後　 
　怆ₒ寶⫣　　亦以噾氨　　∪殙舍利　 
　其㦏後愺　　得佛智慧　　㒟等㷲覺　 
　⦚⦮䂔淨　　度脫無量　　嚻億眾生　 
　皆為◐方　　之所∪殙　　佛之⏘㢝　 
　無能╬者　　其佛壮㥿　　桊㿽摠⏘　 
　菩薩聲聞　　㡆一切有　　無量無㠇　 
　莊嚴其⦚　
　　爾時世尊復⛙大眾。我⅙崭汝。是大䥽䔜抲。當以種種∪具∪殙⏺千諸佛。㋼㟻
尊重。諸佛滅後。各怆⫣ㅮ高千由㡻。僀ㅲ㷲等五百由㡻。皆以摠攏䚘䜒車䮁氻䛨䦮
䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟眾噾䝣䙭塗氨㦺氨䑡氨僡坚ヱヰ。以䞷∪殙。拝是め後。當復∪殙ℛ
百嚻億諸佛。亦復如是。當得㒟佛。壮㥿⮩摩刔恚㫃㴏氨如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬
世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名⠫䆎。⦚名㎞樂。其⦮㷲。檦㬷為⦿寶
㳈莊嚴。㟲䦮䙯噾周遍䂔淨。見者㷰⠫。⮩諸天人菩薩聲聞其㠇無量。佛⮌ℛ◐⥪⺞
┺。㷲法住世⥪◐⺞┺。⍞法亦住⥪◐⺞┺。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我此ㆮ子　　大䥽䔜抲　　㗷是愺め　 
　得見⏺千　　ℛ百嚻億　　諸佛世尊　 
　為佛道故　　∪殙㋼㟻　　於諸佛所　 
　デ修㭄嫛　　於無量┺　　⯘㖐佛法　 
　諸佛滅後　　怆ₒ寶⫣　　長嫷摠ⓝ　 
　噾氨↝樂　　而以∪殙　　諸佛⫣ㅮ　 
　䇇䇇具足　　菩薩道め　　於㎞樂⦚　 
　而得作佛　　壮⮩摩刔　　㫃㴏之氨　 
　其佛⮌✌　　ℛ◐⥪┺　　デ為天人　 
　䆣說佛道　　聲聞無量　　如㋡㽂㼨　 
　三㢝⏼抩　　有大Ⲑ㉆　　菩薩無㠇　 
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　若復得䘚教　　然後⃒㟱食　 
　我等亦如是　　㹞惟⺞乘拝　 
　不知當℠何　　得佛無上慧　 
　楥聞佛檂聲　　言我等作佛　 
　㉒⺩㒆㐑㒋　　如㦹㟱便食　 
　若在佛㘗岧　　爾⃒快安樂　 
　大楓䖪世尊　　デ欲安世栢　 
　櫧賜我等岧　　如飢檗教食　
　　爾時世尊。知諸大ㆮ子㉒之所念。⛙諸㹣₧。是檗菩㙟。於當來世。⯘屁三百嚻
億挲由Ⅵ佛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。デ修㭄嫛具菩薩道。於㦏後愺得㒟為佛。壮㥿名相
如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名有寶。⦚名寶
生。其⦮㷲。檦㬷為⦿寶㳈莊嚴。無諸₧⧠㼨䮺嗙㭧便利之穢。寶噾覆⦿周遍䂔淨
。其⦮人㺠皆處寶咉䙜妙㲢栲。聲聞ㆮ子無量無邊。並㠇譬⡊所不能知。諸菩薩眾無
㠇千嚻億挲由Ⅵ。佛⮌◐ℛ⺞┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。其佛デ處
虛䴉為眾說法。度脫無量菩薩♙聲聞眾。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧眾　　⅙⛙汝等　　皆當一㉒　 
　匌我所說　　我大ㆮ子　　檗菩㙟者　 
　當得作佛　　壮㥿名相　　當∪無㠇　 
　嚻億諸佛　　椷佛所嫛　　䇇具大道　 
　㦏後愺得　　三◐ℛ相　　䵾㷲ⱬ妙　 
　䗅如寶⼀　　其佛⦚⦮　　嚴淨第一　 
　眾生見者　　無不㎪樂　　佛於其中　 
　度無量眾　　其佛法中　　⮩諸菩薩　 
　皆悉利根　　懘不抏憹　　彼⦚デ以　 
　菩薩莊嚴　　諸聲聞眾　　不♾稱㠇　 
　皆得三㢝　　具⏼䯭抩　　住⏺解脫　 
　有大Ⲑ㉆　　其佛說法　　䚍於無量　 
　䯭抩變▥　　不♾㊬巿　　諸天人㺠　 
　㠇如㋡㼨　　皆␀⚗㘛　　匌受佛崭　 
　其佛當⮌　　◐ℛ⺞┺　　㷲法住世　 
　ℛ◐⺞┺　　⍞法亦住　　ℛ◐⺞┺　
　　爾時世尊復⛙諸㹣₧眾。我⅙崭汝。是大扵㡒ㆅ。於當來世。以諸∪具∪殙⯘ℚ
⏺千億佛㋼㟻尊重。諸佛滅後。各怆⫣ㅮ高千由㡻。僀ㅲ㷲等五百由㡻。皆以摠攏䚘
䜒車䮁氻䛨䦮䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟眾噾䝣䙭塗氨㦺氨䑡氨僡坚ヱヰ。∪殙⫣ㅮ。拝是め後

P. ��

。當復∪殙ℛ嚻億佛。亦復如是。∪殙是諸佛め。具菩薩道當得作佛。壮㥿桊㿽挲㙟
摠⏘如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其⦮㷲。檦
㬷為⦿寶㳈莊嚴。煒摠為僸以界道⌃。妙噾覆⦿周遍䂔淨。見者㷰⠫。無⥪惡道⦿䗓
殢鬼䟫生棎修刔道。⮩有天人諸聲聞眾。♙諸菩薩無量嚻億。莊嚴其⦚。佛⮌◐ℛ⺞
┺。㷲法住世ℛ◐⺞┺。⍞法亦住ℛ◐⺞┺。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧眾　　皆一㉒匌　　如我所說　 
　䦮無䟿　　是扵㫃ㆅ　　當以種種　 
　妙Ⰼ∪具　　∪殙諸佛　　諸佛滅後　 
　怆ₒ寶⫣　　亦以噾氨　　∪殙舍利　 
　其㦏後愺　　得佛智慧　　㒟等㷲覺　 
　⦚⦮䂔淨　　度脫無量　　嚻億眾生　 
　皆為◐方　　之所∪殙　　佛之⏘㢝　 
　無能╬者　　其佛壮㥿　　桊㿽摠⏘　 
　菩薩聲聞　　㡆一切有　　無量無㠇　 
　莊嚴其⦚　
　　爾時世尊復⛙大眾。我⅙崭汝。是大䥽䔜抲。當以種種∪具∪殙⏺千諸佛。㋼㟻
尊重。諸佛滅後。各怆⫣ㅮ高千由㡻。僀ㅲ㷲等五百由㡻。皆以摠攏䚘䜒車䮁氻䛨䦮
䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟眾噾䝣䙭塗氨㦺氨䑡氨僡坚ヱヰ。以䞷∪殙。拝是め後。當復∪殙ℛ
百嚻億諸佛。亦復如是。當得㒟佛。壮㥿⮩摩刔恚㫃㴏氨如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬
世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名⠫䆎。⦚名㎞樂。其⦮㷲。檦㬷為⦿寶
㳈莊嚴。㟲䦮䙯噾周遍䂔淨。見者㷰⠫。⮩諸天人菩薩聲聞其㠇無量。佛⮌ℛ◐⥪⺞
┺。㷲法住世⥪◐⺞┺。⍞法亦住⥪◐⺞┺。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我此ㆮ子　　大䥽䔜抲　　㗷是愺め　 
　得見⏺千　　ℛ百嚻億　　諸佛世尊　 
　為佛道故　　∪殙㋼㟻　　於諸佛所　 
　デ修㭄嫛　　於無量┺　　⯘㖐佛法　 
　諸佛滅後　　怆ₒ寶⫣　　長嫷摠ⓝ　 
　噾氨↝樂　　而以∪殙　　諸佛⫣ㅮ　 
　䇇䇇具足　　菩薩道め　　於㎞樂⦚　 
　而得作佛　　壮⮩摩刔　　㫃㴏之氨　 
　其佛⮌✌　　ℛ◐⥪┺　　デ為天人　 
　䆣說佛道　　聲聞無量　　如㋡㽂㼨　 
　三㢝⏼抩　　有大Ⲑ㉆　　菩薩無㠇　 
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　㉦⦉精進　　於佛智慧　　皆不抏懘　 
　佛滅度後　　㷲法當住　　⥪◐⺞┺　 
　⍞法亦爾　　我諸ㆮ子　　Ⲑ㉆具足　 
　其㠇五百　　皆當㘗岧　　於㦹來世　 
　❇得㒟佛　　我♙汝等　　⹎世因緣　 
　⛍⅙當說　　汝等善匌Ⴟ　

妙法坽噾倢▥⩝⡊❐第ₒ
　　佛⛙諸㹣₧。⃒㈏拝♊無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。爾時有佛。名大抩智╬如來
㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其⦚名Ⰼ㒟。┺名大相
。諸㹣₧。彼佛滅度め來䞩大久拯。譬如三千大千世界所有⦿種。⋖∎有人䭷以為⬷
。拝於㨀方千⦚⦮⃒ₚ一煭。大如㈽⬄。♗拝千⦚⦮復ₚ一煭。如是⻤懘盡⦿種⬷。
於汝等㎞℠何。是諸⦚⦮。若並師若並師ㆮ子。能得邊椪知其㠇不。不⃮世尊。諸㹣
₧。是人所倢⦚⦮。若煭不煭。盡㦺為⬄一⬄一┺。彼佛滅度め來復拝是㠇。無量無
邊百千嚻億棎⍶䯖┺。我以如來知見力故。屏彼久拯䗅若⅙㡴。爾時世尊欲重宣此義
。而說偈言
 
　我念拝♊世　　無量無邊┺　 
　有佛⏸足尊　　名大抩智╬　 
　如人以力䭷　　三千大千⦮　 
　盡此諸⦿種　　皆悉以為⬷　 
　拝於千⦚⦮　　⃒ₚ一⬄煭　 
　如是⻤懘煭　　盡此諸⬄⬷　 
　如是諸⦚⦮　　煭與不煭等　 
　復盡㦺為⬄　　一⬄為一┺　 
　此諸㈽⬄㠇　　其┺復拝是　 
　彼佛滅度來　　如是無量┺　 
　如來無䮨智　　知彼佛滅度　 
　♙聲聞菩薩　　如見⅙滅度　 
　諸㹣₧當知　　佛智淨㈽妙　 
　無漏無所䮨　　抩拣無量┺　
　　佛⛙諸㹣₧。大抩智╬佛。⮌五百⥪◐嚻億挲由Ⅵ┺。其佛㦻⧟道⫃䫃淣慜め。
⨑得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。而諸佛法不䚍在ⓜ。如是一⺞┺⃒咂◐⺞┺。俟┯恉⧟愺
㉒不╤。而諸佛法䗅不在ⓜ。爾時㉘利諸天。⏗為彼佛於菩㙟㳈ₚ。㠆師子ㄶ。高一
由㡻。佛於此ㄶ。當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。拸⧟此ㄶ。時諸㭄天䘚。楷眾天噾槱百
由㡻。氨欷時來⛈♊嚝噾㦃楷㠿者。如是不俤䆎◐⺞┺∪殙於佛。⃒咂滅度デ楷此噾
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。⥪䘚諸天。為∪殙佛デ㝙天熢。其殧諸天作天↝樂䆎◐⺞┺。咂ℝ滅度亦復如是。
諸㹣₧。大抩智╬佛。拝◐⺞┺。諸佛之法⃒䚍在ⓜ。㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。其佛
㦹出⹅時。有◐⏼子。其第一者。名㥿智䳜。諸子各有種種䙜䟿䘸Ⰼ之具。聞父得㒟
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。皆㗷所䙜㈏峲佛所。諸㹜䀤㽲而椷抐之。其䯥懘憹聖䘚。與一
百大呲♙殧百千嚻億人㺠。皆␀⦜僭椷咂道⫃。❇欲尹扠大抩智╬如來。∪殙㋼㟻尊
重帩歎。到め檼槱䰽足僭佛䟱め。一㉒⚗㘛䩊ⅿ世尊。以偈檛㥿
 
　大Ⲑ㉆世尊　　為度眾生故　 
　於無量億┺　　爾⃒得㒟佛　 
　諸櫧め具足　　善❘⚘無上　 
　世尊䞩゛有　　一⧟◐⺞┺　 
　愺浣♙㓚足　　槫然安不╤　 
　其㉒デ㍣㊤　　㦹㦍有㟲亂　 
　䴅䵮㻇寂滅　　安住無漏法　 
　⅙者見世尊　　安隱㒟佛道　 
　我等得善利　　稱㐅大㷰⠫　 
　眾生デ苦㎀　　䦁䨠無導師　 
　不巧苦盡道　　不知求解脫　 
　長夜⬭惡怲　　䂪㚜諸天眾　 
　從⏴於　　㻇不聞佛名　 
　⅙佛得㦏上　　安隱無漏道　 
　我等♙天人　　為得㦏大利　 
　是故❇䳌氥　　㸇✌無上尊　
　　爾時◐⏼䘚子偈帩佛め。▇嵚世尊懘於法憹。❇作是言。世尊說法⮩所安隱㐟愍
毡益諸天人㺠。重說偈言
 
　世楓無等⊺　　百䰞自莊嚴　 
　得無上智慧　　櫧為世栢說　 
　度脫於我等　　♙諸眾生櫭　 
　為分別櫾䯉　　令得是智慧　 
　若我等得佛　　眾生亦復然　 
　世尊知眾生　　深㉒之所念　 
　亦知所嫛道　　♗知智慧力　 
　欲樂♙修䰞　　⹎✌所嫛㯼　 
　世尊悉知め　　當懘無上憹　
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　㉦⦉精進　　於佛智慧　　皆不抏懘　 
　佛滅度後　　㷲法當住　　⥪◐⺞┺　 
　⍞法亦爾　　我諸ㆮ子　　Ⲑ㉆具足　 
　其㠇五百　　皆當㘗岧　　於㦹來世　 
　❇得㒟佛　　我♙汝等　　⹎世因緣　 
　⛍⅙當說　　汝等善匌Ⴟ　

妙法坽噾倢▥⩝⡊❐第ₒ
　　佛⛙諸㹣₧。⃒㈏拝♊無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。爾時有佛。名大抩智╬如來
㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其⦚名Ⰼ㒟。┺名大相
。諸㹣₧。彼佛滅度め來䞩大久拯。譬如三千大千世界所有⦿種。⋖∎有人䭷以為⬷
。拝於㨀方千⦚⦮⃒ₚ一煭。大如㈽⬄。♗拝千⦚⦮復ₚ一煭。如是⻤懘盡⦿種⬷。
於汝等㎞℠何。是諸⦚⦮。若並師若並師ㆮ子。能得邊椪知其㠇不。不⃮世尊。諸㹣
₧。是人所倢⦚⦮。若煭不煭。盡㦺為⬄一⬄一┺。彼佛滅度め來復拝是㠇。無量無
邊百千嚻億棎⍶䯖┺。我以如來知見力故。屏彼久拯䗅若⅙㡴。爾時世尊欲重宣此義
。而說偈言
 
　我念拝♊世　　無量無邊┺　 
　有佛⏸足尊　　名大抩智╬　 
　如人以力䭷　　三千大千⦮　 
　盡此諸⦿種　　皆悉以為⬷　 
　拝於千⦚⦮　　⃒ₚ一⬄煭　 
　如是⻤懘煭　　盡此諸⬄⬷　 
　如是諸⦚⦮　　煭與不煭等　 
　復盡㦺為⬄　　一⬄為一┺　 
　此諸㈽⬄㠇　　其┺復拝是　 
　彼佛滅度來　　如是無量┺　 
　如來無䮨智　　知彼佛滅度　 
　♙聲聞菩薩　　如見⅙滅度　 
　諸㹣₧當知　　佛智淨㈽妙　 
　無漏無所䮨　　抩拣無量┺　
　　佛⛙諸㹣₧。大抩智╬佛。⮌五百⥪◐嚻億挲由Ⅵ┺。其佛㦻⧟道⫃䫃淣慜め。
⨑得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。而諸佛法不䚍在ⓜ。如是一⺞┺⃒咂◐⺞┺。俟┯恉⧟愺
㉒不╤。而諸佛法䗅不在ⓜ。爾時㉘利諸天。⏗為彼佛於菩㙟㳈ₚ。㠆師子ㄶ。高一
由㡻。佛於此ㄶ。當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。拸⧟此ㄶ。時諸㭄天䘚。楷眾天噾槱百
由㡻。氨欷時來⛈♊嚝噾㦃楷㠿者。如是不俤䆎◐⺞┺∪殙於佛。⃒咂滅度デ楷此噾
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。⥪䘚諸天。為∪殙佛デ㝙天熢。其殧諸天作天↝樂䆎◐⺞┺。咂ℝ滅度亦復如是。
諸㹣₧。大抩智╬佛。拝◐⺞┺。諸佛之法⃒䚍在ⓜ。㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。其佛
㦹出⹅時。有◐⏼子。其第一者。名㥿智䳜。諸子各有種種䙜䟿䘸Ⰼ之具。聞父得㒟
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。皆㗷所䙜㈏峲佛所。諸㹜䀤㽲而椷抐之。其䯥懘憹聖䘚。與一
百大呲♙殧百千嚻億人㺠。皆␀⦜僭椷咂道⫃。❇欲尹扠大抩智╬如來。∪殙㋼㟻尊
重帩歎。到め檼槱䰽足僭佛䟱め。一㉒⚗㘛䩊ⅿ世尊。以偈檛㥿
 
　大Ⲑ㉆世尊　　為度眾生故　 
　於無量億┺　　爾⃒得㒟佛　 
　諸櫧め具足　　善❘⚘無上　 
　世尊䞩゛有　　一⧟◐⺞┺　 
　愺浣♙㓚足　　槫然安不╤　 
　其㉒デ㍣㊤　　㦹㦍有㟲亂　 
　䴅䵮㻇寂滅　　安住無漏法　 
　⅙者見世尊　　安隱㒟佛道　 
　我等得善利　　稱㐅大㷰⠫　 
　眾生デ苦㎀　　䦁䨠無導師　 
　不巧苦盡道　　不知求解脫　 
　長夜⬭惡怲　　䂪㚜諸天眾　 
　從⏴於　　㻇不聞佛名　 
　⅙佛得㦏上　　安隱無漏道　 
　我等♙天人　　為得㦏大利　 
　是故❇䳌氥　　㸇✌無上尊　
　　爾時◐⏼䘚子偈帩佛め。▇嵚世尊懘於法憹。❇作是言。世尊說法⮩所安隱㐟愍
毡益諸天人㺠。重說偈言
 
　世楓無等⊺　　百䰞自莊嚴　 
　得無上智慧　　櫧為世栢說　 
　度脫於我等　　♙諸眾生櫭　 
　為分別櫾䯉　　令得是智慧　 
　若我等得佛　　眾生亦復然　 
　世尊知眾生　　深㉒之所念　 
　亦知所嫛道　　♗知智慧力　 
　欲樂♙修䰞　　⹎✌所嫛㯼　 
　世尊悉知め　　當懘無上憹　
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　　佛⛙諸㹣₧。大抩智╬佛。得棎劷⮩刔三塟三菩㙟時。◐方各五百嚻億諸佛世界
⏼種榖╤。其⦚中栢ㄌ之處。㡴㦗Ⲑ⏘所不能䏶。而皆大㢝。其中眾生各得相見。
❇作是言。此中℠何㊌生眾生。♗其⦚界諸天宮㹎。⃒咂㭄宮⏼種榖╤。大⏘㣽䏶遍
䆎世界。╬諸天⏘。爾時㨀方五百嚻億諸⦚⦮中。㭄天宮㹎⏘㢝䏶㥫⊜於デ㢝。諸㭄
天䘚各作是念。⅙者宮㹎⏘㢝。㢣所㦹有。以何因緣而䚍此相。是時諸㭄天䘚。☂各
相峲␀巿此ℚ。時彼眾中。有一大㭄天䘚。名㟠一切。為諸㭄眾。而說偈言
 
　我等諸宮㹎　　⏘㢝㢣㦹有　 
　此是何因緣　　⸫各␀求之　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　 
　而此大⏘㢝　　遍䏶於◐方　
　　爾時五百嚻億⦚⦮諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲導方㘷是相
。見大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭
人等㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。☂時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以
天噾而㟲佛上。其所㟲噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。其菩㙟㳈高◐由㡻。噾∪殙
め。各以宮㹎⯘上彼佛。而作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。時諸㭄
天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。以偈檛㥿
 
　世尊䞩゛有　　楲♾得⋋拖　 
　具無量┮㉆　　能㟠護一切　 
　天人之大師　　❏愍於世栢　 
　◐方諸眾生　　㣽皆在毡益　 
　我等所從來　　五百嚻億⦚　 
　㗷深禪定樂　　為∪殙佛故　 
　我等⏗世䰞　　宮㹎䞩嚴殍　 
　⅙以⯘世尊　　➾櫧❏侜受　
　　爾時諸㭄天䘚。偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。懘於法憹。度脫眾生栚涅槃道
。時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。而說偈言
 
　世楓⏸足尊　　➾櫧䆣說法　 
　以大㏗㍁力　　度苦㎀眾生　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。♗諸㹣₧。㨀◦方五百嚻億⦚⦮諸大㭄䘚。各自
見宮㹎。⏘㢝䏶㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲␀巿此ℚ。時彼眾中。有
一大㭄天䘚。名㥿大㍁。為諸㭄眾。而說偈言
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　是ℚ何因緣　　而䚍如此相　 
　我等諸宮㹎　　⏘㢝㢣㦹有　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　 
　㦹㦍見此相　　當␀一㉒求　 
　拝千嚻億⦮　　⏘␀㘷之　 
　⮩是佛出世　　度脫苦眾生　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾␀峲導▦方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而
㟲佛上。所㟲之噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。噾∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而
作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。爾時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲
。以偈檛㥿
 
　聖天中䘚　　扵椄櫊⇌聲　 
　❏愍眾生者　　我等⅙㟻䰽　 
　世尊䞩゛有　　久拯⃒一䚍　 
　一百⏺◐┺　　䴉拝無有佛　 
　三惡道充䆎　　諸天眾䂪⺠　 
　⅙佛出於世　　為眾生作䧋　 
　世栢所㸇怲　　㟠護於一切　 
　為眾生之父　　❏愍毡益者　 
　我等⹎䰞㐅　　⅙得⋋世尊　
　　爾時諸㭄天䘚偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。❏愍一切。懘於法憹度脫眾生。
時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。而說偈言
 
　大聖懘法憹　　櫾䯉諸法相　 
　度苦㎀眾生　　令得大㷰⠫　 
　眾生聞此法　　得道若生天　 
　諸惡道䂪⺠　　㉜善者⬭益　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。♗諸㹣₧。◦方五百嚻億⦚⦮諸大㭄䘚。各自見
宮㹎。⏘㢝䏶㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲␀巿此ℚ。以何因緣我等宮
㹎有此⏘㥫。時彼眾中。有一大㭄天䘚。名㥿妙法。為諸㭄眾。而說偈言
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　　佛⛙諸㹣₧。大抩智╬佛。得棎劷⮩刔三塟三菩㙟時。◐方各五百嚻億諸佛世界
⏼種榖╤。其⦚中栢ㄌ之處。㡴㦗Ⲑ⏘所不能䏶。而皆大㢝。其中眾生各得相見。
❇作是言。此中℠何㊌生眾生。♗其⦚界諸天宮㹎。⃒咂㭄宮⏼種榖╤。大⏘㣽䏶遍
䆎世界。╬諸天⏘。爾時㨀方五百嚻億諸⦚⦮中。㭄天宮㹎⏘㢝䏶㥫⊜於デ㢝。諸㭄
天䘚各作是念。⅙者宮㹎⏘㢝。㢣所㦹有。以何因緣而䚍此相。是時諸㭄天䘚。☂各
相峲␀巿此ℚ。時彼眾中。有一大㭄天䘚。名㟠一切。為諸㭄眾。而說偈言
 
　我等諸宮㹎　　⏘㢝㢣㦹有　 
　此是何因緣　　⸫各␀求之　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　 
　而此大⏘㢝　　遍䏶於◐方　
　　爾時五百嚻億⦚⦮諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲導方㘷是相
。見大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭
人等㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。☂時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以
天噾而㟲佛上。其所㟲噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。其菩㙟㳈高◐由㡻。噾∪殙
め。各以宮㹎⯘上彼佛。而作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。時諸㭄
天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。以偈檛㥿
 
　世尊䞩゛有　　楲♾得⋋拖　 
　具無量┮㉆　　能㟠護一切　 
　天人之大師　　❏愍於世栢　 
　◐方諸眾生　　㣽皆在毡益　 
　我等所從來　　五百嚻億⦚　 
　㗷深禪定樂　　為∪殙佛故　 
　我等⏗世䰞　　宮㹎䞩嚴殍　 
　⅙以⯘世尊　　➾櫧❏侜受　
　　爾時諸㭄天䘚。偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。懘於法憹。度脫眾生栚涅槃道
。時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。而說偈言
 
　世楓⏸足尊　　➾櫧䆣說法　 
　以大㏗㍁力　　度苦㎀眾生　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。♗諸㹣₧。㨀◦方五百嚻億⦚⦮諸大㭄䘚。各自
見宮㹎。⏘㢝䏶㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲␀巿此ℚ。時彼眾中。有
一大㭄天䘚。名㥿大㍁。為諸㭄眾。而說偈言
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　是ℚ何因緣　　而䚍如此相　 
　我等諸宮㹎　　⏘㢝㢣㦹有　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　 
　㦹㦍見此相　　當␀一㉒求　 
　拝千嚻億⦮　　⏘␀㘷之　 
　⮩是佛出世　　度脫苦眾生　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾␀峲導▦方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而
㟲佛上。所㟲之噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。噾∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而
作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。爾時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲
。以偈檛㥿
 
　聖天中䘚　　扵椄櫊⇌聲　 
　❏愍眾生者　　我等⅙㟻䰽　 
　世尊䞩゛有　　久拯⃒一䚍　 
　一百⏺◐┺　　䴉拝無有佛　 
　三惡道充䆎　　諸天眾䂪⺠　 
　⅙佛出於世　　為眾生作䧋　 
　世栢所㸇怲　　㟠護於一切　 
　為眾生之父　　❏愍毡益者　 
　我等⹎䰞㐅　　⅙得⋋世尊　
　　爾時諸㭄天䘚偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。❏愍一切。懘於法憹度脫眾生。
時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。而說偈言
 
　大聖懘法憹　　櫾䯉諸法相　 
　度苦㎀眾生　　令得大㷰⠫　 
　眾生聞此法　　得道若生天　 
　諸惡道䂪⺠　　㉜善者⬭益　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。♗諸㹣₧。◦方五百嚻億⦚⦮諸大㭄䘚。各自見
宮㹎。⏘㢝䏶㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲␀巿此ℚ。以何因緣我等宮
㹎有此⏘㥫。時彼眾中。有一大㭄天䘚。名㥿妙法。為諸㭄眾。而說偈言
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　我等諸宮㹎　　⏘㢝䞩Ⲑ㥫　 
　此槭無因緣　　是相⸫求之　 
　拝於百千┺　　㦹㦍見是相　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲▦方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而㟲
佛上。所㟲之噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。噾∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而作
是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。爾時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。
以偈檛㥿
 
　世尊䞩楲見　　䫃諸䏸㎀者　 
　拝百三◐┺　　⅙⃒得一見　 
　諸飢䃃眾生　　以法楷充䆎　 
　㢣所㦹㦍見　　無量智慧者　 
　如⎹㥖擱啀　　⅙㡴⃒⋋拖　 
　我等諸宮㹎　　在⏘故嚴殍　 
　世尊大㏗㍁　　➾櫧⨑侜受　
　　爾時諸㭄天䘚偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。懘於法憹。令一切世栢諸天淣㭄
㼨門ⳕ刔門。皆䘁安隱而得度脫。時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。以偈檛㥿
 
　➾櫧天人尊　　懘無上法憹　 
　㝙ℝ大法熢　　而⛈大法婉　 
　㣽楷大法楷　　度無量眾生　 
　我等❇㸇嵚　　當䆣深拯檂　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。導◦方⃒咂ₚ方亦復如是。爾時上方五百嚻億⦚
⦮諸大㭄䘚。皆悉自尸所止宮㹎。⏘㢝Ⲑ㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲
␀巿此ℚ。以何因緣我等宮㹎有㠾⏘㢝。時彼眾中有一大㭄天䘚。名㥿⻇㭓。為諸㭄
眾。而說偈言
 
　⅙以何因緣　　我等諸宮㹎　 
　Ⲑ㉆⏘㢝㥫　　嚴殍㦹㦍有　 
　如是之妙相　　㢣所㦹聞見　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　
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　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲ₚ方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而
㟲佛上。所㟲之啀如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。啀∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而
作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。
以偈檛㥿
 
　善❘見諸佛　　㟠世之聖尊　 
　能於三界䗓　　╘出諸眾生　 
　㣽智天人尊　　❏愍群嚛櫭　 
　能栚䞧槁門　　ㅲ度於一切　 
　於㢣無量┺　　䴉拝無有佛　 
　世尊㦹出時　　◐方デ㤦　 
　三惡道⬭長　　棎修刔亦䥪　 
　諸天眾懘䂪　　死⮩⬽惡道　 
　不從佛聞法　　デ嫛不善ℚ　 
　唁力♙智慧　　㠾等皆䂪⺠　 
　凹㯼因緣故　　⯀樂♙樂㎂　 
　住於挹見法　　不巧善⎏ⓖ　 
　不在佛所▥　　デ⬽於惡道　 
　佛為世栢䧋　　久拯時⃒出　 
　❏愍諸眾生　　故䚍於世栢　 
　怔出㒟㷲覺　　我等䞩㶲㐅　 
　♙殧一切眾　　⠫歎㦹㦍有　 
　我等諸宮㹎　　在⏘故嚴殍　 
　⅙以⯘世尊　　➾⨑❏侜受　 
　櫧以此┮㉆　　㣽♙於一切　 
　我等與眾生　　皆␀㒟佛道　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚偈帩佛め。各䤌佛言。➾櫧世尊。懘於法憹。⮩所安隱。
⮩所度脫。時諸㭄天䘚。而說偈言
 
　世尊懘法憹　　㝙䞧槁法熢　 
　度苦㎀眾生　　栚䯉涅槃道　 
　➾櫧受我嵚　　以大㈽妙檂　 
　❏愍而㠆䆣　　無量┺剡法　
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　我等諸宮㹎　　⏘㢝䞩Ⲑ㥫　 
　此槭無因緣　　是相⸫求之　 
　拝於百千┺　　㦹㦍見是相　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲▦方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而㟲
佛上。所㟲之噾如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。噾∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而作
是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。爾時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。
以偈檛㥿
 
　世尊䞩楲見　　䫃諸䏸㎀者　 
　拝百三◐┺　　⅙⃒得一見　 
　諸飢䃃眾生　　以法楷充䆎　 
　㢣所㦹㦍見　　無量智慧者　 
　如⎹㥖擱啀　　⅙㡴⃒⋋拖　 
　我等諸宮㹎　　在⏘故嚴殍　 
　世尊大㏗㍁　　➾櫧⨑侜受　
　　爾時諸㭄天䘚偈帩佛め。各作是言。➾櫧世尊。懘於法憹。令一切世栢諸天淣㭄
㼨門ⳕ刔門。皆䘁安隱而得度脫。時諸㭄天䘚。一㉒⚛聲。以偈檛㥿
 
　➾櫧天人尊　　懘無上法憹　 
　㝙ℝ大法熢　　而⛈大法婉　 
　㣽楷大法楷　　度無量眾生　 
　我等❇㸇嵚　　當䆣深拯檂　
　　爾時大抩智╬如來。照然峀之。導◦方⃒咂ₚ方亦復如是。爾時上方五百嚻億⦚
⦮諸大㭄䘚。皆悉自尸所止宮㹎。⏘㢝Ⲑ㥫㢣所㦹有。㷰⠫悙愜生゛有㉒。☂各相峲
␀巿此ℚ。以何因緣我等宮㹎有㠾⏘㢝。時彼眾中有一大㭄天䘚。名㥿⻇㭓。為諸㭄
眾。而說偈言
 
　⅙以何因緣　　我等諸宮㹎　 
　Ⲑ㉆⏘㢝㥫　　嚴殍㦹㦍有　 
　如是之妙相　　㢣所㦹聞見　 
　為大㉆天生　　為佛出世栢　
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　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚。與宮㹎⊀。各以嫲孢䥪諸天噾。␀峲ₚ方㘷是相。見
大抩智╬如來處ℝ道⫃菩㙟㳈ₚ⧟師子ㄶ。諸天爜䘚ℍ桴ⳕ偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等
㋼㟻⦜僭。♙見◐⏼䘚子嵚佛懘法憹。時諸㭄天䘚。檼槱䰽佛僭百千▬。☂以天噾而
㟲佛上。所㟲之啀如檗㇛⼀。ㄅ以∪殙佛菩㙟㳈。啀∪殙め。各以宮㹎⯘上彼佛。而
作是言。➾見❏愍毡益我等。所䘊宮㹎櫧⨑侜受。時諸㭄天䘚。☂於佛ⓜ一㉒⚛聲。
以偈檛㥿
 
　善❘見諸佛　　㟠世之聖尊　 
　能於三界䗓　　╘出諸眾生　 
　㣽智天人尊　　❏愍群嚛櫭　 
　能栚䞧槁門　　ㅲ度於一切　 
　於㢣無量┺　　䴉拝無有佛　 
　世尊㦹出時　　◐方デ㤦　 
　三惡道⬭長　　棎修刔亦䥪　 
　諸天眾懘䂪　　死⮩⬽惡道　 
　不從佛聞法　　デ嫛不善ℚ　 
　唁力♙智慧　　㠾等皆䂪⺠　 
　凹㯼因緣故　　⯀樂♙樂㎂　 
　住於挹見法　　不巧善⎏ⓖ　 
　不在佛所▥　　デ⬽於惡道　 
　佛為世栢䧋　　久拯時⃒出　 
　❏愍諸眾生　　故䚍於世栢　 
　怔出㒟㷲覺　　我等䞩㶲㐅　 
　♙殧一切眾　　⠫歎㦹㦍有　 
　我等諸宮㹎　　在⏘故嚴殍　 
　⅙以⯘世尊　　➾⨑❏侜受　 
　櫧以此┮㉆　　㣽♙於一切　 
　我等與眾生　　皆␀㒟佛道　
　　爾時五百嚻億諸㭄天䘚偈帩佛め。各䤌佛言。➾櫧世尊。懘於法憹。⮩所安隱。
⮩所度脫。時諸㭄天䘚。而說偈言
 
　世尊懘法憹　　㝙䞧槁法熢　 
　度苦㎀眾生　　栚䯉涅槃道　 
　➾櫧受我嵚　　以大㈽妙檂　 
　❏愍而㠆䆣　　無量┺剡法　
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　　爾時大抩智╬如來。受◐方諸㭄天䘚♙◐⏼䘚子嵚。☂時三懘◐ℛ嫛法憹。若㼨
門ⳕ刔門。若天淣㭄♙殧世栢。所不能懘。嶑是苦。是苦集。是苦滅。是苦滅道。♙
ㅲ說◐ℛ因緣法。無㢝緣嫛。嫛緣巧。巧緣名唁。名唁緣⏼⏴。⏼⏴緣岇。岇緣受。
受緣㎪。㎪緣取。取緣有。有緣生。生緣劐死㐑㍁苦㎀。無㢝滅ⓖ嫛滅。嫛滅ⓖ巧滅
。巧滅ⓖ名唁滅。名唁滅ⓖ⏼⏴滅。⏼⏴滅ⓖ岇滅。岇滅ⓖ受滅。受滅ⓖ㎪滅。㎪滅
ⓖ取滅。取滅ⓖ有滅。有滅ⓖ生滅。生滅ⓖ劐死㐑㍁苦㎀滅。佛於天人大眾之中說是
法時。⏼百嚻億挲由Ⅵ人。以不受一切法故。而於諸漏㉒得解脫。皆得深妙禪定三㢝
⏼抩具⏺解脫。第ℛ第三第⥪說法時。千嚻億㋡㽂㼨挲由Ⅵ等眾生。亦以不受一切法
故。而於諸漏㉒得解脫。從是め後。諸聲聞眾。無量無邊不♾稱㠇。爾時◐⏼䘚子。
皆以䵴子出⹅而為㼨㇛。諸根抩利智慧㢝ℕ。め㦍∪殙百千嚻億諸佛。淨修㭄嫛。求
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。⊀䤌佛言。世尊。是諸無量千嚻億大㉆聲聞。皆め㒟⻀。世尊
。亦當為我等說棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。我等聞め皆␀修⸇。世尊。我等㉦櫧如來知
見。深㉒所念佛自巘知。爾時懘憹聖䘚所⺖眾中⏺嚻億人。見◐⏼䘚子出⹅。亦求出
⹅䘚☂匌峀。爾時彼佛受㼨㇛嵚。拝ℛ嚻┺め。⃒於⥪眾之中。說是大乘倢。名妙法
坽噾教菩薩法佛所護念。說是倢め。◐⏼㼨㇛。為棎劷⮩刔三塟三菩㙟故。皆␀受㖐
嶆崵抩利說是倢時。◐⏼菩薩㼨㇛皆悉信受。聲聞眾中亦有信解。其殧眾生千嚻億種
皆生䠠㍠。佛說是倢。於⏺千┺㦹㦍↠ㅱ。說此倢め☂⏴槫⸳。住於禪定⏺嚻⥪千┺
。是時◐⏼菩薩㼨㇛。知佛⏴⸳寂然禪定。各㢖法ㄶ。亦於⏺嚻⥪千┺。為⥪捷眾ㅲ
說分別妙法噾倢。一一皆度⏼百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等眾生䯉教利⠫。令䤋棎劷⮩刔三
塟三菩㙟㉒。大抩智╬佛。拝⏺嚻⥪千┺め。從三昧怆。㈏峲法ㄶ安崂而⧟。㣽⛙大
眾。是◐⏼菩薩㼨㇛。䞩為゛有。諸根抩利智慧㢝ℕ。め㦍∪殙無量千嚻億㠇諸佛於
諸佛所デ修㭄嫛。受㖐佛智栚䯉眾生令⏴其中。汝等皆當㠇㠇尹扠而∪殙之。所以者
何。若聲聞辟支佛♙諸菩薩。能信是◐⏼菩薩所說倢法。受㖐不毀者。是人皆當得棎
劷⮩刔三塟三菩㙟如來之慧。佛⛙諸㹣₧。是◐⏼菩薩デ樂說是妙法坽噾倢。一一菩
薩所▥⏼百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等眾生。世世所生與菩薩⊀。從其聞法悉皆信解。以此
因緣。得⋋⥪百嚻億諸佛世尊ℝ⅙不盡。諸㹣₧。我⅙崭汝。彼佛ㆮ子◐⏼㼨㇛。⅙
皆得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。於◐方⦚⦮。䚍在說法有無量百千嚻億菩薩聲聞。以為䧆
屬。其ℛ㼨㇛㨀方作佛。一名棎栵在㷰⠫⦚。ℛ名檗㇛檑。㨀◦方ℛ佛。一名師子檂
。ℛ名師子相。◦方ℛ佛。一名虛䴉住。ℛ名デ滅。導◦方ℛ佛。一名ガ相。ℛ名㭄
相。導方ℛ佛。一名棎㇛棏。ℛ名度一切世栢苦㎀。導▦方ℛ佛。一名⮩摩刔恚㫃㴏
氨䯭抩。ℛ名檗㇛相。▦方ℛ佛。一名榁自在。ℛ名榁自在䘚。㨀▦方佛名⭭一切世
栢怖畏。第◐⏼我摚扵䓮⻋佛。於Ⲡⳕ⦚⦮。㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。諸㹣₧。我等
為㼨㇛時。各各教▥無量百千嚻億㋡㽂㼨等眾生。從我聞法為棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
此諸眾生。ℝ⅙有住聲聞⦿者。我デ教▥棎劷⮩刔三塟三菩㙟。是諸人等。㑘以是法
䇇⏴佛道。所以者何。如來智慧楲信楲解。爾時所▥無量㋡㽂㼨等眾生者。汝等諸㹣
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₧♙我滅度後㦹來世中聲聞ㆮ子是⃮。我滅度後。復有ㆮ子不聞是倢。不知不覺菩薩
所嫛。自於所得┮㉆生滅度㎂。當⏴涅槃。我於殧⦚作佛。㦃有䟿名。是人楥生滅度
之㎂⏴於涅槃。而於彼⦮求佛智慧。得聞是倢。➾以佛乘而得滅度。㦃無殧乘。棳諸
如來方便說法。諸㹣₧。若如來自知涅槃時到。眾♗䂔淨信解⪔⦉。ℕ拣䴉法深⏴禪
定。便集諸菩薩♙聲聞眾為說是倢。世栢無有ℛ乘而得滅度。➾一佛乘得滅度勂。㹣
₧當知。如來方便深⏴眾生之性。如其㉦樂⺞法深囦五欲。為是等故說於涅槃。是人
若聞ⓖ便信受。譬如五百由㡻險楲惡道㥯俤無人怖畏之處。若有⮩眾。欲拝此道咂䙜
寶處。有一導師。勿慧㢝拣善知險道抩⫭之相。⺖導眾人欲拝此楲。所⺖人眾。中恾
㑗抏䤌導師言。我等䡁㰄而復怖畏。不能復進。ⓜ恾䗅拯。⅙欲抏挓。導師⮩諸方便
。而作是念。此等♾愍。℠何㗷大䙜寶而欲抏挓。作是念め。以方便力。於險道中拝
三百由㡻。▥作一⩝。⛙眾人言。汝等▎怖嘺得抏挓。⅙此大⩝。♾於中止椷㎞所作
。若⏴是⩝快得安隱。若能ⓜ咂寶所亦♾得♊。是時䡁㰄之眾。㉒大㷰⠫歎㦹㦍有。
我等⅙者⏜㠾惡道快得安隱。於是眾人。ⓜ⏴▥⩝。生め度㎂生安隱㎂。爾時導師。
知此人眾既得止㋾無復䡁㍢。☂滅▥⩝。崭眾人言。汝等♊來寶處在扠。⚠者大⩝我
所▥作為止㋾勂。諸㹣₧。如來亦復如是。⅙為汝等作大導師。知諸生死䏸㎀惡道險
楲長拯㑘♊㑘度。若眾生但聞一佛乘者。ⓖ不欲見佛不欲尹扠。便作是念。佛道長拯
久受懃苦。⃒♾得㒟佛。知是㉒㊾㇀ₚ┲。以方便力而於中道為止㋾故說ℛ涅槃。若
眾生住於ℛ⦿。如來爾時☂便為說。汝等所作㦹戵。汝所住⦿扠於佛慧。當屏仛量
。所得涅槃。槭䦮⃮。但是如來方便之力。於一佛乘分別說三。如彼導師為止㋾故
▥作大⩝。既知㋾め而⛙之言寶處在扠。此⩝槭。我▥作勂。爾時世尊欲重宣此義
。而說偈言
 
　大抩智╬佛　　◐┺⧟道⫃　 
　佛法不䚍ⓜ　　不得㒟佛道　 
　諸天䯭爜䘚　　棎修刔眾等　 
　デ楷於天噾　　以∪殙彼佛　 
　諸天㝙天熢　　ㄅ作眾↝樂　 
　氨欷⛈嚝噾　　㦃楷㠿Ⰼ者　 
　拝◐⺞┺め　　⃒得㒟佛道　 
　諸天♙世人　　㉒皆㒆悙愜　 
　彼佛◐⏼子　　皆與其䧆屬　 
　千嚻億⦜僭　　⊀嫛咂佛所　 
　檼槱䰽佛足　　而嵚懘法憹　 
　聖師子法楷　　充我♙一切　 
　世尊䞩楲⋋　　久拯時一䚍　 
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　　爾時大抩智╬如來。受◐方諸㭄天䘚♙◐⏼䘚子嵚。☂時三懘◐ℛ嫛法憹。若㼨
門ⳕ刔門。若天淣㭄♙殧世栢。所不能懘。嶑是苦。是苦集。是苦滅。是苦滅道。♙
ㅲ說◐ℛ因緣法。無㢝緣嫛。嫛緣巧。巧緣名唁。名唁緣⏼⏴。⏼⏴緣岇。岇緣受。
受緣㎪。㎪緣取。取緣有。有緣生。生緣劐死㐑㍁苦㎀。無㢝滅ⓖ嫛滅。嫛滅ⓖ巧滅
。巧滅ⓖ名唁滅。名唁滅ⓖ⏼⏴滅。⏼⏴滅ⓖ岇滅。岇滅ⓖ受滅。受滅ⓖ㎪滅。㎪滅
ⓖ取滅。取滅ⓖ有滅。有滅ⓖ生滅。生滅ⓖ劐死㐑㍁苦㎀滅。佛於天人大眾之中說是
法時。⏼百嚻億挲由Ⅵ人。以不受一切法故。而於諸漏㉒得解脫。皆得深妙禪定三㢝
⏼抩具⏺解脫。第ℛ第三第⥪說法時。千嚻億㋡㽂㼨挲由Ⅵ等眾生。亦以不受一切法
故。而於諸漏㉒得解脫。從是め後。諸聲聞眾。無量無邊不♾稱㠇。爾時◐⏼䘚子。
皆以䵴子出⹅而為㼨㇛。諸根抩利智慧㢝ℕ。め㦍∪殙百千嚻億諸佛。淨修㭄嫛。求
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。⊀䤌佛言。世尊。是諸無量千嚻億大㉆聲聞。皆め㒟⻀。世尊
。亦當為我等說棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。我等聞め皆␀修⸇。世尊。我等㉦櫧如來知
見。深㉒所念佛自巘知。爾時懘憹聖䘚所⺖眾中⏺嚻億人。見◐⏼䘚子出⹅。亦求出
⹅䘚☂匌峀。爾時彼佛受㼨㇛嵚。拝ℛ嚻┺め。⃒於⥪眾之中。說是大乘倢。名妙法
坽噾教菩薩法佛所護念。說是倢め。◐⏼㼨㇛。為棎劷⮩刔三塟三菩㙟故。皆␀受㖐
嶆崵抩利說是倢時。◐⏼菩薩㼨㇛皆悉信受。聲聞眾中亦有信解。其殧眾生千嚻億種
皆生䠠㍠。佛說是倢。於⏺千┺㦹㦍↠ㅱ。說此倢め☂⏴槫⸳。住於禪定⏺嚻⥪千┺
。是時◐⏼菩薩㼨㇛。知佛⏴⸳寂然禪定。各㢖法ㄶ。亦於⏺嚻⥪千┺。為⥪捷眾ㅲ
說分別妙法噾倢。一一皆度⏼百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等眾生䯉教利⠫。令䤋棎劷⮩刔三
塟三菩㙟㉒。大抩智╬佛。拝⏺嚻⥪千┺め。從三昧怆。㈏峲法ㄶ安崂而⧟。㣽⛙大
眾。是◐⏼菩薩㼨㇛。䞩為゛有。諸根抩利智慧㢝ℕ。め㦍∪殙無量千嚻億㠇諸佛於
諸佛所デ修㭄嫛。受㖐佛智栚䯉眾生令⏴其中。汝等皆當㠇㠇尹扠而∪殙之。所以者
何。若聲聞辟支佛♙諸菩薩。能信是◐⏼菩薩所說倢法。受㖐不毀者。是人皆當得棎
劷⮩刔三塟三菩㙟如來之慧。佛⛙諸㹣₧。是◐⏼菩薩デ樂說是妙法坽噾倢。一一菩
薩所▥⏼百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等眾生。世世所生與菩薩⊀。從其聞法悉皆信解。以此
因緣。得⋋⥪百嚻億諸佛世尊ℝ⅙不盡。諸㹣₧。我⅙崭汝。彼佛ㆮ子◐⏼㼨㇛。⅙
皆得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。於◐方⦚⦮。䚍在說法有無量百千嚻億菩薩聲聞。以為䧆
屬。其ℛ㼨㇛㨀方作佛。一名棎栵在㷰⠫⦚。ℛ名檗㇛檑。㨀◦方ℛ佛。一名師子檂
。ℛ名師子相。◦方ℛ佛。一名虛䴉住。ℛ名デ滅。導◦方ℛ佛。一名ガ相。ℛ名㭄
相。導方ℛ佛。一名棎㇛棏。ℛ名度一切世栢苦㎀。導▦方ℛ佛。一名⮩摩刔恚㫃㴏
氨䯭抩。ℛ名檗㇛相。▦方ℛ佛。一名榁自在。ℛ名榁自在䘚。㨀▦方佛名⭭一切世
栢怖畏。第◐⏼我摚扵䓮⻋佛。於Ⲡⳕ⦚⦮。㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。諸㹣₧。我等
為㼨㇛時。各各教▥無量百千嚻億㋡㽂㼨等眾生。從我聞法為棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
此諸眾生。ℝ⅙有住聲聞⦿者。我デ教▥棎劷⮩刔三塟三菩㙟。是諸人等。㑘以是法
䇇⏴佛道。所以者何。如來智慧楲信楲解。爾時所▥無量㋡㽂㼨等眾生者。汝等諸㹣
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₧♙我滅度後㦹來世中聲聞ㆮ子是⃮。我滅度後。復有ㆮ子不聞是倢。不知不覺菩薩
所嫛。自於所得┮㉆生滅度㎂。當⏴涅槃。我於殧⦚作佛。㦃有䟿名。是人楥生滅度
之㎂⏴於涅槃。而於彼⦮求佛智慧。得聞是倢。➾以佛乘而得滅度。㦃無殧乘。棳諸
如來方便說法。諸㹣₧。若如來自知涅槃時到。眾♗䂔淨信解⪔⦉。ℕ拣䴉法深⏴禪
定。便集諸菩薩♙聲聞眾為說是倢。世栢無有ℛ乘而得滅度。➾一佛乘得滅度勂。㹣
₧當知。如來方便深⏴眾生之性。如其㉦樂⺞法深囦五欲。為是等故說於涅槃。是人
若聞ⓖ便信受。譬如五百由㡻險楲惡道㥯俤無人怖畏之處。若有⮩眾。欲拝此道咂䙜
寶處。有一導師。勿慧㢝拣善知險道抩⫭之相。⺖導眾人欲拝此楲。所⺖人眾。中恾
㑗抏䤌導師言。我等䡁㰄而復怖畏。不能復進。ⓜ恾䗅拯。⅙欲抏挓。導師⮩諸方便
。而作是念。此等♾愍。℠何㗷大䙜寶而欲抏挓。作是念め。以方便力。於險道中拝
三百由㡻。▥作一⩝。⛙眾人言。汝等▎怖嘺得抏挓。⅙此大⩝。♾於中止椷㎞所作
。若⏴是⩝快得安隱。若能ⓜ咂寶所亦♾得♊。是時䡁㰄之眾。㉒大㷰⠫歎㦹㦍有。
我等⅙者⏜㠾惡道快得安隱。於是眾人。ⓜ⏴▥⩝。生め度㎂生安隱㎂。爾時導師。
知此人眾既得止㋾無復䡁㍢。☂滅▥⩝。崭眾人言。汝等♊來寶處在扠。⚠者大⩝我
所▥作為止㋾勂。諸㹣₧。如來亦復如是。⅙為汝等作大導師。知諸生死䏸㎀惡道險
楲長拯㑘♊㑘度。若眾生但聞一佛乘者。ⓖ不欲見佛不欲尹扠。便作是念。佛道長拯
久受懃苦。⃒♾得㒟佛。知是㉒㊾㇀ₚ┲。以方便力而於中道為止㋾故說ℛ涅槃。若
眾生住於ℛ⦿。如來爾時☂便為說。汝等所作㦹戵。汝所住⦿扠於佛慧。當屏仛量
。所得涅槃。槭䦮⃮。但是如來方便之力。於一佛乘分別說三。如彼導師為止㋾故
▥作大⩝。既知㋾め而⛙之言寶處在扠。此⩝槭。我▥作勂。爾時世尊欲重宣此義
。而說偈言
 
　大抩智╬佛　　◐┺⧟道⫃　 
　佛法不䚍ⓜ　　不得㒟佛道　 
　諸天䯭爜䘚　　棎修刔眾等　 
　デ楷於天噾　　以∪殙彼佛　 
　諸天㝙天熢　　ㄅ作眾↝樂　 
　氨欷⛈嚝噾　　㦃楷㠿Ⰼ者　 
　拝◐⺞┺め　　⃒得㒟佛道　 
　諸天♙世人　　㉒皆㒆悙愜　 
　彼佛◐⏼子　　皆與其䧆屬　 
　千嚻億⦜僭　　⊀嫛咂佛所　 
　檼槱䰽佛足　　而嵚懘法憹　 
　聖師子法楷　　充我♙一切　 
　世尊䞩楲⋋　　久拯時一䚍　 
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　為覺㌮群生　　榖╤於一切　 
　㨀方諸世界　　五百嚻億⦚　 
　㭄宮㹎⏘㥫　　㢣所㦹㦍有　 
　諸㭄見此相　　來咂佛所　 
　㟲啀以∪殙　　ㄅ⯘上宮㹎　 
　嵚佛懘法憹　　以偈而帩歎　 
　佛知時㦹咂　　受嵚照然⧟　 
　三方♙⥪值　　上ₚ亦復爾　 
　㟲啀⯘宮㹎　　嵚佛懘法憹　 
　世尊䞩楲⋋　　櫧以大㏗㍁　 
　ㅲ栚䞧槁門　　懘無上法憹　 
　無量慧世尊　　受彼眾人嵚　 
　為宣種種法　　⥪嵵◐ℛ緣　 
　無㢝咂劐死　　皆從生緣有　 
　如是眾拝㌲　　汝等㑘當知　 
　宣㤱是法時　　⏼百嚻億Ɱ　 
　得盡諸苦椪　　皆㒟棎刔䆱　 
　第ℛ說法時　　千嚻㋡㼨眾　 
　於諸法不受　　亦得棎刔䆱　 
　從是後得道　　其㠇無有量　 
　嚻億┺並㠇　　不能得其邊　 
　時◐⏼䘚子　　出⹅作㼨㇛　 
　皆␀嵚彼佛　　䆣說大乘法　 
　我等♙䑮從　　皆當㒟佛道　 
　櫧得如世尊　　慧䧋第一淨　 
　佛知䵴子㉒　　⹎世之所嫛　 
　以無量因緣　　種種諸譬⡊　 
　說⏼㽱刔妫　　♙諸䯭抩ℚ　 
　分別䦮法　　菩薩所嫛道　 
　說是法噾倢　　如㋡㽂㼨偈　 
　彼佛說倢め　　槫⸳⏴禪定　 
　一㉒一處⧟　　⏺嚻⥪千┺　 
　是諸㼨㇛等　　知佛禪㦹出　 
　為無量億眾　　說佛無上慧　 
　各各⧟法ㄶ　　說是大乘倢　 
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　於佛⹃寂後　　宣㙩┸法▥　 
　一一㼨㇛等　　所度諸眾生　 
　有⏼百嚻億　　㋡㽂㼨等眾　 
　彼佛滅度後　　是諸聞法者　 
　在在諸佛⦮　　デ與師⊀生　 
　是◐⏼㼨㇛　　具足嫛佛道　 
　⅙䚍在◐方　　各得㒟㷲覺　 
　爾時聞法者　　各在諸佛所　 
　其有住聲聞　　䇇教以佛道　 
　我在◐⏼㠇　　㦍亦為汝說　 
　是故以方便　　引汝怲佛慧　 
　以是㦻因緣　　⅙說法噾倢　 
　令汝⏴佛道　　㏝▎㒆泩㒋　 
　譬如險惡道　　抗俤⮩毒獸　 
　♗復無㻃嗘　　人所怖畏處　 
　無㠇千嚻眾　　欲拝此險道　 
　其恾䞩㥯拯　　倢三百由㡻　 
　時有一導師　　㇆巧有智慧　 
　㢝ℕ㉒㼉定　　在險䉮眾楲　 
　眾人皆䡁㍢　　而䤌導師言　 
　我等⅙頓⃞　　於此欲抏挓　 
　導師作是念　　此輩䞩♾愍　 
　如何欲抏挓　　而⯀大䙜寶　 
　時㊬方便　　當岼䯭抩力　 
　▥作大⩝捼　　莊嚴諸舍宅　 
　周▬有⦡㨦　　䂯流♙䀃㻯　 
　重門高㲢栲　　䟆Ⰲ皆充䆎　 
　☂作是▥め　　㏿眾言▎㒋　 
　汝等⏴此⩝　　各♾椷所樂　 
　諸人既⏴⩝　　㉒皆大㷰⠫　 
　皆生安隱㎂　　自嶑め得度　 
　導師知㋾め　　集眾而⛙言　 
　汝等當ⓜ進　　此是▥⩝勂　 
　我見汝䡁㰄　　中恾欲抏挓　 
　故以方便力　　㶙▥作此⩝　 
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　為覺㌮群生　　榖╤於一切　 
　㨀方諸世界　　五百嚻億⦚　 
　㭄宮㹎⏘㥫　　㢣所㦹㦍有　 
　諸㭄見此相　　來咂佛所　 
　㟲啀以∪殙　　ㄅ⯘上宮㹎　 
　嵚佛懘法憹　　以偈而帩歎　 
　佛知時㦹咂　　受嵚照然⧟　 
　三方♙⥪值　　上ₚ亦復爾　 
　㟲啀⯘宮㹎　　嵚佛懘法憹　 
　世尊䞩楲⋋　　櫧以大㏗㍁　 
　ㅲ栚䞧槁門　　懘無上法憹　 
　無量慧世尊　　受彼眾人嵚　 
　為宣種種法　　⥪嵵◐ℛ緣　 
　無㢝咂劐死　　皆從生緣有　 
　如是眾拝㌲　　汝等㑘當知　 
　宣㤱是法時　　⏼百嚻億Ɱ　 
　得盡諸苦椪　　皆㒟棎刔䆱　 
　第ℛ說法時　　千嚻㋡㼨眾　 
　於諸法不受　　亦得棎刔䆱　 
　從是後得道　　其㠇無有量　 
　嚻億┺並㠇　　不能得其邊　 
　時◐⏼䘚子　　出⹅作㼨㇛　 
　皆␀嵚彼佛　　䆣說大乘法　 
　我等♙䑮從　　皆當㒟佛道　 
　櫧得如世尊　　慧䧋第一淨　 
　佛知䵴子㉒　　⹎世之所嫛　 
　以無量因緣　　種種諸譬⡊　 
　說⏼㽱刔妫　　♙諸䯭抩ℚ　 
　分別䦮法　　菩薩所嫛道　 
　說是法噾倢　　如㋡㽂㼨偈　 
　彼佛說倢め　　槫⸳⏴禪定　 
　一㉒一處⧟　　⏺嚻⥪千┺　 
　是諸㼨㇛等　　知佛禪㦹出　 
　為無量億眾　　說佛無上慧　 
　各各⧟法ㄶ　　說是大乘倢　 
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　於佛⹃寂後　　宣㙩┸法▥　 
　一一㼨㇛等　　所度諸眾生　 
　有⏼百嚻億　　㋡㽂㼨等眾　 
　彼佛滅度後　　是諸聞法者　 
　在在諸佛⦮　　デ與師⊀生　 
　是◐⏼㼨㇛　　具足嫛佛道　 
　⅙䚍在◐方　　各得㒟㷲覺　 
　爾時聞法者　　各在諸佛所　 
　其有住聲聞　　䇇教以佛道　 
　我在◐⏼㠇　　㦍亦為汝說　 
　是故以方便　　引汝怲佛慧　 
　以是㦻因緣　　⅙說法噾倢　 
　令汝⏴佛道　　㏝▎㒆泩㒋　 
　譬如險惡道　　抗俤⮩毒獸　 
　♗復無㻃嗘　　人所怖畏處　 
　無㠇千嚻眾　　欲拝此險道　 
　其恾䞩㥯拯　　倢三百由㡻　 
　時有一導師　　㇆巧有智慧　 
　㢝ℕ㉒㼉定　　在險䉮眾楲　 
　眾人皆䡁㍢　　而䤌導師言　 
　我等⅙頓⃞　　於此欲抏挓　 
　導師作是念　　此輩䞩♾愍　 
　如何欲抏挓　　而⯀大䙜寶　 
　時㊬方便　　當岼䯭抩力　 
　▥作大⩝捼　　莊嚴諸舍宅　 
　周▬有⦡㨦　　䂯流♙䀃㻯　 
　重門高㲢栲　　䟆Ⰲ皆充䆎　 
　☂作是▥め　　㏿眾言▎㒋　 
　汝等⏴此⩝　　各♾椷所樂　 
　諸人既⏴⩝　　㉒皆大㷰⠫　 
　皆生安隱㎂　　自嶑め得度　 
　導師知㋾め　　集眾而⛙言　 
　汝等當ⓜ進　　此是▥⩝勂　 
　我見汝䡁㰄　　中恾欲抏挓　 
　故以方便力　　㶙▥作此⩝　 
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　汝等勤精進　　當␀咂寶所　 
　我亦復如是　　為一切導師　 
　見諸求道者　　中恾而㑗ㅱ　 
　不能度生死　　䏸㎀諸險道　 
　故以方便力　　為㋾說涅槃　 
　言汝等苦滅　　所作皆め戵　 
　既知到涅槃　　皆得棎刔䆱　 
　爾⃒集大眾　　為說䦮法　 
　諸佛方便力　　分別說三乘　 
　➾有一佛乘　　㋾處故說ℛ　 
　⅙為汝說　　汝所得槭滅　 
　為佛一切智　　當䤋大精進　 
　汝巘一切智　　◐力等佛法　 
　具三◐ℛ相　　⃒是䦮滅　 
　諸佛之導師　　為㋾說涅槃　 
　既知是㋾め　　引⏴於佛慧　
妙法坽噾倢☆第三 

P. ��

妙法坽噾倢☆第⥪ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

五百ㆮ子受岧❐第⏺
　　爾時富㲢挲㇛⮩刔⻋子。從佛聞是智慧方便椷⸫說法。♗聞㘗諸大ㆮ子棎劷⮩刔
三塟三菩㙟岧。復聞⹎世因緣之ℚ。復聞諸佛有大自在䯭抩之力。得㦹㦍有㉒淨悙愜
。☂從ㄶ怆到於佛ⓜ。檼槱䰽足☃住一槱。䩊ⅿ尊櫞䥽不㤺㗷。而作是念。世尊䞩⯖
䔈。所為゛有。椷檕世栢若干種性。以方便知見而為說法。㕣出眾生處處弹囦。我等
於佛┮㉆言不能宣。➾佛世尊。能知我等深㉒㦻櫧。爾時佛⛙諸㹣₧。汝等見是富㲢
挲㇛⮩刔⻋子不。我デ稱其於說法人中㦏為第一。亦デ歎其種種┮㉆。精勤護㖐┸宣
我法。能於⥪眾䯉教利⠫。具足解摚佛之㷲法。而大毡益⚛㭄嫛者。自㗷如來無能盡
其言嵥之戾。汝等▎嶑富㲢挲但能護㖐┸宣我法。亦於拝♊⃬◐億諸佛所。護㖐┸宣
佛之㷲法。於彼說法人中亦㦏第一。♗於諸佛所說䴉法。㢝ℕ抩拣。得⥪無䮨智。デ
能嵵䂔淨說法。無有䠠㍠。具足菩薩䯭抩之力。椷其⮌✌デ修㭄嫛。彼佛世人。❇
皆嶑之是聲聞。而富㲢挲以㠾方便。毡益無量百千眾生。♗▥無量棎⍶䯖人。令䵚
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。為淨佛⦮故。デ作佛ℚ教▥眾生。諸㹣₧。富㲢挲亦於ₒ佛說
法人中而得第一。⅙於我所說法人中亦為第一。於影┺中當來諸佛說法人中亦復第一
。而皆護㖐┸宣佛法。亦於㦹來護㖐┸宣無量無邊諸佛之法。教▥毡益無量眾生。令
䵚棎劷⮩刔三塟三菩㙟。為淨佛⦮故。デ勤精進教▥眾生。䇇䇇具足菩薩之道。拝無
量棎⍶䯖┺。當於此⦮得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。壮㥿法㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬
世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其佛以㋡㽂㼨等三千大千世界為一佛⦮。ₒ寶
為⦿。⦿如㘛。無有⼀椄廎䈦䄬⭠。ₒ寶咉屏充䆎其中。諸天宮㹎扠處虛䴉。人天
交㘴⏸得相見。無諸惡道亦無Ⰲ人。一切眾生皆以▥生。無有⳻欲得大䯭抩。愺出⏘
㢝歪嫛自在。㉦念⪔⦉精進智慧。㣽皆摠唁三◐ℛ相。而自莊嚴。其⦚眾生デ以ℛ食
。一者法⠫食。ℛ者禪㌔食。有無量棎⍶䯖千嚻億挲由Ⅵ諸菩薩眾。得大䯭抩⥪無䮨
智。善能教▥眾生之櫭。其聲聞眾。並㠇㪰岗所不能知。皆得具足⏼抩三㢝♙⏺解脫
。其佛⦚⦮。有如是等無量┮㉆莊嚴㒟⻀。┺名寶㢝。⦚名善淨。其佛⮌✌。無量棎
⍶䯖┺。法住䞩久。佛滅度後。怆ₒ寶⫣遍䆎其⦚。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧嵵匌　　佛子所嫛道　 
　善⸇方便故　　不♾得㊬巿　 
　知眾樂⺞法　　而畏於大智　 
　是故諸菩薩　　作聲聞緣覺　 
　以無㠇方便　　▥諸眾生櫭　 
　自說是聲聞　　♊佛道䞩拯　 
　度脫無量眾　　皆悉得㒟⻀　 
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　汝等勤精進　　當␀咂寶所　 
　我亦復如是　　為一切導師　 
　見諸求道者　　中恾而㑗ㅱ　 
　不能度生死　　䏸㎀諸險道　 
　故以方便力　　為㋾說涅槃　 
　言汝等苦滅　　所作皆め戵　 
　既知到涅槃　　皆得棎刔䆱　 
　爾⃒集大眾　　為說䦮法　 
　諸佛方便力　　分別說三乘　 
　➾有一佛乘　　㋾處故說ℛ　 
　⅙為汝說　　汝所得槭滅　 
　為佛一切智　　當䤋大精進　 
　汝巘一切智　　◐力等佛法　 
　具三◐ℛ相　　⃒是䦮滅　 
　諸佛之導師　　為㋾說涅槃　 
　既知是㋾め　　引⏴於佛慧　
妙法坽噾倢☆第三 
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妙法坽噾倢☆第⥪ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

五百ㆮ子受岧❐第⏺
　　爾時富㲢挲㇛⮩刔⻋子。從佛聞是智慧方便椷⸫說法。♗聞㘗諸大ㆮ子棎劷⮩刔
三塟三菩㙟岧。復聞⹎世因緣之ℚ。復聞諸佛有大自在䯭抩之力。得㦹㦍有㉒淨悙愜
。☂從ㄶ怆到於佛ⓜ。檼槱䰽足☃住一槱。䩊ⅿ尊櫞䥽不㤺㗷。而作是念。世尊䞩⯖
䔈。所為゛有。椷檕世栢若干種性。以方便知見而為說法。㕣出眾生處處弹囦。我等
於佛┮㉆言不能宣。➾佛世尊。能知我等深㉒㦻櫧。爾時佛⛙諸㹣₧。汝等見是富㲢
挲㇛⮩刔⻋子不。我デ稱其於說法人中㦏為第一。亦デ歎其種種┮㉆。精勤護㖐┸宣
我法。能於⥪眾䯉教利⠫。具足解摚佛之㷲法。而大毡益⚛㭄嫛者。自㗷如來無能盡
其言嵥之戾。汝等▎嶑富㲢挲但能護㖐┸宣我法。亦於拝♊⃬◐億諸佛所。護㖐┸宣
佛之㷲法。於彼說法人中亦㦏第一。♗於諸佛所說䴉法。㢝ℕ抩拣。得⥪無䮨智。デ
能嵵䂔淨說法。無有䠠㍠。具足菩薩䯭抩之力。椷其⮌✌デ修㭄嫛。彼佛世人。❇
皆嶑之是聲聞。而富㲢挲以㠾方便。毡益無量百千眾生。♗▥無量棎⍶䯖人。令䵚
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。為淨佛⦮故。デ作佛ℚ教▥眾生。諸㹣₧。富㲢挲亦於ₒ佛說
法人中而得第一。⅙於我所說法人中亦為第一。於影┺中當來諸佛說法人中亦復第一
。而皆護㖐┸宣佛法。亦於㦹來護㖐┸宣無量無邊諸佛之法。教▥毡益無量眾生。令
䵚棎劷⮩刔三塟三菩㙟。為淨佛⦮故。デ勤精進教▥眾生。䇇䇇具足菩薩之道。拝無
量棎⍶䯖┺。當於此⦮得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。壮㥿法㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬
世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其佛以㋡㽂㼨等三千大千世界為一佛⦮。ₒ寶
為⦿。⦿如㘛。無有⼀椄廎䈦䄬⭠。ₒ寶咉屏充䆎其中。諸天宮㹎扠處虛䴉。人天
交㘴⏸得相見。無諸惡道亦無Ⰲ人。一切眾生皆以▥生。無有⳻欲得大䯭抩。愺出⏘
㢝歪嫛自在。㉦念⪔⦉精進智慧。㣽皆摠唁三◐ℛ相。而自莊嚴。其⦚眾生デ以ℛ食
。一者法⠫食。ℛ者禪㌔食。有無量棎⍶䯖千嚻億挲由Ⅵ諸菩薩眾。得大䯭抩⥪無䮨
智。善能教▥眾生之櫭。其聲聞眾。並㠇㪰岗所不能知。皆得具足⏼抩三㢝♙⏺解脫
。其佛⦚⦮。有如是等無量┮㉆莊嚴㒟⻀。┺名寶㢝。⦚名善淨。其佛⮌✌。無量棎
⍶䯖┺。法住䞩久。佛滅度後。怆ₒ寶⫣遍䆎其⦚。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　諸㹣₧嵵匌　　佛子所嫛道　 
　善⸇方便故　　不♾得㊬巿　 
　知眾樂⺞法　　而畏於大智　 
　是故諸菩薩　　作聲聞緣覺　 
　以無㠇方便　　▥諸眾生櫭　 
　自說是聲聞　　♊佛道䞩拯　 
　度脫無量眾　　皆悉得㒟⻀　 
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　楥⺞欲㑗㊯　　䇇當令作佛　 
　內䯤菩薩嫛　　⮥䚍是聲聞　 
　⺠欲☼生死　　自淨佛⦮　 
　䯉眾有三毒　　♗䚍挹見相　 
　我ㆮ子如是　　方便度眾生　 
　若我具足說　　種種䚍▥ℚ　 
　眾生聞是者　　㉒ⓖ㒆䠠㍠　 
　⅙此富㲢挲　　於㢣千億佛　 
　勤修所嫛道　　宣護諸佛法　 
　為求無上慧　　而於諸佛所　 
　䚍⻔ㆮ子上　　⮩聞有智慧　 
　所說無所畏　　能令眾㷰⠫　 
　㦹㦍有䡁㍢　　而以┸佛ℚ　 
　め度大䯭抩　　具⥪無䮨智　 
　知諸根利撜　　デ說䂔淨法　 
　䆣㤱如是義　　教諸千億眾　 
　令住大乘法　　而自淨佛⦮　 
　㦹來亦∪殙　　無量無㠇佛　 
　護┸宣㷲法　　亦自淨佛⦮　 
　デ以諸方便　　說法無所畏　 
　度不♾岗眾　　㒟⻀一切智　 
　∪殙諸如來　　護㖐法寶藏　 
　其後得㒟佛　　壮名㥿法㢝　 
　其⦚名善淨　　ₒ寶所⚗㒟　 
　┺名為寶㢝　　菩薩眾䞩⮩　 
　其㠇無量億　　皆度大䯭抩　 
　Ⲑ㉆力具足　　充䆎其⦚⦮　 
　聲聞亦無㠇　　三㢝⏺解脫　 
　得⥪無䮨智　　以是等為⍶　 
　其⦚諸眾生　　⳻欲皆め㡆　 
　侣一變▥生　　具相莊嚴愺　 
　法⠫禪㌔食　　㦃無殧食㎂　 
　無有諸Ⰲ人　　亦無諸惡道　 
　富㲢挲㹣₧　　┮㉆悉㒟䆎　 
　當得㠾淨⦮　　影聖眾䞩⮩　 
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　如是無量ℚ　　我⅙但䟴說　
　　爾時千ℛ百棎刔䆱㉒自在者作是念。我等㷰⠫得㦹㦍有。若世尊各見㘗岧如殧大
ㆮ子者。不亦快⃝。佛知此等㉒之所念。⛙摩訶扵囘。是千ℛ百棎刔䆱。我⅙當䚍ⓜ
㶰第與㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。於此眾中。我大ㆮ子㐜椂如㹣₧。當∪殙⏼嚻ℛ千
億佛。然後得㒟為佛。壮㥿㣽㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天
人師佛世尊。其五百棎刔䆱。⎹㲢櫊婉扵囘。⇌勅扵囘。挲㙟扵囘。扵䟨棏⯆⎹棏⯆
。棎 㲢汀。楱ⳕ⮩。┺形挲。堓㕧刔周棏嘝⇌棏等。皆當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
盡⚛一壮。名㥿㣽㢝。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　㐜椂如㹣₧　　當見無量佛　 
　拝棎⍶䯖┺　　⃒㒟等㷲覺　 
　デ㟍大⏘㢝　　具足諸䯭抩　 
　名聞遍◐方　　一切之所㟻　 
　デ說無上道　　故壮為㣽㢝　 
　其⦚⦮䂔淨　　菩薩皆╖䖪　 
　❇㢖妙㲢栲　　拙諸◐方⦚　 
　以無上∪具　　⯘䘊於諸佛　 
　作是∪殙め　　㉒㒆大㷰⠫　 
　檗咍挓㦻⦚　　有如是䯭力　 
　佛⮌⏼嚻┺　　㷲法住⊜⮌　 
　⍞法復⊜是　　法滅天人㐑　 
　其五百㹣₧　　㶰第當作佛　 
　⚛壮㥿㣽㢝　　懘㶰而㘗岧　 
　我滅度之後　　㩟䟁當作佛　 
　其所▥世栢　　亦如我⅙㡴　 
　⦚⦮之嚴淨　　♙諸䯭抩力　 
　菩薩聲聞眾　　㷲法♙⍞法　 
　⮌✌┺⮩⺠　　皆如上所說　 
　扵囘汝め知　　五百自在者　 
　殧諸聲聞眾　　亦當復如是　 
　其不在此㦒　　汝當為宣說　
　　爾時五百棎刔䆱。於佛ⓜ得受岧め㷰⠫悙愜。☂從ㄶ怆到於佛ⓜ。檼槱䰽足㌣拝
自弻。世尊。我等デ作是念。自嶑め得䴅䵮滅度。⅙⃒知之如無智者。所以者何。我
等㑘得如來智慧。而便自以⺞智為足。世尊。譬如有人咂尹♚⹅搘握而呴。是時尹♚
⸧ℚ當嫛。以無⎈寶䙯繫其嫲孞與之而♊。其人搘呴掌不覺知。怆め拙嫛到於Ⅵ⦚。
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　楥⺞欲㑗㊯　　䇇當令作佛　 
　內䯤菩薩嫛　　⮥䚍是聲聞　 
　⺠欲☼生死　　自淨佛⦮　 
　䯉眾有三毒　　♗䚍挹見相　 
　我ㆮ子如是　　方便度眾生　 
　若我具足說　　種種䚍▥ℚ　 
　眾生聞是者　　㉒ⓖ㒆䠠㍠　 
　⅙此富㲢挲　　於㢣千億佛　 
　勤修所嫛道　　宣護諸佛法　 
　為求無上慧　　而於諸佛所　 
　䚍⻔ㆮ子上　　⮩聞有智慧　 
　所說無所畏　　能令眾㷰⠫　 
　㦹㦍有䡁㍢　　而以┸佛ℚ　 
　め度大䯭抩　　具⥪無䮨智　 
　知諸根利撜　　デ說䂔淨法　 
　䆣㤱如是義　　教諸千億眾　 
　令住大乘法　　而自淨佛⦮　 
　㦹來亦∪殙　　無量無㠇佛　 
　護┸宣㷲法　　亦自淨佛⦮　 
　デ以諸方便　　說法無所畏　 
　度不♾岗眾　　㒟⻀一切智　 
　∪殙諸如來　　護㖐法寶藏　 
　其後得㒟佛　　壮名㥿法㢝　 
　其⦚名善淨　　ₒ寶所⚗㒟　 
　┺名為寶㢝　　菩薩眾䞩⮩　 
　其㠇無量億　　皆度大䯭抩　 
　Ⲑ㉆力具足　　充䆎其⦚⦮　 
　聲聞亦無㠇　　三㢝⏺解脫　 
　得⥪無䮨智　　以是等為⍶　 
　其⦚諸眾生　　⳻欲皆め㡆　 
　侣一變▥生　　具相莊嚴愺　 
　法⠫禪㌔食　　㦃無殧食㎂　 
　無有諸Ⰲ人　　亦無諸惡道　 
　富㲢挲㹣₧　　┮㉆悉㒟䆎　 
　當得㠾淨⦮　　影聖眾䞩⮩　 
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　如是無量ℚ　　我⅙但䟴說　
　　爾時千ℛ百棎刔䆱㉒自在者作是念。我等㷰⠫得㦹㦍有。若世尊各見㘗岧如殧大
ㆮ子者。不亦快⃝。佛知此等㉒之所念。⛙摩訶扵囘。是千ℛ百棎刔䆱。我⅙當䚍ⓜ
㶰第與㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。於此眾中。我大ㆮ子㐜椂如㹣₧。當∪殙⏼嚻ℛ千
億佛。然後得㒟為佛。壮㥿㣽㢝如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天
人師佛世尊。其五百棎刔䆱。⎹㲢櫊婉扵囘。⇌勅扵囘。挲㙟扵囘。扵䟨棏⯆⎹棏⯆
。棎 㲢汀。楱ⳕ⮩。┺形挲。堓㕧刔周棏嘝⇌棏等。皆當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
盡⚛一壮。名㥿㣽㢝。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　㐜椂如㹣₧　　當見無量佛　 
　拝棎⍶䯖┺　　⃒㒟等㷲覺　 
　デ㟍大⏘㢝　　具足諸䯭抩　 
　名聞遍◐方　　一切之所㟻　 
　デ說無上道　　故壮為㣽㢝　 
　其⦚⦮䂔淨　　菩薩皆╖䖪　 
　❇㢖妙㲢栲　　拙諸◐方⦚　 
　以無上∪具　　⯘䘊於諸佛　 
　作是∪殙め　　㉒㒆大㷰⠫　 
　檗咍挓㦻⦚　　有如是䯭力　 
　佛⮌⏼嚻┺　　㷲法住⊜⮌　 
　⍞法復⊜是　　法滅天人㐑　 
　其五百㹣₧　　㶰第當作佛　 
　⚛壮㥿㣽㢝　　懘㶰而㘗岧　 
　我滅度之後　　㩟䟁當作佛　 
　其所▥世栢　　亦如我⅙㡴　 
　⦚⦮之嚴淨　　♙諸䯭抩力　 
　菩薩聲聞眾　　㷲法♙⍞法　 
　⮌✌┺⮩⺠　　皆如上所說　 
　扵囘汝め知　　五百自在者　 
　殧諸聲聞眾　　亦當復如是　 
　其不在此㦒　　汝當為宣說　
　　爾時五百棎刔䆱。於佛ⓜ得受岧め㷰⠫悙愜。☂從ㄶ怆到於佛ⓜ。檼槱䰽足㌣拝
自弻。世尊。我等デ作是念。自嶑め得䴅䵮滅度。⅙⃒知之如無智者。所以者何。我
等㑘得如來智慧。而便自以⺞智為足。世尊。譬如有人咂尹♚⹅搘握而呴。是時尹♚
⸧ℚ當嫛。以無⎈寶䙯繫其嫲孞與之而♊。其人搘呴掌不覺知。怆め拙嫛到於Ⅵ⦚。
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為嫲食故。勤力求侱䞩大唀楲。若⺠有所得便以為足。於後尹♚㦒拖見之。而作是言
。✓❘ₗ⮺。何為嫲食⃒咂如是。我㢣欲令汝得安樂五欲自㋲。於㩟㡴㦗。以無⎈
寶䙯繫汝嫲孞。⅙故䚍在。而汝不知。勤苦㐑㎀以求自㿊。䞩為䣰⃮。汝⅙♾以此寶
彎㢢所檗。デ♾如㎞無所⃞䩼。佛亦如是。為菩薩時教▥我等。令䤋一切智㉒。而
ㅱ㉧不知不覺。既得棎刔䆱道。自嶑滅度。彖生唀楲得⺠為足。一切智櫧䗅在不⯀。
⅙者世尊覺㌮我等。作如是言。諸㹣₧。汝等所得槭䴅䵮滅。我久令汝等種佛善根。
以方便故䯉涅槃相。而汝嶑為得滅度。世尊。我⅙⃒知是菩薩。得受棎劷⮩刔三
塟三菩㙟岧。以是因緣䞩大㷰⠫得㦹㦍有。爾時棎若㐜椂如等。欲重宣此義。而說偈
言
 
　我等聞無上　　安隱㘗岧聲　 
　㷰⠫㦹㦍有　　䰽無量智佛　 
　⅙於世尊ⓜ　　自㌣諸拝咎　 
　於無量佛寶　　得⺠涅槃分　 
　如無智㎩人　　便自以為足　 
　譬如弶䴽人　　㈏咂尹♚⹅　 
　其⹅䞩大富　　具岼諸殩毜　 
　以無⎈寶䙯　　繫囦內嫲孞　 
　照與而㗷♊　　時呴不覺知　 
　是人既め怆　　拙嫛峲Ⅵ⦚　 
　求嫲食自䉮　　彖生䞩唀楲　 
　得⺠便為足　　㦃不櫧Ⰼ者　 
　不覺內嫲孞　　有無⎈寶䙯　 
　與䙯之尹♚　　後見此弶人　 
　苦切弻之め　　䯉以所繫䙯　 
　弶人見此䙯　　其㉒大㷰⠫　 
　富有諸財物　　五欲而自㋲　 
　我等亦如是　　世尊於長夜　 
　デ愍見教▥　　令種無上櫧　 
　我等無智故　　不覺亦不知　 
　得⺠涅槃分　　自足不求殧　 
　⅙佛覺㌮我　　言槭滅度　 
　得佛無上慧　　爾⃒為䦮滅　 
　我⅙從佛聞　　㘗岧莊嚴ℚ　 
　♙懘㶰受㼉　　愺㉒遍㷰⠫　
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妙法坽噾倢
　　爾時棎楲。刔䨉刔。而作是念。我等㹞自㊬惟。岼得受岧不亦快⃝。☂從ㄶ怆到
於佛ⓜ檼槱䰽足。⊀䤌佛言。世尊。我等於此亦㑘有分。➾有如來我等所㸇。♗我等
為一切世栢天人棎修刔所見知巧。棎楲デ為∜者護㖐法藏。刔䨉刔是佛之子。若佛見
㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧者。我櫧既䆎眾㦪亦足。爾時⸇無⸇聲聞ㆮ子ℛ千人。皆從
ㄶ怆⋞嬡⚂匸到於佛ⓜ。一㉒⚗㘛䩊ⅿ世尊。如棎楲刔䨉刔所櫧。住䵚一槱。爾時佛
⛙棎楲。汝於來世當得作佛。壮⼀䀆慧自在抩䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無
上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。當∪殙⏼◐ℛ億諸佛護㖐法藏。然後得棎劷⮩刔三塟三
菩㙟。教▥ℛ◐千嚻億㋡㽂㼨諸菩薩等。令㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。⦚名デ䵚╬ヰ。
其⦮䂔淨䚘䜒為⦿。┺名妙檂遍䆎。其佛⮌✌。無量千嚻億棎⍶䯖┺。若人於千嚻億
無量棎⍶䯖┺中。並㠇㪰岗不能得知。㷲法住世⊜於⮌✌。⍞法住世復⊜㷲法。棎楲
。是⼀䀆慧自在抩䘚佛。為◐方無量千嚻億㋡㽂㼨等諸佛如來。所␀帩歎稱其┮㉆。
爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我⅙⍶中說　　棎楲㖐法者　 
　當∪殙諸佛　　然後㒟㷲覺　 
　壮㥿⼀䀆慧　　自在抩䘚佛　 
　其⦚⦮䂔淨　　名デ䵚╬ヰ　 
　教▥諸菩薩　　其㠇如㋡㼨　 
　佛有大Ⲑ㉆　　名聞䆎◐方　 
　⮌✌無有量　　以愍眾生故　 
　㷲法⊜⮌✌　　⍞法復⊜是　 
　如㋡㽂㼨等　　無㠇諸眾生　 
　於此佛法中　　種佛道因緣　
　　爾時㦒中㠿䤋㎞菩薩⏺千人。❇作是念。我等⺩不聞諸大菩薩得如是岧。有何因
緣。而諸聲聞得如是㼉。爾時世尊。知諸菩薩㉒之所念。而⛙之㥿。諸善䟆子。我與
棎楲等。於䴉䘚佛所。⚛時䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。棎楲デ樂⮩聞。我デ勤精進。
是故我め得㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。而棎楲護㖐我法。亦護⺖來諸佛法藏。教▥㒟⻀
諸菩薩眾。其㦻櫧如是。故䘁㠾岧。棎楲槱於佛ⓜ。自聞㘗岧♙⦚⦮莊嚴。所櫧具足
。㉒大㷰⠫得㦹㦍有。☂時㑅念拝♊無量千嚻億諸佛法藏。抩拣無䮨如⅙所聞。亦巧
㦻櫧。爾時棎楲。而說偈言
 
　世尊䞩゛有　　令我念拝♊　 
　無量諸佛法　　如⅙㡴所聞　 
　我⅙無復䠠　　安住於佛道　 
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為嫲食故。勤力求侱䞩大唀楲。若⺠有所得便以為足。於後尹♚㦒拖見之。而作是言
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彎㢢所檗。デ♾如㎞無所⃞䩼。佛亦如是。為菩薩時教▥我等。令䤋一切智㉒。而
ㅱ㉧不知不覺。既得棎刔䆱道。自嶑滅度。彖生唀楲得⺠為足。一切智櫧䗅在不⯀。
⅙者世尊覺㌮我等。作如是言。諸㹣₧。汝等所得槭䴅䵮滅。我久令汝等種佛善根。
以方便故䯉涅槃相。而汝嶑為得滅度。世尊。我⅙⃒知是菩薩。得受棎劷⮩刔三
塟三菩㙟岧。以是因緣䞩大㷰⠫得㦹㦍有。爾時棎若㐜椂如等。欲重宣此義。而說偈
言
 
　我等聞無上　　安隱㘗岧聲　 
　㷰⠫㦹㦍有　　䰽無量智佛　 
　⅙於世尊ⓜ　　自㌣諸拝咎　 
　於無量佛寶　　得⺠涅槃分　 
　如無智㎩人　　便自以為足　 
　譬如弶䴽人　　㈏咂尹♚⹅　 
　其⹅䞩大富　　具岼諸殩毜　 
　以無⎈寶䙯　　繫囦內嫲孞　 
　照與而㗷♊　　時呴不覺知　 
　是人既め怆　　拙嫛峲Ⅵ⦚　 
　求嫲食自䉮　　彖生䞩唀楲　 
　得⺠便為足　　㦃不櫧Ⰼ者　 
　不覺內嫲孞　　有無⎈寶䙯　 
　與䙯之尹♚　　後見此弶人　 
　苦切弻之め　　䯉以所繫䙯　 
　弶人見此䙯　　其㉒大㷰⠫　 
　富有諸財物　　五欲而自㋲　 
　我等亦如是　　世尊於長夜　 
　デ愍見教▥　　令種無上櫧　 
　我等無智故　　不覺亦不知　 
　得⺠涅槃分　　自足不求殧　 
　⅙佛覺㌮我　　言槭滅度　 
　得佛無上慧　　爾⃒為䦮滅　 
　我⅙從佛聞　　㘗岧莊嚴ℚ　 
　♙懘㶰受㼉　　愺㉒遍㷰⠫　
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　　爾時棎楲。刔䨉刔。而作是念。我等㹞自㊬惟。岼得受岧不亦快⃝。☂從ㄶ怆到
於佛ⓜ檼槱䰽足。⊀䤌佛言。世尊。我等於此亦㑘有分。➾有如來我等所㸇。♗我等
為一切世栢天人棎修刔所見知巧。棎楲デ為∜者護㖐法藏。刔䨉刔是佛之子。若佛見
㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧者。我櫧既䆎眾㦪亦足。爾時⸇無⸇聲聞ㆮ子ℛ千人。皆從
ㄶ怆⋞嬡⚂匸到於佛ⓜ。一㉒⚗㘛䩊ⅿ世尊。如棎楲刔䨉刔所櫧。住䵚一槱。爾時佛
⛙棎楲。汝於來世當得作佛。壮⼀䀆慧自在抩䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無
上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。當∪殙⏼◐ℛ億諸佛護㖐法藏。然後得棎劷⮩刔三塟三
菩㙟。教▥ℛ◐千嚻億㋡㽂㼨諸菩薩等。令㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。⦚名デ䵚╬ヰ。
其⦮䂔淨䚘䜒為⦿。┺名妙檂遍䆎。其佛⮌✌。無量千嚻億棎⍶䯖┺。若人於千嚻億
無量棎⍶䯖┺中。並㠇㪰岗不能得知。㷲法住世⊜於⮌✌。⍞法住世復⊜㷲法。棎楲
。是⼀䀆慧自在抩䘚佛。為◐方無量千嚻億㋡㽂㼨等諸佛如來。所␀帩歎稱其┮㉆。
爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我⅙⍶中說　　棎楲㖐法者　 
　當∪殙諸佛　　然後㒟㷲覺　 
　壮㥿⼀䀆慧　　自在抩䘚佛　 
　其⦚⦮䂔淨　　名デ䵚╬ヰ　 
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　佛有大Ⲑ㉆　　名聞䆎◐方　 
　⮌✌無有量　　以愍眾生故　 
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棎楲等。於䴉䘚佛所。⚛時䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。棎楲デ樂⮩聞。我デ勤精進。
是故我め得㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。而棎楲護㖐我法。亦護⺖來諸佛法藏。教▥㒟⻀
諸菩薩眾。其㦻櫧如是。故䘁㠾岧。棎楲槱於佛ⓜ。自聞㘗岧♙⦚⦮莊嚴。所櫧具足
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　方便為∜者　　護㖐諸佛法　
　　爾時佛⛙刔䨉刔。汝於來世當得作佛。壮惗ₒ寶噾如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世
栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。當∪殙◐世界㈽⬄等㠇諸佛如來。デ為諸佛而作
長子。䗅如⅙⃮。是惗ₒ寶噾佛。⦚⦮莊嚴。⮌✌┺㠇。所▥ㆮ子。㷲法⍞法。亦如
⼀䀆慧自在抩䘚如來無䟿。亦為此佛而作長子。拝是め後當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我為⮹子時　　刔䨉為長子　 
　我⅙㒟佛道　　受法為法子　 
　於㦹來世中　　見無量億佛　 
　皆為其長子　　一㉒求佛道　 
　刔䨉刔⹕嫛　　➾我能知之　 
　䚍為我長子　　以䯉諸眾生　 
　無量億千嚻　　┮㉆不♾㠇　 
　安住於佛法　　以求無上道　
　　爾時世尊。見⸇無⸇ℛ千人其㎞㩣慮寂然䂔淨一㉒屏佛。佛⛙棎楲。汝見是⸇無
⸇ℛ千人不。➾然め見。棎楲。是諸人等。當∪殙五◐世界㈽⬄㠇諸佛如來。㋼㟻尊
重護㖐法藏。㦺後⚛時。於◐方⦚各得㒟佛。皆⚛一壮。名㥿寶相如來㑘∪㷲遍知㢝
嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。⮌✌一┺。⦚⦮莊嚴。聲聞菩薩。㷲
法⍞法。皆悉⚛等。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　是ℛ千聲聞　　⅙於我ⓜ住　 
　悉皆與㘗岧　　㦹來當㒟佛　 
　所∪殙諸佛　　如上說⬄㠇　 
　護㖐其法藏　　後當㒟㷲覺　 
　各於◐方⦚　　悉⚛一名壮　 
　⊀時⧟道⫃　　以巘無上慧　 
　皆名為寶相　　⦚⦮♙ㆮ子　 
　㷲法與⍞法　　悉等無有䟿　 
　❇以諸䯭抩　　度◐方眾生　 
　名聞㣽周遍　　䇇⏴於涅槃　
　　爾時⸇無⸇ℛ千人。聞佛㘗岧㷰⠫悙愜。而說偈言
 
　世尊慧䑗㢝　　我聞㘗岧檂　 
　㉒㷰⠫充䆎　　如䞧槁見䋛　
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妙法坽噾倢法師❐第◐
　　爾時世尊。因塴䘚菩薩。⛙⏺嚻大⭺。塴䘚。汝見是大眾中無量諸天爜䘚夜叉ℍ
桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人與槭人。♙㹣₧㹣₧⻋。⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。求聲聞
者。求辟支佛者。求佛道者。如是等櫭❇於佛ⓜ。聞妙法噾倢一偈一♴。⃒咂一念椷
⠫者。我皆與㘗岧。當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。佛⛙塴䘚。♗如來滅度之後。若有人
聞妙法噾倢⃒咂一偈一♴一念椷⠫者。我亦與㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧。若復有人。
受㖐帏崵解說㦇妙法噾倢⃒咂一偈。於此倢☆㟻尥如佛。種種∪殙噾氨䝣䙭㦺氨塗
氨䑡氨僡坚ヱヰ嫲㦜↝樂。⃒咂⚗㘛㋼㟻。塴䘚當知。是諸人等。め㦍∪殙◐嚻億佛
。於諸佛所㒟⻀大櫧。愍眾生故生此人栢。塴䘚。若有人⟞何等眾生於㦹來世當得作
佛。㑘䯉是諸人等於㦹來世㉔得作佛。何以故。若善䟆子善Ⰲ人。於法噾倢⃒咂一♴
。受㖐帏崵解說㦇。種種∪殙倢☆。噾氨䝣䙭㦺氨塗氨䑡氨僡坚ヱヰ嫲㦜↝樂。⚗
㘛㋼㟻。是人一切世栢所㑘䩊⯘。㑘以如來∪殙而∪殙之。當知此人是大菩薩。㒟⻀
棎劷⮩刔三塟三菩㙟。❏愍眾生櫧生此栢。ㅲ䆣分別妙法噾倢。何㽐盡能受㖐種種∪
殙者。塴䘚當知。是人自㗷䂔淨㯼⫀。於我滅度後。愍眾生故。生於惡世ㅲ䆣此倢。
若是善䟆子善Ⰲ人。我滅度後。能䵙為一人說法噾倢⃒咂一♴。當知是人。ⓖ如來∎
如來所拲嫛如來ℚ。何㽐於大眾中ㅲ為人說。塴䘚。若有惡人以不善㉒。於一┺中䚍
於佛ⓜ。デ毀刄佛其凹⺩憤。若人以一惡言。毀⛿在⹅出⹅帏崵法噾倢者。其凹䞩重
。塴䘚。其有帏崵法噾倢者。當知是人。以佛莊嚴而自莊嚴。ⓖ為如來匸所嘆㝣。其
所咂方㑘椷⚠䰽。一㉒⚗㘛㋼㟻∪殙尊重帩歎。噾氨䝣䙭㦺氨塗氨䑡氨僡坚ヱヰ嫲㦜
殩毛。作諸↝樂。人中上∪而∪殙之。㑘㖐天寶而以㟲之。天上寶勩㑘以⯘䘊。所以
者何。是人㷰⠫說法。檗咍聞之。☂得䴅䵮棎劷⮩刔三塟三菩㙟故。爾時世尊。欲重
宣此義。而說偈言
 
　若欲住佛道　　㒟⻀自然智　 
　デ當勤∪殙　　受㖐法噾者　 
　其有欲䡍得　　一切種智慧　 
　當受㖐是倢　　ㄅ∪殙㖐者　 
　若有能受㖐　　妙法噾倢者　 
　當知佛所∎　　愍念諸眾生　 
　諸有能受㖐　　妙法噾倢者　 
　㗷於䂔淨⦮　　愍眾故生此　 
　當知如是人　　自在所欲生　 
　能於此惡世　　ㅲ說無上法　 
　㑘以天噾氨　　♙天寶嫲㦜　 
　天上妙寶勩　　∪殙說法者　 
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　方便為∜者　　護㖐諸佛法　
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　⛍滅後惡世　　能㖐是倢者　 
　當⚗㘛䰽㟻　　如∪殙世尊　 
　上毛眾䞧初　　♙種種嫲㦜　 
　∪殙是佛子　　␏得檗咍聞　 
　若能於後世　　受㖐是倢者　 
　我拲在人中　　嫛於如來ℚ　 
　若於一┺中　　デ㒆不善㉒　 
　作唁而刄佛　　䘁無量重凹　 
　其有帏崵㖐　　是法噾倢者　 
　檗咍┯惡言　　其凹復拝彼　 
　有人求佛道　　而於一┺中　 
　⚗㘛在我ⓜ　　以無㠇偈帩　 
　由是帩佛故　　得無量┮㉆　 
　歎初㖐倢者　　其䰞復拝彼　 
　於⏺◐億┺　　以㦏妙唁聲　 
　♙與氨✂岇　　∪殙㖐倢者　 
　如是∪殙め　　若得檗咍聞　 
　ⓖ㑘自㶲㐅　　我⅙䘁大利　 
　塴䘚⅙⛙汝　　我所說諸倢　 
　而於此倢中　　法噾㦏第一　
　　爾時佛復⛙塴䘚菩薩摩訶薩。我所說倢␇無量千嚻億。め說⅙說當說。而於其中
。此法噾倢㦏為楲信楲解。塴䘚。此倢是諸佛䯤尐之藏。不♾分を妄㘗與人。諸佛世
尊之所守護。從㢣め來㦹㦍櫾說。而此倢者。如來䚍在䗅⮩㊷ⵘ。㽐滅度後。塴䘚當
知。如來滅後。其能㦇㖐帏崵∪殙為Ⅵ人說者。如來ⓖ為以嫲覆之。♗為Ⅵ方䚍在諸
佛之所護念。是人有大信力♙㉦櫧力諸善根力。當知是人與如來␀⹎。ⓖ為如來㓚摩
其檼。塴䘚。在在處處。若說若帏若崵若㦇。若倢☆所住處。皆㑘怆ₒ寶⫣㰄令高ㅲ
嚴殍。不檗復安舍利。所以者何。此中め有如來⏷愺。此⫣㑘以一切噾氨䝣䙭僡坚ヱ
ヰ↝樂㷛檛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。若有人得見此⫣䰽㕫∪殙。當知是等皆扠棎劷⮩刔
三塟三菩㙟。塴䘚。⮩有人在⹅出⹅嫛菩薩道。若不能得見聞帏崵㦇㖐∪殙是法噾倢
者。當知是人㦹善嫛菩薩道。若有得聞是倢␇者。⃒能善嫛菩薩之道。其有眾生求佛
道者。若見若聞是法噾倢。聞め信解受㖐者。當知是人得扠棎劷⮩刔三塟三菩㙟。塴
䘚。譬如有人䃃⃞檗㻃。於彼高☮䴎朎求之。䗅見ℍ⦮知㻃⺩拯。㡌┮不め懘見䉤⦮
拑䇇咂泥。其㉒㼉定知㻃㉔扠。菩薩亦復如是。若㦹聞㦹解㦹能修剡是法噾倢者。當
知是人♊棎劷⮩刔三塟三菩㙟⺩拯。若得聞解㊬惟修剡。㉔知得扠棎劷⮩刔三塟三菩
㙟。所以者何。一切菩薩棎劷⮩刔三塟三菩㙟皆屬此倢。此倢栚方便門䯉䦮相。是
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法噾倢藏深⦉ㄌ拯。無人能到。⅙佛教▥㒟⻀菩薩。而為栚䯉。塴䘚。若有菩薩。聞
是法噾倢泩䠠怖畏。當知是為㠿䤋㎞菩薩。若聲聞人。聞是倢泩䠠怖畏。當知是為⬭
上㏱者。塴䘚。若有善䟆子善Ⰲ人。如來滅後。欲為⥪眾說是法噾倢者。℠何㑘說。
是善䟆子善Ⰲ人。⏴如來⸳。囦如來嫲。⧟如來ㄶ。爾⃒㑘為⥪眾ㅲ說㠾倢。如來⸳
者。一切眾生中大㏗㍁㉒是。如來嫲者。㩣✛㉜所㉒是。如來ㄶ者。一切法䴉是。安
住是中。然後以不㑗㊯㉒。為諸菩薩♙⥪眾ㅲ說是法噾倢。塴䘚。我於殧⦚拲▥人為
其集匌法眾。亦拲▥㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆匌其說法。是諸▥人。聞法信受椷檕不
投。若說法者在䴉栠處。我時ㅲ拲天爜鬼䯭ℍ桴ⳕ棎修刔等匌其說法。我楥在䟿⦚。
時時令說法者得見我愺。若於此倢㉧⯀♴抦。我挓為說令得具足。爾時世尊。欲重宣
此義。而說偈言
 
　欲㗷諸㑗㊯　　㑘當匌此倢　 
　是倢楲得聞　　信受者亦楲　 
　如人䃃檗㻃　　䴎朎於高☮　 
　䗅見ℍ䑴⦮　　知♊㻃⺩拯　 
　䇇見䉤⦮泥　　㼉定知扠㻃　 
　塴䘚汝當知　　如是諸人等　 
　不聞法噾倢　　♊佛智䞩拯　 
　若聞是深倢　　㼉ℕ聲聞法　 
　是諸倢之䘚　　聞め嵵㊬惟　 
　當知此人等　　扠於佛智慧　 
　若人說此倢　　㑘⏴如來⸳　 
　囦於如來嫲　　而⧟如來ㄶ　 
　處眾無所畏　　ㅲ為分別說　 
　大㏗㍁為⸳　　㩣✛㉜所嫲　 
　諸法䴉為ㄶ　　處此為說法　 
　若說此倢時　　有人惡♲刄　 
　┯⒏㧥䝵䪂　　念佛故㑘㉜　 
　我千嚻億⦮　　䚍淨⪔⦉愺　 
　於無量億┺　　為眾生說法　 
　若我滅度後　　能說此倢者　 
　我拲▥⥪眾　　㹣₧㹣₧⻋　 
　♙䂔信⭺Ⰲ　　∪殙於法師　 
　引導諸眾生　　集之令匌法　 
　若人欲┯惡　　⒏㧥♙䝵䪂　 
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　⛍滅後惡世　　能㖐是倢者　 
　當⚗㘛䰽㟻　　如∪殙世尊　 
　上毛眾䞧初　　♙種種嫲㦜　 
　∪殙是佛子　　␏得檗咍聞　 
　若能於後世　　受㖐是倢者　 
　我拲在人中　　嫛於如來ℚ　 
　若於一┺中　　デ㒆不善㉒　 
　作唁而刄佛　　䘁無量重凹　 
　其有帏崵㖐　　是法噾倢者　 
　檗咍┯惡言　　其凹復拝彼　 
　有人求佛道　　而於一┺中　 
　⚗㘛在我ⓜ　　以無㠇偈帩　 
　由是帩佛故　　得無量┮㉆　 
　歎初㖐倢者　　其䰞復拝彼　 
　於⏺◐億┺　　以㦏妙唁聲　 
　♙與氨✂岇　　∪殙㖐倢者　 
　如是∪殙め　　若得檗咍聞　 
　ⓖ㑘自㶲㐅　　我⅙䘁大利　 
　塴䘚⅙⛙汝　　我所說諸倢　 
　而於此倢中　　法噾㦏第一　
　　爾時佛復⛙塴䘚菩薩摩訶薩。我所說倢␇無量千嚻億。め說⅙說當說。而於其中
。此法噾倢㦏為楲信楲解。塴䘚。此倢是諸佛䯤尐之藏。不♾分を妄㘗與人。諸佛世
尊之所守護。從㢣め來㦹㦍櫾說。而此倢者。如來䚍在䗅⮩㊷ⵘ。㽐滅度後。塴䘚當
知。如來滅後。其能㦇㖐帏崵∪殙為Ⅵ人說者。如來ⓖ為以嫲覆之。♗為Ⅵ方䚍在諸
佛之所護念。是人有大信力♙㉦櫧力諸善根力。當知是人與如來␀⹎。ⓖ為如來㓚摩
其檼。塴䘚。在在處處。若說若帏若崵若㦇。若倢☆所住處。皆㑘怆ₒ寶⫣㰄令高ㅲ
嚴殍。不檗復安舍利。所以者何。此中め有如來⏷愺。此⫣㑘以一切噾氨䝣䙭僡坚ヱ
ヰ↝樂㷛檛。∪殙㋼㟻尊重帩歎。若有人得見此⫣䰽㕫∪殙。當知是等皆扠棎劷⮩刔
三塟三菩㙟。塴䘚。⮩有人在⹅出⹅嫛菩薩道。若不能得見聞帏崵㦇㖐∪殙是法噾倢
者。當知是人㦹善嫛菩薩道。若有得聞是倢␇者。⃒能善嫛菩薩之道。其有眾生求佛
道者。若見若聞是法噾倢。聞め信解受㖐者。當知是人得扠棎劷⮩刔三塟三菩㙟。塴
䘚。譬如有人䃃⃞檗㻃。於彼高☮䴎朎求之。䗅見ℍ⦮知㻃⺩拯。㡌┮不め懘見䉤⦮
拑䇇咂泥。其㉒㼉定知㻃㉔扠。菩薩亦復如是。若㦹聞㦹解㦹能修剡是法噾倢者。當
知是人♊棎劷⮩刔三塟三菩㙟⺩拯。若得聞解㊬惟修剡。㉔知得扠棎劷⮩刔三塟三菩
㙟。所以者何。一切菩薩棎劷⮩刔三塟三菩㙟皆屬此倢。此倢栚方便門䯉䦮相。是
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法噾倢藏深⦉ㄌ拯。無人能到。⅙佛教▥㒟⻀菩薩。而為栚䯉。塴䘚。若有菩薩。聞
是法噾倢泩䠠怖畏。當知是為㠿䤋㎞菩薩。若聲聞人。聞是倢泩䠠怖畏。當知是為⬭
上㏱者。塴䘚。若有善䟆子善Ⰲ人。如來滅後。欲為⥪眾說是法噾倢者。℠何㑘說。
是善䟆子善Ⰲ人。⏴如來⸳。囦如來嫲。⧟如來ㄶ。爾⃒㑘為⥪眾ㅲ說㠾倢。如來⸳
者。一切眾生中大㏗㍁㉒是。如來嫲者。㩣✛㉜所㉒是。如來ㄶ者。一切法䴉是。安
住是中。然後以不㑗㊯㉒。為諸菩薩♙⥪眾ㅲ說是法噾倢。塴䘚。我於殧⦚拲▥人為
其集匌法眾。亦拲▥㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆匌其說法。是諸▥人。聞法信受椷檕不
投。若說法者在䴉栠處。我時ㅲ拲天爜鬼䯭ℍ桴ⳕ棎修刔等匌其說法。我楥在䟿⦚。
時時令說法者得見我愺。若於此倢㉧⯀♴抦。我挓為說令得具足。爾時世尊。欲重宣
此義。而說偈言
 
　欲㗷諸㑗㊯　　㑘當匌此倢　 
　是倢楲得聞　　信受者亦楲　 
　如人䃃檗㻃　　䴎朎於高☮　 
　䗅見ℍ䑴⦮　　知♊㻃⺩拯　 
　䇇見䉤⦮泥　　㼉定知扠㻃　 
　塴䘚汝當知　　如是諸人等　 
　不聞法噾倢　　♊佛智䞩拯　 
　若聞是深倢　　㼉ℕ聲聞法　 
　是諸倢之䘚　　聞め嵵㊬惟　 
　當知此人等　　扠於佛智慧　 
　若人說此倢　　㑘⏴如來⸳　 
　囦於如來嫲　　而⧟如來ㄶ　 
　處眾無所畏　　ㅲ為分別說　 
　大㏗㍁為⸳　　㩣✛㉜所嫲　 
　諸法䴉為ㄶ　　處此為說法　 
　若說此倢時　　有人惡♲刄　 
　┯⒏㧥䝵䪂　　念佛故㑘㉜　 
　我千嚻億⦮　　䚍淨⪔⦉愺　 
　於無量億┺　　為眾生說法　 
　若我滅度後　　能說此倢者　 
　我拲▥⥪眾　　㹣₧㹣₧⻋　 
　♙䂔信⭺Ⰲ　　∪殙於法師　 
　引導諸眾生　　集之令匌法　 
　若人欲┯惡　　⒏㧥♙䝵䪂　 
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　ⓖ拲變▥人　　為之作嫪護　 
　若說法之人　　獨在䴉栠處　 
　寂無人聲　　帏崵此倢␇　 
　我爾時為䚍　　䂔淨⏘㢝愺　 
　若㉧⯀䵯♴　　為說令抩利　 
　若人具是㉆　　㒥為⥪眾說　 
　䴉處帏崵倢　　皆得見我愺　 
　若人在䴉栠　　我拲天爜䘚　 
　夜叉鬼䯭等　　為作匌法眾　 
　是人樂說法　　分別無凲䮨　 
　諸佛護念故　　能令大眾⠫　 
　若尹扠法師　　速得菩薩道　 
　椷檕是師⸇　　得見㋡㼨佛　

妙法坽噾倢見寶⫣❐第◐一
　　爾時佛ⓜ有ₒ寶⫣。高五百由㡻。僀ㅲℛ百五◐由㡻。從⦿悙出住在䴉中。種種
寶物而莊㪰之。五千㶓㯾爤⸳千嚻。無㠇ヱヰ以為嚴殍。⨑寶䝣䙭。寶擃嚻億而㒇其
上。⥪槱皆出⮩摩刔恚㫃㴏之氨。充遍世界。其諸ヰ坚。以摠攏䚘䜒車䮁氻叵
䦮䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟。高咂⥪天䘚宮。三◐三天。楷天㦋棏刔噾∪殙寶⫣。殧諸天爜夜
叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等千嚻億眾。以一切噾氨䝣䙭ヰ坚↝樂
。∪殙寶⫣㋼㟻尊重帩歎。爾時寶⫣中出大檂聲歎言。善❘善❘。摚扵䓮⻋世尊。能
以等大慧教菩薩法佛所護念妙法噾倢為大眾說。如是如是。摚扵䓮⻋世尊。如所說
者。皆是䦮。爾時⥪眾見大寶⫣住在䴉中。♗聞⫣中所出檂聲。皆得法⠫㊹㦹㦍有
。從ㄶ而怆㋼㟻⚗㘛☃住一槱。爾時有菩薩摩訶薩。名大樂說。知一切世栢天人棎修
刔等㉒之所䠠。而䤌佛言。世尊。以何因緣有此寶⫣從⦿悙出。♗於其中䤋是檂聲。
爾時佛⛙大樂說菩薩。此寶⫣中有如來⏷愺。⃒㈏拝♊㨀方無量千嚻億棎⍶䯖世界。
⦚名寶淨。彼中有佛。壮㥿⮩寶。其佛嫛菩薩道時。作大崢櫧。若我㒟佛。滅度之後
。於◐方⦚⦮。有說法噾倢處。我之⫣ㅮ。為匌是倢故。悙䚍其ⓜ為作巘㢝。帩言善
❘。彼佛㒟道め。呷滅度時。於天人大眾中⛙諸㹣₧。我滅度後。欲∪殙我⏷愺者。
㑘怆一大⫣。其佛以䯭抩櫧力。◐方世界在在處處。若有說法噾倢者。彼之寶⫣皆悙
出其ⓜ。⏷愺在於⫣中。帩言善❘善❘。大樂說。⅙⮩寶如來⫣。聞說法噾倢故。從
⦿悙出。帩言善❘善❘。是時大樂說菩薩。以如來䯭力故。䤌佛言。世尊我等櫧欲見
此佛愺。佛⛙大樂說菩薩摩訶薩。是⮩寶佛有深重櫧。若我寶⫣。為匌法噾倢故出於
諸佛ⓜ時。其有欲以我愺䯉⥪眾者。彼佛分愺諸佛。在於◐方世界說法。盡挓集一處
。然後我愺⃒出䚍勂。大樂說。我分愺諸佛。在於◐方世界說法者⅙㑘當集。大樂說
䤌佛言。世尊。我等亦櫧欲見世尊分愺諸佛䰽㕫∪殙。爾時佛㟍䤌㹺一⏘。☂見㨀方
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五百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等⦚⦮諸佛。彼諸⦚⦮。皆以檦㬷為⦿。寶㳈寶嫲以為莊嚴。
無㠇千嚻億菩薩。充䆎其中。遍㇄寶ャ寶偁刔上。彼⦚諸佛以大妙檂而說諸法。♙見
無量千嚻億菩薩。遍䆎諸⦚為眾說法。◦導▦方⥪值上ₚ。䤌㹺相⏘所䏶之處。亦復
如是。爾時◐方諸佛各⛙眾菩薩言。善䟆子。我⅙㑘㈏Ⲡⳕ世界摚扵䓮⻋佛所。ㄅ∪
殙⮩寶如來寶⫣。時Ⲡⳕ世界☂變䂔淨。䚘䜒為⦿寶㳈莊嚴。煒摠為僸以界⏺道。無
諸勩落㧠䑮⩝挠。大䀆㻮㽂⼀ぬ㨦塹䑡大寶氨。㦋棏刔噾遍を其⦿。以寶偁ャ刔覆其
上。㒇諸寶擃。➾䟨此㦒眾。䲊諸天人函於Ⅵ⦮。是時諸佛各⺖一大菩薩以為∜者。
咂Ⲡⳕ世界。各到寶㳈ₚ。一一寶㳈。高五百由㡻。㨬囘噾噢㶰第莊嚴。諸寶㳈ₚ皆
有師子之ㄶ。高五由㡻。亦以大寶而㪰殍之。爾時諸佛各於此ㄶ俟┯恉⧟。如是⻤懘
遍䆎三千大千世界。而於摚扵䓮⻋佛一方所分之愺。䗅故㦹盡。時摚扵䓮⻋佛。欲⹈
受所分愺諸佛故。⏺方各㦃變ℛ百嚻億挲由Ⅵ⦚。皆令䂔淨。無有⦿䗓殢鬼䟫生♙棎
修刔。♗䲊諸天人函於Ⅵ⦮所▥之⦚。亦以䚘䜒為⦿。寶㳈莊嚴。㳈高五百由㡻。㨬
囘噾噢㶰第嚴殍。㳈ₚ皆有寶師子ㄶ。高五由㡻。種種諸寶以為莊㪰。亦無大䀆㻮㽂
♙䥽䦮椲棏⼀摩訶䥽䦮椲棏⼀曄⦜⼀大曄⦜⼀檗㇛⼀等諸⼀䘚。抩為一佛⦚⦮。寶⦿
㷲。寶交槁ャ遍覆其上。㒇諸ヰ坚。䑡大寶氨。諸天寶噾遍を其⦿。摚扵䓮⻋佛。
為諸佛當來⧟故。復於⏺方。各㦃變ℛ百嚻億挲由Ⅵ⦚。皆令䂔淨。無有⦿䗓殢鬼䟫
生♙棎修刔。♗䲊諸天人函於Ⅵ⦮。所▥之⦚。亦以䚘䜒為⦿。寶㳈莊嚴。㳈高五百
由㡻。㨬囘噾噢㶰第莊嚴。㳈ₚ皆有寶師子ㄶ。高五由㡻。亦以大寶而㪰殍之。亦無
大䀆㻮㽂♙䥽䦮椲棏⼀摩訶䥽䦮椲棏⼀曄⦜⼀大曄⦜⼀檗㇛⼀等諸⼀䘚。抩為一佛⦚
⦮。寶⦿㷲。寶交槁ャ遍覆其上。㒇諸ヰ坚。䑡大寶氨。諸天寶噾遍を其⦿。爾時
㨀方摚扵䓮⻋佛所分之愺。百千嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等⦚⦮中諸佛。各各說法來集於此
。如是㶰第◐方諸佛。皆悉來集⧟於⏺方。爾時一一方⥪百嚻億挲由Ⅵ⦚⦮。諸佛如
來遍䆎其中。是時諸佛各在寶㳈ₚ⧟師子ㄶ。皆拲∜者。⟞岙摚扵䓮⻋佛。各燝寶噾
䆎㘻而⛙之言。善䟆子。汝㈏峲劕桜⾪⼀摚扵䓮⻋佛所。如我戼㥿。⺠䡔⺠㎀㺲力安
樂。♙菩薩聲聞眾悉安隱不。以此寶噾㟲佛∪殙。而作是言。彼㩟䟁佛。與欲栚此寶
⫣。諸佛拲∎亦復如是。爾時摚扵䓮⻋佛。見所分愺佛悉め來集。各各⧟於師子之ㄶ
。皆聞諸佛與欲⚛栚寶⫣。☂從ㄶ怆住虛䴉中。一切⥪眾怆䵚⚗㘛一㉒屏佛。於是摚
扵䓮⻋佛。以⚂㖖栚ₒ寶⫣㓅。出大檂聲。如☃桫替栚大⩝門。☂時一切眾㦒。皆見
⮩寶如來。於寶⫣中⧟師子ㄶ。⏷愺不㟲如⏴禪定。♗聞其言。善❘善❘。摚扵䓮⻋
佛。快說是法噾倢。我為匌是倢故。而來咂此。爾時⥪眾等。見拝♊無量千嚻億┺滅
度佛。說如是言。歎㦹㦍有。以天寶噾勩。㟲⮩寶佛♙摚扵䓮⻋佛上。爾時⮩寶佛。
於寶⫣中分◙ㄶ。與摚扵䓮⻋佛。而作是言。摚扵䓮⻋佛。♾⻀此ㄶ。☂時摚扵䓮⻋
佛。⏴其⫣中⧟其◙ㄶ。俟┯恉⧟。爾時大眾。見ℛ如來在ₒ寶⫣中師子ㄶ上俟┯恉
⧟。各作是念。佛ㄶ高拯。➾櫧如來以䯭抩力。令我等輩⊀處虛䴉。☂時摚扵䓮⻋佛
。以䯭抩力㘴諸大眾皆在虛䴉。以大檂聲㣽⛙⥪眾。崿能於此Ⲡⳕ⦚⦮ㅲ說妙法噾倢
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　ⓖ拲變▥人　　為之作嫪護　 
　若說法之人　　獨在䴉栠處　 
　寂無人聲　　帏崵此倢␇　 
　我爾時為䚍　　䂔淨⏘㢝愺　 
　若㉧⯀䵯♴　　為說令抩利　 
　若人具是㉆　　㒥為⥪眾說　 
　䴉處帏崵倢　　皆得見我愺　 
　若人在䴉栠　　我拲天爜䘚　 
　夜叉鬼䯭等　　為作匌法眾　 
　是人樂說法　　分別無凲䮨　 
　諸佛護念故　　能令大眾⠫　 
　若尹扠法師　　速得菩薩道　 
　椷檕是師⸇　　得見㋡㼨佛　

妙法坽噾倢見寶⫣❐第◐一
　　爾時佛ⓜ有ₒ寶⫣。高五百由㡻。僀ㅲℛ百五◐由㡻。從⦿悙出住在䴉中。種種
寶物而莊㪰之。五千㶓㯾爤⸳千嚻。無㠇ヱヰ以為嚴殍。⨑寶䝣䙭。寶擃嚻億而㒇其
上。⥪槱皆出⮩摩刔恚㫃㴏之氨。充遍世界。其諸ヰ坚。以摠攏䚘䜒車䮁氻叵
䦮䙯䘺䛿ₒ寶⚗㒟。高咂⥪天䘚宮。三◐三天。楷天㦋棏刔噾∪殙寶⫣。殧諸天爜夜
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五百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等⦚⦮諸佛。彼諸⦚⦮。皆以檦㬷為⦿。寶㳈寶嫲以為莊嚴。
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。⅙㷲是時。如來不久當⏴涅槃。佛欲以此妙法噾倢Ⅷ⥠有在。爾時世尊。欲重宣此
義。而說偈言
 
　聖世尊　　楥久滅度　　在寶⫣中　 
　⺩為法來　　諸人℠何　　不勤為法　 
　此佛滅度　　無⮽㠇┺　　處處匌法　 
　以楲拖故　　彼佛㦻櫧　　我滅度後　 
　在在所㈏　　デ為匌法　　♗我分愺　 
　無量諸佛　　如㋡㼨等　　來欲匌法　 
　♙見滅度　　⮩寶如來　　各㗷妙⦮　 
　♙ㆮ子眾　　天人爜䯭　　諸∪殙ℚ　 
　令法久住　　故來咂此　　為⧟諸佛　 
　以䯭抩力　　䲊無量眾　　令⦚䂔淨　 
　諸佛各各　　峲寶㳈ₚ　　如䂔淨㻯　 
　坽噾莊嚴　　其寶㳈ₚ　　諸師子ㄶ　 
　佛⧟其上　　⏘㢝嚴殍　　如夜桖中　 
　䑒大䌻火　　愺出妙氨　　遍◐方⦚　 
　眾生在堿　　⠫不自╬　　譬如大欷　 
　⛈⺞㳈㨬　　以是方便　　令法久住　 
　⛙諸大眾　　我滅度後　　崿能護㖐　 
　帏說㠾倢　　⅙於佛ⓜ　　自說崢言　 
　其⮩寶佛　　楥久滅度　　以大崢櫧　 
　而師子⛋　　⮩寶如來　　♙與我愺　 
　所集▥佛　　當知此㎞　　諸佛子等　 
　崿能護法　　當䤋大櫧　　令得久住　 
　其有能護　　此倢法者　　ⓖ為∪殙　 
　我♙⮩寶　　此⮩寶佛　　處於寶⫣　 
　デ拙◐方　　為是倢故　　亦復∪殙　 
　諸來▥佛　　莊嚴⏘殍　　諸世界者　 
　若說此倢　　ⓖ為見我　　⮩寶如來　 
　♙諸▥佛　　諸善䟆子　　各嵵㊬惟　 
　此為楲ℚ　　⸫䤋大櫧　　諸殧倢␇　 
　㠇如㋡㼨　　楥說此等　　㦹足為楲　 
　若㘴檗㇛　　㞁函Ⅵ方　　無㠇佛⦮　 
　亦㦹為楲　　若以足㖖　　╤大千界　 
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　拯㞁Ⅵ⦚　　亦㦹為楲　　若䵚有檑　 
　為眾䆣說　　無量殧倢　　亦㦹為楲　 
　若佛滅後　　於惡世中　　能說此倢　 
　是ⓖ為楲　　⋖∎有人　　㓚㔙虛䴉　 
　而以拙嫛　　亦㦹為楲　　於我滅後　 
　若自㦇㖐　　若∎人㦇　　是ⓖ為楲　 
　若以大⦿　　函足䟁上　　㢖於㭄天　 
　亦㦹為楲　　佛滅度後　　於惡世中　 
　㤺帏此倢　　是ⓖ為楲　　⋖∎┺䑡　 
　㝣弯ℍ嗘　　⏴中不䑡　　亦㦹為楲　 
　我滅度後　　若㖐此倢　　為一人說　 
　是ⓖ為楲　　若㖐⏺嚻　　⥪千法藏　 
　◐ℛ捷倢　　為人䆣說　　令諸匌者　 
　得⏼䯭抩　　楥能如是　　亦㦹為楲　 
　於我滅後　　匌受此倢　　⟞其義怲　 
　是ⓖ為楲　　若人說法　　令千嚻億　 
　無量無㠇　　㋡㼨眾生　　得棎刔䆱　 
　具⏼䯭抩　　楥有是益　　亦㦹為楲　 
　於我滅後　　若能⯘㖐　　如㠾倢␇　 
　是ⓖ為楲　　我為佛道　　於無量⦮　 
　從ⱚ咂⅙　　ㅲ說諸倢　　而於其中　 
　此倢第一　　若有能㖐　　ⓖ㖐佛愺　 
　諸善䟆子　　於我滅後　　崿能受㖐　 
　帏崵此倢　　⅙於佛ⓜ　　自說崢言　 
　此倢楲㖐　　若㤺㖐者　　我ⓖ㷰⠫　 
　諸佛亦然　　如是之人　　諸佛所歎　 
　是ⓖ╖䖪　　是ⓖ精進　　是名㖐㒡　 
　嫛檼棏者　　ⓖ為䡍得　　無上佛道　 
　能於來世　　帏㖐此倢　　是䦮佛子　 
　住䂂善⦿　　佛滅度後　　能解其義　 
　是諸天人　　世栢之䧋　　於恐畏世　 
　能檗咍說　　一切天人　　皆㑘∪殙Ⴟ　
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　　Ⴟ爾時佛⛙諸菩薩♙天人⥪眾⛍於拝♊無量┺中。求法噾倢無有㑗㍢。於⮩┺中
デ作⦚䘚。䤋櫧求於無上菩㙟。㉒不抏懘。為欲䆎足⏼㽱刔妫。勤嫛を㡌。㉒無㌚㍫
廰氻ₒ䙜⦚⩝ⱊ子Ⰳ⳱⍤從。檼䥽浢叵愺肉㓚足不㍫慏✌。時世人㺠⮌✌無量。為於
法故。㗟㗷⦚⇜Ᵽ㟎⮹子。㝙熢宣令⥪方求法。崿能為我說大乘者。⛍當俑愺∪俵走
∎。時有Ⅸ人來䤌䘚言。我有大乘。名妙法噾倢。若不拤我當為宣說。䘚聞Ⅸ言㷰⠫
悙愜。☂椷Ⅸ人∪俵所檗。㘰噢㼁㻃㖍堹岼食。⃒咂以愺而為ㄙㄶ。愺㉒無㍢。ℝ時
⯘ℚ倢於千㸁。為於法故。精勤俵∜令無所⃞。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我念拝♊┺　　為求大法故　 
　楥作世⦚䘚　　不弹五欲樂　 
　㚴昍⛙⥪方　　崿有大法者　 
　若為我解說　　愺當為Ⰳ⍤　 
　時有棎䱐Ⅸ　　來䤌於大䘚　 
　我有㈽妙法　　世栢所゛有　 
　若能修嫛者　　⛍當為汝說　 
　時䘚聞Ⅸ言　　㉒生大⠫㌔　 
　☂便椷Ⅸ人　　∪俵於所檗　 
　㘰堹♙噢坞　　椷時㋼㟻與　 
　㍔ⷧ妙法故　　愺㉒無㑗㍢　 
　㣽為諸眾生　　勤求於大法　 
　亦不為む愺　　♙以五欲樂　 
　故為大⦚䘚　　勤求䘁此法　 
　拑咃得㒟佛　　⅙故為汝說　
　　佛⛙諸㹣₧。爾時䘚者。ⓖ我愺是。時Ⅸ人者。⅙㙟ⳕ拣⮩是。由㙟ⳕ拣⮩善知
巧故。令我具足⏼㽱刔妫㏗㍁⠫㗷三◐ℛ相⏺◐種Ⰼ侺䭷摠唁。◐力⥪無所畏⥪㞬法
。◐⏺不␀䯭抩道力。㒟等㷲覺ㅲ度眾生。皆因㙟ⳕ拣⮩善知巧故。⛙諸⥪眾。㙟ⳕ
拣⮩。☃後拝無量┺。當得㒟佛。壮㥿天䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺
嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。世界名天道。時天䘚佛。住世ℛ◐中┺。ㅲ為眾生說於妙法
。㋡㽂㼨眾生得棎刔䆱㨫。無量眾生䤋緣覺㉒。㋡㽂㼨眾生䤋無上道㉒。得無生㉜咂
不抏懘。時天䘚佛咻涅槃後。㷲法住世ℛ◐中┺。⏷愺舍利怆ₒ寶⫣。高⏼◐由㡻。
僀ㅲ⥪◐由㡻。諸天人㺠悉以雜噾㦺氨䑡氨塗氨嫲㦜䝣䙭ヱヰ寶坚↝樂㷛檛。䰽㕫∪
殙ₒ寶妙⫣。無量眾生得棎刔䆱㨫。無量眾生㌮辟支佛。不♾㊬巿眾生䤋菩㙟㉒咂不
抏懘。佛⛙諸㹣₧。㦹來世中。若有善䟆子善Ⰲ人。聞妙法噾倢㙟ⳕ拣⮩❐。淨㉒信
㟻不生䠠㍠者。不⬽⦿䗓殢鬼䟫生。生◐方佛ⓜ。所生之處デ聞此倢。若生人天中受
╬妙樂。若在佛ⓜ坽噾▥生。於時ₚ方⮩寶世尊所從菩薩。名㥿智䳜。䤌⮩寶佛。當
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挓㦻⦮。摚扵䓮⻋佛⛙智䳜㥿。善䟆子。₣㈔檗咍。此有菩薩。名㠖㸙師利。♾與相
見嵥說妙法♾挓㦻⦮。爾時㠖㸙師利。⧟千囘坽噾大如車憹。⊀來菩薩亦⧟寶坽噾。
從於大䀆Ⲡ䵼刔爜宮自然悙出。住虛䴉中峲槗鷲⼀。從坽噾ₚ咂於佛所。檼槱㟻䰽ℛ
世尊足。修㟻め䟱。㈏智䳜所␀相㏿⟞。☃⧟一槱。智䳜菩薩⟞㠖㸙師利。⅐㈏爜宮
所▥眾生。其㠇ㄍ何。㠖㸙師利言。其㠇無量不♾稱岗。槭♲所宣槭㉒所䂻。₣㈔檗
咍。自當有巘。所言㦹䵮。無㠇菩薩⧟寶坽噾從䀆悙出。峲槗鷲⼀住在虛䴉。此諸菩
薩皆是㠖㸙師利之所▥度。具菩薩嫛皆␀嵥說⏼㽱刔妫。㦻聲聞人在虛䴉中說聲聞嫛
。⅙皆修嫛大乘䴉義。㠖㸙師利嶑智䳜㥿。於䀆教▥其ℚ如是。爾時智䳜菩薩。以偈
帩㥿
 
　大智㉆╖⋴　　▥度無量眾　 
　⅙此諸大㦒　　♙我皆め見　 
　䆣㤱相義　　栚桰一乘法　 
　ㅲ導諸眾生　　令速㒟菩㙟　
　　㠖㸙師利言。我於䀆中➾デ宣說妙法噾倢。智䳜⟞㠖㸙師利言。此倢䞩深㈽妙。
諸倢中寶世所゛有。檦有眾生勤┯精進修嫛此倢速得佛不。㠖㸙師利言。有Ⲡ䵼刔爜
䘚Ⰲ。ⱚ⏺㸁。智慧利根善知眾生諸根嫛㯼。得棏刔⻋。諸佛所說䞩深䯤藏悉能受
㖐。深⏴禪定ℕ拣諸法。於ⓝ挲檒䤋菩㙟㉒。得不抏懘戾㓜無䮨。㏗念眾生䗅如忳子
。┮㉆具足㉒念♲䆣。㈽妙ㅲ大㏗㍁⅐帢。㉦㎞✛楔能咂菩㙟。智䳜菩薩言。我見摚
扵如來。於無量┺楲嫛苦嫛。䳜┮侾㉆求菩㙟道。㦹㦍止㋾。屏三千大千世界。⃒咂
無有如唴子峀槭是菩薩㗷愺✌處。為眾生故。然後⃒得㒟菩㙟道。不信此Ⰲ於檗咍檒
便㒟㷲覺。言嵥㦹岥。時爜䘚Ⰲ㊌䚍於ⓜ。檼槱䰽㟻☃住一槱。以偈帩㥿
 
　深拣凹䰞相　　遍䏶於◐方　 
　㈽妙淨法愺　　具相三◐ℛ　 
　以⏺◐種Ⰼ　　䞷莊嚴法愺　 
　天人所㓃ⅿ　　爜䯭❇㋼㟻　 
　一切眾生櫭　　無不⸦⯘者　 
　♗聞㒟菩㙟　　➾佛當巘知　 
　我桰大乘教　　度脫苦眾生　
　　時舍利弗崭爜Ⰲ言。汝嶑不久得無上道。是ℚ楲信。所以者何。Ⰲ愺⨱穢槭是法
⣷。℠何能得無上菩㙟。佛道㒇㥯倢無量┺。勤苦䳜嫛具修諸度。然後⃒㒟。♗Ⰲ人
愺䗅有五障。一者不得作㭄天䘚。ℛ者ガ摚。三者淣䘚。⥪者懘憹聖䘚。五者佛愺。
℠何Ⰲ愺速得㒟佛。爾時爜Ⰲ有一寶䙯。⎈䦃三千大千世界。㖐以上佛。佛☂受之。
爜Ⰲ嶑智䳜菩薩尊者舍利弗言。我䘊寶䙯世尊侜受。是ℚ䡍不。䷣言䞩䡍。Ⰲ言。以
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　　Ⴟ爾時佛⛙諸菩薩♙天人⥪眾⛍於拝♊無量┺中。求法噾倢無有㑗㍢。於⮩┺中
デ作⦚䘚。䤋櫧求於無上菩㙟。㉒不抏懘。為欲䆎足⏼㽱刔妫。勤嫛を㡌。㉒無㌚㍫
廰氻ₒ䙜⦚⩝ⱊ子Ⰳ⳱⍤從。檼䥽浢叵愺肉㓚足不㍫慏✌。時世人㺠⮌✌無量。為於
法故。㗟㗷⦚⇜Ᵽ㟎⮹子。㝙熢宣令⥪方求法。崿能為我說大乘者。⛍當俑愺∪俵走
∎。時有Ⅸ人來䤌䘚言。我有大乘。名妙法噾倢。若不拤我當為宣說。䘚聞Ⅸ言㷰⠫
悙愜。☂椷Ⅸ人∪俵所檗。㘰噢㼁㻃㖍堹岼食。⃒咂以愺而為ㄙㄶ。愺㉒無㍢。ℝ時
⯘ℚ倢於千㸁。為於法故。精勤俵∜令無所⃞。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　我念拝♊┺　　為求大法故　 
　楥作世⦚䘚　　不弹五欲樂　 
　㚴昍⛙⥪方　　崿有大法者　 
　若為我解說　　愺當為Ⰳ⍤　 
　時有棎䱐Ⅸ　　來䤌於大䘚　 
　我有㈽妙法　　世栢所゛有　 
　若能修嫛者　　⛍當為汝說　 
　時䘚聞Ⅸ言　　㉒生大⠫㌔　 
　☂便椷Ⅸ人　　∪俵於所檗　 
　㘰堹♙噢坞　　椷時㋼㟻與　 
　㍔ⷧ妙法故　　愺㉒無㑗㍢　 
　㣽為諸眾生　　勤求於大法　 
　亦不為む愺　　♙以五欲樂　 
　故為大⦚䘚　　勤求䘁此法　 
　拑咃得㒟佛　　⅙故為汝說　
　　佛⛙諸㹣₧。爾時䘚者。ⓖ我愺是。時Ⅸ人者。⅙㙟ⳕ拣⮩是。由㙟ⳕ拣⮩善知
巧故。令我具足⏼㽱刔妫㏗㍁⠫㗷三◐ℛ相⏺◐種Ⰼ侺䭷摠唁。◐力⥪無所畏⥪㞬法
。◐⏺不␀䯭抩道力。㒟等㷲覺ㅲ度眾生。皆因㙟ⳕ拣⮩善知巧故。⛙諸⥪眾。㙟ⳕ
拣⮩。☃後拝無量┺。當得㒟佛。壮㥿天䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺
嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。世界名天道。時天䘚佛。住世ℛ◐中┺。ㅲ為眾生說於妙法
。㋡㽂㼨眾生得棎刔䆱㨫。無量眾生䤋緣覺㉒。㋡㽂㼨眾生䤋無上道㉒。得無生㉜咂
不抏懘。時天䘚佛咻涅槃後。㷲法住世ℛ◐中┺。⏷愺舍利怆ₒ寶⫣。高⏼◐由㡻。
僀ㅲ⥪◐由㡻。諸天人㺠悉以雜噾㦺氨䑡氨塗氨嫲㦜䝣䙭ヱヰ寶坚↝樂㷛檛。䰽㕫∪
殙ₒ寶妙⫣。無量眾生得棎刔䆱㨫。無量眾生㌮辟支佛。不♾㊬巿眾生䤋菩㙟㉒咂不
抏懘。佛⛙諸㹣₧。㦹來世中。若有善䟆子善Ⰲ人。聞妙法噾倢㙟ⳕ拣⮩❐。淨㉒信
㟻不生䠠㍠者。不⬽⦿䗓殢鬼䟫生。生◐方佛ⓜ。所生之處デ聞此倢。若生人天中受
╬妙樂。若在佛ⓜ坽噾▥生。於時ₚ方⮩寶世尊所從菩薩。名㥿智䳜。䤌⮩寶佛。當
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挓㦻⦮。摚扵䓮⻋佛⛙智䳜㥿。善䟆子。₣㈔檗咍。此有菩薩。名㠖㸙師利。♾與相
見嵥說妙法♾挓㦻⦮。爾時㠖㸙師利。⧟千囘坽噾大如車憹。⊀來菩薩亦⧟寶坽噾。
從於大䀆Ⲡ䵼刔爜宮自然悙出。住虛䴉中峲槗鷲⼀。從坽噾ₚ咂於佛所。檼槱㟻䰽ℛ
世尊足。修㟻め䟱。㈏智䳜所␀相㏿⟞。☃⧟一槱。智䳜菩薩⟞㠖㸙師利。⅐㈏爜宮
所▥眾生。其㠇ㄍ何。㠖㸙師利言。其㠇無量不♾稱岗。槭♲所宣槭㉒所䂻。₣㈔檗
咍。自當有巘。所言㦹䵮。無㠇菩薩⧟寶坽噾從䀆悙出。峲槗鷲⼀住在虛䴉。此諸菩
薩皆是㠖㸙師利之所▥度。具菩薩嫛皆␀嵥說⏼㽱刔妫。㦻聲聞人在虛䴉中說聲聞嫛
。⅙皆修嫛大乘䴉義。㠖㸙師利嶑智䳜㥿。於䀆教▥其ℚ如是。爾時智䳜菩薩。以偈
帩㥿
 
　大智㉆╖⋴　　▥度無量眾　 
　⅙此諸大㦒　　♙我皆め見　 
　䆣㤱相義　　栚桰一乘法　 
　ㅲ導諸眾生　　令速㒟菩㙟　
　　㠖㸙師利言。我於䀆中➾デ宣說妙法噾倢。智䳜⟞㠖㸙師利言。此倢䞩深㈽妙。
諸倢中寶世所゛有。檦有眾生勤┯精進修嫛此倢速得佛不。㠖㸙師利言。有Ⲡ䵼刔爜
䘚Ⰲ。ⱚ⏺㸁。智慧利根善知眾生諸根嫛㯼。得棏刔⻋。諸佛所說䞩深䯤藏悉能受
㖐。深⏴禪定ℕ拣諸法。於ⓝ挲檒䤋菩㙟㉒。得不抏懘戾㓜無䮨。㏗念眾生䗅如忳子
。┮㉆具足㉒念♲䆣。㈽妙ㅲ大㏗㍁⅐帢。㉦㎞✛楔能咂菩㙟。智䳜菩薩言。我見摚
扵如來。於無量┺楲嫛苦嫛。䳜┮侾㉆求菩㙟道。㦹㦍止㋾。屏三千大千世界。⃒咂
無有如唴子峀槭是菩薩㗷愺✌處。為眾生故。然後⃒得㒟菩㙟道。不信此Ⰲ於檗咍檒
便㒟㷲覺。言嵥㦹岥。時爜䘚Ⰲ㊌䚍於ⓜ。檼槱䰽㟻☃住一槱。以偈帩㥿
 
　深拣凹䰞相　　遍䏶於◐方　 
　㈽妙淨法愺　　具相三◐ℛ　 
　以⏺◐種Ⰼ　　䞷莊嚴法愺　 
　天人所㓃ⅿ　　爜䯭❇㋼㟻　 
　一切眾生櫭　　無不⸦⯘者　 
　♗聞㒟菩㙟　　➾佛當巘知　 
　我桰大乘教　　度脫苦眾生　
　　時舍利弗崭爜Ⰲ言。汝嶑不久得無上道。是ℚ楲信。所以者何。Ⰲ愺⨱穢槭是法
⣷。℠何能得無上菩㙟。佛道㒇㥯倢無量┺。勤苦䳜嫛具修諸度。然後⃒㒟。♗Ⰲ人
愺䗅有五障。一者不得作㭄天䘚。ℛ者ガ摚。三者淣䘚。⥪者懘憹聖䘚。五者佛愺。
℠何Ⰲ愺速得㒟佛。爾時爜Ⰲ有一寶䙯。⎈䦃三千大千世界。㖐以上佛。佛☂受之。
爜Ⰲ嶑智䳜菩薩尊者舍利弗言。我䘊寶䙯世尊侜受。是ℚ䡍不。䷣言䞩䡍。Ⰲ言。以
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汝䯭力屏我㒟佛。復速於此。當時眾㦒皆見爜Ⰲ。㊌然之栢變㒟䟆子。具菩薩嫛。☂
㈏◦方無⨱世界。⧟寶坽噾㒟等㷲覺。三◐ℛ相⏺◐種Ⰼ。㣽為◐方一切眾生䆣說妙
法。爾時Ⲡⳕ世界菩薩聲聞天爜⏺捷人與槭人。皆拨見彼爜Ⰲ㒟佛。㣽為時㦒人天說
法。㉒大㷰⠫悉拨㟻䰽。無量眾生聞法解㌮得不抏懘。無量眾生得受道岧。無⨱世界
⏼♜榖╤。Ⲡⳕ世界三千眾生住不抏⦿。三千眾生䤋菩㙟㉒而得受岧。智䳜菩薩♙舍
利弗。一切眾㦒照然信受

妙法坽噾倢▇㖐❐第◐三
　　爾時塴䘚菩薩摩訶薩。♙大樂說菩薩摩訶薩。與ℛ嚻菩薩䧆屬⊀。皆於佛ⓜ作是
崢言。➾櫧世尊不以為㏽。我等於佛滅後。當⯘㖐帏崵說此倢␇。後惡世眾生。善根
懘⺠⮩⬭上㏱。弹利∪殙⬭不善根。拯楱解脫楥楲♾教▥。我等當怆大㉜力帏崵此倢
。㖐說㦇種種∪殙不㍫愺✌。爾時眾中五百棎刔䆱得受岧者䤌佛言。世尊。我等亦
自崢櫧。於䟿⦚⦮ㅲ說此倢。復有⸇無⸇⏺千人得受岧者。從ㄶ而怆⚗㘛⚠佛。作是
崢言。世尊。我等亦當於Ⅵ⦚⦮ㅲ說此倢。所以者何。是Ⲡⳕ⦚中人⮩弊惡。㒆⬭上
㏱┮㉆䂉堓。䨚䉐嵑曲㉒不故。爾時佛ⱷ㹜摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧⻋。與⸇無⸇㹣₧⻋
⏼千人⊀。從ㄶ而怆一㉒⚗㘛。䩊ⅿ尊櫞䥽不㤺㗷。於時世尊⛙㐜㥖㇛。何故㐑唁而
尥如來。汝㉒⺖無嶑我不說汝名㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧勅。㐜㥖㇛。我⏗僌說一切
聲聞皆め㘗岧。⅙汝欲知岧者。⺖來之世當於⏼嚻⏺千億諸佛法中為大法師。♙⏼千
⸇無⸇㹣₧⻋⊀為法師。汝如是䇇䇇具菩薩道。當得作佛。壮一切眾生⠫見如來㑘∪
㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。㐜㥖㇛。是一切眾生⠫見佛
。♙⏼千菩薩。懘㶰㘗岧得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。爾時刔䨉刔㹜勅懇棏刔㹣₧⻋作是
念。世尊於㘗岧中獨不說我名。佛⛙勅懇棏刔。汝於來世百千嚻億諸佛法中。修菩薩
嫛為大法師䇇具佛道。於善⦚中當得作佛。壮具足千嚻⏘相如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善
抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。佛⮌無量棎⍶䯖┺。爾時摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧
⻋。♙勅懇棏刔㹣₧⻋。ㄅ其䧆屬。皆大㷰⠫得㦹㦍有。☂於佛ⓜ。而說偈言
 
　世尊導師　　安隱天人　　我等聞岧　 
　㉒安具足　
　　諸㹣₧⻋說是偈め䤌佛言。世尊。我等亦能於Ⅵ方⦚⦮ㅲ宣此倢。爾時世尊。尥
⏺◐嚻億挲由Ⅵ諸菩薩摩訶薩。是諸菩薩。皆是棎惟怙咃。懘不抏法憹。得諸棏刔⻋
。☂從ㄶ怆咂於佛ⓜ。一㉒⚗㘛而作是念。若世尊⛙╔我等㖐說此倢者。當如佛教ㅲ
宣㠾法。復作是念。佛⅙照然不見⛙╔。我當℠何。時諸菩薩㟻檕佛㎞。ㄅ欲自䆎㦻
櫧。便於佛ⓜ作師子⛋。而䤋崢言。世尊。我等於如來滅後。周㡚㈏扣◐方世界。能
令眾生㦇此倢受㖐帏崵解說其義如法修嫛㷲㑅念。皆是佛之Ⲑ力。➾櫧世尊。在於
Ⅵ方拨見守護。☂時諸菩薩⊀⚛䤋聲。而說偈言

P. ��

 
　➾櫧不為㏽　　於佛滅度後　 
　恐怖惡世中　　我等當ㅲ說　 
　有諸無智人　　惡♲刄峗等　 
　♙┯⒏㧥者　　我等皆當㉜　 
　惡世中㹣₧　　挹智㉒嵑曲　 
　㦹得嶑為得　　我㏱㉒充䆎　 
　㒥有棎傃若　　侜嫲在䴉栠　 
　自嶑嫛䦮道　　憤彳人栢者　 
　弹囦利殙故　　與䤌嫲說法　 
　為世所㋼㟻　　如⏼抩刔䆱　 
　是人㒆惡㉒　　デ念世≦ℚ　 
　⋖名棎傃若　　Ⰼ出我等拝　 
　而作如是言　　此諸㹣₧等　 
　為弹利殙故　　說⮥道嵥巿　 
　自作此倢␇　　崠㍠世栢人　 
　為求名聞故　　分別於是倢　 
　デ在大眾中　　欲毀我等故　 
　⚠⦚䘚大呲　　ⳕ刔門⻔⭺　 
　♙殧㹣₧眾　　嵈嶦說我惡　 
　嶑是挹見人　　說⮥道嵥巿　 
　我等㟻佛故　　悉㉜是諸惡　 
　為㠾所憤言　　汝等皆是佛　 
　如此憤㏱言　　皆當㉜受之　 
　䉐┺惡世中　　⮩有諸恐怖　 
　惡鬼⏴其愺　　刄峗毀所我　 
　我等㟻信佛　　當囦㉜所昶　 
　為說是倢故　　㉜此諸楲ℚ　 
　我不㎪愺✌　　但㍫無上道　 
　我等於來世　　護㖐佛所⥠　 
　世尊自當知　　䉐世惡㹣₧　 
　不知佛方便　　椷⸫所說法　 
　惡♲而櫿惨　　㠇㠇見㝾出　 
　拯楱於⫣⺉　　如是等眾惡　 
　念佛⛙╔故　　皆當㉜是ℚ　 
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汝䯭力屏我㒟佛。復速於此。當時眾㦒皆見爜Ⰲ。㊌然之栢變㒟䟆子。具菩薩嫛。☂
㈏◦方無⨱世界。⧟寶坽噾㒟等㷲覺。三◐ℛ相⏺◐種Ⰼ。㣽為◐方一切眾生䆣說妙
法。爾時Ⲡⳕ世界菩薩聲聞天爜⏺捷人與槭人。皆拨見彼爜Ⰲ㒟佛。㣽為時㦒人天說
法。㉒大㷰⠫悉拨㟻䰽。無量眾生聞法解㌮得不抏懘。無量眾生得受道岧。無⨱世界
⏼♜榖╤。Ⲡⳕ世界三千眾生住不抏⦿。三千眾生䤋菩㙟㉒而得受岧。智䳜菩薩♙舍
利弗。一切眾㦒照然信受

妙法坽噾倢▇㖐❐第◐三
　　爾時塴䘚菩薩摩訶薩。♙大樂說菩薩摩訶薩。與ℛ嚻菩薩䧆屬⊀。皆於佛ⓜ作是
崢言。➾櫧世尊不以為㏽。我等於佛滅後。當⯘㖐帏崵說此倢␇。後惡世眾生。善根
懘⺠⮩⬭上㏱。弹利∪殙⬭不善根。拯楱解脫楥楲♾教▥。我等當怆大㉜力帏崵此倢
。㖐說㦇種種∪殙不㍫愺✌。爾時眾中五百棎刔䆱得受岧者䤌佛言。世尊。我等亦
自崢櫧。於䟿⦚⦮ㅲ說此倢。復有⸇無⸇⏺千人得受岧者。從ㄶ而怆⚗㘛⚠佛。作是
崢言。世尊。我等亦當於Ⅵ⦚⦮ㅲ說此倢。所以者何。是Ⲡⳕ⦚中人⮩弊惡。㒆⬭上
㏱┮㉆䂉堓。䨚䉐嵑曲㉒不故。爾時佛ⱷ㹜摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧⻋。與⸇無⸇㹣₧⻋
⏼千人⊀。從ㄶ而怆一㉒⚗㘛。䩊ⅿ尊櫞䥽不㤺㗷。於時世尊⛙㐜㥖㇛。何故㐑唁而
尥如來。汝㉒⺖無嶑我不說汝名㘗棎劷⮩刔三塟三菩㙟岧勅。㐜㥖㇛。我⏗僌說一切
聲聞皆め㘗岧。⅙汝欲知岧者。⺖來之世當於⏼嚻⏺千億諸佛法中為大法師。♙⏼千
⸇無⸇㹣₧⻋⊀為法師。汝如是䇇䇇具菩薩道。當得作佛。壮一切眾生⠫見如來㑘∪
㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。㐜㥖㇛。是一切眾生⠫見佛
。♙⏼千菩薩。懘㶰㘗岧得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。爾時刔䨉刔㹜勅懇棏刔㹣₧⻋作是
念。世尊於㘗岧中獨不說我名。佛⛙勅懇棏刔。汝於來世百千嚻億諸佛法中。修菩薩
嫛為大法師䇇具佛道。於善⦚中當得作佛。壮具足千嚻⏘相如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善
抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。佛⮌無量棎⍶䯖┺。爾時摩訶㽱桜㽱㙟㹣₧
⻋。♙勅懇棏刔㹣₧⻋。ㄅ其䧆屬。皆大㷰⠫得㦹㦍有。☂於佛ⓜ。而說偈言
 
　世尊導師　　安隱天人　　我等聞岧　 
　㉒安具足　
　　諸㹣₧⻋說是偈め䤌佛言。世尊。我等亦能於Ⅵ方⦚⦮ㅲ宣此倢。爾時世尊。尥
⏺◐嚻億挲由Ⅵ諸菩薩摩訶薩。是諸菩薩。皆是棎惟怙咃。懘不抏法憹。得諸棏刔⻋
。☂從ㄶ怆咂於佛ⓜ。一㉒⚗㘛而作是念。若世尊⛙╔我等㖐說此倢者。當如佛教ㅲ
宣㠾法。復作是念。佛⅙照然不見⛙╔。我當℠何。時諸菩薩㟻檕佛㎞。ㄅ欲自䆎㦻
櫧。便於佛ⓜ作師子⛋。而䤋崢言。世尊。我等於如來滅後。周㡚㈏扣◐方世界。能
令眾生㦇此倢受㖐帏崵解說其義如法修嫛㷲㑅念。皆是佛之Ⲑ力。➾櫧世尊。在於
Ⅵ方拨見守護。☂時諸菩薩⊀⚛䤋聲。而說偈言

P. ��

 
　➾櫧不為㏽　　於佛滅度後　 
　恐怖惡世中　　我等當ㅲ說　 
　有諸無智人　　惡♲刄峗等　 
　♙┯⒏㧥者　　我等皆當㉜　 
　惡世中㹣₧　　挹智㉒嵑曲　 
　㦹得嶑為得　　我㏱㉒充䆎　 
　㒥有棎傃若　　侜嫲在䴉栠　 
　自嶑嫛䦮道　　憤彳人栢者　 
　弹囦利殙故　　與䤌嫲說法　 
　為世所㋼㟻　　如⏼抩刔䆱　 
　是人㒆惡㉒　　デ念世≦ℚ　 
　⋖名棎傃若　　Ⰼ出我等拝　 
　而作如是言　　此諸㹣₧等　 
　為弹利殙故　　說⮥道嵥巿　 
　自作此倢␇　　崠㍠世栢人　 
　為求名聞故　　分別於是倢　 
　デ在大眾中　　欲毀我等故　 
　⚠⦚䘚大呲　　ⳕ刔門⻔⭺　 
　♙殧㹣₧眾　　嵈嶦說我惡　 
　嶑是挹見人　　說⮥道嵥巿　 
　我等㟻佛故　　悉㉜是諸惡　 
　為㠾所憤言　　汝等皆是佛　 
　如此憤㏱言　　皆當㉜受之　 
　䉐┺惡世中　　⮩有諸恐怖　 
　惡鬼⏴其愺　　刄峗毀所我　 
　我等㟻信佛　　當囦㉜所昶　 
　為說是倢故　　㉜此諸楲ℚ　 
　我不㎪愺✌　　但㍫無上道　 
　我等於來世　　護㖐佛所⥠　 
　世尊自當知　　䉐世惡㹣₧　 
　不知佛方便　　椷⸫所說法　 
　惡♲而櫿惨　　㠇㠇見㝾出　 
　拯楱於⫣⺉　　如是等眾惡　 
　念佛⛙╔故　　皆當㉜是ℚ　 
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　諸勩落⩝挠　　其有求法者　 
　我皆到其所　　說佛所⥠法　 
　我是世尊∎　　處眾無所畏　 
　我當善說法　　櫧佛安隱住　 
　我於世尊ⓜ　　諸來◐方佛　 
　䤋如是崢言　　佛自知我㉒　
妙法坽噾倢☆第⥪ 

P. ��

妙法坽噾倢☆第五 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

安樂嫛❐第◐⥪
　　爾時㠖㸙師利法䘚子菩薩摩訶薩䤌佛言。世尊。是諸菩薩䞩為楲有㟻檕佛故䤋大
崢櫧。於後惡世護㖐帏說是法噾倢。世尊。菩薩摩訶薩。於後惡世℠何能說是倢。佛
⛙㠖㸙師利。若菩薩摩訶薩。於後惡世。欲說是倢。當安住⥪法。一者安住菩薩嫛處
♙尹扠處。能為眾生䆣說是倢。㠖㸙師利。℠何名菩薩摩訶薩嫛處。若菩薩摩訶薩。
住㉜所⦿㩣✛善檕而不◡㥃㉒亦不泩。♗復於法無所嫛。而屏諸法如相。亦不嫛不
分別。是名菩薩摩訶薩嫛處。℠何名菩薩摩訶薩尹扠處。菩薩摩訶薩。不尹扠⦚䘚䘚
子大呲⸧長。不尹扠諸⮥道㭄㉦⻋㚄子等。♙抯世≦㠖䷕帩峯⮥㦇。♙恾⇌勅棏投恾
⇌勅棏者。亦不尹扠諸有⏖㓁相㓯相㝁。♙挲刔等種種變䚍之㓁。♗不尹扠㡒棏刔♙
䟫䖹羊灓狗䟚䘄䆐㗤諸惡㈚⎏。如是人等㒥時來者。ⓖ為說法無所㌤㦪。♗不尹扠求
聲聞㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。亦不⟞岙。若於㓎中。若倢嫛處。若在嶪堂中。不␀
住止。㒥時來者。椷⸫說法無所㌤求。㠖㸙師利。♗菩薩摩訶薩。不㑘於Ⰲ人愺取能
生欲㎂相而為說法。亦不樂見。若⏴Ⅵ⹅。不與⺞Ⰲ處ⰂⰂ等␀崭。亦復不扠五種
不䟆之人以為尹☩。不獨⏴Ⅵ⹅。若有因緣檗獨⏴時但一㉒念佛。若為Ⰲ人說法不槁
燡䶠。不䚍厇呕。⃒咂為法䗅不尹☩。㽐復殧ℚ。不樂䟫⺠ㆮ子㼨㇛⺞⏡。亦不樂
與⚛師。デⰌ⧟禪。在於栠處修㞬其㉒。㠖㸙師利。是名初尹扠處
　　復㶰菩薩摩訶薩屏一切法䴉。如相。不櫪⊡不╤不抏不懘。如虛䴉無所有性。
一切崭言道㡆。不生不出不怆。無名無相無所有。無量無邊無䮨無障。但以因緣有
。從櫪⊡生故。說デ樂屏如是法相。是名菩薩摩訶薩第ℛ尹扠處。爾時世尊。欲重宣
此義。而說偈言
 
　若有菩薩　　於後惡世　　無怖畏㉒　 
　欲說是倢　　㑘⏴嫛處　　♙尹扠處　 
　デ楱⦚䘚　　♙⦚䘚子　　大呲⸧長　 
　⏖險㓁者　　♙㡒棏刔　　⮥道㭄㉦　 
　亦不尹扠　　⬭上㏱人　　弹囦⺞乘　 
　三藏⸇者　　䫃㒡㹣₧　　名ⷦ刔䆱　 
　♙㹣₧⻋　　Ⰼ㓁䶠者　　深囦五欲　 
　求䚍滅度　　諸⎹ⳕ⯆　　皆▎尹扠　 
　若是人等　　以Ⰼ㉒來　　到菩薩所　 
　為聞佛道　　菩薩ⓖ以　　無所畏㉒　 
　不㒆㌤㦪　　而為說法　　Ⰲ處Ⰲ　 
　♙諸不䟆　　皆▎尹扠　　以為尹☩　 
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　諸勩落⩝挠　　其有求法者　 
　我皆到其所　　說佛所⥠法　 
　我是世尊∎　　處眾無所畏　 
　我當善說法　　櫧佛安隱住　 
　我於世尊ⓜ　　諸來◐方佛　 
　䤋如是崢言　　佛自知我㉒　
妙法坽噾倢☆第⥪ 

P. ��

妙法坽噾倢☆第五 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

安樂嫛❐第◐⥪
　　爾時㠖㸙師利法䘚子菩薩摩訶薩䤌佛言。世尊。是諸菩薩䞩為楲有㟻檕佛故䤋大
崢櫧。於後惡世護㖐帏說是法噾倢。世尊。菩薩摩訶薩。於後惡世℠何能說是倢。佛
⛙㠖㸙師利。若菩薩摩訶薩。於後惡世。欲說是倢。當安住⥪法。一者安住菩薩嫛處
♙尹扠處。能為眾生䆣說是倢。㠖㸙師利。℠何名菩薩摩訶薩嫛處。若菩薩摩訶薩。
住㉜所⦿㩣✛善檕而不◡㥃㉒亦不泩。♗復於法無所嫛。而屏諸法如相。亦不嫛不
分別。是名菩薩摩訶薩嫛處。℠何名菩薩摩訶薩尹扠處。菩薩摩訶薩。不尹扠⦚䘚䘚
子大呲⸧長。不尹扠諸⮥道㭄㉦⻋㚄子等。♙抯世≦㠖䷕帩峯⮥㦇。♙恾⇌勅棏投恾
⇌勅棏者。亦不尹扠諸有⏖㓁相㓯相㝁。♙挲刔等種種變䚍之㓁。♗不尹扠㡒棏刔♙
䟫䖹羊灓狗䟚䘄䆐㗤諸惡㈚⎏。如是人等㒥時來者。ⓖ為說法無所㌤㦪。♗不尹扠求
聲聞㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。亦不⟞岙。若於㓎中。若倢嫛處。若在嶪堂中。不␀
住止。㒥時來者。椷⸫說法無所㌤求。㠖㸙師利。♗菩薩摩訶薩。不㑘於Ⰲ人愺取能
生欲㎂相而為說法。亦不樂見。若⏴Ⅵ⹅。不與⺞Ⰲ處ⰂⰂ等␀崭。亦復不扠五種
不䟆之人以為尹☩。不獨⏴Ⅵ⹅。若有因緣檗獨⏴時但一㉒念佛。若為Ⰲ人說法不槁
燡䶠。不䚍厇呕。⃒咂為法䗅不尹☩。㽐復殧ℚ。不樂䟫⺠ㆮ子㼨㇛⺞⏡。亦不樂
與⚛師。デⰌ⧟禪。在於栠處修㞬其㉒。㠖㸙師利。是名初尹扠處
　　復㶰菩薩摩訶薩屏一切法䴉。如相。不櫪⊡不╤不抏不懘。如虛䴉無所有性。
一切崭言道㡆。不生不出不怆。無名無相無所有。無量無邊無䮨無障。但以因緣有
。從櫪⊡生故。說デ樂屏如是法相。是名菩薩摩訶薩第ℛ尹扠處。爾時世尊。欲重宣
此義。而說偈言
 
　若有菩薩　　於後惡世　　無怖畏㉒　 
　欲說是倢　　㑘⏴嫛處　　♙尹扠處　 
　デ楱⦚䘚　　♙⦚䘚子　　大呲⸧長　 
　⏖險㓁者　　♙㡒棏刔　　⮥道㭄㉦　 
　亦不尹扠　　⬭上㏱人　　弹囦⺞乘　 
　三藏⸇者　　䫃㒡㹣₧　　名ⷦ刔䆱　 
　♙㹣₧⻋　　Ⰼ㓁䶠者　　深囦五欲　 
　求䚍滅度　　諸⎹ⳕ⯆　　皆▎尹扠　 
　若是人等　　以Ⰼ㉒來　　到菩薩所　 
　為聞佛道　　菩薩ⓖ以　　無所畏㉒　 
　不㒆㌤㦪　　而為說法　　Ⰲ處Ⰲ　 
　♙諸不䟆　　皆▎尹扠　　以為尹☩　 
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P. ��

　亦嘺尹扠　　⻯⏡淐呍　　䟚䘄䆐㗤　 
　為利㹉⹂　　弸肉自㿊　　嫡彲Ⰲ唁　 
　如是之人　　皆▎尹扠　　⏖險相㝁　 
　種種㓁　　諸⳻Ⰲ等　　盡▎尹扠　 
　嘺獨⻞處　　為Ⰲ說法　　若說法時　 
　無得㓁䶠　　⏴摛⃭食　　⺖一㹣₧　 
　若無㹣₧　　一㉒念佛　　是ⓖ名為　 
　嫛處扠處　　以此ℛ處　　能安樂說　 
　♗復不嫛　　上中ₚ法　　有為無為　 
　不法　　亦不分別　　是䟆是Ⰲ　 
　不得諸法　　不知不見　　是ⓖ名為　 
　菩薩嫛處　　一切諸法　　䴉無所有　 
　無有デ住　　亦無怆滅　　是名智者　 
　所尹扠處　　櫪⊡分別　　諸法有無　 
　是槭　　是生槭生　　在於栠處　 
　修㞬其㉒　　安住不╤　　如檗㇛⼀　 
　屏一切法　　皆無所有　　䗅如虛䴉　 
　無有⪔⦉　　不生不出　　不╤不抏　 
　デ住一相　　是名扠處　　若有㹣₧　 
　於我滅後　　⏴是嫛處　　♙尹扠處　 
　說㠾倢時　　無有㊾㇀　　菩薩有時　 
　⏴於槫⸳　　以㷲㑅念　　椷義屏法　 
　從禪定怆　　為諸⦚䘚　　䘚子呲㺠　 
　ⳕ刔門等　　栚▥䆣㤱　　說㠾倢␇　 
　其㉒安隱　　無有㊾㇀　　㠖㸙師利　 
　是名菩薩　　安住初法　　能於後世　 
　說法噾倢　
　　♗㠖㸙師利。如來滅後。於㦺法中欲說是倢。㑘住安樂嫛。若♲宣說若帏倢時。
不樂說人♙倢␇拝。亦不憤㏱諸殧法師。不說Ⅵ人Ⰼ惡長䩼。於聲聞人亦不稱名說其
拝惡。亦不稱名帩歎其初。♗亦不生㊷ⵛ之㉒。善修如是安樂㉒故。諸有匌者不投其
㎞。有所楲⟞。不以⺞乘法䷣。但以大乘而為解說。令得一切種智。爾時世尊。欲重
宣此義。而說偈言
 
　菩薩デ樂　　安隱說法　　於䂔淨⦿　 
　而㡌ㄙㄶ　　以㽈塗愺　　䈰䀃⬄穢　 

P. ��

　囦㠿淨嫲　　內⮥⊀淨　　安處法ㄶ　 
　椷⟞為說　　若有㹣₧　　♙㹣₧⻋　 
　諸⎹ⳕ⫭　　♙⎹ⳕ⯆　　⦚䘚䘚子　 
　群呲⭺㺠　　以㈽妙義　　✛櫞為說　 
　若有楲⟞　　椷義而䷣　　因緣譬⡊　 
　㠆䆣分別　　以是方便　　皆∎䤋㉒　 
　䇇䇇⬭益　　⏴於佛道　　棳ⷍ㍿㎞　 
　♙㑗㊯㎂　　楱諸㐑㎀　　㏗㉒說法　 
　㣬夜デ說　　無上道教　　以諸因緣　 
　無量譬⡊　　栚䯉眾生　　❇令㷰⠫　 
　嫲㦜呴具　　殁食携塴　　而於其中　 
　無所㌤㦪　　但一㉒念　　說法因緣　 
　櫧㒟佛道　　令眾亦爾　　是ⓖ大利　 
　安樂∪殙　　我滅度後　　若有㹣₧　 
　能䆣說㠾　　妙法噾倢　　㉒無ⵘ㋩　 
　諸㎀障䮨　　亦無㐑㎐　　♙刄峗者　 
　♗無怖畏　　┯⒏㧥等　　亦無㝾出　 
　安住㉜故　　智者如是　　善修其㉒　 
　能住安樂　　如我上說　　其人┮㉆　 
　千嚻億┺　　並㠇譬⡊　　說不能盡　
　　♗㠖㸙師利。菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。受㖐帏崵㠾倢␇者。無㒆ⵘⰻ嶮
崠之㉒。亦▎憤刄⸇佛道者求其長䩼。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。求聲聞者。求辟
支佛者。求菩薩道者。無得㎀之令其䠠㌣。崭其人言汝等♊道䞩拯。俑不能得一切種
智。所以者何。汝是㟍拇之人。於道㑗㊯故。♗亦不㑘㓁嵥諸法有所諍競。當於一切
眾生怆大㍁㎂。於諸如來怆㏗父㎂。於諸菩薩怆大師㎂。於◐方諸大菩薩。デ㑘深㉒
㋼㟻䰽㕫。於一切眾生等說法。以檕法故不⮩不⺠。⃒咂深㎪法者。亦不為⮩說
　　㠖㸙師利。是菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。有㒟⻀是第三安樂嫛者。說是法
時無能㎀亂。得Ⰼ⚛⸇␀帏崵是倢。亦得大眾而來匌受。匌め能㖐。㖐め能崵。崵め
能說。說め能㦇。若∎人㦇。∪殙倢☆㋼㟻尊重帩歎。爾時世尊。欲重宣此義。而說
偈言
 
　若欲說是倢　　當㗷ⵘ㋩㏱　 
　嶮崠挹⌌㉒　　デ修役䦃嫛　 
　不憤垠於人　　亦不㓁嵥法　 
　不令Ⅵ䠠㌣　　℠汝不得佛　 
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P. ��

　亦嘺尹扠　　⻯⏡淐呍　　䟚䘄䆐㗤　 
　為利㹉⹂　　弸肉自㿊　　嫡彲Ⰲ唁　 
　如是之人　　皆▎尹扠　　⏖險相㝁　 
　種種㓁　　諸⳻Ⰲ等　　盡▎尹扠　 
　嘺獨⻞處　　為Ⰲ說法　　若說法時　 
　無得㓁䶠　　⏴摛⃭食　　⺖一㹣₧　 
　若無㹣₧　　一㉒念佛　　是ⓖ名為　 
　嫛處扠處　　以此ℛ處　　能安樂說　 
　♗復不嫛　　上中ₚ法　　有為無為　 
　不法　　亦不分別　　是䟆是Ⰲ　 
　不得諸法　　不知不見　　是ⓖ名為　 
　菩薩嫛處　　一切諸法　　䴉無所有　 
　無有デ住　　亦無怆滅　　是名智者　 
　所尹扠處　　櫪⊡分別　　諸法有無　 
　是槭　　是生槭生　　在於栠處　 
　修㞬其㉒　　安住不╤　　如檗㇛⼀　 
　屏一切法　　皆無所有　　䗅如虛䴉　 
　無有⪔⦉　　不生不出　　不╤不抏　 
　デ住一相　　是名扠處　　若有㹣₧　 
　於我滅後　　⏴是嫛處　　♙尹扠處　 
　說㠾倢時　　無有㊾㇀　　菩薩有時　 
　⏴於槫⸳　　以㷲㑅念　　椷義屏法　 
　從禪定怆　　為諸⦚䘚　　䘚子呲㺠　 
　ⳕ刔門等　　栚▥䆣㤱　　說㠾倢␇　 
　其㉒安隱　　無有㊾㇀　　㠖㸙師利　 
　是名菩薩　　安住初法　　能於後世　 
　說法噾倢　
　　♗㠖㸙師利。如來滅後。於㦺法中欲說是倢。㑘住安樂嫛。若♲宣說若帏倢時。
不樂說人♙倢␇拝。亦不憤㏱諸殧法師。不說Ⅵ人Ⰼ惡長䩼。於聲聞人亦不稱名說其
拝惡。亦不稱名帩歎其初。♗亦不生㊷ⵛ之㉒。善修如是安樂㉒故。諸有匌者不投其
㎞。有所楲⟞。不以⺞乘法䷣。但以大乘而為解說。令得一切種智。爾時世尊。欲重
宣此義。而說偈言
 
　菩薩デ樂　　安隱說法　　於䂔淨⦿　 
　而㡌ㄙㄶ　　以㽈塗愺　　䈰䀃⬄穢　 

P. ��

　囦㠿淨嫲　　內⮥⊀淨　　安處法ㄶ　 
　椷⟞為說　　若有㹣₧　　♙㹣₧⻋　 
　諸⎹ⳕ⫭　　♙⎹ⳕ⯆　　⦚䘚䘚子　 
　群呲⭺㺠　　以㈽妙義　　✛櫞為說　 
　若有楲⟞　　椷義而䷣　　因緣譬⡊　 
　㠆䆣分別　　以是方便　　皆∎䤋㉒　 
　䇇䇇⬭益　　⏴於佛道　　棳ⷍ㍿㎞　 
　♙㑗㊯㎂　　楱諸㐑㎀　　㏗㉒說法　 
　㣬夜デ說　　無上道教　　以諸因緣　 
　無量譬⡊　　栚䯉眾生　　❇令㷰⠫　 
　嫲㦜呴具　　殁食携塴　　而於其中　 
　無所㌤㦪　　但一㉒念　　說法因緣　 
　櫧㒟佛道　　令眾亦爾　　是ⓖ大利　 
　安樂∪殙　　我滅度後　　若有㹣₧　 
　能䆣說㠾　　妙法噾倢　　㉒無ⵘ㋩　 
　諸㎀障䮨　　亦無㐑㎐　　♙刄峗者　 
　♗無怖畏　　┯⒏㧥等　　亦無㝾出　 
　安住㉜故　　智者如是　　善修其㉒　 
　能住安樂　　如我上說　　其人┮㉆　 
　千嚻億┺　　並㠇譬⡊　　說不能盡　
　　♗㠖㸙師利。菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。受㖐帏崵㠾倢␇者。無㒆ⵘⰻ嶮
崠之㉒。亦▎憤刄⸇佛道者求其長䩼。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。求聲聞者。求辟
支佛者。求菩薩道者。無得㎀之令其䠠㌣。崭其人言汝等♊道䞩拯。俑不能得一切種
智。所以者何。汝是㟍拇之人。於道㑗㊯故。♗亦不㑘㓁嵥諸法有所諍競。當於一切
眾生怆大㍁㎂。於諸如來怆㏗父㎂。於諸菩薩怆大師㎂。於◐方諸大菩薩。デ㑘深㉒
㋼㟻䰽㕫。於一切眾生等說法。以檕法故不⮩不⺠。⃒咂深㎪法者。亦不為⮩說
　　㠖㸙師利。是菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。有㒟⻀是第三安樂嫛者。說是法
時無能㎀亂。得Ⰼ⚛⸇␀帏崵是倢。亦得大眾而來匌受。匌め能㖐。㖐め能崵。崵め
能說。說め能㦇。若∎人㦇。∪殙倢☆㋼㟻尊重帩歎。爾時世尊。欲重宣此義。而說
偈言
 
　若欲說是倢　　當㗷ⵘ㋩㏱　 
　嶮崠挹⌌㉒　　デ修役䦃嫛　 
　不憤垠於人　　亦不㓁嵥法　 
　不令Ⅵ䠠㌣　　℠汝不得佛　 
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　是佛子說法　　デ㩣✛能㉜　 
　㏗㍁於一切　　不生㑗㊯㉒　 
　◐方大菩薩　　愍眾故嫛道　 
　㑘生㋼㟻㉒　　是ⓖ我大師　 
　於諸佛世尊　　生無上父㎂　 
　䫃於㐜㏱㉒　　說法無障䮨　 
　第三法如是　　智者㑘守護　 
　一㉒安樂嫛　　無量眾所㟻　
　　♗㠖㸙師利。菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。有㖐是法噾倢者於在⹅出⹅人中
生大㏗㉒。於槭菩薩人中生大㍁㉒。㑘作是念。如是之人ⓖ為大⯀。如來方便椷⸫說
法。不聞不知不覺不⟞不信不解。其人楥不⟞不信不解是倢。我得棎劷⮩刔三塟三菩
㙟時。椷在何⦿。以䯭抩力智慧力。引之令得住是法中。㠖㸙師利。是菩薩摩訶薩。
於如來滅後。有㒟⻀此第⥪法者。說是法時無有拝⯀。デ為㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆
。⦚䘚䘚子大呲人㺠ⳕ刔門⻔⭺等。∪殙㋼㟻尊重帩歎。虛䴉諸天為匌法故亦デ椷∜
。若在勩落⩝挠䴉栠㨦中。有人來欲楲⟞者。諸天㣬夜。デ為法故而嫪護之。能令匌
者皆得㷰⠫。所以者何。此倢是一切拝♊㦹來䚍在諸佛䯭力所護故。㠖㸙師利。是法
噾倢。於無量⦚中。⃒咂名ⷦ不♾得聞。何㽐得見受㖐帏崵
　　㠖㸙師利。譬如㇆力懘憹聖䘚。欲以Ⲑ╱棜↞諸⦚。而諸⺞䘚不檕其✌。時懘憹
䘚。怆種種␄而㈏岝凿。䘚見␄眾㒿有┮者。☂大㷰⠫椷┮彭賜。㒥與䞿宅勩落⩝挠
。㒥與嫲㦜嚴愺之具。㒥與種種䙜寶摠攏䚘䜒車䮁氻叵䙙䛩壝䙏廰氻車乘Ⰳ⳱人㺠。
➾涊中㢝䙯不以與之。所以者何。獨䘚檑上有此一䙯。若以與之。䘚諸䧆屬㉔大泩㊹
。㠖㸙師利。如來亦復如是。以禪定智慧力得法⦚⦮䘚於三界。而諸淣䘚不匾檕↞。
如來影聖諸⺖與之␀㒿。其有┮者㉒亦㷰⠫。於⥪眾中為說諸倢令其㉒㌔。賜以禪定
解脫無漏根力諸法之財。♗復賜與涅槃之⩝言得滅度。引導其㉒令皆㷰⠫。而不為說
是法噾倢。㠖㸙師利。如懘憹䘚見諸␄眾有大┮者㉒䞩㷰⠫。以此楲信之䙯久在涊中
。不妄與人。而⅙與之。如來亦復如是。於三界中為大法䘚。以法教▥一切眾生。見
影聖慜與五棿淣䏸㎀淣死淣␀㒿有大┮▂。滅三毒出三界䫃淣偁。爾時如來亦大㷰⠫
。此法噾倢。能令眾生咂一切智。一切世栢⮩㊷楲信。⏗所㦹說而⅙說之。㠖㸙師利
。此法噾倢。是諸如來第一之說。於諸說中㦏為䞩深。㦺後賜與。如彼㇆力之䘚。久
護㢝䙯⅙⃒與之。㠖㸙師利。此法噾倢。諸佛如來䯤⹕之藏。於諸倢中㦏在其上。長
夜守護不妄宣說。ⱚ於⅙㡴。⃒與汝等而㠆䆣之。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　デ嫛㉜所　　❏愍一切　　⃒能䆣說　 
　佛所帩倢　　後㦺世時　　㖐此倢者　 
　於⹅出⹅　　♙槭菩薩　　㑘生㏗㍁　 

P. ��

　㠾等不聞　　不信是倢　　ⓖ為大⯀　 
　我得佛道　　以諸方便　　為說此法　 
　令住其中　　譬如㇆力　　懘憹之䘚　 
　␄㒿有┮　　彭賜諸物　　廰氻車乘　 
　嚴愺之具　　♙諸䞿宅　　勩落⩝挠　 
　㒥與嫲㦜　　種種䙜寶　　Ⰳ⳱財物　 
　㷰⠫賜與　　如有╖⋴　　能為楲ℚ　 
　三解涊中　　㢝䙯賜之　　如來亦爾　 
　為諸法䘚　　㉜所大力　　智慧寶藏　 
　以大㏗㍁　　如法▥世　　見一切人　 
　受諸苦㎀　　欲求解脫　　與諸淣㒿　 
　為是眾生　　說種種法　　以大方便　 
　說此諸倢　　既知眾生　　得其力め　 
　㦺後⃒為　　說是法噾　　如三解涊　 
　㢝䙯與之　　此倢為尊　　眾倢中上　 
　我デ守護　　不妄栚䯉　　⅙㷲是時　 
　為汝等說　　我滅度後　　求佛道者　 
　欲得安隱　　䆣說㠾倢　　㑘當尹扠　 
　如是⥪法　　帏是倢者　　デ無㐑㎀　 
　♗無䡔䡪　　櫞唁渽䤌　　不生弶䴽　 
　◠彳搫棚　　眾生樂見　　如㏤影聖　 
　天諸䵴子　　以為俵∎　　⒏㧥不┯　 
　毒不能⹂　　若人惡刄　　♲ⓖ栘⫭　 
　拙嫛無畏　　如師子䘚　　智慧⏘㢝　 
　如㡴之䏶　　若於⮱中　　但見妙ℚ　 
　見諸如來　　⧟師子ㄶ　　諸㹣₧眾　 
　⦜僭說法　　♗見爜䯭　　棎修刔等　 
　㠇如㋡㼨　　㋼㟻⚗㘛　　自見其愺　 
　而為說法　　♗見諸佛　　愺相摠唁　 
　㟍無量⏘　　䏶於一切　　以㭄檂聲　 
　䆣說諸法　　佛為⥪眾　　說無上法　 
　見愺處中　　⚗㘛帩佛　　聞法㷰⠫　 
　而為∪殙　　得棏刔⻋　　巘不抏智　 
　佛知其㉒　　深⏴佛道　　☂為㘗岧　 
　㒟㦏㷲覺　　汝善䟆子　　當於來世　 
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　是佛子說法　　デ㩣✛能㉜　 
　㏗㍁於一切　　不生㑗㊯㉒　 
　◐方大菩薩　　愍眾故嫛道　 
　㑘生㋼㟻㉒　　是ⓖ我大師　 
　於諸佛世尊　　生無上父㎂　 
　䫃於㐜㏱㉒　　說法無障䮨　 
　第三法如是　　智者㑘守護　 
　一㉒安樂嫛　　無量眾所㟻　
　　♗㠖㸙師利。菩薩摩訶薩。於後㦺世法欲滅時。有㖐是法噾倢者於在⹅出⹅人中
生大㏗㉒。於槭菩薩人中生大㍁㉒。㑘作是念。如是之人ⓖ為大⯀。如來方便椷⸫說
法。不聞不知不覺不⟞不信不解。其人楥不⟞不信不解是倢。我得棎劷⮩刔三塟三菩
㙟時。椷在何⦿。以䯭抩力智慧力。引之令得住是法中。㠖㸙師利。是菩薩摩訶薩。
於如來滅後。有㒟⻀此第⥪法者。說是法時無有拝⯀。デ為㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆
。⦚䘚䘚子大呲人㺠ⳕ刔門⻔⭺等。∪殙㋼㟻尊重帩歎。虛䴉諸天為匌法故亦デ椷∜
。若在勩落⩝挠䴉栠㨦中。有人來欲楲⟞者。諸天㣬夜。デ為法故而嫪護之。能令匌
者皆得㷰⠫。所以者何。此倢是一切拝♊㦹來䚍在諸佛䯭力所護故。㠖㸙師利。是法
噾倢。於無量⦚中。⃒咂名ⷦ不♾得聞。何㽐得見受㖐帏崵
　　㠖㸙師利。譬如㇆力懘憹聖䘚。欲以Ⲑ╱棜↞諸⦚。而諸⺞䘚不檕其✌。時懘憹
䘚。怆種種␄而㈏岝凿。䘚見␄眾㒿有┮者。☂大㷰⠫椷┮彭賜。㒥與䞿宅勩落⩝挠
。㒥與嫲㦜嚴愺之具。㒥與種種䙜寶摠攏䚘䜒車䮁氻叵䙙䛩壝䙏廰氻車乘Ⰳ⳱人㺠。
➾涊中㢝䙯不以與之。所以者何。獨䘚檑上有此一䙯。若以與之。䘚諸䧆屬㉔大泩㊹
。㠖㸙師利。如來亦復如是。以禪定智慧力得法⦚⦮䘚於三界。而諸淣䘚不匾檕↞。
如來影聖諸⺖與之␀㒿。其有┮者㉒亦㷰⠫。於⥪眾中為說諸倢令其㉒㌔。賜以禪定
解脫無漏根力諸法之財。♗復賜與涅槃之⩝言得滅度。引導其㉒令皆㷰⠫。而不為說
是法噾倢。㠖㸙師利。如懘憹䘚見諸␄眾有大┮者㉒䞩㷰⠫。以此楲信之䙯久在涊中
。不妄與人。而⅙與之。如來亦復如是。於三界中為大法䘚。以法教▥一切眾生。見
影聖慜與五棿淣䏸㎀淣死淣␀㒿有大┮▂。滅三毒出三界䫃淣偁。爾時如來亦大㷰⠫
。此法噾倢。能令眾生咂一切智。一切世栢⮩㊷楲信。⏗所㦹說而⅙說之。㠖㸙師利
。此法噾倢。是諸如來第一之說。於諸說中㦏為䞩深。㦺後賜與。如彼㇆力之䘚。久
護㢝䙯⅙⃒與之。㠖㸙師利。此法噾倢。諸佛如來䯤⹕之藏。於諸倢中㦏在其上。長
夜守護不妄宣說。ⱚ於⅙㡴。⃒與汝等而㠆䆣之。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　デ嫛㉜所　　❏愍一切　　⃒能䆣說　 
　佛所帩倢　　後㦺世時　　㖐此倢者　 
　於⹅出⹅　　♙槭菩薩　　㑘生㏗㍁　 
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　㠾等不聞　　不信是倢　　ⓖ為大⯀　 
　我得佛道　　以諸方便　　為說此法　 
　令住其中　　譬如㇆力　　懘憹之䘚　 
　␄㒿有┮　　彭賜諸物　　廰氻車乘　 
　嚴愺之具　　♙諸䞿宅　　勩落⩝挠　 
　㒥與嫲㦜　　種種䙜寶　　Ⰳ⳱財物　 
　㷰⠫賜與　　如有╖⋴　　能為楲ℚ　 
　三解涊中　　㢝䙯賜之　　如來亦爾　 
　為諸法䘚　　㉜所大力　　智慧寶藏　 
　以大㏗㍁　　如法▥世　　見一切人　 
　受諸苦㎀　　欲求解脫　　與諸淣㒿　 
　為是眾生　　說種種法　　以大方便　 
　說此諸倢　　既知眾生　　得其力め　 
　㦺後⃒為　　說是法噾　　如三解涊　 
　㢝䙯與之　　此倢為尊　　眾倢中上　 
　我デ守護　　不妄栚䯉　　⅙㷲是時　 
　為汝等說　　我滅度後　　求佛道者　 
　欲得安隱　　䆣說㠾倢　　㑘當尹扠　 
　如是⥪法　　帏是倢者　　デ無㐑㎀　 
　♗無䡔䡪　　櫞唁渽䤌　　不生弶䴽　 
　◠彳搫棚　　眾生樂見　　如㏤影聖　 
　天諸䵴子　　以為俵∎　　⒏㧥不┯　 
　毒不能⹂　　若人惡刄　　♲ⓖ栘⫭　 
　拙嫛無畏　　如師子䘚　　智慧⏘㢝　 
　如㡴之䏶　　若於⮱中　　但見妙ℚ　 
　見諸如來　　⧟師子ㄶ　　諸㹣₧眾　 
　⦜僭說法　　♗見爜䯭　　棎修刔等　 
　㠇如㋡㼨　　㋼㟻⚗㘛　　自見其愺　 
　而為說法　　♗見諸佛　　愺相摠唁　 
　㟍無量⏘　　䏶於一切　　以㭄檂聲　 
　䆣說諸法　　佛為⥪眾　　說無上法　 
　見愺處中　　⚗㘛帩佛　　聞法㷰⠫　 
　而為∪殙　　得棏刔⻋　　巘不抏智　 
　佛知其㉒　　深⏴佛道　　☂為㘗岧　 
　㒟㦏㷲覺　　汝善䟆子　　當於來世　 
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　得無量智　　佛之大道　　⦚⦮嚴淨　 
　ㅲ大無㹣　　亦有⥪眾　　⚗㘛匌法　 
　♗見自愺　　在⼀㨦中　　修剡善法　 
　巘諸相　　深⏴禪定　　見◐方佛　 
　諸佛愺摠唁　　百䰞相莊嚴　 
　聞法為人說　　デ有是Ⰼ⮱　 
　♗⮱作⦚䘚　　㗷宮㹎䧆屬　 
　♙上妙五欲　　嫛峲於道⫃　 
　在菩㙟㳈ₚ　　而處師子ㄶ　 
　求道拝ₒ㡴　　得諸佛之智　 
　㒟無上道め　　怆而懘法憹　 
　為⥪眾說法　　倢千嚻億┺　 
　說無漏妙法　　度無量眾生　 
　後當⏴涅槃　　如䍮盡䑗滅　 
　若後惡世中　　說是第一法　 
　是人得大利　　如上諸┮㉆　

妙法坽噾倢從⦿悙出❐第◐五
　　爾時Ⅵ方⦚⦮諸來菩薩摩訶薩。拝⏺㋡㽂㼨㠇。於大眾中怆䵚⚗㘛作䰽。而䤌佛
言。世尊。若匌我等於佛滅後在此Ⲡⳕ世界懃┯精進護㖐帏崵㦇∪殙是倢␇者。當
於此⦮而ㅲ說之。爾時佛⛙諸菩薩摩訶薩眾。止善䟆子。不檗汝等護㖐此倢。所以者
何。我Ⲡⳕ世界。自有⏼嚻㋡㽂㼨等菩薩摩訶薩。一一菩薩各有⏼嚻㋡㽂㼨䧆屬。是
諸人等能於我滅後。護㖐帏崵ㅲ說此倢。佛說是時。Ⲡⳕ世界三千大千⦚⦮⦿皆榖孑
。而於其中有無量千嚻億菩薩摩訶薩⚛時悙出。是諸菩薩愺皆摠唁。三◐ℛ相無量⏘
㢝。⏗盡在此Ⲡⳕ世界之ₚ。此界虛䴉中住。是諸菩薩聞摚扵䓮⻋佛所說檂聲從ₚ䤋
來。一一菩薩。皆是大眾⟀導之氥。各⺖⏼嚻㋡㽂㼨䧆屬。㽐⺖五嚻⥪嚻三嚻ℛ嚻一
嚻㋡㽂㼨等䧆屬者。㽐復⃒咂一㋡㽂㼨◙㋡㽂㼨⥪分之一。⃒咂千嚻億挲由Ⅵ分之一
。㽐復千嚻億挲由Ⅵ䧆屬。㽐復億嚻䧆屬。㽐復千嚻百嚻⃒咂一嚻。㽐復一千一百⃒
咂一◐。㽐復⺖五⥪三ℛ一ㆮ子者。㽐復⠽む樂拯楱嫛。如是等㹣。無量無邊並㠇譬
⡊所不能知。是諸菩薩從⦿出め。各峲虛䴉ₒ寶妙⫣⮩寶如來摚扵䓮⻋佛所。到め⚠
ℛ世尊檼槱䰽足。♙咂諸寶㳈ₚ師子ㄶ上佛所。亦皆作䰽⚂僭三▬⚗㘛㋼㟻。以諸菩
薩種種帩法。而以帩歎住在一槱。㶲樂䩊ⅿ於ℛ世尊。是諸菩薩摩訶薩從初悙出。以
諸菩薩種種帩法而帩於佛。如是時栢倢五◐⺞┺。是時摚扵䓮⻋佛照然而⧟。♙諸⥪
眾亦皆照然。五◐⺞┺。佛䯭力故。令諸大眾嶑如◙㡴。爾時⥪眾亦以佛䯭力故。見
諸菩薩遍䆎無量百千嚻億⦚⦮虛䴉。是菩薩眾中有⥪導師。一名上嫛。ℛ名無邊嫛。
三名淨嫛。⥪名安䵚嫛。是⥪菩薩於其眾中。㦏為上氥⟀導之師。在大眾ⓜ各␀⚗㘛

P. ��

。屏摚扵䓮⻋佛。而⟞岙言。世尊。⺠䡔⺠㎀安樂嫛不。所㑘度者受教㢢不。不令世
尊生䡁╭勅。爾時⥪大菩薩。而說偈言
 
　世尊安樂　　⺠䡔⺠㎀　　教▥眾生　 
　得無䡁㍢　　♗諸眾生　　受▥㢢不　 
　不令世尊　　生䡁╭勅　
　　爾時世尊於菩薩大眾中。而作是言。如是如是。諸善䟆子。如來安樂⺠䡔⺠㎀。
諸眾生等㢢♾▥度。無有䡁╭。所以者何。是諸眾生。世世め來デ受我▥。亦於拝♊
諸佛。∪殙尊重種諸善根。此諸眾生。ⱚ見我愺聞我所說。☂皆信受⏴如來慧。棳⏗
修剡⸇⺞乘者。如是之人。我⅙亦令得聞是倢⏴於佛慧。爾時諸大菩薩。而說偈言
 
　善❘善❘　　大楓世尊　　諸眾生等　 
　㢢♾▥度　　能⟞諸佛　　䞩深智慧　 
　聞め信嫛　　我等椷⠫　
　　於時世尊。帩歎上氥諸大菩薩。善❘善❘善䟆子。汝等能於如來䤋椷⠫㉒。爾時
㇛╡菩薩。♙⏺千㋡㽂㼨諸菩薩眾。皆作是念。我等從㢣め來。不見不聞如是大菩薩
摩訶薩眾。從⦿悙出住世尊ⓜ。⚗㘛∪殙⟞岙如來。時㇛╡菩薩摩訶薩。知⏺千㋡㽂
㼨諸菩薩等㉒之所念。ㄅ欲自㼉所䠠。⚗㘛⚠佛。以偈⟞㥿
 
　無量千嚻億　　大眾諸菩薩　 
　㢣所㦹㦍見　　櫧⏸足尊說　 
　是從何所來　　以何因緣集　 
　ぷ愺大䯭抩　　智慧⚄㊬巿　 
　其㉦念⪔⦉　　有大㉜所力　 
　眾生所樂見　　為從何所來　 
　一一諸菩薩　　所⺖諸䧆屬　 
　其㠇無有量　　如㋡㽂㼨等　 
　㒥有大菩薩　　⺖⏼嚻㋡㼨　 
　如是諸大眾　　一㉒求佛道　 
　是諸大師等　　⏼嚻㋡㽂㼨　 
　⊀來∪殙佛　　♙護㖐是倢　 
　⺖五嚻㋡㼨　　其㠇拝於是　 
　⥪嚻♙三嚻　　ℛ嚻咂一嚻　 
　一千一百等　　⃒咂一㋡㼨　 
　◙♙三⥪分　　億嚻分之一　 
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　得無量智　　佛之大道　　⦚⦮嚴淨　 
　ㅲ大無㹣　　亦有⥪眾　　⚗㘛匌法　 
　♗見自愺　　在⼀㨦中　　修剡善法　 
　巘諸相　　深⏴禪定　　見◐方佛　 
　諸佛愺摠唁　　百䰞相莊嚴　 
　聞法為人說　　デ有是Ⰼ⮱　 
　♗⮱作⦚䘚　　㗷宮㹎䧆屬　 
　♙上妙五欲　　嫛峲於道⫃　 
　在菩㙟㳈ₚ　　而處師子ㄶ　 
　求道拝ₒ㡴　　得諸佛之智　 
　㒟無上道め　　怆而懘法憹　 
　為⥪眾說法　　倢千嚻億┺　 
　說無漏妙法　　度無量眾生　 
　後當⏴涅槃　　如䍮盡䑗滅　 
　若後惡世中　　說是第一法　 
　是人得大利　　如上諸┮㉆　

妙法坽噾倢從⦿悙出❐第◐五
　　爾時Ⅵ方⦚⦮諸來菩薩摩訶薩。拝⏺㋡㽂㼨㠇。於大眾中怆䵚⚗㘛作䰽。而䤌佛
言。世尊。若匌我等於佛滅後在此Ⲡⳕ世界懃┯精進護㖐帏崵㦇∪殙是倢␇者。當
於此⦮而ㅲ說之。爾時佛⛙諸菩薩摩訶薩眾。止善䟆子。不檗汝等護㖐此倢。所以者
何。我Ⲡⳕ世界。自有⏼嚻㋡㽂㼨等菩薩摩訶薩。一一菩薩各有⏼嚻㋡㽂㼨䧆屬。是
諸人等能於我滅後。護㖐帏崵ㅲ說此倢。佛說是時。Ⲡⳕ世界三千大千⦚⦮⦿皆榖孑
。而於其中有無量千嚻億菩薩摩訶薩⚛時悙出。是諸菩薩愺皆摠唁。三◐ℛ相無量⏘
㢝。⏗盡在此Ⲡⳕ世界之ₚ。此界虛䴉中住。是諸菩薩聞摚扵䓮⻋佛所說檂聲從ₚ䤋
來。一一菩薩。皆是大眾⟀導之氥。各⺖⏼嚻㋡㽂㼨䧆屬。㽐⺖五嚻⥪嚻三嚻ℛ嚻一
嚻㋡㽂㼨等䧆屬者。㽐復⃒咂一㋡㽂㼨◙㋡㽂㼨⥪分之一。⃒咂千嚻億挲由Ⅵ分之一
。㽐復千嚻億挲由Ⅵ䧆屬。㽐復億嚻䧆屬。㽐復千嚻百嚻⃒咂一嚻。㽐復一千一百⃒
咂一◐。㽐復⺖五⥪三ℛ一ㆮ子者。㽐復⠽む樂拯楱嫛。如是等㹣。無量無邊並㠇譬
⡊所不能知。是諸菩薩從⦿出め。各峲虛䴉ₒ寶妙⫣⮩寶如來摚扵䓮⻋佛所。到め⚠
ℛ世尊檼槱䰽足。♙咂諸寶㳈ₚ師子ㄶ上佛所。亦皆作䰽⚂僭三▬⚗㘛㋼㟻。以諸菩
薩種種帩法。而以帩歎住在一槱。㶲樂䩊ⅿ於ℛ世尊。是諸菩薩摩訶薩從初悙出。以
諸菩薩種種帩法而帩於佛。如是時栢倢五◐⺞┺。是時摚扵䓮⻋佛照然而⧟。♙諸⥪
眾亦皆照然。五◐⺞┺。佛䯭力故。令諸大眾嶑如◙㡴。爾時⥪眾亦以佛䯭力故。見
諸菩薩遍䆎無量百千嚻億⦚⦮虛䴉。是菩薩眾中有⥪導師。一名上嫛。ℛ名無邊嫛。
三名淨嫛。⥪名安䵚嫛。是⥪菩薩於其眾中。㦏為上氥⟀導之師。在大眾ⓜ各␀⚗㘛
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。屏摚扵䓮⻋佛。而⟞岙言。世尊。⺠䡔⺠㎀安樂嫛不。所㑘度者受教㢢不。不令世
尊生䡁╭勅。爾時⥪大菩薩。而說偈言
 
　世尊安樂　　⺠䡔⺠㎀　　教▥眾生　 
　得無䡁㍢　　♗諸眾生　　受▥㢢不　 
　不令世尊　　生䡁╭勅　
　　爾時世尊於菩薩大眾中。而作是言。如是如是。諸善䟆子。如來安樂⺠䡔⺠㎀。
諸眾生等㢢♾▥度。無有䡁╭。所以者何。是諸眾生。世世め來デ受我▥。亦於拝♊
諸佛。∪殙尊重種諸善根。此諸眾生。ⱚ見我愺聞我所說。☂皆信受⏴如來慧。棳⏗
修剡⸇⺞乘者。如是之人。我⅙亦令得聞是倢⏴於佛慧。爾時諸大菩薩。而說偈言
 
　善❘善❘　　大楓世尊　　諸眾生等　 
　㢢♾▥度　　能⟞諸佛　　䞩深智慧　 
　聞め信嫛　　我等椷⠫　
　　於時世尊。帩歎上氥諸大菩薩。善❘善❘善䟆子。汝等能於如來䤋椷⠫㉒。爾時
㇛╡菩薩。♙⏺千㋡㽂㼨諸菩薩眾。皆作是念。我等從㢣め來。不見不聞如是大菩薩
摩訶薩眾。從⦿悙出住世尊ⓜ。⚗㘛∪殙⟞岙如來。時㇛╡菩薩摩訶薩。知⏺千㋡㽂
㼨諸菩薩等㉒之所念。ㄅ欲自㼉所䠠。⚗㘛⚠佛。以偈⟞㥿
 
　無量千嚻億　　大眾諸菩薩　 
　㢣所㦹㦍見　　櫧⏸足尊說　 
　是從何所來　　以何因緣集　 
　ぷ愺大䯭抩　　智慧⚄㊬巿　 
　其㉦念⪔⦉　　有大㉜所力　 
　眾生所樂見　　為從何所來　 
　一一諸菩薩　　所⺖諸䧆屬　 
　其㠇無有量　　如㋡㽂㼨等　 
　㒥有大菩薩　　⺖⏼嚻㋡㼨　 
　如是諸大眾　　一㉒求佛道　 
　是諸大師等　　⏼嚻㋡㽂㼨　 
　⊀來∪殙佛　　♙護㖐是倢　 
　⺖五嚻㋡㼨　　其㠇拝於是　 
　⥪嚻♙三嚻　　ℛ嚻咂一嚻　 
　一千一百等　　⃒咂一㋡㼨　 
　◙♙三⥪分　　億嚻分之一　 
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　千嚻挲由Ⅵ　　嚻億諸ㆮ子　 
　⃒咂於◙億　　其㠇復拝上　 
　百嚻咂一嚻　　一千♙一百　 
　五◐與一◐　　⃒咂三ℛ一　 
　⠽む無䧆屬　　樂於獨處者　 
　⊀來咂佛所　　其㠇懘拝上　 
　如是諸大眾　　若人嫛仛㠇　 
　拝於㋡㼨┺　　䗅不能盡知　 
　是諸大Ⲑ㉆　　精進菩薩眾　 
　崿為其說法　　教▥而㒟⻀　 
　從崿初䤋㉒　　稱㙩何佛法　 
　受㖐嫛崿倢　　修剡何佛道　 
　如是諸菩薩　　䯭抩大智力　 
　⥪方⦿榖孑　　皆從中悙出　 
　世尊我㢣來　　㦹㦍見是ℚ　 
　櫧說其所從　　⦚⦮之名壮　 
　我デ拙諸⦚　　㦹㦍見是眾　 
　我於此眾中　　⃒不巧一人　 
　㊌然從⦿出　　櫧說其因緣　 
　⅙此之大㦒　　無量百千億　 
　是諸菩薩等　　皆欲知此ℚ　 
　是諸菩薩眾　　㦻㦺之因緣　 
　無量㉆世尊　　➾櫧㼉眾䠠　
　　爾時摚扵䓮⻋分愺諸佛。從無量千嚻億Ⅵ方⦚⦮來者。在於⏺方諸寶㳈ₚ師子ㄶ
上俟┯恉⧟。其佛∜者。各各見是菩薩大眾。於三千大千世界⥪方從⦿悙出住於虛䴉
。各䤌其佛言。世尊。此諸無量無邊棎⍶䯖菩薩大眾。從何所來。爾時諸佛各⛙∜者
。諸善䟆子。₣㈔檗咍。有菩薩摩訶薩。名㥿㇛╡。摚扵䓮⻋佛之所㘗岧。㶰後作佛
。以⟞㠾ℚ。佛⅙䷣之。汝等自當因是得聞
　　爾時摚扵䓮⻋佛。⛙㇛╡菩薩。善❘善❘棎拇⮩。⃒能⟞佛如是大ℚ。汝等當␀
一㉒。嬺精進昶䤋⪔⦉㎞。如來⅙欲櫾䤋宣䯉諸佛智慧。諸佛自在䯭抩之力。諸佛師
子⯽扔之力。諸佛Ⲑ䖪大╱之力。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　當精進一㉒　　我欲說此ℚ　 
　▎得有䠠㌣　　佛智⚄㊬巿　 
　汝⅙出信力　　住於㉜善中　 
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　㢣所㦹聞法　　⅙皆當得聞　 
　我⅙安㏿汝　　▎得㒆䠠㒋　 
　佛無不崭　　智慧不♾量　 
　所得第一法　　䞩深⚄分別　 
　如是⅙當說　　汝等一㉒匌　
　　爾時世尊說此偈め。⛙㇛╡菩薩。我⅙於此大眾。宣⛙汝等。棎拇⮩。是諸大菩
薩摩訶薩。無量無㠇棎⍶䯖從⦿悙出。汝等㢣所㦹見者。我於是Ⲡⳕ世界。得棎劷⮩
刔三塟三菩㙟め。教▥䯉導是諸菩薩。嵎↞其㉒令䤋道㎞。此諸菩薩皆於是Ⲡⳕ世界
之ₚ此界虛䴉中住。於諸倢␇帏崵抩利㊬惟分別㷲㑅念。棎拇⮩。是諸善䟆子等。不
樂在眾⮩有所說。デ樂槫處懃嫛精進㦹㦍↠㋾。亦不依止人天而住。デ樂深智無有障
䮨。亦デ樂於諸佛之法。一㉒精進求無上慧。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　棎拇汝當知　　是諸大菩薩　 
　從無㠇┺來　　修剡佛智慧　 
　悉是我所▥　　令䤋大道㉒　 
　此等是我子　　依止是世界　 
　デ嫛檼棏ℚ　　㉦樂於槫處　 
　㗷大眾㐡栨　　不樂⮩所說　 
　如是諸子等　　⸇剡我道法　 
　㣬夜デ精進　　為求佛道故　 
　在Ⲡⳕ世界　　ₚ方䴉中住　 
　㉦念力⪔⦉　　デ懃求智慧　 
　說種種妙法　　其㉒無所畏　 
　我於⇌勅⩝　　菩㙟㳈ₚ⧟　 
　得㒟㦏㷲覺　　懘無上法憹　 
　爾⃒教▥之　　令初䤋道㉒　 
　⅙皆住不抏　　悉當得㒟佛　 
　我⅙說崭　　汝等一㉒信　 
　我從久拯來　　教▥是等眾　
　　爾時㇛╡菩薩摩訶薩。♙無㠇諸菩薩等。㉒生䠠㍠㊹㦹㦍有。而作是念。℠何世
尊於⺠時栢。教▥如是無量無邊棎⍶䯖諸大菩薩。令住棎劷⮩刔三塟三菩㙟。☂䤌佛
言。世尊。如來為⮹子時出於摚宮。♊⇌勅⩝不拯⧟於道⫃。得㒟棎劷⮩刔三塟三菩
㙟。從是め來ⱚ拝⥪◐殧。世尊。℠何於此⺠時大作佛ℚ。以佛╱力以佛┮㉆。教
▥如是無量大菩薩眾當㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。世尊。此大菩薩眾。⋖∎有人。於千
嚻億┺。㠇不能盡不得其邊。㠾等久拯め來。於無量無邊諸佛所㸥諸善根。㒟⻀菩薩
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　千嚻挲由Ⅵ　　嚻億諸ㆮ子　 
　⃒咂於◙億　　其㠇復拝上　 
　百嚻咂一嚻　　一千♙一百　 
　五◐與一◐　　⃒咂三ℛ一　 
　⠽む無䧆屬　　樂於獨處者　 
　⊀來咂佛所　　其㠇懘拝上　 
　如是諸大眾　　若人嫛仛㠇　 
　拝於㋡㼨┺　　䗅不能盡知　 
　是諸大Ⲑ㉆　　精進菩薩眾　 
　崿為其說法　　教▥而㒟⻀　 
　從崿初䤋㉒　　稱㙩何佛法　 
　受㖐嫛崿倢　　修剡何佛道　 
　如是諸菩薩　　䯭抩大智力　 
　⥪方⦿榖孑　　皆從中悙出　 
　世尊我㢣來　　㦹㦍見是ℚ　 
　櫧說其所從　　⦚⦮之名壮　 
　我デ拙諸⦚　　㦹㦍見是眾　 
　我於此眾中　　⃒不巧一人　 
　㊌然從⦿出　　櫧說其因緣　 
　⅙此之大㦒　　無量百千億　 
　是諸菩薩等　　皆欲知此ℚ　 
　是諸菩薩眾　　㦻㦺之因緣　 
　無量㉆世尊　　➾櫧㼉眾䠠　
　　爾時摚扵䓮⻋分愺諸佛。從無量千嚻億Ⅵ方⦚⦮來者。在於⏺方諸寶㳈ₚ師子ㄶ
上俟┯恉⧟。其佛∜者。各各見是菩薩大眾。於三千大千世界⥪方從⦿悙出住於虛䴉
。各䤌其佛言。世尊。此諸無量無邊棎⍶䯖菩薩大眾。從何所來。爾時諸佛各⛙∜者
。諸善䟆子。₣㈔檗咍。有菩薩摩訶薩。名㥿㇛╡。摚扵䓮⻋佛之所㘗岧。㶰後作佛
。以⟞㠾ℚ。佛⅙䷣之。汝等自當因是得聞
　　爾時摚扵䓮⻋佛。⛙㇛╡菩薩。善❘善❘棎拇⮩。⃒能⟞佛如是大ℚ。汝等當␀
一㉒。嬺精進昶䤋⪔⦉㎞。如來⅙欲櫾䤋宣䯉諸佛智慧。諸佛自在䯭抩之力。諸佛師
子⯽扔之力。諸佛Ⲑ䖪大╱之力。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　當精進一㉒　　我欲說此ℚ　 
　▎得有䠠㌣　　佛智⚄㊬巿　 
　汝⅙出信力　　住於㉜善中　 
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　㢣所㦹聞法　　⅙皆當得聞　 
　我⅙安㏿汝　　▎得㒆䠠㒋　 
　佛無不崭　　智慧不♾量　 
　所得第一法　　䞩深⚄分別　 
　如是⅙當說　　汝等一㉒匌　
　　爾時世尊說此偈め。⛙㇛╡菩薩。我⅙於此大眾。宣⛙汝等。棎拇⮩。是諸大菩
薩摩訶薩。無量無㠇棎⍶䯖從⦿悙出。汝等㢣所㦹見者。我於是Ⲡⳕ世界。得棎劷⮩
刔三塟三菩㙟め。教▥䯉導是諸菩薩。嵎↞其㉒令䤋道㎞。此諸菩薩皆於是Ⲡⳕ世界
之ₚ此界虛䴉中住。於諸倢␇帏崵抩利㊬惟分別㷲㑅念。棎拇⮩。是諸善䟆子等。不
樂在眾⮩有所說。デ樂槫處懃嫛精進㦹㦍↠㋾。亦不依止人天而住。デ樂深智無有障
䮨。亦デ樂於諸佛之法。一㉒精進求無上慧。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　棎拇汝當知　　是諸大菩薩　 
　從無㠇┺來　　修剡佛智慧　 
　悉是我所▥　　令䤋大道㉒　 
　此等是我子　　依止是世界　 
　デ嫛檼棏ℚ　　㉦樂於槫處　 
　㗷大眾㐡栨　　不樂⮩所說　 
　如是諸子等　　⸇剡我道法　 
　㣬夜デ精進　　為求佛道故　 
　在Ⲡⳕ世界　　ₚ方䴉中住　 
　㉦念力⪔⦉　　デ懃求智慧　 
　說種種妙法　　其㉒無所畏　 
　我於⇌勅⩝　　菩㙟㳈ₚ⧟　 
　得㒟㦏㷲覺　　懘無上法憹　 
　爾⃒教▥之　　令初䤋道㉒　 
　⅙皆住不抏　　悉當得㒟佛　 
　我⅙說崭　　汝等一㉒信　 
　我從久拯來　　教▥是等眾　
　　爾時㇛╡菩薩摩訶薩。♙無㠇諸菩薩等。㉒生䠠㍠㊹㦹㦍有。而作是念。℠何世
尊於⺠時栢。教▥如是無量無邊棎⍶䯖諸大菩薩。令住棎劷⮩刔三塟三菩㙟。☂䤌佛
言。世尊。如來為⮹子時出於摚宮。♊⇌勅⩝不拯⧟於道⫃。得㒟棎劷⮩刔三塟三菩
㙟。從是め來ⱚ拝⥪◐殧。世尊。℠何於此⺠時大作佛ℚ。以佛╱力以佛┮㉆。教
▥如是無量大菩薩眾當㒟棎劷⮩刔三塟三菩㙟。世尊。此大菩薩眾。⋖∎有人。於千
嚻億┺。㠇不能盡不得其邊。㠾等久拯め來。於無量無邊諸佛所㸥諸善根。㒟⻀菩薩
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道デ修㭄嫛。世尊。如此之ℚ世所楲信。譬如有人。唁初浽煠ℛ◐五。㖖百㸁人言
是我子。其百㸁人。亦㖖⺠言是我父生十我等。是ℚ楲信。佛亦如是。得道め來其
㦹久。而此大眾諸菩薩等。め於無量千嚻億┺。為佛道故懃嫛精進。善⏴出住無量
百千嚻億三昧。得大䯭抩久修㭄嫛。善能㶰第剡諸善法。ぶ於⟞䷣人中之寶。一切世
栢䞩為゛有。⅙㡴世尊方℠得佛道時初令䤋㉒教▥䯉導。令⚠棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
世尊得佛㦹久。⃒能作此大┮㉆ℚ。我等楥復信佛椷⸫所說。佛所出言㦹㦍虛妄。佛
所知者皆悉抩拣。然諸㠿䤋㎞菩薩。於佛滅後。若聞是崭㒥不信受。而怆䫃法凹㯼因
緣。➾然世尊。櫧為解說棳我等䠠。♙㦹來世諸善䟆子。聞此ℚめ亦不生䠠。爾時㇛
╡菩薩欲重宣此義。而說偈言
 
　佛㢣從摚種　　出⹅扠⇌勅　 
　⧟於菩㙟㳈　　爾來⺩㦹久　 
　此諸佛子等　　其㠇不♾量　 
　久め嫛佛道　　住於䯭抩力　 
　善⸇菩薩道　　不㩢世栢法　 
　如坽噾在㻃　　從⦿而悙出　 
　皆怆㋼㟻㉒　　住於世尊ⓜ　 
　是ℚ楲㊬巿　　℠何而♾信　 
　佛得道䞩扠　　所㒟⻀䞩⮩　 
　櫧為棳眾䠠　　如分別說　 
　譬如⺠⭾人　　ⱚℛ◐五　 
　䯉人百㸁子　　浽䤌而槱䥉　 
　是等我所生　　子亦說是父　 
　父⺠而子劐　　咘世所不信　 
　世尊亦如是　　得道來䞩扠　 
　是諸菩薩等　　㉦⦉無㊾㇀　 
　從無量┺來　　而嫛菩薩道　 
　ぶ於楲⟞䷣　　其㉒無所畏　 
　㉜所㉒㼉定　　䵾㷲有Ⲑ㉆　 
　◐方佛所帩　　善能分別說　 
　不樂在人眾　　デⰌ在禪定　 
　為求佛道故　　於ₚ䴉中住　 
　我等從佛聞　　於此ℚ無䠠　 
　櫧佛為㦹來　　䆣說令栚解　 
　若有於此倢　　生䠠不信者　 
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　☂當⬽惡道　　櫧⅙為解說　 
　是無量菩薩　　℠何於⺠時　 
　教▥令䤋㉒　　而住不抏⦿　

妙法坽噾倢如來⮌量❐第◐⏼
　　爾時佛⛙諸菩薩♙一切大眾諸善䟆子。汝等當信解如來崯嵵之崭。復⛙大眾。汝
等當信解如來崯嵵之崭。♗復⛙諸大眾。汝等當信解如來崯嵵之崭。是時菩薩大眾。
㇛╡為氥⚗㘛䤌佛言。世尊。➾櫧說之。我等當信受佛崭。如是三䤌め。復言➾櫧說
之。我等當信受佛崭。爾時世尊。知諸菩薩三嵚不止。而⛙之言。汝等嵵匌。如來䯤
⹕䯭抩之力。一切世栢天人♙棎修刔。皆嶑⅙摚扵䓮⻋佛出摚㺞宮。♊⇌勅⩝不拯⧟
於道⫃。得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。然善䟆子。我㒟佛め來。無量無邊百千嚻億挲由
Ⅵ┺。譬如五百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖三千大千世界。⋖∎有人㦺為㈽⬄。拝於㨀方五
百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖⦚。⃒ₚ一⬄。如是㨀嫛盡是㈽⬄。諸善䟆子。於㎞℠何。是
諸世界。♾得㊬惟㪰岗知其㠇不。㇛╡菩薩等⊀䤌佛言。世尊。是諸世界無量無邊槭
並㠇所知。亦槭㉒力所♙。一切聲聞辟支佛。以無漏智。不能㊬惟知其棟㠇。我等住
棎惟怙咃⦿。於是ℚ中亦所不拣。世尊。如是諸世界無量無邊。爾時佛⛙大菩薩眾。
諸善䟆子。⅙當分㢝宣崭汝等。是諸世界。若囦㈽⬄♙不囦者。盡以為⬄一⬄一┺。
我㒟佛め來。復拝於此百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖┺。自從是來。我デ在此Ⲡⳕ世界說法
教▥。亦於殧處百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖⦚導利眾生。諸善䟆子。於是中栢。我說䑒䑗
佛等。♗復言其⏴於涅槃。如是皆以方便分別。諸善䟆子。若有眾生來咂我所。我以
佛䧋。屏其信等諸根利撜。椷所㑘度。處處自說名ⷦ不⚛侏大⺞。亦復䚍言當⏴涅
槃。♗以種種方便說㈽妙法。能令眾生䤋㷰⠫㉒。諸善䟆子。如來。見諸眾生樂於⺞
法㉆堓⨱重者。為是人說。我⺠出⹅得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。然我㒟佛め來久拯若
㠾。但以方便教▥眾生。令⏴佛道作如是說。諸善䟆子。如來所䆣倢␇。皆為度脫眾
生。㒥說む愺㒥說Ⅵ愺。㒥䯉む愺㒥䯉Ⅵ愺。㒥䯉むℚ㒥䯉Ⅵℚ。諸所言說皆不虛
。所以者何。如來。如知見三界之相。無有生死若抏若出。亦無在世♙滅度者。槭
槭虛槭如槭䟿。不如三界見於三界。如㠾之ℚ。如來㢝見無有斾嶻。以諸眾生有種
種性種種欲種種嫛種種㑅㎂分別故。欲令生諸善根。以若干因緣譬⡊言戼種種說法。
所作佛ℚ㦹㦍㤺ㅱ。如是我㒟佛め來䞩大久拯。⮌✌無量棎⍶䯖┺デ住不滅
　　諸善䟆子。我㦻嫛菩薩道所㒟⮌✌。⅙䗅㦹盡復⊜上㠇。然⅙槭滅度。而便⟀
言當取滅度。如來以是方便教▥眾生。所以者何。若佛久住於世。堓㉆之人不種善根
。弶䴽ₚ彳弹囦五欲。⏴於㑅㎂妄見偁中。若見如來デ在不滅。便怆㐜㋲而㒆☼㊯。
不能生楲拼之㎂㋼㟻之㉒。是故如來以方便說。㹣₧當知。諸佛出世楲♾⋋拖。所以
者何。諸堓㉆人。拝無量百千嚻億┺。㒥有見佛㒥不見者。以此ℚ故我作是言。諸㹣
₧。如來楲♾得見。㠾眾生等聞如是崭。㉔當生於楲拼之㎂。㉒㒆㒏㏤䃃ⅿ於佛。便
種善根。是故如來。楥不滅而言滅度
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道デ修㭄嫛。世尊。如此之ℚ世所楲信。譬如有人。唁初浽煠ℛ◐五。㖖百㸁人言
是我子。其百㸁人。亦㖖⺠言是我父生十我等。是ℚ楲信。佛亦如是。得道め來其
㦹久。而此大眾諸菩薩等。め於無量千嚻億┺。為佛道故懃嫛精進。善⏴出住無量
百千嚻億三昧。得大䯭抩久修㭄嫛。善能㶰第剡諸善法。ぶ於⟞䷣人中之寶。一切世
栢䞩為゛有。⅙㡴世尊方℠得佛道時初令䤋㉒教▥䯉導。令⚠棎劷⮩刔三塟三菩㙟。
世尊得佛㦹久。⃒能作此大┮㉆ℚ。我等楥復信佛椷⸫所說。佛所出言㦹㦍虛妄。佛
所知者皆悉抩拣。然諸㠿䤋㎞菩薩。於佛滅後。若聞是崭㒥不信受。而怆䫃法凹㯼因
緣。➾然世尊。櫧為解說棳我等䠠。♙㦹來世諸善䟆子。聞此ℚめ亦不生䠠。爾時㇛
╡菩薩欲重宣此義。而說偈言
 
　佛㢣從摚種　　出⹅扠⇌勅　 
　⧟於菩㙟㳈　　爾來⺩㦹久　 
　此諸佛子等　　其㠇不♾量　 
　久め嫛佛道　　住於䯭抩力　 
　善⸇菩薩道　　不㩢世栢法　 
　如坽噾在㻃　　從⦿而悙出　 
　皆怆㋼㟻㉒　　住於世尊ⓜ　 
　是ℚ楲㊬巿　　℠何而♾信　 
　佛得道䞩扠　　所㒟⻀䞩⮩　 
　櫧為棳眾䠠　　如分別說　 
　譬如⺠⭾人　　ⱚℛ◐五　 
　䯉人百㸁子　　浽䤌而槱䥉　 
　是等我所生　　子亦說是父　 
　父⺠而子劐　　咘世所不信　 
　世尊亦如是　　得道來䞩扠　 
　是諸菩薩等　　㉦⦉無㊾㇀　 
　從無量┺來　　而嫛菩薩道　 
　ぶ於楲⟞䷣　　其㉒無所畏　 
　㉜所㉒㼉定　　䵾㷲有Ⲑ㉆　 
　◐方佛所帩　　善能分別說　 
　不樂在人眾　　デⰌ在禪定　 
　為求佛道故　　於ₚ䴉中住　 
　我等從佛聞　　於此ℚ無䠠　 
　櫧佛為㦹來　　䆣說令栚解　 
　若有於此倢　　生䠠不信者　 
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　☂當⬽惡道　　櫧⅙為解說　 
　是無量菩薩　　℠何於⺠時　 
　教▥令䤋㉒　　而住不抏⦿　

妙法坽噾倢如來⮌量❐第◐⏼
　　爾時佛⛙諸菩薩♙一切大眾諸善䟆子。汝等當信解如來崯嵵之崭。復⛙大眾。汝
等當信解如來崯嵵之崭。♗復⛙諸大眾。汝等當信解如來崯嵵之崭。是時菩薩大眾。
㇛╡為氥⚗㘛䤌佛言。世尊。➾櫧說之。我等當信受佛崭。如是三䤌め。復言➾櫧說
之。我等當信受佛崭。爾時世尊。知諸菩薩三嵚不止。而⛙之言。汝等嵵匌。如來䯤
⹕䯭抩之力。一切世栢天人♙棎修刔。皆嶑⅙摚扵䓮⻋佛出摚㺞宮。♊⇌勅⩝不拯⧟
於道⫃。得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。然善䟆子。我㒟佛め來。無量無邊百千嚻億挲由
Ⅵ┺。譬如五百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖三千大千世界。⋖∎有人㦺為㈽⬄。拝於㨀方五
百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖⦚。⃒ₚ一⬄。如是㨀嫛盡是㈽⬄。諸善䟆子。於㎞℠何。是
諸世界。♾得㊬惟㪰岗知其㠇不。㇛╡菩薩等⊀䤌佛言。世尊。是諸世界無量無邊槭
並㠇所知。亦槭㉒力所♙。一切聲聞辟支佛。以無漏智。不能㊬惟知其棟㠇。我等住
棎惟怙咃⦿。於是ℚ中亦所不拣。世尊。如是諸世界無量無邊。爾時佛⛙大菩薩眾。
諸善䟆子。⅙當分㢝宣崭汝等。是諸世界。若囦㈽⬄♙不囦者。盡以為⬄一⬄一┺。
我㒟佛め來。復拝於此百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖┺。自從是來。我デ在此Ⲡⳕ世界說法
教▥。亦於殧處百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖⦚導利眾生。諸善䟆子。於是中栢。我說䑒䑗
佛等。♗復言其⏴於涅槃。如是皆以方便分別。諸善䟆子。若有眾生來咂我所。我以
佛䧋。屏其信等諸根利撜。椷所㑘度。處處自說名ⷦ不⚛侏大⺞。亦復䚍言當⏴涅
槃。♗以種種方便說㈽妙法。能令眾生䤋㷰⠫㉒。諸善䟆子。如來。見諸眾生樂於⺞
法㉆堓⨱重者。為是人說。我⺠出⹅得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。然我㒟佛め來久拯若
㠾。但以方便教▥眾生。令⏴佛道作如是說。諸善䟆子。如來所䆣倢␇。皆為度脫眾
生。㒥說む愺㒥說Ⅵ愺。㒥䯉む愺㒥䯉Ⅵ愺。㒥䯉むℚ㒥䯉Ⅵℚ。諸所言說皆不虛
。所以者何。如來。如知見三界之相。無有生死若抏若出。亦無在世♙滅度者。槭
槭虛槭如槭䟿。不如三界見於三界。如㠾之ℚ。如來㢝見無有斾嶻。以諸眾生有種
種性種種欲種種嫛種種㑅㎂分別故。欲令生諸善根。以若干因緣譬⡊言戼種種說法。
所作佛ℚ㦹㦍㤺ㅱ。如是我㒟佛め來䞩大久拯。⮌✌無量棎⍶䯖┺デ住不滅
　　諸善䟆子。我㦻嫛菩薩道所㒟⮌✌。⅙䗅㦹盡復⊜上㠇。然⅙槭滅度。而便⟀
言當取滅度。如來以是方便教▥眾生。所以者何。若佛久住於世。堓㉆之人不種善根
。弶䴽ₚ彳弹囦五欲。⏴於㑅㎂妄見偁中。若見如來デ在不滅。便怆㐜㋲而㒆☼㊯。
不能生楲拼之㎂㋼㟻之㉒。是故如來以方便說。㹣₧當知。諸佛出世楲♾⋋拖。所以
者何。諸堓㉆人。拝無量百千嚻億┺。㒥有見佛㒥不見者。以此ℚ故我作是言。諸㹣
₧。如來楲♾得見。㠾眾生等聞如是崭。㉔當生於楲拼之㎂。㉒㒆㒏㏤䃃ⅿ於佛。便
種善根。是故如來。楥不滅而言滅度
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　　♗善䟆子。諸佛如來法皆如是。為度眾生皆不虛。譬如哾携智慧勿拣。㢝傃方
塴善㽊眾䡔。其人⮩諸子㋾。若◐ℛ◐⃒咂百㠇。以有ℚ緣拯咂殧⦚。諸子於後殁Ⅵ
毒塴。塴䤋㍅亂⸪懘ℝ⦿。是時其父挓來㸇⹅。諸子殁毒。㒥⯀㦻㉒㒥不⯀者。拨見
其父皆大㷰⠫。㕫恹⟞岙善安隱㸇。我等㎩䣰崳㦜毒塴。櫧見㟠䣑㦃賜⮌✌。父見子
等苦㎀如是。依諸倢方。求Ⰼ塴嗘唁氨初✂皆悉具足。㝲乸✛⚗與子令㦜。而作是言
。此大哾塴。唁氨初✂皆悉具足。汝等♾㦜。速棳苦㎀無復眾㌲。其諸子中不⯀㉒者
。見此哾塴唁氨⊀Ⰼ。☂便㦜之䡔盡棳㎗。殧⯀㉒者。見其父來。楥亦㷰⠫⟞岙求侱
㽊䡔。然與其塴而不匾㦜。所以者何。毒㺲深⏴⯀㦻㉒故。於此Ⰼ唁氨塴而嶑不初。
父作是念。此子♾愍。為毒所中㉒皆櫪⊡。楥見我⠫求侱㟠䣑。如是Ⰼ塴而不匾㦜。
我⅙當岼方便令㦜此塴。☂作是言。汝等當知。我⅙嫿劐死時め咂。是Ⰼ哾塴⅙䟨在
此。汝♾取㦜▎㐑不差。作是教め復咂Ⅵ⦚。拲∎挓⛙。汝父め死。是時諸子聞父卛
⠹。㉒大㐑㎀而作是念。若父在者。㏗愍我等能見㟠護。⅙者㗷我拯⠹Ⅵ⦚。自惟ⷳ
槁無復㋒㊨。デ㒆㍁㎮㉒拑搡㌮。⃒知此塴唁✂氨初。☂取㦜之毒䡔皆㎗。其父聞子
悉め得差。便來㸇❇∎見之
　　諸善䟆子。於㎞℠何。檦有人能說此哾携虛妄凹不。不⃮世尊。佛言。我亦如是
。㒟佛め來。無量無邊百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖┺。為眾生故。以方便力言當滅度。亦
無有能如法說我虛妄拝者。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　自我得佛來　　所倢諸┺㠇　 
　無量百千嚻　　億憘棎⍶䯖　 
　デ說法教▥　　無㠇億眾生　 
　令⏴於佛道　　爾來無量┺　 
　為度眾生故　　方便䚍涅槃　 
　而不滅度　　デ住此說法　 
　我デ住於此　　以諸䯭抩力　 
　令櫪⊡眾生　　楥扠而不見　 
　眾見我滅度　　ㅲ∪殙舍利　 
　❇皆㒆㒏㏤　　而生䃃ⅿ㉒　 
　眾生既信↞　　役䦃㎞㩣慮　 
　一㉒欲見佛　　不自㍫愺✌　 
　時我♙眾⍶　　⊀出槗鷲⼀　 
　我時崭眾生　　デ在此不滅　 
　以方便力故　　䚍有滅不滅　 
　殧⦚有眾生　　㋼㟻信樂者　 
　我復於彼中　　為說無上法　 
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　汝等不聞此　　但嶑我滅度　 
　我見諸眾生　　㼡在於苦㎀　 
　故不為䚍愺　　令其生䃃ⅿ　 
　因其㉒㒏㏤　　⃒出為說法　 
　䯭抩力如是　　於棎⍶䯖┺　 
　デ在槗鷲⼀　　♙殧諸住處　 
　眾生見┺盡　　大火所䑡時　 
　我此⦮安隱　　天人デ充䆎　 
　⦡㨦諸堂栲　　種種寶莊嚴　 
　寶㳈⮩啀噢　　眾生所拙樂　 
　諸天㝙天熢　　デ作眾↝樂　 
　楷㦋棏刔啀　　㟲佛♙大眾　 
　我淨⦮不毀　　而眾見䑡盡　 
　㐑怖諸苦㎀　　如是悉充䆎　 
　是諸凹眾生　　以惡㯼因緣　 
　拝棎⍶䯖┺　　不聞三寶名　 
　諸有修┮㉆　　㩣✛役䦃者　 
　ⓖ皆見我愺　　在此而說法　 
　㒥時為此眾　　說佛⮌無量　 
　久⃒見佛者　　為說佛楲⋋　 
　我智力如是　　慧⏘䏶無量　 
　⮌✌無㠇┺　　久修㯼所得　 
　汝等有智者　　▎於此生䠠　 
　當㡆令㻇盡　　佛崭不虛　 
　如携善方便　　為㽊䕑子故　 
　在而言死　　無能說虛妄　 
　我亦為世父　　㟠諸苦㌲者　 
　為⑰⮺櫪⊡　　在而言滅　 
　以デ見我故　　而生㐜㋲㉒　 
　㟍拇囦五欲　　⬽於惡道中　 
　我デ知眾生　　嫛道不嫛道　 
　椷所㑘♾度　　為說種種法　 
　㹞自作是㎞　　以何令眾生　 
　得⏴無上慧　　速㒟⻀佛愺　
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　　♗善䟆子。諸佛如來法皆如是。為度眾生皆不虛。譬如哾携智慧勿拣。㢝傃方
塴善㽊眾䡔。其人⮩諸子㋾。若◐ℛ◐⃒咂百㠇。以有ℚ緣拯咂殧⦚。諸子於後殁Ⅵ
毒塴。塴䤋㍅亂⸪懘ℝ⦿。是時其父挓來㸇⹅。諸子殁毒。㒥⯀㦻㉒㒥不⯀者。拨見
其父皆大㷰⠫。㕫恹⟞岙善安隱㸇。我等㎩䣰崳㦜毒塴。櫧見㟠䣑㦃賜⮌✌。父見子
等苦㎀如是。依諸倢方。求Ⰼ塴嗘唁氨初✂皆悉具足。㝲乸✛⚗與子令㦜。而作是言
。此大哾塴。唁氨初✂皆悉具足。汝等♾㦜。速棳苦㎀無復眾㌲。其諸子中不⯀㉒者
。見此哾塴唁氨⊀Ⰼ。☂便㦜之䡔盡棳㎗。殧⯀㉒者。見其父來。楥亦㷰⠫⟞岙求侱
㽊䡔。然與其塴而不匾㦜。所以者何。毒㺲深⏴⯀㦻㉒故。於此Ⰼ唁氨塴而嶑不初。
父作是念。此子♾愍。為毒所中㉒皆櫪⊡。楥見我⠫求侱㟠䣑。如是Ⰼ塴而不匾㦜。
我⅙當岼方便令㦜此塴。☂作是言。汝等當知。我⅙嫿劐死時め咂。是Ⰼ哾塴⅙䟨在
此。汝♾取㦜▎㐑不差。作是教め復咂Ⅵ⦚。拲∎挓⛙。汝父め死。是時諸子聞父卛
⠹。㉒大㐑㎀而作是念。若父在者。㏗愍我等能見㟠護。⅙者㗷我拯⠹Ⅵ⦚。自惟ⷳ
槁無復㋒㊨。デ㒆㍁㎮㉒拑搡㌮。⃒知此塴唁✂氨初。☂取㦜之毒䡔皆㎗。其父聞子
悉め得差。便來㸇❇∎見之
　　諸善䟆子。於㎞℠何。檦有人能說此哾携虛妄凹不。不⃮世尊。佛言。我亦如是
。㒟佛め來。無量無邊百千嚻億挲由Ⅵ棎⍶䯖┺。為眾生故。以方便力言當滅度。亦
無有能如法說我虛妄拝者。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　自我得佛來　　所倢諸┺㠇　 
　無量百千嚻　　億憘棎⍶䯖　 
　デ說法教▥　　無㠇億眾生　 
　令⏴於佛道　　爾來無量┺　 
　為度眾生故　　方便䚍涅槃　 
　而不滅度　　デ住此說法　 
　我デ住於此　　以諸䯭抩力　 
　令櫪⊡眾生　　楥扠而不見　 
　眾見我滅度　　ㅲ∪殙舍利　 
　❇皆㒆㒏㏤　　而生䃃ⅿ㉒　 
　眾生既信↞　　役䦃㎞㩣慮　 
　一㉒欲見佛　　不自㍫愺✌　 
　時我♙眾⍶　　⊀出槗鷲⼀　 
　我時崭眾生　　デ在此不滅　 
　以方便力故　　䚍有滅不滅　 
　殧⦚有眾生　　㋼㟻信樂者　 
　我復於彼中　　為說無上法　 

P. ��

　汝等不聞此　　但嶑我滅度　 
　我見諸眾生　　㼡在於苦㎀　 
　故不為䚍愺　　令其生䃃ⅿ　 
　因其㉒㒏㏤　　⃒出為說法　 
　䯭抩力如是　　於棎⍶䯖┺　 
　デ在槗鷲⼀　　♙殧諸住處　 
　眾生見┺盡　　大火所䑡時　 
　我此⦮安隱　　天人デ充䆎　 
　⦡㨦諸堂栲　　種種寶莊嚴　 
　寶㳈⮩啀噢　　眾生所拙樂　 
　諸天㝙天熢　　デ作眾↝樂　 
　楷㦋棏刔啀　　㟲佛♙大眾　 
　我淨⦮不毀　　而眾見䑡盡　 
　㐑怖諸苦㎀　　如是悉充䆎　 
　是諸凹眾生　　以惡㯼因緣　 
　拝棎⍶䯖┺　　不聞三寶名　 
　諸有修┮㉆　　㩣✛役䦃者　 
　ⓖ皆見我愺　　在此而說法　 
　㒥時為此眾　　說佛⮌無量　 
　久⃒見佛者　　為說佛楲⋋　 
　我智力如是　　慧⏘䏶無量　 
　⮌✌無㠇┺　　久修㯼所得　 
　汝等有智者　　▎於此生䠠　 
　當㡆令㻇盡　　佛崭不虛　 
　如携善方便　　為㽊䕑子故　 
　在而言死　　無能說虛妄　 
　我亦為世父　　㟠諸苦㌲者　 
　為⑰⮺櫪⊡　　在而言滅　 
　以デ見我故　　而生㐜㋲㉒　 
　㟍拇囦五欲　　⬽於惡道中　 
　我デ知眾生　　嫛道不嫛道　 
　椷所㑘♾度　　為說種種法　 
　㹞自作是㎞　　以何令眾生　 
　得⏴無上慧　　速㒟⻀佛愺　
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妙法坽噾倢分別┮㉆❐第◐ₒ
　　爾時大㦒聞佛說⮌✌┺㠇長拯如是無量無邊棎⍶䯖眾生得大毡益。於時世尊。⛙
㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。我說是如來⮌✌長拯時。⏼百⏺◐嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨眾生
。得無生法㉜。復有千⊜菩薩摩訶薩。得聞㖐棏刔⻋門。復有一世界㈽⬄㠇菩薩摩訶
薩。得樂說無䮨戾㓜。復有一世界㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。得百千嚻億無量㡚棏刔⻋。復
有三千大千世界㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。能懘不抏法憹。復有ℛ千中⦚⦮㈽⬄㠇菩薩摩訶
薩。能懘䂔淨法憹。復有⺞千⦚⦮㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。⏺生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。復有⥪⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。⥪生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有三⥪天ₚ㈽
⬄㠇菩薩摩訶薩。三生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有ℛ⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。
ℛ生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有一⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。一生當得棎劷⮩刔
三塟三菩㙟。復有⏺世界㈽⬄㠇眾生。皆䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。佛說是諸菩薩摩
訶薩得大法利時。於虛䴉中。楷㦋棏刔噾摩訶㦋棏刔噾。以㟲無量百千嚻億眾寶㳈ₚ
師子ㄶ上諸佛。ㄅ㟲ₒ寶⫣中師子ㄶ上摚扵䓮⻋佛♙久滅度⮩寶如來。亦㟲一切諸大
菩薩♙⥪捷眾。♗楷便㦺㫃㴏㼗㻃氨等。於虛䴉中。天熢自澃妙聲深拯。♗楷千種天
嫲。⨑諸䝣䙭䦮䙯䝣䙭摩⻋䙯䝣䙭如㎞䙯䝣䙭。遍於⃬方眾寶氨䒟䑡無⎈氨。自然周
咂∪殙大㦒。一一佛上。有諸菩薩⪆㖐ヰ坚。㶰第而上咂ℝ㭄天。是諸菩薩以妙檂聲
㷛無量檛帩歎諸佛。爾時㇛╡菩薩從ㄶ而怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛。而說偈言
 
　佛說゛有法　　㢣所㦹㦍聞　 
　世尊有大力　　⮌✌不♾量　 
　無㠇諸佛子　　聞世尊分別　 
　說得法利者　　㷰⠫充遍愺　 
　㒥住不抏⦿　　㒥得棏刔⻋　 
　㒥無䮨樂說　　嚻億㡚僌㖐　 
　㒥有大千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　各各皆能懘　　不抏之法憹　 
　復有中千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　各各皆能懘　　䂔淨之法憹　 
　復有⺞千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　殧各⏺生在　　當得㒟佛道　 
　復有⥪三ℛ　　如此⥪天ₚ　 
　㈽⬄諸菩薩　　椷㠇生㒟佛　 
　㒥一⥪天ₚ　　㈽⬄㠇菩薩　 
　殧有一生在　　當㒟一切智　 
　如是等眾生　　聞佛⮌長拯　 
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　得無量無漏　　䂔淨之㨫⫀　 
　復有⏺世界　　㈽⬄㠇眾生　 
　聞佛說⮌✌　　皆䤋無上㉒　 
　世尊說無量　　不♾㊬巿法　 
　⮩有所毡益　　如虛䴉無邊　 
　楷天㦋棏刔　　摩訶㦋棏刔　 
　摚㭄如㋡㼨　　無㠇佛⦮來　 
　楷㫃㴏㼗㻃　　儌侪而亂墜　 
　如潴歪䴉ₚ　　∪㟲於諸佛　 
　天熢虛䴉中　　自然出妙聲　 
　天嫲千嚻種　　㡚懘而來ₚ　 
　眾寶妙氨䒟　　䑡無⎈之氨　 
　自然悉周遍　　∪殙諸世尊　 
　其大菩薩眾　　⪆ₒ寶ヰ坚　 
　高妙嚻億種　　㶰第咂㭄天　 
　一一諸佛ⓜ　　寶ヱ㒇╬ヰ　 
　亦以千嚻偈　　㷛峯諸如來　 
　如是種種ℚ　　㢣所㦹㦍有　 
　聞佛⮌無量　　一切皆㷰⠫　 
　佛名聞◐方　　ㅲ毡益眾生　 
　一切具善根　　以┸無上㉒　
　　爾時佛⛙㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。其有眾生。聞佛⮌✌長拯如是。⃒咂能生一
念信解。所得┮㉆無有棟量。若有善䟆子善Ⰲ人。為棎劷⮩刔三塟三菩㙟故。於⏺◐
嚻億挲由Ⅵ┺。嫛五㽱刔妫。㴏㽱刔妫。⻇刔㽱刔妫。剋㙟㽱刔妫。㹧㬷勅㽱刔妫。
禪㽱刔妫。棳咻若㽱刔妫。以是┮㉆㹣ⓜ┮㉆。百分千分百千嚻億分不♙其一。⃒咂
並㠇譬⡊所不能知。若善䟆子善Ⰲ人。有如是┮㉆。於棎劷⮩刔三塟三菩㙟抏者。無
有是處。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若人求佛慧　　於⏺◐嚻億　 
　挲由Ⅵ┺㠇　　嫛五㽱刔妫　 
　於是諸┺中　　を㡌∪殙佛　 
　♙緣覺ㆮ子　　ㄅ諸菩薩眾　 
　䙜䟿之殁食　　上㦜與呴具　 
　㫃㴏䵚精舍　　以⦡㨦莊嚴　 
　如是等を㡌　　種種皆㈽妙　 
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妙法坽噾倢分別┮㉆❐第◐ₒ
　　爾時大㦒聞佛說⮌✌┺㠇長拯如是無量無邊棎⍶䯖眾生得大毡益。於時世尊。⛙
㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。我說是如來⮌✌長拯時。⏼百⏺◐嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨眾生
。得無生法㉜。復有千⊜菩薩摩訶薩。得聞㖐棏刔⻋門。復有一世界㈽⬄㠇菩薩摩訶
薩。得樂說無䮨戾㓜。復有一世界㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。得百千嚻億無量㡚棏刔⻋。復
有三千大千世界㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。能懘不抏法憹。復有ℛ千中⦚⦮㈽⬄㠇菩薩摩訶
薩。能懘䂔淨法憹。復有⺞千⦚⦮㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。⏺生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。復有⥪⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。⥪生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有三⥪天ₚ㈽
⬄㠇菩薩摩訶薩。三生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有ℛ⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。
ℛ生當得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。復有一⥪天ₚ㈽⬄㠇菩薩摩訶薩。一生當得棎劷⮩刔
三塟三菩㙟。復有⏺世界㈽⬄㠇眾生。皆䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。佛說是諸菩薩摩
訶薩得大法利時。於虛䴉中。楷㦋棏刔噾摩訶㦋棏刔噾。以㟲無量百千嚻億眾寶㳈ₚ
師子ㄶ上諸佛。ㄅ㟲ₒ寶⫣中師子ㄶ上摚扵䓮⻋佛♙久滅度⮩寶如來。亦㟲一切諸大
菩薩♙⥪捷眾。♗楷便㦺㫃㴏㼗㻃氨等。於虛䴉中。天熢自澃妙聲深拯。♗楷千種天
嫲。⨑諸䝣䙭䦮䙯䝣䙭摩⻋䙯䝣䙭如㎞䙯䝣䙭。遍於⃬方眾寶氨䒟䑡無⎈氨。自然周
咂∪殙大㦒。一一佛上。有諸菩薩⪆㖐ヰ坚。㶰第而上咂ℝ㭄天。是諸菩薩以妙檂聲
㷛無量檛帩歎諸佛。爾時㇛╡菩薩從ㄶ而怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛。而說偈言
 
　佛說゛有法　　㢣所㦹㦍聞　 
　世尊有大力　　⮌✌不♾量　 
　無㠇諸佛子　　聞世尊分別　 
　說得法利者　　㷰⠫充遍愺　 
　㒥住不抏⦿　　㒥得棏刔⻋　 
　㒥無䮨樂說　　嚻億㡚僌㖐　 
　㒥有大千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　各各皆能懘　　不抏之法憹　 
　復有中千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　各各皆能懘　　䂔淨之法憹　 
　復有⺞千界　　㈽⬄㠇菩薩　 
　殧各⏺生在　　當得㒟佛道　 
　復有⥪三ℛ　　如此⥪天ₚ　 
　㈽⬄諸菩薩　　椷㠇生㒟佛　 
　㒥一⥪天ₚ　　㈽⬄㠇菩薩　 
　殧有一生在　　當㒟一切智　 
　如是等眾生　　聞佛⮌長拯　 
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　得無量無漏　　䂔淨之㨫⫀　 
　復有⏺世界　　㈽⬄㠇眾生　 
　聞佛說⮌✌　　皆䤋無上㉒　 
　世尊說無量　　不♾㊬巿法　 
　⮩有所毡益　　如虛䴉無邊　 
　楷天㦋棏刔　　摩訶㦋棏刔　 
　摚㭄如㋡㼨　　無㠇佛⦮來　 
　楷㫃㴏㼗㻃　　儌侪而亂墜　 
　如潴歪䴉ₚ　　∪㟲於諸佛　 
　天熢虛䴉中　　自然出妙聲　 
　天嫲千嚻種　　㡚懘而來ₚ　 
　眾寶妙氨䒟　　䑡無⎈之氨　 
　自然悉周遍　　∪殙諸世尊　 
　其大菩薩眾　　⪆ₒ寶ヰ坚　 
　高妙嚻億種　　㶰第咂㭄天　 
　一一諸佛ⓜ　　寶ヱ㒇╬ヰ　 
　亦以千嚻偈　　㷛峯諸如來　 
　如是種種ℚ　　㢣所㦹㦍有　 
　聞佛⮌無量　　一切皆㷰⠫　 
　佛名聞◐方　　ㅲ毡益眾生　 
　一切具善根　　以┸無上㉒　
　　爾時佛⛙㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。其有眾生。聞佛⮌✌長拯如是。⃒咂能生一
念信解。所得┮㉆無有棟量。若有善䟆子善Ⰲ人。為棎劷⮩刔三塟三菩㙟故。於⏺◐
嚻億挲由Ⅵ┺。嫛五㽱刔妫。㴏㽱刔妫。⻇刔㽱刔妫。剋㙟㽱刔妫。㹧㬷勅㽱刔妫。
禪㽱刔妫。棳咻若㽱刔妫。以是┮㉆㹣ⓜ┮㉆。百分千分百千嚻億分不♙其一。⃒咂
並㠇譬⡊所不能知。若善䟆子善Ⰲ人。有如是┮㉆。於棎劷⮩刔三塟三菩㙟抏者。無
有是處。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若人求佛慧　　於⏺◐嚻億　 
　挲由Ⅵ┺㠇　　嫛五㽱刔妫　 
　於是諸┺中　　を㡌∪殙佛　 
　♙緣覺ㆮ子　　ㄅ諸菩薩眾　 
　䙜䟿之殁食　　上㦜與呴具　 
　㫃㴏䵚精舍　　以⦡㨦莊嚴　 
　如是等を㡌　　種種皆㈽妙　 
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　盡此諸┺㠇　　以抃⚠佛道　 
　若復㖐䰐㒡　　䂔淨無凉漏　 
　求於無上道　　諸佛之所歎　 
　若復嫛㉜所　　住於嵎㩣⦿　 
　岼眾惡來┯　　其㉒不傾╤　 
　諸有得法者　　㒆於⬭上㏱　 
　為此所憤㎀　　如是亦能㉜　 
　若復懃精進　　㉦念デ⪔⦉　 
　於無量億┺　　一㉒不㑗㋾　 
　♗於無㠇┺　　住於䴉栠處　 
　若⧟若倢嫛　　棳䧰デ㞬㉒　 
　以是因緣故　　能生諸禪定　 
　⏺◐億嚻┺　　安住㉒不亂　 
　㖐此一㉒䰞　　櫧求無上道　 
　我得一切智　　盡諸禪定椪　 
　是人於百千　　嚻億┺㠇中　 
　嫛此諸┮㉆　　如上之所說　 
　有善䟆Ⰲ等　　聞我說⮌✌　 
　⃒咂一念信　　其䰞拝於彼　 
　若人悉無有　　一切諸䠠㌣　 
　深㉒檗咍信　　其䰞為如此　 
　其有諸菩薩　　無量┺嫛道　 
　聞我說⮌✌　　是ⓖ能信受　 
　如是諸人等　　檑受此倢␇　 
　櫧我於㦹來　　長⮌度眾生　 
　如⅙㡴世尊　　諸摚中之䘚　 
　道⫃師子⛋　　說法無所畏　 
　我等㦹來世　　一切所尊㟻　 
　⧟於道⫃時　　說⮌亦如是　 
　若有深㉒者　　䂔淨而役䦃　 
　⮩聞能僌㖐　　椷義解佛崭　 
　如是諸人等　　於此無有䠠　
　　♗棎拇⮩。若有聞佛⮌✌長拯解其言怲。是人所得┮㉆無有棟量。能怆如來無上
之慧。何㽐ㅲ聞是倢。若教人聞。若自㖐若教人㖐。若自㦇若教人㦇。若以噾氨䝣䙭
ヱヰ僡坚氨㽈援䑗∪殙倢☆。是人┮㉆無量無邊。能生一切種智。棎拇⮩。若善䟆子
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善Ⰲ人。聞我說⮌✌長拯深㉒信解。ⓖ為見佛デ在劕桜⾪⼀。␀大菩薩諸聲聞眾⦜僭
說法。♗見此Ⲡⳕ世界。其⦿䚘䜒⧵然㷲。桊㿽㴏摠以界⏺道寶㳈嫛⒦。諸咉㲢屏
皆悉寶㒟。其菩薩眾❇處其中。若有能如是屏者。當知是為深信解相。♗復如來滅後
若聞是倢。而不毀⛿怆椷⠫㉒。當知め為深信解相。何㽐帏崵受㖐之者。㠾人ⓖ為檑
㓃如來。棎拇⮩。是善䟆子善Ⰲ人。不檗為我復怆⫣⺉♙作⍶⧙以⥪ℚ∪殙眾⍶。所
以者何。是善䟆子善Ⰲ人。受㖐帏崵是倢␇者。為め怆⫣抯䵚⍶⧙∪殙眾⍶。ⓖ為以
佛舍利怆ₒ寶⫣高ㅲ䇇⺞咂ℝ㭄天。㒇諸ヰ坚♙眾寶擃。噾氨䝣䙭㦺氨塗氨䑡氨。眾
熢↝樂人䶪丫乛種種咭㓁。以妙檂聲㷛➓帩檛。ⓖ為於無量千嚻億┺作是∪殙め
　　棎拇⮩。若我滅後聞是倢␇。有能受㖐若自㦇若教人㦇。ⓖ為怆䵚⍶⧙。以忳㫃
㴏作諸㹎堂三◐有ℛ。高⏺⮩刔㳈高ㅲ嚴Ⰼ。百千㹣₧於其中止。⦡㨦䀃㻯倢嫛禪䴮
。嫲㦜殁食ㄙ宴䃾塴。一切樂具充䆎其中。如是⍶⧙堂栲若干。百千嚻億其㠇無量。
以此䚍ⓜ∪殙於我♙㹣₧⍶。是故我說如來滅後。若有受㖐帏崵為Ⅵ人說。若自㦇若
教人㦇∪殙倢☆。不檗復怆⫣⺉♙抯⍶⧙∪殙眾⍶。㽐復有人能㖐是倢。␋嫛を㡌㖐
㒡㉜所精進一㉒智慧。其㉆㦏╬無量無邊。譬如虛䴉㨀導◦▦⥪值上ₚ無量無邊。是
人┮㉆亦復如是無量無邊。䡍咂一切種智。若人帏崵受㖐是倢為Ⅵ人說。若自㦇若教
人㦇。復能怆⫣♙抯⍶⧙。∪殙帩歎聲聞眾⍶。亦以百千嚻億帩歎之法。帩歎菩薩┮
㉆。♗為Ⅵ人種種因緣椷義解說此法噾倢。復能䂔淨㖐㒡與㩣✛者而␀⚛止。㉜所無
䨚㉦念⪔⦉。デ彃⧟禪得諸深定。精進╖䖪㞬諸善法。利根智慧善䷣⟞楲
　　棎拇⮩。若我滅後。諸善䟆子善Ⰲ人。受㖐帏崵是倢␇者。復有如是諸善┮㉆。
當知是人め怲道⫃。扠棎劷⮩刔三塟三菩㙟⧟道㳈ₚ。棎拇⮩。是善䟆子善Ⰲ人。若
⧟若䵚若嫛處此中便㑘怆⫣。一切天人皆㑘∪殙如佛之⫣。爾時世尊欲重宣此義。而
說偈言
 
　若我滅度後　　能⯘㖐此倢　 
　㠾人䰞無量　　如上之所說　 
　是ⓖ為具足　　一切諸∪殙　 
　以舍利怆⫣　　ₒ寶而莊嚴　 
　嫷ⓝ䞩高ㅲ　　䇇⺞咂㭄天　 
　寶擃千嚻億　　欷╤出妙檂　 
　♗於無量┺　　而∪殙此⫣　 
　噾氨諸䝣䙭　　天嫲眾↝樂　 
　䑒氨㽈援䑗　　周▬デ䏶㢝　 
　惡世法㦺時　　能㖐是倢者　 
　ⓖ為め如上　　具足諸∪殙　 
　若能㖐此倢　　ⓖ如佛䚍在　 
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　盡此諸┺㠇　　以抃⚠佛道　 
　若復㖐䰐㒡　　䂔淨無凉漏　 
　求於無上道　　諸佛之所歎　 
　若復嫛㉜所　　住於嵎㩣⦿　 
　岼眾惡來┯　　其㉒不傾╤　 
　諸有得法者　　㒆於⬭上㏱　 
　為此所憤㎀　　如是亦能㉜　 
　若復懃精進　　㉦念デ⪔⦉　 
　於無量億┺　　一㉒不㑗㋾　 
　♗於無㠇┺　　住於䴉栠處　 
　若⧟若倢嫛　　棳䧰デ㞬㉒　 
　以是因緣故　　能生諸禪定　 
　⏺◐億嚻┺　　安住㉒不亂　 
　㖐此一㉒䰞　　櫧求無上道　 
　我得一切智　　盡諸禪定椪　 
　是人於百千　　嚻億┺㠇中　 
　嫛此諸┮㉆　　如上之所說　 
　有善䟆Ⰲ等　　聞我說⮌✌　 
　⃒咂一念信　　其䰞拝於彼　 
　若人悉無有　　一切諸䠠㌣　 
　深㉒檗咍信　　其䰞為如此　 
　其有諸菩薩　　無量┺嫛道　 
　聞我說⮌✌　　是ⓖ能信受　 
　如是諸人等　　檑受此倢␇　 
　櫧我於㦹來　　長⮌度眾生　 
　如⅙㡴世尊　　諸摚中之䘚　 
　道⫃師子⛋　　說法無所畏　 
　我等㦹來世　　一切所尊㟻　 
　⧟於道⫃時　　說⮌亦如是　 
　若有深㉒者　　䂔淨而役䦃　 
　⮩聞能僌㖐　　椷義解佛崭　 
　如是諸人等　　於此無有䠠　
　　♗棎拇⮩。若有聞佛⮌✌長拯解其言怲。是人所得┮㉆無有棟量。能怆如來無上
之慧。何㽐ㅲ聞是倢。若教人聞。若自㖐若教人㖐。若自㦇若教人㦇。若以噾氨䝣䙭
ヱヰ僡坚氨㽈援䑗∪殙倢☆。是人┮㉆無量無邊。能生一切種智。棎拇⮩。若善䟆子
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善Ⰲ人。聞我說⮌✌長拯深㉒信解。ⓖ為見佛デ在劕桜⾪⼀。␀大菩薩諸聲聞眾⦜僭
說法。♗見此Ⲡⳕ世界。其⦿䚘䜒⧵然㷲。桊㿽㴏摠以界⏺道寶㳈嫛⒦。諸咉㲢屏
皆悉寶㒟。其菩薩眾❇處其中。若有能如是屏者。當知是為深信解相。♗復如來滅後
若聞是倢。而不毀⛿怆椷⠫㉒。當知め為深信解相。何㽐帏崵受㖐之者。㠾人ⓖ為檑
㓃如來。棎拇⮩。是善䟆子善Ⰲ人。不檗為我復怆⫣⺉♙作⍶⧙以⥪ℚ∪殙眾⍶。所
以者何。是善䟆子善Ⰲ人。受㖐帏崵是倢␇者。為め怆⫣抯䵚⍶⧙∪殙眾⍶。ⓖ為以
佛舍利怆ₒ寶⫣高ㅲ䇇⺞咂ℝ㭄天。㒇諸ヰ坚♙眾寶擃。噾氨䝣䙭㦺氨塗氨䑡氨。眾
熢↝樂人䶪丫乛種種咭㓁。以妙檂聲㷛➓帩檛。ⓖ為於無量千嚻億┺作是∪殙め
　　棎拇⮩。若我滅後聞是倢␇。有能受㖐若自㦇若教人㦇。ⓖ為怆䵚⍶⧙。以忳㫃
㴏作諸㹎堂三◐有ℛ。高⏺⮩刔㳈高ㅲ嚴Ⰼ。百千㹣₧於其中止。⦡㨦䀃㻯倢嫛禪䴮
。嫲㦜殁食ㄙ宴䃾塴。一切樂具充䆎其中。如是⍶⧙堂栲若干。百千嚻億其㠇無量。
以此䚍ⓜ∪殙於我♙㹣₧⍶。是故我說如來滅後。若有受㖐帏崵為Ⅵ人說。若自㦇若
教人㦇∪殙倢☆。不檗復怆⫣⺉♙抯⍶⧙∪殙眾⍶。㽐復有人能㖐是倢。␋嫛を㡌㖐
㒡㉜所精進一㉒智慧。其㉆㦏╬無量無邊。譬如虛䴉㨀導◦▦⥪值上ₚ無量無邊。是
人┮㉆亦復如是無量無邊。䡍咂一切種智。若人帏崵受㖐是倢為Ⅵ人說。若自㦇若教
人㦇。復能怆⫣♙抯⍶⧙。∪殙帩歎聲聞眾⍶。亦以百千嚻億帩歎之法。帩歎菩薩┮
㉆。♗為Ⅵ人種種因緣椷義解說此法噾倢。復能䂔淨㖐㒡與㩣✛者而␀⚛止。㉜所無
䨚㉦念⪔⦉。デ彃⧟禪得諸深定。精進╖䖪㞬諸善法。利根智慧善䷣⟞楲
　　棎拇⮩。若我滅後。諸善䟆子善Ⰲ人。受㖐帏崵是倢␇者。復有如是諸善┮㉆。
當知是人め怲道⫃。扠棎劷⮩刔三塟三菩㙟⧟道㳈ₚ。棎拇⮩。是善䟆子善Ⰲ人。若
⧟若䵚若嫛處此中便㑘怆⫣。一切天人皆㑘∪殙如佛之⫣。爾時世尊欲重宣此義。而
說偈言
 
　若我滅度後　　能⯘㖐此倢　 
　㠾人䰞無量　　如上之所說　 
　是ⓖ為具足　　一切諸∪殙　 
　以舍利怆⫣　　ₒ寶而莊嚴　 
　嫷ⓝ䞩高ㅲ　　䇇⺞咂㭄天　 
　寶擃千嚻億　　欷╤出妙檂　 
　♗於無量┺　　而∪殙此⫣　 
　噾氨諸䝣䙭　　天嫲眾↝樂　 
　䑒氨㽈援䑗　　周▬デ䏶㢝　 
　惡世法㦺時　　能㖐是倢者　 
　ⓖ為め如上　　具足諸∪殙　 
　若能㖐此倢　　ⓖ如佛䚍在　 
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　以牛檼㫃㴏　　怆⍶⧙∪殙　 
　堂有三◐ℛ　　高⏺⮩刔㳈　 
　上毛妙嫲㦜　　ㄙ呴皆具足　 
　百千眾住處　　⦡㨦諸䀃㻯　 
　倢嫛♙禪䴮　　種種皆嚴Ⰼ　 
　若有信解㉒　　受㖐帏崵㦇　 
　若復教人㦇　　♙∪殙倢☆　 
　㟲噾氨㦺氨　　以檗㦋䩊垣　 
　棎㙟䥽⮩⇌　　堿㽈デ䑒之　 
　如是∪殙者　　得無量┮㉆　 
　如虛䴉無邊　　其䰞亦如是　 
　㽐復㖐此倢　　␋を㡌㖐㒡　 
　㉜所樂禪定　　不䨚不惡♲　 
　㋼㟻於⫣ㅮ　　嶨ₚ諸㹣₧　 
　拯楱自高㉒　　デ㊬惟智慧　 
　有⟞楲不䨚　　椷檕為解說　 
　若能嫛是嫛　　┮㉆不♾量　 
　若見此法師　　㒟⻀如是㉆　 
　㑘以天噾㟲　　天嫲覆其愺　 
　檼槱㘴足䰽　　生㉒如佛㎂　 
　♗㑘作是念　　不久峲道㳈　 
　得無漏無為　　ㅲ利諸人天　 
　其所住止處　　倢嫛若⧟呴　 
　⃒咂說一偈　　是中㑘怆⫣　 
　莊嚴令妙Ⰼ　　種種以∪殙　 
　佛子住此⦿　　ⓖ是佛受䞷　 
　デ在於其中　　倢嫛♙⧟呴　
妙法坽噾倢☆第五Ⴟ 
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妙法坽噾倢☆第⏼ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

Ⴟ椷⠫┮㉆❐第◐⏺
　　爾時㇛╡菩薩摩訶薩䤌佛言。世尊。若有善䟆子善Ⰲ人。聞是法噾倢椷⠫者。得
ㄍ所䰞。而說偈言
 
　世尊滅度後　　其有聞是倢　 
　若能椷⠫者　　為得ㄍ所䰞　
　　爾時佛⛙㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。如來滅後。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙
殧智者若長若ㄋ。聞是倢椷⠫め。從法㦒出咂於殧處。若在⍶⧙若䴉栠⦿。若⩝挠ゆ
棛勩落䞿摛。如其所聞。為父㹜⸦尹善♚知巧椷力䆣說。是諸人等聞め椷⠫復嫛懘教
。殧人聞め亦椷⠫懘教。如是⻤懘咂第五◐。棎拇⮩。其第五◐善䟆子善Ⰲ人椷⠫┮
㉆。我⅙說之。汝當善匌。若⥪百嚻億棎⍶䯖世界⏼怲⥪生眾生☄生卝生䉤生▥生。
若有ㇱ無ㇱ。有㎂無㎂。槭有㎂槭無㎂。無足ℛ足⥪足⮩足。如是等在眾生㠇者。有
人求䰞。椷其所欲娛樂之具皆俵與之。一一眾生與䆎桊㿽㙟摠攏䚘䜒車䮁氻叵
䙙䛩壝䙏諸妙䙜寶♙廰氻車乘ₒ寶所㒟宮㹎㲢栲等是大㡌。如是を㡌䆎⏺◐め。
而作是念。我め㡌眾生娛樂之具。椷㎞所欲。然此眾生皆め嫿劐拝⏺◐。浽䤌槱䥉
⺖死不久。我當以佛法而岢導之。☂集此眾生。宣を法▥䯉教利⠫。一時皆得檗棏㿈
道㠾棏⚺道棎挲⚺道棎刔䆱道。盡諸有漏於深禪定皆得自在具⏺解脫。於汝㎞℠何。
是大㡌所得┮㉆為⮩不。㇛╡䤌佛言。世尊。是人┮㉆䞩⮩無量無邊。若是㡌
。但㡌眾生一切樂具┮㉆無量。何㽐令得棎刔䆱㨫。佛⛙㇛╡。我⅙分㢝崭汝。是人
以一切樂具。㡌於⥪百嚻億棎⍶䯖世界⏼怲眾生。♗令得棎刔䆱㨫。所得┮㉆。不如
是第五◐人。聞法噾倢一偈椷⠫┮㉆。百分千分百千嚻億分不♙其一。⃒咂並㠇譬⡊
所不能知。棎拇⮩。如是第五◐人⻤懘聞法噾倢椷⠫┮㉆。⺩無量無邊棎⍶䯖。何㽐
㦏初於㦒中聞而椷⠫者。其䰞復╬無量無邊棎⍶䯖。不♾得㹣。♗棎拇⮩。若人為是
倢故。㈏峲⍶⧙若⧟若䵚。檗咍匌受。緣是┮㉆懘愺所生。得Ⰼ上妙廰氻車乘䙜寶憵
懎♙乘天宮。若復有人。於嶪法處⧟。㦃有人來。▇令⧟匌。若分ㄶ令⧟。是人┮㉆
懘愺。得ガ摚⧟處。若㭄䘚⧟處。若懘憹聖䘚所⧟之處。棎拇⮩。若復有人崭殧人言
。有倢名法噾♾␀㈏匌。☂受其教。⃒咂檗咍栢聞。是人┮㉆懘愺。得與棏刔⻋菩薩
␀生一處。利根智慧。百千嚻世俑不䢥䢑。♲㺲不臭。咛デ無䡔。♲亦無䡔。燡不⨱
煠。不煒不悗。亦不凉落。不差不曲。厲不ₚ⨑。亦不宿傽。不焐䈐。不䢰卦。亦不
凉⭭。亦不⠝斜。不☩不大。亦不煶煠。無諸♾惡。燊不◍ 。亦不曲㓍。槱唁不煠
。亦不䖈長。亦不䴙曲。無有一切不♾⠫相。厲咛䓨燡悉皆嚴Ⰼ。燊修高䦃槱弛⦢䆎
。䦘高而長櫜ㅲ㷲。人相具足世世所生。見佛聞法信受教崷。棎拇⮩。汝₣屏是▇
於一人令㈏匌法┮㉆如此。何㽐一㉒匌說帏崵。而於大眾為人分別如說修嫛。爾時世
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　以牛檼㫃㴏　　怆⍶⧙∪殙　 
　堂有三◐ℛ　　高⏺⮩刔㳈　 
　上毛妙嫲㦜　　ㄙ呴皆具足　 
　百千眾住處　　⦡㨦諸䀃㻯　 
　倢嫛♙禪䴮　　種種皆嚴Ⰼ　 
　若有信解㉒　　受㖐帏崵㦇　 
　若復教人㦇　　♙∪殙倢☆　 
　㟲噾氨㦺氨　　以檗㦋䩊垣　 
　棎㙟䥽⮩⇌　　堿㽈デ䑒之　 
　如是∪殙者　　得無量┮㉆　 
　如虛䴉無邊　　其䰞亦如是　 
　㽐復㖐此倢　　␋を㡌㖐㒡　 
　㉜所樂禪定　　不䨚不惡♲　 
　㋼㟻於⫣ㅮ　　嶨ₚ諸㹣₧　 
　拯楱自高㉒　　デ㊬惟智慧　 
　有⟞楲不䨚　　椷檕為解說　 
　若能嫛是嫛　　┮㉆不♾量　 
　若見此法師　　㒟⻀如是㉆　 
　㑘以天噾㟲　　天嫲覆其愺　 
　檼槱㘴足䰽　　生㉒如佛㎂　 
　♗㑘作是念　　不久峲道㳈　 
　得無漏無為　　ㅲ利諸人天　 
　其所住止處　　倢嫛若⧟呴　 
　⃒咂說一偈　　是中㑘怆⫣　 
　莊嚴令妙Ⰼ　　種種以∪殙　 
　佛子住此⦿　　ⓖ是佛受䞷　 
　デ在於其中　　倢嫛♙⧟呴　
妙法坽噾倢☆第五Ⴟ 
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妙法坽噾倢☆第⏼ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

Ⴟ椷⠫┮㉆❐第◐⏺
　　爾時㇛╡菩薩摩訶薩䤌佛言。世尊。若有善䟆子善Ⰲ人。聞是法噾倢椷⠫者。得
ㄍ所䰞。而說偈言
 
　世尊滅度後　　其有聞是倢　 
　若能椷⠫者　　為得ㄍ所䰞　
　　爾時佛⛙㇛╡菩薩摩訶薩。棎拇⮩。如來滅後。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。♙
殧智者若長若ㄋ。聞是倢椷⠫め。從法㦒出咂於殧處。若在⍶⧙若䴉栠⦿。若⩝挠ゆ
棛勩落䞿摛。如其所聞。為父㹜⸦尹善♚知巧椷力䆣說。是諸人等聞め椷⠫復嫛懘教
。殧人聞め亦椷⠫懘教。如是⻤懘咂第五◐。棎拇⮩。其第五◐善䟆子善Ⰲ人椷⠫┮
㉆。我⅙說之。汝當善匌。若⥪百嚻億棎⍶䯖世界⏼怲⥪生眾生☄生卝生䉤生▥生。
若有ㇱ無ㇱ。有㎂無㎂。槭有㎂槭無㎂。無足ℛ足⥪足⮩足。如是等在眾生㠇者。有
人求䰞。椷其所欲娛樂之具皆俵與之。一一眾生與䆎桊㿽㙟摠攏䚘䜒車䮁氻叵
䙙䛩壝䙏諸妙䙜寶♙廰氻車乘ₒ寶所㒟宮㹎㲢栲等是大㡌。如是を㡌䆎⏺◐め。
而作是念。我め㡌眾生娛樂之具。椷㎞所欲。然此眾生皆め嫿劐拝⏺◐。浽䤌槱䥉
⺖死不久。我當以佛法而岢導之。☂集此眾生。宣を法▥䯉教利⠫。一時皆得檗棏㿈
道㠾棏⚺道棎挲⚺道棎刔䆱道。盡諸有漏於深禪定皆得自在具⏺解脫。於汝㎞℠何。
是大㡌所得┮㉆為⮩不。㇛╡䤌佛言。世尊。是人┮㉆䞩⮩無量無邊。若是㡌
。但㡌眾生一切樂具┮㉆無量。何㽐令得棎刔䆱㨫。佛⛙㇛╡。我⅙分㢝崭汝。是人
以一切樂具。㡌於⥪百嚻億棎⍶䯖世界⏼怲眾生。♗令得棎刔䆱㨫。所得┮㉆。不如
是第五◐人。聞法噾倢一偈椷⠫┮㉆。百分千分百千嚻億分不♙其一。⃒咂並㠇譬⡊
所不能知。棎拇⮩。如是第五◐人⻤懘聞法噾倢椷⠫┮㉆。⺩無量無邊棎⍶䯖。何㽐
㦏初於㦒中聞而椷⠫者。其䰞復╬無量無邊棎⍶䯖。不♾得㹣。♗棎拇⮩。若人為是
倢故。㈏峲⍶⧙若⧟若䵚。檗咍匌受。緣是┮㉆懘愺所生。得Ⰼ上妙廰氻車乘䙜寶憵
懎♙乘天宮。若復有人。於嶪法處⧟。㦃有人來。▇令⧟匌。若分ㄶ令⧟。是人┮㉆
懘愺。得ガ摚⧟處。若㭄䘚⧟處。若懘憹聖䘚所⧟之處。棎拇⮩。若復有人崭殧人言
。有倢名法噾♾␀㈏匌。☂受其教。⃒咂檗咍栢聞。是人┮㉆懘愺。得與棏刔⻋菩薩
␀生一處。利根智慧。百千嚻世俑不䢥䢑。♲㺲不臭。咛デ無䡔。♲亦無䡔。燡不⨱
煠。不煒不悗。亦不凉落。不差不曲。厲不ₚ⨑。亦不宿傽。不焐䈐。不䢰卦。亦不
凉⭭。亦不⠝斜。不☩不大。亦不煶煠。無諸♾惡。燊不◍ 。亦不曲㓍。槱唁不煠
。亦不䖈長。亦不䴙曲。無有一切不♾⠫相。厲咛䓨燡悉皆嚴Ⰼ。燊修高䦃槱弛⦢䆎
。䦘高而長櫜ㅲ㷲。人相具足世世所生。見佛聞法信受教崷。棎拇⮩。汝₣屏是▇
於一人令㈏匌法┮㉆如此。何㽐一㉒匌說帏崵。而於大眾為人分別如說修嫛。爾時世
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尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若人於法㦒　　得聞是倢␇　 
　⃒咂於一偈　　椷⠫為Ⅵ說　 
　如是⻤懘教　　咂ℝ第五◐　 
　㦏後人䘁䰞　　⅙當分別之　 
　如有大㡌　　∪俵無量眾　 
　具䆎⏺◐㸁　　椷㎞之所欲　 
　見彼嫿劐相　　浽䤌而槱䥉　 
　燡悗ㇱ㨾䵼　　念其死不久　 
　我⅙㑘當教　　令得於道㨫　 
　☂為方便說　　涅槃䦮法　 
　世皆不䓱⦉　　如㻃㼺㽰䎿　 
　汝等❇㑘當　　䡍生☼楱㉒　 
　諸人聞是法　　皆得棎刔䆱　 
　具足⏼䯭抩　　三㢝⏺解脫　 
　㦏後第五◐　　聞一偈椷⠫　 
　是人䰞╬彼　　不♾為譬⡊　 
　如是⻤懘聞　　其䰞⺩無量　 
　何㽐於法㦒　　初聞椷⠫者　 
　若有▇一人　　⺖引匌法噾　 
　言此倢深妙　　千嚻┺楲拖　 
　☂受教㈏匌　　⃒咂檗咍聞　 
　㠾人之䰞⫀　　⅙當分別說　 
　世世無♲㌲　　燡不悗煒煠　 
　厲不☩宿凉　　無有♾惡相　 
　咛不ℍ煠䩼　　燊高修₣䦃　 
　櫜ㅲ而㷲　　槱䥽悉䵾嚴　 
　為人所⠫見　　♲㺲無臭穢　 
　⎹擱噾之氨　　デ從其♲出　 
　若故峲⍶⧙　　欲匌法噾倢　 
　檗咍聞㷰⠫　　⅙當說其䰞　 
　後生天人中　　得妙廰氻車　 
　䙜寶之憵懎　　♙乘天宮㹎　 
　若於嶪法處　　▇人⧟匌倢　 
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　是䰞因緣得　　摚㭄懘憹ㄶ　 
　何㽐一㉒匌　　解說其義怲　 
　如說而修嫛　　其䰞不♾量　

妙法坽噾倢法師┮㉆❐第◐⃬
　　爾時佛⛙デ精進菩薩摩訶薩。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是法噾倢。若帏若崵若解說
若㦇。是人當得⏺百䧋┮㉆。千ℛ百勂┮㉆⏺百燊┮㉆。千ℛ百咛┮㉆。⏺百愺┮
㉆。千ℛ百㎞┮㉆。以是┮㉆莊嚴⏼根皆令䂔淨。是善䟆子善Ⰲ人。父㹜所生䂔淨肉
䧋。見於三千大千世界。內⮥所有⼀㨦㽂䀆。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。亦見其中一切
眾生。♙㯼因緣㨫⫀生處。悉見悉知。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若於大眾中　　以無所畏㉒　 
　說是法噾倢　　汝匌其┮㉆　 
　是人得⏺百　　┮㉆㸙╬䧋　 
　以是莊嚴故　　其䥽䞩䂔淨　 
　父㹜所生䧋　　悉見三千界　 
　內⮥㇛㲢⼀　　檗㇛♙曄⦜　 
　ㄅ諸殧⼀㨦　　大䀆㻮㽂㻃　 
　ₚ咂棎燊䗓　　上咂有檑處　 
　其中諸眾生　　一切皆悉見　 
　楥㦹得天䧋　　肉䧋力如是　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐此倢。若帏若崵若解說若㦇。得千ℛ百勂
┮㉆。以是䂔淨勂。聞三千大千世界。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。其中內⮥種種崭言檂
聲。廰聲氻聲牛聲車聲。⠋❼聲㎐歎聲。婉聲熢聲昍聲擃聲。䶠聲崭聲。䟆聲Ⰲ聲䵴
子聲䵴Ⰲ聲。法聲槭法聲。苦聲樂聲。⑰⮺聲聖人聲。⠫聲不⠫聲。天聲爜聲夜叉聲
ℍ桴ⳕ聲棎修刔聲扵㲢刔聲偙挲刔聲摩䨉刔⇌聲。火聲。㻃聲欷聲。⦿䗓聲䟫生聲殢
鬼聲。㹣₧聲㹣₧⻋聲。聲聞聲辟支佛聲。菩薩聲佛聲。以尐言之。三千大千世界中
。一切內⮥所有諸聲。楥㦹得天勂。以父㹜所生䂔淨デ勂。皆悉聞知如是分別種種檂
聲。而不⭭勂根。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　父㹜所生勂　　䂔淨無䉐穢　 
　以此デ勂聞　　三千世界聲　 
　廰氻車牛聲　　昍擃婉熢聲　 
　䛃䛮丫乛聲　　人䶪之檂聲　 
　䂔淨Ⰼ㷛聲　　匌之而不囦　 
　無㠇種人聲　　聞悉能解ℕ　 

134



P. �2

尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若人於法㦒　　得聞是倢␇　 
　⃒咂於一偈　　椷⠫為Ⅵ說　 
　如是⻤懘教　　咂ℝ第五◐　 
　㦏後人䘁䰞　　⅙當分別之　 
　如有大㡌　　∪俵無量眾　 
　具䆎⏺◐㸁　　椷㎞之所欲　 
　見彼嫿劐相　　浽䤌而槱䥉　 
　燡悗ㇱ㨾䵼　　念其死不久　 
　我⅙㑘當教　　令得於道㨫　 
　☂為方便說　　涅槃䦮法　 
　世皆不䓱⦉　　如㻃㼺㽰䎿　 
　汝等❇㑘當　　䡍生☼楱㉒　 
　諸人聞是法　　皆得棎刔䆱　 
　具足⏼䯭抩　　三㢝⏺解脫　 
　㦏後第五◐　　聞一偈椷⠫　 
　是人䰞╬彼　　不♾為譬⡊　 
　如是⻤懘聞　　其䰞⺩無量　 
　何㽐於法㦒　　初聞椷⠫者　 
　若有▇一人　　⺖引匌法噾　 
　言此倢深妙　　千嚻┺楲拖　 
　☂受教㈏匌　　⃒咂檗咍聞　 
　㠾人之䰞⫀　　⅙當分別說　 
　世世無♲㌲　　燡不悗煒煠　 
　厲不☩宿凉　　無有♾惡相　 
　咛不ℍ煠䩼　　燊高修₣䦃　 
　櫜ㅲ而㷲　　槱䥽悉䵾嚴　 
　為人所⠫見　　♲㺲無臭穢　 
　⎹擱噾之氨　　デ從其♲出　 
　若故峲⍶⧙　　欲匌法噾倢　 
　檗咍聞㷰⠫　　⅙當說其䰞　 
　後生天人中　　得妙廰氻車　 
　䙜寶之憵懎　　♙乘天宮㹎　 
　若於嶪法處　　▇人⧟匌倢　 
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　是䰞因緣得　　摚㭄懘憹ㄶ　 
　何㽐一㉒匌　　解說其義怲　 
　如說而修嫛　　其䰞不♾量　

妙法坽噾倢法師┮㉆❐第◐⃬
　　爾時佛⛙デ精進菩薩摩訶薩。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是法噾倢。若帏若崵若解說
若㦇。是人當得⏺百䧋┮㉆。千ℛ百勂┮㉆⏺百燊┮㉆。千ℛ百咛┮㉆。⏺百愺┮
㉆。千ℛ百㎞┮㉆。以是┮㉆莊嚴⏼根皆令䂔淨。是善䟆子善Ⰲ人。父㹜所生䂔淨肉
䧋。見於三千大千世界。內⮥所有⼀㨦㽂䀆。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。亦見其中一切
眾生。♙㯼因緣㨫⫀生處。悉見悉知。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　若於大眾中　　以無所畏㉒　 
　說是法噾倢　　汝匌其┮㉆　 
　是人得⏺百　　┮㉆㸙╬䧋　 
　以是莊嚴故　　其䥽䞩䂔淨　 
　父㹜所生䧋　　悉見三千界　 
　內⮥㇛㲢⼀　　檗㇛♙曄⦜　 
　ㄅ諸殧⼀㨦　　大䀆㻮㽂㻃　 
　ₚ咂棎燊䗓　　上咂有檑處　 
　其中諸眾生　　一切皆悉見　 
　楥㦹得天䧋　　肉䧋力如是　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐此倢。若帏若崵若解說若㦇。得千ℛ百勂
┮㉆。以是䂔淨勂。聞三千大千世界。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。其中內⮥種種崭言檂
聲。廰聲氻聲牛聲車聲。⠋❼聲㎐歎聲。婉聲熢聲昍聲擃聲。䶠聲崭聲。䟆聲Ⰲ聲䵴
子聲䵴Ⰲ聲。法聲槭法聲。苦聲樂聲。⑰⮺聲聖人聲。⠫聲不⠫聲。天聲爜聲夜叉聲
ℍ桴ⳕ聲棎修刔聲扵㲢刔聲偙挲刔聲摩䨉刔⇌聲。火聲。㻃聲欷聲。⦿䗓聲䟫生聲殢
鬼聲。㹣₧聲㹣₧⻋聲。聲聞聲辟支佛聲。菩薩聲佛聲。以尐言之。三千大千世界中
。一切內⮥所有諸聲。楥㦹得天勂。以父㹜所生䂔淨デ勂。皆悉聞知如是分別種種檂
聲。而不⭭勂根。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　父㹜所生勂　　䂔淨無䉐穢　 
　以此デ勂聞　　三千世界聲　 
　廰氻車牛聲　　昍擃婉熢聲　 
　䛃䛮丫乛聲　　人䶪之檂聲　 
　䂔淨Ⰼ㷛聲　　匌之而不囦　 
　無㠇種人聲　　聞悉能解ℕ　 

135



P. ��

　♗聞諸天聲　　㈽妙之㷛檂　 
　♙聞䟆Ⰲ聲　　䵴子䵴Ⰲ聲　 
　⼀ぬ〽廆中　　扵椄櫊⇌聲　 
　✌✌等諸潴　　悉聞其檂聲　 
　⦿䗓眾苦䡪　　種種㯩毒聲　 
　殢鬼飢䃃拋　　求侱殁食聲　 
　諸棎修刔等　　⻔在大䀆邊　 
　自␀崭言時　　出ℝ大檂聲　 
　如是說法者　　安住於此栢　 
　拨聞是眾聲　　而不⭭勂根　 
　◐方世界中　　禽獸澃相✋　 
　其說法之人　　於此悉聞之　 
　其諸㭄天上　　⏘檂♙遍淨　 
　⃒咂有檑天　　言崭之檂聲　 
　法師住於此　　悉皆得聞之　 
　一切㹣₧眾　　♙諸㹣₧⻋　 
　若帏崵倢␇　　若為Ⅵ人說　 
　法師住於此　　悉皆得聞之　 
　復有諸菩薩　　帏崵於倢法　 
　若為Ⅵ人說　　㜿集解其義　 
　如是諸檂聲　　悉皆得聞之　 
　諸佛大聖尊　　教▥眾生者　 
　於諸大㦒中　　䆣說㈽妙法　 
　㖐此法噾者　　悉皆得聞之　 
　三千大千界　　內⮥諸檂聲　 
　ₚ咂棎燊䗓　　上咂有檑天　 
　皆聞其檂聲　　而不⭭勂根　 
　其勂勿利故　　悉能分別知　 
　㖐是法啀者　　楥㦹得天勂　 
　但䞷所生勂　　┮㉆め如是　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。㒟⻀⏺百燊
┮㉆。以是䂔淨燊根。聞於三千大千世界上ₚ內⮥種種諸氨。檗㦋挲噾氨。桜㙟噾氨
。㦺利噾氨。䩊垣噾氨。㽱刔刔噾氨。忳坽噾氨。槡坽噾氨。䤌坽噾氨。噾㳈氨噢㳈
氨。㫃㴏氨㼗㻃氨。⮩摩刔恚氨。⮩⇌刔氨。♙千嚻種✛氨。若㦺若若塗氨。㖐是
倢者。於此栢住悉能分別。♗復別知眾生之氨。廰氨氻氨牛羊等氨。䟆氨Ⰲ氨。䵴子
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氨䵴Ⰲ氨。♙嗘㦷♱㨦氨。若扠若拯所有諸氨。悉皆得聞分別不斾。㖐是倢者。楥住
於此。亦聞天上諸天之氨。㽱利役⮩刔㕧樭棏刔㳈氨。♙㦋棏刔噾氨。摩訶㦋棏刔噾
氨。㦋㸙㼨噾氨。摩訶㦋㸙㼨噾氨。㫃㴏㼗㻃。種種㦺氨。諸雜噾氨。如是等天氨。
✛⚗所出之氨。無不聞知。♗聞諸天愺氨。摚㙟㫢因在╬㹎上五欲娛樂㓁時氨。若
在妙法堂上為㉘利諸天說法時氨。若於諸⦡拙㓁時氨。♙殧天等䟆Ⰲ愺氨。皆悉拨聞
。如是⻤懘⃒咂㭄世。上咂有檑諸天愺氨。亦皆聞之。ㄅ聞諸天所䑡之氨。♙聲聞氨
。辟支佛氨。菩薩氨。諸佛愺氨。亦皆拨聞知其所在。楥聞此氨。然於燊根不⭭不斾
。若欲分別為Ⅵ人說。㑅念不嶻。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人燊䂔淨　　於此世界中　 
　若氨若臭物　　種種悉聞知　 
　檗㦋挲桜㙟　　⮩摩刔㫃㴏　 
　㼗㻃♙㫑氨　　種種噾噢氨　 
　♙知眾生氨　　䟆子Ⰲ人氨　 
　說法者拯住　　聞氨知所在　 
　大╱懘憹䘚　　⺞懘憹♙子　 
　群呲諸宮人　　聞氨知所在　 
　愺所囦䙜寶　　♙⦿中寶藏　 
　懘憹䘚寶Ⰲ　　聞氨知所在　 
　諸人嚴愺具　　嫲㦜♙䝣䙭　 
　種種所塗氨　　聞氨知其愺　 
　諸天若嫛⧟　　拙㓁♙䯭變　 
　㖐是法噾者　　聞氨悉能知　 
　諸㳈噾噢　　♙援㽈氨㺲　 
　㖐倢者住此　　悉知其所在　 
　諸⼀深〽處　　㫃㴏㳈啀㠆　 
　眾生在中者　　聞氨皆能知　 
　曄⦜⼀大䀆　　⦿中諸眾生　 
　㖐倢者聞氨　　悉知其所在　 
　棎修刔䟆Ⰲ　　♙其諸䧆屬　 
　鬪諍拙㓁時　　聞氨皆能知　 
　㥯野險椧處　　師子廰壝狼　 
　野牛㻃牛等　　聞氨知所在　 
　若有㒆Ⱉ者　　㦹戾其䟆Ⰲ　 
　無根♙槭人　　聞氨悉能知　 
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　♗聞諸天聲　　㈽妙之㷛檂　 
　♙聞䟆Ⰲ聲　　䵴子䵴Ⰲ聲　 
　⼀ぬ〽廆中　　扵椄櫊⇌聲　 
　✌✌等諸潴　　悉聞其檂聲　 
　⦿䗓眾苦䡪　　種種㯩毒聲　 
　殢鬼飢䃃拋　　求侱殁食聲　 
　諸棎修刔等　　⻔在大䀆邊　 
　自␀崭言時　　出ℝ大檂聲　 
　如是說法者　　安住於此栢　 
　拨聞是眾聲　　而不⭭勂根　 
　◐方世界中　　禽獸澃相✋　 
　其說法之人　　於此悉聞之　 
　其諸㭄天上　　⏘檂♙遍淨　 
　⃒咂有檑天　　言崭之檂聲　 
　法師住於此　　悉皆得聞之　 
　一切㹣₧眾　　♙諸㹣₧⻋　 
　若帏崵倢␇　　若為Ⅵ人說　 
　法師住於此　　悉皆得聞之　 
　復有諸菩薩　　帏崵於倢法　 
　若為Ⅵ人說　　㜿集解其義　 
　如是諸檂聲　　悉皆得聞之　 
　諸佛大聖尊　　教▥眾生者　 
　於諸大㦒中　　䆣說㈽妙法　 
　㖐此法噾者　　悉皆得聞之　 
　三千大千界　　內⮥諸檂聲　 
　ₚ咂棎燊䗓　　上咂有檑天　 
　皆聞其檂聲　　而不⭭勂根　 
　其勂勿利故　　悉能分別知　 
　㖐是法啀者　　楥㦹得天勂　 
　但䞷所生勂　　┮㉆め如是　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。㒟⻀⏺百燊
┮㉆。以是䂔淨燊根。聞於三千大千世界上ₚ內⮥種種諸氨。檗㦋挲噾氨。桜㙟噾氨
。㦺利噾氨。䩊垣噾氨。㽱刔刔噾氨。忳坽噾氨。槡坽噾氨。䤌坽噾氨。噾㳈氨噢㳈
氨。㫃㴏氨㼗㻃氨。⮩摩刔恚氨。⮩⇌刔氨。♙千嚻種✛氨。若㦺若若塗氨。㖐是
倢者。於此栢住悉能分別。♗復別知眾生之氨。廰氨氻氨牛羊等氨。䟆氨Ⰲ氨。䵴子
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氨䵴Ⰲ氨。♙嗘㦷♱㨦氨。若扠若拯所有諸氨。悉皆得聞分別不斾。㖐是倢者。楥住
於此。亦聞天上諸天之氨。㽱利役⮩刔㕧樭棏刔㳈氨。♙㦋棏刔噾氨。摩訶㦋棏刔噾
氨。㦋㸙㼨噾氨。摩訶㦋㸙㼨噾氨。㫃㴏㼗㻃。種種㦺氨。諸雜噾氨。如是等天氨。
✛⚗所出之氨。無不聞知。♗聞諸天愺氨。摚㙟㫢因在╬㹎上五欲娛樂㓁時氨。若
在妙法堂上為㉘利諸天說法時氨。若於諸⦡拙㓁時氨。♙殧天等䟆Ⰲ愺氨。皆悉拨聞
。如是⻤懘⃒咂㭄世。上咂有檑諸天愺氨。亦皆聞之。ㄅ聞諸天所䑡之氨。♙聲聞氨
。辟支佛氨。菩薩氨。諸佛愺氨。亦皆拨聞知其所在。楥聞此氨。然於燊根不⭭不斾
。若欲分別為Ⅵ人說。㑅念不嶻。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人燊䂔淨　　於此世界中　 
　若氨若臭物　　種種悉聞知　 
　檗㦋挲桜㙟　　⮩摩刔㫃㴏　 
　㼗㻃♙㫑氨　　種種噾噢氨　 
　♙知眾生氨　　䟆子Ⰲ人氨　 
　說法者拯住　　聞氨知所在　 
　大╱懘憹䘚　　⺞懘憹♙子　 
　群呲諸宮人　　聞氨知所在　 
　愺所囦䙜寶　　♙⦿中寶藏　 
　懘憹䘚寶Ⰲ　　聞氨知所在　 
　諸人嚴愺具　　嫲㦜♙䝣䙭　 
　種種所塗氨　　聞氨知其愺　 
　諸天若嫛⧟　　拙㓁♙䯭變　 
　㖐是法噾者　　聞氨悉能知　 
　諸㳈噾噢　　♙援㽈氨㺲　 
　㖐倢者住此　　悉知其所在　 
　諸⼀深〽處　　㫃㴏㳈啀㠆　 
　眾生在中者　　聞氨皆能知　 
　曄⦜⼀大䀆　　⦿中諸眾生　 
　㖐倢者聞氨　　悉知其所在　 
　棎修刔䟆Ⰲ　　♙其諸䧆屬　 
　鬪諍拙㓁時　　聞氨皆能知　 
　㥯野險椧處　　師子廰壝狼　 
　野牛㻃牛等　　聞氨知所在　 
　若有㒆Ⱉ者　　㦹戾其䟆Ⰲ　 
　無根♙槭人　　聞氨悉能知　 
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　以聞氨力故　　知其初㒆Ⱉ　 
　㒟⻀不㒟⻀　　安樂產䰞子　 
　以聞氨力故　　知䟆Ⰲ所念　 
　㩢欲䣰㋩㉒　　亦知修善者　 
　⦿中眾↞藏　　摠攏諸䙜寶　 
　攔⣷之所䥪　　聞氨悉能知　 
　種種諸䝣䙭　　無能巧其⎈　 
　聞氨知彃彳　　出處♙所在　 
　天上諸噾等　　㦋棏㦋㸙㼨　 
　㽱利役⮩㳈　　聞氨悉能知　 
　天上諸宮㹎　　上中ₚ差別　 
　眾寶啀莊嚴　　聞氨悉能知　 
　天⦡㨦╬㹎　　諸屏妙法堂　 
　在中而娛樂　　聞氨悉能知　 
　諸天若匌法　　㒥受五欲時　 
　來㈏嫛⧟呴　　聞氨悉能知　 
　天Ⰲ所囦嫲　　Ⰼ噾氨莊嚴　 
　周㡚拙㓁時　　聞氨悉能知　 
　如是⻤懘上　　⃒咂於㭄世　 
　⏴禪出禪者　　聞氨悉能知　 
　⏘檂遍淨天　　⃒咂ℝ有檑　 
　初生♙抏㼡　　聞氨悉能知　 
　諸㹣₧眾等　　於法デ精進　 
　若⧟若倢嫛　　♙帏崵倢法　 
　㒥在㨦㳈ₚ　　⺗精而⧟禪　 
　㖐倢者聞氨　　悉知其所在　 
　菩薩㉦⪔⦉　　⧟禪若帏崵　 
　㒥為人說法　　聞氨悉能知　 
　在在方世尊　　一切所㋼㟻　 
　愍眾而說法　　聞氨悉能知　 
　眾生在佛ⓜ　　聞倢皆㷰⠫　 
　如法而修嫛　　聞氨悉能知　 
　楥㦹得菩薩　　無漏法生燊　 
　而是㖐倢者　　⏗得此燊相　

P. ��

　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得千ℛ百咛
┮㉆。若Ⰼ若搫。若初不初。♙諸苦䈐物。在其咛根。皆變㒟上✂。如天䞧槁無不初
者。若以咛根。於大眾中有所䆣說。出深妙聲能⏴其㉒。皆令㷰⠫快樂。♗諸天子天
Ⰲ摚㭄諸天。聞是深妙檂聲。有所䆣說言嵥㶰第。皆悉來匌。♙諸爜爜Ⰲ。夜叉夜叉
Ⰲ。ℍ桴ⳕℍ桴ⳕⰂ。棎修刔棎修刔Ⰲ。扵㲢刔扵㲢刔Ⰲ。偙挲刔偙挲刔Ⰲ。摩䨉刔
⇌摩䨉刔⇌Ⰲ。為匌法故。皆來尹扠㋼㟻∪殙。♙㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。⦚䘚䘚
子群呲䧆屬。⺞懘憹䘚大懘憹䘚。ₒ寶千子內⮥䧆屬。乘其宮㹎⊀來匌法。以是菩薩
善說法故。ⳕ刔門⻔⭺⦚內人㺠。盡其ㇱ⮌椷∜∪殙。♗諸聲聞辟支佛菩薩諸佛。デ
樂見之。是人所在方槱。諸佛皆⚠其處說法。悉能受㖐一切佛法。♗能出於深妙法檂
。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人咛根淨　　俑不受惡✂　 
　其有所食噉　　悉皆㒟䞧槁　 
　以深淨妙聲　　於大眾說法　 
　以諸因緣⡊　　引導眾生㉒　 
　聞者皆㷰⠫　　岼諸上∪殙　 
　諸天爜夜叉　　♙棎修刔等　 
　皆以㋼㟻㉒　　而␀來匌法　 
　是說法之人　　若欲以妙檂　 
　遍䆎三千界　　椷㎞☂能咂　 
　大⺞懘憹䘚　　♙千子䧆屬　 
　⚗㘛㋼㟻㉒　　デ來匌受法　 
　諸天爜夜叉　　刔ⓝ㹧舍桜　 
　亦以㷰⠫㉒　　デ樂來∪殙　 
　㭄天䘚淣䘚　　自在大自在　 
　如是諸天眾　　デ來咂其所　 
　諸佛♙ㆮ子　　聞其說法檂　 
　デ念而守護　　㒥時為䚍愺　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得⏺百愺┮
㉆。得䂔淨愺如淨䚘䜒。眾生㐨見。其愺淨故。三千大千世界眾生。生時死時上ₚⰌ
搫。生善處惡處。悉於中䚍。♙曄⦜⼀。大曄⦜⼀。㇛㲢⼀。摩訶㇛㲢⼀等諸⼀。♙
其中眾生悉於中䚍。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。所有♙眾生悉於中䚍。若聲聞辟支佛菩
薩諸佛說法。皆於愺中䚍其唁⍞。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
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　以聞氨力故　　知其初㒆Ⱉ　 
　㒟⻀不㒟⻀　　安樂產䰞子　 
　以聞氨力故　　知䟆Ⰲ所念　 
　㩢欲䣰㋩㉒　　亦知修善者　 
　⦿中眾↞藏　　摠攏諸䙜寶　 
　攔⣷之所䥪　　聞氨悉能知　 
　種種諸䝣䙭　　無能巧其⎈　 
　聞氨知彃彳　　出處♙所在　 
　天上諸噾等　　㦋棏㦋㸙㼨　 
　㽱利役⮩㳈　　聞氨悉能知　 
　天上諸宮㹎　　上中ₚ差別　 
　眾寶啀莊嚴　　聞氨悉能知　 
　天⦡㨦╬㹎　　諸屏妙法堂　 
　在中而娛樂　　聞氨悉能知　 
　諸天若匌法　　㒥受五欲時　 
　來㈏嫛⧟呴　　聞氨悉能知　 
　天Ⰲ所囦嫲　　Ⰼ噾氨莊嚴　 
　周㡚拙㓁時　　聞氨悉能知　 
　如是⻤懘上　　⃒咂於㭄世　 
　⏴禪出禪者　　聞氨悉能知　 
　⏘檂遍淨天　　⃒咂ℝ有檑　 
　初生♙抏㼡　　聞氨悉能知　 
　諸㹣₧眾等　　於法デ精進　 
　若⧟若倢嫛　　♙帏崵倢法　 
　㒥在㨦㳈ₚ　　⺗精而⧟禪　 
　㖐倢者聞氨　　悉知其所在　 
　菩薩㉦⪔⦉　　⧟禪若帏崵　 
　㒥為人說法　　聞氨悉能知　 
　在在方世尊　　一切所㋼㟻　 
　愍眾而說法　　聞氨悉能知　 
　眾生在佛ⓜ　　聞倢皆㷰⠫　 
　如法而修嫛　　聞氨悉能知　 
　楥㦹得菩薩　　無漏法生燊　 
　而是㖐倢者　　⏗得此燊相　
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　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得千ℛ百咛
┮㉆。若Ⰼ若搫。若初不初。♙諸苦䈐物。在其咛根。皆變㒟上✂。如天䞧槁無不初
者。若以咛根。於大眾中有所䆣說。出深妙聲能⏴其㉒。皆令㷰⠫快樂。♗諸天子天
Ⰲ摚㭄諸天。聞是深妙檂聲。有所䆣說言嵥㶰第。皆悉來匌。♙諸爜爜Ⰲ。夜叉夜叉
Ⰲ。ℍ桴ⳕℍ桴ⳕⰂ。棎修刔棎修刔Ⰲ。扵㲢刔扵㲢刔Ⰲ。偙挲刔偙挲刔Ⰲ。摩䨉刔
⇌摩䨉刔⇌Ⰲ。為匌法故。皆來尹扠㋼㟻∪殙。♙㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。⦚䘚䘚
子群呲䧆屬。⺞懘憹䘚大懘憹䘚。ₒ寶千子內⮥䧆屬。乘其宮㹎⊀來匌法。以是菩薩
善說法故。ⳕ刔門⻔⭺⦚內人㺠。盡其ㇱ⮌椷∜∪殙。♗諸聲聞辟支佛菩薩諸佛。デ
樂見之。是人所在方槱。諸佛皆⚠其處說法。悉能受㖐一切佛法。♗能出於深妙法檂
。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人咛根淨　　俑不受惡✂　 
　其有所食噉　　悉皆㒟䞧槁　 
　以深淨妙聲　　於大眾說法　 
　以諸因緣⡊　　引導眾生㉒　 
　聞者皆㷰⠫　　岼諸上∪殙　 
　諸天爜夜叉　　♙棎修刔等　 
　皆以㋼㟻㉒　　而␀來匌法　 
　是說法之人　　若欲以妙檂　 
　遍䆎三千界　　椷㎞☂能咂　 
　大⺞懘憹䘚　　♙千子䧆屬　 
　⚗㘛㋼㟻㉒　　デ來匌受法　 
　諸天爜夜叉　　刔ⓝ㹧舍桜　 
　亦以㷰⠫㉒　　デ樂來∪殙　 
　㭄天䘚淣䘚　　自在大自在　 
　如是諸天眾　　デ來咂其所　 
　諸佛♙ㆮ子　　聞其說法檂　 
　デ念而守護　　㒥時為䚍愺　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得⏺百愺┮
㉆。得䂔淨愺如淨䚘䜒。眾生㐨見。其愺淨故。三千大千世界眾生。生時死時上ₚⰌ
搫。生善處惡處。悉於中䚍。♙曄⦜⼀。大曄⦜⼀。㇛㲢⼀。摩訶㇛㲢⼀等諸⼀。♙
其中眾生悉於中䚍。ₚ咂棎燊⦿䗓上咂有檑。所有♙眾生悉於中䚍。若聲聞辟支佛菩
薩諸佛說法。皆於愺中䚍其唁⍞。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
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　若㖐法啀者　　其愺䞩䂔淨　 
　如彼淨䚘䜒　　眾生皆㐨見　 
　♗如淨㢝晰　　悉見諸唁⍞　 
　菩薩於淨愺　　皆見世所有　 
　➾獨自㢝ℕ　　殧人所不見　 
　三千世界中　　一切諸群嚛　 
　天人棎修刔　　⦿䗓鬼䟫生　 
　如是諸唁⍞　　皆於愺中䚍　 
　諸天等宮㹎　　⃒咂於有檑　 
　曄⦜♙㇛㲢　　摩訶㇛㲢⼀　 
　諸大䀆㻃等　　皆於愺中䚍　 
　諸佛♙聲聞　　佛子菩薩等　 
　若獨若在眾　　說法悉皆䚍　 
　楥㦹得無漏　　法性之妙愺　 
　以䂔淨デ浣　　一切於中䚍　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。如來滅後受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得
千ℛ百㎞┮㉆。以是䂔淨㎞根。⃒咂聞一偈一♴。抩拣無量無邊之義。解是義め。能
䆣說一♴一偈。咂於一㦗⥪㦗⃒咂一㸁。諸所說法椷其義怲。皆與相不相拤卛。若
說≦栢倢㦇。㽊世崭言彖生㯼等。皆檕㷲法。三千大千世界⏼怲眾生。㉒之所嫛。㉒
所╤作。㉒所㓁嵥。皆悉知之。楥㦹得無漏智慧。而其㎞根䂔淨如此。是人有所㊬惟
仛量言說。皆是佛法無不䦮。亦是⏗佛倢中所說。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人㎞䂔淨　　㢝利無穢䉐　 
　以此妙㎞根　　知上中ₚ法　 
　⃒咂聞一偈　　抩拣無量義　 
　㶰第如法說　　㦗⥪㦗咂㸁　 
　是世界內⮥　　一切諸眾生　 
　若天爜♙人　　夜叉鬼䯭等　 
　其在⏼怲中　　所念若干種　 
　㖐法啀之⫀　　一時皆悉知　 
　◐方無㠇佛　　百䰞莊嚴相　 
　為眾生說法　　悉聞能受㖐　 
　㊬惟無量義　　說法亦無量　 
　俑ⱚ不㉧斾　　以㖐法噾故　 
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　悉知諸法相　　椷義巧㶰第　 
　拣名ⷦ崭言　　如所知䆣說　 
　此人有所說　　皆是⏗佛法　 
　以䆣此法故　　於眾無所畏　 
　㖐法啀倢者　　㎞根淨若㠾　 
　楥㦹得無漏　　⏗有如是相　 
　是人㖐此倢　　安住゛有⦿　 
　為一切眾生　　㷰⠫而㎪㟻　 
　能以千嚻種　　善ぶ之崭言　 
　分別而說法　　㖐法啀倢故　

妙法坽噾倢デ不憤菩薩❐第ℛ◐
　　爾時佛⛙得大╱菩薩摩訶薩。汝⅙當知。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。㖐法啀倢
者。若有惡♲刄峗嵈嶦。䘁大凹⫀。如ⓜ所說。其所得┮㉆。如⚠所說。䧋勂燊咛愺
㎞䂔淨。得大╱。⃒㈏♳㢣拝無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。有佛名Ⲑ檂䘚如來㑘∪㷲
遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名楱嫿。⦚名大㒟。其Ⲑ檂
䘚佛。於彼世中。為天人棎修刔說法。為求聲聞者。說㑘⥪嵵法。度生劐䡔死䴅䵮涅
槃。為求辟支佛者。說㑘◐ℛ因緣法。為諸菩薩因棎劷⮩刔三塟三菩㙟。說㑘⏼㽱刔
妫法䴅䵮佛慧。得大╱。是Ⲑ檂䘚佛。⮌⥪◐嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨┺。㷲法住世┺㠇。
如一桊㿽㙟㈽⬄。⍞法住世┺㠇。如⥪天ₚ㈽⬄。其佛毡益眾生め。然後滅度。㷲法
⍞法滅盡之後。於此⦚⦮復有佛出。亦壮Ⲑ檂䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無
上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。如是㶰第有ℛ嚻億佛皆⚛一壮。㦏初Ⲑ檂䘚如來。既め
滅度。㷲法滅後於⍞法中。⬭上㏱㹣₧有大╱力。爾時有一菩薩㹣₧。名デ不憤。得
大╱。以何因緣。名デ不憤。是㹣₧⑰有所見。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。皆悉䰽
㕫帩歎。而作是言。我深㟻汝等不㟱憤㏱。所以者何。汝等皆嫛菩薩道當得作佛。而
是㹣₧。不⺗帏崵倢␇。但嫛䰽㕫。⃒咂拯見⥪眾。亦復故㈏䰽㕫帩歎而作是言。我
不㟱憤於汝等。汝等皆當作佛。⥪眾之中。有生䨚㋩㉒不淨者。惡♲刄峗言。是無智
㹣₧。從何所來自言我不憤汝而與我等㘗岧當得作佛。我等不䞷如是虛妄㘗岧。如此
倢㸆⮩デ嬺刄峗。不生䨚㋩デ作是言。汝當作佛。說是崭時。眾人㒥以㧥㦷䝵䪂而
㓢㞁之。挎走拯住。䗅高聲⟀言。我不㟱憤於汝等。汝等皆當作佛。以其デ作是崭故
。⬭上㏱㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。壮之為デ不憤。是㹣₧呷欲俑時。於虛䴉中。具
聞Ⲑ檂䘚佛⏗所說法噾倢。ℛ◐千嚻億偈悉能受㖐。☂得如上䧋根䂔淨勂燊咛愺㎞根
䂔淨。得是⏼根䂔淨め。㦃⬭⮌✌ℛ百嚻億挲由Ⅵ㸁。ㅲ為人說是法噾倢。於時⬭上
㏱⥪眾。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。憤彳是人。為作不憤名者。見其得大䯭抩力樂說
戾力大善寂力。聞其所說皆信↞椷從。是菩薩復▥千嚻億眾令住棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。✌俑之後得⋋ℛ千億佛。皆壮㡴㦗䑗㢝。於其法中說是法噾倢。以是因緣復⋋ℛ千
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　若㖐法啀者　　其愺䞩䂔淨　 
　如彼淨䚘䜒　　眾生皆㐨見　 
　♗如淨㢝晰　　悉見諸唁⍞　 
　菩薩於淨愺　　皆見世所有　 
　➾獨自㢝ℕ　　殧人所不見　 
　三千世界中　　一切諸群嚛　 
　天人棎修刔　　⦿䗓鬼䟫生　 
　如是諸唁⍞　　皆於愺中䚍　 
　諸天等宮㹎　　⃒咂於有檑　 
　曄⦜♙㇛㲢　　摩訶㇛㲢⼀　 
　諸大䀆㻃等　　皆於愺中䚍　 
　諸佛♙聲聞　　佛子菩薩等　 
　若獨若在眾　　說法悉皆䚍　 
　楥㦹得無漏　　法性之妙愺　 
　以䂔淨デ浣　　一切於中䚍　
　　復㶰デ精進。若善䟆子善Ⰲ人。如來滅後受㖐是倢。若帏若崵若解說若㦇。得
千ℛ百㎞┮㉆。以是䂔淨㎞根。⃒咂聞一偈一♴。抩拣無量無邊之義。解是義め。能
䆣說一♴一偈。咂於一㦗⥪㦗⃒咂一㸁。諸所說法椷其義怲。皆與相不相拤卛。若
說≦栢倢㦇。㽊世崭言彖生㯼等。皆檕㷲法。三千大千世界⏼怲眾生。㉒之所嫛。㉒
所╤作。㉒所㓁嵥。皆悉知之。楥㦹得無漏智慧。而其㎞根䂔淨如此。是人有所㊬惟
仛量言說。皆是佛法無不䦮。亦是⏗佛倢中所說。爾時世尊欲重宣此義。而說偈言
 
　是人㎞䂔淨　　㢝利無穢䉐　 
　以此妙㎞根　　知上中ₚ法　 
　⃒咂聞一偈　　抩拣無量義　 
　㶰第如法說　　㦗⥪㦗咂㸁　 
　是世界內⮥　　一切諸眾生　 
　若天爜♙人　　夜叉鬼䯭等　 
　其在⏼怲中　　所念若干種　 
　㖐法啀之⫀　　一時皆悉知　 
　◐方無㠇佛　　百䰞莊嚴相　 
　為眾生說法　　悉聞能受㖐　 
　㊬惟無量義　　說法亦無量　 
　俑ⱚ不㉧斾　　以㖐法噾故　 
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　悉知諸法相　　椷義巧㶰第　 
　拣名ⷦ崭言　　如所知䆣說　 
　此人有所說　　皆是⏗佛法　 
　以䆣此法故　　於眾無所畏　 
　㖐法啀倢者　　㎞根淨若㠾　 
　楥㦹得無漏　　⏗有如是相　 
　是人㖐此倢　　安住゛有⦿　 
　為一切眾生　　㷰⠫而㎪㟻　 
　能以千嚻種　　善ぶ之崭言　 
　分別而說法　　㖐法啀倢故　

妙法坽噾倢デ不憤菩薩❐第ℛ◐
　　爾時佛⛙得大╱菩薩摩訶薩。汝⅙當知。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。㖐法啀倢
者。若有惡♲刄峗嵈嶦。䘁大凹⫀。如ⓜ所說。其所得┮㉆。如⚠所說。䧋勂燊咛愺
㎞䂔淨。得大╱。⃒㈏♳㢣拝無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺。有佛名Ⲑ檂䘚如來㑘∪㷲
遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。┺名楱嫿。⦚名大㒟。其Ⲑ檂
䘚佛。於彼世中。為天人棎修刔說法。為求聲聞者。說㑘⥪嵵法。度生劐䡔死䴅䵮涅
槃。為求辟支佛者。說㑘◐ℛ因緣法。為諸菩薩因棎劷⮩刔三塟三菩㙟。說㑘⏼㽱刔
妫法䴅䵮佛慧。得大╱。是Ⲑ檂䘚佛。⮌⥪◐嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨┺。㷲法住世┺㠇。
如一桊㿽㙟㈽⬄。⍞法住世┺㠇。如⥪天ₚ㈽⬄。其佛毡益眾生め。然後滅度。㷲法
⍞法滅盡之後。於此⦚⦮復有佛出。亦壮Ⲑ檂䘚如來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無
上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。如是㶰第有ℛ嚻億佛皆⚛一壮。㦏初Ⲑ檂䘚如來。既め
滅度。㷲法滅後於⍞法中。⬭上㏱㹣₧有大╱力。爾時有一菩薩㹣₧。名デ不憤。得
大╱。以何因緣。名デ不憤。是㹣₧⑰有所見。若㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。皆悉䰽
㕫帩歎。而作是言。我深㟻汝等不㟱憤㏱。所以者何。汝等皆嫛菩薩道當得作佛。而
是㹣₧。不⺗帏崵倢␇。但嫛䰽㕫。⃒咂拯見⥪眾。亦復故㈏䰽㕫帩歎而作是言。我
不㟱憤於汝等。汝等皆當作佛。⥪眾之中。有生䨚㋩㉒不淨者。惡♲刄峗言。是無智
㹣₧。從何所來自言我不憤汝而與我等㘗岧當得作佛。我等不䞷如是虛妄㘗岧。如此
倢㸆⮩デ嬺刄峗。不生䨚㋩デ作是言。汝當作佛。說是崭時。眾人㒥以㧥㦷䝵䪂而
㓢㞁之。挎走拯住。䗅高聲⟀言。我不㟱憤於汝等。汝等皆當作佛。以其デ作是崭故
。⬭上㏱㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。壮之為デ不憤。是㹣₧呷欲俑時。於虛䴉中。具
聞Ⲑ檂䘚佛⏗所說法噾倢。ℛ◐千嚻億偈悉能受㖐。☂得如上䧋根䂔淨勂燊咛愺㎞根
䂔淨。得是⏼根䂔淨め。㦃⬭⮌✌ℛ百嚻億挲由Ⅵ㸁。ㅲ為人說是法噾倢。於時⬭上
㏱⥪眾。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。憤彳是人。為作不憤名者。見其得大䯭抩力樂說
戾力大善寂力。聞其所說皆信↞椷從。是菩薩復▥千嚻億眾令住棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。✌俑之後得⋋ℛ千億佛。皆壮㡴㦗䑗㢝。於其法中說是法噾倢。以是因緣復⋋ℛ千
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億佛。⚛壮榁自在䑗䘚。於此諸佛法中受㖐帏崵。為諸⥪眾說此倢␇故。得是デ䧋䂔
淨勂燊咛愺㎞諸根䂔淨。於⥪眾中說法㉒無所畏。得大╱。是デ不憤菩薩摩訶薩∪殙
如是若干諸佛。㋼㟻尊重帩歎種諸善根。於後復⋋千嚻億佛。亦於諸佛法中說是倢␇
。┮㉆㒟⻀當得作佛。得大╱。於㎞℠何。爾時デ不憤菩薩廗䟿人⃝。ⓖ我愺是。若
我於⹎世。不受㖐帏崵此倢。為Ⅵ人說者不能䡍得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。我於⏗佛所
。受㖐帏崵此倢為人說故。䡍得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。得大╱。彼時⥪眾㹣₧㹣₧⻋
⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。以䨚㋩㎞憤彳我故。ℛ百億┺デ不⋋佛不聞法不見⍶。千┺於棎燊⦿
䗓受大苦㎀。䟱是凹め。復拖デ不憤菩薩教▥棎劷⮩刔三塟三菩㙟。得大╱。於汝㎞
℠何。爾時⥪眾デ憤是菩薩者。廗䟿人⃝。⅙此㦒中恚棏ⳕ刔等五百菩薩。師子㦗等
五百㹣₧⻋。㊬佛等五百⎹ⳕ⫭。皆於棎劷⮩刔三塟三菩㙟不抏懘者是。得大╱。當
知是法噾倢。大毡益諸菩薩摩訶薩。能令咂於棎劷⮩刔三塟三菩㙟。是故諸菩薩摩訶
薩於如來滅後デ㑘受㖐帏崵解說㦇是倢。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　拝♊有佛　　壮Ⲑ檂䘚　　䯭智無量　 
　⺖導一切　　天人爜䯭　　所␀∪殙　 
　是佛滅後　　法欲盡時　　有一菩薩　 
　名デ不憤　　時諸⥪眾　　岗囦於法　 
　不憤菩薩　　㈏到其所　　而崭之言　 
　我不憤汝　　汝等嫛道　　皆當作佛　 
　諸人聞め　　憤毀刄峗　　不憤菩薩　 
　能㉜受之　　其凹䟱め　　呷✌俑時　 
　得聞此倢　　⏼根䂔淨　　䯭抩力故　 
　⬭益⮌✌　　復為諸人　　ㅲ說是倢　 
　諸囦法眾　　皆在菩薩　　教▥㒟⻀　 
　令住佛道　　不憤✌俑　　⋋無㠇佛　 
　說是倢故　　得無量䰞　　䇇具┮㉆　 
　䡍㒟佛道　　彼時不憤　　ⓖ我愺是　 
　時⥪捷眾　　囦法之者　　聞不憤言　 
　汝當作佛　　以是因緣　　⋋無㠇佛　 
　此㦒菩薩　　五百之眾　　ㄅ♙⥪捷　 
　䂔信⭺Ⰲ　　⅙於我ⓜ　　匌法者是　 
　我於ⓜ世　　▇是諸人　　匌受㠾倢　 
　第一之法　　栚䯉教人　　令住涅槃　 
　世世受㖐　　如是倢␇　　億億嚻┺　 
　咂不♾巿　　時⃒得聞　　是法噾倢　 
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　億億嚻┺　　咂不♾巿　　諸佛世尊　 
　時說是倢　　是故嫛者　　於佛滅後　 
　聞如是倢　　▎生䠠㍠　　㑘當一㉒　 
　ㅲ說此倢　　世世⋋佛　　䡍㒟佛道　

妙法坽噾倢如來䯭力❐第ℛ◐一
　　爾時千世界㈽⬄等菩薩摩訶薩。從⦿悙出者。皆於佛ⓜ一㉒⚗㘛䩊ⅿ尊櫞而䤌佛
言。世尊。我等於佛滅後。世尊分愺所在⦚⦮滅度之處。當ㅲ說此倢。所以者何。我
等亦自欲得是䦮淨大法。受㖐帏崵解說㦇而∪殙之。爾時世尊於㠖㸙師利等無量百
千嚻億咙住Ⲡⳕ世界菩薩摩訶薩。♙諸㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎
修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等一切眾ⓜ。䚍大䯭力出ㅲ長咛上咂㭄世。一切㹪
ⷣ㟍於無量無㠇唁⏘。皆悉遍䏶◐方世界。眾寶㳈ₚ師子ㄶ上諸佛亦復如是。出ㅲ長
咛㟍無量⏘。摚扵䓮⻋佛♙寶㳈ₚ諸佛。䚍䯭力時䆎百千㸁。然後挓㞬咛相。一時嶵
㶻⊀␀㇗㖖。是ℛ檂聲。遍咂◐方諸佛世界。⦿皆⏼種榖╤。其中眾生。天爜夜叉ℍ
桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等。以佛䯭力故。皆見此Ⲡⳕ世界無量無邊
百千嚻億眾寶㳈ₚ師子ㄶ上諸佛。♙見摚扵䓮⻋佛␀⮩寶如來在寶⫣中⧟師子ㄶ。♗
見無量無邊百千嚻億菩薩摩訶薩。♙諸⥪眾㋼㟻⦜僭摚扵䓮⻋佛。既見是め。皆大㷰
⠫得㦹㦍有。☂時諸天於虛䴉中高聲⟀言。拝此無量無邊百千嚻億棎⍶䯖世界。有⦚
名Ⲡⳕ。是中有佛。名摚扵䓮⻋。⅙為諸菩薩摩訶薩。說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩
法佛所護念。汝等當深㉒椷⠫。亦當䰽㕫∪殙摚扵䓮⻋佛。彼諸眾生聞虛䴉中聲め。
⚗㘛⚠Ⲡⳕ世界。作如是言。◦無摚扵䓮⻋佛。◦無摚扵䓮⻋佛。以種種噾氨䝣䙭ヰ
坚♙諸嚴愺之具䙜寶妙物。皆␀拨㟲Ⲡⳕ世界。所㟲諸物從◐方來。譬如榁集變㒟寶
ヂ。遍覆此栢諸佛之上。ℝ時◐方世界抩拣無䮨。如一佛⦮。爾時佛⛙上嫛等菩薩大
眾。諸佛䯭力如是無量無邊不♾㊬巿。若我以是䯭力。於無量無邊百千嚻億棎⍶䯖┺
。為⥠侾故說此倢┮㉆。䗅不能盡以尐言之。如來一切所有之法。如來一切自在䯭力
。如來一切䯤尐之藏。如來一切䞩深之ℚ。皆於此倢宣䯉櫾說。是故汝等於如來滅後
。㑘一㉒受㖐帏崵解說㦇如說修嫛。所在⦚⦮。若有受㖐帏崵解說㦇如說修嫛。
若倢☆所住之處。若於⦡中。若於㨦中。若於㳈ₚ。若於⍶⧙。若䤌嫲舍。若在㹎堂
。若⼀廆㥯野。是中皆㑘怆⫣∪殙。所以者何。當知是處☂是道⫃。諸佛於此得棎劷
⮩刔三塟三菩㙟。諸佛於此懘ℝ法憹。諸佛於此而咻涅槃。爾時世尊。欲重宣此義。
而說偈言
 
　諸佛㟠世者　　住於大䯭抩　 
　為㌔眾生故　　䚍無量䯭力　 
　咛相咂㭄天　　愺㟍無㠇⏘　 
　為求佛道者　　䚍此゛有ℚ　 
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億佛。⚛壮榁自在䑗䘚。於此諸佛法中受㖐帏崵。為諸⥪眾說此倢␇故。得是デ䧋䂔
淨勂燊咛愺㎞諸根䂔淨。於⥪眾中說法㉒無所畏。得大╱。是デ不憤菩薩摩訶薩∪殙
如是若干諸佛。㋼㟻尊重帩歎種諸善根。於後復⋋千嚻億佛。亦於諸佛法中說是倢␇
。┮㉆㒟⻀當得作佛。得大╱。於㎞℠何。爾時デ不憤菩薩廗䟿人⃝。ⓖ我愺是。若
我於⹎世。不受㖐帏崵此倢。為Ⅵ人說者不能䡍得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。我於⏗佛所
。受㖐帏崵此倢為人說故。䡍得棎劷⮩刔三塟三菩㙟。得大╱。彼時⥪眾㹣₧㹣₧⻋
⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。以䨚㋩㎞憤彳我故。ℛ百億┺デ不⋋佛不聞法不見⍶。千┺於棎燊⦿
䗓受大苦㎀。䟱是凹め。復拖デ不憤菩薩教▥棎劷⮩刔三塟三菩㙟。得大╱。於汝㎞
℠何。爾時⥪眾デ憤是菩薩者。廗䟿人⃝。⅙此㦒中恚棏ⳕ刔等五百菩薩。師子㦗等
五百㹣₧⻋。㊬佛等五百⎹ⳕ⫭。皆於棎劷⮩刔三塟三菩㙟不抏懘者是。得大╱。當
知是法噾倢。大毡益諸菩薩摩訶薩。能令咂於棎劷⮩刔三塟三菩㙟。是故諸菩薩摩訶
薩於如來滅後デ㑘受㖐帏崵解說㦇是倢。爾時世尊。欲重宣此義。而說偈言
 
　拝♊有佛　　壮Ⲑ檂䘚　　䯭智無量　 
　⺖導一切　　天人爜䯭　　所␀∪殙　 
　是佛滅後　　法欲盡時　　有一菩薩　 
　名デ不憤　　時諸⥪眾　　岗囦於法　 
　不憤菩薩　　㈏到其所　　而崭之言　 
　我不憤汝　　汝等嫛道　　皆當作佛　 
　諸人聞め　　憤毀刄峗　　不憤菩薩　 
　能㉜受之　　其凹䟱め　　呷✌俑時　 
　得聞此倢　　⏼根䂔淨　　䯭抩力故　 
　⬭益⮌✌　　復為諸人　　ㅲ說是倢　 
　諸囦法眾　　皆在菩薩　　教▥㒟⻀　 
　令住佛道　　不憤✌俑　　⋋無㠇佛　 
　說是倢故　　得無量䰞　　䇇具┮㉆　 
　䡍㒟佛道　　彼時不憤　　ⓖ我愺是　 
　時⥪捷眾　　囦法之者　　聞不憤言　 
　汝當作佛　　以是因緣　　⋋無㠇佛　 
　此㦒菩薩　　五百之眾　　ㄅ♙⥪捷　 
　䂔信⭺Ⰲ　　⅙於我ⓜ　　匌法者是　 
　我於ⓜ世　　▇是諸人　　匌受㠾倢　 
　第一之法　　栚䯉教人　　令住涅槃　 
　世世受㖐　　如是倢␇　　億億嚻┺　 
　咂不♾巿　　時⃒得聞　　是法噾倢　 
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　億億嚻┺　　咂不♾巿　　諸佛世尊　 
　時說是倢　　是故嫛者　　於佛滅後　 
　聞如是倢　　▎生䠠㍠　　㑘當一㉒　 
　ㅲ說此倢　　世世⋋佛　　䡍㒟佛道　

妙法坽噾倢如來䯭力❐第ℛ◐一
　　爾時千世界㈽⬄等菩薩摩訶薩。從⦿悙出者。皆於佛ⓜ一㉒⚗㘛䩊ⅿ尊櫞而䤌佛
言。世尊。我等於佛滅後。世尊分愺所在⦚⦮滅度之處。當ㅲ說此倢。所以者何。我
等亦自欲得是䦮淨大法。受㖐帏崵解說㦇而∪殙之。爾時世尊於㠖㸙師利等無量百
千嚻億咙住Ⲡⳕ世界菩薩摩訶薩。♙諸㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎
修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等一切眾ⓜ。䚍大䯭力出ㅲ長咛上咂㭄世。一切㹪
ⷣ㟍於無量無㠇唁⏘。皆悉遍䏶◐方世界。眾寶㳈ₚ師子ㄶ上諸佛亦復如是。出ㅲ長
咛㟍無量⏘。摚扵䓮⻋佛♙寶㳈ₚ諸佛。䚍䯭力時䆎百千㸁。然後挓㞬咛相。一時嶵
㶻⊀␀㇗㖖。是ℛ檂聲。遍咂◐方諸佛世界。⦿皆⏼種榖╤。其中眾生。天爜夜叉ℍ
桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等。以佛䯭力故。皆見此Ⲡⳕ世界無量無邊
百千嚻億眾寶㳈ₚ師子ㄶ上諸佛。♙見摚扵䓮⻋佛␀⮩寶如來在寶⫣中⧟師子ㄶ。♗
見無量無邊百千嚻億菩薩摩訶薩。♙諸⥪眾㋼㟻⦜僭摚扵䓮⻋佛。既見是め。皆大㷰
⠫得㦹㦍有。☂時諸天於虛䴉中高聲⟀言。拝此無量無邊百千嚻億棎⍶䯖世界。有⦚
名Ⲡⳕ。是中有佛。名摚扵䓮⻋。⅙為諸菩薩摩訶薩。說大乘倢。名妙法坽噾教菩薩
法佛所護念。汝等當深㉒椷⠫。亦當䰽㕫∪殙摚扵䓮⻋佛。彼諸眾生聞虛䴉中聲め。
⚗㘛⚠Ⲡⳕ世界。作如是言。◦無摚扵䓮⻋佛。◦無摚扵䓮⻋佛。以種種噾氨䝣䙭ヰ
坚♙諸嚴愺之具䙜寶妙物。皆␀拨㟲Ⲡⳕ世界。所㟲諸物從◐方來。譬如榁集變㒟寶
ヂ。遍覆此栢諸佛之上。ℝ時◐方世界抩拣無䮨。如一佛⦮。爾時佛⛙上嫛等菩薩大
眾。諸佛䯭力如是無量無邊不♾㊬巿。若我以是䯭力。於無量無邊百千嚻億棎⍶䯖┺
。為⥠侾故說此倢┮㉆。䗅不能盡以尐言之。如來一切所有之法。如來一切自在䯭力
。如來一切䯤尐之藏。如來一切䞩深之ℚ。皆於此倢宣䯉櫾說。是故汝等於如來滅後
。㑘一㉒受㖐帏崵解說㦇如說修嫛。所在⦚⦮。若有受㖐帏崵解說㦇如說修嫛。
若倢☆所住之處。若於⦡中。若於㨦中。若於㳈ₚ。若於⍶⧙。若䤌嫲舍。若在㹎堂
。若⼀廆㥯野。是中皆㑘怆⫣∪殙。所以者何。當知是處☂是道⫃。諸佛於此得棎劷
⮩刔三塟三菩㙟。諸佛於此懘ℝ法憹。諸佛於此而咻涅槃。爾時世尊。欲重宣此義。
而說偈言
 
　諸佛㟠世者　　住於大䯭抩　 
　為㌔眾生故　　䚍無量䯭力　 
　咛相咂㭄天　　愺㟍無㠇⏘　 
　為求佛道者　　䚍此゛有ℚ　 

143



P. ��2

　諸佛嶵㶻聲　　♙㇗㖖之聲　 
　周聞◐方⦚　　⦿皆⏼種╤　 
　以佛滅度後　　能㖐是倢故　 
　諸佛皆㷰⠫　　䚍無量䯭力　 
　⥠侾是倢故　　帩初受㖐者　 
　於無量┺中　　䗅故不能盡　 
　是人之┮㉆　　無邊無有䴽　 
　如◐方虛䴉　　不♾得邊椪　 
　能㖐是倢者　　ⓖ為め見我　 
　亦見⮩寶佛　　♙諸分愺者　 
　♗見我⅙㡴　　教▥諸菩薩　 
　能㖐是倢者　　令我♙分愺　 
　滅度⮩寶佛　　一切皆㷰⠫　 
　◐方䚍在佛　　ㄅ拝♊㦹來　 
　亦見亦∪殙　　亦令得㷰⠫　 
　諸佛⧟道⫃　　所得䯤尐法　 
　能㖐是倢者　　不久亦當得　 
　能㖐是倢者　　於諸法之義　 
　名ⷦ♙言戼　　樂說無䴽盡　 
　如欷於䴉中　　一切無障䮨　 
　於如來滅後　　知佛所說倢　 
　因緣♙㶰第　　椷義如說　 
　如㡴㦗⏘㢝　　能棳諸ㄌ　 
　㠾人嫛世栢　　能滅眾生桖　 
　教無量菩薩　　䟱䵮住一乘　 
　是故有智者　　聞此┮㉆利　 
　於我滅度後　　㑘受㖐㠾倢　 
　是人於佛道　　㼉定無有䠠　

妙法坽噾倢⥠侾❐第ℛ◐ℛ
　　爾時摚扵䓮⻋佛。從法ㄶ怆䚍大䯭力。以⚂㓚摩無量菩薩摩訶薩檑。而作是言。
我於無量百千嚻億棎⍶䯖┺。修剡是楲得棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。⅙以Ⅷ⥠汝等。汝
等㑘當一㉒流を此法ㅲ令⬭益。如是三摩諸菩薩摩訶薩檑。而作是言。我於無量百千
嚻億棎⍶䯖┺。修剡是楲得棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。⅙以Ⅷ⥠汝等。汝等當受㖐帏崵
ㅲ宣此法。令一切眾生㣽得聞知。所以者何。如來有大㏗㍁。無諸㐂㌚亦無所畏。能
與眾生佛之智慧如來智慧自然智慧。如來是一切眾生之大㡌。汝等亦㑘椷⸇如來之
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法。▎生㐂㌚。於㦹來世。若有善䟆子善Ⰲ人。信如來智慧者。當為䆣說此法噾倢∎
得聞知。為令其人得佛慧故。若有眾生不信受者。當於如來殧深法中䯉教利⠫。汝等
若能如是。ⓖ為め⫀諸佛之㋸。時諸菩薩摩訶薩。聞佛作是說め。皆大㷰⠫遍䆎其愺
。益┯㋼㟻曲愻⇝檼。⚗㘛⚠佛⊀䤋聲言。如世尊╔當具⯘嫛。➾然世尊。櫧不有㏽
。諸菩薩摩訶薩眾。如是三♜⊀䤋聲言。如世尊╔當具⯘嫛。➾然世尊。櫧不有㏽。
爾時摚扵䓮⻋佛。令◐方來諸分愺佛各挓㦻⦮。而作是言。諸佛各椷所安。⮩寶佛⫣
挓♾如故。說是崭時。◐方無量分愺諸佛。⧟寶㳈ₚ師子ㄶ上者。♙⮩寶佛。ㄅ上嫛
等無邊棎⍶䯖菩薩大眾。舍利弗等聲聞⥪眾。♙一切世栢天人棎修刔等。聞佛所說。
皆大㷰⠫

妙法坽噾倢塴䘚菩薩㦻ℚ❐第ℛ◐三
　　爾時⹎䘚噾菩薩䤌佛言。世尊。塴䘚菩薩。℠何拙於Ⲡⳕ世界。世尊。是塴䘚菩
薩。有若干百千嚻億挲由Ⅵ楲嫛苦嫛。善❘世尊。櫧⺠解說。諸天爜䯭夜叉ℍ桴ⳕ棎
修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等。♗Ⅵ⦚⦮諸來菩薩。♙此聲聞眾。聞皆㷰⠫。
爾時佛⛙⹎䘚噾菩薩。⃒㈏拝♊無量㋡㽂㼨┺有佛。壮㡴㦗淨㢝㉆如來㑘∪㷲遍知㢝
嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其佛有⏺◐億大菩薩摩訶薩。ₒ◐ℛ
㋡㽂㼨大聲聞眾。佛⮌⥪嚻ℛ千┺菩薩⮌✌亦等。彼⦚無有Ⰲ人⦿䗓殢鬼䟫生棎修刔
等♙以諸楲。⦿如㘛䚘䜒所㒟。寶㳈莊嚴。寶ヂ覆上。⨑寶噾ヰ。寶䞅氨䒟周遍⦚
界。ₒ寶為咉。一㳈一咉。其㳈♊咉盡一丼道。此諸寶㳈。皆有菩薩聲聞而⧟其ₚ。
諸寶咉上。各有百億諸天作天↝樂。㷛歎於佛以為∪殙。爾時彼佛。為一切眾生㐨見
菩薩♙眾菩薩諸聲聞眾。說法噾倢。是一切眾生㐨見菩薩樂剡苦嫛。於㡴㦗淨㢝㉆佛
法中。精進倢嫛一㉒求佛。䆎嚻ℛ千㸁め。得䚍一切唁愺三昧。得此三昧め㉒大㷰⠫
。☂作念言。我得䚍一切唁愺三昧。皆是得聞法噾倢力。我⅙當∪殙㡴㦗淨㢝㉆佛♙
法噾倢。☂時⏴是三昧。於虛䴉中楷㦋棏刔噾摩訶㦋棏刔噾。便㦺⪔煠㫃㴏。䆎虛䴉
中如榁而ₚ。♗楷䀆此⽇㫃㴏之氨此氨⏼攥。⎈䦃Ⲡⳕ世界。以∪殙佛。作是∪殙め
。從三昧怆。而自念言。我楥以䯭力∪殙於佛。不如以愺∪殙。☂㦜諸氨。㫃㴏。堿
椇。⏫㲢ⳕ。䟱力扵。㼗㻃。启氨。♗殁䩊垣諸噾氨㽈。䆎千ℛ百㸁め。氨㽈塗愺。
於㡴㦗淨㢝㉆佛ⓜ。以天寶嫲而自儞愺。䋛諸氨㽈。以䯭抩力櫧。而自然愺。⏘㢝遍
䏶⏺◐億㋡㽂㼨世界。其中諸佛⚛時帩言。善❘善❘。善䟆子。是䦮精進。是名䦮法
∪殙如來。若以噾氨䝣䙭䑡氨㦺氨塗氨天僡ヰ坚♙䀆此⽇㫃㴏之氨。如是等種種諸物
∪殙。所不能♙。⋖∎⦚⩝ⱊ子を㡌亦所不♙。善䟆子。是名第一之㡌。於諸㡌中㦏
尊㦏上。以法∪殙諸如來故。作是崭め而各照然。其愺火䑒千ℛ百㸁。拝是め後其愺
⃒盡。一切眾生㐨見菩薩。作如是法∪殙め。✌俑之後。復生㡴㦗淨㢝㉆佛⦚中。於
淨㉆䘚⹅。俟┯恉⧟㊌然▥生。☂為其父。而說偈言
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　諸佛嶵㶻聲　　♙㇗㖖之聲　 
　周聞◐方⦚　　⦿皆⏼種╤　 
　以佛滅度後　　能㖐是倢故　 
　諸佛皆㷰⠫　　䚍無量䯭力　 
　⥠侾是倢故　　帩初受㖐者　 
　於無量┺中　　䗅故不能盡　 
　是人之┮㉆　　無邊無有䴽　 
　如◐方虛䴉　　不♾得邊椪　 
　能㖐是倢者　　ⓖ為め見我　 
　亦見⮩寶佛　　♙諸分愺者　 
　♗見我⅙㡴　　教▥諸菩薩　 
　能㖐是倢者　　令我♙分愺　 
　滅度⮩寶佛　　一切皆㷰⠫　 
　◐方䚍在佛　　ㄅ拝♊㦹來　 
　亦見亦∪殙　　亦令得㷰⠫　 
　諸佛⧟道⫃　　所得䯤尐法　 
　能㖐是倢者　　不久亦當得　 
　能㖐是倢者　　於諸法之義　 
　名ⷦ♙言戼　　樂說無䴽盡　 
　如欷於䴉中　　一切無障䮨　 
　於如來滅後　　知佛所說倢　 
　因緣♙㶰第　　椷義如說　 
　如㡴㦗⏘㢝　　能棳諸ㄌ　 
　㠾人嫛世栢　　能滅眾生桖　 
　教無量菩薩　　䟱䵮住一乘　 
　是故有智者　　聞此┮㉆利　 
　於我滅度後　　㑘受㖐㠾倢　 
　是人於佛道　　㼉定無有䠠　

妙法坽噾倢⥠侾❐第ℛ◐ℛ
　　爾時摚扵䓮⻋佛。從法ㄶ怆䚍大䯭力。以⚂㓚摩無量菩薩摩訶薩檑。而作是言。
我於無量百千嚻億棎⍶䯖┺。修剡是楲得棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。⅙以Ⅷ⥠汝等。汝
等㑘當一㉒流を此法ㅲ令⬭益。如是三摩諸菩薩摩訶薩檑。而作是言。我於無量百千
嚻億棎⍶䯖┺。修剡是楲得棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。⅙以Ⅷ⥠汝等。汝等當受㖐帏崵
ㅲ宣此法。令一切眾生㣽得聞知。所以者何。如來有大㏗㍁。無諸㐂㌚亦無所畏。能
與眾生佛之智慧如來智慧自然智慧。如來是一切眾生之大㡌。汝等亦㑘椷⸇如來之
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法。▎生㐂㌚。於㦹來世。若有善䟆子善Ⰲ人。信如來智慧者。當為䆣說此法噾倢∎
得聞知。為令其人得佛慧故。若有眾生不信受者。當於如來殧深法中䯉教利⠫。汝等
若能如是。ⓖ為め⫀諸佛之㋸。時諸菩薩摩訶薩。聞佛作是說め。皆大㷰⠫遍䆎其愺
。益┯㋼㟻曲愻⇝檼。⚗㘛⚠佛⊀䤋聲言。如世尊╔當具⯘嫛。➾然世尊。櫧不有㏽
。諸菩薩摩訶薩眾。如是三♜⊀䤋聲言。如世尊╔當具⯘嫛。➾然世尊。櫧不有㏽。
爾時摚扵䓮⻋佛。令◐方來諸分愺佛各挓㦻⦮。而作是言。諸佛各椷所安。⮩寶佛⫣
挓♾如故。說是崭時。◐方無量分愺諸佛。⧟寶㳈ₚ師子ㄶ上者。♙⮩寶佛。ㄅ上嫛
等無邊棎⍶䯖菩薩大眾。舍利弗等聲聞⥪眾。♙一切世栢天人棎修刔等。聞佛所說。
皆大㷰⠫

妙法坽噾倢塴䘚菩薩㦻ℚ❐第ℛ◐三
　　爾時⹎䘚噾菩薩䤌佛言。世尊。塴䘚菩薩。℠何拙於Ⲡⳕ世界。世尊。是塴䘚菩
薩。有若干百千嚻億挲由Ⅵ楲嫛苦嫛。善❘世尊。櫧⺠解說。諸天爜䯭夜叉ℍ桴ⳕ棎
修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等。♗Ⅵ⦚⦮諸來菩薩。♙此聲聞眾。聞皆㷰⠫。
爾時佛⛙⹎䘚噾菩薩。⃒㈏拝♊無量㋡㽂㼨┺有佛。壮㡴㦗淨㢝㉆如來㑘∪㷲遍知㢝
嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。其佛有⏺◐億大菩薩摩訶薩。ₒ◐ℛ
㋡㽂㼨大聲聞眾。佛⮌⥪嚻ℛ千┺菩薩⮌✌亦等。彼⦚無有Ⰲ人⦿䗓殢鬼䟫生棎修刔
等♙以諸楲。⦿如㘛䚘䜒所㒟。寶㳈莊嚴。寶ヂ覆上。⨑寶噾ヰ。寶䞅氨䒟周遍⦚
界。ₒ寶為咉。一㳈一咉。其㳈♊咉盡一丼道。此諸寶㳈。皆有菩薩聲聞而⧟其ₚ。
諸寶咉上。各有百億諸天作天↝樂。㷛歎於佛以為∪殙。爾時彼佛。為一切眾生㐨見
菩薩♙眾菩薩諸聲聞眾。說法噾倢。是一切眾生㐨見菩薩樂剡苦嫛。於㡴㦗淨㢝㉆佛
法中。精進倢嫛一㉒求佛。䆎嚻ℛ千㸁め。得䚍一切唁愺三昧。得此三昧め㉒大㷰⠫
。☂作念言。我得䚍一切唁愺三昧。皆是得聞法噾倢力。我⅙當∪殙㡴㦗淨㢝㉆佛♙
法噾倢。☂時⏴是三昧。於虛䴉中楷㦋棏刔噾摩訶㦋棏刔噾。便㦺⪔煠㫃㴏。䆎虛䴉
中如榁而ₚ。♗楷䀆此⽇㫃㴏之氨此氨⏼攥。⎈䦃Ⲡⳕ世界。以∪殙佛。作是∪殙め
。從三昧怆。而自念言。我楥以䯭力∪殙於佛。不如以愺∪殙。☂㦜諸氨。㫃㴏。堿
椇。⏫㲢ⳕ。䟱力扵。㼗㻃。启氨。♗殁䩊垣諸噾氨㽈。䆎千ℛ百㸁め。氨㽈塗愺。
於㡴㦗淨㢝㉆佛ⓜ。以天寶嫲而自儞愺。䋛諸氨㽈。以䯭抩力櫧。而自然愺。⏘㢝遍
䏶⏺◐億㋡㽂㼨世界。其中諸佛⚛時帩言。善❘善❘。善䟆子。是䦮精進。是名䦮法
∪殙如來。若以噾氨䝣䙭䑡氨㦺氨塗氨天僡ヰ坚♙䀆此⽇㫃㴏之氨。如是等種種諸物
∪殙。所不能♙。⋖∎⦚⩝ⱊ子を㡌亦所不♙。善䟆子。是名第一之㡌。於諸㡌中㦏
尊㦏上。以法∪殙諸如來故。作是崭め而各照然。其愺火䑒千ℛ百㸁。拝是め後其愺
⃒盡。一切眾生㐨見菩薩。作如是法∪殙め。✌俑之後。復生㡴㦗淨㢝㉆佛⦚中。於
淨㉆䘚⹅。俟┯恉⧟㊌然▥生。☂為其父。而說偈言
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　大䘚⅙當知　　我倢嫛彼處　 
　☂時得一切　　䚍諸愺三昧　 
　懃嫛大精進　　㗷所㎪之愺　 
　∪殙於世尊　　為求無上慧　
　　說是偈め。而䤌父言。㡴㦗淨㢝㉆佛。⅙故䚍在。我⏗∪殙佛め。得解一切眾生
崭言棏刔⻋。復聞是法噾倢。⏺百千嚻億挲由Ⅵ。䞓扵刔。櫊ⳕ刔。棎栵ⳕ等偈。大
䘚。我⅙當挓∪殙此佛。䤌め☂⧟ₒ寶之咉。上㢖虛䴉高ₒ⮩刔㳈。㈏到佛所檼槱䰽
足⚗◐㖖䒹。以偈帩佛
 
　⹈櫞䞩⯖妙　　⏘㢝䏶◐方　 
　我拸㦍∪殙　　⅙復挓尹屁　
　　爾時一切眾生㐨見菩薩。說是偈め。而䤌佛言。世尊。世尊䗅故在世。爾時㡴㦗
淨㢝㉆佛⛙一切眾生㐨見菩薩。善䟆子。我涅槃時到。滅盡時咂。汝♾安㡌ㄙㄶ。我
於⅙夜當咻涅槃。♗╔一切眾生㐨見菩薩。善䟆子。我以佛法⥠侾於汝。♙諸菩薩大
ㆮ子。ㄅ棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。亦以三千大千ₒ寶世界。諸寶㳈寶咉。♙俵∜諸天
。悉Ⅷ於汝。我滅度後所有舍利。亦Ⅷ⥠汝。當令流をㅲ岼∪殙。㑘怆若干千⫣。如
是㡴㦗淨㢝㉆佛。╔一切眾生㐨見菩薩め。於夜後分⏴於涅槃。爾時一切眾生㐨見菩
薩。見佛滅度㍁㎮㑙㎀㒏㏤於佛。☂以䀆此⽇㫃㴏為 。∪殙佛愺。而以䑡之。火滅
め後。㟅取舍利。作⏺嚻⥪千寶䞅。以怆⏺嚻⥪千⫣。高三世界。嫷ⓝ莊嚴。⨑諸ヰ
坚㒇眾寶擃。爾時一切眾生㐨見菩薩。復自念言。我楥作是∪殙㉒䗅㦹足。我⅙當㦃
∪殙舍利。便崭諸菩薩大ㆮ子。♙天爜夜叉等一切大眾。汝等當一㉒念。我⅙∪殙㡴
㦗淨㢝㉆佛舍利。作是崭め。☂於⏺嚻⥪千⫣ⓜ。然百䰞莊嚴呑。ₒ嚻ℛ千㸁而以∪
殙。令無㠇求聲聞眾無量棎⍶䯖人䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。皆∎得住䚍一切唁愺三
昧。爾時諸菩薩天人棎修刔等。見其無呑㐑㎀㍁❏。而作是言。此一切眾生㐨見菩薩
。是我等師。教▥我者。而⅙䑡呑愺不具足。ℝ時一切眾生㐨見菩薩。於大眾中䵚此
崢言。我㗷⏸呑。㉔當得佛摠唁之愺。若不虛。令我⏸呑挓復如故。作是崢め自然
挓復。由㠾菩薩䰞㉆智慧䂂☩所咃。當爾之時。三千大千世界⏼種榖╤。天楷寶噾。
一切人天得㦹㦍有。佛⛙⹎䘚噾菩薩。於汝㎞℠何。一切眾生㐨見菩薩。廗䟿人⃝。
⅙塴䘚菩薩是⃮。其所㗷愺を㡌如是。無量百千嚻億挲由Ⅵ㠇。⹎䘚噾。若有䤋㉒欲
得棎劷⮩刔三塟三菩㙟者。能䑒㓚㖖⃒咂足一㖖∪殙佛⫣。╬以⦚⩝ⱊ子♙三千大千
⦚⦮⼀㨦㽂㻯諸䙜寶物而∪殙者。若復有人。以ₒ寶䆎三千大千世界。∪殙於佛♙大
菩薩辟支佛棎刔䆱。是人所得┮㉆。不如受㖐此法噾倢。⃒咂一⥪♴偈其䰞㦏⮩。⹎
䘚噾。譬如一切ぬ流㻮㽂諸㻃之中。䀆為第一。此法噾倢亦復如是。於諸如來所說倢
中。㦏為深大。♗如⦮⼀煠⼀⺞曄⦜⼀大曄⦜⼀♙◐寶⼀。眾⼀之中檗㇛⼀為第一。
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此法噾倢亦復如是。於諸倢中㦏為其上。♗如眾㢮之中。㦗天子㦏為第一。此法噾倢
亦復如是。於千嚻億種諸倢法中。㦏為䏶㢝。♗如㡴天子能棳諸桖。此倢亦復如是。
能䫃一切不善之桖。♗如諸⺞䘚中。懘憹聖䘚㦏為第一。此倢亦復如是。於眾倢中㦏
為其尊。♗如ガ摚。於三◐三天中䘚。此倢亦復如是。諸倢中䘚。♗如大㭄天䘚。一
切眾生之父。此倢亦復如是。一切影聖⸇無⸇。♙䤋菩薩㉒者之父。♗如一切⑰⮺人
中。檗棏㿈㠾棏⚺棎挲⚺棎刔䆱辟支佛為第一。此倢亦復如是。一切如來所說。若菩
薩所說。若聲聞所說。諸倢法中㦏為第一。有能受㖐是倢␇者。亦復如是。於一切眾
生中亦為第一。一切聲聞辟支佛中菩薩為第一。此倢亦復如是。於一切諸倢法中㦏為
第一。如佛為諸法䘚。此倢亦復如是。諸倢中䘚。⹎䘚噾。此倢能㟠一切眾生者。此
倢能令一切眾生楱諸苦㎀。此倢能大毡益一切眾生。充䆎其櫧。如䂔䁋㻯。能䆎一切
諸䃃⃞者。如者得火。如宇者得嫲。如⟕人得。如子得㹜。如䂰得哈。如䡔得携
。如㤦得䑗。如弶得寶。如㺠得䘚。如彗⸱得䀆。如䌻棳㤦。此法噾倢亦復如是。能
令眾生楱一切苦一切䡔䡪。能解一切生死之傪。若人得聞此法噾倢。若自㦇。若∎人
㦇。所得┮㉆。以佛智慧仛量⮩⺠不得其邊。若㦇是倢☆。噾氨䝣䙭。䑡氨㦺氨塗氨
。ヰ坚嫲㦜。種種之䑗援䑗㽈䑗諸氨㽈䑗。䩊垣㽈䑗。檗㦋挲㽈䑗。㽱刔刔㽈䑗。ⳕ
利師扵㽈䑗。挲ⳕ摩利㽈䑗∪殙。所得┮㉆亦復無量。⹎䘚噾。若有人聞是塴䘚菩薩
㦻ℚ❐者。亦得無量無邊┮㉆。若有Ⰲ人聞是塴䘚菩薩㦻ℚ❐。能受㖐者。盡是Ⰲ愺
後不復受。若如來滅後後五百㸁中。若有Ⰲ人。聞是倢␇如說修嫛。於此✌俑。☂㈏
安樂世界棎㇛棏佛大菩薩眾⦜僭住處。生坽噾中寶ㄶ之上。不復為弹欲所㎀。亦復不
為䨚㋩㎩䣰所㎀。亦復不為㐜㏱ⵘⰻ諸⨱所㎀。得菩薩䯭抩無生法㉜。得是㉜め。䧋
根䂔淨。以是䂔淨䧋根。見ₒ百嚻ℛ千億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等諸佛如來。是時諸佛拨␀帩
言。善❘善❘。善䟆子。汝能於摚扵䓮⻋佛法中。受㖐帏崵㊬惟是倢為Ⅵ人說。所得
䰞㉆無量無邊。火不能䑡。㻃不能䆑。汝之┮㉆千佛␀說不能令盡。汝⅙め能䫃諸淣
彙⭭生死慜。諸殧㊷㠄皆悉摧滅。善䟆子。百千諸佛以䯭抩力␀守護汝。於一切世栢
天人之中無如汝者。➾棳如來。其諸聲聞辟支佛⃒咂菩薩智慧禪定。無有與汝等者。
⹎䘚噾。此菩薩㒟⻀如是┮㉆智慧之力。若有人聞是塴䘚菩薩㦻ℚ❐。能椷⠫帩善者
。是人䚍世♲中デ出槡坽噾氨。愺㹪ⷣ中。デ出牛檼㫃㴏之氨。所得┮㉆如上所說。
是故⹎䘚噾。以此塴䘚菩薩㦻ℚ❐。⥠侾於汝。我滅度後後五百㸁中。ㅲ宣流を於桊
㿽㙟無令㡆俤。惡淣淣㺠諸天爜夜叉鳩槃嗅等得其便⃮。⹎䘚噾。汝當以䯭抩之力守
護是倢。所以者何。此倢ⓖ為桊㿽㙟人䡔之哾塴。若人有䡔。得聞是倢䡔☂䀗滅。不
劐不死。⹎䘚噾。汝若見有受㖐是倢者。㑘以槡坽啀䥪䆎㦺氨∪㟲其上。㟲め作是念
言。此人不久。㉔當取嗘⧟於道⫃䫃諸淣慜。當⛈法婉㝙大法熢。度脫一切眾生劐䡔
死䀆。是故求佛道者。見有受㖐是倢␇人。㑘當如是生㋼㟻㉒。說是塴䘚菩薩㦻ℚ❐
時。⏺嚻⥪千菩薩。得解一切眾生崭言棏刔⻋。⮩寶如來於寶⫣中。帩⹎䘚噾菩薩言
。善❘善❘。⹎䘚噾。汝㒟⻀不♾㊬巿┮㉆。⃒能⟞摚扵䓮⻋佛如此之ℚ。利益無量
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　大䘚⅙當知　　我倢嫛彼處　 
　☂時得一切　　䚍諸愺三昧　 
　懃嫛大精進　　㗷所㎪之愺　 
　∪殙於世尊　　為求無上慧　
　　說是偈め。而䤌父言。㡴㦗淨㢝㉆佛。⅙故䚍在。我⏗∪殙佛め。得解一切眾生
崭言棏刔⻋。復聞是法噾倢。⏺百千嚻億挲由Ⅵ。䞓扵刔。櫊ⳕ刔。棎栵ⳕ等偈。大
䘚。我⅙當挓∪殙此佛。䤌め☂⧟ₒ寶之咉。上㢖虛䴉高ₒ⮩刔㳈。㈏到佛所檼槱䰽
足⚗◐㖖䒹。以偈帩佛
 
　⹈櫞䞩⯖妙　　⏘㢝䏶◐方　 
　我拸㦍∪殙　　⅙復挓尹屁　
　　爾時一切眾生㐨見菩薩。說是偈め。而䤌佛言。世尊。世尊䗅故在世。爾時㡴㦗
淨㢝㉆佛⛙一切眾生㐨見菩薩。善䟆子。我涅槃時到。滅盡時咂。汝♾安㡌ㄙㄶ。我
於⅙夜當咻涅槃。♗╔一切眾生㐨見菩薩。善䟆子。我以佛法⥠侾於汝。♙諸菩薩大
ㆮ子。ㄅ棎劷⮩刔三塟三菩㙟法。亦以三千大千ₒ寶世界。諸寶㳈寶咉。♙俵∜諸天
。悉Ⅷ於汝。我滅度後所有舍利。亦Ⅷ⥠汝。當令流をㅲ岼∪殙。㑘怆若干千⫣。如
是㡴㦗淨㢝㉆佛。╔一切眾生㐨見菩薩め。於夜後分⏴於涅槃。爾時一切眾生㐨見菩
薩。見佛滅度㍁㎮㑙㎀㒏㏤於佛。☂以䀆此⽇㫃㴏為 。∪殙佛愺。而以䑡之。火滅
め後。㟅取舍利。作⏺嚻⥪千寶䞅。以怆⏺嚻⥪千⫣。高三世界。嫷ⓝ莊嚴。⨑諸ヰ
坚㒇眾寶擃。爾時一切眾生㐨見菩薩。復自念言。我楥作是∪殙㉒䗅㦹足。我⅙當㦃
∪殙舍利。便崭諸菩薩大ㆮ子。♙天爜夜叉等一切大眾。汝等當一㉒念。我⅙∪殙㡴
㦗淨㢝㉆佛舍利。作是崭め。☂於⏺嚻⥪千⫣ⓜ。然百䰞莊嚴呑。ₒ嚻ℛ千㸁而以∪
殙。令無㠇求聲聞眾無量棎⍶䯖人䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。皆∎得住䚍一切唁愺三
昧。爾時諸菩薩天人棎修刔等。見其無呑㐑㎀㍁❏。而作是言。此一切眾生㐨見菩薩
。是我等師。教▥我者。而⅙䑡呑愺不具足。ℝ時一切眾生㐨見菩薩。於大眾中䵚此
崢言。我㗷⏸呑。㉔當得佛摠唁之愺。若不虛。令我⏸呑挓復如故。作是崢め自然
挓復。由㠾菩薩䰞㉆智慧䂂☩所咃。當爾之時。三千大千世界⏼種榖╤。天楷寶噾。
一切人天得㦹㦍有。佛⛙⹎䘚噾菩薩。於汝㎞℠何。一切眾生㐨見菩薩。廗䟿人⃝。
⅙塴䘚菩薩是⃮。其所㗷愺を㡌如是。無量百千嚻億挲由Ⅵ㠇。⹎䘚噾。若有䤋㉒欲
得棎劷⮩刔三塟三菩㙟者。能䑒㓚㖖⃒咂足一㖖∪殙佛⫣。╬以⦚⩝ⱊ子♙三千大千
⦚⦮⼀㨦㽂㻯諸䙜寶物而∪殙者。若復有人。以ₒ寶䆎三千大千世界。∪殙於佛♙大
菩薩辟支佛棎刔䆱。是人所得┮㉆。不如受㖐此法噾倢。⃒咂一⥪♴偈其䰞㦏⮩。⹎
䘚噾。譬如一切ぬ流㻮㽂諸㻃之中。䀆為第一。此法噾倢亦復如是。於諸如來所說倢
中。㦏為深大。♗如⦮⼀煠⼀⺞曄⦜⼀大曄⦜⼀♙◐寶⼀。眾⼀之中檗㇛⼀為第一。
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此法噾倢亦復如是。於諸倢中㦏為其上。♗如眾㢮之中。㦗天子㦏為第一。此法噾倢
亦復如是。於千嚻億種諸倢法中。㦏為䏶㢝。♗如㡴天子能棳諸桖。此倢亦復如是。
能䫃一切不善之桖。♗如諸⺞䘚中。懘憹聖䘚㦏為第一。此倢亦復如是。於眾倢中㦏
為其尊。♗如ガ摚。於三◐三天中䘚。此倢亦復如是。諸倢中䘚。♗如大㭄天䘚。一
切眾生之父。此倢亦復如是。一切影聖⸇無⸇。♙䤋菩薩㉒者之父。♗如一切⑰⮺人
中。檗棏㿈㠾棏⚺棎挲⚺棎刔䆱辟支佛為第一。此倢亦復如是。一切如來所說。若菩
薩所說。若聲聞所說。諸倢法中㦏為第一。有能受㖐是倢␇者。亦復如是。於一切眾
生中亦為第一。一切聲聞辟支佛中菩薩為第一。此倢亦復如是。於一切諸倢法中㦏為
第一。如佛為諸法䘚。此倢亦復如是。諸倢中䘚。⹎䘚噾。此倢能㟠一切眾生者。此
倢能令一切眾生楱諸苦㎀。此倢能大毡益一切眾生。充䆎其櫧。如䂔䁋㻯。能䆎一切
諸䃃⃞者。如者得火。如宇者得嫲。如⟕人得。如子得㹜。如䂰得哈。如䡔得携
。如㤦得䑗。如弶得寶。如㺠得䘚。如彗⸱得䀆。如䌻棳㤦。此法噾倢亦復如是。能
令眾生楱一切苦一切䡔䡪。能解一切生死之傪。若人得聞此法噾倢。若自㦇。若∎人
㦇。所得┮㉆。以佛智慧仛量⮩⺠不得其邊。若㦇是倢☆。噾氨䝣䙭。䑡氨㦺氨塗氨
。ヰ坚嫲㦜。種種之䑗援䑗㽈䑗諸氨㽈䑗。䩊垣㽈䑗。檗㦋挲㽈䑗。㽱刔刔㽈䑗。ⳕ
利師扵㽈䑗。挲ⳕ摩利㽈䑗∪殙。所得┮㉆亦復無量。⹎䘚噾。若有人聞是塴䘚菩薩
㦻ℚ❐者。亦得無量無邊┮㉆。若有Ⰲ人聞是塴䘚菩薩㦻ℚ❐。能受㖐者。盡是Ⰲ愺
後不復受。若如來滅後後五百㸁中。若有Ⰲ人。聞是倢␇如說修嫛。於此✌俑。☂㈏
安樂世界棎㇛棏佛大菩薩眾⦜僭住處。生坽噾中寶ㄶ之上。不復為弹欲所㎀。亦復不
為䨚㋩㎩䣰所㎀。亦復不為㐜㏱ⵘⰻ諸⨱所㎀。得菩薩䯭抩無生法㉜。得是㉜め。䧋
根䂔淨。以是䂔淨䧋根。見ₒ百嚻ℛ千億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等諸佛如來。是時諸佛拨␀帩
言。善❘善❘。善䟆子。汝能於摚扵䓮⻋佛法中。受㖐帏崵㊬惟是倢為Ⅵ人說。所得
䰞㉆無量無邊。火不能䑡。㻃不能䆑。汝之┮㉆千佛␀說不能令盡。汝⅙め能䫃諸淣
彙⭭生死慜。諸殧㊷㠄皆悉摧滅。善䟆子。百千諸佛以䯭抩力␀守護汝。於一切世栢
天人之中無如汝者。➾棳如來。其諸聲聞辟支佛⃒咂菩薩智慧禪定。無有與汝等者。
⹎䘚噾。此菩薩㒟⻀如是┮㉆智慧之力。若有人聞是塴䘚菩薩㦻ℚ❐。能椷⠫帩善者
。是人䚍世♲中デ出槡坽噾氨。愺㹪ⷣ中。デ出牛檼㫃㴏之氨。所得┮㉆如上所說。
是故⹎䘚噾。以此塴䘚菩薩㦻ℚ❐。⥠侾於汝。我滅度後後五百㸁中。ㅲ宣流を於桊
㿽㙟無令㡆俤。惡淣淣㺠諸天爜夜叉鳩槃嗅等得其便⃮。⹎䘚噾。汝當以䯭抩之力守
護是倢。所以者何。此倢ⓖ為桊㿽㙟人䡔之哾塴。若人有䡔。得聞是倢䡔☂䀗滅。不
劐不死。⹎䘚噾。汝若見有受㖐是倢者。㑘以槡坽啀䥪䆎㦺氨∪㟲其上。㟲め作是念
言。此人不久。㉔當取嗘⧟於道⫃䫃諸淣慜。當⛈法婉㝙大法熢。度脫一切眾生劐䡔
死䀆。是故求佛道者。見有受㖐是倢␇人。㑘當如是生㋼㟻㉒。說是塴䘚菩薩㦻ℚ❐
時。⏺嚻⥪千菩薩。得解一切眾生崭言棏刔⻋。⮩寶如來於寶⫣中。帩⹎䘚噾菩薩言
。善❘善❘。⹎䘚噾。汝㒟⻀不♾㊬巿┮㉆。⃒能⟞摚扵䓮⻋佛如此之ℚ。利益無量
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妙法坽噾倢☆第ₒ 
後䱵爫嗁⦚三藏法師鳩摩刔⅏⯘　峣巾

妙檂菩薩❐第ℛ◐⥪
　　爾時摚扵䓮⻋佛。㟍大人相肉涊⏘㢝。♙㟍䦘栢䤌㹺相⏘。遍䏶㨀方百⏺嚻億挲
由Ⅵ㋕㽂㼨等諸佛世界。拝是㠇め有世界。名淨⏘莊嚴。其⦚有佛。壮淨噾⹎䘚智如
來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。為無量無邊菩薩大眾
㋼㟻⦜僭而為說法。摚扵䓮⻋佛䤌㹺⏘㢝遍䏶其⦚。爾時一切淨⏘莊嚴⦚中。有一菩
薩名㥿妙檂。久め㸥眾㉆㦻。∪殙尹扠無量百千嚻億諸佛。而悉㒟⻀䞩深智慧。得妙
ヱ相三昧。法噾三昧。淨㉆三昧。⹎䘚㓁三昧。無緣三昧。智◿三昧。解一切眾生崭
言三昧。集一切┮㉆三昧。䂔淨三昧。䯭抩拙㓁三昧。慧䌻三昧。莊嚴䘚三昧。淨⏘
㢝三昧。淨藏三昧。不␀三昧。㡴㡚三昧。得如是等百千嚻億㋡㽂㼨等諸大三昧。摚
扵䓮⻋佛⏘䏶其愺。☂䤌淨噾⹎䘚智佛言。世尊。我當㈏峲Ⲡⳕ世界。䰽㕫尹扠∪殙
摚扵䓮⻋佛。♙見㠖㸙師利法䘚子菩薩。塴䘚菩薩。╖㡌菩薩。⹎䘚噾菩薩。上嫛㎞
菩薩。莊嚴䘚菩薩。塴上菩薩。爾時淨噾⹎䘚智佛⛙妙檂菩薩。汝嘺憤彼⦚生ₚ┲㎂
。善䟆子。彼Ⲡⳕ世界。高ₚ不⦮䪂諸⼀穢惡充䆎佛愺◠⺞。諸菩薩眾其ㇱ亦⺞。
而汝愺⥪嚻ℛ千由㡻。我愺⏼百⏺◐嚻由㡻。汝愺第一䵾㷲。百千嚻䰞⏘㢝㸙妙。是
故汝㈏嘺憤彼⦚若佛菩薩♙⦚⦮生ₚ┲㎂。妙檂菩薩䤌其佛言。世尊。我⅙峲Ⲡⳕ世
界。皆是如來之力。如來䯭抩拙㓁。如來┮㉆智慧莊嚴。於是妙檂菩薩。不怆ℝㄶ愺
不╤㚥。而⏴三昧。以三昧力。於劕桜⾪⼀♊法ㄶ不拯。▥作⏺嚻⥪千眾寶坽噾。桊
㿽㴏摠為嘥。䤌攏為囘。摠⓪為涩。䞓♣扵寶以為其咉。爾時㠖㸙師利法䘚子。見是
坽噾而䤌佛言。世尊。是何因緣⏗䚍此䛭。有若干千嚻坽噾。桊㿽㴏摠為嘥。䤌攏為
囘。摠⓪為涩。䞓♣扵寶以為其咉。爾時摚扵䓮⻋佛⛙㠖㸙師利。是妙檂菩薩摩訶薩
。欲從淨噾⹎䘚智佛⦚。與⏺嚻⥪千菩薩⦜僭。而來咂此Ⲡⳕ世界。∪殙尹扠䰽㕫於
我。亦欲∪殙匌法噾倢。㠖㸙師利䤌佛言。世尊。是菩薩種何善㦻修何┮㉆。而能有
是大䯭抩力。嫛何三昧。櫧為我等說是三昧名ⷦ。我等亦欲勤修嫛之。嫛此三昧。⃒
能見是菩薩唁相大⺞Ⲑ⎏進止。➾櫧世尊。以䯭抩力。彼菩薩來令我得見。爾時摚扵
䓮⻋佛⛙㠖㸙師利。此久滅度⮩寶如來。當為汝等而䚍其相。時⮩寶佛⛙彼菩薩。善
䟆子來。㠖㸙師利法䘚子。欲見汝愺。ℝ時妙檂菩薩。於彼⦚㼡。與⏺嚻⥪千菩薩⊀
␀䤋來。所倢諸⦚⏼種榖╤。皆悉楷於ₒ寶坽噾。百千天樂不熢自澃。是菩薩。䥽如
ㅲ大槡坽噾囘。㷲∎✛⚗百千嚻㦗。其槱弛䵾㷲復拝於此。愺䦮摠唁。無量百千┮㉆
莊嚴。Ⲑ㉆䑍䥪⏘㢝䏶㥫。諸相具足。如挲刔ㆅ⪔⦉之愺。⏴ₒ寶咉上㢖虛䴉。♊⦿
ₒ⮩刔㳈。諸菩薩眾㋼㟻⦜僭。而來峲此Ⲡⳕ世界劕桜⾪⼀。到めₚₒ寶咉。以⎈䦃
百千䝣䙭。㖐咂摚扵䓮⻋佛所。檼槱䰽足⯘上䝣䙭。而䤌佛言。世尊。淨噾⹎䘚智佛
。⟞岙世尊。⺠䡔⺠㎀怆⻔憤利安樂嫛不。⥪大嵎✛不。世ℚ♾㉜不。眾生㢢度不。
無⮩弹欲䨚㋩㎩䣰ⵘⰻ㐂㏱不。無不ⷬ父㹜不㟻㼨門挹見不善㉒不㞬五㍔不。世尊。
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妙檂菩薩❐第ℛ◐⥪
　　爾時摚扵䓮⻋佛。㟍大人相肉涊⏘㢝。♙㟍䦘栢䤌㹺相⏘。遍䏶㨀方百⏺嚻億挲
由Ⅵ㋕㽂㼨等諸佛世界。拝是㠇め有世界。名淨⏘莊嚴。其⦚有佛。壮淨噾⹎䘚智如
來㑘∪㷲遍知㢝嫛足善抬世栢解無上⭺嵎㈰ₗ⮺天人師佛世尊。為無量無邊菩薩大眾
㋼㟻⦜僭而為說法。摚扵䓮⻋佛䤌㹺⏘㢝遍䏶其⦚。爾時一切淨⏘莊嚴⦚中。有一菩
薩名㥿妙檂。久め㸥眾㉆㦻。∪殙尹扠無量百千嚻億諸佛。而悉㒟⻀䞩深智慧。得妙
ヱ相三昧。法噾三昧。淨㉆三昧。⹎䘚㓁三昧。無緣三昧。智◿三昧。解一切眾生崭
言三昧。集一切┮㉆三昧。䂔淨三昧。䯭抩拙㓁三昧。慧䌻三昧。莊嚴䘚三昧。淨⏘
㢝三昧。淨藏三昧。不␀三昧。㡴㡚三昧。得如是等百千嚻億㋡㽂㼨等諸大三昧。摚
扵䓮⻋佛⏘䏶其愺。☂䤌淨噾⹎䘚智佛言。世尊。我當㈏峲Ⲡⳕ世界。䰽㕫尹扠∪殙
摚扵䓮⻋佛。♙見㠖㸙師利法䘚子菩薩。塴䘚菩薩。╖㡌菩薩。⹎䘚噾菩薩。上嫛㎞
菩薩。莊嚴䘚菩薩。塴上菩薩。爾時淨噾⹎䘚智佛⛙妙檂菩薩。汝嘺憤彼⦚生ₚ┲㎂
。善䟆子。彼Ⲡⳕ世界。高ₚ不⦮䪂諸⼀穢惡充䆎佛愺◠⺞。諸菩薩眾其ㇱ亦⺞。
而汝愺⥪嚻ℛ千由㡻。我愺⏼百⏺◐嚻由㡻。汝愺第一䵾㷲。百千嚻䰞⏘㢝㸙妙。是
故汝㈏嘺憤彼⦚若佛菩薩♙⦚⦮生ₚ┲㎂。妙檂菩薩䤌其佛言。世尊。我⅙峲Ⲡⳕ世
界。皆是如來之力。如來䯭抩拙㓁。如來┮㉆智慧莊嚴。於是妙檂菩薩。不怆ℝㄶ愺
不╤㚥。而⏴三昧。以三昧力。於劕桜⾪⼀♊法ㄶ不拯。▥作⏺嚻⥪千眾寶坽噾。桊
㿽㴏摠為嘥。䤌攏為囘。摠⓪為涩。䞓♣扵寶以為其咉。爾時㠖㸙師利法䘚子。見是
坽噾而䤌佛言。世尊。是何因緣⏗䚍此䛭。有若干千嚻坽噾。桊㿽㴏摠為嘥。䤌攏為
囘。摠⓪為涩。䞓♣扵寶以為其咉。爾時摚扵䓮⻋佛⛙㠖㸙師利。是妙檂菩薩摩訶薩
。欲從淨噾⹎䘚智佛⦚。與⏺嚻⥪千菩薩⦜僭。而來咂此Ⲡⳕ世界。∪殙尹扠䰽㕫於
我。亦欲∪殙匌法噾倢。㠖㸙師利䤌佛言。世尊。是菩薩種何善㦻修何┮㉆。而能有
是大䯭抩力。嫛何三昧。櫧為我等說是三昧名ⷦ。我等亦欲勤修嫛之。嫛此三昧。⃒
能見是菩薩唁相大⺞Ⲑ⎏進止。➾櫧世尊。以䯭抩力。彼菩薩來令我得見。爾時摚扵
䓮⻋佛⛙㠖㸙師利。此久滅度⮩寶如來。當為汝等而䚍其相。時⮩寶佛⛙彼菩薩。善
䟆子來。㠖㸙師利法䘚子。欲見汝愺。ℝ時妙檂菩薩。於彼⦚㼡。與⏺嚻⥪千菩薩⊀
␀䤋來。所倢諸⦚⏼種榖╤。皆悉楷於ₒ寶坽噾。百千天樂不熢自澃。是菩薩。䥽如
ㅲ大槡坽噾囘。㷲∎✛⚗百千嚻㦗。其槱弛䵾㷲復拝於此。愺䦮摠唁。無量百千┮㉆
莊嚴。Ⲑ㉆䑍䥪⏘㢝䏶㥫。諸相具足。如挲刔ㆅ⪔⦉之愺。⏴ₒ寶咉上㢖虛䴉。♊⦿
ₒ⮩刔㳈。諸菩薩眾㋼㟻⦜僭。而來峲此Ⲡⳕ世界劕桜⾪⼀。到めₚₒ寶咉。以⎈䦃
百千䝣䙭。㖐咂摚扵䓮⻋佛所。檼槱䰽足⯘上䝣䙭。而䤌佛言。世尊。淨噾⹎䘚智佛
。⟞岙世尊。⺠䡔⺠㎀怆⻔憤利安樂嫛不。⥪大嵎✛不。世ℚ♾㉜不。眾生㢢度不。
無⮩弹欲䨚㋩㎩䣰ⵘⰻ㐂㏱不。無不ⷬ父㹜不㟻㼨門挹見不善㉒不㞬五㍔不。世尊。
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眾生能棜↞諸淣㊷不。久滅度⮩寶如來。在ₒ寶⫣中來匌法不。♗⟞岙⮩寶如來。安
隱⺠㎀⪹㉜久住不。世尊。我⅙欲見⮩寶佛愺。➾櫧世尊。䯉我令見。爾時摚扵䓮⻋
佛崭⮩寶佛。是妙檂菩薩欲得相見。時⮩寶佛⛙妙檂言。善❘善❘。汝能為∪殙摚扵
䓮⻋佛。♙匌法噾倢。ㄅ見㠖㸙師利等。故來咂此
　　爾時噾㉆菩薩䤌佛言。世尊。是妙檂菩薩。種何善根修何┮㉆。有是䯭力。佛⛙
噾㉆菩薩。拝♊有佛。名榁榆檂䘚⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。⦚名䚍一切世栢。
┺名㐨見。妙檂菩薩。於嚻ℛ千㸁。以◐嚻種↝樂。∪殙榁榆檂䘚佛。ㄅ⯘上⏺嚻⥪
千ₒ寶擱。以是因緣㨫⫀。⅙生淨噾⹎䘚智佛⦚有是䯭力。噾㉆。於汝㎞℠何。爾時
榁榆檂䘚佛所妙檂菩薩↝樂∪殙⯘上寶⣷者。廗䟿人⃝。⅙此妙檂菩薩摩訶薩是。噾
㉆。是妙檂菩薩。め㦍∪殙尹扠無量諸佛久㸥㉆㦻。♗⋋㋡㽂㼨等百千嚻億挲由Ⅵ佛
。噾㉆。汝但見妙檂菩薩其愺在此。而是菩薩䚍種種愺。處處為諸眾生說是倢␇。㒥
䚍㭄䘚愺。㒥䚍ガ摚愺。㒥䚍自在天愺。㒥䚍大自在天愺。㒥䚍天大⺖慜愺。㒥䚍㹧
㼨門天䘚愺。㒥䚍懘憹聖䘚愺。㒥䚍諸⺞䘚愺。㒥䚍長者愺。㒥䚍⻔⭺愺。㒥䚍⸿⸧
愺。㒥䚍ⳕ刔門愺。㒥䚍㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺。㒥䚍長者⻔⭺Ⰲ愺。㒥䚍⸿
⸧Ⰲ愺。㒥䚍ⳕ刔門Ⰲ愺。㒥䚍䵴䟆䵴Ⰲ愺。㒥䚍天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔
偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等愺。而說是倢。諸有⦿䗓殢鬼䟫生。♙眾楲處皆能㟠䉮。⃒
咂於䘚後宮。變為Ⰲ愺而說是倢。噾㉆。是妙檂菩薩。能㟠護Ⲡⳕ世界諸眾生者。是
妙檂菩薩。如是種種變▥䚍愺。在此Ⲡⳕ⦚⦮。為諸眾生說是倢␇。於䯭抩變▥智慧
無所㚜䂪。是菩薩。以若干智慧。㢝䏶Ⲡⳕ世界。令一切眾生各得所知。於◐方㋡㽂
㼨世界中亦復如是。若㑘以聲聞ㇱ得度者。䚍聲聞ㇱ而為說法。㑘以辟支佛ㇱ得度者
。䚍辟支佛ㇱ而為說法。㑘以菩薩ㇱ得度者。䚍菩薩ㇱ而為說法。㑘以佛ㇱ得度者。
☂䚍佛ㇱ而為說法。如是種種椷所㑘度。而為䚍ㇱ。⃒咂㑘以滅度而得度者。䯉䚍滅
度。噾㉆。妙檂菩薩摩訶薩。㒟⻀大䯭抩智慧之力。其ℚ如是
　　爾時噾㉆菩薩䤌佛言。世尊。是妙檂菩薩深種善根。世尊。是菩薩住何三昧。而
能如是在所變䚍度脫眾生。佛⛙噾㉆菩薩。善䟆子。其三昧名䚍一切唁愺。妙檂菩薩
住是三昧中。能如是毡益無量眾生。說是妙檂菩薩❐時。與妙檂菩薩⊀來者⏺嚻⥪千
人。皆得䚍一切唁愺三昧。此Ⲡⳕ世界無量菩薩。亦得是三昧♙棏刔⻋。爾時妙檂菩
薩摩訶薩。∪殙摚扵䓮⻋佛♙⮩寶佛⫣め。挓㸇㦻⦮。所倢諸⦚⏼種榖╤。楷寶坽噾
。作百千嚻億種種↝樂。既到㦻⦚。與⏺嚻⥪千菩薩⦜僭。咂淨噾⹎䘚智佛所。䤌佛
言。世尊。我到Ⲡⳕ世界毡益眾生。見摚扵䓮⻋佛。♙見⮩寶佛⫣䰽㕫∪殙。♗見㠖
㸙師利法䘚子菩薩。♙見塴䘚菩薩。得勤精進力菩薩。╖㡌菩薩等。亦令是⏺嚻⥪千
菩薩得䚍一切唁愺三昧。說是妙檂菩薩來㈏❐時。⥪嚻ℛ千天子得無生法㉜。噾㉆菩
薩得法噾三昧
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㈰完屏世檂㣽門❐倢ㄞ
　　屏世檂菩薩。以䒜扵刔㉒。㑘變無䴽。自在䯭抩。遍拙法界。⏴㈽⬄⦚⦮。說法
䉮度。具足妙相。ㆧ崢如䀆。⑰有因緣。䤋䂔淨㉒。儣咘聲稱。☂椷聲而㑘。所有欲
櫧。☂䘁如㎞。妙法坽噾倢㣽門❐者。為度脫苦㎀之䦮峽⃮。人能デ以是倢作屏。一
念方嚛。☂見大㍁╬相。能滅一切諸苦。其┮㉆不♾㊬巿。㦤惟。天道䰞善䰜䁺。故
佛䯉㨫⫀。∎人為善。而不㟱為惡。⮺天堂⦿䗓。皆由人為。不拤於方⺇之內。故為
善者得◖天堂。為惡者☂⬽⦿䗓。⮺㉯呲ⷬ子⚘人弭⭺其㉒☂佛。故䯭㢝唧⇠。㯼障
⊀㽾。是以生不䔾於㑁㬬。㼡不⬽於無栢。⮺⏖檠之㈡。一於為惡。㭓五⊺如㟬ォ。
惗⒠法如殁䞧。殶刔ⓝ。不㷌佛道。然人性㦻善。所為惡者。䔈㺲役之⋞。啮能㟈
㉒㢢㏽。修䦐挎畏。懘䲊之栢。惡♾為善䩲。為善ⓖ☂善人。㢣之所䳜之咎。如⮹䴉
煭⬄。侔凞䓖楹。䀗䅛淨盡。楥有㨫⫀。⺖安㡌⃝。㦤㋡念此。惟恐世之人。有拝而
不知㟈。⃒䞧㉒䎘以自㭓。拑嫷䵯是倢。∎善哾⚪子。㻇⪔䰐㒡之㉒。ㅲ侜無量之䰞
。為善┮㉆。廗有䀾䀧❘
　　㻇樂⃬五㦗初一㡴

Ⱪ䱵三藏法師鳩摩刔⅏巾長嫛
椚▦天䶉㼨門桜挲⾪⮩巾重檛

妙法坽噾倢屏世檂菩薩㣽門❐第ℛ◐五
　　爾時無盡㎞菩薩☂從ㄶ怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛而作是言。世尊。屏世檂菩薩。以
何因緣名屏世檂。佛⛙無盡㎞菩薩。善䟆子若有無量百千嚻億眾生受諸苦㎀。聞是屏
世檂菩薩。一㉒稱名。屏世檂菩薩☂時屏其檂聲皆得解脫。若有㖐是屏世檂菩薩名者
。岼⏴大火火不能䑡。由是菩薩Ⲑ䯭力故。若為大㻃所䆑。稱其名壮☂得䂉處。若有
百千嚻億眾生。為求摠攏䚘䜒車䮁氻䛨䙙䛩壝䙏䦮䙯等寶。⏴於大䀆。⋖∎煠欷⛈其
哈咺。歓⬽刔ⓝ鬼⦚。其中若有⃒咂一人。稱屏世檂菩薩名者。是諸人等。皆得解脫
刔ⓝ之楲。以是因緣名屏世檂。若復有人。呷當嬺⹂。稱屏世檂菩薩名者。彼所⪆⒏
㧥。㹄㹄⭭。而得解脫。若三千大千⦚⦮䆎中夜叉刔ⓝ。欲來㎀人。聞其稱屏世檂
菩薩名者。是諸惡鬼。⺩不能以惡䧋尥之。㽐復┯⹂。岼復有人。若有凹若無凹。㨊
㬿㩆春㴱繫其愺。稱屏世檂菩薩名者。皆悉㡆⭭☂得解脫。若三千大千⦚⦮䆎中㊷彙
。有一⟕⺖諸⟕人。燝㖐重寶倢拝〽恾。其中一人作是⟀言。諸善䟆子▎得恐怖。
汝等。㑘當一㉒稱屏世檂菩薩名壮。是菩薩能以無畏㡌於眾生。汝等。若稱名者。於
此㊷彙當得解脫。眾⟕人聞⊀䤋聲言◦無屏世檂菩薩。稱其名故☂得解脫。無盡㎞。
屏世檂菩薩摩訶薩。Ⲑ䯭之力ぜぜ如是。若有眾生⮩於⳻欲。デ念㋼㟻屏世檂菩薩。
便得楱欲。若⮩䨚㋩。デ念㋼㟻屏世檂菩薩。便得楱䨚。若⮩㎩䣰。デ念㋼㟻屏世檂
菩薩。便得楱䣰。無盡㎞。屏世檂菩薩。有如是等大Ⲑ䯭力⮩所毡益。是故眾生デ㑘
㉒念。若有Ⰲ人岼欲求䟆。䰽㕫∪殙屏世檂菩薩。便生䰞㉆智慧之䟆。岼欲求Ⰲ。便
生䵾㷲有相之Ⰲ。⹎㸥㉆㦻眾人㎪㟻。無盡㎞。屏世檂菩薩。有如是力。若有眾生。

150



P. ���

眾生能棜↞諸淣㊷不。久滅度⮩寶如來。在ₒ寶⫣中來匌法不。♗⟞岙⮩寶如來。安
隱⺠㎀⪹㉜久住不。世尊。我⅙欲見⮩寶佛愺。➾櫧世尊。䯉我令見。爾時摚扵䓮⻋
佛崭⮩寶佛。是妙檂菩薩欲得相見。時⮩寶佛⛙妙檂言。善❘善❘。汝能為∪殙摚扵
䓮⻋佛。♙匌法噾倢。ㄅ見㠖㸙師利等。故來咂此
　　爾時噾㉆菩薩䤌佛言。世尊。是妙檂菩薩。種何善根修何┮㉆。有是䯭力。佛⛙
噾㉆菩薩。拝♊有佛。名榁榆檂䘚⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。⦚名䚍一切世栢。
┺名㐨見。妙檂菩薩。於嚻ℛ千㸁。以◐嚻種↝樂。∪殙榁榆檂䘚佛。ㄅ⯘上⏺嚻⥪
千ₒ寶擱。以是因緣㨫⫀。⅙生淨噾⹎䘚智佛⦚有是䯭力。噾㉆。於汝㎞℠何。爾時
榁榆檂䘚佛所妙檂菩薩↝樂∪殙⯘上寶⣷者。廗䟿人⃝。⅙此妙檂菩薩摩訶薩是。噾
㉆。是妙檂菩薩。め㦍∪殙尹扠無量諸佛久㸥㉆㦻。♗⋋㋡㽂㼨等百千嚻億挲由Ⅵ佛
。噾㉆。汝但見妙檂菩薩其愺在此。而是菩薩䚍種種愺。處處為諸眾生說是倢␇。㒥
䚍㭄䘚愺。㒥䚍ガ摚愺。㒥䚍自在天愺。㒥䚍大自在天愺。㒥䚍天大⺖慜愺。㒥䚍㹧
㼨門天䘚愺。㒥䚍懘憹聖䘚愺。㒥䚍諸⺞䘚愺。㒥䚍長者愺。㒥䚍⻔⭺愺。㒥䚍⸿⸧
愺。㒥䚍ⳕ刔門愺。㒥䚍㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺。㒥䚍長者⻔⭺Ⰲ愺。㒥䚍⸿
⸧Ⰲ愺。㒥䚍ⳕ刔門Ⰲ愺。㒥䚍䵴䟆䵴Ⰲ愺。㒥䚍天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔
偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等愺。而說是倢。諸有⦿䗓殢鬼䟫生。♙眾楲處皆能㟠䉮。⃒
咂於䘚後宮。變為Ⰲ愺而說是倢。噾㉆。是妙檂菩薩。能㟠護Ⲡⳕ世界諸眾生者。是
妙檂菩薩。如是種種變▥䚍愺。在此Ⲡⳕ⦚⦮。為諸眾生說是倢␇。於䯭抩變▥智慧
無所㚜䂪。是菩薩。以若干智慧。㢝䏶Ⲡⳕ世界。令一切眾生各得所知。於◐方㋡㽂
㼨世界中亦復如是。若㑘以聲聞ㇱ得度者。䚍聲聞ㇱ而為說法。㑘以辟支佛ㇱ得度者
。䚍辟支佛ㇱ而為說法。㑘以菩薩ㇱ得度者。䚍菩薩ㇱ而為說法。㑘以佛ㇱ得度者。
☂䚍佛ㇱ而為說法。如是種種椷所㑘度。而為䚍ㇱ。⃒咂㑘以滅度而得度者。䯉䚍滅
度。噾㉆。妙檂菩薩摩訶薩。㒟⻀大䯭抩智慧之力。其ℚ如是
　　爾時噾㉆菩薩䤌佛言。世尊。是妙檂菩薩深種善根。世尊。是菩薩住何三昧。而
能如是在所變䚍度脫眾生。佛⛙噾㉆菩薩。善䟆子。其三昧名䚍一切唁愺。妙檂菩薩
住是三昧中。能如是毡益無量眾生。說是妙檂菩薩❐時。與妙檂菩薩⊀來者⏺嚻⥪千
人。皆得䚍一切唁愺三昧。此Ⲡⳕ世界無量菩薩。亦得是三昧♙棏刔⻋。爾時妙檂菩
薩摩訶薩。∪殙摚扵䓮⻋佛♙⮩寶佛⫣め。挓㸇㦻⦮。所倢諸⦚⏼種榖╤。楷寶坽噾
。作百千嚻億種種↝樂。既到㦻⦚。與⏺嚻⥪千菩薩⦜僭。咂淨噾⹎䘚智佛所。䤌佛
言。世尊。我到Ⲡⳕ世界毡益眾生。見摚扵䓮⻋佛。♙見⮩寶佛⫣䰽㕫∪殙。♗見㠖
㸙師利法䘚子菩薩。♙見塴䘚菩薩。得勤精進力菩薩。╖㡌菩薩等。亦令是⏺嚻⥪千
菩薩得䚍一切唁愺三昧。說是妙檂菩薩來㈏❐時。⥪嚻ℛ千天子得無生法㉜。噾㉆菩
薩得法噾三昧
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㈰完屏世檂㣽門❐倢ㄞ
　　屏世檂菩薩。以䒜扵刔㉒。㑘變無䴽。自在䯭抩。遍拙法界。⏴㈽⬄⦚⦮。說法
䉮度。具足妙相。ㆧ崢如䀆。⑰有因緣。䤋䂔淨㉒。儣咘聲稱。☂椷聲而㑘。所有欲
櫧。☂䘁如㎞。妙法坽噾倢㣽門❐者。為度脫苦㎀之䦮峽⃮。人能デ以是倢作屏。一
念方嚛。☂見大㍁╬相。能滅一切諸苦。其┮㉆不♾㊬巿。㦤惟。天道䰞善䰜䁺。故
佛䯉㨫⫀。∎人為善。而不㟱為惡。⮺天堂⦿䗓。皆由人為。不拤於方⺇之內。故為
善者得◖天堂。為惡者☂⬽⦿䗓。⮺㉯呲ⷬ子⚘人弭⭺其㉒☂佛。故䯭㢝唧⇠。㯼障
⊀㽾。是以生不䔾於㑁㬬。㼡不⬽於無栢。⮺⏖檠之㈡。一於為惡。㭓五⊺如㟬ォ。
惗⒠法如殁䞧。殶刔ⓝ。不㷌佛道。然人性㦻善。所為惡者。䔈㺲役之⋞。啮能㟈
㉒㢢㏽。修䦐挎畏。懘䲊之栢。惡♾為善䩲。為善ⓖ☂善人。㢣之所䳜之咎。如⮹䴉
煭⬄。侔凞䓖楹。䀗䅛淨盡。楥有㨫⫀。⺖安㡌⃝。㦤㋡念此。惟恐世之人。有拝而
不知㟈。⃒䞧㉒䎘以自㭓。拑嫷䵯是倢。∎善哾⚪子。㻇⪔䰐㒡之㉒。ㅲ侜無量之䰞
。為善┮㉆。廗有䀾䀧❘
　　㻇樂⃬五㦗初一㡴

Ⱪ䱵三藏法師鳩摩刔⅏巾長嫛
椚▦天䶉㼨門桜挲⾪⮩巾重檛

妙法坽噾倢屏世檂菩薩㣽門❐第ℛ◐五
　　爾時無盡㎞菩薩☂從ㄶ怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛而作是言。世尊。屏世檂菩薩。以
何因緣名屏世檂。佛⛙無盡㎞菩薩。善䟆子若有無量百千嚻億眾生受諸苦㎀。聞是屏
世檂菩薩。一㉒稱名。屏世檂菩薩☂時屏其檂聲皆得解脫。若有㖐是屏世檂菩薩名者
。岼⏴大火火不能䑡。由是菩薩Ⲑ䯭力故。若為大㻃所䆑。稱其名壮☂得䂉處。若有
百千嚻億眾生。為求摠攏䚘䜒車䮁氻䛨䙙䛩壝䙏䦮䙯等寶。⏴於大䀆。⋖∎煠欷⛈其
哈咺。歓⬽刔ⓝ鬼⦚。其中若有⃒咂一人。稱屏世檂菩薩名者。是諸人等。皆得解脫
刔ⓝ之楲。以是因緣名屏世檂。若復有人。呷當嬺⹂。稱屏世檂菩薩名者。彼所⪆⒏
㧥。㹄㹄⭭。而得解脫。若三千大千⦚⦮䆎中夜叉刔ⓝ。欲來㎀人。聞其稱屏世檂
菩薩名者。是諸惡鬼。⺩不能以惡䧋尥之。㽐復┯⹂。岼復有人。若有凹若無凹。㨊
㬿㩆春㴱繫其愺。稱屏世檂菩薩名者。皆悉㡆⭭☂得解脫。若三千大千⦚⦮䆎中㊷彙
。有一⟕⺖諸⟕人。燝㖐重寶倢拝〽恾。其中一人作是⟀言。諸善䟆子▎得恐怖。
汝等。㑘當一㉒稱屏世檂菩薩名壮。是菩薩能以無畏㡌於眾生。汝等。若稱名者。於
此㊷彙當得解脫。眾⟕人聞⊀䤋聲言◦無屏世檂菩薩。稱其名故☂得解脫。無盡㎞。
屏世檂菩薩摩訶薩。Ⲑ䯭之力ぜぜ如是。若有眾生⮩於⳻欲。デ念㋼㟻屏世檂菩薩。
便得楱欲。若⮩䨚㋩。デ念㋼㟻屏世檂菩薩。便得楱䨚。若⮩㎩䣰。デ念㋼㟻屏世檂
菩薩。便得楱䣰。無盡㎞。屏世檂菩薩。有如是等大Ⲑ䯭力⮩所毡益。是故眾生デ㑘
㉒念。若有Ⰲ人岼欲求䟆。䰽㕫∪殙屏世檂菩薩。便生䰞㉆智慧之䟆。岼欲求Ⰲ。便
生䵾㷲有相之Ⰲ。⹎㸥㉆㦻眾人㎪㟻。無盡㎞。屏世檂菩薩。有如是力。若有眾生。
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㋼㟻䰽㕫屏世檂菩薩。䰞不➟㗟。是故眾生。皆㑘受㖐屏世檂菩薩名壮。無盡㎞。若
有人受㖐⏼◐ℛ億㋡㽂㼨菩薩名ⷦ。復盡ㇱ∪殙殁食嫲㦜呴具携塴。於汝㎞℠何。是
善䟆子善Ⰲ人┮㉆⮩不。無盡㎞言。䞩⮩世尊。佛言。若復有人受㖐屏世檂菩薩名壮
。⃒咂一時䰽㕫∪殙。是ℛ人䰞㷲等無䟿。於百千嚻億┺不♾䴽盡。無盡㎞。受㖐屏
世檂菩薩名壮。得如是無量無邊䰞㉆之利
　　無盡㎞菩薩䤌佛言。世尊。屏世檂菩薩。℠何拙此Ⲡⳕ世界。℠何而為眾生說法
。方便之力。其ℚ℠何。佛⛙無盡㎞菩薩。善䟆子。若有⦚⦮眾生㑘以佛愺得度者。
屏世檂菩薩。☂䚍佛愺而為說法。㑘以辟支佛愺得度者。☂䚍辟支佛愺而為說法。㑘
以聲聞愺得度者。☂䚍聲聞愺而為說法。㑘以㭄䘚愺得度者。☂䚍㭄䘚愺而為說法。
㑘以ガ摚愺得度者。☂䚍ガ摚愺而為說法。㑘以自在天愺得度者。☂䚍自在天愺而為
說法。㑘以大自在天愺得度者。☂䚍大自在天愺而為說法。㑘以天大⺖慜愺得度者。
☂䚍天大⺖慜愺而為說法。㑘以㹧㼨門愺得度者。☂䚍㹧㼨門愺而為說法。㑘以⺞䘚
愺得度者。☂䚍⺞䘚愺而為說法。㑘以長者愺得度者。☂䚍長者愺而為說法。㑘以⻔
⭺愺得度者。☂䚍⻔⭺愺而為說法。㑘以⸿⸧愺得度者。☂䚍⸿⸧愺而為說法。㑘以
ⳕ刔門愺得度者。☂䚍ⳕ刔門愺而為說法。㑘以㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺得度者。
☂䚍㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺而為說法。㑘以長者⻔⭺⸿⸧ⳕ刔門Ⰲ愺得度者。
☂䚍Ⰲ愺而為說法。㑘以䵴䟆䵴Ⰲ愺得度者。☂䚍䵴䟆䵴Ⰲ愺而為說法。㑘以天爜
夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等愺得度者。☂皆䚍之而為說法。㑘
以⪆摠⓪愺得度者。☂䚍⪆摠⓪愺而為說法。無盡㎞。是屏世檂菩薩。㒟⻀如是┮㉆
。以種種ㇱ拙諸⦚⦮度脫眾生。是故汝等。㑘當一㉒∪殙屏世檂菩薩。是屏世檂菩薩
摩訶薩。於怖畏㊴楲之中能㡌無畏。是故此Ⲡⳕ世界。皆壮之為㡌無畏者。無盡㎞菩
薩䤌佛言。世尊。我⅙當∪殙屏世檂菩薩。☂解櫇眾寶䙯䝣䙭。⎈䦃百千⏸摠。而以
與之。作是言。⅐者。受此法㡌䙜寶䝣䙭。時屏世檂菩薩不匾受之。無盡㎞復䤌屏世
檂菩薩言。⅐者。愍我等故受此䝣䙭
　　爾時佛⛙屏世檂菩薩。當愍此無盡㎞菩薩♙⥪眾天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙
挲刔摩䨉刔⇌人槭人等故。受是䝣䙭。☂時屏世檂菩薩愍諸⥪眾♙於天爜人槭人等。
受其䝣䙭。分作ℛ分。一分⯘摚扵䓮⻋佛。一分⯘⮩寶佛⫣。無盡㎞。屏世檂菩薩。
有如是自在䯭力。拙於Ⲡⳕ世界。爾時無盡㎞菩薩。以偈⟞㥿
 
　世尊妙相具　　我⅙重⟞彼　 
　佛子何因緣　　名為屏世檂　 
　具足妙相尊　　偈䷣無盡㎞　 
　汝匌屏檂嫛　　善㑘諸方所　 
　ㆧ崢深如䀆　　㸆┺不㊬巿　 
　∜⮩千億佛　　䤋大䂔淨櫧　 
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　我為汝䟴說　　聞名♙見愺　 
　㉒念不䴉拝　　能滅諸有苦　 
　⋖∎咗⹂㎞　　㘷落大火⧠　 
　念彼屏檂力　　火⧠變㒟㻯　 
　㒥䆑流ぷ䀆　　爜淩諸鬼楲　 
　念彼屏檂力　　㽱㿹不能㼡　 
　㒥在檗㇛⽾　　為人所㘷⬽　 
　念彼屏檂力　　如㡴虛䴉住　 
　㒥嬺惡人抟　　⬽落摠⓪⼀　 
　念彼屏檂力　　不能㚜一㹪　 
　㒥⋋㊷彙僭　　各⪆⒏┯⹂　 
　念彼屏檂力　　❇☂怆㏗㉒　 
　㒥拼䘚楲苦　　呷⒠欲⮌俑　 
　念彼屏檂力　　⒏㹄㹄⭭　 
　㒥⥩䰐㩆春　　㓚足嬺㨊㬿　 
　念彼屏檂力　　摚然得解脫　 
　⛹峪諸毒塴　　所欲⹂愺者　 
　念彼屏檂力　　挓囦於㦻人　 
　㒥拖惡刔ⓝ　　毒爜諸鬼等　 
　念彼屏檂力　　時悉不㟱⹂　 
　若惡獸⦜挅　　利䓨䒹♾怖　 
　念彼屏檂力　　䡍走無邊方　 
　蚖蛇♙蝮蠍　　㺲毒䏨火䑒　 
　念彼屏檂力　　聲自抃♊　 
　榁榆熢掣榊　　棜榈䈜大楷　 
　念彼屏檂力　　㑘時得䀗㟲　 
　眾生嬺⥿☓　　無量苦拋愺　 
　屏檂妙智力　　能㟠世栢苦　 
　具足䯭抩力　　ㅲ修智方便　 
　◐方諸⦚⦮　　無ⓝ不䚍愺　 
　種種諸惡怲　　⦿䗓鬼䟫生　 
　生劐䡔死苦　　以䇇悉令滅　 
　䦮屏䂔淨屏　　ㅲ大智慧屏　 
　㍁屏♙㏗屏　　デ櫧デ䩊ⅿ　 
　無⨱䂔淨⏘　　慧㡴䫃諸桖　 
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㋼㟻䰽㕫屏世檂菩薩。䰞不➟㗟。是故眾生。皆㑘受㖐屏世檂菩薩名壮。無盡㎞。若
有人受㖐⏼◐ℛ億㋡㽂㼨菩薩名ⷦ。復盡ㇱ∪殙殁食嫲㦜呴具携塴。於汝㎞℠何。是
善䟆子善Ⰲ人┮㉆⮩不。無盡㎞言。䞩⮩世尊。佛言。若復有人受㖐屏世檂菩薩名壮
。⃒咂一時䰽㕫∪殙。是ℛ人䰞㷲等無䟿。於百千嚻億┺不♾䴽盡。無盡㎞。受㖐屏
世檂菩薩名壮。得如是無量無邊䰞㉆之利
　　無盡㎞菩薩䤌佛言。世尊。屏世檂菩薩。℠何拙此Ⲡⳕ世界。℠何而為眾生說法
。方便之力。其ℚ℠何。佛⛙無盡㎞菩薩。善䟆子。若有⦚⦮眾生㑘以佛愺得度者。
屏世檂菩薩。☂䚍佛愺而為說法。㑘以辟支佛愺得度者。☂䚍辟支佛愺而為說法。㑘
以聲聞愺得度者。☂䚍聲聞愺而為說法。㑘以㭄䘚愺得度者。☂䚍㭄䘚愺而為說法。
㑘以ガ摚愺得度者。☂䚍ガ摚愺而為說法。㑘以自在天愺得度者。☂䚍自在天愺而為
說法。㑘以大自在天愺得度者。☂䚍大自在天愺而為說法。㑘以天大⺖慜愺得度者。
☂䚍天大⺖慜愺而為說法。㑘以㹧㼨門愺得度者。☂䚍㹧㼨門愺而為說法。㑘以⺞䘚
愺得度者。☂䚍⺞䘚愺而為說法。㑘以長者愺得度者。☂䚍長者愺而為說法。㑘以⻔
⭺愺得度者。☂䚍⻔⭺愺而為說法。㑘以⸿⸧愺得度者。☂䚍⸿⸧愺而為說法。㑘以
ⳕ刔門愺得度者。☂䚍ⳕ刔門愺而為說法。㑘以㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺得度者。
☂䚍㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆愺而為說法。㑘以長者⻔⭺⸿⸧ⳕ刔門Ⰲ愺得度者。
☂䚍Ⰲ愺而為說法。㑘以䵴䟆䵴Ⰲ愺得度者。☂䚍䵴䟆䵴Ⰲ愺而為說法。㑘以天爜
夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等愺得度者。☂皆䚍之而為說法。㑘
以⪆摠⓪愺得度者。☂䚍⪆摠⓪愺而為說法。無盡㎞。是屏世檂菩薩。㒟⻀如是┮㉆
。以種種ㇱ拙諸⦚⦮度脫眾生。是故汝等。㑘當一㉒∪殙屏世檂菩薩。是屏世檂菩薩
摩訶薩。於怖畏㊴楲之中能㡌無畏。是故此Ⲡⳕ世界。皆壮之為㡌無畏者。無盡㎞菩
薩䤌佛言。世尊。我⅙當∪殙屏世檂菩薩。☂解櫇眾寶䙯䝣䙭。⎈䦃百千⏸摠。而以
與之。作是言。⅐者。受此法㡌䙜寶䝣䙭。時屏世檂菩薩不匾受之。無盡㎞復䤌屏世
檂菩薩言。⅐者。愍我等故受此䝣䙭
　　爾時佛⛙屏世檂菩薩。當愍此無盡㎞菩薩♙⥪眾天爜夜叉ℍ桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙
挲刔摩䨉刔⇌人槭人等故。受是䝣䙭。☂時屏世檂菩薩愍諸⥪眾♙於天爜人槭人等。
受其䝣䙭。分作ℛ分。一分⯘摚扵䓮⻋佛。一分⯘⮩寶佛⫣。無盡㎞。屏世檂菩薩。
有如是自在䯭力。拙於Ⲡⳕ世界。爾時無盡㎞菩薩。以偈⟞㥿
 
　世尊妙相具　　我⅙重⟞彼　 
　佛子何因緣　　名為屏世檂　 
　具足妙相尊　　偈䷣無盡㎞　 
　汝匌屏檂嫛　　善㑘諸方所　 
　ㆧ崢深如䀆　　㸆┺不㊬巿　 
　∜⮩千億佛　　䤋大䂔淨櫧　 

P. ���

　我為汝䟴說　　聞名♙見愺　 
　㉒念不䴉拝　　能滅諸有苦　 
　⋖∎咗⹂㎞　　㘷落大火⧠　 
　念彼屏檂力　　火⧠變㒟㻯　 
　㒥䆑流ぷ䀆　　爜淩諸鬼楲　 
　念彼屏檂力　　㽱㿹不能㼡　 
　㒥在檗㇛⽾　　為人所㘷⬽　 
　念彼屏檂力　　如㡴虛䴉住　 
　㒥嬺惡人抟　　⬽落摠⓪⼀　 
　念彼屏檂力　　不能㚜一㹪　 
　㒥⋋㊷彙僭　　各⪆⒏┯⹂　 
　念彼屏檂力　　❇☂怆㏗㉒　 
　㒥拼䘚楲苦　　呷⒠欲⮌俑　 
　念彼屏檂力　　⒏㹄㹄⭭　 
　㒥⥩䰐㩆春　　㓚足嬺㨊㬿　 
　念彼屏檂力　　摚然得解脫　 
　⛹峪諸毒塴　　所欲⹂愺者　 
　念彼屏檂力　　挓囦於㦻人　 
　㒥拖惡刔ⓝ　　毒爜諸鬼等　 
　念彼屏檂力　　時悉不㟱⹂　 
　若惡獸⦜挅　　利䓨䒹♾怖　 
　念彼屏檂力　　䡍走無邊方　 
　蚖蛇♙蝮蠍　　㺲毒䏨火䑒　 
　念彼屏檂力　　聲自抃♊　 
　榁榆熢掣榊　　棜榈䈜大楷　 
　念彼屏檂力　　㑘時得䀗㟲　 
　眾生嬺⥿☓　　無量苦拋愺　 
　屏檂妙智力　　能㟠世栢苦　 
　具足䯭抩力　　ㅲ修智方便　 
　◐方諸⦚⦮　　無ⓝ不䚍愺　 
　種種諸惡怲　　⦿䗓鬼䟫生　 
　生劐䡔死苦　　以䇇悉令滅　 
　䦮屏䂔淨屏　　ㅲ大智慧屏　 
　㍁屏♙㏗屏　　デ櫧デ䩊ⅿ　 
　無⨱䂔淨⏘　　慧㡴䫃諸桖　 
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P. ��2

　能↞䌌欷火　　㣽㢝䏶世栢　 
　㍁浣㒡榆榖　　㏗㎞妙大榁　 
　䈜䞧槁法楷　　滅棳䏸㎀䎿　 
　諍岮倢⸧處　　怖畏慜棲中　 
　念彼屏檂力　　眾㊷悉抏㟲　 
　妙檂屏世檂　　㭄檂䀆䇽檂　 
　╬彼世栢檂　　是故檗デ念　 
　念念▎生䠠　　屏世檂淨聖　 
　於苦㎀死☓　　能為作依㊨　 
　具一切┮㉆　　㏗䧋尥眾生　 
　䰞勩䀆無量　　是故㑘檑䰽　
　　爾時㖐⦿菩薩☂從ㄶ怆。ⓜ䤌佛言。世尊。若有眾生。聞是屏世檂菩薩❐自在之
㯼㣽門䯉䚍䯭抩力者。當知是人┮㉆不⺠。佛說是㣽門❐時。眾中⏺嚻⥪千眾生。皆
䤋無等等棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒

妙法坽噾倢棏刔⻋❐第ℛ◐⏼
　　爾時塴䘚菩薩☂從ㄶ怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛。而䤌佛言。世尊。若善䟆子善Ⰲ人
。有能受㖐法噾倢者。若帏崵抩利。若㦇倢☆。得ㄍ所䰞。佛⛙塴䘚。若有善䟆子
善Ⰲ人。∪殙⏺百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等諸佛。於汝㎞℠何。其所得䰞為⮩不。䞩⮩
世尊。佛言。若善䟆子善Ⰲ人。能於是倢。⃒咂受㖐一⥪♴偈。帏崵解義如說修嫛。
┮㉆䞩⮩。爾時塴䘚菩薩䤌佛言。世尊。我⅙當與說法者。棏刔⻋⛹以守護之。☂說
⛹㥿
　　安爾�一�㦋爾�ℛ�摩䰿�三�摩摩䰿�⥪�㡷楆�五�拽㬷第�⏼�彡✸�羊澃檂ₒ�彡�␗楘♜�⮩
䛚�⏺�剅�懇千♜�ガ�⃬�䥽ガ�◐�䥽⮩�◐一�Ⲡ�◐ℛ�棎䛚Ⲡ�◐三�㫠�◐⥪�Ⲡ�◐五�
叉季�◐⏼�棎叉季�◐ₒ�棎劕吸�◐⏺�剅ガ�◐⃬�彡�ℛ◐�棏刔⻋�ℛ◐一�棎䥶⇌ⳕⲠ�墖⯗
♜�仇垦㹧叉吸�ℛ◐ℛ�䰿㹧ⓒ�ℛ◐三�棎便❕�掌殢♜�挞䰿ⓒ�ℛ◐⥪�棎ⅅ❕㽱楆懇⦿�抣
彲♜ℛ◐五�䆩䴅楆�ℛ◐⏼�䓮䴅楆�ℛ◐ₒ�棎刔楆�ℛ◐⏺�㽱刔楆�ℛ◐⃬�氥扵差�初⑯♜三◐�
棎三䭷三�三◐一�佛 㹧⚘利嬯ガ�三◐ℛ�拣䭷㽱利差�䖫楱♜�ガ�三◐三�⍶⇌涅䩎㼨䰿
�三◐⥪�ⳕ舍ⳕ舍懇⦿�三◐五�㦋❕挞�三◐⏼�㦋❕挞叉夜⮩�三◐ₒ�掄㲢❕�三◐⏺�掄㲢❕
㐜舍䟴�來┯♜三◐⃬�惡叉挞�⥪◐�惡叉⑅⮩⑅�⥪◐一�棎ⳕ䥶�⥪◐ℛ�棎摩若�嗞垦♜�挲⮩
夜�⥪◐三�
　　世尊。是棏刔⻋䯭✡。⏼◐ℛ億㋡㽂㼨等諸佛所說。若有≄毀此法師者。ⓖ為≄
毀是諸佛め。時摚扵䓮⻋佛帩塴䘚菩薩言。善❘善❘。塴䘚。汝愍念㝐護此法師故。
說是棏刔⻋。於諸眾生⮩所毡益

P. ���

　　爾時╖㡌菩薩䤌佛言。世尊。我亦為㝐護帏崵受㖐法噾倢者。說棏刔⻋。若此法
師得是棏刔⻋。若夜叉。若刔ⓝ。若富⠽挲。若⚘拽。若鳩槃嗅。若殢鬼等。⇉求其
䩼無能得便。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　䡳�崢婉♜�楆�一�摩訶䡳楆�ℛ�捐㩂�三�䥽㩂�⥪�棎楆�五�棎刔ⳕ第�⏼�涅楆第�ₒ�涅楆⮩
ⳕ第�⏺�↙傊�䖹♜�㩔�Ⰲ㺞♜⃬�橚傊㩔�◐�㡷傊㩔�◐一�涅楆⬏㩔�◐ℛ�涅䔐⬏ⳕㄤ�◐三�
　　世尊。是棏刔⻋䯭⛹。㋡㽂㼨等諸佛所說。亦皆椷⠫。若有≄毀此法師者。ⓖ為
≄毀是諸佛め
　　爾時㹧㼨門天䘚護世者䤌佛言。世尊。我亦為愍念眾生㝐護此法師故。說是棏刔
⻋。☂說⛹㥿
　　棎㬷�一�挲㬷�ℛ� 挲㬷�三�棎挲䥶�⥪�挲�五�㕧挲�⏼�
　　世尊。以是䯭⛹㝐護法師。我亦自當㝐護㖐是倢者。令百由㡻內無諸嫿㌲。爾時
㖐⦚天䘚在此㦒中。與千嚻億挲由Ⅵℍ桴ⳕ眾㋼㟻⦜僭。ⓜ峲佛所⚗㘛䤌佛言。世尊
。我亦以棏刔⻋䯭⛹。㝐護㖐法噾倢者。☂說⛹㥿
　　棎⇌䰿�一�⇌䰿�ℛ�䩎利�三�ℍ棏利�⥪�㡒棏利�五�摩惻劕�⏼�デ求利�ₒ�㿽㲢嘝㩔�⏺�
檭ㄤ�⃬�
　　世尊。是棏刔⻋䯭⛹。⥪◐ℛ億諸佛所說。若有≄毀此法師者。ⓖ為≄毀是諸佛
め
　　爾時有刔ⓝⰂ等。一名塜ⳕ。ℛ名㹧塜ⳕ。三名曲燡。⥪名噾燡。五名煠燡。⏼
名⮩浽。ₒ名無☼足。⏺名㖐䝣䙭。⃬名䧹ガ。◐名⯹一切眾生精㺲。是◐刔ⓝⰂ。
與鬼子㹜ㄅ其子♙䧆屬⊀峲佛所⚛聲䤌佛言。世尊。我等亦欲㝐護帏崵受㖐法噾倢者
。棳其嫿㌲。若有⇉求法師䩼者。令不得便。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　↙㙟�一�↙㙟㽾�ℛ�↙㙟�三�棎㙟�⥪�↙㙟�五�泥�⏼�泥�ₒ�泥�⏺�泥
�⃬�泥�◐�㲢搾�◐一�㲢搾�◐ℛ�㲢搾�◐三�㲢搾�◐⥪�⮩搾�◐五�⮩搾�◐⏼�⮩搾�◐ₒ�⏫搾
�◐⏺� 搾�◐⃬�
　　上我檼上。嘺㎀於法師。若夜叉。若刔ⓝ。若殢鬼。若富⠽挲。若⚘拽。若㹧
棏刔。若䔜汀。若烏摩╡⇌。若棎恚摩刔。若夜叉⚘拽。若人⚘拽。若䑀䡔。若一㡴
若ℛ㡴若三㡴若⥪㡴⃒咂ₒ㡴。若デ䑀䡔。若䟆ㇱ若Ⰲㇱ。若䵴䟆ㇱ若䵴Ⰲㇱ。⃒咂
⮱中亦復嘺㎀。☂於佛ⓜ。而說偈言
 
　若不檕我⛹　　㎀亂說法者　 
　檼䫃作ₒ分　　如棎㬷㳈㨬　 
　如㹉父㹜凹　　亦如⭢㽈㸒　 
　㠦䱳㷉崠人　　嵎拣䫃⍶凹　 
　䔾此法師者　　當䘁如是㸒　
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P. ��2

　能↞䌌欷火　　㣽㢝䏶世栢　 
　㍁浣㒡榆榖　　㏗㎞妙大榁　 
　䈜䞧槁法楷　　滅棳䏸㎀䎿　 
　諍岮倢⸧處　　怖畏慜棲中　 
　念彼屏檂力　　眾㊷悉抏㟲　 
　妙檂屏世檂　　㭄檂䀆䇽檂　 
　╬彼世栢檂　　是故檗デ念　 
　念念▎生䠠　　屏世檂淨聖　 
　於苦㎀死☓　　能為作依㊨　 
　具一切┮㉆　　㏗䧋尥眾生　 
　䰞勩䀆無量　　是故㑘檑䰽　
　　爾時㖐⦿菩薩☂從ㄶ怆。ⓜ䤌佛言。世尊。若有眾生。聞是屏世檂菩薩❐自在之
㯼㣽門䯉䚍䯭抩力者。當知是人┮㉆不⺠。佛說是㣽門❐時。眾中⏺嚻⥪千眾生。皆
䤋無等等棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒

妙法坽噾倢棏刔⻋❐第ℛ◐⏼
　　爾時塴䘚菩薩☂從ㄶ怆。⋞嬡⚂匸⚗㘛⚠佛。而䤌佛言。世尊。若善䟆子善Ⰲ人
。有能受㖐法噾倢者。若帏崵抩利。若㦇倢☆。得ㄍ所䰞。佛⛙塴䘚。若有善䟆子
善Ⰲ人。∪殙⏺百嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨等諸佛。於汝㎞℠何。其所得䰞為⮩不。䞩⮩
世尊。佛言。若善䟆子善Ⰲ人。能於是倢。⃒咂受㖐一⥪♴偈。帏崵解義如說修嫛。
┮㉆䞩⮩。爾時塴䘚菩薩䤌佛言。世尊。我⅙當與說法者。棏刔⻋⛹以守護之。☂說
⛹㥿
　　安爾�一�㦋爾�ℛ�摩䰿�三�摩摩䰿�⥪�㡷楆�五�拽㬷第�⏼�彡✸�羊澃檂ₒ�彡�␗楘♜�⮩
䛚�⏺�剅�懇千♜�ガ�⃬�䥽ガ�◐�䥽⮩�◐一�Ⲡ�◐ℛ�棎䛚Ⲡ�◐三�㫠�◐⥪�Ⲡ�◐五�
叉季�◐⏼�棎叉季�◐ₒ�棎劕吸�◐⏺�剅ガ�◐⃬�彡�ℛ◐�棏刔⻋�ℛ◐一�棎䥶⇌ⳕⲠ�墖⯗
♜�仇垦㹧叉吸�ℛ◐ℛ�䰿㹧ⓒ�ℛ◐三�棎便❕�掌殢♜�挞䰿ⓒ�ℛ◐⥪�棎ⅅ❕㽱楆懇⦿�抣
彲♜ℛ◐五�䆩䴅楆�ℛ◐⏼�䓮䴅楆�ℛ◐ₒ�棎刔楆�ℛ◐⏺�㽱刔楆�ℛ◐⃬�氥扵差�初⑯♜三◐�
棎三䭷三�三◐一�佛 㹧⚘利嬯ガ�三◐ℛ�拣䭷㽱利差�䖫楱♜�ガ�三◐三�⍶⇌涅䩎㼨䰿
�三◐⥪�ⳕ舍ⳕ舍懇⦿�三◐五�㦋❕挞�三◐⏼�㦋❕挞叉夜⮩�三◐ₒ�掄㲢❕�三◐⏺�掄㲢❕
㐜舍䟴�來┯♜三◐⃬�惡叉挞�⥪◐�惡叉⑅⮩⑅�⥪◐一�棎ⳕ䥶�⥪◐ℛ�棎摩若�嗞垦♜�挲⮩
夜�⥪◐三�
　　世尊。是棏刔⻋䯭✡。⏼◐ℛ億㋡㽂㼨等諸佛所說。若有≄毀此法師者。ⓖ為≄
毀是諸佛め。時摚扵䓮⻋佛帩塴䘚菩薩言。善❘善❘。塴䘚。汝愍念㝐護此法師故。
說是棏刔⻋。於諸眾生⮩所毡益

P. ���

　　爾時╖㡌菩薩䤌佛言。世尊。我亦為㝐護帏崵受㖐法噾倢者。說棏刔⻋。若此法
師得是棏刔⻋。若夜叉。若刔ⓝ。若富⠽挲。若⚘拽。若鳩槃嗅。若殢鬼等。⇉求其
䩼無能得便。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　䡳�崢婉♜�楆�一�摩訶䡳楆�ℛ�捐㩂�三�䥽㩂�⥪�棎楆�五�棎刔ⳕ第�⏼�涅楆第�ₒ�涅楆⮩
ⳕ第�⏺�↙傊�䖹♜�㩔�Ⰲ㺞♜⃬�橚傊㩔�◐�㡷傊㩔�◐一�涅楆⬏㩔�◐ℛ�涅䔐⬏ⳕㄤ�◐三�
　　世尊。是棏刔⻋䯭⛹。㋡㽂㼨等諸佛所說。亦皆椷⠫。若有≄毀此法師者。ⓖ為
≄毀是諸佛め
　　爾時㹧㼨門天䘚護世者䤌佛言。世尊。我亦為愍念眾生㝐護此法師故。說是棏刔
⻋。☂說⛹㥿
　　棎㬷�一�挲㬷�ℛ� 挲㬷�三�棎挲䥶�⥪�挲�五�㕧挲�⏼�
　　世尊。以是䯭⛹㝐護法師。我亦自當㝐護㖐是倢者。令百由㡻內無諸嫿㌲。爾時
㖐⦚天䘚在此㦒中。與千嚻億挲由Ⅵℍ桴ⳕ眾㋼㟻⦜僭。ⓜ峲佛所⚗㘛䤌佛言。世尊
。我亦以棏刔⻋䯭⛹。㝐護㖐法噾倢者。☂說⛹㥿
　　棎⇌䰿�一�⇌䰿�ℛ�䩎利�三�ℍ棏利�⥪�㡒棏利�五�摩惻劕�⏼�デ求利�ₒ�㿽㲢嘝㩔�⏺�
檭ㄤ�⃬�
　　世尊。是棏刔⻋䯭⛹。⥪◐ℛ億諸佛所說。若有≄毀此法師者。ⓖ為≄毀是諸佛
め
　　爾時有刔ⓝⰂ等。一名塜ⳕ。ℛ名㹧塜ⳕ。三名曲燡。⥪名噾燡。五名煠燡。⏼
名⮩浽。ₒ名無☼足。⏺名㖐䝣䙭。⃬名䧹ガ。◐名⯹一切眾生精㺲。是◐刔ⓝⰂ。
與鬼子㹜ㄅ其子♙䧆屬⊀峲佛所⚛聲䤌佛言。世尊。我等亦欲㝐護帏崵受㖐法噾倢者
。棳其嫿㌲。若有⇉求法師䩼者。令不得便。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　↙㙟�一�↙㙟㽾�ℛ�↙㙟�三�棎㙟�⥪�↙㙟�五�泥�⏼�泥�ₒ�泥�⏺�泥
�⃬�泥�◐�㲢搾�◐一�㲢搾�◐ℛ�㲢搾�◐三�㲢搾�◐⥪�⮩搾�◐五�⮩搾�◐⏼�⮩搾�◐ₒ�⏫搾
�◐⏺� 搾�◐⃬�
　　上我檼上。嘺㎀於法師。若夜叉。若刔ⓝ。若殢鬼。若富⠽挲。若⚘拽。若㹧
棏刔。若䔜汀。若烏摩╡⇌。若棎恚摩刔。若夜叉⚘拽。若人⚘拽。若䑀䡔。若一㡴
若ℛ㡴若三㡴若⥪㡴⃒咂ₒ㡴。若デ䑀䡔。若䟆ㇱ若Ⰲㇱ。若䵴䟆ㇱ若䵴Ⰲㇱ。⃒咂
⮱中亦復嘺㎀。☂於佛ⓜ。而說偈言
 
　若不檕我⛹　　㎀亂說法者　 
　檼䫃作ₒ分　　如棎㬷㳈㨬　 
　如㹉父㹜凹　　亦如⭢㽈㸒　 
　㠦䱳㷉崠人　　嵎拣䫃⍶凹　 
　䔾此法師者　　當䘁如是㸒　
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　　諸刔ⓝⰂ。說此偈め䤌佛言。世尊。我等亦當愺自㝐護受㖐帏崵修嫛是倢者。令
得安隱楱諸嫿㌲䀗眾毒塴。佛⛙諸刔ⓝⰂ。善❘善❘。汝等但能㝐護受㖐法噾名者。
䰞不♾量。何㽐㝐護具足受㖐∪殙倢☆。噾氨䝣䙭。㦺氨塗氨䑡氨。ヰ坚↝樂。䑒種
種䑗。援䑗㽈䑗。諸氨㽈䑗。墖摩挲噾㽈䑗。䩊垣噾㽈䑗。ⳕ師扵噾㽈䑗。⎹擱刔噾
㽈䑗。如是等百千種∪殙者。䧹ガ。汝等♙䧆屬。㑘當㝐護如是法師。說是棏刔⻋❐
時。⏼嚻⏺千人。得無生法㉜

妙法坽噾倢妙莊嚴䘚㦻ℚ❐第ℛ◐ₒ
　　爾時佛⛙諸大眾。⃒㈏♳世。拝無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺有佛。名榁榆檂⹎䘚
噾智⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。⦚名⏘㢝莊嚴。┺名㐨見。彼佛法中有䘚。名妙
莊嚴。其䘚⮺人。名㥿淨㉆。有ℛ子。一名淨藏。ℛ名淨䧋。是ℛ子。有大䯭力䰞㉆
智慧。久修菩薩所嫛之道。所嶑㴏㽱刔妫。⻇刔㽱刔妫。剋㙟㽱刔妫。㹧㬷勅㽱刔妫
。禪㽱刔妫。咻若㽱刔妫。方便㽱刔妫。㏗㍁⠫㗷。⃒咂三◐ₒ❐┸道法。皆悉㢝ℕ
抩拣。♗得菩薩淨三昧。㡴㢮⹎三昧。淨⏘三昧。淨唁三昧。淨䏶㢝三昧。長莊嚴三
昧。大Ⲑ㉆藏三昧。於此三昧亦悉抩拣。爾時彼佛欲引導妙莊嚴䘚。♙愍念眾生故。
說是法噾倢。時淨藏淨䧋ℛ子。到其㹜所⚗◐㖖䒹㘛䤌言。櫧㹜㈏峲榁榆檂⹎䘚噾智
佛所。我等亦當∜從尹扠∪殙䰽㕫。所以者何。此佛於一切天人眾中。說法噾倢。⸫
㑘匌受。㹜⛙子言。汝父信受⮥道深囦ⳕ刔門法。汝等㑘㈏䤌父與␀⊀♊。淨藏淨䧋
⚗◐㖖䒹㘛䤌㹜。我等是法䘚子。而生此挹見⹅。㹜⛙子言。汝等當㐑念汝父為䚍䯭
變。若得見者。㉒㉔䂔淨。㒥匌我等㈏咂佛所。於是ℛ子念其父故。悙在虛䴉高ₒ⮩
刔㳈。䚍種種䯭變。於虛䴉中嫛住⧟呴。愺上出㻃愺ₚ出火。愺ₚ出㻃愺上出火。㒥
䚍大愺䆎虛䴉中。而復䚍⺞⺞復䚍大。於䴉中滅㊌然在⦿。⏴⦿如㻃㻃如⦿。䚍如
是等種種䯭變。令其父䘚㉒淨信解。時父見子䯭力如是。㉒大㷰⠫得㦹㦍有。⚗㘛⚠
子言。汝等師為是崿。崿之ㆮ子。ℛ子䤌言。大䘚。彼榁榆檂⹎䘚噾智佛。⅙在ₒ寶
菩㙟㳈ₚ法ㄶ上⧟。於一切世栢天人眾中。ㅲ說法噾倢。是我等師。我是ㆮ子。父崭
子言。我⅙亦欲見汝等師。♾␀⊀㈏。於是ℛ子從䴉中ₚ。到其㹜所⚗㘛䤌㹜。父䘚
⅙め信解。⪹↊䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。我等為父め作佛ℚ。櫧㹜見匌於彼佛所出
⹅修道。爾時ℛ子欲重宣其㎞。以偈䤌㹜
 
　櫧㹜㟍我等　　出⹅作㼨門　 
　諸佛䞩楲⋋　　我等椷佛⸇　 
　如⎹㥖擱刔　　⋋佛復楲是　 
　脫諸楲亦楲　　櫧匌我出⹅　
　　㹜☂⛙言。匌汝出⹅。所以者何。佛楲⋋故。於是ℛ子䤌父㹜言。善❘父㹜。櫧
時㈏峲榁榆檂⹎䘚噾智佛所尹扠∪殙。所以者何。佛楲得⋋。如⎹㥖擱刔噾。♗如一
䧋之爫⋋㿽㦷ⷣ。而我等⹎䰞深☩生⋋佛法。是故父㹜當匌我等令得出⹅。所以者何
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。諸佛楲⋋時亦楲拖。彼時妙莊嚴䘚。後宮⏺嚻⥪千人。皆悉⪹↊受㖐是法噾倢。淨
䧋菩薩。於法噾三昧久め抩拣。淨藏菩薩。め於無量百千嚻億┺。抩拣楱諸惡怲三昧
。欲令一切眾生楱諸惡怲故。其䘚⮺人。得諸佛集三昧。能知諸佛䯤⹕之藏。ℛ子如
是以方便力善▥其父。令㉒信解Ⰼ樂佛法。於是妙莊嚴䘚與群呲䧆屬⊀。淨㉆⮺人與
後宮ⳖⰂ䧆屬⊀。其䘚ℛ子與⥪嚻ℛ千人⊀。一時␀峲佛所。到め檼槱䰽足。僭佛三
▬☃住一槱
　　爾時彼佛為䘚說法䯉教利⠫。䘚大㷰㌔。爾時妙莊嚴䘚♙其⮺人。解櫇䦮䙯䝣䙭
⎈䦃百千。以㟲佛上。於虛䴉中。▥㒟⥪柱寶咉。咉中有大寶ㄙ。㠆百千嚻天嫲。其
上有佛。俟┯恉⧟㟍大⏘㢝。爾時妙莊嚴䘚作是念。佛愺゛有䵾嚴㸙䔈。㒟⻀第一㈽
妙之唁。時榁榆檂⹎䘚噾智佛⛙⥪眾言。汝等見是妙莊嚴䘚於我ⓜ⚗㘛䵚不。此䘚於
我法中作㹣₧。精勤修剡┸佛道法。當得作佛。壮Ⲡ刔㳈䘚。⦚名大⏘。┺名大高䘚
。其Ⲡ刔㳈䘚佛。有無量菩薩眾。♙無量聲聞。其⦚㷲┮㉆如是。其䘚☂時以⦚Ⅷ
ㆮ。與⮺人ℛ子ㄅ諸䧆屬。於佛法中出⹅修道。䘚出⹅め。於⏺嚻⥪千㸁。デ勤精進
修嫛妙法噾倢。拝是め後。得一切淨┮㉆莊嚴三昧。☂㢖虛䴉高ₒ⮩刔㳈。而䤌佛言
。世尊。此我ℛ子め作佛ℚ。以䯭抩變▥懘我挹㉒。令得安住於佛法中。得見世尊。
此ℛ子者是我善知巧。為欲䤋怆⹎世善根毡益我故來生我⹅
　　爾時榁榆檂⹎䘚噾智佛⛙妙莊嚴䘚言。如是如是。如汝所言。若善䟆子善Ⰲ人。
種善根故。世世得善知巧。其善知巧。能作佛ℚ䯉教利⠫。令⏴棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。大䘚當知。善知巧者是大因緣。所嶑▥導令得見佛。䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。大
䘚。汝見此ℛ子不。此ℛ子め㦍∪殙⏼◐五百千嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨諸佛尹扠㋼㟻。於
諸佛所受㖐法噾倢。愍念挹見眾生。令住㷲見。妙莊嚴䘚。☂從虛䴉中ₚ。而䤌佛言
。世尊。如來䞩゛有。以┮㉆智慧故。檑上肉涊⏘㢝櫾䏶。其䧋長ㅲ而俉槡唁。䦘栢
㹺相䤌如䙑㦗。燡䤌燙⹕デ有⏘㢝。厲唁忳Ⰼ如櫊ⳕ噢。爾時妙莊嚴䘚帩歎佛如是等
無量百千嚻億┮㉆め。於如來ⓜ一㉒⚗㘛復䤌佛言。世尊。㦹㦍有⃮。如來之法具足
㒟⻀。不♾㊬巿㈽妙┮㉆。教崰所嫛安隱快善。我從⅙㡴不復自椷㉒嫛。不生挹見㐜
㏱䨚㋩諸惡之㉒。說是崭め䰽佛而出。佛⛙大眾。於㎞℠何。妙莊嚴䘚廗䟿人⃝。⅙
噾㉆菩薩是。其淨㉆⮺人。⅙佛ⓜ⏘䏶莊嚴相菩薩是。❏愍妙莊嚴䘚♙諸䧆屬故。於
彼中生。其ℛ子者。⅙塴䘚菩薩塴上菩薩是。是塴䘚塴上菩薩。㒟⻀如此諸大┮㉆。
め於無量百千嚻億諸佛所㸥眾㉆㦻。㒟⻀不♾㊬巿諸善┮㉆。若有人巧是ℛ菩薩名ⷦ
者。一切世栢諸天人㺠。亦㑘䰽㕫。佛說是妙莊嚴䘚㦻ℚ❐時。⏺嚻⥪千人拯⬄楱⨱
。於諸法中得法䧋淨

妙法坽噾倢㣽影菩薩▇䤋❐第ℛ◐⏺
　　爾時㣽影菩薩。以自在䯭抩力。Ⲑ㉆名聞。與大菩薩無量無邊不♾稱㠇從㨀方來
。所倢諸⦚㣽皆榖╤。楷寶坽噾。作無量百千嚻億種種↝樂。♗與無㠇諸天爜夜叉ℍ
桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等大眾⦜僭。各䚍Ⲑ㉆䯭抩之力。到Ⲡⳕ世
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　　諸刔ⓝⰂ。說此偈め䤌佛言。世尊。我等亦當愺自㝐護受㖐帏崵修嫛是倢者。令
得安隱楱諸嫿㌲䀗眾毒塴。佛⛙諸刔ⓝⰂ。善❘善❘。汝等但能㝐護受㖐法噾名者。
䰞不♾量。何㽐㝐護具足受㖐∪殙倢☆。噾氨䝣䙭。㦺氨塗氨䑡氨。ヰ坚↝樂。䑒種
種䑗。援䑗㽈䑗。諸氨㽈䑗。墖摩挲噾㽈䑗。䩊垣噾㽈䑗。ⳕ師扵噾㽈䑗。⎹擱刔噾
㽈䑗。如是等百千種∪殙者。䧹ガ。汝等♙䧆屬。㑘當㝐護如是法師。說是棏刔⻋❐
時。⏼嚻⏺千人。得無生法㉜

妙法坽噾倢妙莊嚴䘚㦻ℚ❐第ℛ◐ₒ
　　爾時佛⛙諸大眾。⃒㈏♳世。拝無量無邊不♾㊬巿棎⍶䯖┺有佛。名榁榆檂⹎䘚
噾智⮩棏棎⇌度棎刔訶三塟三佛棏。⦚名⏘㢝莊嚴。┺名㐨見。彼佛法中有䘚。名妙
莊嚴。其䘚⮺人。名㥿淨㉆。有ℛ子。一名淨藏。ℛ名淨䧋。是ℛ子。有大䯭力䰞㉆
智慧。久修菩薩所嫛之道。所嶑㴏㽱刔妫。⻇刔㽱刔妫。剋㙟㽱刔妫。㹧㬷勅㽱刔妫
。禪㽱刔妫。咻若㽱刔妫。方便㽱刔妫。㏗㍁⠫㗷。⃒咂三◐ₒ❐┸道法。皆悉㢝ℕ
抩拣。♗得菩薩淨三昧。㡴㢮⹎三昧。淨⏘三昧。淨唁三昧。淨䏶㢝三昧。長莊嚴三
昧。大Ⲑ㉆藏三昧。於此三昧亦悉抩拣。爾時彼佛欲引導妙莊嚴䘚。♙愍念眾生故。
說是法噾倢。時淨藏淨䧋ℛ子。到其㹜所⚗◐㖖䒹㘛䤌言。櫧㹜㈏峲榁榆檂⹎䘚噾智
佛所。我等亦當∜從尹扠∪殙䰽㕫。所以者何。此佛於一切天人眾中。說法噾倢。⸫
㑘匌受。㹜⛙子言。汝父信受⮥道深囦ⳕ刔門法。汝等㑘㈏䤌父與␀⊀♊。淨藏淨䧋
⚗◐㖖䒹㘛䤌㹜。我等是法䘚子。而生此挹見⹅。㹜⛙子言。汝等當㐑念汝父為䚍䯭
變。若得見者。㉒㉔䂔淨。㒥匌我等㈏咂佛所。於是ℛ子念其父故。悙在虛䴉高ₒ⮩
刔㳈。䚍種種䯭變。於虛䴉中嫛住⧟呴。愺上出㻃愺ₚ出火。愺ₚ出㻃愺上出火。㒥
䚍大愺䆎虛䴉中。而復䚍⺞⺞復䚍大。於䴉中滅㊌然在⦿。⏴⦿如㻃㻃如⦿。䚍如
是等種種䯭變。令其父䘚㉒淨信解。時父見子䯭力如是。㉒大㷰⠫得㦹㦍有。⚗㘛⚠
子言。汝等師為是崿。崿之ㆮ子。ℛ子䤌言。大䘚。彼榁榆檂⹎䘚噾智佛。⅙在ₒ寶
菩㙟㳈ₚ法ㄶ上⧟。於一切世栢天人眾中。ㅲ說法噾倢。是我等師。我是ㆮ子。父崭
子言。我⅙亦欲見汝等師。♾␀⊀㈏。於是ℛ子從䴉中ₚ。到其㹜所⚗㘛䤌㹜。父䘚
⅙め信解。⪹↊䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。我等為父め作佛ℚ。櫧㹜見匌於彼佛所出
⹅修道。爾時ℛ子欲重宣其㎞。以偈䤌㹜
 
　櫧㹜㟍我等　　出⹅作㼨門　 
　諸佛䞩楲⋋　　我等椷佛⸇　 
　如⎹㥖擱刔　　⋋佛復楲是　 
　脫諸楲亦楲　　櫧匌我出⹅　
　　㹜☂⛙言。匌汝出⹅。所以者何。佛楲⋋故。於是ℛ子䤌父㹜言。善❘父㹜。櫧
時㈏峲榁榆檂⹎䘚噾智佛所尹扠∪殙。所以者何。佛楲得⋋。如⎹㥖擱刔噾。♗如一
䧋之爫⋋㿽㦷ⷣ。而我等⹎䰞深☩生⋋佛法。是故父㹜當匌我等令得出⹅。所以者何
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。諸佛楲⋋時亦楲拖。彼時妙莊嚴䘚。後宮⏺嚻⥪千人。皆悉⪹↊受㖐是法噾倢。淨
䧋菩薩。於法噾三昧久め抩拣。淨藏菩薩。め於無量百千嚻億┺。抩拣楱諸惡怲三昧
。欲令一切眾生楱諸惡怲故。其䘚⮺人。得諸佛集三昧。能知諸佛䯤⹕之藏。ℛ子如
是以方便力善▥其父。令㉒信解Ⰼ樂佛法。於是妙莊嚴䘚與群呲䧆屬⊀。淨㉆⮺人與
後宮ⳖⰂ䧆屬⊀。其䘚ℛ子與⥪嚻ℛ千人⊀。一時␀峲佛所。到め檼槱䰽足。僭佛三
▬☃住一槱
　　爾時彼佛為䘚說法䯉教利⠫。䘚大㷰㌔。爾時妙莊嚴䘚♙其⮺人。解櫇䦮䙯䝣䙭
⎈䦃百千。以㟲佛上。於虛䴉中。▥㒟⥪柱寶咉。咉中有大寶ㄙ。㠆百千嚻天嫲。其
上有佛。俟┯恉⧟㟍大⏘㢝。爾時妙莊嚴䘚作是念。佛愺゛有䵾嚴㸙䔈。㒟⻀第一㈽
妙之唁。時榁榆檂⹎䘚噾智佛⛙⥪眾言。汝等見是妙莊嚴䘚於我ⓜ⚗㘛䵚不。此䘚於
我法中作㹣₧。精勤修剡┸佛道法。當得作佛。壮Ⲡ刔㳈䘚。⦚名大⏘。┺名大高䘚
。其Ⲡ刔㳈䘚佛。有無量菩薩眾。♙無量聲聞。其⦚㷲┮㉆如是。其䘚☂時以⦚Ⅷ
ㆮ。與⮺人ℛ子ㄅ諸䧆屬。於佛法中出⹅修道。䘚出⹅め。於⏺嚻⥪千㸁。デ勤精進
修嫛妙法噾倢。拝是め後。得一切淨┮㉆莊嚴三昧。☂㢖虛䴉高ₒ⮩刔㳈。而䤌佛言
。世尊。此我ℛ子め作佛ℚ。以䯭抩變▥懘我挹㉒。令得安住於佛法中。得見世尊。
此ℛ子者是我善知巧。為欲䤋怆⹎世善根毡益我故來生我⹅
　　爾時榁榆檂⹎䘚噾智佛⛙妙莊嚴䘚言。如是如是。如汝所言。若善䟆子善Ⰲ人。
種善根故。世世得善知巧。其善知巧。能作佛ℚ䯉教利⠫。令⏴棎劷⮩刔三塟三菩㙟
。大䘚當知。善知巧者是大因緣。所嶑▥導令得見佛。䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㉒。大
䘚。汝見此ℛ子不。此ℛ子め㦍∪殙⏼◐五百千嚻億挲由Ⅵ㋡㽂㼨諸佛尹扠㋼㟻。於
諸佛所受㖐法噾倢。愍念挹見眾生。令住㷲見。妙莊嚴䘚。☂從虛䴉中ₚ。而䤌佛言
。世尊。如來䞩゛有。以┮㉆智慧故。檑上肉涊⏘㢝櫾䏶。其䧋長ㅲ而俉槡唁。䦘栢
㹺相䤌如䙑㦗。燡䤌燙⹕デ有⏘㢝。厲唁忳Ⰼ如櫊ⳕ噢。爾時妙莊嚴䘚帩歎佛如是等
無量百千嚻億┮㉆め。於如來ⓜ一㉒⚗㘛復䤌佛言。世尊。㦹㦍有⃮。如來之法具足
㒟⻀。不♾㊬巿㈽妙┮㉆。教崰所嫛安隱快善。我從⅙㡴不復自椷㉒嫛。不生挹見㐜
㏱䨚㋩諸惡之㉒。說是崭め䰽佛而出。佛⛙大眾。於㎞℠何。妙莊嚴䘚廗䟿人⃝。⅙
噾㉆菩薩是。其淨㉆⮺人。⅙佛ⓜ⏘䏶莊嚴相菩薩是。❏愍妙莊嚴䘚♙諸䧆屬故。於
彼中生。其ℛ子者。⅙塴䘚菩薩塴上菩薩是。是塴䘚塴上菩薩。㒟⻀如此諸大┮㉆。
め於無量百千嚻億諸佛所㸥眾㉆㦻。㒟⻀不♾㊬巿諸善┮㉆。若有人巧是ℛ菩薩名ⷦ
者。一切世栢諸天人㺠。亦㑘䰽㕫。佛說是妙莊嚴䘚㦻ℚ❐時。⏺嚻⥪千人拯⬄楱⨱
。於諸法中得法䧋淨

妙法坽噾倢㣽影菩薩▇䤋❐第ℛ◐⏺
　　爾時㣽影菩薩。以自在䯭抩力。Ⲑ㉆名聞。與大菩薩無量無邊不♾稱㠇從㨀方來
。所倢諸⦚㣽皆榖╤。楷寶坽噾。作無量百千嚻億種種↝樂。♗與無㠇諸天爜夜叉ℍ
桴ⳕ棎修刔扵㲢刔偙挲刔摩䨉刔⇌人槭人等大眾⦜僭。各䚍Ⲑ㉆䯭抩之力。到Ⲡⳕ世

157



P. ��6

界劕桜⾪⼀中。檼槱䰽摚扵䓮⻋佛。⚂僭ₒ▬䤌佛言。世尊。我於寶Ⲑ㉆上䘚佛⦚。
拨聞此Ⲡⳕ世界說法噾倢。與無量無邊百千嚻億諸菩薩眾。␀來匌受➾櫧世尊。當為
說之。若善䟆子善Ⰲ人。於如來滅後。℠何能得是法噾倢。佛⛙㣽影菩薩。若善䟆子
善Ⰲ人。㒟⻀⥪法。於如來滅後。當得是法噾倢。一者為諸佛護念。ℛ者㸥眾㉆㦻。
三者⏴㷲定勩。⥪者䤋㟠一切眾生之㉒。善䟆子善Ⰲ人。如是㒟⻀⥪法。於如來滅後
㉔得是倢。爾時㣽影菩薩䤌佛言。世尊於後五百㸁䉐惡世中。其有受㖐是倢␇者。我
當守護棳其嫿㌲令得安隱。∎無⇉求得其便者。若淣若淣子。若淣Ⰲ若淣㺠。若為淣
所囦者。若夜叉若刔ⓝ。若鳩槃嗅。若㹧舍桜。若⚘拽若富⠽挲。若橚棏刔等。諸㎀
人者。皆不得便。是人若嫛若䵚帏崵此倢。我爾時乘⏼䓨䤌廰䘚。與大菩薩眾⊀峲其
所。而自䚍愺。∪殙守護安㏿其㉒。亦為∪殙法噾倢故。是人若⧟㊬惟此倢。爾時我
復乘䤌廰䘚䚍其人ⓜ。其人若於法噾倢。有所㉧⯀一♴一偈。我當教之與␀帏崵挓令
抩利。爾時受㖐帏崵法噾倢者。得見我愺䞩大㷰⠫。懘復精進。以見我故。☂得三昧
♙棏刔⻋。名為㡚棏刔⻋。百千嚻億㡚棏刔⻋。法檂方便棏刔⻋。得如是等棏刔⻋。
世尊。若後世後五百㸁䉐惡世中。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。求侱者。受㖐者。帏崵
者。㦇者。欲修剡是法噾倢。於三ₒ㡴中㑘一㉒精進。䆎三ₒ㡴め。我當乘⏼䓨䤌
廰。與無量菩薩而自⦜僭。以一切眾生所㐨見愺。䚍其人ⓜ。而為說法䯉教利⠫。亦
復與其棏刔⻋⛹。得是棏刔⻋故。無有槭人能䫃⭭者。亦不為Ⰲ人之所㍠亂。我愺亦
自デ護是人。➾櫧世尊。匌我說此棏刔⻋⛹。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　棎㴏⦿�抣彲♜一�㴏棏ⳕ⦿�ℛ�㴏棏ⳕガ�三�㴏棏鳩舍楆�⥪�㴏棏修棏楆�五�修棏楆�⏼�
修棏刔ⳕㄤ�ₒ�佛汀㽱剅䰿�⏺�薩ⳕ棏刔⻋棎ⳕ⮩⻋�⃬�薩ⳕⳕ㼨棎ⳕ⮩⻋�◐�修棎ⳕ⮩
⻋�◐一�⍶⇌ⳕ叉⻋�◐ℛ�⍶⇌涅⇌棏⻋�◐三�棎⍶䯖�◐⥪�⍶⇌㽱⇌⦿�◐五�ガ楆棎㍿
⍶⇌⏫䟴�䥶拽♜�棎刔ガⳕ刔ガ�◐⏼�薩ⳕ⍶⇌三摩⦿⇌墼⦿�◐ₒ�薩ⳕ拣䭷修㽱利ⓝガ
�◐⏺�薩ⳕ薩⪄㲢汀㐜舍䟴棎 ⇌⦿�◐⃬�截棎㹧⚘利⦿ガ�ℛ◐�
　　世尊。若有菩薩。得聞是棏刔⻋者。當知㣽影䯭抩之力。若法噾倢嫛桊㿽㙟有受
㖐者。㑘作此念。皆是㣽影Ⲑ䯭之力。若有受㖐帏崵㷲㑅念解其義怲如說修嫛。當知
是人嫛㣽影嫛。於無量無邊諸佛所深種善根。為諸如來㓚摩其檼。若但㦇。是人✌
俑當生㉘利天上。是時⏺嚻⥪千天Ⰲ。作眾↝樂而來扝之。其人☂囦ₒ寶。於ⳖⰂ
中娛樂快樂。何㽐受㖐帏崵㷲㑅念解其義怲如說修嫛。若有人受㖐帏崵解其義怲。是
人✌俑為千佛㘗㓚。令不恐怖不⬽惡怲。☂㈏⏫䘖天上㇛╡菩薩所。㇛╡菩薩有三◐
ℛ相。大菩薩眾所␀⦜僭。有百千嚻億天Ⰲ䧆屬。而於中生。有如是等┮㉆利益。是
故智者㑘當一㉒自㦇若∎人㦇。受㖐帏崵㷲㑅念如說修嫛。世尊。我⅙以䯭抩力故守
護是倢。於如來滅後。桊㿽㙟內ㅲ令流を∎不㡆俤。爾時摚扵䓮⻋佛帩言。善❘善❘
。㣽影。汝能護┸是倢。令⮩所眾生安樂利益。汝め㒟⻀不♾㊬巿┮㉆深大㏗㍁。從
久拯來䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㎞。而能作是䯭抩之櫧守護是倢。我當以䯭抩力守護能
受㖐㣽影菩薩名者。㣽影。若有受㖐帏崵㷲㑅念修剡㦇是法噾倢者。當知是人ⓖ見
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摚扵䓮⻋佛。如從佛♲聞此倢␇。當知是人∪殙摚扵䓮⻋佛。當知是人佛帩善❘。當
知是人為摚扵䓮⻋佛㓚摩其檼。當知是人為摚扵䓮⻋佛嫲之所覆。如是之人不復弹囦
世樂。不Ⰼ⮥道倢㦇㓚䷕。亦復不⠫尹扠其人。♙諸惡者。若⻯⏡。若䟫䖹羊業狗。
若䘄師。若嫡彲Ⰲ唁。是人㉒㎞役䦃。有㷲㑅念有䰞㉆力。是人不為三毒所㎀。亦復
不為ⵘⰻ我㏱挹㏱⬭上㏱所㎀。是人⺠欲知足能修㣽影之嫛。㣽影。若如來滅後後五
百㸁。若有人見受㖐帏崵法噾倢者。㑘作是念。此人不久當峲道⫃䫃諸淣眾。得棎劷
⮩刔三塟三菩㙟。懘法憹㝙法熢⛈法婉楷法楷。當⧟天人大眾中師子法ㄶ上。㣽影。
若於後世。受㖐帏崵是倢␇者。是人不復弹囦嫲㦜呴具殁食彖生之物。所櫧不虛。亦
於䚍世得其䰞⫀。若有人憤毀之言。汝䕑人勂。䴉作是嫛俑無所䘁。如是凹⫀當世世
無䧋。若有∪殙帩歎之者。當於⅙世得䚍㨫⫀。若復見受㖐是倢者。出其拝惡。若
若不。此人䚍世得䤌䣸䡔。若有憤䶠之者。當世世䓨燡悗凉。搫厲燊。㓚吂僩㓍
。䧋䥽屡䧭。愺浣臭穢。惡䢰呎嫏。㻃合䩼㺲。諸惡重䡔。是故㣽影。若見受㖐是倢
␇者。當怆拯扝當如㟻佛。說是㣽影▇䤋❐時。㋡㽂㼨等無量無邊菩薩。得百千嚻億
㡚棏刔⻋。三千大千世界㈽⬄等諸菩薩具㣽影道。佛說是倢時。㣽影等諸菩薩舍利弗
等諸聲聞。♙諸天爜人槭人等。一切大㦒皆大㷰⠫。受㖐佛崭作䰽而♊
妙法坽噾倢☆第ₒ 

妙法坽噾倢後ㄞ
後䱵㼨門⍶♰承

　　法噾倢者。諸佛之䯤藏。眾倢之浣⃮。以噾為名者。䏶其㦻⃮。稱唻棏利者。
初其䥪⃮。所咗既䘓。其㡷䞩Ⳙ。自槭拣巧⍂之。凤有得其門者。⮺百◘塴㦷之喀。
物之㦻⃮。⏺嚻⥪千法藏者。道㨫之☮⃮。故以⡊䎘。諸噾之中。坽噾㦏╬。噾⺩
㦹㠆。名屈摩刔。㠆而⺖落。名扵摩刔。處中䥪時。名唻棏利。㦹㠆⡊ℛ道。⺖落譬
泥㿈。㰽㥫獨足以⡊㠾␇。咂如咻若諸倢。深無不㰄。故道者以之而㸇。大無不崁。
故乘者以之而䉮。然其大䟴。皆以拸▥為大。㑘╨之門。不得不以善㶙為䞷。㶙之為
▥。㌮物楥ㆧ。於浣不足。皆屬法噾。⦉其⸫䩲。其ㄌ㡷。㋱ㅢ⸞挒。所崁䞩拯
。廗㈡說㸇㦻䟱定㸙塗而め勅。⃒大㢝覺䚕。⥙㕻♳⅙。℠佛⮌無量㻇┺。㦹足
以㢝其久⃮。分愺無㠇嚻ㇱ。不足以䟿其浣⃮。然ⓖ⮌量定其槭㠇。分愺㢝其無。
㣽影櫾其無㒟。⮩寶䏶其不滅。⮺挐䘓♳以㠾⅙。ⓖ嚻世⚛一㡴。☂嚻▥以㌮䘓。ⓖ
千抣無䟿懜。⮺如是者。ⓖ生生㦹足以㦮ⷧ。㻇寂亦㦹♾言其滅䩲。ㄌ⸦以俤㈏。
ⓖ⠹┮於㦻無。㘶㉒懰於三昧。ⓖ㉧㦮於ℛ⦿。倢流嗁⦮。楥復⨑♙百。巾者昧其
虛㾴。槗桫嘺之㒥⟮。嵖者⃥其㫋。ㄌ想凤得而。㈡復㚫䪣䤢氥䵬㦹有䵉其門者
。䱵⚇楆㪰⺘ふ⺖慜安⩝∾Ⱪ⿸。㝻檊䘓門。宅㉒世嫷。㽷崯㠾␇。信峲㇛咂。㹞㊬
其㠖。深巧巾者之⯀。既拖鳩摩刔法師。為之⍂。㖖其大㸇䦮。若㔺重榓而高惗
。䤊⾠⾨而≾䦊䩲。ℝ時匌受檧㌮之⍶。⏺百殧人。皆是諸方喀䱏一時之⌠⃮。是㸁
ㆧⱚ⏺。㸁㶰瀘火
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界劕桜⾪⼀中。檼槱䰽摚扵䓮⻋佛。⚂僭ₒ▬䤌佛言。世尊。我於寶Ⲑ㉆上䘚佛⦚。
拨聞此Ⲡⳕ世界說法噾倢。與無量無邊百千嚻億諸菩薩眾。␀來匌受➾櫧世尊。當為
說之。若善䟆子善Ⰲ人。於如來滅後。℠何能得是法噾倢。佛⛙㣽影菩薩。若善䟆子
善Ⰲ人。㒟⻀⥪法。於如來滅後。當得是法噾倢。一者為諸佛護念。ℛ者㸥眾㉆㦻。
三者⏴㷲定勩。⥪者䤋㟠一切眾生之㉒。善䟆子善Ⰲ人。如是㒟⻀⥪法。於如來滅後
㉔得是倢。爾時㣽影菩薩䤌佛言。世尊於後五百㸁䉐惡世中。其有受㖐是倢␇者。我
當守護棳其嫿㌲令得安隱。∎無⇉求得其便者。若淣若淣子。若淣Ⰲ若淣㺠。若為淣
所囦者。若夜叉若刔ⓝ。若鳩槃嗅。若㹧舍桜。若⚘拽若富⠽挲。若橚棏刔等。諸㎀
人者。皆不得便。是人若嫛若䵚帏崵此倢。我爾時乘⏼䓨䤌廰䘚。與大菩薩眾⊀峲其
所。而自䚍愺。∪殙守護安㏿其㉒。亦為∪殙法噾倢故。是人若⧟㊬惟此倢。爾時我
復乘䤌廰䘚䚍其人ⓜ。其人若於法噾倢。有所㉧⯀一♴一偈。我當教之與␀帏崵挓令
抩利。爾時受㖐帏崵法噾倢者。得見我愺䞩大㷰⠫。懘復精進。以見我故。☂得三昧
♙棏刔⻋。名為㡚棏刔⻋。百千嚻億㡚棏刔⻋。法檂方便棏刔⻋。得如是等棏刔⻋。
世尊。若後世後五百㸁䉐惡世中。㹣₧㹣₧⻋⎹ⳕ⫭⎹ⳕ⯆。求侱者。受㖐者。帏崵
者。㦇者。欲修剡是法噾倢。於三ₒ㡴中㑘一㉒精進。䆎三ₒ㡴め。我當乘⏼䓨䤌
廰。與無量菩薩而自⦜僭。以一切眾生所㐨見愺。䚍其人ⓜ。而為說法䯉教利⠫。亦
復與其棏刔⻋⛹。得是棏刔⻋故。無有槭人能䫃⭭者。亦不為Ⰲ人之所㍠亂。我愺亦
自デ護是人。➾櫧世尊。匌我說此棏刔⻋⛹。☂於佛ⓜ。而說⛹㥿
　　棎㴏⦿�抣彲♜一�㴏棏ⳕ⦿�ℛ�㴏棏ⳕガ�三�㴏棏鳩舍楆�⥪�㴏棏修棏楆�五�修棏楆�⏼�
修棏刔ⳕㄤ�ₒ�佛汀㽱剅䰿�⏺�薩ⳕ棏刔⻋棎ⳕ⮩⻋�⃬�薩ⳕⳕ㼨棎ⳕ⮩⻋�◐�修棎ⳕ⮩
⻋�◐一�⍶⇌ⳕ叉⻋�◐ℛ�⍶⇌涅⇌棏⻋�◐三�棎⍶䯖�◐⥪�⍶⇌㽱⇌⦿�◐五�ガ楆棎㍿
⍶⇌⏫䟴�䥶拽♜�棎刔ガⳕ刔ガ�◐⏼�薩ⳕ⍶⇌三摩⦿⇌墼⦿�◐ₒ�薩ⳕ拣䭷修㽱利ⓝガ
�◐⏺�薩ⳕ薩⪄㲢汀㐜舍䟴棎 ⇌⦿�◐⃬�截棎㹧⚘利⦿ガ�ℛ◐�
　　世尊。若有菩薩。得聞是棏刔⻋者。當知㣽影䯭抩之力。若法噾倢嫛桊㿽㙟有受
㖐者。㑘作此念。皆是㣽影Ⲑ䯭之力。若有受㖐帏崵㷲㑅念解其義怲如說修嫛。當知
是人嫛㣽影嫛。於無量無邊諸佛所深種善根。為諸如來㓚摩其檼。若但㦇。是人✌
俑當生㉘利天上。是時⏺嚻⥪千天Ⰲ。作眾↝樂而來扝之。其人☂囦ₒ寶。於ⳖⰂ
中娛樂快樂。何㽐受㖐帏崵㷲㑅念解其義怲如說修嫛。若有人受㖐帏崵解其義怲。是
人✌俑為千佛㘗㓚。令不恐怖不⬽惡怲。☂㈏⏫䘖天上㇛╡菩薩所。㇛╡菩薩有三◐
ℛ相。大菩薩眾所␀⦜僭。有百千嚻億天Ⰲ䧆屬。而於中生。有如是等┮㉆利益。是
故智者㑘當一㉒自㦇若∎人㦇。受㖐帏崵㷲㑅念如說修嫛。世尊。我⅙以䯭抩力故守
護是倢。於如來滅後。桊㿽㙟內ㅲ令流を∎不㡆俤。爾時摚扵䓮⻋佛帩言。善❘善❘
。㣽影。汝能護┸是倢。令⮩所眾生安樂利益。汝め㒟⻀不♾㊬巿┮㉆深大㏗㍁。從
久拯來䤋棎劷⮩刔三塟三菩㙟㎞。而能作是䯭抩之櫧守護是倢。我當以䯭抩力守護能
受㖐㣽影菩薩名者。㣽影。若有受㖐帏崵㷲㑅念修剡㦇是法噾倢者。當知是人ⓖ見

P. ���

摚扵䓮⻋佛。如從佛♲聞此倢␇。當知是人∪殙摚扵䓮⻋佛。當知是人佛帩善❘。當
知是人為摚扵䓮⻋佛㓚摩其檼。當知是人為摚扵䓮⻋佛嫲之所覆。如是之人不復弹囦
世樂。不Ⰼ⮥道倢㦇㓚䷕。亦復不⠫尹扠其人。♙諸惡者。若⻯⏡。若䟫䖹羊業狗。
若䘄師。若嫡彲Ⰲ唁。是人㉒㎞役䦃。有㷲㑅念有䰞㉆力。是人不為三毒所㎀。亦復
不為ⵘⰻ我㏱挹㏱⬭上㏱所㎀。是人⺠欲知足能修㣽影之嫛。㣽影。若如來滅後後五
百㸁。若有人見受㖐帏崵法噾倢者。㑘作是念。此人不久當峲道⫃䫃諸淣眾。得棎劷
⮩刔三塟三菩㙟。懘法憹㝙法熢⛈法婉楷法楷。當⧟天人大眾中師子法ㄶ上。㣽影。
若於後世。受㖐帏崵是倢␇者。是人不復弹囦嫲㦜呴具殁食彖生之物。所櫧不虛。亦
於䚍世得其䰞⫀。若有人憤毀之言。汝䕑人勂。䴉作是嫛俑無所䘁。如是凹⫀當世世
無䧋。若有∪殙帩歎之者。當於⅙世得䚍㨫⫀。若復見受㖐是倢者。出其拝惡。若
若不。此人䚍世得䤌䣸䡔。若有憤䶠之者。當世世䓨燡悗凉。搫厲燊。㓚吂僩㓍
。䧋䥽屡䧭。愺浣臭穢。惡䢰呎嫏。㻃合䩼㺲。諸惡重䡔。是故㣽影。若見受㖐是倢
␇者。當怆拯扝當如㟻佛。說是㣽影▇䤋❐時。㋡㽂㼨等無量無邊菩薩。得百千嚻億
㡚棏刔⻋。三千大千世界㈽⬄等諸菩薩具㣽影道。佛說是倢時。㣽影等諸菩薩舍利弗
等諸聲聞。♙諸天爜人槭人等。一切大㦒皆大㷰⠫。受㖐佛崭作䰽而♊
妙法坽噾倢☆第ₒ 

妙法坽噾倢後ㄞ
後䱵㼨門⍶♰承

　　法噾倢者。諸佛之䯤藏。眾倢之浣⃮。以噾為名者。䏶其㦻⃮。稱唻棏利者。
初其䥪⃮。所咗既䘓。其㡷䞩Ⳙ。自槭拣巧⍂之。凤有得其門者。⮺百◘塴㦷之喀。
物之㦻⃮。⏺嚻⥪千法藏者。道㨫之☮⃮。故以⡊䎘。諸噾之中。坽噾㦏╬。噾⺩
㦹㠆。名屈摩刔。㠆而⺖落。名扵摩刔。處中䥪時。名唻棏利。㦹㠆⡊ℛ道。⺖落譬
泥㿈。㰽㥫獨足以⡊㠾␇。咂如咻若諸倢。深無不㰄。故道者以之而㸇。大無不崁。
故乘者以之而䉮。然其大䟴。皆以拸▥為大。㑘╨之門。不得不以善㶙為䞷。㶙之為
▥。㌮物楥ㆧ。於浣不足。皆屬法噾。⦉其⸫䩲。其ㄌ㡷。㋱ㅢ⸞挒。所崁䞩拯
。廗㈡說㸇㦻䟱定㸙塗而め勅。⃒大㢝覺䚕。⥙㕻♳⅙。℠佛⮌無量㻇┺。㦹足
以㢝其久⃮。分愺無㠇嚻ㇱ。不足以䟿其浣⃮。然ⓖ⮌量定其槭㠇。分愺㢝其無。
㣽影櫾其無㒟。⮩寶䏶其不滅。⮺挐䘓♳以㠾⅙。ⓖ嚻世⚛一㡴。☂嚻▥以㌮䘓。ⓖ
千抣無䟿懜。⮺如是者。ⓖ生生㦹足以㦮ⷧ。㻇寂亦㦹♾言其滅䩲。ㄌ⸦以俤㈏。
ⓖ⠹┮於㦻無。㘶㉒懰於三昧。ⓖ㉧㦮於ℛ⦿。倢流嗁⦮。楥復⨑♙百。巾者昧其
虛㾴。槗桫嘺之㒥⟮。嵖者⃥其㫋。ㄌ想凤得而。㈡復㚫䪣䤢氥䵬㦹有䵉其門者
。䱵⚇楆㪰⺘ふ⺖慜安⩝∾Ⱪ⿸。㝻檊䘓門。宅㉒世嫷。㽷崯㠾␇。信峲㇛咂。㹞㊬
其㠖。深巧巾者之⯀。既拖鳩摩刔法師。為之⍂。㖖其大㸇䦮。若㔺重榓而高惗
。䤊⾠⾨而≾䦊䩲。ℝ時匌受檧㌮之⍶。⏺百殧人。皆是諸方喀䱏一時之⌠⃮。是㸁
ㆧⱚ⏺。㸁㶰瀘火
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　　淾⦚⮹⮺人㇄㺞↞拖
　　ℰ⮺⮹⌔大₭相㧝⏻拯㉛之房巈㡌淨財⮈强㠖人䰞ね栚⏒⺉大藏倢⚇雕澂ⷦ⒍妙
法坽噾倢ₒ☆法噾三昧等倢三☆␀岗一◐☆↞嗁╬因堵嚴怔生淨⦮時俈咗ℛ◐一㷲
㦗◐五㡴巈櫛
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마하반야바라밀다심경

관자재보살이 깊은 반야바라밀다를 행할 때,

오온이 공한 것을 비추어 보고 온갖 고통에서 건너느니라.

사리자여! 색이 공과 다르지 않고 공이 색과 다르지 않으며 , 

색이 곧 공이요 공이 곧 색이니, 수 상 행 식도 그러하니라.

사리자여! 모든 법은 공하여 나지도 멸하지도 않으며 , 

더럽지도 깨끗하지도 않으며 , 늘지도 줄지도 않느니라.

그러므로 공 가운데는 색이 없고 수 상 행 식도 없으며 ,

안 이 비 설 신 의도 없고, 

색 성 향 미 촉 법도 없으며 , 

눈의 경계도 의식의 경계까지도 없고,

무명도 무명이 다함까지도 없으며 , 

늙고 죽음도 늙고 죽음이 다함까지도 없고,

고 집 멸  도도 없으며 , 지혜도 얻음도 없느니라.

얻을 것이 없는 까닭에 보살은 반야바라밀다를 의지하므로 

마음에 걸림이 없고 걸림이 없으므로 두려움이 없어서, 

뒤바뀐 헛된 생각을 멀리  떠나 완전한 열반에 들어가며 , 

삼세의 모든 부처님도 반야바라밀다를 의지하므로 

최상의 깨달음을 얻느니라.

반야바라밀다는 가장 신비하고 밝은 주문이며 위없는 주문이며  

무엇과도 견줄 수 없는 주문이니, 

온갖 괴로움을 없애고 진실하여 허망하지 않음을 알지니라. 

이제 반야바라밀다주를 말하리라. 

아제아제 바라아제 바라승아제 모지 사바하(3번)
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금강반야바라밀경강�

���������

���인 �� 강�

法"! 分 $#

이% 같이 들었다.

어느 때 부처님께서 사64(9:8) 기수=고?A(GECBDF)에서 I K구(ML)들 천 二백 

五十 사람S U께 계셨다.

그 때 세존([\)께서 ] 때(_^)가 되자 가사(cd)를 수하시고 바리때를 i시고 사6성(9

:k)으로 들어가시어, 그 성o에서 ]을 K실 r에 ts로 u어 u기를 마x시고는 계시던 곳으

로 {아오|서 �지를 �수시고 나서 가사% 바리때를 거�시고 �을 �으시고는 자리를 �고 �

으셨다.

����分 弟二

이 때 ��은 수보리(���)가 대중가�� 있다가 일어나서 오른 어깨를 �어 �고 오른 무�

을  에 ¡고 £장(¥¤)하고 공경§ 부처님께 사뢰었다.

『희유(稀有)하¯니다. 세존([\)이시여, 여래(如²)께서는 보´(�µ)들을 잘 ¸·하여 보º해 

주시고(½¼) 보´들을 잘 ¾부하여 6¿해 주¯니다. (�ÀÁ) 세존이시여, 선남자(�ÄÅ)나 선

녀인(�ÇÈ)이 아É다라ËÊË보리(ÎÏÌ�三Ð三��)의 마음을 Ó고는 어떻게 ×물Ö야 되며 

어떻게 그 마음을 항복시Ü오리까?』

부처님께서 말씀하셨다.

『â은 말이다. ã으로 â은 말이다. 수보리야, 네 말S 같이 여래는 보´들을 잘 ¸·하여 보

º하시고 보´들을 잘 ¾부하여 6¿해 주시나니 자세§ 들으라. 말해 주리라. 선남자 선녀인이 

아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó고는 이렇게 ×물Ö 있어야 하며 이렇게 그 마음을 항복시æ야 

되느니라.』

『네, 세존이시여, 자세§ 듣고저 éA이옵니다.』

ëìíî分 $三

부처님이 수보리에게 말씀하셨다.

『보´마하´(�µðïµ)이 ñ¾ 이렇게 그 마음을 항복시æ야 되나니, 이른바 세상에 있는 온

갖 중생(÷ö)인 ø생(ùö)․�ú생(ûö)․�습생(ýö)․��생(þö)S 유ÿ(有Ā)․�무ÿ(āĀ)․�유상(有

Ă)․�무상(āĂ)․�K유상(ă有Ă)․�K무상(ăāĂ)을 Ó가 모� 제도하여 무여ć반(āĉĊĈ)에 들도

ċ 하리라 하라. 이렇게 한Č없고 끝없는 중생을 제도하되 실제로는 한 중생도 제도를 받은 이가 

없느니라. 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, 만일 어떤 보´이 아상(ė相) 인상(È相) 중생상(÷ö相)

수자상(Ęę相)이 있으면 보´이 아니기 때문이니라.』

ĜĞāĝ分 弟四

『또 수보리야, 보´이 온갖 법(法)에 대하여 마 § ×물Ö 있는 생각이 없이 보시(Ĥģ)를 해

야 하나니, 이른 바 ÿ(Ā)에 ×물지 않고 보시하며 성(Ħ)․�ħ(Ĩ)․�ĩ(Ī)․�¿(ī)․�법(法)에도 ×무

Ĭ지 않고 보시해야 하느니라. 수보리야, 보´은 이렇게 보시를 ĭ하여 모Į다리(相)에 ×물지 않

아야 되느니라. 무슨 까닭이겠는가? 만일 보´이 모Į다리에 ×물지 않고 보시하면 그 복덕(ıİ)

을 ĳ아Ĳ 수 없느니라. 수보리야, 네 생각에 어떠하냐? Ķķ에 있는 ĸ공을 생각하여 ĳ아Ĳ 수 

있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여.』

『수보리야, 남ķ․서ķ․ĺķS 네 ĻļS 6아래에 있는 ĸ공을 생각하여 ĳ아Ĳ 수 있겠느냐.』

『못하옵니다. 세존이시여.』

『수보리야, 보´이 모Į다리에 ×물지 않고 보시하는 공덕도 그% 같아서 생각하여 ĳ아Ĳ 수 

없느니라. 수보리야, 보´마하´은 이렇게 가ĬĽ ľ대로만 ×물지니라.』

如ŀ實Ŀ分 弟五

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? Ńł로써 여래를 볼 수 있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, Ńł로써 여래를 볼 수는 없습니다. 무슨 까닭인가 하면 여래께서 

Ńł라고 말씀하시는 것은 Ńł가 아니기 때문입니다.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『온갖 ň모Į은

모�가 ĸŉ하니

모Į이 모Į 아닌 ŋ 알면

바로 여래를 보리라.』

íōŎ有分 弟ŏ

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 혹 어떤 중생이 이Ö한 말씀(Œő)을 듣고서 �실이œ 믿음을 Ó겠습니까.』

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 그런 말을 말라. 여래가 Ŗ도(滅ŗ)한 ř 나중 오백Ś(後五百ś)에도 계(Ş)를 지Ü

고 복(ı)을 ş는 이는 이 말씀에 믿음을 Ó어 이것을 �실이라 여기리니, 이런 사람은 한 부처님

이나 � 부처님이나 Š․š․다Ţ 부처님께만 선ţ(�Ť)을 ť은 것이 아니라 이ĩ 한Č없는 백

․천만 부처님께 온갖 선ţ을 ť었으므로 이 말씀을 듣고는 ŧĻ Ķo이라도 깨끗한 믿음을 Ó는 

것이니라.

수보리야, 여래는 다 알고 다 보나니, 이 중생들은 이렇게 한Č없는 복덕을 받느니라. 무슨 까

닭인가 하면 이 중생들은 아상․인상․중생상․수자상이 전혀 없으며 법상(法相)도 없고 K법상

(ă法相)도 없기 때문이니라.

무슨 까닭인가 하면 이 중생들이 만일 마음이 모Į다리에 ū리면 이는 곧 아상․인상․중생상

․수자상에 ŭŮ되는 것이기 때문이니라. 만일 법상에 ū리더라도 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되

나니, 무슨 까닭인가 하면, 만일 K법상에 ū리더라도 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되기 때문이

니라. 그Ö므로 법상에도 ū리지 말아야 하고 K법상에도 ū리지 말아야 하나니 그Ö기에 여래가 

항상 말하기를 Ű너희 K구들은 나의 Ų법을 ų목 같이 여기라.ŵ하였나니, 법상도 ŷ·야 하거Ÿ 

하물며 K법상이겠는가.』

āŹāź分 弟Ż

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 아É다라ËÊË보리(ÎÉÌ�三Ê三��)를 ż었다고 

여기느냐. 여래가 Ų법한 것이 있다고 여기느냐.』
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이% 같이 들었다.

어느 때 부처님께서 사64(9:8) 기수=고?A(GECBDF)에서 I K구(ML)들 천 二백 

五十 사람S U께 계셨다.

그 때 세존([\)께서 ] 때(_^)가 되자 가사(cd)를 수하시고 바리때를 i시고 사6성(9

:k)으로 들어가시어, 그 성o에서 ]을 K실 r에 ts로 u어 u기를 마x시고는 계시던 곳으

로 {아오|서 �지를 �수시고 나서 가사% 바리때를 거�시고 �을 �으시고는 자리를 �고 �

으셨다.

����分 弟二

이 때 ��은 수보리(���)가 대중가�� 있다가 일어나서 오른 어깨를 �어 �고 오른 무�

을  에 ¡고 £장(¥¤)하고 공경§ 부처님께 사뢰었다.

『희유(稀有)하¯니다. 세존([\)이시여, 여래(如²)께서는 보´(�µ)들을 잘 ¸·하여 보º해 

주시고(½¼) 보´들을 잘 ¾부하여 6¿해 주¯니다. (�ÀÁ) 세존이시여, 선남자(�ÄÅ)나 선

녀인(�ÇÈ)이 아É다라ËÊË보리(ÎÏÌ�三Ð三��)의 마음을 Ó고는 어떻게 ×물Ö야 되며 

어떻게 그 마음을 항복시Ü오리까?』

부처님께서 말씀하셨다.

『â은 말이다. ã으로 â은 말이다. 수보리야, 네 말S 같이 여래는 보´들을 잘 ¸·하여 보

º하시고 보´들을 잘 ¾부하여 6¿해 주시나니 자세§ 들으라. 말해 주리라. 선남자 선녀인이 

아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó고는 이렇게 ×물Ö 있어야 하며 이렇게 그 마음을 항복시æ야 

되느니라.』

『네, 세존이시여, 자세§ 듣고저 éA이옵니다.』

ëìíî分 $三

부처님이 수보리에게 말씀하셨다.

『보´마하´(�µðïµ)이 ñ¾ 이렇게 그 마음을 항복시æ야 되나니, 이른바 세상에 있는 온

갖 중생(÷ö)인 ø생(ùö)․�ú생(ûö)․�습생(ýö)․��생(þö)S 유ÿ(有Ā)․�무ÿ(āĀ)․�유상(有

Ă)․�무상(āĂ)․�K유상(ă有Ă)․�K무상(ăāĂ)을 Ó가 모� 제도하여 무여ć반(āĉĊĈ)에 들도

ċ 하리라 하라. 이렇게 한Č없고 끝없는 중생을 제도하되 실제로는 한 중생도 제도를 받은 이가 

없느니라. 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, 만일 어떤 보´이 아상(ė相) 인상(È相) 중생상(÷ö相)

수자상(Ęę相)이 있으면 보´이 아니기 때문이니라.』

ĜĞāĝ分 弟四

『또 수보리야, 보´이 온갖 법(法)에 대하여 마 § ×물Ö 있는 생각이 없이 보시(Ĥģ)를 해

야 하나니, 이른 바 ÿ(Ā)에 ×물지 않고 보시하며 성(Ħ)․�ħ(Ĩ)․�ĩ(Ī)․�¿(ī)․�법(法)에도 ×무

Ĭ지 않고 보시해야 하느니라. 수보리야, 보´은 이렇게 보시를 ĭ하여 모Į다리(相)에 ×물지 않

아야 되느니라. 무슨 까닭이겠는가? 만일 보´이 모Į다리에 ×물지 않고 보시하면 그 복덕(ıİ)

을 ĳ아Ĳ 수 없느니라. 수보리야, 네 생각에 어떠하냐? Ķķ에 있는 ĸ공을 생각하여 ĳ아Ĳ 수 

있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여.』

『수보리야, 남ķ․서ķ․ĺķS 네 ĻļS 6아래에 있는 ĸ공을 생각하여 ĳ아Ĳ 수 있겠느냐.』

『못하옵니다. 세존이시여.』

『수보리야, 보´이 모Į다리에 ×물지 않고 보시하는 공덕도 그% 같아서 생각하여 ĳ아Ĳ 수 

없느니라. 수보리야, 보´마하´은 이렇게 가ĬĽ ľ대로만 ×물지니라.』

如ŀ實Ŀ分 弟五

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? Ńł로써 여래를 볼 수 있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, Ńł로써 여래를 볼 수는 없습니다. 무슨 까닭인가 하면 여래께서 

Ńł라고 말씀하시는 것은 Ńł가 아니기 때문입니다.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『온갖 ň모Į은

모�가 ĸŉ하니

모Į이 모Į 아닌 ŋ 알면

바로 여래를 보리라.』

íōŎ有分 弟ŏ

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 혹 어떤 중생이 이Ö한 말씀(Œő)을 듣고서 �실이œ 믿음을 Ó겠습니까.』

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 그런 말을 말라. 여래가 Ŗ도(滅ŗ)한 ř 나중 오백Ś(後五百ś)에도 계(Ş)를 지Ü

고 복(ı)을 ş는 이는 이 말씀에 믿음을 Ó어 이것을 �실이라 여기리니, 이런 사람은 한 부처님

이나 � 부처님이나 Š․š․다Ţ 부처님께만 선ţ(�Ť)을 ť은 것이 아니라 이ĩ 한Č없는 백

․천만 부처님께 온갖 선ţ을 ť었으므로 이 말씀을 듣고는 ŧĻ Ķo이라도 깨끗한 믿음을 Ó는 

것이니라.

수보리야, 여래는 다 알고 다 보나니, 이 중생들은 이렇게 한Č없는 복덕을 받느니라. 무슨 까

닭인가 하면 이 중생들은 아상․인상․중생상․수자상이 전혀 없으며 법상(法相)도 없고 K법상

(ă法相)도 없기 때문이니라.

무슨 까닭인가 하면 이 중생들이 만일 마음이 모Į다리에 ū리면 이는 곧 아상․인상․중생상

․수자상에 ŭŮ되는 것이기 때문이니라. 만일 법상에 ū리더라도 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되

나니, 무슨 까닭인가 하면, 만일 K법상에 ū리더라도 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되기 때문이

니라. 그Ö므로 법상에도 ū리지 말아야 하고 K법상에도 ū리지 말아야 하나니 그Ö기에 여래가 

항상 말하기를 Ű너희 K구들은 나의 Ų법을 ų목 같이 여기라.ŵ하였나니, 법상도 ŷ·야 하거Ÿ 

하물며 K법상이겠는가.』

āŹāź分 弟Ż

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 아É다라ËÊË보리(ÎÉÌ�三Ê三��)를 ż었다고 

여기느냐. 여래가 Ų법한 것이 있다고 여기느냐.』
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수보리가 대답하였다.

『제가 부처님의 말씀하신 뜻을 알기로는 아É다라ËÊË보리라고 이름Ɓ만한 일Ƃ한 법이 없

으며, 여래께서 말씀하셨다고 Ɓ만한 일Ƃ한 법도 없습니다. 무슨 까닭인가 하오면 여래께서 말씀

하신 법은 모�가 �을 수 없고 말Ɓ 수도 없으며 법도 아니고 K법(ă法)도 아니기 때문입니다. 

어찌하여 그Ö냐 하면 온갖 Ƅ인(ƅÈ)이나 성인(ƆÈ)들이 모�가 무6(āƇ)의 법에서 여Ö 가

지 tƈ을 이Ɖ기 때문입니다.』

Ɗ法Ƌö分 弟ƌ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 어떤 사람이 Ë천대천세계(三ƎëƎ[ƍ)에 Ż보(Ə)를 가Ɛ§ 

Ƒ아�고 모� 보시에 ƒ다면 그 사람이 받을 복덕이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『ł우 많겠나이다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 이 복덕은 곧 복덕의 성ƕ이 아니므로 여

래께서 복덕이 많다고 말씀하시기 때문입니다.』

『만일 다시 어떤 사람이 이 경 가��서 四구게(őƖ)만이라도 받아 지니고 남에게 말하여주

면 그 ?덕은 저 Ż보를 보시한 복덕보다 더 수Ɨ(Ƙƙ)하리니, 무슨 까닭이겠는가. 수보리야, 여

Ö 부처님들S 부처님들의 아É다라ËÊË보리의 법이 모� 이 경에서 나ƚ기 때문이니라. 수보

리야, ƛ법이라고 하는 것은 곧 ƛ법이 아니니라.』

#相ā相分 弟Ɯ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 수다A(�ƞƝ)이 생각하기를 ŰÓ가 수다A의 S6(Ɵ)를 ż

었다.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 수다A은 입Ơ(Ƣơ)라 하지만 실로는 들

어Ļ 일이 없으니 ÿ(Ā)․성(Ħ)․ħ(Ĩ)․ĩ(Ī)․¿(ī)․법(法)에 들지 않으므로 이름을 수다

A이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 사다U(ƣÌƤ)이 생각하기를 ŰÓ가 사다U의 S6를 ż었ƥ

라.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 사다U은 일Ʀ래(#Ƨ²)라 하지만 실로는 Ʀ래U이 없으므로 

이름을 사다U이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 아나U(ÎƨƤ)이 생각하기를 ŰÓ가 아나U의 S6를 ż었ƥ

라.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 아나U은 ƛ래(Ʃ²)라 하지만 실로는 다

시 오지 아니U이 없으므로 이름을 아나U이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 아라한(Î�ƪ)이 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라

ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다.』세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 실로 아무 것도 아라한이라 Ɓ 법이 없기 

때문입니다. 세존이시여, 만일 아라한이 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라.ŵ한다면 이

는 곧 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되는 것입니다.』

『세존이시여, 부처님께서 저를 일Ö서 무ƫËł(āƭ三Ƭ)를 ż은 사람 중에 제일이라 하셨는

� 이는 Ʈť을 여읜 아라한(離ƱÎ�ƪ)이기 때문입니다마는 저는 Ó가 Ʈť을 여읜 아라한이라

고는 생각x는 않나이다. 세존이시여, 제가 만일 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라ŵ한

다면 세존께서는 저를 아œ나ĭ(ÎƲƨĞ)을 â아하는 사람이라 하시지 않으셨을 것입니다마는 

수보리가 실로 그Ö지 않Ƴ으므로 수보리는 아œ나ĭ을 â아한다고 하셨습니다.』

ƵƴƶƷ分 弟十

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 Ƹr에 ƺƹ(Ƽƻ)부처님께 법을 ż은 것이 있느냐?』

『아니옵니다. 세존이시여, 여래께서는 ƺƹ부처님께 실로 아무런 법도 ż은 바가 없습니다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 보´들이 ƛ4ƽ(ƾ8Ʒ)를 장엄하느냐?』

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 ƛ4ƽ를 장엄하는 것은 장엄이 아니므로 

장엄이라 이름하나이다.』

『그Ö므로 수보리야, 보´마하´은 ǀ 이렇게 청Ƃ한 마음을 Ó어야 하나니, ÿ(Ā)에 ×물Ö

서 마음을 Ó지도 말고 성(Ħ)․ħ(Ĩ)․ĩ(Ī)․¿(ī)․법(法)에 ×물Ö서 마음을 Ó지도 말아야 

하나니, 아무�도 ×무는� 없이 마음을 Ó어야 하느니라.』

『수보리야, 가ǂ 어떤 사람이 Ń이 수ĩǃ(�Ǆǅ) 같다면 어떻게 생각하느냐. 그 Ń이 ǆ지 

않겠느냐?』

『엄청나게 ǆ옵니다. 세존이시여, Ǉ 그런가 하오면 부처님께서는 Ń 아님을 말씀하셨으므로 

I Ń이라 이름하셨기 때문이옵니다.』

āƇıƙ分 弟十#

『수보리야, 항하(ǉǈ)에 있는 모래처Ǌ 많은 항하가 있다면, 어떻게 생각하느냐. 이렇게 많은 

항하의 모래 수ǋ가 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『대ǌ§ 많겠나이다. 세존이시여, 그 항하들만 하여도 엄청나게 많겠거Ǎ 하물며 그 여Ö 항하

의 모래이겠습니까?』

『수보리야, Ó가 지금 ã말로서 말하ƥ니, 어떤 선남자 선녀인이 그렇게 많은 항하의 모래 같

이 많은 Ë천대천세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ǐǎ서 보시에 ƒ다면 그 복덕이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『ł우 많겠나이다. 세존이시여.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『만일 어떤 선남자나 선녀인이 이 경에서 四구게(őǐ)만이라도 받아지니고 다른 사람에게 Ų

Ǒ해주면 그 복덕은 ǒ에서 Ż보로 보시한 복덕보다 더 수Ɨ(Ƙƙ)하니라.』

\ǔíǓ分 弟十二

『또 수보리야, 어Ǖ서나 이 경을 말하되 四구게만 ŲǑ하더라도 온 세계의 하Ÿ무리나 세상사

람이나 아수라(Îǖ�)들이 모�가 공경하기를 부처님의 ǗS 같이 Ɓ 것이어Ÿ, 하물며 어떤 사
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수보리가 대답하였다.

『제가 부처님의 말씀하신 뜻을 알기로는 아É다라ËÊË보리라고 이름Ɓ만한 일Ƃ한 법이 없

으며, 여래께서 말씀하셨다고 Ɓ만한 일Ƃ한 법도 없습니다. 무슨 까닭인가 하오면 여래께서 말씀

하신 법은 모�가 �을 수 없고 말Ɓ 수도 없으며 법도 아니고 K법(ă法)도 아니기 때문입니다. 

어찌하여 그Ö냐 하면 온갖 Ƅ인(ƅÈ)이나 성인(ƆÈ)들이 모�가 무6(āƇ)의 법에서 여Ö 가

지 tƈ을 이Ɖ기 때문입니다.』

Ɗ法Ƌö分 弟ƌ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 어떤 사람이 Ë천대천세계(三ƎëƎ[ƍ)에 Ż보(Ə)를 가Ɛ§ 

Ƒ아�고 모� 보시에 ƒ다면 그 사람이 받을 복덕이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『ł우 많겠나이다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 이 복덕은 곧 복덕의 성ƕ이 아니므로 여

래께서 복덕이 많다고 말씀하시기 때문입니다.』

『만일 다시 어떤 사람이 이 경 가��서 四구게(őƖ)만이라도 받아 지니고 남에게 말하여주

면 그 ?덕은 저 Ż보를 보시한 복덕보다 더 수Ɨ(Ƙƙ)하리니, 무슨 까닭이겠는가. 수보리야, 여

Ö 부처님들S 부처님들의 아É다라ËÊË보리의 법이 모� 이 경에서 나ƚ기 때문이니라. 수보

리야, ƛ법이라고 하는 것은 곧 ƛ법이 아니니라.』

#相ā相分 弟Ɯ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 수다A(�ƞƝ)이 생각하기를 ŰÓ가 수다A의 S6(Ɵ)를 ż

었다.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 수다A은 입Ơ(Ƣơ)라 하지만 실로는 들

어Ļ 일이 없으니 ÿ(Ā)․성(Ħ)․ħ(Ĩ)․ĩ(Ī)․¿(ī)․법(法)에 들지 않으므로 이름을 수다

A이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 사다U(ƣÌƤ)이 생각하기를 ŰÓ가 사다U의 S6를 ż었ƥ

라.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 사다U은 일Ʀ래(#Ƨ²)라 하지만 실로는 Ʀ래U이 없으므로 

이름을 사다U이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 아나U(ÎƨƤ)이 생각하기를 ŰÓ가 아나U의 S6를 ż었ƥ

라.ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 아나U은 ƛ래(Ʃ²)라 하지만 실로는 다

시 오지 아니U이 없으므로 이름을 아나U이라 하나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 아라한(Î�ƪ)이 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라

ŵ하겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『그렇지 않습니다.』세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 실로 아무 것도 아라한이라 Ɓ 법이 없기 

때문입니다. 세존이시여, 만일 아라한이 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라.ŵ한다면 이

는 곧 아상․인상․중생상․수자상에 ŭŮ되는 것입니다.』

『세존이시여, 부처님께서 저를 일Ö서 무ƫËł(āƭ三Ƭ)를 ż은 사람 중에 제일이라 하셨는

� 이는 Ʈť을 여읜 아라한(離ƱÎ�ƪ)이기 때문입니다마는 저는 Ó가 Ʈť을 여읜 아라한이라

고는 생각x는 않나이다. 세존이시여, 제가 만일 생각하기를 ŰÓ가 아라한의 도를 ż었ƥ라ŵ한

다면 세존께서는 저를 아œ나ĭ(ÎƲƨĞ)을 â아하는 사람이라 하시지 않으셨을 것입니다마는 

수보리가 실로 그Ö지 않Ƴ으므로 수보리는 아œ나ĭ을 â아한다고 하셨습니다.』

ƵƴƶƷ分 弟十

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 Ƹr에 ƺƹ(Ƽƻ)부처님께 법을 ż은 것이 있느냐?』

『아니옵니다. 세존이시여, 여래께서는 ƺƹ부처님께 실로 아무런 법도 ż은 바가 없습니다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 보´들이 ƛ4ƽ(ƾ8Ʒ)를 장엄하느냐?』

『그렇지 않습니다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하면 ƛ4ƽ를 장엄하는 것은 장엄이 아니므로 

장엄이라 이름하나이다.』

『그Ö므로 수보리야, 보´마하´은 ǀ 이렇게 청Ƃ한 마음을 Ó어야 하나니, ÿ(Ā)에 ×물Ö

서 마음을 Ó지도 말고 성(Ħ)․ħ(Ĩ)․ĩ(Ī)․¿(ī)․법(法)에 ×물Ö서 마음을 Ó지도 말아야 

하나니, 아무�도 ×무는� 없이 마음을 Ó어야 하느니라.』

『수보리야, 가ǂ 어떤 사람이 Ń이 수ĩǃ(�Ǆǅ) 같다면 어떻게 생각하느냐. 그 Ń이 ǆ지 

않겠느냐?』

『엄청나게 ǆ옵니다. 세존이시여, Ǉ 그런가 하오면 부처님께서는 Ń 아님을 말씀하셨으므로 

I Ń이라 이름하셨기 때문이옵니다.』

āƇıƙ分 弟十#

『수보리야, 항하(ǉǈ)에 있는 모래처Ǌ 많은 항하가 있다면, 어떻게 생각하느냐. 이렇게 많은 

항하의 모래 수ǋ가 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『대ǌ§ 많겠나이다. 세존이시여, 그 항하들만 하여도 엄청나게 많겠거Ǎ 하물며 그 여Ö 항하

의 모래이겠습니까?』

『수보리야, Ó가 지금 ã말로서 말하ƥ니, 어떤 선남자 선녀인이 그렇게 많은 항하의 모래 같

이 많은 Ë천대천세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ǐǎ서 보시에 ƒ다면 그 복덕이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『ł우 많겠나이다. 세존이시여.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『만일 어떤 선남자나 선녀인이 이 경에서 四구게(őǐ)만이라도 받아지니고 다른 사람에게 Ų

Ǒ해주면 그 복덕은 ǒ에서 Ż보로 보시한 복덕보다 더 수Ɨ(Ƙƙ)하니라.』

\ǔíǓ分 弟十二

『또 수보리야, 어Ǖ서나 이 경을 말하되 四구게만 ŲǑ하더라도 온 세계의 하Ÿ무리나 세상사

람이나 아수라(Îǖ�)들이 모�가 공경하기를 부처님의 ǗS 같이 Ɓ 것이어Ÿ, 하물며 어떤 사
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람이 끝까지 다 지니어 읽거나 외울 때이겠는가. 수보리야, 이 사람은 가장 높고 제일이고 희유

(稀有)한 법을 성취하게 되리니, 이 경이 있는 곳은 곧 부처님이나 혹은 거룩한 제자님들이 계신 

곳이 되느니라.』

如法受持分 弟十三

그때에 수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 이 경의 이름은 무엇이라 하며 우리들이 어떻게 받들어 지니오리까?』

부처님께서 대답하셨다.

『이 경은 이름이 금강반야바라밀이니 이 이름으로써 너희들은 받들어 지니라. 그 까닭이 무엇

이겠느냐. 수보리야, 부처가 반야바라밀이라 말한 것은 곧 반야바라밀이 아니기 때문이니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 법을 말한 것이 있느냐?』

수보리가 대답하였다.

『세존이시여, 여래께서는 법을 말씀하신 바가 없습니다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 三천대천세계에 있는 티끌이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『엄청나게 많습니다. 세존이시여.』

『수보리야, 여래가 말한 티끌은 티끌이 아니므로 티끌이라 하며 여래가 말한 세계는 세계가 

아니므로 세계라 이름하느니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 三十二상(相)으로써 여래를 볼 수 있겠느냐?』

『아니옵니다. 세존이시여, 三十二상으로는 여래를 보지 못하리니, 무슨 까닭인가 하면여래께서 

말씀하신 三十二상은 곧 상(相)이 아니므로 三十二상이라 이름하나이다.』

『수보리야, 어떤 선남자 선녀인이 항하의 모래 같이 많은 목숨을 보시하고 또 다른 어떤 사람

은 이 경에서 한 四구게만이라도 받아 지니고 다른 사람에게 말하여 주면 그 복이 저 복보다 더 

많으리라.』

離相寂滅分 弟十四

그 때에 수보리가 이 경 말씀하시는 것을 듣자, 뜻을 잘 알고는 눈물을 흘리면서부처님께 사뢰

었다.

『희유하시옵니다. 세존이시여, 부처님께서 이렇게 뜻깊은 경전을 말씀하시는 것은 제가 지혜의 

눈(慧眼)을 뜬 이후로 아직까지 일찌기 듣지 못하던 바이옵니다.』

『세존이시여, 만일 어떤 사람이 이 경을 듣고 믿음이 깨끗해지면 실상(實相)을 깨달으리니, 이 

사람은 제일 희유한 공덕을 성취한 사람이옵니다. 세존이시여, 이 실상은 상(相)이 아니므로 여래

께서 실상이리 말씀하시나이다.』

『세존이시여, 제가 지금 이 경을 듣고 그대로 믿어 받아 지니기는 어렵지 않으나 만일 다음 

세상 마지막 五백세(後五百歲)에 어떤 중생이 이 경을 듣고 그대로 믿어 받아 지닌다면, 이 사람

이야말로 제일 희유하리니 무슨 까닭인가 하면 이 사람은 아상․인상․중생상․수자상이 전혀 없

기 때문이옵니다. 어째서 그런가 하면 아상이 곧 상(相)이 아니요 인상․중생상․수자상도 곧 상

이 아니기 때문입니다. 그 까닭을 말하오면 온갖 상을 여읜 이를 부처라 하기 때문이옵니다.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『그Ö하니라. 그Ö하니라.』

『만일 어떤 사람이 이 경을 듣고 Ǵ라지 않으며 ǵÓ지 않으며 �·ǎ하지 않으면, 이 사람은 

ã으로 희유한 사람인 ŋ을 알지니라. 어째서 그Ö냐 하면 수보리야, 여래가 말하는 제#바라밀이

라 이름 하기 때문이니라.』

『수보리야, 인Ʈ바라밀(ǷǶ���)을 여래는 인Ʈ바라밀이 아니라 하ƥ니, 무슨 까닭이겠는가. 

수보리야, Ó가 ƸǸ에 가리Ʀ에게 Ń을 ǹ기ǹ기 ǻǺ r에 아상도 없고 인상도 없고 중생상도 

없고 수자상도 없었느니라. 그 까닭이 무엇인가 하면, Ó가 ƸǸ에 Ń을 ǻǺ r에 아상․인상․
중생상․수자상이 있었더라면 성을 Ó어 Aŉ을 하였을 것이기 때문이니라. 수보리야, 또 저 ƸǸ 

五백세 Ķo 인Ʈ선인(ǷǶǼÈ)이었던 일을 생각하면 그때에도 아상․인상․중생상․수자상이 

없었느니라.』

『그Ö므로 수보리야, 보´은 마 § 온갖 모Į다리를 여의고서 아É다라ËÊË보리의 마음을 

ǽ지니, Ǿ에 ×물Ö서 마음을 Ó지도 말며 é리% ǿȀ% ȁS 달ȂS 법�(法ȃ)에 ×물Ö서 마

음을 Ó지도 말아야 하나니 마 § ×무름 없는 마음을 ǽ지니라. 만일 마음에 ×무는 �가 있으

면 이것은 ×무름이 아니니 그Ö므로 여래는 말하기를 Ű보´은 마음을 Ǿ에 ×무Ĭ고서 보시하

지 말아야 한다.ŵ 하였느니라.

수보리야, 보´들은 마 § 온갖 중생을 이Ȅ게 하기 6하여 보시하여야 하나니, 여래는 온갖 

모Į다리가 곧 모Į이 아니라 하여 또는 온갖 중생이 곧 중생 아니라 하느니라.』

『수보리야, 여래는 ãȅ 말만 하는 이 이며, 실다� 말만 하는 이 이며 여실한 말만 하는 이 

이며, Ȇ이지 않는 말만 하는 이 이며, 다Ĭ지 않은 말만 하는 이 이니라. 수보리야, 여래가 ż은 

법은 �실도 아니요 거ȇ도 아니니라.』

『수보리야, 어떤 보´이 마음을 법에 ×물Ö 보시하는 것은 마x 어�� 곳에 있는 사람이 아

무 것도 보지 않는 것 같고, 어떤 보´이 마음을 법에 ×물지 않고 보시하면 눈 Ȉ은 사람이 ȉ

Ǿ 아래서 여Ö 가지 물Ȋ을 보는 것 같으니라.』

『수보리야, 오는 세상에 선남자나 선녀인들이 이 경을 받아 지니고, 읽고 외우면 여래가 부처

의 지혜로써 이 사람을 다 아시고 다 보시나니 모�가 한Č없고 끝없는 공덕을 이Ɖ느니라.』

持�ȋİ分 弟十五

『수보리야, 어떤 선남자나 선녀인이 아ȍ나Ȍ에 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하고, �ť나Ȍ

에도 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하고, 저Ȏ나Ȍ에도 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하여 이렇

게 한Č없는 백천만ǵ(ȏ) Ķo 보시하더라도 다른 사람이 이 경전을 듣고 믿는 마음으로 그Ĭ다

고 하지만 아니하여도 그 복이 저 보시한 복보다 더 많거Ÿ 하물며 이 경을 Ȑ고 받아 지니고 읽

고 외우고 남에게 일Ö 주기까지 U이겠느냐.

수보리야, 중요한 뜻만을 들어서 말하Ȋ대 이 경에는 말Ɓ 수 없고 생각Ɓ 수 없고 ȑČƁ 수

도 없는 많은 공덕이 있나니, 여래는 대Ɨ의 마음을 Ȓ 이를 6하여 이 경을 말ȓ으며 가장 높은 

마음을 Ȓ 이를 6하여 이 경을 말ȓ느니라.

만일 어떤 사람이 이 경전을 받아 지니고 읽고 외우고 여Ö 사람들에게 일Ö 주면 여래가 이 

사람을 다 알고 보나니, 모�가 한Č없고 말Ɓ 수 없고 끝없고 생각Ɓ 수 없는 공덕을 이Ɖ리니, 

이런 사람은 여래의 아É다라ËÊË보리를 Ȕ¾Ɓ 것이니라. 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, éƗ
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람이 끝까지 다 지니어 읽거나 외울 때이겠는가. 수보리야, 이 사람은 가장 높고 제일이고 희유

(稀有)한 법을 성취하게 되리니, 이 경이 있는 곳은 곧 부처님이나 혹은 거룩한 제자님들이 계신 

곳이 되느니라.』

如法受持分 弟十三

그때에 수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 이 경의 이름은 무엇이라 하며 우리들이 어떻게 받들어 지니오리까?』

부처님께서 대답하셨다.

『이 경은 이름이 금강반야바라밀이니 이 이름으로써 너희들은 받들어 지니라. 그 까닭이 무엇

이겠느냐. 수보리야, 부처가 반야바라밀이라 말한 것은 곧 반야바라밀이 아니기 때문이니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 법을 말한 것이 있느냐?』

수보리가 대답하였다.

『세존이시여, 여래께서는 법을 말씀하신 바가 없습니다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 三천대천세계에 있는 티끌이 많지 않겠느냐?』

수보리가 대답하였다.

『엄청나게 많습니다. 세존이시여.』

『수보리야, 여래가 말한 티끌은 티끌이 아니므로 티끌이라 하며 여래가 말한 세계는 세계가 

아니므로 세계라 이름하느니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 三十二상(相)으로써 여래를 볼 수 있겠느냐?』

『아니옵니다. 세존이시여, 三十二상으로는 여래를 보지 못하리니, 무슨 까닭인가 하면여래께서 

말씀하신 三十二상은 곧 상(相)이 아니므로 三十二상이라 이름하나이다.』

『수보리야, 어떤 선남자 선녀인이 항하의 모래 같이 많은 목숨을 보시하고 또 다른 어떤 사람

은 이 경에서 한 四구게만이라도 받아 지니고 다른 사람에게 말하여 주면 그 복이 저 복보다 더 

많으리라.』

離相寂滅分 弟十四

그 때에 수보리가 이 경 말씀하시는 것을 듣자, 뜻을 잘 알고는 눈물을 흘리면서부처님께 사뢰

었다.

『희유하시옵니다. 세존이시여, 부처님께서 이렇게 뜻깊은 경전을 말씀하시는 것은 제가 지혜의 

눈(慧眼)을 뜬 이후로 아직까지 일찌기 듣지 못하던 바이옵니다.』

『세존이시여, 만일 어떤 사람이 이 경을 듣고 믿음이 깨끗해지면 실상(實相)을 깨달으리니, 이 

사람은 제일 희유한 공덕을 성취한 사람이옵니다. 세존이시여, 이 실상은 상(相)이 아니므로 여래

께서 실상이리 말씀하시나이다.』

『세존이시여, 제가 지금 이 경을 듣고 그대로 믿어 받아 지니기는 어렵지 않으나 만일 다음 

세상 마지막 五백세(後五百歲)에 어떤 중생이 이 경을 듣고 그대로 믿어 받아 지닌다면, 이 사람

이야말로 제일 희유하리니 무슨 까닭인가 하면 이 사람은 아상․인상․중생상․수자상이 전혀 없

기 때문이옵니다. 어째서 그런가 하면 아상이 곧 상(相)이 아니요 인상․중생상․수자상도 곧 상

이 아니기 때문입니다. 그 까닭을 말하오면 온갖 상을 여읜 이를 부처라 하기 때문이옵니다.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『그Ö하니라. 그Ö하니라.』

『만일 어떤 사람이 이 경을 듣고 Ǵ라지 않으며 ǵÓ지 않으며 �·ǎ하지 않으면, 이 사람은 

ã으로 희유한 사람인 ŋ을 알지니라. 어째서 그Ö냐 하면 수보리야, 여래가 말하는 제#바라밀이

라 이름 하기 때문이니라.』

『수보리야, 인Ʈ바라밀(ǷǶ���)을 여래는 인Ʈ바라밀이 아니라 하ƥ니, 무슨 까닭이겠는가. 

수보리야, Ó가 ƸǸ에 가리Ʀ에게 Ń을 ǹ기ǹ기 ǻǺ r에 아상도 없고 인상도 없고 중생상도 

없고 수자상도 없었느니라. 그 까닭이 무엇인가 하면, Ó가 ƸǸ에 Ń을 ǻǺ r에 아상․인상․
중생상․수자상이 있었더라면 성을 Ó어 Aŉ을 하였을 것이기 때문이니라. 수보리야, 또 저 ƸǸ 

五백세 Ķo 인Ʈ선인(ǷǶǼÈ)이었던 일을 생각하면 그때에도 아상․인상․중생상․수자상이 

없었느니라.』

『그Ö므로 수보리야, 보´은 마 § 온갖 모Į다리를 여의고서 아É다라ËÊË보리의 마음을 

ǽ지니, Ǿ에 ×물Ö서 마음을 Ó지도 말며 é리% ǿȀ% ȁS 달ȂS 법�(法ȃ)에 ×물Ö서 마

음을 Ó지도 말아야 하나니 마 § ×무름 없는 마음을 ǽ지니라. 만일 마음에 ×무는 �가 있으

면 이것은 ×무름이 아니니 그Ö므로 여래는 말하기를 Ű보´은 마음을 Ǿ에 ×무Ĭ고서 보시하

지 말아야 한다.ŵ 하였느니라.

수보리야, 보´들은 마 § 온갖 중생을 이Ȅ게 하기 6하여 보시하여야 하나니, 여래는 온갖 

모Į다리가 곧 모Į이 아니라 하여 또는 온갖 중생이 곧 중생 아니라 하느니라.』

『수보리야, 여래는 ãȅ 말만 하는 이 이며, 실다� 말만 하는 이 이며 여실한 말만 하는 이 

이며, Ȇ이지 않는 말만 하는 이 이며, 다Ĭ지 않은 말만 하는 이 이니라. 수보리야, 여래가 ż은 

법은 �실도 아니요 거ȇ도 아니니라.』

『수보리야, 어떤 보´이 마음을 법에 ×물Ö 보시하는 것은 마x 어�� 곳에 있는 사람이 아

무 것도 보지 않는 것 같고, 어떤 보´이 마음을 법에 ×물지 않고 보시하면 눈 Ȉ은 사람이 ȉ

Ǿ 아래서 여Ö 가지 물Ȋ을 보는 것 같으니라.』

『수보리야, 오는 세상에 선남자나 선녀인들이 이 경을 받아 지니고, 읽고 외우면 여래가 부처

의 지혜로써 이 사람을 다 아시고 다 보시나니 모�가 한Č없고 끝없는 공덕을 이Ɖ느니라.』

持�ȋİ分 弟十五

『수보리야, 어떤 선남자나 선녀인이 아ȍ나Ȍ에 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하고, �ť나Ȍ

에도 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하고, 저Ȏ나Ȍ에도 항하사 수ǋ 같은 Ń으로 보시하여 이렇

게 한Č없는 백천만ǵ(ȏ) Ķo 보시하더라도 다른 사람이 이 경전을 듣고 믿는 마음으로 그Ĭ다

고 하지만 아니하여도 그 복이 저 보시한 복보다 더 많거Ÿ 하물며 이 경을 Ȑ고 받아 지니고 읽

고 외우고 남에게 일Ö 주기까지 U이겠느냐.

수보리야, 중요한 뜻만을 들어서 말하Ȋ대 이 경에는 말Ɓ 수 없고 생각Ɓ 수 없고 ȑČƁ 수

도 없는 많은 공덕이 있나니, 여래는 대Ɨ의 마음을 Ȓ 이를 6하여 이 경을 말ȓ으며 가장 높은 

마음을 Ȓ 이를 6하여 이 경을 말ȓ느니라.

만일 어떤 사람이 이 경전을 받아 지니고 읽고 외우고 여Ö 사람들에게 일Ö 주면 여래가 이 

사람을 다 알고 보나니, 모�가 한Č없고 말Ɓ 수 없고 끝없고 생각Ɓ 수 없는 공덕을 이Ɖ리니, 

이런 사람은 여래의 아É다라ËÊË보리를 Ȕ¾Ɓ 것이니라. 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, éƗ
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법(ȕì法)을 â아하는 이는 아상․인상․중생상․수자상의 éȖ에 ŭŮ되므로 이 경을 듣지도 못하고 

읽고 외우지도 못하고 남에게 일Ö주지도 못하느니라.

수보리야, 어Ǖ에나 이 경이 있으면 온갖 하Ÿ사람․세상사람․아수라들이 공Į을 ȗ리리니, 이

곳은 곧 부처님의 ǗS 같으므로 모�가 공경§ șȘ하고 {면서 ȚS ħ으로 그 곳에 ț으리라.

』

ȜƶȝȞ分 弟#ŏ

『또 수보리야, 만일 선남자나 선녀인이 이 경을 받아 지니고 읽고 외우면서도 남에게 천대를 

받으면, 이 사람은 지ø 세상에 지은 Ƞȟ으로 �도(Ȣȡ)에 ȣ어Ȥ 것이어Ÿ 금생에 남의 천대를 

받는 ȥ으로 전생의 Ƞȟ이 모� éŖ하고 반i시 아É다라ËÊË보리를 ż으리라.』

『수보리야, 나는 지나Ļ 세상 한Č없는 아Ɨ지ǵ(ÎȦȧȏ) Ķo ƺƹƛ을 만나기 전에 ƌ백四

천만Ȩ 나유ȩ(ƨ Ȫ) 부처님을 만나서 모� 공Į하고 받들어 ȫ기며 그Ȭ 지Ó 보Ȓ r이 없음

을 기Ȩ하거니%, 만일 어떤 사람이 이 다음 말법(ȭ法) 세상에 이 경을 받아 지니고 읽고 외ǎ서 

ż는 공덕은 Ó가 부처님께 공Į한 공덕으로는 백Ȯ에 #도 ĩx지 못하며 천Ȯ의 #․만Ȯ의 #․
ȨȮ에 #도 ĩx지 못하며 ǃ수(ȯȰ)나 K유(ȱȲ)로도 ĩȳ 수 없느니라.』

『수보리야, 어떤 선남자 선녀인이 이 다음 말법 세상에서 이 경을 받아 지니고 읽고 외우는 

공덕을 Ó가 모� 말하면, 이 말을 듣는 이는 마음이 ĩx고 어지Öǎ서 믿지 아니하리라. 수보리

야, 이 경은 이x도 말이나 생각으로 ĩȳ 수 없고 S보(Ɵȴ)도 말이나 생각으로 ĩȳ 수 없느니

라.』

ȶȵāė分 弟十Ż

그때에 수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 선남자․선녀인이 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó고는 어떻게 ×물Ö야 되며 

어떻게 그 마음을 항복시Ü오리까?』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『선남자․선녀인이 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó었거Ǎ 의¾ 이Ö한 마음을 ǽ지니, ŰÓ

가 온갖 중생을 ć반에 이Ĭ도ċ 제도하리라.ŵ하라. 온갖 중생을 모� 제도한다지만 실제에는 한 

중생도 제도ȷ 이가 없나니, 무슨 까닭이겠는가? 만일 보´이 아상․인상․중생상․수자상이 있

으면 ã 보´이 아니기 때문이니라. 그 까닭이 무엇이겠는가? 수보리야, 실제에는 아É다라ËÊË

보리의 마음을 ǽ 법이 없기 때문이니라.』

『수보리야, 어떻게 생각하느냐. 여래가 ƺƹƛ(Ƽƻƾ)에게서 아É다라ËÊË보리의 법을 ż은 

것이 있느냐?』

『그렇지 않나이다. 세존이시여, 제가 부처님의 말씀하시는 뜻을 알기로는 부처님이 ƺƹƛ에게

서 아É다라ËÊË보리의 법을 ż은 것이 없나이다.』

부처님께서 말씀하셨다.

『그Ö하니라. 그Ö하니라. 수보리야, �실로 여래가 아ȸ다라ËÊË보리의 법을 ż은 것이 없

느니라. 수보리야, 만일 여래가 아É다라ËÊË보리를 ż은 법이 있다면, ƺƹƛ이 나에게 수기

(Ⱥȹ)하시기를 Ű네가 오는 세상에 부처가 되어 이름을 Ȼ가모니라 하리라.ŵ하지 않Ƴ으ȼ만 실

로 아É다라ËÊË보리를 ż은 법이 없으므로 ƺƹƛ이 Ó게 수기하시기를 Ű네가 오는 세상에 

부처가 되어 이름을 Ȼ가모니라 하리라.ŵ 하셨느니라.』

『어찌하여 그Ö한가. 여래œ 것은 모Ǎ 법이 �여라는 뜻이니라.

어떤 사람은 말하기를 Ű여래가 아É다라ËÊË보리를 ż었다.ŵ 하거니% 실제에는 부처가 아

É다라ËÊË보리를 ż은 법이 없느니라.

수보리야, 여래가 ż은 아É다라ËÊË보리는 그 가�� ãȅ 것도 없고 ĸŉ한 것도 없느니라.

그Ö므로 여래는 말하기를 Ű온갖 법이 모� ƛ법이라.ŵ 하ƥ라.

수보리야, 온갖 법이œ 것은 곧 온갖 법이 아니므로 Ű온갖 법이라.ŵ하느니라.

수보리야, K유하Ȋ대 어떤 사람의 Ń이 Ķȣ어지게 ǆ다는 것S 같으니라.』

수보리가 여Ƚ었다.

『세존이시여, 여래께서 말씀하시기를 Ű어떤 사람의 Ń이 Ķȣ어지게 ǆ다.ŵ하신 것은 I Ń

이 아니므로 I Ń이라 하시나이다.』

『수보리야, 보´들도 Ⱦ시 그Ö하여 만일 말하기를 ŰÓ가 한Č없는 중생을 제도하리라.ŵ하면 

보´이라고 이름하지 못Ɓ지니 무슨 까닭이냐? 수보리야, �실로 보´이라고 이름Ɓ 것이 없기 

때문이니라. 그Ö므로 여래가 말하기를 Ű온갖 법은 아상․인상․중생상․수자상이 없다ŵ하느니

라.

수보리야, 만일 보´이 말하기를 ŰÓ가 ƛ4ƽ를 장엄하리라.ŵ 하면, 보´이라 이름하지 못Ɓ

지니 무슨 까닭이냐. 여래가 말하는 ƛ4ƽ의 장엄은 장엄이 아니므로 장엄이라 하느니라. 수보리

야, 만일 보´이 ȿ나ɀ% ȿ법ɀ이 없음을 Ɂ달하면 여래는 그를 ã말 보´이라 이름하느니라.』

#ɄɃɂ分 弟十ƌ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 Ʌo(Ɇ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 Ʌo을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 천o(Ɉ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 천o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 혜o(慧眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 혜o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 법o(法眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 법o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 ƛo(ƾ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 ƛo을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 항하(ǉǈ)에 있는 모래를 부처가 모래라 말하느냐?』

『그Ö하나이다. 세존이시여, 여래께서 모래라고 말씀하셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 한 항하에 있는 모래 수ǋ가 많은 것 같이 그렇게 많은 항하

가 있고 이 여Ö 항하에 있는 모래 수ǋ% 같은 ƛ세계가 있다면 이런 ƛ세계는 많지 않겠느냐?

』

『엄청나게 많나이다. 세존이시여.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『그렇게 많은 세계에 있는 중생들의 갖가지 마음을 여래가 다 아ƥ니 무슨 까닭이겠는가? 여

래가 말한 모Ǎ 마음은 모�가 마음이 아니므로 마음이라 이름Ɓ ɉ이기 때문이니라. 그 까닭이 

무엇이겠는가? 수보리야, S거의 마음도 Ɋ을 수 없고 Ƅɋ의 마음도 Ɋ을 수 없고 ĩ래의 마음

도 Ɋ을 수 없기 때문이니라.』

法ƍɌþ分 弟十Ɯ

『수보리야, 어떻게 생각하느냐. 어떤 사람이 三천대천세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ƒ아 ɍ고 보시한
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법(ȕì法)을 â아하는 이는 아상․인상․중생상․수자상의 éȖ에 ŭŮ되므로 이 경을 듣지도 못하고 

읽고 외우지도 못하고 남에게 일Ö주지도 못하느니라.

수보리야, 어Ǖ에나 이 경이 있으면 온갖 하Ÿ사람․세상사람․아수라들이 공Į을 ȗ리리니, 이

곳은 곧 부처님의 ǗS 같으므로 모�가 공경§ șȘ하고 {면서 ȚS ħ으로 그 곳에 ț으리라.

』

ȜƶȝȞ分 弟#ŏ

『또 수보리야, 만일 선남자나 선녀인이 이 경을 받아 지니고 읽고 외우면서도 남에게 천대를 

받으면, 이 사람은 지ø 세상에 지은 Ƞȟ으로 �도(Ȣȡ)에 ȣ어Ȥ 것이어Ÿ 금생에 남의 천대를 

받는 ȥ으로 전생의 Ƞȟ이 모� éŖ하고 반i시 아É다라ËÊË보리를 ż으리라.』

『수보리야, 나는 지나Ļ 세상 한Č없는 아Ɨ지ǵ(ÎȦȧȏ) Ķo ƺƹƛ을 만나기 전에 ƌ백四

천만Ȩ 나유ȩ(ƨ Ȫ) 부처님을 만나서 모� 공Į하고 받들어 ȫ기며 그Ȭ 지Ó 보Ȓ r이 없음

을 기Ȩ하거니%, 만일 어떤 사람이 이 다음 말법(ȭ法) 세상에 이 경을 받아 지니고 읽고 외ǎ서 

ż는 공덕은 Ó가 부처님께 공Į한 공덕으로는 백Ȯ에 #도 ĩx지 못하며 천Ȯ의 #․만Ȯ의 #․
ȨȮ에 #도 ĩx지 못하며 ǃ수(ȯȰ)나 K유(ȱȲ)로도 ĩȳ 수 없느니라.』

『수보리야, 어떤 선남자 선녀인이 이 다음 말법 세상에서 이 경을 받아 지니고 읽고 외우는 

공덕을 Ó가 모� 말하면, 이 말을 듣는 이는 마음이 ĩx고 어지Öǎ서 믿지 아니하리라. 수보리

야, 이 경은 이x도 말이나 생각으로 ĩȳ 수 없고 S보(Ɵȴ)도 말이나 생각으로 ĩȳ 수 없느니

라.』

ȶȵāė分 弟十Ż

그때에 수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 선남자․선녀인이 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó고는 어떻게 ×물Ö야 되며 

어떻게 그 마음을 항복시Ü오리까?』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『선남자․선녀인이 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ó었거Ǎ 의¾ 이Ö한 마음을 ǽ지니, ŰÓ

가 온갖 중생을 ć반에 이Ĭ도ċ 제도하리라.ŵ하라. 온갖 중생을 모� 제도한다지만 실제에는 한 

중생도 제도ȷ 이가 없나니, 무슨 까닭이겠는가? 만일 보´이 아상․인상․중생상․수자상이 있

으면 ã 보´이 아니기 때문이니라. 그 까닭이 무엇이겠는가? 수보리야, 실제에는 아É다라ËÊË

보리의 마음을 ǽ 법이 없기 때문이니라.』

『수보리야, 어떻게 생각하느냐. 여래가 ƺƹƛ(Ƽƻƾ)에게서 아É다라ËÊË보리의 법을 ż은 

것이 있느냐?』

『그렇지 않나이다. 세존이시여, 제가 부처님의 말씀하시는 뜻을 알기로는 부처님이 ƺƹƛ에게

서 아É다라ËÊË보리의 법을 ż은 것이 없나이다.』

부처님께서 말씀하셨다.

『그Ö하니라. 그Ö하니라. 수보리야, �실로 여래가 아ȸ다라ËÊË보리의 법을 ż은 것이 없

느니라. 수보리야, 만일 여래가 아É다라ËÊË보리를 ż은 법이 있다면, ƺƹƛ이 나에게 수기

(Ⱥȹ)하시기를 Ű네가 오는 세상에 부처가 되어 이름을 Ȼ가모니라 하리라.ŵ하지 않Ƴ으ȼ만 실

로 아É다라ËÊË보리를 ż은 법이 없으므로 ƺƹƛ이 Ó게 수기하시기를 Ű네가 오는 세상에 

부처가 되어 이름을 Ȼ가모니라 하리라.ŵ 하셨느니라.』

『어찌하여 그Ö한가. 여래œ 것은 모Ǎ 법이 �여라는 뜻이니라.

어떤 사람은 말하기를 Ű여래가 아É다라ËÊË보리를 ż었다.ŵ 하거니% 실제에는 부처가 아

É다라ËÊË보리를 ż은 법이 없느니라.

수보리야, 여래가 ż은 아É다라ËÊË보리는 그 가�� ãȅ 것도 없고 ĸŉ한 것도 없느니라.

그Ö므로 여래는 말하기를 Ű온갖 법이 모� ƛ법이라.ŵ 하ƥ라.

수보리야, 온갖 법이œ 것은 곧 온갖 법이 아니므로 Ű온갖 법이라.ŵ하느니라.

수보리야, K유하Ȋ대 어떤 사람의 Ń이 Ķȣ어지게 ǆ다는 것S 같으니라.』

수보리가 여Ƚ었다.

『세존이시여, 여래께서 말씀하시기를 Ű어떤 사람의 Ń이 Ķȣ어지게 ǆ다.ŵ하신 것은 I Ń

이 아니므로 I Ń이라 하시나이다.』

『수보리야, 보´들도 Ⱦ시 그Ö하여 만일 말하기를 ŰÓ가 한Č없는 중생을 제도하리라.ŵ하면 

보´이라고 이름하지 못Ɓ지니 무슨 까닭이냐? 수보리야, �실로 보´이라고 이름Ɓ 것이 없기 

때문이니라. 그Ö므로 여래가 말하기를 Ű온갖 법은 아상․인상․중생상․수자상이 없다ŵ하느니

라.

수보리야, 만일 보´이 말하기를 ŰÓ가 ƛ4ƽ를 장엄하리라.ŵ 하면, 보´이라 이름하지 못Ɓ

지니 무슨 까닭이냐. 여래가 말하는 ƛ4ƽ의 장엄은 장엄이 아니므로 장엄이라 하느니라. 수보리

야, 만일 보´이 ȿ나ɀ% ȿ법ɀ이 없음을 Ɂ달하면 여래는 그를 ã말 보´이라 이름하느니라.』

#ɄɃɂ分 弟十ƌ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 Ʌo(Ɇ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 Ʌo을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 천o(Ɉ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 천o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 혜o(慧眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 혜o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 법o(法眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 법o을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래가 ƛo(ƾ眼)을 가ɇ느냐?』

『그Ö하옵니다. 세존이시여, 여래가 ƛo을 가지셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 항하(ǉǈ)에 있는 모래를 부처가 모래라 말하느냐?』

『그Ö하나이다. 세존이시여, 여래께서 모래라고 말씀하셨나이다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 한 항하에 있는 모래 수ǋ가 많은 것 같이 그렇게 많은 항하

가 있고 이 여Ö 항하에 있는 모래 수ǋ% 같은 ƛ세계가 있다면 이런 ƛ세계는 많지 않겠느냐?

』

『엄청나게 많나이다. 세존이시여.』

부처님께서 수보리에게 말씀하셨다.

『그렇게 많은 세계에 있는 중생들의 갖가지 마음을 여래가 다 아ƥ니 무슨 까닭이겠는가? 여

래가 말한 모Ǎ 마음은 모�가 마음이 아니므로 마음이라 이름Ɓ ɉ이기 때문이니라. 그 까닭이 

무엇이겠는가? 수보리야, S거의 마음도 Ɋ을 수 없고 Ƅɋ의 마음도 Ɋ을 수 없고 ĩ래의 마음

도 Ɋ을 수 없기 때문이니라.』

法ƍɌþ分 弟十Ɯ

『수보리야, 어떻게 생각하느냐. 어떤 사람이 三천대천세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ƒ아 ɍ고 보시한
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다면 이 사람이 이 인ƺ으로 받는 복이 많겠느냐?』

『그Ö하나이다. 세존이시여, 이 사람이 이 인ƺ으로 받는 복이 ł우 많겠나이다.』

『수보리야, 만일 복덕이 있는 것이라면 여래가 복덕이 많다고 말하지 아니하ȼ만 복덕이 없는 

것이므로 여래가 복덕이 많다고 말하느니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 부처를 모� 갖Ɏ ´ɏ(ɐɒĀɑ)로써 볼 수 있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, 여래를 모� 갖Ɏ ´ɏ로써 볼 수 없사오니, 무슨 까닭인가 하오면 

여래께서 말씀하신 모� 갖Ɏ ´ɏ이œ 모� 갖Ɏ ´ɏ이 아니므로 모� 갖Ɏ ´´ɏ이라 하옵니

다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래를 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł(ɐɒɓ相)로써 볼 수 있겠느

냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, 여래를 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł로서 볼 수 없사오니, 무슨 까닭인가 

하오면, 여래께서 말씀하신 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł는 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł가 아니므로 모� 갖

Ɏ 거룩한 Ńł라 하옵니다.』

ăźɔź分 弟二十#

『수보리야, 여래가 생각하기를 ŰÓ가 말한 법이 있다.ŵ 하리라고 너는 생각x 말라. 그런 생

각을 말지니 무슨 까닭이겠는가? 어떤 사람이 말하기를 Ű여래께서 말씀하신 법이 있다.ŵ 한다

면 이는 부처님을 Kļ하는 것이니, 나의 말뜻을 모Ĭ기 때문이니라.

수보리야, 법을 말한다는 것은 말Ɓ만한 법이 없으므로 법을 말한다 하느니라.』

그때에 혜Ǒ(慧ɕ)수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 어떤 중생이나 오는 세상에 이런 법문을 듣�고 믿음을 ɖ 이가 있겠나이까?』

부처님께서 대답하셨다.

『수보리야, 저들은 중생도 아니오 중생 아님도 아니니 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, 중생이라 

중생이라 한 것은 여래가 말하기를 중생이 아니므로 중생이라 하느니라.』

ā法ɗŹ分 弟二十二

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 부처님이 아É다라ËÊË보리를 ż으신 것은 ż으신 바가 없기 때문이옵니까?』

『그Ö하니라. 그Ö하니라. 수보리야, Ó가 아É다라ËÊË보리의 법에서 ɘ그마한 법도 ż은 

것이 없으므로 아É다라ËÊË보리라 하느니라.』

ƶəĞ�分弟二十二

『또 수보리야, 이 법은 ɚƹ하여 높은 것도 없고 ɛ은 것도 없으므로 아É다라ËÊË보리라 

하나니, 아상도 없고 인상․중생상․수자상이 없이 온갖 Ů한 법을 ş으면 ɜ시에 아É다라ËÊ

Ë보리를 ż느니라. 수보리야, Ů한 법이œ 것은 여래가 말하기를 Ů한 법이 아니므로 Ů한 법이

라 하느니라.』

ıɝāM分 弟二十四

『수보리야, 어떤 사람이 三천대천세계o에 있는 여Ö 수ĩǃ들처Ǌ 그렇게 I Ż보로 보시하

더라도, 다른 사람이 이 반야바라밀경에서 四구게 만이라도 받아 지니고 읽고 외우며남에게 일Ö 

ľ다면 ǒ의 공덕으로는 백Ȯ의 #에도 ĩx지 못하며 천 만Ȩ Ȯ의 #에도 ĩx지 못하며 나아

가서는 수ǋ나 K유로도 ĩȳ 수 없느니라.』

þāɔþ分 弟二十五

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 너희들은 여래가 중생을 제도하리라고 생각한다고 여기지 말

라. 수보리야, 그런 생각을 하지 말지니, 무슨 까닭이겠는가? �실로 어떤 중생도 여래가 제도Ɓ 

것이 없느니라. 만일 어떤 중생을 여래가 제도Ɓ 것이 있다면 이는 여래가 아상․인상․중생상 

수자상이 있다는 것이니라. 수보리야, 여래가 말하기를 Ű아상이 있다.ŵ한 것은 곧 아상이 아니

거Ÿ ɞ부(ɟɠ)들은 아상이 있다고 여기느니라. 수보리야, ɞ부라는 것도 여래는 말하기를 Űɞ

부가 아니라.ŵ 하느니라.』

法ɑă相分 弟二十ŏ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 三十二상(相)으로 여래를 볼 수 있겠느냐?』

수보리가 사뢰었다.

『그Ö하옵니다. 三十二상으로 여래를 볼 수 있습니다.』

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 만일 三十二상으로 여래를 볼 수 있다면 전ɡ성Ʀ(ɥɢɣɤ)도 여래라고 하리라.』

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 제가 부처님의 말씀하시는 뜻을 알기로는 三十二상으ɦ 여래를 보지 못하겠나이

다.』

그때에 세존께서 게ɧ으로 말씀하셨다.

ň모Į에서 부처를 Ɋ거나

목é리로써 부처를 구한다면

이 사람은 ɨȅ 도를 ĭ하는지라

끝끝Ó 여래를 보지 못하리.

āɩā滅分 弟二十Ż

『수보리야, 네가 생각하기를 Ű여래는 거룩한 Ńł를 갖Ɏ ȥ으로 아É다라ËÊË보리를 ż는 

것이 아니라.ŵ고 하겠느냐? 수보리야, 여래가 거룩한 Ńł를 갖Ɏ ȥ으로 아É다라ËÊË보리를 

ż는 것이 아니라고 생각하지 말라.

수보리야, 너는 혹시 생각하기를 Ű아É다라ËÊË보리의 마음을 Ȓ 이는 모Ǎ 법이 아주 없다

고 말하리라.ŵ 하느냐? 그런 생각을 말지니, 무슨 까닭이겠는가? 아É다라ËÊË보리의 마음을 

Ȓ 이는 법에 대하여 아주 없는 것이라고 말하지 않느니라.』

ɪ受Ʃ_ɫ分 弟二十ƌ

『수보리야, 만일 어떤 보´이 항하의 모래 수ǋ 같이 많은 세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ǐǎ 보시하

더라도, 다른 사람이 온갖 법이 ȿ나ɀ없는 ŋ 알아서 ɬ실한 지혜(Ƿ)를 이ɭ다면 이 보´은 저 

보´의 공덕보다 ɮ 나으니 수보리야, 모Ǎ 보´들은 복덕을 받지 않기 때문이니라.』

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 어찌하여 보´이 복덕을 받지 않나이까?』

『수보리야, 보´들은 지은 복덕을 ɯÓ거나 고ŭ하지 않아야 하므로 복덕을 받지 않는다 하느
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다면 이 사람이 이 인ƺ으로 받는 복이 많겠느냐?』

『그Ö하나이다. 세존이시여, 이 사람이 이 인ƺ으로 받는 복이 ł우 많겠나이다.』

『수보리야, 만일 복덕이 있는 것이라면 여래가 복덕이 많다고 말하지 아니하ȼ만 복덕이 없는 

것이므로 여래가 복덕이 많다고 말하느니라.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 부처를 모� 갖Ɏ ´ɏ(ɐɒĀɑ)로써 볼 수 있겠느냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, 여래를 모� 갖Ɏ ´ɏ로써 볼 수 없사오니, 무슨 까닭인가 하오면 

여래께서 말씀하신 모� 갖Ɏ ´ɏ이œ 모� 갖Ɏ ´ɏ이 아니므로 모� 갖Ɏ ´´ɏ이라 하옵니

다.』

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐. 여래를 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł(ɐɒɓ相)로써 볼 수 있겠느

냐?』

『못하옵니다. 세존이시여, 여래를 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł로서 볼 수 없사오니, 무슨 까닭인가 

하오면, 여래께서 말씀하신 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł는 모� 갖Ɏ 거룩한 Ńł가 아니므로 모� 갖

Ɏ 거룩한 Ńł라 하옵니다.』

ăźɔź分 弟二十#

『수보리야, 여래가 생각하기를 ŰÓ가 말한 법이 있다.ŵ 하리라고 너는 생각x 말라. 그런 생

각을 말지니 무슨 까닭이겠는가? 어떤 사람이 말하기를 Ű여래께서 말씀하신 법이 있다.ŵ 한다

면 이는 부처님을 Kļ하는 것이니, 나의 말뜻을 모Ĭ기 때문이니라.

수보리야, 법을 말한다는 것은 말Ɓ만한 법이 없으므로 법을 말한다 하느니라.』

그때에 혜Ǒ(慧ɕ)수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 어떤 중생이나 오는 세상에 이런 법문을 듣�고 믿음을 ɖ 이가 있겠나이까?』

부처님께서 대답하셨다.

『수보리야, 저들은 중생도 아니오 중생 아님도 아니니 무슨 까닭이겠는가? 수보리야, 중생이라 

중생이라 한 것은 여래가 말하기를 중생이 아니므로 중생이라 하느니라.』

ā法ɗŹ分 弟二十二

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 부처님이 아É다라ËÊË보리를 ż으신 것은 ż으신 바가 없기 때문이옵니까?』

『그Ö하니라. 그Ö하니라. 수보리야, Ó가 아É다라ËÊË보리의 법에서 ɘ그마한 법도 ż은 

것이 없으므로 아É다라ËÊË보리라 하느니라.』

ƶəĞ�分弟二十二

『또 수보리야, 이 법은 ɚƹ하여 높은 것도 없고 ɛ은 것도 없으므로 아É다라ËÊË보리라 

하나니, 아상도 없고 인상․중생상․수자상이 없이 온갖 Ů한 법을 ş으면 ɜ시에 아É다라ËÊ

Ë보리를 ż느니라. 수보리야, Ů한 법이œ 것은 여래가 말하기를 Ů한 법이 아니므로 Ů한 법이

라 하느니라.』

ıɝāM分 弟二十四

『수보리야, 어떤 사람이 三천대천세계o에 있는 여Ö 수ĩǃ들처Ǌ 그렇게 I Ż보로 보시하

더라도, 다른 사람이 이 반야바라밀경에서 四구게 만이라도 받아 지니고 읽고 외우며남에게 일Ö 

ľ다면 ǒ의 공덕으로는 백Ȯ의 #에도 ĩx지 못하며 천 만Ȩ Ȯ의 #에도 ĩx지 못하며 나아

가서는 수ǋ나 K유로도 ĩȳ 수 없느니라.』

þāɔþ分 弟二十五

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 너희들은 여래가 중생을 제도하리라고 생각한다고 여기지 말

라. 수보리야, 그런 생각을 하지 말지니, 무슨 까닭이겠는가? �실로 어떤 중생도 여래가 제도Ɓ 

것이 없느니라. 만일 어떤 중생을 여래가 제도Ɓ 것이 있다면 이는 여래가 아상․인상․중생상 

수자상이 있다는 것이니라. 수보리야, 여래가 말하기를 Ű아상이 있다.ŵ한 것은 곧 아상이 아니

거Ÿ ɞ부(ɟɠ)들은 아상이 있다고 여기느니라. 수보리야, ɞ부라는 것도 여래는 말하기를 Űɞ

부가 아니라.ŵ 하느니라.』

法ɑă相分 弟二十ŏ

『수보리야, 네 생각에 어떠하냐? 三十二상(相)으로 여래를 볼 수 있겠느냐?』

수보리가 사뢰었다.

『그Ö하옵니다. 三十二상으로 여래를 볼 수 있습니다.』

부처님께서 말씀하셨다.

『수보리야, 만일 三十二상으로 여래를 볼 수 있다면 전ɡ성Ʀ(ɥɢɣɤ)도 여래라고 하리라.』

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 제가 부처님의 말씀하시는 뜻을 알기로는 三十二상으ɦ 여래를 보지 못하겠나이

다.』

그때에 세존께서 게ɧ으로 말씀하셨다.

ň모Į에서 부처를 Ɋ거나

목é리로써 부처를 구한다면

이 사람은 ɨȅ 도를 ĭ하는지라

끝끝Ó 여래를 보지 못하리.

āɩā滅分 弟二十Ż

『수보리야, 네가 생각하기를 Ű여래는 거룩한 Ńł를 갖Ɏ ȥ으로 아É다라ËÊË보리를 ż는 

것이 아니라.ŵ고 하겠느냐? 수보리야, 여래가 거룩한 Ńł를 갖Ɏ ȥ으로 아É다라ËÊË보리를 

ż는 것이 아니라고 생각하지 말라.

수보리야, 너는 혹시 생각하기를 Ű아É다라ËÊË보리의 마음을 Ȓ 이는 모Ǎ 법이 아주 없다

고 말하리라.ŵ 하느냐? 그런 생각을 말지니, 무슨 까닭이겠는가? 아É다라ËÊË보리의 마음을 

Ȓ 이는 법에 대하여 아주 없는 것이라고 말하지 않느니라.』

ɪ受Ʃ_ɫ分 弟二十ƌ

『수보리야, 만일 어떤 보´이 항하의 모래 수ǋ 같이 많은 세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ǐǎ 보시하

더라도, 다른 사람이 온갖 법이 ȿ나ɀ없는 ŋ 알아서 ɬ실한 지혜(Ƿ)를 이ɭ다면 이 보´은 저 

보´의 공덕보다 ɮ 나으니 수보리야, 모Ǎ 보´들은 복덕을 받지 않기 때문이니라.』

수보리가 부처님께 사뢰었다.

『세존이시여, 어찌하여 보´이 복덕을 받지 않나이까?』

『수보리야, 보´들은 지은 복덕을 ɯÓ거나 고ŭ하지 않아야 하므로 복덕을 받지 않는다 하느
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니라.』

ɰɱ寂ɲ分 弟二十Ɯ

『수보리야, 만일 어떤 사람이 말하기를 Ű여래가 오기도 하고 가기도 하고 �기도 하고 ɳ기

도 한다ŵ 하면 이 사람은 나의 말한 뜻을 알지 못U이니, 무슨 까닭이냐? 여래라는 이는 어Ǖ로

부ɴ 오는 일도 없고 가는 �도 없으므로 여래라고 이름하느니라.』

#¥ŀ相分 弟三十

『수보리야, 만일 어떤 선남자 선여인이 三천대천세계를 부수어 티끌을 만Ǎ다면 어떻게 생각

하느냐? 이 티끌들이 많지 않느냐?』

『ł우 많겠나이다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하오면 만일 이 티끌들이 ã으로 있는 것이라면 

부처님께서는 이것을 티끌들이라 말씀하시지 않으셨을 것이기 때문입니다. 그 까닭이 무엇인가 

하오면 부처님께서 말씀하신 티끌들이œ 티끌들이 아니므로 티끌들이라 이름하기 때문이옵니다.

세존이시여, 여래께서 말씀하신 三천대천세계도 세계가 아니므로 세계라 이름하나이다. 그 까닭

이 무엇인가 하오면 만일 세계가 ã으로 있는 것이라면 그것은 곧 한 ɵ어리(#¥相)가 ȅ 것이

·니% 여래께서 말씀하시는 한 ɵ어리는 한 ɵ어리가 아니므로 한 ɵ어리가 이름하나이다.』

『수보리야, 한 ɵ어리œ 것은 곧 말Ɓ 수 없는 것이어Ÿ 다만 법부들이 그것을 ɯÓ고 ŭŮ하

느니라.』

ɶĿɪö分 弟三十#

『수보리야, 어떤 사람이 말하기를 Ű부처님이 아Ȗ(ėĿ)․인Ȗ(ÈĿ)․중생Ȗ(÷öĿ)․수자Ȗ

(ĘęĿ)을 말씀하셨다.ŵ한다면 수보리야, 어떻게 생각하느냐? 』

『세존이시여, 이 사람은 여래께서 말씀하신 뜻을 알지 못하옵니다. 무슨 까닭인가 하오면 세존

께서 말씀하신 아Ȗ․인Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ은 아Ȗ․인Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ이 아니므로 아Ȗ․인
Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ이라 이름하나이다.』

『수보리야, 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ȓ 이는 온갖 법에 대하여 마 § 이렇게 알며 이렇

게 보며 이렇게 믿고 해Ȼ하여 법상(法相)을 Ó지 않느니라. 수보리야, 법상이라 하는 것은 여래

가 말하기를 법상이 아니므로 법상이라 하느니라.』

ɸþăɷ分 弟三十二

『수보리야. 어떤 사람이 한Č없는 아Ɨ지 세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ƒ아 �고 보시하더라도 다른 

선남자 선녀인으로서 보´ 마음을 Ȓ 이가 이경에서 四구게만이라도 받아 지니고 읽고 외우고 남

을 6하여 일Ö주면 그 복이 저 보시한 복보다 더 나으리라.

어떻게 남을 6하여 일Ö주는가? 모Į다리에 4ŭ하지 않고 항상 여여(如如)하여 ɹ직이지 않

아야 하느니라.』

무슨 까닭인가?

『온갖 유6(有Ƈ)의 법은 

ɺ 같고 그ɻ자 같고

ǀɼ각시 같고 거ƕ 같으며

이ɽ 같고 ɿɾ 같으니

이Ö한 것Ȃ을 ʀʁ하여라.』

부처님께서 이 경 말씀하시기를 마x시니 장로인 수보리% 여Ö K구․K구니% 우바Ȁ․우바이% 

여Ö 세계의 하Ÿ 사람S 세상 사람S 아수라들이 부처님의 법문을 듣고 모�를 ł우 ʂ거ǎ하면

서 믿고 받들어 ĭ하였다.
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니라.』

ɰɱ寂ɲ分 弟二十Ɯ

『수보리야, 만일 어떤 사람이 말하기를 Ű여래가 오기도 하고 가기도 하고 �기도 하고 ɳ기

도 한다ŵ 하면 이 사람은 나의 말한 뜻을 알지 못U이니, 무슨 까닭이냐? 여래라는 이는 어Ǖ로

부ɴ 오는 일도 없고 가는 �도 없으므로 여래라고 이름하느니라.』

#¥ŀ相分 弟三十

『수보리야, 만일 어떤 선남자 선여인이 三천대천세계를 부수어 티끌을 만Ǎ다면 어떻게 생각

하느냐? 이 티끌들이 많지 않느냐?』

『ł우 많겠나이다. 세존이시여, 무슨 까닭인가 하오면 만일 이 티끌들이 ã으로 있는 것이라면 

부처님께서는 이것을 티끌들이라 말씀하시지 않으셨을 것이기 때문입니다. 그 까닭이 무엇인가 

하오면 부처님께서 말씀하신 티끌들이œ 티끌들이 아니므로 티끌들이라 이름하기 때문이옵니다.

세존이시여, 여래께서 말씀하신 三천대천세계도 세계가 아니므로 세계라 이름하나이다. 그 까닭

이 무엇인가 하오면 만일 세계가 ã으로 있는 것이라면 그것은 곧 한 ɵ어리(#¥相)가 ȅ 것이

·니% 여래께서 말씀하시는 한 ɵ어리는 한 ɵ어리가 아니므로 한 ɵ어리가 이름하나이다.』

『수보리야, 한 ɵ어리œ 것은 곧 말Ɓ 수 없는 것이어Ÿ 다만 법부들이 그것을 ɯÓ고 ŭŮ하

느니라.』

ɶĿɪö分 弟三十#

『수보리야, 어떤 사람이 말하기를 Ű부처님이 아Ȗ(ėĿ)․인Ȗ(ÈĿ)․중생Ȗ(÷öĿ)․수자Ȗ

(ĘęĿ)을 말씀하셨다.ŵ한다면 수보리야, 어떻게 생각하느냐? 』

『세존이시여, 이 사람은 여래께서 말씀하신 뜻을 알지 못하옵니다. 무슨 까닭인가 하오면 세존

께서 말씀하신 아Ȗ․인Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ은 아Ȗ․인Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ이 아니므로 아Ȗ․인
Ȗ․중생Ȗ․수자Ȗ이라 이름하나이다.』

『수보리야, 아É다라ËÊË보리의 마음을 Ȓ 이는 온갖 법에 대하여 마 § 이렇게 알며 이렇

게 보며 이렇게 믿고 해Ȼ하여 법상(法相)을 Ó지 않느니라. 수보리야, 법상이라 하는 것은 여래

가 말하기를 법상이 아니므로 법상이라 하느니라.』

ɸþăɷ分 弟三十二

『수보리야. 어떤 사람이 한Č없는 아Ɨ지 세계에 Ż보를 가Ɛ§ Ƒ아 �고 보시하더라도 다른 

선남자 선녀인으로서 보´ 마음을 Ȓ 이가 이경에서 四구게만이라도 받아 지니고 읽고 외우고 남

을 6하여 일Ö주면 그 복이 저 보시한 복보다 더 나으리라.

어떻게 남을 6하여 일Ö주는가? 모Į다리에 4ŭ하지 않고 항상 여여(如如)하여 ɹ직이지 않

아야 하느니라.』

무슨 까닭인가?

『온갖 유6(有Ƈ)의 법은 

ɺ 같고 그ɻ자 같고

ǀɼ각시 같고 거ƕ 같으며

이ɽ 같고 ɿɾ 같으니

이Ö한 것Ȃ을 ʀʁ하여라.』

부처님께서 이 경 말씀하시기를 마x시니 장로인 수보리% 여Ö K구․K구니% 우바Ȁ․우바이% 

여Ö 세계의 하Ÿ 사람S 세상 사람S 아수라들이 부처님의 법문을 듣고 모�를 ł우 ʂ거ǎ하면

서 믿고 받들어 ĭ하였다.
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    이와 같이 나는 들었다.

    한때 세존께서는  '사성�라자그리하�의 기사.0에서 �천 34 명의 비구들과 

9께 계;다. 그 비구들은 모두 아라한으로 B러움과 GE를 H었으며, 모든 결M

에서 O어났으며, 지TR고 자U자V한 마음을 얻은 이들이었다. 그들의 이[은 

아야교_여, 마하가a, 우bc나가a, 가야가a, 나제가a, 사리불, 대ifh, 마하

가전연, 아니b타, mc나, 교n파제, 이파다, sp가바r, M구라, 마하구t라,  난

타, v타라난타, 부b나미다라니자, 수보리, 아난, 라{라 존자들로서 위대한 아라

한이었다.

    이 }에 아직 배울 것이 있는 비구����와 B 배울 것이 없는 비구���� 3

천명도 9께 있었다.

    � 마하 파시파제 비구니를 비�한 �천 명의 비구니들과 라{라의 어�니인 

야�다라 비구니도 그 시�들과 9께 있었다. � 그곳에는  �만 명의 보살들도  

9께 있었다. 그들은 모두 최고의 바� 깨달음을 얻기 위해 물러서는 일 없이, 윤

회의 세계에 한 G B 윤회하는 생을 �� 았을 ¢이며, 다라니를 얻었고 위대한 

¥¤£�¦§�이 있으며, 되¨지 ª는 법륜을 .리며, 수4 수천의 많은 부처님을  

¯기며, 그 °에서 선±을 ³고 그분들로부터 ¸찬¶아 ¹도 마음도 자º에 넘t

며, 여래의 지T를 이해하는 데 뛰어난  대지T자였다. � 그들은 지T의 À성인 

반야바라Á에 Ã달하고 수4 수천의 세계에  그 이[이 알ÄÆ으며, 수천 수4 코

티 니U타의  많은 생명들을  구제한 이들이었다.

    그들의 이[은 É수사리불, Ê세음보살, Ë대세보살, 상정_보살, 불ÏÎ보살, 

보장보살, Ð'보살, Ñ시보살, 보Ò보살, ÒÓ보살, 만Ò보살, 대£보살, 무Ô£보

살, ÒÖ계보살, ×타바라보살, 미Ø보살, 보적보살, 도사보살 Ú �만명의 보살과 

9께 있었다.

    � 신들의 '인  제석천�ÞÝß�과  그 시�인  Ò천자�àßá�, 일천자�âß

á�,  보향천자�äåßá�,  보Ó천자�çæèá�, Óé천자�æêèá�를 비�한 3만 

명의 천자들도 9께 있었다. � ë대 천'도 9께 있었으니 그들은  ì장�îí�천

', Ói�ïð�천', 지ñ�óò�천', 다É�ôõ�천'이며, � 자V천자�ö÷ßá�와 

대자V천자�øö÷èá�와 � 그들의 시�인 ù만 명의 천자들도 9께 있었다. � 

사바세계의  주인인 n천�ûè�도 시�인 �만 3천 명의 n천들과 9께 있었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ 여ÿ Ñ'�āĀ�도 9께 있었으니  

그들은 난다Ñ', 우파 난다Ñ', 사가라Ñ', 바ĂăÑ', 타ĆĄąÑ', 마나Ăc

Ñ', 아나바타ć타Ñ', 우Ĉ파라ąÑ'이었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ ĉ나라의 Ċ '도 9께 있었으니, 

그들은 법���ĉ나라', 대법�ø��ĉ나라', 묘법�
��ĉ나라', 지법�ó��ĉ나라

'이었다.

    � 수4 수천의 많은 f달바를 üýþ Ċ 명의 f달바'들도 9께 있었으니, 

그들은 ċ�Č�f달바', ċ음�Čč�f달바', 미�Ď�f달바', 미음�Ďč�f달바'이

었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ  아수라의 Ċ '도 9께 있었으니, 

그들은 바t 아수라', ü라f타 아수라', 비마ď다라 아수라', 라{ 아수라'이

었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 가b다의  시�을 üýþ Ċ 명의 가b다'도  9

께 있었으니, 그들은  대위£�øđĐ�가b다', 대신�øĒ�가b다', 대만�øē�가

b다', Ë대신£�ĔøĕĐ� 가b다'이다.ㅤ

    � 바이데히부인의 아들로  마가다ñ의 ñ'인 아자타사Ę'도 9께 여러 ę

속과 9께 부처님 ×에 ě배하고 물러서 정Ĝ하였다. 

그 ĝ 세존께서는 자리에서 결가부Ĝ하시고 무한한  가르침의 기Ġ인 '무Ô의처

��ĢģĤ�'라는 Öĥ에 드시어, ¹과 마음을 움직이지 ª으;다.  세존께서 Öĥ

에 드시자마자, 천상의 ħ인 만다라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą의  ħ비

가 내Ä, 세존과 사부대ĩ의 위를 Ī었다.

  그리고 전불ñī가 여섯 가지로 _동했다. 그때 그곳에는 비구, 비구니, 우바į, 

우바이, 천신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가 그리고 인간과 

인간 이ı의 것들이 모여 있었다. � 지방의 '{와 ĳ대를 ĵĴ하는 전륜', 사

주�Ķķ�를 지배하는  전륜'들이 모여 ę속들과 9께 세존을 우러러보ĸ서, Ĺ라

움과 신기9을 ĺĻ지 ļ하고 Ć게 환희했다.

    그때 세존의 미간에서 한 ŀ기 4Ł Ó명이 łŃ다. 그 ń은 동Ņ으로 �만 �

천의 많은 ñī를 비Ļ어, 아비지ņ으로부터 U정천��Ňß�이르기 ň지 모든 불

ñī와 ŉŊ�ŋŌ�에 있는 모든 ĩ생들에게 ōō히 보였다. � 그 불ñī에는 부

처님께서 계시는 것도 보였으며, 부처님의 설법도 전부 들렸다. 그 불ñī에는 비

구, 비구, 우바į,  우바이의 수행자가 있어  선정의 결과를 얻은 이도 있으며, 아

직 얻지 ļ한 이도 있었다. � 위대한 보살들이 있어 여러 가지 절묘한 방편으로 

수행하고 있는 것도 보였다. 부처님들께서  À전한 열반�ŕŖŔ�에 드시는 것도 

보였으며, 보석으로 ŗ 사리Ř도 보였다.

    그때 미Ø보살은 이렇게 생각했다. '아아,  여래께서는 위대하고 상서로운 모

Ŝ으로  이런 기적을 보이;다. 도대Ş 무ş ňŠ일ňš  세존께서 이런 위대하고 

상서로운 모Ŝ으로 기적을 행하신 것은 무ş ňŠ일ňš 세존께서는 Öĥ에 들어

계시다. 그래서 이와 같이 상상할 수 없는 위대한 기적, 신ĵ£에 의한 훌륭한  

기적이 나타났다.  그 의미를 ť고 Ŧ은데 ŧ구에게 물어야 할ňš ŧ가 가장 Ũ을

ňš'

    그는 이렇게도 생각했다.

    'É수사리보살은 이전에 많은 부처님을 ũ양하여  선±을 ³았으며 수많은 부

처님을 ¯ū다. 바� 깨달음을 얻으신 존경¶는 과ü의 여래들께서 보이신  상서

로운 모Ŝ을, É수사리보살은 이전에 Ŭ 적이 있을 것이며, � 이전에  위대한 설

법을 들은 적이 있을 것이다. 그러니 그에게 물어보자.'

    비구, 비구니, 우바į, 우바이의 사부대ĩ과 많은 천신, Ñ, 야r, f달바, 아

수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가 그리고 인간과 인간 이ı의 것들도, 이와 같은 세

존의 상서R고 위대한 모Ŝ을 보고 Ĺ라움과 신기9을 ýŭ며 이렇게 생각했다.

    '세존께서는  위대한 신ĵ£으로 훌륭한 기적을  나타내;는데, 우리는 그것

을 ŧ구에게 물어보아야 할ňš'

    미Ø보살은  바로 그 순간 마음으로  사부대ĩ들이 생각하고 있는 바를 알고, 

그 ů시 의É을 ýŰ É수사리보살에게  말했다.

    ŲÉ수사리여, ųų으로 아[다고 �Ä한 �만 �천의 불ñī에서 여래를 우러러

보ĸ서 여래를 지도자로 하고 있는 것이 보이는데, 세존께서 신ĵ£으로Ŵ  이와 

같이 보기 드É 기적을 보이시는 것은 도대Ş 어ŵ 이U와 인연에서인가š'

    미Ø보살은 É수사리보살에게 다음과 같이 게Ŷ으로 ŷ했다.
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    이와 같이 나는 들었다.

    한때 세존께서는  '사성�라자그리하�의 기사.0에서 �천 34 명의 비구들과 

9께 계;다. 그 비구들은 모두 아라한으로 B러움과 GE를 H었으며, 모든 결M

에서 O어났으며, 지TR고 자U자V한 마음을 얻은 이들이었다. 그들의 이[은 

아야교_여, 마하가a, 우bc나가a, 가야가a, 나제가a, 사리불, 대ifh, 마하

가전연, 아니b타, mc나, 교n파제, 이파다, sp가바r, M구라, 마하구t라,  난

타, v타라난타, 부b나미다라니자, 수보리, 아난, 라{라 존자들로서 위대한 아라

한이었다.

    이 }에 아직 배울 것이 있는 비구����와 B 배울 것이 없는 비구���� 3

천명도 9께 있었다.

    � 마하 파시파제 비구니를 비�한 �천 명의 비구니들과 라{라의 어�니인 

야�다라 비구니도 그 시�들과 9께 있었다. � 그곳에는  �만 명의 보살들도  

9께 있었다. 그들은 모두 최고의 바� 깨달음을 얻기 위해 물러서는 일 없이, 윤

회의 세계에 한 G B 윤회하는 생을 �� 았을 ¢이며, 다라니를 얻었고 위대한 

¥¤£�¦§�이 있으며, 되¨지 ª는 법륜을 .리며, 수4 수천의 많은 부처님을  

¯기며, 그 °에서 선±을 ³고 그분들로부터 ¸찬¶아 ¹도 마음도 자º에 넘t

며, 여래의 지T를 이해하는 데 뛰어난  대지T자였다. � 그들은 지T의 À성인 

반야바라Á에 Ã달하고 수4 수천의 세계에  그 이[이 알ÄÆ으며, 수천 수4 코

티 니U타의  많은 생명들을  구제한 이들이었다.

    그들의 이[은 É수사리불, Ê세음보살, Ë대세보살, 상정_보살, 불ÏÎ보살, 

보장보살, Ð'보살, Ñ시보살, 보Ò보살, ÒÓ보살, 만Ò보살, 대£보살, 무Ô£보

살, ÒÖ계보살, ×타바라보살, 미Ø보살, 보적보살, 도사보살 Ú �만명의 보살과 

9께 있었다.

    � 신들의 '인  제석천�ÞÝß�과  그 시�인  Ò천자�àßá�, 일천자�âß

á�,  보향천자�äåßá�,  보Ó천자�çæèá�, Óé천자�æêèá�를 비�한 3만 

명의 천자들도 9께 있었다. � ë대 천'도 9께 있었으니 그들은  ì장�îí�천

', Ói�ïð�천', 지ñ�óò�천', 다É�ôõ�천'이며, � 자V천자�ö÷ßá�와 

대자V천자�øö÷èá�와 � 그들의 시�인 ù만 명의 천자들도 9께 있었다. � 

사바세계의  주인인 n천�ûè�도 시�인 �만 3천 명의 n천들과 9께 있었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ 여ÿ Ñ'�āĀ�도 9께 있었으니  

그들은 난다Ñ', 우파 난다Ñ', 사가라Ñ', 바ĂăÑ', 타ĆĄąÑ', 마나Ăc

Ñ', 아나바타ć타Ñ', 우Ĉ파라ąÑ'이었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ ĉ나라의 Ċ '도 9께 있었으니, 

그들은 법���ĉ나라', 대법�ø��ĉ나라', 묘법�
��ĉ나라', 지법�ó��ĉ나라

'이었다.

    � 수4 수천의 많은 f달바를 üýþ Ċ 명의 f달바'들도 9께 있었으니, 

그들은 ċ�Č�f달바', ċ음�Čč�f달바', 미�Ď�f달바', 미음�Ďč�f달바'이

었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 시�을 üýþ  아수라의 Ċ '도 9께 있었으니, 

그들은 바t 아수라', ü라f타 아수라', 비마ď다라 아수라', 라{ 아수라'이

었다.

    � 수천 코티나 되는 많은 가b다의  시�을 üýþ Ċ 명의 가b다'도  9

께 있었으니, 그들은  대위£�øđĐ�가b다', 대신�øĒ�가b다', 대만�øē�가

b다', Ë대신£�ĔøĕĐ� 가b다'이다.ㅤ

    � 바이데히부인의 아들로  마가다ñ의 ñ'인 아자타사Ę'도 9께 여러 ę

속과 9께 부처님 ×에 ě배하고 물러서 정Ĝ하였다. 

그 ĝ 세존께서는 자리에서 결가부Ĝ하시고 무한한  가르침의 기Ġ인 '무Ô의처

��ĢģĤ�'라는 Öĥ에 드시어, ¹과 마음을 움직이지 ª으;다.  세존께서 Öĥ

에 드시자마자, 천상의 ħ인 만다라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą의  ħ비
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       É수사리여, 사람들의 지도자이신 부처님께서는

       어ŵ 이U로 이 Ó명을 łt;는가.

       이 한 ŀ기 ń은 미간의 4Ł로 부터

       ł쳐나와 ń나고 있다.

       천신들은 기ź에 넘쳐

       만다라바의 ħ비를 Ż리고 있다.

       � 전단의 향기와 9께 

       상Ž한 천상의 만주Ąą ħ비를 Żþ다.

       그 ħ으로 이 대지는 어ž든 ń나며 

       사부대ĩ은 ƀ다ſ 기ź에 넘쳐 있다.

       � 전ñī가 두Ä울 정도로 

       여섯 가지로 _동하고 있다.

       이 ń은 동Ņ으로 �만 �천 ñī에 가Ë r서

       한 순간에 모든 것을 비Ļ며 

       ñī는 ƃ금처럼 ń나고 있다.

       그 ñī에 있는 ĩ생들은 

       모두 아비지ņ에서 U정천에 이르기ň지 

       ŉ도 속에서 생사를 되Ƅ이 한다.

       ŉ도 속에 있는 그들의 여러가지 행위가 보인다.

       그 결과로서 그들의 안락과 괴로움이 보이며

       � ƈ연이 천한 것, 훌륭한 것, ĩ간 것 모두 보인다.

       인'�ƉĀ�의 사자�Ɗá�이신 부처님들께서

       설법하시는 것도 보이며 

       그분들께서는 수코티나 되는 많은 ĩ생에게 

       상Ž한 음성과 말로 가르t신다.

       그분들은 각자 자신의 ñī에서

       Ƌ고 Ó대하며 일ƌ이 듣지 ļ한 법을 설하시며

       수코티 니U타의 비U와 인연으로Ŵ 

       가르침을 분명히 하신다.

       그분들은 괴로움에 GƎ하는 

       생로�ƐƏ�에 지Ƒ 무지한 ĩ생들에게 

       '비구들이여, 이것이 괴로움의 소ƒ이다'라고

       적정의 열반을 설하신다.

       Ó대한 Ɣ을 얻은 이들 

       � 부처님을 ƕ는 Ɩ 있는 이들에게는

       Ɨ각의 Ƙ것을 설하시어 이 법을 찬탄하신다.

       � 위없는 지T를 구해 

       언제나 여러 가지 수행을 해ƛ

       선서�ƝƜ�의 아들들에게는 

       깨달음을 찬탄해서 설하신다.

       É수사리여, 나는 여기 있으ĸ서 

       저곳의 일을 듣고 � 보고 있다.

       그 가운데 일부분을 말하겠다.

       많은 ñī에 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 

       수천 코티의 많은 보살들이 있어 

       여러가지로 정_ơ£해서 

       깨달음을 얻으Ä 하는 것이 보인다.

       어ŵ 이는 보시를 하는데 

       V0과 금, 은, ƃ금, _주, 나Ƣ, 파리, 0Ł, 

       � 심부[ƣ과 하인, Ƙ것, 말, 양을 보시한다.

       � 보석으로 장Îŗ 가마를 

       기ƥ마음으로 사람들에게 보시한다.

       그리고 그 ũƦ을 

       '가르침의 Ƙ것을 얻을 수 있기를' 바라ĸ서

       최고의 깨달음을 얻는 데 ¨þ다.

       여래들께서 Ö계의 가장 훌륭한 Ƙ것으로 ¸찬하신

       부처님의 Ƙ것을 Ƨ리 얻고 Ŧ어서 

       그들은 이런 것을 보시한다.

       어ŵ 사람들은 vƨ이가 달리고 ħ과 Ʃ×로 장Îŗ 

       승리의 Ʃ×을 세운 사두마r를 보시하며 

       � 어ŵ 사람들은 보물을 보시한다.

       어ŵ 사람들은 자신의 아들들과 ƫ들을 보시하며

       � 자신의 소ĩ한 살Ƭr도 보시한다.

       최고의 깨달음을 구하는 자는 

       é구되는 대로 v과 ×도 보시한다.

       어ŵ 사람은 �리를, 어ŵ 사람은 ƭ을

       � 어ŵ 사람은 가장 소ĩ한 자신의 ¹을 보시한다.

       깨Ʈ한 마음으로 이런 보시를 해서 

       여래의 지T를 얻으Ä 한다.

       É수사리여, 어ŵ 이들은 

       Ưě로운 '위와 {ư, 전ñī, 대신, ƑƱ Ú 

       모든 것을 버리고 

       세간의 지도자이신 

       부처님들이 계신 곳으로 가 

       ƯÓ을 훌륭한 법을 물으며

       Ƴų ƴ을 Ƶ고 �리ƶ과 수Ʒ을 Ƹ는다.

       어ŵ 보살들은 비구로서 ƹ에 살며

       어ŵ 사람은 아무것도 없는 ƃ야에 살며

       설법과 ƗŶ을 ƺ기고 있다.

       � 어ŵ 보살들은 의지가 굳세어서 동.에서 살며

       부처님의 지T를 수행하며 

       널리 생각하고 Êƽ한다.

       � 다� 여래의 아들인 보살들은 

       ºƾ을 �ƿ없이 버기고 자신을 ǀ아서 

       그 행위가 깨Ʈ하며

       다섯 가지 신ĵ£을 얻어 ƃ야에 살고 있다.

       의지가 굳ǁ 어ŵ 이들은 단정하게 서서 

       지도자들을 향해 합장하고 

       수천이나 되는 게Ŷ으로 여래를 찬탄한다.

       어ŵ 사람은 마음을 바르게 하고 

       ¹을 ǀ아서 설법하는 데 두Ä움이 없으며 

       미묘하게 행하는 길을 알며

       인간의 최고자이신 부처님의 법을 ť고 들은 ĝ에

       법의 보Ł자가 ŗ다.
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       여기저기서 여래의 아들들인 보살들 ĩ

       어ŵ 보살은 ĂĂ로를 ǀ아서 수코티나 되는 ĩ생에게

       수니U타의 많은 비U와 인연으로Ŵ      

       부처님의 법을 설하고 있다.

       기ź에 넘쳐 법을 설하고 

       많은 보살들을 법으로 이Ǆ며

       ĳ대를 üý리고 전r를 타고 오는 

       마'을 쳐부수어 법고를 울þ다.

       어ŵ 여래의 아들들은 

       인간, 천신, 야r, 나ƽ�ǆǇ�들로부터

       ǈǉ¶B라도 기뻐하지 ª으며 

       여래의 가르침 속에서 우ǋ대지 ª고 

       ƬÑ히 행동한다.

       마찬가지로 다� 여래의 아들들은 Öǌ에 있으ĸ서

       ¹에서 Ó명을 ł쳐 지ņ에 있는 ĩ생을 

       구제해 보리로 이Ǎ다.

       여래의 다� 아들들은 ƔŴ 정_하여 

       마음이 ǎ×하지 ļ하고 ¹이 무ü운 

       수ĸ�ǐǏ�도 버렸으며 경행을 하며 ƹ에 0다.

       그들은 정_ơ£하여 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 사람은 언제나 Ǒ정해서 부ǒ9이 없으며 

       계Ǔ을 보물처럼 지ă며 행동도 À전무결하다.

       그들은 계Ǔ로 최고의 깨달음을 지향한다.

       여래의 아들들 ĩ 어ŵ 이는 인내£으로

       교만한 비구들의 ƾ이나 Ǖǔ을 ǖ는다.

       그들은 인내로 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 보살들은 모든 오락의 ƺü움을 버리고

       어리석은 동Ǘ들을 ǘ해 

       성자들과 교제를 ƺ기며 마음의 안정시ă어

       미Ǚ한 마음을 버리고 ƹ이나 동. 속에서

       마음을 한곳에 ǚĩ해서 

       수천 코티의 세Ò 동안 선정에 들어 있다.

       그들은 선정으로 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 사람은 여래와 그 제자인 성É들에게

       여러 가지 음Î물과 Ð을 보시한다.

       어ŵ 사람은 제자들과 9께 계신 여래 Ǜ에서

       수4 코티의 의Ɩ을 보시한다.

       그 의Ɩ은 수4 수천 코티나 되는 가ǜ이ü나 

       ǝ을 ĥ길 수 없을 정도이다.

       어ŵ 사람은 보물과 전단과 수많은 침구와 

       자리로 장Îŗ 정사를

       수4 코티나 만들게 해서 여래께 보시한다.

       어ŵ 사람은 아[다운 ħ이 ǘ고 과일이 열þ

       깨Ʈ하고 상Ž한 ÏÎ을 위해

       제자를 üýþ 부처님께 보시한다.

       기ź에 넘Ƒ 사람들은

       이와 같은 여러 가지 아[다운 것들을 보시하며     

       깨달음을 향해 정_ơ£한다.

       그들은 보시로Ŵ 최고의 깨달음을 지향한다.

       어ŵ 이들은 수코티나 되는 많은 비U와 인연으로Ŵ

       수천 코티의 ĩ생에게 적정의 가르침을 설한다.

       그들은 지T로Ŵ 깨달음을 지향한다.

       마t 하Ǟ을 나는 į처럼 

       B러움에 물들지 ª는 여래의 아들들을

       모든 것은 움직이지 ª으며 

       rǟ되게 나타난다는 것을 깨Ǡ고 있다.

       그들은 지T로Ŵ 최고의 깨달음을 지향한다.

       É수사리여, 

       그 }에도 열반에 드신 여래의 가르침 °에서

       도심�ǡǢ�이 굳은 많은 보살들이 나타나

       열반에 드신 승리자의 사리에 

       존경을 ǣ하고 있는 것이 보인다.

       � Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 

       수천 코티의 Ř이 보인다.

       그 Ř들은 수천 코티의 ñī를 

       언제나 장Î하고 있으며 

       여래의 아들들이 만들게 한 것이다.

       그 Ř들은 Ǥ보�ǥç�로 만들어Ǧ서 �Ä하며 

       ǧ이 Ǩ천 é자나, ǩǪ가 3천 é자나며 

       그 위에 수천 코티의 우0과 Ʃ×이 서 있다.

       그 Ř은 Ʃ×로 장Î되어 있고 언제나 ń나며

       � 언제나 많은 �이 울리고 있다.

       인간, 천신, 야r, 나ƽ들이

       ħ과 향으로 ũ양하ü나 악기를 연주하여 ũ양한다.

       여래의 아들들은 여래의 사리에 

       이런 ũ양을 하게 한다.

       그 Ř 때É에 전세계는 아[ŷ게 ń나고 있다.

       마t ǎǬ ǭ 파리자타나무로 

       한 ĸ이 ń나는 것처럼.

       나와 수천 고티의 사람들은 

       여기서 이 모두를 Ŭ다.

       여래께서 한 ŀ기 ń을 ł쳐

       천신들의 세계를 Ǯ9한 이 세상에 ħ이 ǘ는 것을.

       아아, 사람 ĩ의 '이신 여래의 위£이여ㅤ

       아아, B러움 없는 Ó대한 지T여

       łƑ 한 ŀ기 ń이 지금 세간에 ǯǦ

       수천이나 되는 ñī를 비Ļ고 있다.         

       우리는 이와 같이 Ǳ아ǰ 수 없으며 

       이전에 들은 적도 없는 상서로운 모Ŝ을 보고 

       신비R게 생각하고 있다.

       É수사리여, 그 의미를 말해 주시오.

       부처님의 아들이여, 우리의 바람을 들어주시오.

       Ñ자여, 사부대ĩ은 ǲ분에서 

       지금 그대와 나에게 주i하고 있다.
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       여기저기서 여래의 아들들인 보살들 ĩ

       어ŵ 보살은 ĂĂ로를 ǀ아서 수코티나 되는 ĩ생에게

       수니U타의 많은 비U와 인연으로Ŵ      

       부처님의 법을 설하고 있다.

       기ź에 넘쳐 법을 설하고 

       많은 보살들을 법으로 이Ǆ며

       ĳ대를 üý리고 전r를 타고 오는 

       마'을 쳐부수어 법고를 울þ다.

       어ŵ 여래의 아들들은 

       인간, 천신, 야r, 나ƽ�ǆǇ�들로부터

       ǈǉ¶B라도 기뻐하지 ª으며 

       여래의 가르침 속에서 우ǋ대지 ª고 

       ƬÑ히 행동한다.

       마찬가지로 다� 여래의 아들들은 Öǌ에 있으ĸ서

       ¹에서 Ó명을 ł쳐 지ņ에 있는 ĩ생을 

       구제해 보리로 이Ǎ다.

       여래의 다� 아들들은 ƔŴ 정_하여 

       마음이 ǎ×하지 ļ하고 ¹이 무ü운 

       수ĸ�ǐǏ�도 버렸으며 경행을 하며 ƹ에 0다.

       그들은 정_ơ£하여 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 사람은 언제나 Ǒ정해서 부ǒ9이 없으며 

       계Ǔ을 보물처럼 지ă며 행동도 À전무결하다.

       그들은 계Ǔ로 최고의 깨달음을 지향한다.

       여래의 아들들 ĩ 어ŵ 이는 인내£으로

       교만한 비구들의 ƾ이나 Ǖǔ을 ǖ는다.

       그들은 인내로 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 보살들은 모든 오락의 ƺü움을 버리고

       어리석은 동Ǘ들을 ǘ해 

       성자들과 교제를 ƺ기며 마음의 안정시ă어

       미Ǚ한 마음을 버리고 ƹ이나 동. 속에서

       마음을 한곳에 ǚĩ해서 

       수천 코티의 세Ò 동안 선정에 들어 있다.

       그들은 선정으로 최고의 깨달음을 지향한다.

       � 어ŵ 사람은 여래와 그 제자인 성É들에게

       여러 가지 음Î물과 Ð을 보시한다.

       어ŵ 사람은 제자들과 9께 계신 여래 Ǜ에서

       수4 코티의 의Ɩ을 보시한다.

       그 의Ɩ은 수4 수천 코티나 되는 가ǜ이ü나 

       ǝ을 ĥ길 수 없을 정도이다.

       어ŵ 사람은 보물과 전단과 수많은 침구와 

       자리로 장Îŗ 정사를

       수4 코티나 만들게 해서 여래께 보시한다.

       어ŵ 사람은 아[다운 ħ이 ǘ고 과일이 열þ

       깨Ʈ하고 상Ž한 ÏÎ을 위해

       제자를 üýþ 부처님께 보시한다.

       기ź에 넘Ƒ 사람들은

       이와 같은 여러 가지 아[다운 것들을 보시하며     

       깨달음을 향해 정_ơ£한다.

       그들은 보시로Ŵ 최고의 깨달음을 지향한다.

       어ŵ 이들은 수코티나 되는 많은 비U와 인연으로Ŵ

       수천 코티의 ĩ생에게 적정의 가르침을 설한다.

       그들은 지T로Ŵ 깨달음을 지향한다.

       마t 하Ǟ을 나는 į처럼 

       B러움에 물들지 ª는 여래의 아들들을

       모든 것은 움직이지 ª으며 

       rǟ되게 나타난다는 것을 깨Ǡ고 있다.

       그들은 지T로Ŵ 최고의 깨달음을 지향한다.

       É수사리여, 

       그 }에도 열반에 드신 여래의 가르침 °에서

       도심�ǡǢ�이 굳은 많은 보살들이 나타나

       열반에 드신 승리자의 사리에 

       존경을 ǣ하고 있는 것이 보인다.

       � Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 

       수천 코티의 Ř이 보인다.

       그 Ř들은 수천 코티의 ñī를 

       언제나 장Î하고 있으며 

       여래의 아들들이 만들게 한 것이다.

       그 Ř들은 Ǥ보�ǥç�로 만들어Ǧ서 �Ä하며 

       ǧ이 Ǩ천 é자나, ǩǪ가 3천 é자나며 

       그 위에 수천 코티의 우0과 Ʃ×이 서 있다.

       그 Ř은 Ʃ×로 장Î되어 있고 언제나 ń나며

       � 언제나 많은 �이 울리고 있다.

       인간, 천신, 야r, 나ƽ들이

       ħ과 향으로 ũ양하ü나 악기를 연주하여 ũ양한다.

       여래의 아들들은 여래의 사리에 

       이런 ũ양을 하게 한다.

       그 Ř 때É에 전세계는 아[ŷ게 ń나고 있다.

       마t ǎǬ ǭ 파리자타나무로 

       한 ĸ이 ń나는 것처럼.

       나와 수천 고티의 사람들은 

       여기서 이 모두를 Ŭ다.

       여래께서 한 ŀ기 ń을 ł쳐

       천신들의 세계를 Ǯ9한 이 세상에 ħ이 ǘ는 것을.

       아아, 사람 ĩ의 '이신 여래의 위£이여ㅤ

       아아, B러움 없는 Ó대한 지T여

       łƑ 한 ŀ기 ń이 지금 세간에 ǯǦ

       수천이나 되는 ñī를 비Ļ고 있다.         

       우리는 이와 같이 Ǳ아ǰ 수 없으며 

       이전에 들은 적도 없는 상서로운 모Ŝ을 보고 

       신비R게 생각하고 있다.

       É수사리여, 그 의미를 말해 주시오.

       부처님의 아들이여, 우리의 바람을 들어주시오.

       Ñ자여, 사부대ĩ은 ǲ분에서 

       지금 그대와 나에게 주i하고 있다.
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       그대에게 기ź을 주고 의심을 Ƅ어주시오.

       선서의 아들이여, 그들에게 수기�Ǵǳ�해 주시오.

       어ŵ i적으로 선서께서 

       지금과 같은 Ó명을 łt시는지

       ü기에 대한 수기를 

       아아, 사람 ĩ의 '이신

       부처님께서 지니신 위£의 위대9이여

       아아, 그 지T는 ǵ마나 Ó대하며 Ƕ은가.

       그 한 ŀ기 ń이 지금 세간에 ǯǦ

       수천 ñī의 모Ŝ을 비Ļ고 있다.

       이 ƀ다ſ Ó명이 łƑ 데는

       Ƿǟ한 의미가 있을 것이다.

       사람 가운데 가장 고귀한 선서께서는

       이전에 보리수 아래에서 최고의 법을 깨달으;는데

       그것을 설하시는 것인가

       아니ĸ 보살들에게 수기하시는 것인가š

       수천의 ñī에 계신 많은 부처님께서 

       석존의 ń에 의해 보이며

       � 아[다운 보석으로 장Îŗ

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가_ 부처님께서

       우리에게 보이는 데는

       Ƿǟ한 이U가 있을 것이다.

       여래의 아들인 É수사리여

       인간, 천신, 야r, 나ƽ은

       나 미Ø이 물어보기를 바라고 있다.

       이 사부대ĩ은 É수사리가

       여기서 무ǻ을 수기하는지 기대하고 있다.

    그래서 법의 '자인 É수사리는  미Ø보살과  다� 보살들을

  향하여 말했다.

    Ų선�자들이여, 전세계에 울Äǯ지는  위대한 법을 설하시Ä

  는 생각이 여래께 있는 것이다.  선�자들이여, 이것이 위대한

  법의 비를 내리고, 위대한 법의 Ǽ을 울리며, 위대한  법의 Ʃ

  ×을 ǧ이 ǽ고, 위대한 법의 Ú불을  타오르게 하고,  위대한

  법라를 불며, 위대한 법의 심Ǿǿ를 울리고, 위대한 법을 지금

  설하Ä는 생각이 여래께 있는 것이다.

    선�자들이여, GË이는 Ưĺ과 이전에 내가 Ŭ ȀƬ로 미b

  어Ŭ다ĸ, 이전의 여래들께서도 마찬가지로 그 łƑ ń을 ¶아

  ń났으며, 그로 인해 나는 다음과 같은 것을 알았다.

    '여래께서는 지금 위대한 법이 울Äǯ지게 하는 법을 설하Ä 

  하시며, 위대한 법이 울Äǯ지는 것을 듣게 하Ä고 하신다. 그

  때É에 이런 ȀƬ가 나타나는 것'ȁ을.

    ȃȂ하ĸ 모든 세간의 사람들에게는 Ȅ게 믿을 수 없는 가르

  침의 É을 여래께서  듣게 하시Ä  할 때는, ü기에 Ȇ게 이와

  같은 대기적이나 Ó명을 ł쳐 ń나게 하는 ȀƬ를 보이시기 때

  É이다.

    선�자들이여, 다음과 같은 생각이 든다. Ǳ아ǰ 수 없고 Ó

  대하며 ȇ 수도 없으며 생각도  미t지 ª고 ȈÔ도 ĠÒ한 무

  한한 m의 과ü세에, 아니 그보다도 Ȋȉ 오래 전에 있었ȋ 일

  이다.

    '일ÒÚ명�âàȌȍ�'이ſ 여래께서  이 세상에 출현하;다.

  그분은 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는  위없는

  분이시며, 사람들을 잘 이끄시는 분이시며, 천신과 인간의  Ă

  승이시며, 불타시며, 세존이;다.

    그 부처님께서는 처음도 ĩ간도 끝도 Ũ고, 의미도 Ũ고, ȕ

  귀도 Ũ은 법을 설하였으며, 순수하고 À전하고 Ǒ정하고 결4

  하고 순결한 생ǎ�ûȖ�을 분명히 하;다. 즉 성É들을 위하여

  Ċ 가지 성Ă러운 _리와 �3인연�șțȚȘ�법을  설하;다. 그

  것은 생, 로, Ȝ, 사와 괴로움, ȝȞ, 걱정, Ǚſ을 부수기 위

  한 것이며, 마침내는 열반에 이르기 위한 것이다. � 보살들에

  게 ŉ바라Á을 동반한  위없는 바� 깨달음을 비�하여 일Ş지

  자인 부처님의 지T에 이르기ň지의 법을 설하;다.

    � 선�자들이여, 일ÒÚ명여래를 이어 같은  이[의 여래께

  서 이 세상에 나타나;다.  미Ø�아지타�이여, 그 ĝ 계속해서

  같은 이[, 같은 ǚ안에 속하는 3만 명의 여래들께서 계;다.

    미Ø이여,  그 여래 한 분 한 분이 일ÒÚ명이라는 이[으로

  존경¶고, 바� 깨달음을 얻은 지T와  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘  아는 위없는 분이시며,  사람들을 이끄시는 분이시

  며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이;다. 그 한

  분 한 분이 처음도 ĩ간도 끝도 Ũ으며 의미와 ȕ귀도 Ũ은 법

  을 설하;으며,  순수하고 À전하고 Ǒ정하고 결4하고 순결한 

  생ǎ을 분명히 하;다. 즉 성É들을 위해서  Ċ가지  성Ă러운

  _리 �3인연법을 설하;다. 그것은 생, 로, Ȝ, 사 괴로움, ȝ

  Ȟ, 걱정, Ǚſ을 부수기 위한 것이며, 마침내 열반에  이르기

  위한 것이다. � 보살들에게는 ŉ바라Á을 동반한 위없는 바�

  깨달음을 비�하여 일Ş지자의 지T에 이르기ň지의 법을 설하

  ;다.

    � 미Ø이여,  일ÒÚ명여래가 태자로Ŵ 아직 출가하지 ª고

  V가생ǎ을  할 때, �명의 아들이  있었다.  U의��ȡ�, 선의

  �Ɲȡ�, 무Ô의��Ģȡ�, 보의�çȡ�, ì의�îȡ�,  제의의�Ȣ

  ȣȡ�, 향의�Ȥȡ�, 법의��ȡ�라는  이[의 '자였다. Ó대한 

  위£을 지ȥ 이 '자들은  각자가 사대주를 Ưī로 해서  ĳǌ

  하고 있었다. 그들은 세존께서 V가생ǎ을 버þ 것을 알고, � 

  위없는  바� 깨달음을 얻으신 것을 듣고 '위를 버리고  세존

  을 Ȧ라 출가하였다. 그들 모두가 위없는 깨달음을 지향했으며 

  법을  설하는 자가 되었다. 그들은 언제나 순결한 생ǎ을 하는 

  자가 되어, 수4 수천이나 되는 많은 부처님들  °에서 선±을 

  ³았다.

    미Ø이여, 그때 일ÒÚ명여래는 모든 부처님께서 지지하시는

  Ó대한 경전이며 보살들을 위한 가르침인  '무Ô의��Ģȡ�'라

  는 법É을 설하;다. 다 설하신 순간 그 자리에서  결가부Ĝ로 

  '무Ô의처��ĢģĤ�'Öĥ에 드시어, ¹도 마음도 움직이지 ª

  고 계;다. 그 세존께서 Öĥ에 드시자마자, 하Ǟ의 ħ인 만다

  라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą의 ƀ다ſ ħ비가  내
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       그대에게 기ź을 주고 의심을 Ƅ어주시오.

       선서의 아들이여, 그들에게 수기�Ǵǳ�해 주시오.

       어ŵ i적으로 선서께서 

       지금과 같은 Ó명을 łt시는지

       ü기에 대한 수기를 

       아아, 사람 ĩ의 '이신

       부처님께서 지니신 위£의 위대9이여

       아아, 그 지T는 ǵ마나 Ó대하며 Ƕ은가.

       그 한 ŀ기 ń이 지금 세간에 ǯǦ

       수천 ñī의 모Ŝ을 비Ļ고 있다.

       이 ƀ다ſ Ó명이 łƑ 데는

       Ƿǟ한 의미가 있을 것이다.

       사람 가운데 가장 고귀한 선서께서는

       이전에 보리수 아래에서 최고의 법을 깨달으;는데

       그것을 설하시는 것인가

       아니ĸ 보살들에게 수기하시는 것인가š

       수천의 ñī에 계신 많은 부처님께서 

       석존의 ń에 의해 보이며

       � 아[다운 보석으로 장Îŗ

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가_ 부처님께서

       우리에게 보이는 데는

       Ƿǟ한 이U가 있을 것이다.

       여래의 아들인 É수사리여

       인간, 천신, 야r, 나ƽ은

       나 미Ø이 물어보기를 바라고 있다.

       이 사부대ĩ은 É수사리가

       여기서 무ǻ을 수기하는지 기대하고 있다.

    그래서 법의 '자인 É수사리는  미Ø보살과  다� 보살들을

  향하여 말했다.

    Ų선�자들이여, 전세계에 울Äǯ지는  위대한 법을 설하시Ä

  는 생각이 여래께 있는 것이다.  선�자들이여, 이것이 위대한

  법의 비를 내리고, 위대한 법의 Ǽ을 울리며, 위대한  법의 Ʃ

  ×을 ǧ이 ǽ고, 위대한 법의 Ú불을  타오르게 하고,  위대한

  법라를 불며, 위대한 법의 심Ǿǿ를 울리고, 위대한 법을 지금

  설하Ä는 생각이 여래께 있는 것이다.

    선�자들이여, GË이는 Ưĺ과 이전에 내가 Ŭ ȀƬ로 미b

  어Ŭ다ĸ, 이전의 여래들께서도 마찬가지로 그 łƑ ń을 ¶아

  ń났으며, 그로 인해 나는 다음과 같은 것을 알았다.

    '여래께서는 지금 위대한 법이 울Äǯ지게 하는 법을 설하Ä 

  하시며, 위대한 법이 울Äǯ지는 것을 듣게 하Ä고 하신다. 그

  때É에 이런 ȀƬ가 나타나는 것'ȁ을.

    ȃȂ하ĸ 모든 세간의 사람들에게는 Ȅ게 믿을 수 없는 가르

  침의 É을 여래께서  듣게 하시Ä  할 때는, ü기에 Ȇ게 이와

  같은 대기적이나 Ó명을 ł쳐 ń나게 하는 ȀƬ를 보이시기 때

  É이다.

    선�자들이여, 다음과 같은 생각이 든다. Ǳ아ǰ 수 없고 Ó

  대하며 ȇ 수도 없으며 생각도  미t지 ª고 ȈÔ도 ĠÒ한 무

  한한 m의 과ü세에, 아니 그보다도 Ȋȉ 오래 전에 있었ȋ 일

  이다.

    '일ÒÚ명�âàȌȍ�'이ſ 여래께서  이 세상에 출현하;다.

  그분은 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는  위없는

  분이시며, 사람들을 잘 이끄시는 분이시며, 천신과 인간의  Ă

  승이시며, 불타시며, 세존이;다.

    그 부처님께서는 처음도 ĩ간도 끝도 Ũ고, 의미도 Ũ고, ȕ

  귀도 Ũ은 법을 설하였으며, 순수하고 À전하고 Ǒ정하고 결4

  하고 순결한 생ǎ�ûȖ�을 분명히 하;다. 즉 성É들을 위하여

  Ċ 가지 성Ă러운 _리와 �3인연�șțȚȘ�법을  설하;다. 그

  것은 생, 로, Ȝ, 사와 괴로움, ȝȞ, 걱정, Ǚſ을 부수기 위

  한 것이며, 마침내는 열반에 이르기 위한 것이다. � 보살들에

  게 ŉ바라Á을 동반한  위없는 바� 깨달음을 비�하여 일Ş지

  자인 부처님의 지T에 이르기ň지의 법을 설하;다.

    � 선�자들이여, 일ÒÚ명여래를 이어 같은  이[의 여래께

  서 이 세상에 나타나;다.  미Ø�아지타�이여, 그 ĝ 계속해서

  같은 이[, 같은 ǚ안에 속하는 3만 명의 여래들께서 계;다.

    미Ø이여,  그 여래 한 분 한 분이 일ÒÚ명이라는 이[으로

  존경¶고, 바� 깨달음을 얻은 지T와  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘  아는 위없는 분이시며,  사람들을 이끄시는 분이시

  며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이;다. 그 한

  분 한 분이 처음도 ĩ간도 끝도 Ũ으며 의미와 ȕ귀도 Ũ은 법

  을 설하;으며,  순수하고 À전하고 Ǒ정하고 결4하고 순결한 

  생ǎ을 분명히 하;다. 즉 성É들을 위해서  Ċ가지  성Ă러운

  _리 �3인연법을 설하;다. 그것은 생, 로, Ȝ, 사 괴로움, ȝ

  Ȟ, 걱정, Ǚſ을 부수기 위한 것이며, 마침내 열반에  이르기

  위한 것이다. � 보살들에게는 ŉ바라Á을 동반한 위없는 바�

  깨달음을 비�하여 일Ş지자의 지T에 이르기ň지의 법을 설하

  ;다.

    � 미Ø이여,  일ÒÚ명여래가 태자로Ŵ 아직 출가하지 ª고

  V가생ǎ을  할 때, �명의 아들이  있었다.  U의��ȡ�, 선의

  �Ɲȡ�, 무Ô의��Ģȡ�, 보의�çȡ�, ì의�îȡ�,  제의의�Ȣ

  ȣȡ�, 향의�Ȥȡ�, 법의��ȡ�라는  이[의 '자였다. Ó대한 

  위£을 지ȥ 이 '자들은  각자가 사대주를 Ưī로 해서  ĳǌ

  하고 있었다. 그들은 세존께서 V가생ǎ을 버þ 것을 알고, � 

  위없는  바� 깨달음을 얻으신 것을 듣고 '위를 버리고  세존

  을 Ȧ라 출가하였다. 그들 모두가 위없는 깨달음을 지향했으며 

  법을  설하는 자가 되었다. 그들은 언제나 순결한 생ǎ을 하는 

  자가 되어, 수4 수천이나 되는 많은 부처님들  °에서 선±을 

  ³았다.

    미Ø이여, 그때 일ÒÚ명여래는 모든 부처님께서 지지하시는

  Ó대한 경전이며 보살들을 위한 가르침인  '무Ô의��Ģȡ�'라

  는 법É을 설하;다. 다 설하신 순간 그 자리에서  결가부Ĝ로 

  '무Ô의처��ĢģĤ�'Öĥ에 드시어, ¹도 마음도 움직이지 ª

  고 계;다. 그 세존께서 Öĥ에 드시자마자, 하Ǟ의 ħ인 만다

  라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą의 ƀ다ſ ħ비가  내
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  Ä 세존과 주위에 있는 분들을 Ī었다. 그리고 전불ñī가 ��

  으로 _동하였다.

    미Ø이여, 그때 그곳에는 비구, 비구니, 우바į, 우바이, 천

  신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라,  마{라가 그

  리고 인간과 인간 이ı의 것들이 모여 있었다. � 지방의 '{

  와 ĳ대를 ĵĴ하는 전륜', 사주를 지배하는 전륜'들이 ȧ아 

  있었다. 그들은 모두 시�과 9께 세존께  ě배하고  Ĺ라움과 

  신기9을 ýŭ며 Ć게 기뻐하였다.

    그때 일ÒÚ명여래의 미간 4Ł로 부터 한 ŀ기 Ó명이 łŃ

  다. 그 Ó명은 동방에 있는 �만 �천 명의 부처님의  ñī에 ǯ

  Æ다. 그리고 그 부처님들의 ñī 모두가 그 Ó명 때É에 ōō

  히 보였다. 미Ø이여, 그것은 바로 지금 이 부처님들의 ñī가 

  보이는 것과 같다.

    미Ø이여,  � 그때 그 세존을 Ȧ르는 3Ȩ코티의 보살들이 있

  었는데, 이곳에서 법을 들은 그들은  ü대한 Ó명에 의해 세계

  가 ń나는 것을 보고 Ĺ라서 지금ň지  해Ŭ 적이 없는 생각을

  하며 기뻐하;다.

    미Ø이여, � 그때 그 세존의 가르침의 자리에 '묘Ó�
æ�'

  이라는 보살이 있었는데 그에게는 �4 명의 제자가 있었다. 세

  존께서는 Öĥ로부터 깨어나시어 묘Ó보살을 위하여  '바� 가

  르침의 4h�
��	�' 이라는 법É을 설하;다. �Ȩĩm 동

  안 같은 자리에서  ¹과 마음을  움직이지 ª으시고 설하;다. 

  모든 Ǒĩ도 같은 자리에 ȧ은 ȩ  �Ȩĩm 동안 세존으로 부터 

  법을 들었는데,  그곳에 모인 ĩ생은 어ý ŧ구도 ¹과 마음이 

  ǘȪ한 사람이 없었다.

    일ÒÚ명여래 께서는 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설

  하시어  �Ȩĩm이 지난 그 순간 À전한 열반에 들 것이라고 선

  언하;다.  즉 천신, 마', n천을 Ǯ9한  이 세간을 향하여, 

  � 사É, 바라É을 Ǯ9해서  천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생

  명이 있는 것들 Ǜ에서, '비구들이여,  오Ǟ 한ȫĩ에 나는 무

  여의열반��ȬȭŖŔ�에 들 것이다'라고.

     미Ø이여,  일ÒÚ명여래께서는 '길상태�ȮȯȰ�'보살이 위

  없는 바� 깨달음을 얻을 것이라고 그곳에 모인 모든 사람들에

  게 수기하;다.  '비구들이여, 이 길상태보살은  내 바로 ĝ에 

  위없는 깨달음을 얻어 '이구안�ȳȱȲ�'이라는 존경¶는  여래

  가 될 것이다'라고.

    � 미Ø이여, 일ÒÚ명여래께서는 그ȵ ȫĩ에 무여의열반에

  드;다. 그리고 그 '바� 가르침의 4h'의 법É은 묘Ó보살이

  간직하;다. �Ȩĩm 동안 묘Ó보살은 À전한 열반에 드신 세존

  의 가르침을 간직해서 설하였다. 미Ø이여, 그때 세존의 �명의 

  아들들은 이 묘Ó보살의 제자가 되었다. 묘Ó보살에 의해 그들

  은 위없는 깨달음을 향하여  ȶr 성Ã되었는데, 그 ĝ 4코티 

  니U타나 되는 많은 부처님들을 ƕ고 모;다.  그들 모두 위없

  는 깨달음을 얻었는데 그 ĩ 마지ȷ이 žȸą라부처�ȺȌȹ�이

  시다.

    묘Ó보살의 제자 �4 명 가운데  이Ȼ과 사람들의 존경과 세

  간의 Ƚȼ을 소ĩ히 여기며, 명성을 바라는 한 보살이 있었다.

  그 보살은 가르침을 ¶ü나 설해_ É구와 É자를 오래 간직하

  지 ļ하고 명성을 바라기 때É에 '구명�Ⱦȿ�'이라고  불ɀ다.

  이런 사람이었지만  여러 가지 선±을  ³아서 수4 수천 코티 

  니U타나 되는 많은 부처님들을 기Ɂ게 하였다. 그리고 부처님

  들을 ũ경, ũ양하며 찬탄하였다.

    미Ø이여, 그때 그곳에서 위대한 보살이며 설법자인  묘Ó보

  살이 다� 사람이라고 생각하지 마라.  ȃȂ하ĸ 바로 내가 그

  때 그곳의 그 묘Ó이라고  불리는 보살이었으며 설법자였기 때

  É이다. 미Ø이여, 그대야말로 그때 그곳의 게으[ɂ이인 구명

  이라고 불리ȋ 보살이었다.

    미Ø이여, 이런 ňŠ에 세존께서 łt신 Ó명의 ȀƬ를 보고

  나는 다음과 같이 생각했다.

    '세존께서도  모든 부처님들이 지지하시는  Ó대한 경전이며 

  보살을위한  바� 가르침의 4h이라는 법É을  설하Ä고 하신

  다'라고.

    � É수사리보살은 같은 의미를 다음의 게Ŷ으로 Ƀ었다.

       Ǳ아ǰ 수도 없고 생각도 미t지 ª는

       무Ô한 m인 과ü가 생각난다.

       그때 사람 ĩ의 최고자이며

       일ÒÚ명여래라고 불þ 여래가 계;다.

       사람들의 안내자인 그분은 바� 법을 설하시고

       무Ô한 ĩ생을 교�하시고

       생각할 수도 없는 많은 보살들을

       최고인 부처님의 지T로 향하도록 ǜÄ하;다.

       이 지도자께서 '자였을 때, �명의 아들이 있었다.

       그들은 위대한 현자이신 부처님께서 

       출가하신 것을 보고

       모두 Ʌ바로 ºƾ을 버리고 출가하;다.   

       세간의 보Ł자께서는 수코티의 인간들을 위하여

       Ó대한 대승경이라고 불리는 

       훌륭한 무Ô의 경전을 설하;다.

       여래께서는 법을 다 설하시자마자

       결가부Ĝ를 하시고 그 자리에서 

       훌륭한 무Ô의처라는 Öĥ에 드;다.

       그러자 천상의 만다라바의 ħ비가 내리고 

       울리지도 ª은 많은 Ɇ Ǽ이 울렸다.

       천신들과 야r들은 ũĩ에 나타나서

       인간의 최고자께 ũ양을 올렸다.

       그 순간 모든 ñī가 _동하고

       ĹɈ 만한 아주 드É 일이 일어났다.

       즉 세간의 지도자께서는 미간으로 부터

       아주 아[다운 한 ŀ기 Ó명을 łt;다.

       그 Ó명은 동Ņ으로 ł쳐 

       �만 �천의 ñī에 ǯǦ 일Ş의 세간을 ńɉ다.

       그 가운데 어ŵ ñī는 보ņ으로 되어 있고

       � 어ŵ ñī는 U리로 ń나서
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  Ä 세존과 주위에 있는 분들을 Ī었다. 그리고 전불ñī가 ��

  으로 _동하였다.

    미Ø이여, 그때 그곳에는 비구, 비구니, 우바į, 우바이, 천

  신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라,  마{라가 그

  리고 인간과 인간 이ı의 것들이 모여 있었다. � 지방의 '{

  와 ĳ대를 ĵĴ하는 전륜', 사주를 지배하는 전륜'들이 ȧ아 

  있었다. 그들은 모두 시�과 9께 세존께  ě배하고  Ĺ라움과 

  신기9을 ýŭ며 Ć게 기뻐하였다.

    그때 일ÒÚ명여래의 미간 4Ł로 부터 한 ŀ기 Ó명이 łŃ

  다. 그 Ó명은 동방에 있는 �만 �천 명의 부처님의  ñī에 ǯ

  Æ다. 그리고 그 부처님들의 ñī 모두가 그 Ó명 때É에 ōō

  히 보였다. 미Ø이여, 그것은 바로 지금 이 부처님들의 ñī가 

  보이는 것과 같다.

    미Ø이여,  � 그때 그 세존을 Ȧ르는 3Ȩ코티의 보살들이 있

  었는데, 이곳에서 법을 들은 그들은  ü대한 Ó명에 의해 세계

  가 ń나는 것을 보고 Ĺ라서 지금ň지  해Ŭ 적이 없는 생각을

  하며 기뻐하;다.

    미Ø이여, � 그때 그 세존의 가르침의 자리에 '묘Ó�
æ�'

  이라는 보살이 있었는데 그에게는 �4 명의 제자가 있었다. 세

  존께서는 Öĥ로부터 깨어나시어 묘Ó보살을 위하여  '바� 가

  르침의 4h�
��	�' 이라는 법É을 설하;다. �Ȩĩm 동

  안 같은 자리에서  ¹과 마음을  움직이지 ª으시고 설하;다. 

  모든 Ǒĩ도 같은 자리에 ȧ은 ȩ  �Ȩĩm 동안 세존으로 부터 

  법을 들었는데,  그곳에 모인 ĩ생은 어ý ŧ구도 ¹과 마음이 

  ǘȪ한 사람이 없었다.

    일ÒÚ명여래 께서는 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설

  하시어  �Ȩĩm이 지난 그 순간 À전한 열반에 들 것이라고 선

  언하;다.  즉 천신, 마', n천을 Ǯ9한  이 세간을 향하여, 

  � 사É, 바라É을 Ǯ9해서  천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생

  명이 있는 것들 Ǜ에서, '비구들이여,  오Ǟ 한ȫĩ에 나는 무

  여의열반��ȬȭŖŔ�에 들 것이다'라고.

     미Ø이여,  일ÒÚ명여래께서는 '길상태�ȮȯȰ�'보살이 위

  없는 바� 깨달음을 얻을 것이라고 그곳에 모인 모든 사람들에

  게 수기하;다.  '비구들이여, 이 길상태보살은  내 바로 ĝ에 

  위없는 깨달음을 얻어 '이구안�ȳȱȲ�'이라는 존경¶는  여래

  가 될 것이다'라고.

    � 미Ø이여, 일ÒÚ명여래께서는 그ȵ ȫĩ에 무여의열반에

  드;다. 그리고 그 '바� 가르침의 4h'의 법É은 묘Ó보살이

  간직하;다. �Ȩĩm 동안 묘Ó보살은 À전한 열반에 드신 세존

  의 가르침을 간직해서 설하였다. 미Ø이여, 그때 세존의 �명의 

  아들들은 이 묘Ó보살의 제자가 되었다. 묘Ó보살에 의해 그들

  은 위없는 깨달음을 향하여  ȶr 성Ã되었는데, 그 ĝ 4코티 

  니U타나 되는 많은 부처님들을 ƕ고 모;다.  그들 모두 위없

  는 깨달음을 얻었는데 그 ĩ 마지ȷ이 žȸą라부처�ȺȌȹ�이

  시다.

    묘Ó보살의 제자 �4 명 가운데  이Ȼ과 사람들의 존경과 세

  간의 Ƚȼ을 소ĩ히 여기며, 명성을 바라는 한 보살이 있었다.

  그 보살은 가르침을 ¶ü나 설해_ É구와 É자를 오래 간직하

  지 ļ하고 명성을 바라기 때É에 '구명�Ⱦȿ�'이라고  불ɀ다.

  이런 사람이었지만  여러 가지 선±을  ³아서 수4 수천 코티 

  니U타나 되는 많은 부처님들을 기Ɂ게 하였다. 그리고 부처님

  들을 ũ경, ũ양하며 찬탄하였다.

    미Ø이여, 그때 그곳에서 위대한 보살이며 설법자인  묘Ó보

  살이 다� 사람이라고 생각하지 마라.  ȃȂ하ĸ 바로 내가 그

  때 그곳의 그 묘Ó이라고  불리는 보살이었으며 설법자였기 때

  É이다. 미Ø이여, 그대야말로 그때 그곳의 게으[ɂ이인 구명

  이라고 불리ȋ 보살이었다.

    미Ø이여, 이런 ňŠ에 세존께서 łt신 Ó명의 ȀƬ를 보고

  나는 다음과 같이 생각했다.

    '세존께서도  모든 부처님들이 지지하시는  Ó대한 경전이며 

  보살을위한  바� 가르침의 4h이라는 법É을  설하Ä고 하신

  다'라고.

    � É수사리보살은 같은 의미를 다음의 게Ŷ으로 Ƀ었다.

       Ǳ아ǰ 수도 없고 생각도 미t지 ª는

       무Ô한 m인 과ü가 생각난다.

       그때 사람 ĩ의 최고자이며

       일ÒÚ명여래라고 불þ 여래가 계;다.

       사람들의 안내자인 그분은 바� 법을 설하시고

       무Ô한 ĩ생을 교�하시고

       생각할 수도 없는 많은 보살들을

       최고인 부처님의 지T로 향하도록 ǜÄ하;다.

       이 지도자께서 '자였을 때, �명의 아들이 있었다.

       그들은 위대한 현자이신 부처님께서 

       출가하신 것을 보고

       모두 Ʌ바로 ºƾ을 버리고 출가하;다.   

       세간의 보Ł자께서는 수코티의 인간들을 위하여

       Ó대한 대승경이라고 불리는 

       훌륭한 무Ô의 경전을 설하;다.

       여래께서는 법을 다 설하시자마자

       결가부Ĝ를 하시고 그 자리에서 

       훌륭한 무Ô의처라는 Öĥ에 드;다.

       그러자 천상의 만다라바의 ħ비가 내리고 

       울리지도 ª은 많은 Ɇ Ǽ이 울렸다.

       천신들과 야r들은 ũĩ에 나타나서

       인간의 최고자께 ũ양을 올렸다.

       그 순간 모든 ñī가 _동하고

       ĹɈ 만한 아주 드É 일이 일어났다.

       즉 세간의 지도자께서는 미간으로 부터

       아주 아[다운 한 ŀ기 Ó명을 łt;다.

       그 Ó명은 동Ņ으로 ł쳐 

       �만 �천의 ñī에 ǯǦ 일Ş의 세간을 ńɉ다.

       그 가운데 어ŵ ñī는 보ņ으로 되어 있고

       � 어ŵ ñī는 U리로 ń나서
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       여래의 Ó명을 ¶아 훌륭하고 아주 아[ŷ게 보였다.

       그곳에는 천신, 인간, Ñ, 야r, f달바, ĉ나라들과

       선서의 ũ양에 ºɊ는 자들이 있어

       여러 세계 속에서 부처님을 ũ양하였다.

       � 부처님들이 계시는 것도 저절로 보였다.

       그분들은 금으로 ŗ 기ɋ처럼 아[다우며

       U리 속에  여_ 금ų의 상�Ɍ�처럼

       ǚ회의 ĩǉ에서 법을 설하고 계;다.

       그 곳에는 무수한 성É들이 있고

       � 선서에 속하는 성É들도 무Ô하였는데

       Ó명은 여래의 모든 ñī에 있는

       성É들을 비Ļ고 있었다.

       부처님의 아들들이 0의 동.에 살며 오직

       정_ơ£에 ƔɊ며 

       주ņ처럼 굳게 계를 지ă고 있었다.

       전V0을 보시하고, 인내심이 있으며 

       선정을 ƺ기는 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 

       의지가 굳ǁ 많은 보살들이 있는데 

       그들도 모두 이 ń을 ¶아 ń났다.

       부동이어서 흔들리지 ª고, 인내심이 있으며

       선정을 ƺ기고 마음이 ĵ일ŗ

       선서의 Ƒ아들들이 보인다.

       그들은 선정으로 최고의 깨달음을 지향한다.

       그들은 적정이며 GE가 없는 

       _Ɏ한 것을 알고 있으며

       많은 세계에서 그 법을 분명히 설한다.

       그들의 이와 같은 행동은 선서의 위£ 때É이다.

       사부대ĩ은 일ÒÚ명여래의 이 위£을 보고

       그 순간 모두 환희에 넘쳐 

       서로 무ş ƯÉ인지를 ť는다.

       인간, 천신, 야r들로 부터 ũ양¶는 지도자께서는 

       Ʌ Öĥ에서 깨어나시어 

       현명한 보살이며 묘Ó보살에게 

       다음과 같이 말씀하;다.

       '현명한 그대는 세상사람들을 바로 이끄는 ƭ이며

       그들의 의지처이다.

       내가 신ɐ하는 자이며, 내법을 간직하는 자이다.

       그대는 ĩ생의 행Ɩ을 위해

       지금부터 내가 설하는 법의 ì인이 될 것이다.

       그리고 많은 보살들을 ǜÄ하고 기Ɂ게 하며

       ¸찬하고 찬미하신 ĝ

       일ÒÚ명여래께서는 최고의 법을

       �Ȩĩm 동안 설하;다.

       � 세간의 보Ł자이신 여래께서는 같은 자리에서

       가장 훌륭하고 최고의 법을 설하;는데

       여래의 Ƒ아들인 묘Ó도 법을 설하게 되어

       그 설법을 전부 기ɑ하였다.             

       � 여래께서는 최고의 법을 설하시어

       많은 사람들을 기Ɂ게 하신 ĝ

       같은 ȵ 천신들을 Ǯ9한 이 세간사람들 Ǜ에서

       이렇게 말씀하;다.

       '나는 가르침의 지도방법을 설하고

       가르침의 Ŭď을 그대로 설했다.

       비구들이여, 나는 오Ǟ 한ȫĩ에 열반에 들 것이다.

       그대들은 내 가르침에 전ɒ해서

       게을리 하지 말고 신심을 굳게 지ɓ라.

       수코티 니U타의 m이 지나B라도 

       깨달음을 얻으신 위대한 여래를 ƕ기는

       ĥ우 어Ä운 일이기 때É이다.

       인간의 최고자께서

       ɔ무 Ƨ리 열반에 드신다는 말을 듣고

       많은 부처님의 아들들은 

       ȝǯ하며 대단히 괴로ɕ했다.

       인간의 ' ĩ '께서는 수코티의 

       생각을 ĠÒ한 많은 사람들을 ǜÄ하며 말씀하;다.

       '비구들이여, 내가 열반에 들B라도

       두Äɕ하지 마라.

       내 ĝ에 다� 부처님께서 나타나Ɏ 것이다.

       현자인 길상태보살은 GE가 없는 지T에 정ĵ하며

       최상이며 최고의 깨달음에 도달할 것이다.

       그리고 이구안이라는 이[의 여래가 될 것이다.'

       그ȵ 한ȫĩ에 기[이 다한 Úɖ불처럼

       여래께서는 À전한 열반에 들어가;다.

       그 사리는 널리 여러 ñī에 나ɗ어

       수코티 니U타의 무수한 Ř이 세ɕÆ다.

       그때 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       많은 비구와 비구니들이

       최고이며 최상인 깨달음을 지향하여

       여래의 가르침에 전ɒ하였다.

       그때 묘Ó보살은 설법사인 비구였으며

       그 법을 간직하는 자였는데

       �Ȩĩm 동안 일ÒÚ명여래의 가르침에 Ȧ라

       최고의 법을 여러 가지로 설하였다.

       그때 그에게는 �4 명의 제자가 있었는데

       그는 그들 모두를

       최고의 깨달음으로 향하도록 성Ã시ɘ다.

       그 제자들은 수코티의 많은 부처님들을 ƕ고

       존ə하며 ¯ū다.

       그들은 그때 깨달음에 Ȇ는 수행에 ƔŴ

       많은 세계에서 부처님이 되었다.

       그리고 계속해서 서로

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고 수기하;다.

       � 이 부처님들께서 순서대로 나오;는데

       그 마지ȷ이 žȸą라부처님이었다.
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       여래의 Ó명을 ¶아 훌륭하고 아주 아[ŷ게 보였다.

       그곳에는 천신, 인간, Ñ, 야r, f달바, ĉ나라들과

       선서의 ũ양에 ºɊ는 자들이 있어

       여러 세계 속에서 부처님을 ũ양하였다.

       � 부처님들이 계시는 것도 저절로 보였다.

       그분들은 금으로 ŗ 기ɋ처럼 아[다우며

       U리 속에  여_ 금ų의 상�Ɍ�처럼

       ǚ회의 ĩǉ에서 법을 설하고 계;다.

       그 곳에는 무수한 성É들이 있고

       � 선서에 속하는 성É들도 무Ô하였는데

       Ó명은 여래의 모든 ñī에 있는

       성É들을 비Ļ고 있었다.

       부처님의 아들들이 0의 동.에 살며 오직

       정_ơ£에 ƔɊ며 

       주ņ처럼 굳게 계를 지ă고 있었다.

       전V0을 보시하고, 인내심이 있으며 

       선정을 ƺ기는 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 

       의지가 굳ǁ 많은 보살들이 있는데 

       그들도 모두 이 ń을 ¶아 ń났다.

       부동이어서 흔들리지 ª고, 인내심이 있으며

       선정을 ƺ기고 마음이 ĵ일ŗ

       선서의 Ƒ아들들이 보인다.

       그들은 선정으로 최고의 깨달음을 지향한다.

       그들은 적정이며 GE가 없는 

       _Ɏ한 것을 알고 있으며

       많은 세계에서 그 법을 분명히 설한다.

       그들의 이와 같은 행동은 선서의 위£ 때É이다.

       사부대ĩ은 일ÒÚ명여래의 이 위£을 보고

       그 순간 모두 환희에 넘쳐 

       서로 무ş ƯÉ인지를 ť는다.

       인간, 천신, 야r들로 부터 ũ양¶는 지도자께서는 

       Ʌ Öĥ에서 깨어나시어 

       현명한 보살이며 묘Ó보살에게 

       다음과 같이 말씀하;다.

       '현명한 그대는 세상사람들을 바로 이끄는 ƭ이며

       그들의 의지처이다.

       내가 신ɐ하는 자이며, 내법을 간직하는 자이다.

       그대는 ĩ생의 행Ɩ을 위해

       지금부터 내가 설하는 법의 ì인이 될 것이다.

       그리고 많은 보살들을 ǜÄ하고 기Ɂ게 하며

       ¸찬하고 찬미하신 ĝ

       일ÒÚ명여래께서는 최고의 법을

       �Ȩĩm 동안 설하;다.

       � 세간의 보Ł자이신 여래께서는 같은 자리에서

       가장 훌륭하고 최고의 법을 설하;는데

       여래의 Ƒ아들인 묘Ó도 법을 설하게 되어

       그 설법을 전부 기ɑ하였다.             

       � 여래께서는 최고의 법을 설하시어

       많은 사람들을 기Ɂ게 하신 ĝ

       같은 ȵ 천신들을 Ǯ9한 이 세간사람들 Ǜ에서

       이렇게 말씀하;다.

       '나는 가르침의 지도방법을 설하고

       가르침의 Ŭď을 그대로 설했다.

       비구들이여, 나는 오Ǟ 한ȫĩ에 열반에 들 것이다.

       그대들은 내 가르침에 전ɒ해서

       게을리 하지 말고 신심을 굳게 지ɓ라.

       수코티 니U타의 m이 지나B라도 

       깨달음을 얻으신 위대한 여래를 ƕ기는

       ĥ우 어Ä운 일이기 때É이다.

       인간의 최고자께서

       ɔ무 Ƨ리 열반에 드신다는 말을 듣고

       많은 부처님의 아들들은 

       ȝǯ하며 대단히 괴로ɕ했다.

       인간의 ' ĩ '께서는 수코티의 

       생각을 ĠÒ한 많은 사람들을 ǜÄ하며 말씀하;다.

       '비구들이여, 내가 열반에 들B라도

       두Äɕ하지 마라.

       내 ĝ에 다� 부처님께서 나타나Ɏ 것이다.

       현자인 길상태보살은 GE가 없는 지T에 정ĵ하며

       최상이며 최고의 깨달음에 도달할 것이다.

       그리고 이구안이라는 이[의 여래가 될 것이다.'

       그ȵ 한ȫĩ에 기[이 다한 Úɖ불처럼

       여래께서는 À전한 열반에 들어가;다.

       그 사리는 널리 여러 ñī에 나ɗ어

       수코티 니U타의 무수한 Ř이 세ɕÆ다.

       그때 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       많은 비구와 비구니들이

       최고이며 최상인 깨달음을 지향하여

       여래의 가르침에 전ɒ하였다.

       그때 묘Ó보살은 설법사인 비구였으며

       그 법을 간직하는 자였는데

       �Ȩĩm 동안 일ÒÚ명여래의 가르침에 Ȧ라

       최고의 법을 여러 가지로 설하였다.

       그때 그에게는 �4 명의 제자가 있었는데

       그는 그들 모두를

       최고의 깨달음으로 향하도록 성Ã시ɘ다.

       그 제자들은 수코티의 많은 부처님들을 ƕ고

       존ə하며 ¯ū다.

       그들은 그때 깨달음에 Ȇ는 수행에 ƔŴ

       많은 세계에서 부처님이 되었다.

       그리고 계속해서 서로

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고 수기하;다.

       � 이 부처님들께서 순서대로 나오;는데

       그 마지ȷ이 žȸą라부처님이었다.
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       이 부처님께서는 신들 ĩ의 최고신으로

       성선�ɛɚ�의 무리에게 ũ양을 ¶으시고

       수코티의 인간을 교�하;다.

       이 선서의 아들인 묘Ó이 법을 설할 때

       게으[ɂ이에다 ĥ우 ɜƾĂ러우며

       세간의 Ƚȼ을 바라는 한 제자가 있었다.

       그는 명ěƾ이 많아서

       부Ł의 ǚ에 üɝ 태어나는 운명이었다.

       그래서 법도 Ă승의 가르침도 경전의 ƗŶ도

       그의 기ɑ 속에 �지 ª았다.

       그는 구명이라고 불리며

       그 이[을 사방에 ɞŃ다.

       그러나 그러9에도 불구하고

       수행의 ũƦ을 ³아서

       수코티의 부처님들을 기Ɂ게 하고

       � Ó대한 ũ양을 올렸다.

       그리고 깨달음에 Ȇ는 수행을 훌륭히 하여

       이 세상에서 석가모니불을 ɟ 수 있게 되었다.

       그래서 그는 최{로

       위없는 최고의 깨달음을 얻는 자가 될 것이다.

       미Ø의 가É에 속하는 여래가 되어

       수코티의 인간을 교�할 것이다.

       그때 열반에 드신 여래의 가르침에 

       게으� 구명은 바로 그대였으며 

       나는 설법자인 묘Ó이었다.

       이런 이U와 인연으로 오Ǟ 이런 ȀƬ를 보고

       내가 일ÒÚ명여래께서 계Ɏ 때 처음 Ŭ 것과 같은 

       지T의 ȀƬ가 나타났다고 하는 것이다.

       일Ş를 널리 ǹǺ어보시고

       최고의 _리를 아시는 세존께서

       그때 내가 들은 최고의 가르침을

       설하Ä고 하심이 분명하다.

       오Ǟ 상Ă러운 Ƭɠ이 이렇게 ɡ만한 것은

       지도자들의 절묘한 방편이다.

       세존께서는 그것을 바르게 Ŵ서

       가르침의 Ŭď의 Ƿų을 말씀하Ɏ 것이다.

       마음을 바르게 하고 자제해서 합장하라.

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 부처님께서는

       법을 설하시고 

       무한한 법의 비를 내리시어

       깨달음을 지향하는 사람들을 만ǒ해 하Ɏ 것이다.

       깨달음을 지향하는 보살들에게 

       의심이나 불안이 있B라도

       현자께서는 자신의 아들들의 의Ǚ을 없º주시리라.

         제 3장 절묘한 방편�ɢɣ��

    그때 세존께서는  전생의 서ɡ을 ĂĂ로 아시고 Öĥ에서 깨

  어나 사리불�Ą리ɤĈ라�에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 정각을 이ɥ 존경¶는 여래께서는 Ƌ고 한Ô없

  으며 깨Ǡ기 어Ä운 부처님의 지T를 깨Ǡ고  계신다. 그 지T

  를 성É이나 Ɨ각들은 알기 어렵다.  ȃȂ하ĸ 사리불이여, 정

  각을 이ɥ 존경¶는 여래께서는 과ü세부터 수4 수천 코티 니

  U티나 되는 많은 부처님들을 ¯기고 수행하며, 오랫동안 최고

  의 바� 깨달음을 향하여 정_ ơ£하고, 이전에 없ȋ  보기드

  É 법을 Ȼ히고, 알기 어Ä운 법을 알고 계시기 때É이다.

    사리불이여, 바� 깨달음을 얻는 존경¶는 여래의 Ƌ은 뜻이

  ǔĉ 말씀을 안다는 것은 ǖ으로 ɩ운 일이 아니다.  여래들께

  서는 여러 가지 절묘한 방편과 지ɪ�ɬɫ�을 ĵ해,  즉 ɡ인과

  이U, 비U와 인연, 언어와 해석과 교리로Ŵ 법을 설하시기 때

  É이며, � 때와 Ȇ는 절묘한 방편으로  여러 Ƴ래로 ǚɭ하고

  있는 ĩ생들을 해Ƙ시ă시기 때É이다.

    사리불이여, 여래께서는 위대하고  절묘한 방편과 지ɪ의 최

  고의 경기에 도달해 계신다. 그분들께서는 ǚɭ과 장해가 없는 

  지를 지니시며,  부처님으로서의 ɮ£�șĐ�,  Ċ 가지 두Ä움

  없는 자신�Ķ�ɯ�, 열여ÿ 가지 부처님께 ǷU한 성ď�șɱɰ

  ɲ��, 다섯 가지 기ɳ�ɵɴ�, 다섯 가지 ɳ£�ɵĐ�,  일ɶ가

  지 깨달음을  ɷ는  부분�ǥɸɹ�, 선정, 해Ƙ, Öĥ, Ú지�ɺ

  ɻ�라는 ŧ구도 가지고 있지 ļ하는 Ʀ성을 ȐĻ시고  여러 가

  지 가르침을 설하신다.

    사리불이여, 이런 ňŠ에 여래들께서는  가장 보기 드É 것을

  얻고 있음을 알아야 한다. 사리불이여,  여래만이 여래의 법을 

  여래에게 설할 수가 있다. 모든 법을 여래만이 설하며 모든 법

  을 여래만이 아신다. 그 법이 어ŵ 것인지, 어ɼ게 있는지, 어 

  ŵ 상태인지, 어ŵ 성ď이 있는지, 어ŵ Ŭ성이 있는지, 즉 법 

  자Ş, 존V양Î, 상태, Ƿď, Ŭ성이라는 n주에 대해  여래만

  이 바로 알며, 명석한 지T를 지니신다.Ų            

    세존께서는 다시 그 의미를 알게 하시Ä고 다음과 같이 게Ŷ 

  을 설하;다.

                               

       천신과 인간을 Ǯ9한

       이 세간에 계시는 부처님들의 수는 무Ô하다.

       모든 ĩ생이 그 부처님들을 

       모두 알 수는 없다.

       부처님들의 Ɣ과 해Ƙ과

       두Ä움 없는 자신이 어ŵ 것인지

       � 부처님들의 Ƿ성이 어ŵ 것인지

       아는 이는 아무도 없다.

       수코티의 많은 부처님들을 ¯기며

       내가 행한 수행은 심ɡ하고 미묘하며
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       이 부처님께서는 신들 ĩ의 최고신으로

       성선�ɛɚ�의 무리에게 ũ양을 ¶으시고

       수코티의 인간을 교�하;다.

       이 선서의 아들인 묘Ó이 법을 설할 때

       게으[ɂ이에다 ĥ우 ɜƾĂ러우며

       세간의 Ƚȼ을 바라는 한 제자가 있었다.

       그는 명ěƾ이 많아서

       부Ł의 ǚ에 üɝ 태어나는 운명이었다.

       그래서 법도 Ă승의 가르침도 경전의 ƗŶ도

       그의 기ɑ 속에 �지 ª았다.

       그는 구명이라고 불리며

       그 이[을 사방에 ɞŃ다.

       그러나 그러9에도 불구하고

       수행의 ũƦ을 ³아서

       수코티의 부처님들을 기Ɂ게 하고

       � Ó대한 ũ양을 올렸다.

       그리고 깨달음에 Ȇ는 수행을 훌륭히 하여

       이 세상에서 석가모니불을 ɟ 수 있게 되었다.

       그래서 그는 최{로

       위없는 최고의 깨달음을 얻는 자가 될 것이다.

       미Ø의 가É에 속하는 여래가 되어

       수코티의 인간을 교�할 것이다.

       그때 열반에 드신 여래의 가르침에 

       게으� 구명은 바로 그대였으며 

       나는 설법자인 묘Ó이었다.

       이런 이U와 인연으로 오Ǟ 이런 ȀƬ를 보고

       내가 일ÒÚ명여래께서 계Ɏ 때 처음 Ŭ 것과 같은 

       지T의 ȀƬ가 나타났다고 하는 것이다.

       일Ş를 널리 ǹǺ어보시고

       최고의 _리를 아시는 세존께서

       그때 내가 들은 최고의 가르침을

       설하Ä고 하심이 분명하다.

       오Ǟ 상Ă러운 Ƭɠ이 이렇게 ɡ만한 것은

       지도자들의 절묘한 방편이다.

       세존께서는 그것을 바르게 Ŵ서

       가르침의 Ŭď의 Ƿų을 말씀하Ɏ 것이다.

       마음을 바르게 하고 자제해서 합장하라.

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 부처님께서는

       법을 설하시고 

       무한한 법의 비를 내리시어

       깨달음을 지향하는 사람들을 만ǒ해 하Ɏ 것이다.

       깨달음을 지향하는 보살들에게 

       의심이나 불안이 있B라도

       현자께서는 자신의 아들들의 의Ǚ을 없º주시리라.

         제 3장 절묘한 방편�ɢɣ��

    그때 세존께서는  전생의 서ɡ을 ĂĂ로 아시고 Öĥ에서 깨

  어나 사리불�Ą리ɤĈ라�에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 정각을 이ɥ 존경¶는 여래께서는 Ƌ고 한Ô없

  으며 깨Ǡ기 어Ä운 부처님의 지T를 깨Ǡ고  계신다. 그 지T

  를 성É이나 Ɨ각들은 알기 어렵다.  ȃȂ하ĸ 사리불이여, 정

  각을 이ɥ 존경¶는 여래께서는 과ü세부터 수4 수천 코티 니

  U티나 되는 많은 부처님들을 ¯기고 수행하며, 오랫동안 최고

  의 바� 깨달음을 향하여 정_ ơ£하고, 이전에 없ȋ  보기드

  É 법을 Ȼ히고, 알기 어Ä운 법을 알고 계시기 때É이다.

    사리불이여, 바� 깨달음을 얻는 존경¶는 여래의 Ƌ은 뜻이

  ǔĉ 말씀을 안다는 것은 ǖ으로 ɩ운 일이 아니다.  여래들께

  서는 여러 가지 절묘한 방편과 지ɪ�ɬɫ�을 ĵ해,  즉 ɡ인과

  이U, 비U와 인연, 언어와 해석과 교리로Ŵ 법을 설하시기 때

  É이며, � 때와 Ȇ는 절묘한 방편으로  여러 Ƴ래로 ǚɭ하고

  있는 ĩ생들을 해Ƙ시ă시기 때É이다.

    사리불이여, 여래께서는 위대하고  절묘한 방편과 지ɪ의 최

  고의 경기에 도달해 계신다. 그분들께서는 ǚɭ과 장해가 없는 

  지를 지니시며,  부처님으로서의 ɮ£�șĐ�,  Ċ 가지 두Ä움

  없는 자신�Ķ�ɯ�, 열여ÿ 가지 부처님께 ǷU한 성ď�șɱɰ

  ɲ��, 다섯 가지 기ɳ�ɵɴ�, 다섯 가지 ɳ£�ɵĐ�,  일ɶ가

  지 깨달음을  ɷ는  부분�ǥɸɹ�, 선정, 해Ƙ, Öĥ, Ú지�ɺ

  ɻ�라는 ŧ구도 가지고 있지 ļ하는 Ʀ성을 ȐĻ시고  여러 가

  지 가르침을 설하신다.

    사리불이여, 이런 ňŠ에 여래들께서는  가장 보기 드É 것을

  얻고 있음을 알아야 한다. 사리불이여,  여래만이 여래의 법을 

  여래에게 설할 수가 있다. 모든 법을 여래만이 설하며 모든 법

  을 여래만이 아신다. 그 법이 어ŵ 것인지, 어ɼ게 있는지, 어 

  ŵ 상태인지, 어ŵ 성ď이 있는지, 어ŵ Ŭ성이 있는지, 즉 법 

  자Ş, 존V양Î, 상태, Ƿď, Ŭ성이라는 n주에 대해  여래만

  이 바로 알며, 명석한 지T를 지니신다.Ų            

    세존께서는 다시 그 의미를 알게 하시Ä고 다음과 같이 게Ŷ 

  을 설하;다.

                               

       천신과 인간을 Ǯ9한

       이 세간에 계시는 부처님들의 수는 무Ô하다.

       모든 ĩ생이 그 부처님들을 

       모두 알 수는 없다.

       부처님들의 Ɣ과 해Ƙ과

       두Ä움 없는 자신이 어ŵ 것인지

       � 부처님들의 Ƿ성이 어ŵ 것인지

       아는 이는 아무도 없다.

       수코티의 많은 부처님들을 ¯기며

       내가 행한 수행은 심ɡ하고 미묘하며
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       알기 어렵고 가ɽ하기가 아주 어렵다.

       사U를 ĠÒ한 수코티의 m 동안 ǀ은

       수행의 결과가 어ŵ 것이었는지

       나는 깨달음의 자리에서 보았다.

       그것이 어ɼ게 존V하며 어ŵ 것이며

       � 어ŵ 상태인지 나도 알고 있으며

       다� 세간의 여래들께서도 알고 계신다.

       그것을 보이는 것은 불가ɳ하며 

       그것을 나타내는 말도 없다.

       이 법을 설했을 때 이해할 수 있는 ĩ생은

       이 세간에는 단 한 사람도 없다.

       신심의 마음을 간직하고 있는 보살들을 제ı하고는.

       부처님의 성É으로 여러 부처님을 ũ양하여

       선서의 ¸찬을 ¶고 B러움이 ƒ하여

       지금의 ¹이 윤회의 마지ȷ ¹인 성É들도 

       여래의 지T를 알 수는 없다.

       설ɾ 모든 세계가 사리불 같은 사람들로 가Ë r

       그들이 하나가 되어 생각하B라도

       선서의 지T를 알 수는 없다.

       비록 그대와 같은 현자들로 시방세계가 가Ë r고

       � 그 }의 성É들로 전세계가 가Ë 찬다 하B라도

       지금 그들이 모두 하나가 되어

       선서의 지T를 고ƽ한다 하B라도

       내가 지ȥ 무Ô한 부처님의 지T를

       그대로 알 수는 없다.

       GE가 없고 ±기가 ěƎ하며

       윤회의 마지ȷ ¹인 Ɨ각들이

       마t Ƴ대나 대나무로 r 있는 ƹ처럼

       사방에 가Ë하다고 해서

       그들이 하나가 되어 나의 최고의 가르침을

       수코티 니U타 m 동안 생각한다 하B라도

       부처님의 지T의 _Ɏ한 의미를 알 수는 없다.

       į로운 Ƙ것을 타고

       수코티의 많은 부처님들을 ũ양하고

       가르침의 의의를 분명히 이해하고

       많은 법을 설하는 보살들이 시방에 가Ë하다고 하자.

       마t Ƴ대가 전 세계에 ɿɿ하게

       가Ë r 있는 것과 같다고 하자.

       그들이 하나가 되어

       여래께서 보이신 법을 직ʀ 고ƽ하고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 

       무Ô한 코티 니U타 m 동안

       한 마음이 되어 미묘한 지T로Ŵ 고ƽ한다 하B라도

       그들의 지T로는 여래가 직ʀ 보이신 법을

       알 수는 없다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       불ʁ전의 보살이 있어

       한 마음이 되어 고ƽ한다 하B라도

       그들의 지T로는 이 법을 알 수 없다.

       ƛȐ 심ɡ한 법은 미묘해 세상의 상Î을 ĠÒ하며

       B러움을 O어나 있는데

       그것을 부처님께서는 깨달으;다.

       그 법이 어ŵ 것인지 

       나와 시방의 여래께서는 알고 계신다.

       사리불이여, 여래께서 설하;을 때

       그것을 믿도록 하여라.

       위대한 성선인 여래께서는 

       잘ļŗ 것을 설하Ɏ 분이 아니며

       오랫동안 최고의 _리를 설하고 계신다.

       모든 성É과 Ɨ각의 깨달음을 향하고 있는 사람들과

       내가 열반 속에 �물게 하여 

       괴로움의 연속으로부터 해Ƙ시ʂ 사람들에게 

       나는 설한다.

       '이것이야말로 나의 최고의 절묘한 방편이다.

       그 방편으로 세간에 많은 법을 설하고

       이것저것에 ǚɭ하는 사람들을 해Ƙ시ă기 위해

       세 가지 Ƙ것�ʃʄ�을 설한다.'

    그때 사부대ĩ이 모인 가운데에  위대한 성É인 교_여 비구

  를 비�해  GE를 H고 자V를 얻은 �천 34 명의 아라한들과 

  성É의 길을 지향하는 비구, 비구니, 우바į, 우바이들과 Ɨ각

  의 길을 지향하는 이들이 있었는데, 이들은 모두  다음과 같이 

  생각했다.

    '도대Ş 어ŵ 이U와 ɡ인으로 세존께서는  여래들의 절묘한

  방편을 Ć게 ¸찬하시는 것일ňš 세존께서 깨달으신 법은 심ɡ

  한 것이라고 말씀하시고 � 모든 성É과 Ɨ각들은 알기 어Ä운

  것이다라고 말씀하신 것은 어ŵ ňŠ에서일ňš  아무ʅ 세존께

  서 해Ƙ은 오직 하나라고 하신 것으로 보아 우리들도 부처님의 

  법을 얻고 열반을  얻었다. 세존께서 그렇게 설하신 의미가 우

  리는 이해되지 ª는다.'

    사리불 존자는 마음으로  사부대ĩ에게 의É이 있음을 알고,

  � 자신도 부처님의 법에 의É이 있었으므로 세존께 다음과 같

  이 여ʇ었다.

    Ų어ŵ 이U와 인연에서 세존께서는 üɝ 여래들의 절묘한 방

  편과 지ɪ과 설법을 ¸찬하시는 것이옵니ňš  � '나는 심ɡ한 

  법을 깨달았다'  �는 'Ƌ은 의미가 ǔĉ 말은 알기 어렵다'라

  고 계속 설하시는 것이옵니ňš  이런 가르침을 저는 이전에 직

  ʀ 들은 적이 없사옵니다.  사부대ĩ도  의É을 �고 있사옵니

  다.  세존께서 여래의 심ɡ한 법에 대해 üɝ 찬탄하시는 것은

  무ǻ 때É인지, 그 이U를 말씀해 주시옵소서.Ų

    그때 사리불 존자는 다음과 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       오ʉ 세Ò이 지난 ĝ, 오Ǟ 인간의 태양인

       부처님께서는 이렇게 말씀하;사옵니다.
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       알기 어렵고 가ɽ하기가 아주 어렵다.

       사U를 ĠÒ한 수코티의 m 동안 ǀ은

       수행의 결과가 어ŵ 것이었는지

       나는 깨달음의 자리에서 보았다.

       그것이 어ɼ게 존V하며 어ŵ 것이며

       � 어ŵ 상태인지 나도 알고 있으며

       다� 세간의 여래들께서도 알고 계신다.

       그것을 보이는 것은 불가ɳ하며 

       그것을 나타내는 말도 없다.

       이 법을 설했을 때 이해할 수 있는 ĩ생은

       이 세간에는 단 한 사람도 없다.

       신심의 마음을 간직하고 있는 보살들을 제ı하고는.

       부처님의 성É으로 여러 부처님을 ũ양하여

       선서의 ¸찬을 ¶고 B러움이 ƒ하여

       지금의 ¹이 윤회의 마지ȷ ¹인 성É들도 

       여래의 지T를 알 수는 없다.

       설ɾ 모든 세계가 사리불 같은 사람들로 가Ë r

       그들이 하나가 되어 생각하B라도

       선서의 지T를 알 수는 없다.

       비록 그대와 같은 현자들로 시방세계가 가Ë r고

       � 그 }의 성É들로 전세계가 가Ë 찬다 하B라도

       지금 그들이 모두 하나가 되어

       선서의 지T를 고ƽ한다 하B라도

       내가 지ȥ 무Ô한 부처님의 지T를

       그대로 알 수는 없다.

       GE가 없고 ±기가 ěƎ하며

       윤회의 마지ȷ ¹인 Ɨ각들이

       마t Ƴ대나 대나무로 r 있는 ƹ처럼

       사방에 가Ë하다고 해서

       그들이 하나가 되어 나의 최고의 가르침을

       수코티 니U타 m 동안 생각한다 하B라도

       부처님의 지T의 _Ɏ한 의미를 알 수는 없다.

       į로운 Ƙ것을 타고

       수코티의 많은 부처님들을 ũ양하고

       가르침의 의의를 분명히 이해하고

       많은 법을 설하는 보살들이 시방에 가Ë하다고 하자.

       마t Ƴ대가 전 세계에 ɿɿ하게

       가Ë r 있는 것과 같다고 하자.

       그들이 하나가 되어

       여래께서 보이신 법을 직ʀ 고ƽ하고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 

       무Ô한 코티 니U타 m 동안

       한 마음이 되어 미묘한 지T로Ŵ 고ƽ한다 하B라도

       그들의 지T로는 여래가 직ʀ 보이신 법을

       알 수는 없다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       불ʁ전의 보살이 있어

       한 마음이 되어 고ƽ한다 하B라도

       그들의 지T로는 이 법을 알 수 없다.

       ƛȐ 심ɡ한 법은 미묘해 세상의 상Î을 ĠÒ하며

       B러움을 O어나 있는데

       그것을 부처님께서는 깨달으;다.

       그 법이 어ŵ 것인지 

       나와 시방의 여래께서는 알고 계신다.

       사리불이여, 여래께서 설하;을 때

       그것을 믿도록 하여라.

       위대한 성선인 여래께서는 

       잘ļŗ 것을 설하Ɏ 분이 아니며

       오랫동안 최고의 _리를 설하고 계신다.

       모든 성É과 Ɨ각의 깨달음을 향하고 있는 사람들과

       내가 열반 속에 �물게 하여 

       괴로움의 연속으로부터 해Ƙ시ʂ 사람들에게 

       나는 설한다.

       '이것이야말로 나의 최고의 절묘한 방편이다.

       그 방편으로 세간에 많은 법을 설하고

       이것저것에 ǚɭ하는 사람들을 해Ƙ시ă기 위해

       세 가지 Ƙ것�ʃʄ�을 설한다.'

    그때 사부대ĩ이 모인 가운데에  위대한 성É인 교_여 비구

  를 비�해  GE를 H고 자V를 얻은 �천 34 명의 아라한들과 

  성É의 길을 지향하는 비구, 비구니, 우바į, 우바이들과 Ɨ각

  의 길을 지향하는 이들이 있었는데, 이들은 모두  다음과 같이 

  생각했다.

    '도대Ş 어ŵ 이U와 ɡ인으로 세존께서는  여래들의 절묘한

  방편을 Ć게 ¸찬하시는 것일ňš 세존께서 깨달으신 법은 심ɡ

  한 것이라고 말씀하시고 � 모든 성É과 Ɨ각들은 알기 어Ä운

  것이다라고 말씀하신 것은 어ŵ ňŠ에서일ňš  아무ʅ 세존께

  서 해Ƙ은 오직 하나라고 하신 것으로 보아 우리들도 부처님의 

  법을 얻고 열반을  얻었다. 세존께서 그렇게 설하신 의미가 우

  리는 이해되지 ª는다.'

    사리불 존자는 마음으로  사부대ĩ에게 의É이 있음을 알고,

  � 자신도 부처님의 법에 의É이 있었으므로 세존께 다음과 같

  이 여ʇ었다.

    Ų어ŵ 이U와 인연에서 세존께서는 üɝ 여래들의 절묘한 방

  편과 지ɪ과 설법을 ¸찬하시는 것이옵니ňš  � '나는 심ɡ한 

  법을 깨달았다'  �는 'Ƌ은 의미가 ǔĉ 말은 알기 어렵다'라

  고 계속 설하시는 것이옵니ňš  이런 가르침을 저는 이전에 직

  ʀ 들은 적이 없사옵니다.  사부대ĩ도  의É을 �고 있사옵니

  다.  세존께서 여래의 심ɡ한 법에 대해 üɝ 찬탄하시는 것은

  무ǻ 때É인지, 그 이U를 말씀해 주시옵소서.Ų

    그때 사리불 존자는 다음과 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       오ʉ 세Ò이 지난 ĝ, 오Ǟ 인간의 태양인

       부처님께서는 이렇게 말씀하;사옵니다.

29



       'Ǳ아ǰ 수 없는 Ɣ과 해Ƙ과 선정을 나는 얻었다.

       깨달음의 자리에서 ìË하신 법을 

       ʊ신께서는 찬탄하;는데

       아무도 ʊ신께 ďÉ하지 ª았사옵니다.

       ʊ신께선 Ƌ은 의미가 ǔĉ 가르침을 찬탄하;는데

       아무도 ʊ신께 ďÉ하지 ª았사옵니다.

       ŧ구의 ďÉ도 ¶지 ª으신 ȩ 설하시고

       자신의 수행을 찬탄하시옵니다.

       지T를 얻으신 것을 찬탄하시며

       그것이 심ɡ한 것을 설하시옵니다.

       지금 해Ƙ을 얻어 GE가 없으며

       열반을 의지처로 하는 사람들이

       '여래께서는 ȃ 이런 말씀을 하시는가'하고

       의É을 �고 있사옵니다.

       Ɨ각의 깨달음을 구하고 있는 자도 

       비구와 비구니, 성É 들도 

       천신, 야r, f달바, 마{라가 들도

       서로 물어보고 의ÉĂ러ɕ Ȑ가지로 생각하ĸ서

       인간의 최고자이신 ʊ신을 우러러보고 있사옵니다.

       위대한 현자시여, 부ž 설명해 주시옵소서.

       가장 뛰어난 부처님께서 여기 있는 성É들 ĩ

       사리불이 최고의 À성에 도달하리라고 설하;지만

       인간의 최고자인 부처님이시여 

       저 자신도 ĂĂ로의 경지에 대해 

       의É을 �고 있사옵니다.

       '그 때 내게 설해 주신 수행법이 

       열반에 이르는 ưʋ적인 것일ň'라고.

       훌륭한 Ǽ소리의 소U자이신 부처님이시여

       말씀을 들Ä주시옵소서.

       이 법을 있는 그대로 말씀해 주시옵소서.

       여래의 Ƒ아들들은 서서 합장하ĸ서

       ʊ신을 지ɓ보고 있사옵니다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 

       수코티의 천신들과 Ñ과 야r 

       그리고 최고의 깨달음을 구하는 보살들이

       �만 명이나 있사옵니다.

       � 수천 코티의 ñī에서 모인 

       '들과 전륜'들도 있사옵니다.

       이 모두가 합장, ũ경하ĸ서 기다리고 있사옵니다.

       '어ɼ게 해야 수행을 À성할 수 있을ň'하고.

    이렇게 말씀드렸을 때, 세존께서는 사리불에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그만두어라. 그 의미를 말한들 무ş 소Ñ이 있

  겠는가š  그 의미를 설명하ĸ, 천신들도 세간의 ĩ생들도 두Ä

  ɕ할 것이기 때É이다.Ų 

    사리불 존자는 다시 간Ǒ했다.

    Ų세존이시여, 그 의미를 말씀해 주시옵소서. 이곳에 있는 수

  4 수천 코티 니U타의 ĩ생들은 과ü에 많은 부처님들을 ʌ었

  기 때É에 지T를  ȐĻ고 있사옵니다. 그들은 세존의  말씀을 

  믿을 것이오며 신ɐ할 것이옵니다.Ų

    그 때 사리불 존자는 다음과 같이 한 구절의 게Ŷ을 올렸다.

       인간의 최고자시여, 분명히 설해 주시옵소서.

       이곳에는 수천의 ĩ생이 있사ƛ데

       그들은 신ǉ이 두터우며

       선서에게 존경심을 Ȑ고 있어

       세존께서 말씀하신 법을 이해할 것이옵니다.

    

    세존께서는 사리불 존자에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그 의미를 분명히 한다 한들 무ş 소Ñ이 있겠

  ýȂš  천신들도 세간의 ĩ생도 그 의미를  설명하ĸ 두Äɕ할 

  것이며, 교만한 비구들은 대지ņ에 ɞ어ď 것이다.Ų 

    그 때 세존께서는 다음의 게Ŷ을 설하;다.

    

       그 법을 여기서 설한들 무ş 소Ñ이 있겠는가.

       그 지T는 미묘해서 분ǟ을 ĠÒ한 것이다.

       법을 설하ĸ, 교만하고 어리석으며 무지한 자들은

       그것을 비방할 것이다.

    사리불을 세 G이나 üɝ 세존께 간Ǒ했다.

    Ų세존이시여, 그 의미를 설해 주시옵소서. 이곳에는 저와 같

  은 수4의 ĩ생이  있사오며, � 그 }에도 수4 수천 코티 니

  U타의 ĩ생이 있어, 그들은 전생에 여래의 말씀을  들은 적이 

  있는 자들이옵니다. 그들은 세존의 말씀을 믿을 것이며,  신ɐ

  할 것이며, 지ʍ 것이옵니다.  그것은 그들에게 오랫동안 행Ɩ

  과 이Ȼ과 안락이 될 것이옵니다.Ų

    사리불 존자는 다음과 같은 게Ŷ을 올렸다.

       인간의 최고자시여, 법을 설해 주시옵소서.

       저는 가장 연장의 아들로서 ʊ신께 간Ǒ하옵니다.

       이곳에 수천 코티의 ĩ생이 있사ƛ데

       그들은 ʊ신께서 설하신 법을 믿을 것이옵니다.

       � 과ü세에 ʊ신께서 오랫동안 성Ã시ʂ ĩ생들도

       모두 합장하며 이곳에 있사옵니다.

       그들도 ʊ신의 법을 믿을 것이옵니다.

       저와 같은 비구가 �천 34 명 있어

       그들도 최고의 깨달음을 지향하고 있사ƛ데

       그들을 보시고 설해 주시옵소서.

       그들에게 최고의 기ź을 ŧ리게 해주시옵소서.

    세존께서  사리불이 세 G이나 설법을 간Ǒ하시는 것을 보시

  고 그에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그대는 세 G이나 간Ǒ했다.  그런 그대에게 어
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       'Ǳ아ǰ 수 없는 Ɣ과 해Ƙ과 선정을 나는 얻었다.

       깨달음의 자리에서 ìË하신 법을 

       ʊ신께서는 찬탄하;는데

       아무도 ʊ신께 ďÉ하지 ª았사옵니다.

       ʊ신께선 Ƌ은 의미가 ǔĉ 가르침을 찬탄하;는데

       아무도 ʊ신께 ďÉ하지 ª았사옵니다.

       ŧ구의 ďÉ도 ¶지 ª으신 ȩ 설하시고

       자신의 수행을 찬탄하시옵니다.

       지T를 얻으신 것을 찬탄하시며

       그것이 심ɡ한 것을 설하시옵니다.

       지금 해Ƙ을 얻어 GE가 없으며

       열반을 의지처로 하는 사람들이

       '여래께서는 ȃ 이런 말씀을 하시는가'하고

       의É을 �고 있사옵니다.

       Ɨ각의 깨달음을 구하고 있는 자도 

       비구와 비구니, 성É 들도 

       천신, 야r, f달바, 마{라가 들도

       서로 물어보고 의ÉĂ러ɕ Ȑ가지로 생각하ĸ서

       인간의 최고자이신 ʊ신을 우러러보고 있사옵니다.

       위대한 현자시여, 부ž 설명해 주시옵소서.

       가장 뛰어난 부처님께서 여기 있는 성É들 ĩ

       사리불이 최고의 À성에 도달하리라고 설하;지만

       인간의 최고자인 부처님이시여 

       저 자신도 ĂĂ로의 경지에 대해 

       의É을 �고 있사옵니다.

       '그 때 내게 설해 주신 수행법이 

       열반에 이르는 ưʋ적인 것일ň'라고.

       훌륭한 Ǽ소리의 소U자이신 부처님이시여

       말씀을 들Ä주시옵소서.

       이 법을 있는 그대로 말씀해 주시옵소서.

       여래의 Ƒ아들들은 서서 합장하ĸ서

       ʊ신을 지ɓ보고 있사옵니다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 

       수코티의 천신들과 Ñ과 야r 

       그리고 최고의 깨달음을 구하는 보살들이

       �만 명이나 있사옵니다.

       � 수천 코티의 ñī에서 모인 

       '들과 전륜'들도 있사옵니다.

       이 모두가 합장, ũ경하ĸ서 기다리고 있사옵니다.

       '어ɼ게 해야 수행을 À성할 수 있을ň'하고.

    이렇게 말씀드렸을 때, 세존께서는 사리불에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그만두어라. 그 의미를 말한들 무ş 소Ñ이 있

  겠는가š  그 의미를 설명하ĸ, 천신들도 세간의 ĩ생들도 두Ä

  ɕ할 것이기 때É이다.Ų 

    사리불 존자는 다시 간Ǒ했다.

    Ų세존이시여, 그 의미를 말씀해 주시옵소서. 이곳에 있는 수

  4 수천 코티 니U타의 ĩ생들은 과ü에 많은 부처님들을 ʌ었

  기 때É에 지T를  ȐĻ고 있사옵니다. 그들은 세존의  말씀을 

  믿을 것이오며 신ɐ할 것이옵니다.Ų

    그 때 사리불 존자는 다음과 같이 한 구절의 게Ŷ을 올렸다.

       인간의 최고자시여, 분명히 설해 주시옵소서.

       이곳에는 수천의 ĩ생이 있사ƛ데

       그들은 신ǉ이 두터우며

       선서에게 존경심을 Ȑ고 있어

       세존께서 말씀하신 법을 이해할 것이옵니다.

    

    세존께서는 사리불 존자에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그 의미를 분명히 한다 한들 무ş 소Ñ이 있겠

  ýȂš  천신들도 세간의 ĩ생도 그 의미를  설명하ĸ 두Äɕ할 

  것이며, 교만한 비구들은 대지ņ에 ɞ어ď 것이다.Ų 

    그 때 세존께서는 다음의 게Ŷ을 설하;다.

    

       그 법을 여기서 설한들 무ş 소Ñ이 있겠는가.

       그 지T는 미묘해서 분ǟ을 ĠÒ한 것이다.

       법을 설하ĸ, 교만하고 어리석으며 무지한 자들은

       그것을 비방할 것이다.

    사리불을 세 G이나 üɝ 세존께 간Ǒ했다.

    Ų세존이시여, 그 의미를 설해 주시옵소서. 이곳에는 저와 같

  은 수4의 ĩ생이  있사오며, � 그 }에도 수4 수천 코티 니

  U타의 ĩ생이 있어, 그들은 전생에 여래의 말씀을  들은 적이 

  있는 자들이옵니다. 그들은 세존의 말씀을 믿을 것이며,  신ɐ

  할 것이며, 지ʍ 것이옵니다.  그것은 그들에게 오랫동안 행Ɩ

  과 이Ȼ과 안락이 될 것이옵니다.Ų

    사리불 존자는 다음과 같은 게Ŷ을 올렸다.

       인간의 최고자시여, 법을 설해 주시옵소서.

       저는 가장 연장의 아들로서 ʊ신께 간Ǒ하옵니다.

       이곳에 수천 코티의 ĩ생이 있사ƛ데

       그들은 ʊ신께서 설하신 법을 믿을 것이옵니다.

       � 과ü세에 ʊ신께서 오랫동안 성Ã시ʂ ĩ생들도

       모두 합장하며 이곳에 있사옵니다.

       그들도 ʊ신의 법을 믿을 것이옵니다.

       저와 같은 비구가 �천 34 명 있어

       그들도 최고의 깨달음을 지향하고 있사ƛ데

       그들을 보시고 설해 주시옵소서.

       그들에게 최고의 기ź을 ŧ리게 해주시옵소서.

    세존께서  사리불이 세 G이나 설법을 간Ǒ하시는 것을 보시

  고 그에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 그대는 세 G이나 간Ǒ했다.  그런 그대에게 어
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  라. 그대에게 설하겠다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자, 그곳에  우ǋ대고 있ȋ Ǩ천 명

  의 비구, 비구니, 우바į, 우바이가  자리에서 일어나  세존의 

  두×에 �리를 Ƭ아Ä 절하고는 그곳을 떠나가 버렸다. ȃȂ하

  ĸ 우ǋ대는 자들은 과ü의 선하지 ļ한 행위로 인해, 아직 얻

  지 ļ한 것을  얻었다고 생각하고 있으며 � 이해하지 ļ한 것

  을 이해했다고 생각하고 있기 때É이다. 그들이 자신의 결ȶ을 

  알지 ļ하고 그곳을 나가자 세존께서는 침ʐ으로  그것을 인정

  하;다.

    세존께서 사리불 존자에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 모ȁ에 sé 없는 자와 기£이 없는 자가 없어

  지고 신ǉ의 ʑ심 위에 선 자만이 �게 되었다. 교만한 자들이 

  이곳을 떠났으니 잘ŗ 일이다. 이제 그 의미를 설하겠다.Ų

    사리불이 세존께 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 설해 주시옵소서.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 언ʒ가 여래께서는 이런 Î으로 설법하신다.

  그것은 ě를 들ĸ 아주 드물게 ǘ는 우ǔ바라ħ이 언제가 ǘ게

  되는 것처럼, 여래께서도 언ʒ가 이런 설법을 하신다. 나를 믿

  으라. 사리불이여, 나는 _Ɏ을 말하는 자이며 있는 그대로 말

  하는 자이며 사Ɏ과 어ʓ나지 ª게  말하는 자이다. Ƌ은 의미

  가 ǔĉ 여래의 말씀은 알기 어렵다. 여러 가지로 해석하고 설

  명하시며 말씀으로 나타내시는 비U를 사Ñ하시고, � 수4 수

  천이나 되는  여러 가지 절묘한 방편으로  법을 명4히 하시기 

  때É이다.

    사리불이여, 바� 법은 사Ä분ǟ을 ĠÒ하여 있으며, 여래만

  이 이해하신다. ȃȂ하ĸ 여래께서는 오직 한 가지 해야 할 Ɇ 

  일을 위하여 세간에 나타나시기 때É이다. 그 Ɇ일이ſ 여래의 

  지ɪ을 ĩ생들이 얻도록 하기 위한 것이다.  � 여래의 지ɪ을 

  ĩ생들에게 보이기 위하여, 여래의 지ɪ으로  ĩ생들을 깨달음

  으로 들어가게 하기 위하여, 여래의 지ɪ을 ĩ생들이 깨Ǡ도록 

  하기 위하여 나타나신다. 여래의 지ɪ의 길로 ĩ생들이 깨Ǡ도

  록 하기 위하여  여래께서는  세간에 나타나신다. 사리불이여, 

  이것이 여래께서  해야 할 가장 Ɇ일이며,  세간에 나타나시는 

  U일한 i적이다.

    사리불이여,  이처럼 여래께서는 해야 할 오직 한 가지 Ɇ일

  을 하시는 분이시다.  나는 여래의 지ɪ을 얻은 자며 ĩ생들에

  게 보이는 자며 그 속으로 들어가게  하는 자며, � 그것을 깨

  Ǡ게 하는 자며 그 길로 들어가게 하는 자다.

    사리불이여, 나는 단 하나의 Ƙ것�ʔȹʄ�에 대해  ĩ생들에

  게 설한다. 그것은  부처님의 Ƙ것으로 그 }에 제3, 제ù의 Ƙ 

  것은 존V하지 ª는다. 모든 시방세계에서  이것이  법의 Ŭ래 

  모Ŝ이다.

    사리불이여, 과ü세에도  Ǳ아ǰ 수 없고,  ʕ 수 없는 바� 

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래가 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ과 

  안락을 위해, 천신과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 위

  해 이 세상에 출현하;다.  그 부처님들께서  ĩ생들의 믿음과 

  소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고 그들이 지ɓ야  할 도리를 설

  하시고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러 가지 절묘

  한 방편으로 법을 설하;는데, 과ü의 모든 부처님들께서는 단 

  하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설하;다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것을 설하신 것이다. 달리 말하ĸ,  ĩ생들에게 여래의 지ɪ을 

  얻게 하고 보이시고 그 속으로  들어가게 하고 깨Ǡ게 하고 그 

  길로 들어가는  법을 설하신 것이다. 그래서  과ü의 여래들로 

  부터 직ʀ 바� 법을 들은 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨달음

  을 얻었다.

    � 사리불이여,  미래세에 Ǳ아ǰ 수 없고  ʕ 수 없는 바�

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래들이 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ

  과 안락을 위해, 그리고 천신들과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ

  과 안락을 위해 이 세상에  출현하Ɏ 것이다. 그 부처님들께서

  도 ĩ생들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고,  그들이 

  지ɓ야 할 도리를 설하시고  ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해

  석 Ú 여러 가지 절묘한  방편으로  법을 설하Ɏ 것이며, 모든 

  미래의  부처님들께서도 단 하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설

  하Ɏ 것이다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것을 설하Ɏ 것이다. 달리 말하ĸ,  ĩ생들에게 여래의 지ɪ을

  얻게 하시고 보이시고 그 속으로 들어가게 하시고 깨Ǡ게 하시

  고 그 길로 들어가는 법을 설하Ɏ 것이다. 그래서 미래의 여래

  들로부터 직ʀ 바� 법을 들은 ĩ생들은 모두 위없는  바� 깨

  달음을 얻을 것이다.

    � 사리불이여,  현V에도 Ǳ아ǰ 수 없고  ʕ 수 없는 바� 

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래들이 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ

  과 안락을 위해 법을  설하고 계신다. 그 부처님들께서도 ĩ생

  들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고,  그들이 지ɓ야 

  할 도리를 설하고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러 

  가지 절묘한 방편으로 법을 설하고 계시는데, 그 부처님들께서

  도 단 하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설하신다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것에 대해 설하고 계신다. 달리 말하ĸ, ĩ생들에게 여래의 지

  ɪ을 얻게 하고 보이고 그 속으로 들어가게 하고  깨Ǡ게 하고

  그 길로 들어가는 법을 설하고 계신 것이다. 그래서 현V의 여

  래들로부터 직ʀ 그 법을 들은 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨

  달음을 얻을 것이다.

    사리불이여,  나 �한 위없는 바� 깨달음을  얻은 존경¶는

  여래로Ŵ  많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위해, 그리고  천신과

  인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 위해 법을 설한다. ĩ생

  들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 알아서,  그들이 지ɓ야

  할 도리를 설하고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러

  가지 절묘한 방편으로 법을 설하는데, 나 ů시 단 하나의 Ƙ것

  에 대해 ĩ생들에게 설한다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것에 대해 설한다. 달리 말하ĸ, ĩ생들에게 여래의 지ɪ을 얻
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  라. 그대에게 설하겠다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자, 그곳에  우ǋ대고 있ȋ Ǩ천 명

  의 비구, 비구니, 우바į, 우바이가  자리에서 일어나  세존의 

  두×에 �리를 Ƭ아Ä 절하고는 그곳을 떠나가 버렸다. ȃȂ하

  ĸ 우ǋ대는 자들은 과ü의 선하지 ļ한 행위로 인해, 아직 얻

  지 ļ한 것을  얻었다고 생각하고 있으며 � 이해하지 ļ한 것

  을 이해했다고 생각하고 있기 때É이다. 그들이 자신의 결ȶ을 

  알지 ļ하고 그곳을 나가자 세존께서는 침ʐ으로  그것을 인정

  하;다.

    세존께서 사리불 존자에게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 모ȁ에 sé 없는 자와 기£이 없는 자가 없어

  지고 신ǉ의 ʑ심 위에 선 자만이 �게 되었다. 교만한 자들이 

  이곳을 떠났으니 잘ŗ 일이다. 이제 그 의미를 설하겠다.Ų

    사리불이 세존께 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 설해 주시옵소서.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하;다.

    Ų사리불이여, 언ʒ가 여래께서는 이런 Î으로 설법하신다.

  그것은 ě를 들ĸ 아주 드물게 ǘ는 우ǔ바라ħ이 언제가 ǘ게

  되는 것처럼, 여래께서도 언ʒ가 이런 설법을 하신다. 나를 믿

  으라. 사리불이여, 나는 _Ɏ을 말하는 자이며 있는 그대로 말

  하는 자이며 사Ɏ과 어ʓ나지 ª게  말하는 자이다. Ƌ은 의미

  가 ǔĉ 여래의 말씀은 알기 어렵다. 여러 가지로 해석하고 설

  명하시며 말씀으로 나타내시는 비U를 사Ñ하시고, � 수4 수

  천이나 되는  여러 가지 절묘한 방편으로  법을 명4히 하시기 

  때É이다.

    사리불이여, 바� 법은 사Ä분ǟ을 ĠÒ하여 있으며, 여래만

  이 이해하신다. ȃȂ하ĸ 여래께서는 오직 한 가지 해야 할 Ɇ 

  일을 위하여 세간에 나타나시기 때É이다. 그 Ɇ일이ſ 여래의 

  지ɪ을 ĩ생들이 얻도록 하기 위한 것이다.  � 여래의 지ɪ을 

  ĩ생들에게 보이기 위하여, 여래의 지ɪ으로  ĩ생들을 깨달음

  으로 들어가게 하기 위하여, 여래의 지ɪ을 ĩ생들이 깨Ǡ도록 

  하기 위하여 나타나신다. 여래의 지ɪ의 길로 ĩ생들이 깨Ǡ도

  록 하기 위하여  여래께서는  세간에 나타나신다. 사리불이여, 

  이것이 여래께서  해야 할 가장 Ɇ일이며,  세간에 나타나시는 

  U일한 i적이다.

    사리불이여,  이처럼 여래께서는 해야 할 오직 한 가지 Ɇ일

  을 하시는 분이시다.  나는 여래의 지ɪ을 얻은 자며 ĩ생들에

  게 보이는 자며 그 속으로 들어가게  하는 자며, � 그것을 깨

  Ǡ게 하는 자며 그 길로 들어가게 하는 자다.

    사리불이여, 나는 단 하나의 Ƙ것�ʔȹʄ�에 대해  ĩ생들에

  게 설한다. 그것은  부처님의 Ƙ것으로 그 }에 제3, 제ù의 Ƙ 

  것은 존V하지 ª는다. 모든 시방세계에서  이것이  법의 Ŭ래 

  모Ŝ이다.

    사리불이여, 과ü세에도  Ǳ아ǰ 수 없고,  ʕ 수 없는 바� 

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래가 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ과 

  안락을 위해, 천신과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 위

  해 이 세상에 출현하;다.  그 부처님들께서  ĩ생들의 믿음과 

  소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고 그들이 지ɓ야  할 도리를 설

  하시고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러 가지 절묘

  한 방편으로 법을 설하;는데, 과ü의 모든 부처님들께서는 단 

  하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설하;다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것을 설하신 것이다. 달리 말하ĸ,  ĩ생들에게 여래의 지ɪ을 

  얻게 하고 보이시고 그 속으로  들어가게 하고 깨Ǡ게 하고 그 

  길로 들어가는  법을 설하신 것이다. 그래서  과ü의 여래들로 

  부터 직ʀ 바� 법을 들은 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨달음

  을 얻었다.

    � 사리불이여,  미래세에 Ǳ아ǰ 수 없고  ʕ 수 없는 바�

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래들이 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ

  과 안락을 위해, 그리고 천신들과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ

  과 안락을 위해 이 세상에  출현하Ɏ 것이다. 그 부처님들께서

  도 ĩ생들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고,  그들이 

  지ɓ야 할 도리를 설하시고  ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해

  석 Ú 여러 가지 절묘한  방편으로  법을 설하Ɏ 것이며, 모든 

  미래의  부처님들께서도 단 하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설

  하Ɏ 것이다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것을 설하Ɏ 것이다. 달리 말하ĸ,  ĩ생들에게 여래의 지ɪ을

  얻게 하시고 보이시고 그 속으로 들어가게 하시고 깨Ǡ게 하시

  고 그 길로 들어가는 법을 설하Ɏ 것이다. 그래서 미래의 여래

  들로부터 직ʀ 바� 법을 들은 ĩ생들은 모두 위없는  바� 깨

  달음을 얻을 것이다.

    � 사리불이여,  현V에도 Ǳ아ǰ 수 없고  ʕ 수 없는 바� 

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래들이 계ʖ서, 많은 사람들의 행Ɩ

  과 안락을 위해 법을  설하고 계신다. 그 부처님들께서도 ĩ생

  들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 아시고,  그들이 지ɓ야 

  할 도리를 설하고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러 

  가지 절묘한 방편으로 법을 설하고 계시는데, 그 부처님들께서

  도 단 하나의 Ƙ것에 대해 ĩ생들에게 설하신다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것에 대해 설하고 계신다. 달리 말하ĸ, ĩ생들에게 여래의 지

  ɪ을 얻게 하고 보이고 그 속으로 들어가게 하고  깨Ǡ게 하고

  그 길로 들어가는 법을 설하고 계신 것이다. 그래서 현V의 여

  래들로부터 직ʀ 그 법을 들은 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨

  달음을 얻을 것이다.

    사리불이여,  나 �한 위없는 바� 깨달음을  얻은 존경¶는

  여래로Ŵ  많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위해, 그리고  천신과

  인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 위해 법을 설한다. ĩ생

  들의 믿음과 소ď과 소ʗ이 다� 것을 알아서,  그들이 지ɓ야

  할 도리를 설하고 ɡ인, 이U, 비U, 인연, 말의 해석 Ú 여러

  가지 절묘한 방편으로 법을 설하는데, 나 ů시 단 하나의 Ƙ것

  에 대해 ĩ생들에게 설한다.

    즉 일Ş지자가 되는 것을 ưʋ의 i적으로 하는 부처님의 Ƙ

  것에 대해 설한다. 달리 말하ĸ, ĩ생들에게 여래의 지ɪ을 얻
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  게 하고 보이고 그 속으로 들어가게 하고 깨Ǡ게 하고 그 길로ㅤ

  들어가는 법을 설한다.  그래서 지금 나의 설법을 듣는 ĩ생들

  은 모두 위없는  바� 깨달음을 얻을 것이다. 그러니 사리불이

  여, '과ü, 미래, 현V의  시방세계 어ž서든 제3의 Ƙ것은 마

  h되어 있지 ª으며, 제ù의 Ƙ것에 대해서도 마찬가지'라는 것

  을 알아야 한다.     

    그러나 사리불이여,  여래들께서는 시대의 오ʘ�ʙʚ�, ĩ생

  의 오ʘ,  GE의 오ʘ, ɪ해의 오ʘ,  수명의 오ʘ 속에서 이 

  세상에 출현하신다. 여래들께서는 ĩ생들이 그런 오ʘ 속에 있

  으며, ɜƾĂʛ고 선±이 적은 것을 아시고, 단 하나인 부처님

  의 Ƙ것을 절묘한 방편으로Ŵ 세 가지 Ƙ것으로 나ŧ어 설하신

  다. 성É이든 아라한이든  Ɨ각이든 이것을 여래의 방편이라고 

  듣고 이해하고 깨Ǡ지 ª는다ĸ, 그들은 성É도 아라한도 Ɨ각

  도 아ʜ 것이다.

    � 사리불이여, 비구든 비구니든  ĂĂ로 아라한이라고 ¸하

  ĸ서 깨달음을 향한 서ɡ은 세우지 ª은 ȩ '나는 부처님의 Ƙ

  것과는 인연이 없다'고 하ü나,  '이 ¹이 윤회하는 나의 마지

  ȷ ¹이다'라고 우ǋʝ다ĸ, 그대는 그 자를 교만한 자라고 보

  아야 한다. ȃȂ하ĸ  여래가 ƭǛ에 계Ɏ 때 아라한으로서 G

  E를 H어버þ 비구가 이 법을  듣고 믿지 ª는다는 것은 있을 

  수 없는 일이며,  � 도리에도 Ȇ지 ª기 때É이다. 그런데 여

  래가  이미 열반에 들었을 경우에는 반드시  그렇지만은 ª다. 

  여래께서 열반에 들었을 경우는 성É들이 여러 경전들을  간직

  하ü나 설하는 일은 없기 때É이다.

    � 사리불이여, 다� 여래들이 이 세상에 계Ɏ 때는, 그들은

  부처님의 법을 의심하지 ª기 때É이다.

    사리불이여, 그대들은 나를 믿고 신ɐ하고 Ȧ라야 한다.  여

  래의 말씀에는 üʞ은 없다. Ƙ것은 오직  부처님의 Ƙ것이 있

  을 ¢이다.Ų

    그때 세존께서는 이 의미를 다시 분명히 하시고자 다음의 게

  Ŷ을 설하;다.

       그때 교만하며 믿음이 없는 

       비구, 비구니, 우바į, 우바이들의 수는 

       Ǩ천 명을 넘었다.

       구ʟĘ성이인 계Ǔ의 ʠÉ을 Ȼʡ 어리석은 그들은 

       자신의 잘ļ을 알지 ļ하고

       GE의 상처를 ʢ기ĸ서 떠났다.

       설ɾ 이 법을 들으Ä 한다 해도

       그들은 그만한 미Ʀ을 ȐĻ지 ļ했으며

       오히Ä 이곳의 오ȶ에 지나지 ª으므로

       나는 그들이 떠나는 것을 ʐ인했다.

       이리하여 법회의 ʣ비는 끝났다.

       법회가 Ǒ정하게 되어

       불sé한 자와 기£이 없는 자가 사라지고

       가장 뛰어난 정수만이 �았다.

       사리불이여, 최고자이신 부처님께서

       이렇게 이 법을 깨달으;는지 설하겠다.

       � 세간의 지도자이신 부처님들께서

       어ɼ게 수4이나 되는 절묘한 방편으로

       법을 설하시는가를.

       부처님들께서는 믿음이 각각 다�

       수ī티나 되는 ĩ생들의 의ƾ과 행동과 행위

       그리고 과ü에 ³은 선ƈ을 아시고 설하신다.

       나도 여러 가지 해석과 설명으로

       ĩ생들이 이 법을 얻도록 한다.

       � 여러 가지 ɡ인과 수4의 비U로

       각각의 상ƃ에 Ȇ게 여러 ĩ생들을 만ǒ시ʂ다.

       그렇기 때É에 나는 여러 가지 경전을 설하며

       시Ŷ, 전설ǔ, 전생ǔ, 기서ǔ, 인연ǔ과

       수4의 비Uǔ, 가Ư, ʤ의의 아ʥ 가지 법도 설한다.

       무지하고 천한 가르침을 ƺ기며

       � 부처님 °에서 수행한 적도 없으며

       생사윤회에 ǚɭ해서 고E하는 그들에게

       나는 열반을 보인다.

       여래께서는 부처님 지T를

       사람들이 깨Ǡ게 하시Ä고

       이와 같은 방편을 Ɋ신다.

       그렇다고 해서 그들에게

       '그대들도 이 세상에서 부처님이 될 것이다'

       이렇게 설하시는 일은 결코 없다.

       ȃȂ하ĸ 부처님께서는 적절한 시기를 보아 

       법을 설하시기 때É이다.

       오Ǟ은 적절한 시기이므로

       나는 이곳에서 ǖ으로 결정적인 법을 설하겠다.

       아ʥ 가지로 ŗ 나의 가르침은

       ĩ생들의 ɳ£에 Ȧ라 설해_다.

       그것은 사람들은 부처님 지T로 들어가도록

       설하는 방편의 가르침이다.

       이곳에 언제나 Ǒ정하고 명석하며

       결4하고 ƛ순한 부처님의 아들인 보살들이 있는데

       이미 수코티나 되는 많은

       부처님들 °에서 ũ양을 했다.

       그들에게 나는 여러 가지 Ó대한 경전을 설하겠다.

       이렇게 해서 그들은 Ǒ정한 계를 À성했다.

       그런 그들에게 나는

       '그대들은 장래 사람들의 행Ɩ을 바라는

       자비로운 부처님이 될 것이다'라고 설한다.

       이 말을 듣고 그들은 

       세상에서 가장 뛰어난 부처님이 ŗ다고 기뻐한다.

       나는 그들의 수행을 알고

       다시 여러 가지 Ó대한 경전을 설한다.

       이 최고의 가르침을 들은 자는

       세간의 지도자이신 부처님의 제자이며
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  게 하고 보이고 그 속으로 들어가게 하고 깨Ǡ게 하고 그 길로ㅤ

  들어가는 법을 설한다.  그래서 지금 나의 설법을 듣는 ĩ생들

  은 모두 위없는  바� 깨달음을 얻을 것이다. 그러니 사리불이

  여, '과ü, 미래, 현V의  시방세계 어ž서든 제3의 Ƙ것은 마

  h되어 있지 ª으며, 제ù의 Ƙ것에 대해서도 마찬가지'라는 것

  을 알아야 한다.     

    그러나 사리불이여,  여래들께서는 시대의 오ʘ�ʙʚ�, ĩ생

  의 오ʘ,  GE의 오ʘ, ɪ해의 오ʘ,  수명의 오ʘ 속에서 이 

  세상에 출현하신다. 여래들께서는 ĩ생들이 그런 오ʘ 속에 있

  으며, ɜƾĂʛ고 선±이 적은 것을 아시고, 단 하나인 부처님

  의 Ƙ것을 절묘한 방편으로Ŵ 세 가지 Ƙ것으로 나ŧ어 설하신

  다. 성É이든 아라한이든  Ɨ각이든 이것을 여래의 방편이라고 

  듣고 이해하고 깨Ǡ지 ª는다ĸ, 그들은 성É도 아라한도 Ɨ각

  도 아ʜ 것이다.

    � 사리불이여, 비구든 비구니든  ĂĂ로 아라한이라고 ¸하

  ĸ서 깨달음을 향한 서ɡ은 세우지 ª은 ȩ '나는 부처님의 Ƙ

  것과는 인연이 없다'고 하ü나,  '이 ¹이 윤회하는 나의 마지

  ȷ ¹이다'라고 우ǋʝ다ĸ, 그대는 그 자를 교만한 자라고 보

  아야 한다. ȃȂ하ĸ  여래가 ƭǛ에 계Ɏ 때 아라한으로서 G

  E를 H어버þ 비구가 이 법을  듣고 믿지 ª는다는 것은 있을 

  수 없는 일이며,  � 도리에도 Ȇ지 ª기 때É이다. 그런데 여

  래가  이미 열반에 들었을 경우에는 반드시  그렇지만은 ª다. 

  여래께서 열반에 들었을 경우는 성É들이 여러 경전들을  간직

  하ü나 설하는 일은 없기 때É이다.

    � 사리불이여, 다� 여래들이 이 세상에 계Ɏ 때는, 그들은

  부처님의 법을 의심하지 ª기 때É이다.

    사리불이여, 그대들은 나를 믿고 신ɐ하고 Ȧ라야 한다.  여

  래의 말씀에는 üʞ은 없다. Ƙ것은 오직  부처님의 Ƙ것이 있

  을 ¢이다.Ų

    그때 세존께서는 이 의미를 다시 분명히 하시고자 다음의 게

  Ŷ을 설하;다.

       그때 교만하며 믿음이 없는 

       비구, 비구니, 우바į, 우바이들의 수는 

       Ǩ천 명을 넘었다.

       구ʟĘ성이인 계Ǔ의 ʠÉ을 Ȼʡ 어리석은 그들은 

       자신의 잘ļ을 알지 ļ하고

       GE의 상처를 ʢ기ĸ서 떠났다.

       설ɾ 이 법을 들으Ä 한다 해도

       그들은 그만한 미Ʀ을 ȐĻ지 ļ했으며

       오히Ä 이곳의 오ȶ에 지나지 ª으므로

       나는 그들이 떠나는 것을 ʐ인했다.

       이리하여 법회의 ʣ비는 끝났다.

       법회가 Ǒ정하게 되어

       불sé한 자와 기£이 없는 자가 사라지고

       가장 뛰어난 정수만이 �았다.

       사리불이여, 최고자이신 부처님께서

       이렇게 이 법을 깨달으;는지 설하겠다.

       � 세간의 지도자이신 부처님들께서

       어ɼ게 수4이나 되는 절묘한 방편으로

       법을 설하시는가를.

       부처님들께서는 믿음이 각각 다�

       수ī티나 되는 ĩ생들의 의ƾ과 행동과 행위

       그리고 과ü에 ³은 선ƈ을 아시고 설하신다.

       나도 여러 가지 해석과 설명으로

       ĩ생들이 이 법을 얻도록 한다.

       � 여러 가지 ɡ인과 수4의 비U로

       각각의 상ƃ에 Ȇ게 여러 ĩ생들을 만ǒ시ʂ다.

       그렇기 때É에 나는 여러 가지 경전을 설하며

       시Ŷ, 전설ǔ, 전생ǔ, 기서ǔ, 인연ǔ과

       수4의 비Uǔ, 가Ư, ʤ의의 아ʥ 가지 법도 설한다.

       무지하고 천한 가르침을 ƺ기며

       � 부처님 °에서 수행한 적도 없으며

       생사윤회에 ǚɭ해서 고E하는 그들에게

       나는 열반을 보인다.

       여래께서는 부처님 지T를

       사람들이 깨Ǡ게 하시Ä고

       이와 같은 방편을 Ɋ신다.

       그렇다고 해서 그들에게

       '그대들도 이 세상에서 부처님이 될 것이다'

       이렇게 설하시는 일은 결코 없다.

       ȃȂ하ĸ 부처님께서는 적절한 시기를 보아 

       법을 설하시기 때É이다.

       오Ǟ은 적절한 시기이므로

       나는 이곳에서 ǖ으로 결정적인 법을 설하겠다.

       아ʥ 가지로 ŗ 나의 가르침은

       ĩ생들의 ɳ£에 Ȧ라 설해_다.

       그것은 사람들은 부처님 지T로 들어가도록

       설하는 방편의 가르침이다.

       이곳에 언제나 Ǒ정하고 명석하며

       결4하고 ƛ순한 부처님의 아들인 보살들이 있는데

       이미 수코티나 되는 많은

       부처님들 °에서 ũ양을 했다.

       그들에게 나는 여러 가지 Ó대한 경전을 설하겠다.

       이렇게 해서 그들은 Ǒ정한 계를 À성했다.

       그런 그들에게 나는

       '그대들은 장래 사람들의 행Ɩ을 바라는

       자비로운 부처님이 될 것이다'라고 설한다.

       이 말을 듣고 그들은 

       세상에서 가장 뛰어난 부처님이 ŗ다고 기뻐한다.

       나는 그들의 수행을 알고

       다시 여러 가지 Ó대한 경전을 설한다.

       이 최고의 가르침을 들은 자는

       세간의 지도자이신 부처님의 제자이며
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       한 게Ŷ만이라도 듣ü나 기ɑ한다ĸ

       모두 ʦǌ없이 깨달음으로 향하고 있는 것이다.

       Ƙ것은 하나이다. 제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       마찬가지로 세간에 제ù의 Ƙ것은 결코 없다.

       인간의 최고자이신 부처님께서 방편으로Ŵ

       Ȧ로 설하시는 경우를 제ı하고는.

       부처님 지T를 분명히 하기 위해

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는 

       이 세상에 출현하;다.

       하신 일은 단 하나로

       제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       부처님께서는 열Ú한 Ƙ것인 소승으로Ŵ

       사람들을 이Ǆ지는 ª으신다.

       부처님께서 어ɼ게 하여 무ǻ을 깨달으;든

       그 속에 안주시ă시는 사람들은

       ĂĂ로 안주하는 곳에서 선정에 들어 해Ƙ을 바라는

       Ş£과 ĺ각의 기ɳ을 가_ 사람들이다.

       B러움이 없는 뛰어난 깨달음을 얻은 ĝ

       만일 한 사람의 ĩ생이라도 소승 속에 있게 ŗ다ĸ

       Ũ지 ļ한 일이며 나에게 어울리지 ª는 일이다.

       나는 아ňɕ하는 마음도 지니지 ª으며

       ďĘ심도 없고 ƾʗ이나 ɜƾ도 없다.

       나는 모든 악을 H었다.

       세간을 널리 알고 있으므로 부처님인 것이다.

       ù3상을 지ȥ 나의 신Ş는 ń을 ł쳐

       여러 세간을 비Ļ고 있다.

       그와 마찬가지로 많은 ĩ생들로부터 ǈǉ¶으며

       법의 Ŭ성의 ǣÎ이 되는 것을 설한다.

       사리불이여, 나는 다음과 같은 것을 생각한다.

       'ù3상을 Ȑȑ 세간을 잘 아시는 부처님께서는 

       ĂĂ로 ń을 내신다.

       어ɼ게 하ĸ 모든 ĩ생들이 부처님이 될 수 있을ň'라고.

       그런 나의 서ɡ은 내가 보고

       생각한 대로 이b어Æ다.

       그러나 나는 깨달음을 얻은 ĝ에도

       아직 ü기에 대해 말하지 ª았다.

       사리불이여

       '대승의 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ라'하고

       내가 ĩ생들에게 설한다 해도 

       무지한 그들은 미Ǚ하여

       내가 바르게 설한 것을 결코 이해할 수 없을 것이다.

       그들이 과ü세에도 수행하지 ª고

       ºƾ의 기ź에 ʧǦ ǚɭ하고

       ºƾ의 Ƴì에 �ɕ하는 어리석은 자인 것을

       나는 알고 있다.

       그들은 ºƾ 때É에 불행한 생인 악Ŋ에 ɞ어Ǧ

       여섯 가지의 생존상태인 �Ŋ를 편£하며

       괴로움에 시달리고 있다.

       ʨ음을 되Ƅ이해서 무ʩ을 Ǟ리며

       ƖƦ이 적어 괴로ɕ하고 있을 ¢이다.

       언제나 잘ļŗ ɪ해의 Áǌ 속에서

       있다, 없다 Ǚ은 있기도 하고 없기도 하다는

       �3가지 잘ļŗ ɪ해를 바ʪ으로

       그들은 _Ɏ하지 ª은 것에 �물고 있다.

       교만하고 사람을 속이며 

       마음이 비ʫ어지고 기만하며

       ʠÉ이 ʬ은 어리석은 자들을 바로ƨ기는 어렵다.

       그들은 수천 코티의 생을 되Ƅ이 하B라도

       결코 부처님의 훌륭한 음성을 들을 수 없을 것이다.

       사리불이여, 나는 그들에게

       '괴로움의 생ǎ을 소ƒ시ɓ라' 하고

       방편인 가르침을 설하며

       � 괴로움에 시달리고 있는 ĩ생들에게

       ĂĂ로 열반에 들어가는 것을 보이기도 한다.

       나는 다음과 같이 설하기도 한다.

       '이 모든 존V는 처음부터 적정이며

       언제나 적ƒ상태에 있다' 라고

       그러나 부처님의 아들들은 수행을 마쳐

       미래에는 깨달은 자가 될 것이다.

       내가 세 가지 Ƙ것을 설하는 것은 절묘한 방편이다.

       그러나 _Ɏ한 의미에서 도리는 하나이며 

       Ƙ것도 하나이다.

       Ȧ라서 지도자들의 설법도 모두 같다.

       이 ȶ에 의É을 Ȑ는 사람이 있다ĸ

       그대는 그 의É을 Ƅ어주어야 한다.

       세간의 지도자들께서 

       잘ļŗ 것을 설하시는 일은 없으며

       Ƙ것은 이것 하나로 

       제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       여러 여래께서 이전에 출현하;고

       수천이나 되는 많은 부처님들께서 이미 열반하;다.

       과ü의 ʕ 수 없는 m 동안에 출현하신

       부처님들의 수는 결코 ʕ 수가 없다.

       모든 부처님들께서 비U를 사Ñ하시고

       이U와 인연으로 말씀하시며

       수4이나 되는 절묘한 방편으로

       많은 Ǒ정한 법을 설하;다.

       모든 부처님께서는 한 가지 Ƙ것을 설하;으며

       수천 코티 ĩ생들을 한 가지 Ƙ것으로

       나아가게 하여

       그 속에서 성Ã시ăɎ 것이다.

       여래들께서는 이 }에도 여러 가지 방편이 있다.

       ĩ생들의 믿음과 마음을 알아

       이 방편으로 천신들을 Ǯ9한 이 세간의 ĩ생들에게
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       한 게Ŷ만이라도 듣ü나 기ɑ한다ĸ

       모두 ʦǌ없이 깨달음으로 향하고 있는 것이다.

       Ƙ것은 하나이다. 제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       마찬가지로 세간에 제ù의 Ƙ것은 결코 없다.

       인간의 최고자이신 부처님께서 방편으로Ŵ

       Ȧ로 설하시는 경우를 제ı하고는.

       부처님 지T를 분명히 하기 위해

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는 

       이 세상에 출현하;다.

       하신 일은 단 하나로

       제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       부처님께서는 열Ú한 Ƙ것인 소승으로Ŵ

       사람들을 이Ǆ지는 ª으신다.

       부처님께서 어ɼ게 하여 무ǻ을 깨달으;든

       그 속에 안주시ă시는 사람들은

       ĂĂ로 안주하는 곳에서 선정에 들어 해Ƙ을 바라는

       Ş£과 ĺ각의 기ɳ을 가_ 사람들이다.

       B러움이 없는 뛰어난 깨달음을 얻은 ĝ

       만일 한 사람의 ĩ생이라도 소승 속에 있게 ŗ다ĸ

       Ũ지 ļ한 일이며 나에게 어울리지 ª는 일이다.

       나는 아ňɕ하는 마음도 지니지 ª으며

       ďĘ심도 없고 ƾʗ이나 ɜƾ도 없다.

       나는 모든 악을 H었다.

       세간을 널리 알고 있으므로 부처님인 것이다.

       ù3상을 지ȥ 나의 신Ş는 ń을 ł쳐

       여러 세간을 비Ļ고 있다.

       그와 마찬가지로 많은 ĩ생들로부터 ǈǉ¶으며

       법의 Ŭ성의 ǣÎ이 되는 것을 설한다.

       사리불이여, 나는 다음과 같은 것을 생각한다.

       'ù3상을 Ȑȑ 세간을 잘 아시는 부처님께서는 

       ĂĂ로 ń을 내신다.

       어ɼ게 하ĸ 모든 ĩ생들이 부처님이 될 수 있을ň'라고.

       그런 나의 서ɡ은 내가 보고

       생각한 대로 이b어Æ다.

       그러나 나는 깨달음을 얻은 ĝ에도

       아직 ü기에 대해 말하지 ª았다.

       사리불이여

       '대승의 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ라'하고

       내가 ĩ생들에게 설한다 해도 

       무지한 그들은 미Ǚ하여

       내가 바르게 설한 것을 결코 이해할 수 없을 것이다.

       그들이 과ü세에도 수행하지 ª고

       ºƾ의 기ź에 ʧǦ ǚɭ하고

       ºƾ의 Ƴì에 �ɕ하는 어리석은 자인 것을

       나는 알고 있다.

       그들은 ºƾ 때É에 불행한 생인 악Ŋ에 ɞ어Ǧ

       여섯 가지의 생존상태인 �Ŋ를 편£하며

       괴로움에 시달리고 있다.

       ʨ음을 되Ƅ이해서 무ʩ을 Ǟ리며

       ƖƦ이 적어 괴로ɕ하고 있을 ¢이다.

       언제나 잘ļŗ ɪ해의 Áǌ 속에서

       있다, 없다 Ǚ은 있기도 하고 없기도 하다는

       �3가지 잘ļŗ ɪ해를 바ʪ으로

       그들은 _Ɏ하지 ª은 것에 �물고 있다.

       교만하고 사람을 속이며 

       마음이 비ʫ어지고 기만하며

       ʠÉ이 ʬ은 어리석은 자들을 바로ƨ기는 어렵다.

       그들은 수천 코티의 생을 되Ƅ이 하B라도

       결코 부처님의 훌륭한 음성을 들을 수 없을 것이다.

       사리불이여, 나는 그들에게

       '괴로움의 생ǎ을 소ƒ시ɓ라' 하고

       방편인 가르침을 설하며

       � 괴로움에 시달리고 있는 ĩ생들에게

       ĂĂ로 열반에 들어가는 것을 보이기도 한다.

       나는 다음과 같이 설하기도 한다.

       '이 모든 존V는 처음부터 적정이며

       언제나 적ƒ상태에 있다' 라고

       그러나 부처님의 아들들은 수행을 마쳐

       미래에는 깨달은 자가 될 것이다.

       내가 세 가지 Ƙ것을 설하는 것은 절묘한 방편이다.

       그러나 _Ɏ한 의미에서 도리는 하나이며 

       Ƙ것도 하나이다.

       Ȧ라서 지도자들의 설법도 모두 같다.

       이 ȶ에 의É을 Ȑ는 사람이 있다ĸ

       그대는 그 의É을 Ƅ어주어야 한다.

       세간의 지도자들께서 

       잘ļŗ 것을 설하시는 일은 없으며

       Ƙ것은 이것 하나로 

       제3의 Ƙ것은 존V하지 ª는다.

       여러 여래께서 이전에 출현하;고

       수천이나 되는 많은 부처님들께서 이미 열반하;다.

       과ü의 ʕ 수 없는 m 동안에 출현하신

       부처님들의 수는 결코 ʕ 수가 없다.

       모든 부처님들께서 비U를 사Ñ하시고

       이U와 인연으로 말씀하시며

       수4이나 되는 절묘한 방편으로

       많은 Ǒ정한 법을 설하;다.

       모든 부처님께서는 한 가지 Ƙ것을 설하;으며

       수천 코티 ĩ생들을 한 가지 Ƙ것으로

       나아가게 하여

       그 속에서 성Ã시ăɎ 것이다.

       여래들께서는 이 }에도 여러 가지 방편이 있다.

       ĩ생들의 믿음과 마음을 알아

       이 방편으로 천신들을 Ǯ9한 이 세간의 ĩ생들에게
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       최고의 법을 설하신다.

       그곳에는 여래들 Ǜ에서 법을 듣고 있ü나

       이미 다 들은 ĩ생들이 있다.

       그들은 보시도 하고 계Ǔ도 지ă며

       인내로Ŵ 여러 가지 수행을 À성하였다.

       � 정_ơ£과 선정으로 부처님께 ʭ사하고

       지T로 가르침을 사U하며 

       여러 가지 Ʀ행을 이b었다.

       그런 ĩ생들은 모두 깨달음을 얻었다.

       어ŵ 이는 이미 열반에 드신 여래께서

       가르침을 ʮ신 곳에서 마음이 안정되었고

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 열반에 드신 여래의 사리에 ũ양하며

       보석으로 ŗ 수천이나 되는 많은 Ř을 만들어

       금, 은이나 수정으로 ŗ Ř을

       � 어ŵ 이는 마ơ로 ŗ Ř을

       Ǚ은 묘i석�ʯðʰ�오로 ŗ Ř을

       _주로 ŗ Ř을 

       Ǚ은 훌륭한 U리로 ŗ Ř을

       �는 ɤ� ņ으로 ŗ Ř을 세운다.

       그들은 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 ¨로 ŗ Ř을 만들고 

       어ŵ 이는 전단이나 침향으로 ŗ Ř을 

       � 어ŵ 이는 소나무로 ŗ Ř을

       Ǚ은 그 }의 다� 나무들을 Ƭ합한 Ř을 만든다.

       � 기ź에 넘쳐 기와를 사Ñ하ü나 

       _ʱ을 ³아올Ä 여래의 Ř을 만드는 자가 있으며

       � Ř을 만들Ä고 ƃ야나 Ǖʣ한 곳에

       모래를 ³아올리는 자도 있다.

       � 아이들 ĩ에는 장난으로

       여기저기 모래0을 만들어 고

       그것을 여래의 Ř이라고 하는 아이도 있다.

       이 모두가 이미 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 의Î적으로

       ù3상을 한 보석으로 불상을 만들게 한 이도 있는데

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 Ǥ보로 ŗ 여래의 상을

       � 어ŵ 이는 동으로 ŗ 여래의 상을

       � 어ŵ 이는 ʲʳ로 ŗ 여래의 상을 만들게 한다.

       그들 모두 깨달음을 얻었다.

       아연으로, ʴ으로, _ʱ, Ǚ은 회반ʨ으로

       여래의 아[다운 상을 만들게 한 이도 있는데

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � ʵ�에다가 수4의 ƖƦ의 상을 Ȑȑ

       À전 ɡ만한 상을 ĂĂ로 그리ü나

       Ǚ은 그리게 한 자도 있다.

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어�은 수행하ĸ서 

       어þ아이는 ƺm게 Ĺĸ서

       ʵ 위에 vʶ이나 나ʷƬ각으로

       불상을 그þ 자도 있는데

       그들 모두 자비심을 지ȥ 자가 되었고

       수코티의 ĩ생들을 구제하고

       많은 보살을 깨달음으로 향하게 했다.

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이들은 여래들의 사리나 Ř에

       _ʱ으로 ŗ 상과 불상이 그Ä_ ʵ이나 모래Ř에

       ħ이나 향을 ũ양하였다.

       어ŵ 이는 ü기서 묘한 음ų의 Ǽ과 법나Ƣ��ʸʹ�

       그리고 ɆǼ 같은 악기를 연주하고

       � 어ŵ 이는 최고의 깨달음을 얻은 사람들을

       ũ양하기 위해 Ɇ Ǽ을 울렸다.

       � 어ŵ 이는 듣기 Ũ은 음ų의 비파나 

       심Ǿǿ나 ʺ은 Ǽ, 장고나 ǘ리, 일현금을 연주하고

       � 아주 부드러운 음ų의 에코r바 악기를 불었다.

       이들 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 ʳ방울을 울리고

       ɆǼ 대신에 물을 두드리ü나 vʻ을 tĸ서

       여래들을 ũ양하기 위해

       ĺ미R고 기분 Ũ은 ơ래를 절묘하게 불ɀ다.

       그렇게 여러 가지로 사리에 ũ양하여ㅤ

       그들 모두 이 세상에서 부처님이 되었다.

       여래의 사리에 Ƭ금이라도 ũ양하ü나

       단 한 악기로 연주하ü나 

       � ʵ에 그Ä_ 여래의 상을

       단 한 가지 ħ으로 ũ양하B라도

       비록 0만한 마음으로 한 ũ양이었다 하B라도

       이런 이들을 수코티의 부처님을 

       rʼ로 ƕ게 될 것이다.

       � 어ŵ 이가 Ř에 두 v으로 합장하든

       ʽ처럼 한 v으로 합장하든

       � Ƭ금 �리를 Ã일 ¢이든

       단 한 G ¹을 Ã일 ¢이든

       사리를 모신 Ř을 향해 단 한 G이라도

       '여러 부처님들께 귀의하옵나이다'라고 한다ĸ

       0ſ한 마음이든 단 한 G이든

       모두 최고의 깨달음에 도달할 것이다.

       이미 열반에 들었든, Ǚ은 아직 이세상에 있든

       여러 여래들로부터 가르침의 이[만 들어도

       그 ĩ생들은 모두 깨달음을 얻을 것이다.

       � 미래에도 생각할 수 없을 만ʾ

       수없은 부처님들이 계시는데 

       그 수는 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       이들 여래께서도 이 방편을 설하Ɏ 것이다.
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       최고의 법을 설하신다.

       그곳에는 여래들 Ǜ에서 법을 듣고 있ü나

       이미 다 들은 ĩ생들이 있다.

       그들은 보시도 하고 계Ǔ도 지ă며

       인내로Ŵ 여러 가지 수행을 À성하였다.

       � 정_ơ£과 선정으로 부처님께 ʭ사하고

       지T로 가르침을 사U하며 

       여러 가지 Ʀ행을 이b었다.

       그런 ĩ생들은 모두 깨달음을 얻었다.

       어ŵ 이는 이미 열반에 드신 여래께서

       가르침을 ʮ신 곳에서 마음이 안정되었고

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 열반에 드신 여래의 사리에 ũ양하며

       보석으로 ŗ 수천이나 되는 많은 Ř을 만들어

       금, 은이나 수정으로 ŗ Ř을

       � 어ŵ 이는 마ơ로 ŗ Ř을

       Ǚ은 묘i석�ʯðʰ�오로 ŗ Ř을

       _주로 ŗ Ř을 

       Ǚ은 훌륭한 U리로 ŗ Ř을

       �는 ɤ� ņ으로 ŗ Ř을 세운다.

       그들은 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 ¨로 ŗ Ř을 만들고 

       어ŵ 이는 전단이나 침향으로 ŗ Ř을 

       � 어ŵ 이는 소나무로 ŗ Ř을

       Ǚ은 그 }의 다� 나무들을 Ƭ합한 Ř을 만든다.

       � 기ź에 넘쳐 기와를 사Ñ하ü나 

       _ʱ을 ³아올Ä 여래의 Ř을 만드는 자가 있으며

       � Ř을 만들Ä고 ƃ야나 Ǖʣ한 곳에

       모래를 ³아올리는 자도 있다.

       � 아이들 ĩ에는 장난으로

       여기저기 모래0을 만들어 고

       그것을 여래의 Ř이라고 하는 아이도 있다.

       이 모두가 이미 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 의Î적으로

       ù3상을 한 보석으로 불상을 만들게 한 이도 있는데

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 Ǥ보로 ŗ 여래의 상을

       � 어ŵ 이는 동으로 ŗ 여래의 상을

       � 어ŵ 이는 ʲʳ로 ŗ 여래의 상을 만들게 한다.

       그들 모두 깨달음을 얻었다.

       아연으로, ʴ으로, _ʱ, Ǚ은 회반ʨ으로

       여래의 아[다운 상을 만들게 한 이도 있는데

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � ʵ�에다가 수4의 ƖƦ의 상을 Ȑȑ

       À전 ɡ만한 상을 ĂĂ로 그리ü나

       Ǚ은 그리게 한 자도 있다.

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어�은 수행하ĸ서 

       어þ아이는 ƺm게 Ĺĸ서

       ʵ 위에 vʶ이나 나ʷƬ각으로

       불상을 그þ 자도 있는데

       그들 모두 자비심을 지ȥ 자가 되었고

       수코티의 ĩ생들을 구제하고

       많은 보살을 깨달음으로 향하게 했다.

       그들도 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이들은 여래들의 사리나 Ř에

       _ʱ으로 ŗ 상과 불상이 그Ä_ ʵ이나 모래Ř에

       ħ이나 향을 ũ양하였다.

       어ŵ 이는 ü기서 묘한 음ų의 Ǽ과 법나Ƣ��ʸʹ�

       그리고 ɆǼ 같은 악기를 연주하고

       � 어ŵ 이는 최고의 깨달음을 얻은 사람들을

       ũ양하기 위해 Ɇ Ǽ을 울렸다.

       � 어ŵ 이는 듣기 Ũ은 음ų의 비파나 

       심Ǿǿ나 ʺ은 Ǽ, 장고나 ǘ리, 일현금을 연주하고

       � 아주 부드러운 음ų의 에코r바 악기를 불었다.

       이들 모두 깨달음을 얻었다.

       � 어ŵ 이는 ʳ방울을 울리고

       ɆǼ 대신에 물을 두드리ü나 vʻ을 tĸ서

       여래들을 ũ양하기 위해

       ĺ미R고 기분 Ũ은 ơ래를 절묘하게 불ɀ다.

       그렇게 여러 가지로 사리에 ũ양하여ㅤ

       그들 모두 이 세상에서 부처님이 되었다.

       여래의 사리에 Ƭ금이라도 ũ양하ü나

       단 한 악기로 연주하ü나 

       � ʵ에 그Ä_ 여래의 상을

       단 한 가지 ħ으로 ũ양하B라도

       비록 0만한 마음으로 한 ũ양이었다 하B라도

       이런 이들을 수코티의 부처님을 

       rʼ로 ƕ게 될 것이다.

       � 어ŵ 이가 Ř에 두 v으로 합장하든

       ʽ처럼 한 v으로 합장하든

       � Ƭ금 �리를 Ã일 ¢이든

       단 한 G ¹을 Ã일 ¢이든

       사리를 모신 Ř을 향해 단 한 G이라도

       '여러 부처님들께 귀의하옵나이다'라고 한다ĸ

       0ſ한 마음이든 단 한 G이든

       모두 최고의 깨달음에 도달할 것이다.

       이미 열반에 들었든, Ǚ은 아직 이세상에 있든

       여러 여래들로부터 가르침의 이[만 들어도

       그 ĩ생들은 모두 깨달음을 얻을 것이다.

       � 미래에도 생각할 수 없을 만ʾ

       수없은 부처님들이 계시는데 

       그 수는 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       이들 여래께서도 이 방편을 설하Ɏ 것이다.
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       그들 여래는 절묘한 방편이 무한이 있어

       그 방편으로 이 세상의 ĩ생들을

       B러움이 없는 부처님의 지T 속으로 이끄Ɏ 것이다.

       이 여래들의 가르침을 듣고

       부처님이 되지 ª는 ĩ생은 한 사람도 없다.

       '나는 ĂĂ로 깨달음을 향해 수행하며

       다� 사람들도 깨달음으로 향하게 하겠다'는 것이

       여러 여래의 서ɡ이었기 때É이다.

       부처님께서는 미래에 수천 코티나 되는

       많은 가르침을 설하Ɏ 것이다.

       그때도 여래의 Ƶ장에서 

       단 한 가지 Ƙ것을 설하Ɏ 것이다.

       이 법의 도리는 언제나 계속되며

       여러 가지 법의 Ŭ성은 언제나 ń난다.

       인간의 최고자이신 부처님들께서는 이것을 아시고

       '여기 일승�ʔʄ�이 있다.'고 설하Ɏ 것이다.

       법의 상주성과 법의 결정성은 

       이 세간에서 흔들ǌ 없는 것으로 언제나 존V한다.

       부처님께서는 이것을 보리수 아래에서 깨달으신 ĝ

       절묘한 방편으로 설하Ɏ 것이다.

       시방세계에는 인간이나 천신으로부터 ũ양¶는

       수많은 부처님들이 계신다.

       이 부처님들도 모든 ĩ생들이 행Ɩ을 얻도록

       최고의 깨달음을 이 세상에 설하신다.

       최고로 적정한 경지를 깨달은 부처님께서는

       절묘한 방편을 설하시고

       여러 가지 다� 길을 보이지만

       일승을 가장 훌륭한 것이라고 설하신다.

       이 부처님들께서는 ĩ생들의 행동

       즉 어ŵ 마음으로 이전에 어ŵ 수행을 했는가

       그리고 그들의 정_ơ£과 기분을 아시고

       그들의 마음을 고ƽ해서 설하신다.

       세간의 보Ł자인 여래께서는 지T의 Ɣ으로

       많은 비U와 인연을 말씀하시며

       ĩ생들 각자의 마음을 아시고

       그들 각자에게 다� 수행의 길을 설하신다.

       나도 지금은 승리자 ĩ의 '인 지도자로서

       ĩ생들이 행Ɩ을 얻게 하기 위해

       이 세상에 태어난 것이다.

       부처님의 깨달음을 Ȑ가지 수행의 길로Ŵ 보이겠다.

       나는 ĩ생들의 마음과 의ƾ을 알아

       많은 �ʿ의 법을 설하며

       여러 가지 방편을 사Ñ해서 사람들에게 기ź을 ʣ다.

       이것이 나에게 ƗǷ한 지T의 Ɣ이다.

       � 나는 가난한 ĩ생들을 Ŭ다.

       그들은 지T와 ƖƦ이 없으며

       윤회 속을 달음ďt며

       악한 상ƃ에 ˀĥ이고 괴로움의 연속에 ťˁ 있다.

       ƾʗ에 ĥ여 있는 것은

       마t 소가 자기 ˂리ƶ에 ºɭ하는 것과 같으며

       그들은 언제나 ºƾ에 ƭ˃ 자가 되어

       위대한 위£을 지니신 부처님과

       괴로움의 소ƒ로 이끄는 가르침을

       ˄으Ä고 하지 ª는다.

       그들은 생의 여섯가지의 생존상태에 ˀĥ여

       사악한 ɪ해나 사상 속에 ˅ˁ 움직이지 ļ하며

       한 가지 괴로움에 이어 į로운 괴로움을 ¶고 있다.

       그들에 대한 나의 자비는 ¤9이 없다.

       나는 그것을 보리수 아래 깨달음의 자리에서 알았다.

       ˆ 3�일 동안 그 자리에 ȧ아 나무를 쳐다보며

       어ɼ게 그들을 해Ƙ로 이Ǆň 생각했다.

       나는 그 보리수를 ƭ도 움직이지 ª은 ȩ 쳐다보며

       명상에 열ĩ한 ȩ 그 아래를 üȥ다.

       '이 지T는 아주 뛰어나고 세상에 드물며

       ĩ생들은 미ʗ에 ƭˇ고 무지인 ȩ이다'라고

       생각하ĸ서.

       그때 n천, 제석천, 사천', 대자V천, 자V천

       그리고 수천 코티의 마bĘ신의 무리가

       모두 합장해서 경의를 나타내며

       나에게 설법을 간Ǒ한다.

       그래서 나는 그 일을 생각한다.

       '어ɼ게 할 것인가.

       내가 깨달음을 찬탄해서 설한다 해도

       ĩ생들은 괴로움에 시달þ다.

       어리석은 이들은 내가 설한 법을 나Ɂ게 말하고

       악의로 비방했기 때É에

       최악의 세계에 ɞ어ď 것이다.

       그러니 아무것도 설하지 ª는 편이 Ũ겠다.

       지금이야말로 적정의 열반에 들어Ƴ 때이다'라고.

       그러나 동시에 과ü의 여러 부처님들과

       그분들의 절묘한 방편이 어ŵ 것이었는지 생각나서

       '그렇다ĸ 나도 방편으로 이 깨달음을

       세 가지로 나ŧ어 설하자'라고 생각했다.

       그렇게 내가 이 법에 대해 생각했을 때

       시방에 계시는 다� 부처님들께서

       내 Ǜ에 모Ŝ을 나타내시어

       'Ũ은 일이오'라고 ¸찬의 말씀을 하;다.

       '세간을 이끄는 분으로 최고인 현자여

       위없는 지T를 이 세상에서 깨Ǡ고

       과ü 세간의 여러 여래들의

       절묘한 방편에 대해 생각하고

       그것을 배우Ä고 하는 것은 Ũ은 일이é.

       우리도 부처님의 최고의 경지를 깨달았을 때

       세 가지 Ƙ것으로 나ŧ어 설했소.
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       그들 여래는 절묘한 방편이 무한이 있어

       그 방편으로 이 세상의 ĩ생들을

       B러움이 없는 부처님의 지T 속으로 이끄Ɏ 것이다.

       이 여래들의 가르침을 듣고

       부처님이 되지 ª는 ĩ생은 한 사람도 없다.

       '나는 ĂĂ로 깨달음을 향해 수행하며

       다� 사람들도 깨달음으로 향하게 하겠다'는 것이

       여러 여래의 서ɡ이었기 때É이다.

       부처님께서는 미래에 수천 코티나 되는

       많은 가르침을 설하Ɏ 것이다.

       그때도 여래의 Ƶ장에서 

       단 한 가지 Ƙ것을 설하Ɏ 것이다.

       이 법의 도리는 언제나 계속되며

       여러 가지 법의 Ŭ성은 언제나 ń난다.

       인간의 최고자이신 부처님들께서는 이것을 아시고

       '여기 일승�ʔʄ�이 있다.'고 설하Ɏ 것이다.

       법의 상주성과 법의 결정성은 

       이 세간에서 흔들ǌ 없는 것으로 언제나 존V한다.

       부처님께서는 이것을 보리수 아래에서 깨달으신 ĝ

       절묘한 방편으로 설하Ɏ 것이다.

       시방세계에는 인간이나 천신으로부터 ũ양¶는

       수많은 부처님들이 계신다.

       이 부처님들도 모든 ĩ생들이 행Ɩ을 얻도록

       최고의 깨달음을 이 세상에 설하신다.

       최고로 적정한 경지를 깨달은 부처님께서는

       절묘한 방편을 설하시고

       여러 가지 다� 길을 보이지만

       일승을 가장 훌륭한 것이라고 설하신다.

       이 부처님들께서는 ĩ생들의 행동

       즉 어ŵ 마음으로 이전에 어ŵ 수행을 했는가

       그리고 그들의 정_ơ£과 기분을 아시고

       그들의 마음을 고ƽ해서 설하신다.

       세간의 보Ł자인 여래께서는 지T의 Ɣ으로

       많은 비U와 인연을 말씀하시며

       ĩ생들 각자의 마음을 아시고

       그들 각자에게 다� 수행의 길을 설하신다.

       나도 지금은 승리자 ĩ의 '인 지도자로서

       ĩ생들이 행Ɩ을 얻게 하기 위해

       이 세상에 태어난 것이다.

       부처님의 깨달음을 Ȑ가지 수행의 길로Ŵ 보이겠다.

       나는 ĩ생들의 마음과 의ƾ을 알아

       많은 �ʿ의 법을 설하며

       여러 가지 방편을 사Ñ해서 사람들에게 기ź을 ʣ다.

       이것이 나에게 ƗǷ한 지T의 Ɣ이다.

       � 나는 가난한 ĩ생들을 Ŭ다.

       그들은 지T와 ƖƦ이 없으며

       윤회 속을 달음ďt며

       악한 상ƃ에 ˀĥ이고 괴로움의 연속에 ťˁ 있다.

       ƾʗ에 ĥ여 있는 것은

       마t 소가 자기 ˂리ƶ에 ºɭ하는 것과 같으며

       그들은 언제나 ºƾ에 ƭ˃ 자가 되어

       위대한 위£을 지니신 부처님과

       괴로움의 소ƒ로 이끄는 가르침을

       ˄으Ä고 하지 ª는다.

       그들은 생의 여섯가지의 생존상태에 ˀĥ여

       사악한 ɪ해나 사상 속에 ˅ˁ 움직이지 ļ하며

       한 가지 괴로움에 이어 į로운 괴로움을 ¶고 있다.

       그들에 대한 나의 자비는 ¤9이 없다.

       나는 그것을 보리수 아래 깨달음의 자리에서 알았다.

       ˆ 3�일 동안 그 자리에 ȧ아 나무를 쳐다보며

       어ɼ게 그들을 해Ƙ로 이Ǆň 생각했다.

       나는 그 보리수를 ƭ도 움직이지 ª은 ȩ 쳐다보며

       명상에 열ĩ한 ȩ 그 아래를 üȥ다.

       '이 지T는 아주 뛰어나고 세상에 드물며

       ĩ생들은 미ʗ에 ƭˇ고 무지인 ȩ이다'라고

       생각하ĸ서.

       그때 n천, 제석천, 사천', 대자V천, 자V천

       그리고 수천 코티의 마bĘ신의 무리가

       모두 합장해서 경의를 나타내며

       나에게 설법을 간Ǒ한다.

       그래서 나는 그 일을 생각한다.

       '어ɼ게 할 것인가.

       내가 깨달음을 찬탄해서 설한다 해도

       ĩ생들은 괴로움에 시달þ다.

       어리석은 이들은 내가 설한 법을 나Ɂ게 말하고

       악의로 비방했기 때É에

       최악의 세계에 ɞ어ď 것이다.

       그러니 아무것도 설하지 ª는 편이 Ũ겠다.

       지금이야말로 적정의 열반에 들어Ƴ 때이다'라고.

       그러나 동시에 과ü의 여러 부처님들과

       그분들의 절묘한 방편이 어ŵ 것이었는지 생각나서

       '그렇다ĸ 나도 방편으로 이 깨달음을

       세 가지로 나ŧ어 설하자'라고 생각했다.

       그렇게 내가 이 법에 대해 생각했을 때

       시방에 계시는 다� 부처님들께서

       내 Ǜ에 모Ŝ을 나타내시어

       'Ũ은 일이오'라고 ¸찬의 말씀을 하;다.

       '세간을 이끄는 분으로 최고인 현자여

       위없는 지T를 이 세상에서 깨Ǡ고

       과ü 세간의 여러 여래들의

       절묘한 방편에 대해 생각하고

       그것을 배우Ä고 하는 것은 Ũ은 일이é.

       우리도 부처님의 최고의 경지를 깨달았을 때

       세 가지 Ƙ것으로 나ŧ어 설했소.
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       마음이 천한 무지한 인간들은

       '그대들은 마침내 부처님이 될 것이다'라는 말을

       믿을 수 없을 것이오.

       그러므로 우리는 그 인연을 잘 파악해서

       절묘한 방편으로 그들이 부처가 되는 결과를

       얻도록 널리 찬탄해서

       많은 보살들을 깨달음의 길로 이끄는 것이오'라고

       그때 나도 부처님의 훌륭한 말씀을 듣고 기뻐했다.

       기뻐서 나는 그분들께 말씀드렸다.

       '아주 뛰어난 설법자이신 성선들이시여

       경배하옵나이다.

       세간의 현명한 지도자이신

       부처님께서 말씀하신 것처럼

       저도 행하겠사옵니다.

       저도 이 두렵고 흔들리는 세계에

       사람들이 타락한 한가운데 출현한 것이옵니다'라고.

       사리불이여, 이와 같이 알고

       나는 그때 바라나시를 향해 갔다.

       그리고 그곳에서 적정의 경지에 속하는 법을

       다섯명의 비구에게 방편으로 설하였다.

       이렇게 해서 나의 법륜이 움직였다.

       즉 열반이라는 말도 이 세간에 있게 되었고

       아라한이라는 말도, 마찬가지로 법이라는 말도

       승단이라는 말도 있게 되었다.

       오랫동안 나는 법을 설하였고

       열반의 경지도 분명히 해서

       이것이야말로

       생사윤회와 괴로움의 끝이라고 언제나 설하였다.

       그리고 그때 사리불이여ㅤ

       나는 인간의 최고자의 아들인 보살들을 보았다.

       그들은 이미 가장 뛰어난 최고의 깨달음을 향하여

       뜻을 굳혔으며 그 수는 수천 코티나 되었다.

       그들은 내 곁으로 와서 

       모두가 존경심을 가지고 합장했다.

       그들은 이전에 여래들로 부터 

       여러 가지 절묘한 방편인 법을 들었다.

       그 순간 나는 다음과 같은 생각을 떠올렸다.

       '최고의 법을 설할 때가 되었다.

       그것을 위하여 나는 이 세상에 태어났다.

       지금 여기서 최고의 깨달음을 설해야겠다.

       사물의 모양만 생각하고 생각이 어리석으며

       무지하고 교만한 자는 이 가르침을 믿기 어렵지만

       그러나 보살들은 나의 설법에 귀기울일 것이다'라고.

       그때 나는 아무런 걱정 없이 환희에 넘쳐

       모든 소심한 마음을 버리고 

       보살들의 한가운데에서 법을 설하여 

       그들을 깨달음의 길로 인도하였다.

       이런 부처님의 아들들이 있는 것을 보고

       사리불이여, 그대의 의심도 사라Æ을 것이다.

       �천 34 명의 아라한들은 모두 이 세상에서

       장래 부처님이 될 것이다.

       과ü의 여래들과 미래의 여래들과

       나에게 있어 이 법의 Ŭ래의 모Ŝ이

       ǵ마나 생각을 ĠÒ한 것인지

       지금 그대들에게 설하겠다.

       이 세상에 언ʒ가 어ý 곳에서 어ŵ 방법으로

       여래께서는 나타나Ɏ 것이다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가_ 분들께서

       이 세상에 출현하여도

       이 법을 아주 드물게 설하여ď ¢이다.

       이와 같은 최고의 법을 얻는 것은

       수코티 니U타 m이 지나도 아주 여Ä울 것이다.

       � 최고의 법을 들어도

       그것을 믿으Ä는 ĩ생들은 아주 드물 것이다.

       마t 얻기 어Ä운 우ǔ바라ħ과 같아서

       그것이 언제 어ž서 어ŵ 방법으로든 나타난다ĸ

       사람들에게 Ũ은 일이며

       천신을 Ǯ9한 전세계의 상서로운 일이 될 것이다.

       만일 어ŵ 자가 이 법이 바르게 설해지는 것을 듣고

       기뻐하여 찬탄의 말을 한마ž라도 한다ĸ

       그는 모든 부처님을 ¯ĉ 것이 될 것이다.

       이는 우ǔ바라ħ 이상으로 상서로운 일이 될 것이다.

       이 ȶ을 의심하지 마라.

       나는 보살을 최고의 깨달음으로 향하도록 ǜÄ하며

       '나에게는 이 지상에서 한 사람도 

       성É의 길을 ˋ는 자는 없다'고 

       법의 '인 나는 선언한다.

       사리불이여, 이것을 그대의 비Á의 가르침으로 하라.

       내 모든 제자들과 훌륭한 보살들도

       이 비Á의 가르침에 Ȧ르도록 하라.

       다섯 가지 오ʘ이 있는 시대�ɵʚˍˌ�의 ĩ생들은

       열Ú하고 악의에 찬 자이며 ºƾ에 ƭˇ고

       어리석은 생각}에 하지 ª으며

       깨Ǡ고자 하는 마음이 전ˁ 없는 자들이기 때É이다.

       단지 하나인 나의 Ƙ것을 

       과ü의 여래께서도 설했다는 말을 듣고 

       미래의 ĩ생들은 ˎſĂ러ɕ 이 경을 비방한 ĝ 

       지ņ에 ɞ어ď 것이다.

       그러나 ĂĂ로 부끄러움을 알고 Ǒ아하며

       이미 가장 훌륭한 최고의 깨달음을 지향하는 

       ĩ생들도 있을 것이다.

       나는 두Ä움 없이 설법하는 자로서

       그들에게 일승을 설하고 무한히 ¸찬할 것이다.

       여래의 이와 같은 설법은
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       마음이 천한 무지한 인간들은

       '그대들은 마침내 부처님이 될 것이다'라는 말을

       믿을 수 없을 것이오.

       그러므로 우리는 그 인연을 잘 파악해서

       절묘한 방편으로 그들이 부처가 되는 결과를

       얻도록 널리 찬탄해서

       많은 보살들을 깨달음의 길로 이끄는 것이오'라고

       그때 나도 부처님의 훌륭한 말씀을 듣고 기뻐했다.

       기뻐서 나는 그분들께 말씀드렸다.

       '아주 뛰어난 설법자이신 성선들이시여

       경배하옵나이다.

       세간의 현명한 지도자이신

       부처님께서 말씀하신 것처럼

       저도 행하겠사옵니다.

       저도 이 두렵고 흔들리는 세계에

       사람들이 타락한 한가운데 출현한 것이옵니다'라고.

       사리불이여, 이와 같이 알고

       나는 그때 바라나시를 향해 갔다.

       그리고 그곳에서 적정의 경지에 속하는 법을

       다섯명의 비구에게 방편으로 설하였다.

       이렇게 해서 나의 법륜이 움직였다.

       즉 열반이라는 말도 이 세간에 있게 되었고

       아라한이라는 말도, 마찬가지로 법이라는 말도

       승단이라는 말도 있게 되었다.

       오랫동안 나는 법을 설하였고

       열반의 경지도 분명히 해서

       이것이야말로

       생사윤회와 괴로움의 끝이라고 언제나 설하였다.

       그리고 그때 사리불이여ㅤ

       나는 인간의 최고자의 아들인 보살들을 보았다.

       그들은 이미 가장 뛰어난 최고의 깨달음을 향하여

       뜻을 굳혔으며 그 수는 수천 코티나 되었다.

       그들은 내 곁으로 와서 

       모두가 존경심을 가지고 합장했다.

       그들은 이전에 여래들로 부터 

       여러 가지 절묘한 방편인 법을 들었다.

       그 순간 나는 다음과 같은 생각을 떠올렸다.

       '최고의 법을 설할 때가 되었다.

       그것을 위하여 나는 이 세상에 태어났다.

       지금 여기서 최고의 깨달음을 설해야겠다.

       사물의 모양만 생각하고 생각이 어리석으며

       무지하고 교만한 자는 이 가르침을 믿기 어렵지만

       그러나 보살들은 나의 설법에 귀기울일 것이다'라고.

       그때 나는 아무런 걱정 없이 환희에 넘쳐

       모든 소심한 마음을 버리고 

       보살들의 한가운데에서 법을 설하여 

       그들을 깨달음의 길로 인도하였다.

       이런 부처님의 아들들이 있는 것을 보고

       사리불이여, 그대의 의심도 사라Æ을 것이다.

       �천 34 명의 아라한들은 모두 이 세상에서

       장래 부처님이 될 것이다.

       과ü의 여래들과 미래의 여래들과

       나에게 있어 이 법의 Ŭ래의 모Ŝ이

       ǵ마나 생각을 ĠÒ한 것인지

       지금 그대들에게 설하겠다.

       이 세상에 언ʒ가 어ý 곳에서 어ŵ 방법으로

       여래께서는 나타나Ɏ 것이다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가_ 분들께서

       이 세상에 출현하여도

       이 법을 아주 드물게 설하여ď ¢이다.

       이와 같은 최고의 법을 얻는 것은

       수코티 니U타 m이 지나도 아주 여Ä울 것이다.

       � 최고의 법을 들어도

       그것을 믿으Ä는 ĩ생들은 아주 드물 것이다.

       마t 얻기 어Ä운 우ǔ바라ħ과 같아서

       그것이 언제 어ž서 어ŵ 방법으로든 나타난다ĸ

       사람들에게 Ũ은 일이며

       천신을 Ǯ9한 전세계의 상서로운 일이 될 것이다.

       만일 어ŵ 자가 이 법이 바르게 설해지는 것을 듣고

       기뻐하여 찬탄의 말을 한마ž라도 한다ĸ

       그는 모든 부처님을 ¯ĉ 것이 될 것이다.

       이는 우ǔ바라ħ 이상으로 상서로운 일이 될 것이다.

       이 ȶ을 의심하지 마라.

       나는 보살을 최고의 깨달음으로 향하도록 ǜÄ하며

       '나에게는 이 지상에서 한 사람도 

       성É의 길을 ˋ는 자는 없다'고 

       법의 '인 나는 선언한다.

       사리불이여, 이것을 그대의 비Á의 가르침으로 하라.

       내 모든 제자들과 훌륭한 보살들도

       이 비Á의 가르침에 Ȧ르도록 하라.

       다섯 가지 오ʘ이 있는 시대�ɵʚˍˌ�의 ĩ생들은

       열Ú하고 악의에 찬 자이며 ºƾ에 ƭˇ고

       어리석은 생각}에 하지 ª으며

       깨Ǡ고자 하는 마음이 전ˁ 없는 자들이기 때É이다.

       단지 하나인 나의 Ƙ것을 

       과ü의 여래께서도 설했다는 말을 듣고 

       미래의 ĩ생들은 ˎſĂ러ɕ 이 경을 비방한 ĝ 

       지ņ에 ɞ어ď 것이다.

       그러나 ĂĂ로 부끄러움을 알고 Ǒ아하며

       이미 가장 훌륭한 최고의 깨달음을 지향하는 

       ĩ생들도 있을 것이다.

       나는 두Ä움 없이 설법하는 자로서

       그들에게 일승을 설하고 무한히 ¸찬할 것이다.

       여래의 이와 같은 설법은
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       가장 뛰어난 절묘한 방편이며

       Ƌ은 의미가 ǔĉ 많은 말씀으로Ŵ 설해_다.

       그러므로 그대들은 세간의 Ă승이시며 성자이신

       부처님들의 Ƌ은 의미가 ǔĉ 말씀을 알아

       의심을 버þ다ĸ 부처님이 될 것이다.

       그것을 기뻐하여라.

         제 ù장 비U의 가르침�ˏː��

    그때 사리불 존자는  한없이 기뻐하며,  세존이 계시는 곳을

  향하여 합장하고 우러러보ĸ서 이렇게 여ʇ었다.

     Ų세존이시여, 여래의 설법을 직ʀ 듣게 되니 경탄Ăʛ고 ɔ

  무나 기ˑ니다. 제가 여래의 가르침을 듣지 ļ했을 때는, 다�

  보살들을 보ü나 그들의 이[을 들으ĸ 여래로부터 버ǌ¶았다

  는 생각에 ĥ우 ȝć고 괴로˒기 때ÉƵ니다.  � 세존이시여,

  저는 0이나 동., Áǌ이나 Uɡ, Ơ가나  나무 °의  한적한 

  곳에서 자주 오{의 ÏÎ을 위하였는데 그때에도  다음과 같이 

  생각하였Ŝ니다.

    '법계에 들어가는 것은 같B라도, 세존께서는 우리를 열Ú한

  가르침인 소승으로Ŵ 이끄;다. 이것은 우리의 잘ļ이지, 세존

  의 잘ļ은 아니다.'

    ȃȂ하ĸ 만일 저희가 세존께 절묘한 설법인 위없는 바� 깨

  달음으로 이끄는 대승의 설법을 간Ǒ했B라ĸ,  세존께서는 ʊ

  연히 대승의 가르침으로 저희를 이끄;을 것이기 때ÉƵ니다.

    그런데 세존이시여, 때마침 보살들이 곁에 없었기 때É에 저

  희들은 세존께서 설하신 말씀의 Ƌ은 의미를 이해할 수 없었Ŝ

  니다. 하지만 지금은 여래의 Ƌ은 의미가 ǔĉ 말씀을 듣고 ʊ

  ƃ하여 그 가르침을 ưʋ의 것으로 ¶아들여 수행 정_하고 있

  Ŝ니다.  세존이시여, 저는 이처럼 자신을 비난하ĸ서  오{를

  보내고 있었으나 오Ǟ 비로소  열반을 얻었Ŝ니다.  오Ǟ 저는

  À전한 열반, 아라한의 경지에 도달했Ŝ니다.

    세존이시여, 오Ǟ 저는 세존의 장�으로서  세존의 가˓으로

  부터 태어난 자이며,  Ƶ으로부터  법으로부터 태어난 자이며,

  법의 �신, 법의 상속자, 법으로부터 나타난 자이옵니다. 세존

  이시여,  오Ǟ 이와 같이 이전에 들은 적이 없는  경탄할 만한 

  법을 Ƒ히 듣게 되어, 저희들의 고ĵ은 사라Æ사옵니다.Ų

    그때 사리불은 세존께 다음과 같은 게Ŷ을 올렸다.

       위대한 지도자시여

       훌륭한 말씀을 듣고 저는 ĥ우 기뻐하였Ŝ니다.

       이제 저는 아무런 의É도 없Ŝ니다.

       저는 최{의 Ƙ것인 대승 속에서 성Ã하였Ŝ니다.

       훌륭하고 경탄할 만한 선서의 말씀으로

       ĩ생들의 의Ǚ과 ±심은 H어ÆŜ니다.

       GE가 다한 저도 그 말씀으로

       ±심이 모두 없어ÆŜ니다.

       이전에 저는 오{의 ÏÎ 때

       Áǌ이나 Uɡ, 나무 °동이나 동.을 0˔하ĸ서

       이런 걱정을 하였Ŝ니다.

       '아아, 나는 사악한 마음으로 ĂĂ로를 속이고 있다.

       비록 GE와 B러움 없는

       ȽÚ한 가르침 속에 있지만

       장래 Ö계�ʃ˕�의 최고의 가르침을 

       설하지는 ļ할 것이다.

       부처님께서 ȐĻ신 ù3상은 나에게서 사라지고

       ƃ금ų ǘ부도 ų이 바래고

       부처님의 �Ȩ가지 Ɣ이나 해Ƙ Ú

       모든 것이 나에게는 없다.

       아아, ȽÚ한 가르침 속에 있으ĸ서도

       ǵ마나 어리석었ȋ가.

       위대한 현자이신 부처님께서 ȐĻ신

       가장 훌륭한 �Ȩ�Ł나

       열여ÿ가지 ǷU한 성ď 

       그 모두를 ˖어버렸다.

       나는 잘ļŗ 길에 ʧǦ 있다.'

       세간의 행Ɩ을 위해 자비를 ˗ɤ시는 ʊ신을 ƕ고는 

       ˘로 오{의 ÏÎ을 하기 위해 ǽ으ĸ서

       '아아, 나는 장해 없는 불가사의한 지T로부터

       ˇ리 떠나 있다'라고 생각했Ŝ니다.

       세존이시여, 저는 이렇게 고Ǝ하ĸ서

       ˙과 ȫ의 대부분을 보ɉŜ니다.

       아무ʅ 세존께 여˚고 Ŧ사옵니다.

       '저는 바� 길로 O어난 것이옵니ňš

       그렇지 ª은 것이옵니ňš'라고

       승리자의 '이시여

       저는 이처럼 ȫ˙으로 고Ǝ하며 시간을 보ɉŜ니다.

       이렇게 고Ǝ하는 것은 세간의 지도자이신 ʊ신께서

       다� 많은 보살들을 ¸찬하시는 것을

       보았기 때É이오며 

       � 승리자이신 부처님께서는

       깨달음의 자리에서 GE에 물들지 ª는

       사U를 ĠÒ한 미묘한 지T를 얻으신 ĝ

       그 지T로 Ƌ은 의미가 ǔĉ 가르침을

       방편으로 설하신다고 들었기 때É이옵니다.

       이전에 저는 잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ한 ı도로 부터

       존경¶는 U행자였Ŝ니다.

       그때 부처님께서는 제가 ɡ하는 바를 아시고

       잘ļŗ ɪ해로부터 해Ƙ시ă기 위해

       열반에 대해 말씀해 주;사옵니다.

       저는 잘ļŗ ɪ해에서 O어나
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       가장 뛰어난 절묘한 방편이며

       Ƌ은 의미가 ǔĉ 많은 말씀으로Ŵ 설해_다.

       그러므로 그대들은 세간의 Ă승이시며 성자이신

       부처님들의 Ƌ은 의미가 ǔĉ 말씀을 알아

       의심을 버þ다ĸ 부처님이 될 것이다.

       그것을 기뻐하여라.

         제 ù장 비U의 가르침�ˏː��

    그때 사리불 존자는  한없이 기뻐하며,  세존이 계시는 곳을

  향하여 합장하고 우러러보ĸ서 이렇게 여ʇ었다.

     Ų세존이시여, 여래의 설법을 직ʀ 듣게 되니 경탄Ăʛ고 ɔ

  무나 기ˑ니다. 제가 여래의 가르침을 듣지 ļ했을 때는, 다�

  보살들을 보ü나 그들의 이[을 들으ĸ 여래로부터 버ǌ¶았다

  는 생각에 ĥ우 ȝć고 괴로˒기 때ÉƵ니다.  � 세존이시여,

  저는 0이나 동., Áǌ이나 Uɡ, Ơ가나  나무 °의  한적한 

  곳에서 자주 오{의 ÏÎ을 위하였는데 그때에도  다음과 같이 

  생각하였Ŝ니다.

    '법계에 들어가는 것은 같B라도, 세존께서는 우리를 열Ú한

  가르침인 소승으로Ŵ 이끄;다. 이것은 우리의 잘ļ이지, 세존

  의 잘ļ은 아니다.'

    ȃȂ하ĸ 만일 저희가 세존께 절묘한 설법인 위없는 바� 깨

  달음으로 이끄는 대승의 설법을 간Ǒ했B라ĸ,  세존께서는 ʊ

  연히 대승의 가르침으로 저희를 이끄;을 것이기 때ÉƵ니다.

    그런데 세존이시여, 때마침 보살들이 곁에 없었기 때É에 저

  희들은 세존께서 설하신 말씀의 Ƌ은 의미를 이해할 수 없었Ŝ

  니다. 하지만 지금은 여래의 Ƌ은 의미가 ǔĉ 말씀을 듣고 ʊ

  ƃ하여 그 가르침을 ưʋ의 것으로 ¶아들여 수행 정_하고 있

  Ŝ니다.  세존이시여, 저는 이처럼 자신을 비난하ĸ서  오{를

  보내고 있었으나 오Ǟ 비로소  열반을 얻었Ŝ니다.  오Ǟ 저는

  À전한 열반, 아라한의 경지에 도달했Ŝ니다.

    세존이시여, 오Ǟ 저는 세존의 장�으로서  세존의 가˓으로

  부터 태어난 자이며,  Ƶ으로부터  법으로부터 태어난 자이며,

  법의 �신, 법의 상속자, 법으로부터 나타난 자이옵니다. 세존

  이시여,  오Ǟ 이와 같이 이전에 들은 적이 없는  경탄할 만한 

  법을 Ƒ히 듣게 되어, 저희들의 고ĵ은 사라Æ사옵니다.Ų

    그때 사리불은 세존께 다음과 같은 게Ŷ을 올렸다.

       위대한 지도자시여

       훌륭한 말씀을 듣고 저는 ĥ우 기뻐하였Ŝ니다.

       이제 저는 아무런 의É도 없Ŝ니다.

       저는 최{의 Ƙ것인 대승 속에서 성Ã하였Ŝ니다.

       훌륭하고 경탄할 만한 선서의 말씀으로

       ĩ생들의 의Ǚ과 ±심은 H어ÆŜ니다.

       GE가 다한 저도 그 말씀으로

       ±심이 모두 없어ÆŜ니다.

       이전에 저는 오{의 ÏÎ 때

       Áǌ이나 Uɡ, 나무 °동이나 동.을 0˔하ĸ서

       이런 걱정을 하였Ŝ니다.

       '아아, 나는 사악한 마음으로 ĂĂ로를 속이고 있다.

       비록 GE와 B러움 없는

       ȽÚ한 가르침 속에 있지만

       장래 Ö계�ʃ˕�의 최고의 가르침을 

       설하지는 ļ할 것이다.

       부처님께서 ȐĻ신 ù3상은 나에게서 사라지고

       ƃ금ų ǘ부도 ų이 바래고

       부처님의 �Ȩ가지 Ɣ이나 해Ƙ Ú

       모든 것이 나에게는 없다.

       아아, ȽÚ한 가르침 속에 있으ĸ서도

       ǵ마나 어리석었ȋ가.

       위대한 현자이신 부처님께서 ȐĻ신

       가장 훌륭한 �Ȩ�Ł나

       열여ÿ가지 ǷU한 성ď 

       그 모두를 ˖어버렸다.

       나는 잘ļŗ 길에 ʧǦ 있다.'

       세간의 행Ɩ을 위해 자비를 ˗ɤ시는 ʊ신을 ƕ고는 

       ˘로 오{의 ÏÎ을 하기 위해 ǽ으ĸ서

       '아아, 나는 장해 없는 불가사의한 지T로부터

       ˇ리 떠나 있다'라고 생각했Ŝ니다.

       세존이시여, 저는 이렇게 고Ǝ하ĸ서

       ˙과 ȫ의 대부분을 보ɉŜ니다.

       아무ʅ 세존께 여˚고 Ŧ사옵니다.

       '저는 바� 길로 O어난 것이옵니ňš

       그렇지 ª은 것이옵니ňš'라고

       승리자의 '이시여

       저는 이처럼 ȫ˙으로 고Ǝ하며 시간을 보ɉŜ니다.

       이렇게 고Ǝ하는 것은 세간의 지도자이신 ʊ신께서

       다� 많은 보살들을 ¸찬하시는 것을

       보았기 때É이오며 

       � 승리자이신 부처님께서는

       깨달음의 자리에서 GE에 물들지 ª는

       사U를 ĠÒ한 미묘한 지T를 얻으신 ĝ

       그 지T로 Ƌ은 의미가 ǔĉ 가르침을

       방편으로 설하신다고 들었기 때É이옵니다.

       이전에 저는 잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ한 ı도로 부터

       존경¶는 U행자였Ŝ니다.

       그때 부처님께서는 제가 ɡ하는 바를 아시고

       잘ļŗ ɪ해로부터 해Ƙ시ă기 위해

       열반에 대해 말씀해 주;사옵니다.

       저는 잘ļŗ ɪ해에서 O어나
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       존V는 모두 ũ하다는 것을 깨달았으므로

       '나는 열반했다.'고 생각하였Ŝ니다.

       그러나 그것은 ǖŗ 열반이라고는

       할 수 없는 것이었Ŝ니다.

       최고의 인간인 부처님이 되어

       인간, 천신, 야r로부터 ǈǉ¶고

       ù3상을 ȐĻ게 되었을 때

       비로서 À전히 열반한 것이옵니다.

       부처님의 말씀으로 ˛데없는 생각이 모두 사라Ǧ

       오Ǟ 저는 열반을 얻을 수 있었Ŝ니다.

       천신들을 Ǯ9한 전세계 Ǜ에서

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고

       수기하여 주;을 때이옵니다.

       그러나 처음 말씀을 들었을 때

       저는 Ɇ 두Ä움을 ý˜Ŝ니다.

       '마귀가 부처님의 모Ŝ으로 ¤하여

       나를 어지ʛ게 하는 것이 아ȥ가'하고

       그런데 여러 가지 ɡ인과 이U가 설해지고

       � 수코티 니U타의 비U로Ŵ

       훌륭하신 부처님의 깨달음이 보이고 ˞˝되었을 때

       그 가르침을 듣고 의심이 없어ÆŜ니다.

       À전한 열반에 드신 수천 코티의 과ü 부처님들께서

       절묘한 방편으로 같은 법을 설하시는 모Ŝ을

       찬탄하;을 때

       � 미래의 많은 부처님들과

       현V 이 세상에 계시는 부처님들께서

       최고의 _리를 보이시고

       수4의 방편으로 장래 법을 설하Ɏ 것이며

       � 지금 설하고 계신 것을 찬탄하Ɏ 때

       � ʊ신께서 출가하ʖ서

       어ɼ게 수행하;으며

       어ŵ 법륜을 깨달으;으며

       어ɼ게 설법하;는가를 말씀하;을 때

       그것을 듣고 저는 그때

       '이분은 마귀가 아니다.

       세간의 보Ł자로 _Ɏ한 Ʀ행을 보이시므로

       ü기에 마귀들이 들어Ƴ ˟은 없다.

       마귀라고 생각한 것은

       나의 의심이었다'라는 것을 알았사옵니다.

       ĺ미R고 심ɡ하며 미묘한 부처님의 말씀을 듣고

       저에게 기ź이 생ū을 때

       모든 의Ǚ과 의심은 사라지고

       저는 부처님의 지T 속에 있었사옵니다.

       천신을 Ǯ9한 이 세간에서 ǈǉ¶으며

       저는 반드시 여래가 될 것이옵니다.

       그리고 깨달음을 구하는 많은 보살들을 이Ǆ어

       부처님의 깨달음이 ǔĉ 법을 설할 것이옵니다.

    이렇게 말씀드리자,  세존께서는 사리불에게 다음과 같이 말

  씀하;다.

    Ų사리불이여, 천신과 마', n천, 사É, 바라É을 Ǯ9한 모

  든 사람들 Ǜ에서 그대에게 말하겠다. 그대에게 _Ɏ을 말하겠

  다.  사리불이여,  나는 그대를 오ʉ ˠ적부터 지금ň지 34만

  코티 니U타의 부처님들 °에서  위없는 바� 깨달음으로 향하

  도록 성Ã시ɓ ˡ다. 그리고 그대는 오랫동안 내 제자였다.

    사리불이여, 그대는 과ü에 보살로서 Ƌ이 생각한 결과와 보

  살의 신비에 의해 이 세상에서 내 설법에 동ǖ하는 것이다. 그

  러나 그대는 부처님의 불가사의한 위£으로 인한  과ü의 수행 

  이나 서ɡ을 ˢ어버리고,  � 과ü에 보살로서 Ƌ이 생각한 결

  과와 보살의 신비를 생각해 내지 ª고,  '나는 열반에 들었다'

  고 ɭ각하고 있다.

    사리불이여,  나는 그대에게 과ü의 수행과 서ɡ, 지T를 깨

  달은 것을  생각ˣ 하기 위하여,  '바� 가르침의 4h'이라는

  법É ˤ 그것은 모든 부처님이 찬탄하는 Ó대한 경전이며  보살

  을 위한 가르침이다 ˤ 을 성É들에게 지금 분명히 하는 것이다.

    � 사리불이여,  그대는 장래 생각이 미t지 ļ하는  Ǳ아ǰ

  수 없는 무한한 m 동안,  수4 수천 코티 니U타나 되는 많은

  부처님들의 바� 법을 간직하고 여러 가지를 ũ양하고  보살의

  수행을 À성하여  '�Ó�æ�'이라는 이[의 존경¶는 여래가

  될 것이다.  그분은 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,  세간을 잘

  아는 위없는 분이시며,  사람들을 잘 이끄시며, 천신과 인간의

  Ă승이시며, 불타시며, 세존이시다.

    사리불이여,  그 �Ó여래의 ñī는 ˃지가 하나도 없는 '이

  구�ȳȱ�'라는 이[으로 불ǰ 것이다. 그곳은 Ƚ탄하고 Ž적하

  며 훌륭해서 가장 아[ŷ고 Ǒ정하고 ˥으며, GƯ하고 안ƛ한

  곳이리라.  � Î물은 ˦부하며, 많은 �˧의 무리와 천신들로

  가Ë하고,  ˨은 U리로 되었으며 금Ɏ로 바˩ȼ처럼 장Î되어

  있을 것이다. 바˩ȼ 모양의 길가에는 보석나무가 있어 Ǥ보의

  ħ이나 과일이 언제나 열Ä 있을 것이다.

    사리불이여,  그 여래는 오ʘ�ʙʚ�이 있는 m에는 태어나지

  ª지만, Ŭ래의 서ɡ의 Ɣ으로 오ʘ악세에서도 법을 설하Ɏ 것

  이다.

    사리불이여,  그 m은 '대보장˪�øçˬ˫�'이라는 이[으로

  불ǰ 것이다. 그대는 어ɼ게 생각하는가š 어ŵ 이U로 그 m이

  대보장˪이라고 불리는가š  사리불이여, 그 부처님의 ñī에서

  는 모든 보살들을  보물이라고 부�다.  그때 그 이구세계에는

  많은 보살들이 있을 것이다.  그들의 수는 무한하여 생각도 미

  t지 ª으며,  비교할 수도 Ǳ아ǰ 수도 없어 여래의 생각으로

  }에는 알 수가 없다. 그런 이U로 '대보장˪m'이라고 불þ다.

     사리불이여,  � 그때 그 부처님의 ñī에 있는 대부분의 보

  살들은 보석으로 ŗ 연�를 ˭고 다니게 될 것이다. 그 보살들

  은 처음으로  깨달음을 지향한 것이 아니라,  오랫동안 선±을

  ³고 수4 수천의 많은 부처님들 °에서 깨Ʈ히 생ǎ하여,  여
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       존V는 모두 ũ하다는 것을 깨달았으므로

       '나는 열반했다.'고 생각하였Ŝ니다.

       그러나 그것은 ǖŗ 열반이라고는

       할 수 없는 것이었Ŝ니다.

       최고의 인간인 부처님이 되어

       인간, 천신, 야r로부터 ǈǉ¶고

       ù3상을 ȐĻ게 되었을 때

       비로서 À전히 열반한 것이옵니다.

       부처님의 말씀으로 ˛데없는 생각이 모두 사라Ǧ

       오Ǟ 저는 열반을 얻을 수 있었Ŝ니다.

       천신들을 Ǯ9한 전세계 Ǜ에서

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고

       수기하여 주;을 때이옵니다.

       그러나 처음 말씀을 들었을 때

       저는 Ɇ 두Ä움을 ý˜Ŝ니다.

       '마귀가 부처님의 모Ŝ으로 ¤하여

       나를 어지ʛ게 하는 것이 아ȥ가'하고

       그런데 여러 가지 ɡ인과 이U가 설해지고

       � 수코티 니U타의 비U로Ŵ

       훌륭하신 부처님의 깨달음이 보이고 ˞˝되었을 때

       그 가르침을 듣고 의심이 없어ÆŜ니다.

       À전한 열반에 드신 수천 코티의 과ü 부처님들께서

       절묘한 방편으로 같은 법을 설하시는 모Ŝ을

       찬탄하;을 때

       � 미래의 많은 부처님들과

       현V 이 세상에 계시는 부처님들께서

       최고의 _리를 보이시고

       수4의 방편으로 장래 법을 설하Ɏ 것이며

       � 지금 설하고 계신 것을 찬탄하Ɏ 때

       � ʊ신께서 출가하ʖ서

       어ɼ게 수행하;으며

       어ŵ 법륜을 깨달으;으며

       어ɼ게 설법하;는가를 말씀하;을 때

       그것을 듣고 저는 그때

       '이분은 마귀가 아니다.

       세간의 보Ł자로 _Ɏ한 Ʀ행을 보이시므로

       ü기에 마귀들이 들어Ƴ ˟은 없다.

       마귀라고 생각한 것은

       나의 의심이었다'라는 것을 알았사옵니다.

       ĺ미R고 심ɡ하며 미묘한 부처님의 말씀을 듣고

       저에게 기ź이 생ū을 때

       모든 의Ǚ과 의심은 사라지고

       저는 부처님의 지T 속에 있었사옵니다.

       천신을 Ǯ9한 이 세간에서 ǈǉ¶으며

       저는 반드시 여래가 될 것이옵니다.

       그리고 깨달음을 구하는 많은 보살들을 이Ǆ어

       부처님의 깨달음이 ǔĉ 법을 설할 것이옵니다.

    이렇게 말씀드리자,  세존께서는 사리불에게 다음과 같이 말

  씀하;다.

    Ų사리불이여, 천신과 마', n천, 사É, 바라É을 Ǯ9한 모

  든 사람들 Ǜ에서 그대에게 말하겠다. 그대에게 _Ɏ을 말하겠

  다.  사리불이여,  나는 그대를 오ʉ ˠ적부터 지금ň지 34만

  코티 니U타의 부처님들 °에서  위없는 바� 깨달음으로 향하

  도록 성Ã시ɓ ˡ다. 그리고 그대는 오랫동안 내 제자였다.

    사리불이여, 그대는 과ü에 보살로서 Ƌ이 생각한 결과와 보

  살의 신비에 의해 이 세상에서 내 설법에 동ǖ하는 것이다. 그

  러나 그대는 부처님의 불가사의한 위£으로 인한  과ü의 수행 

  이나 서ɡ을 ˢ어버리고,  � 과ü에 보살로서 Ƌ이 생각한 결

  과와 보살의 신비를 생각해 내지 ª고,  '나는 열반에 들었다'

  고 ɭ각하고 있다.

    사리불이여,  나는 그대에게 과ü의 수행과 서ɡ, 지T를 깨

  달은 것을  생각ˣ 하기 위하여,  '바� 가르침의 4h'이라는

  법É ˤ 그것은 모든 부처님이 찬탄하는 Ó대한 경전이며  보살

  을 위한 가르침이다 ˤ 을 성É들에게 지금 분명히 하는 것이다.

    � 사리불이여,  그대는 장래 생각이 미t지 ļ하는  Ǳ아ǰ

  수 없는 무한한 m 동안,  수4 수천 코티 니U타나 되는 많은

  부처님들의 바� 법을 간직하고 여러 가지를 ũ양하고  보살의

  수행을 À성하여  '�Ó�æ�'이라는 이[의 존경¶는 여래가

  될 것이다.  그분은 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,  세간을 잘

  아는 위없는 분이시며,  사람들을 잘 이끄시며, 천신과 인간의

  Ă승이시며, 불타시며, 세존이시다.

    사리불이여,  그 �Ó여래의 ñī는 ˃지가 하나도 없는 '이

  구�ȳȱ�'라는 이[으로 불ǰ 것이다. 그곳은 Ƚ탄하고 Ž적하

  며 훌륭해서 가장 아[ŷ고 Ǒ정하고 ˥으며, GƯ하고 안ƛ한

  곳이리라.  � Î물은 ˦부하며, 많은 �˧의 무리와 천신들로

  가Ë하고,  ˨은 U리로 되었으며 금Ɏ로 바˩ȼ처럼 장Î되어

  있을 것이다. 바˩ȼ 모양의 길가에는 보석나무가 있어 Ǥ보의

  ħ이나 과일이 언제나 열Ä 있을 것이다.

    사리불이여,  그 여래는 오ʘ�ʙʚ�이 있는 m에는 태어나지

  ª지만, Ŭ래의 서ɡ의 Ɣ으로 오ʘ악세에서도 법을 설하Ɏ 것

  이다.

    사리불이여,  그 m은 '대보장˪�øçˬ˫�'이라는 이[으로

  불ǰ 것이다. 그대는 어ɼ게 생각하는가š 어ŵ 이U로 그 m이

  대보장˪이라고 불리는가š  사리불이여, 그 부처님의 ñī에서

  는 모든 보살들을  보물이라고 부�다.  그때 그 이구세계에는

  많은 보살들이 있을 것이다.  그들의 수는 무한하여 생각도 미

  t지 ª으며,  비교할 수도 Ǳ아ǰ 수도 없어 여래의 생각으로

  }에는 알 수가 없다. 그런 이U로 '대보장˪m'이라고 불þ다.

     사리불이여,  � 그때 그 부처님의 ñī에 있는 대부분의 보

  살들은 보석으로 ŗ 연�를 ˭고 다니게 될 것이다. 그 보살들

  은 처음으로  깨달음을 지향한 것이 아니라,  오랫동안 선±을

  ³고 수4 수천의 많은 부처님들 °에서 깨Ʈ히 생ǎ하여,  여
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  ƀ다ſ 신ĵ의 Ʀ을 ǀ았기 때É이다.  � 가르침에 널리 정ĵ

  하며 ƛ�하고 사Ä Ƌ은 이들이다. 사리불이여, 그 ñī는 대

  Ş로 그런 보살들로 가Ë할 것이다.

    � 사리불이여, 그 �Ó여래의 수명은 '자였을 때를 제ı하

  고는 �3ĩm일 것이다. ĩ생들의 수명은 �ĩm일 것이다. 그리

  고 �Ó여래는 �3ĩm이 지난 {, 다음과 같이 'ɪ만�ˮē�'이

  라는 보살이  위없는 바� ˯달음을 얻을 것을 ě언하신 ĝ 열

  반에 드Ɏ 것이다.

    '비구들이여, 이 ɪ만보살은 내 ĝ를 이어 위없는 바� 깨달

  음을 얻을 것이다. 즉 존경¶는 분이시며, 바� 깨달음을 얻은

  분이시며, 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는 위없

  는 분이시며,  사람들을 잘 다Ă리는 분이시며, 신들과 인간의 

  Ă승이시며, 불타시며, 세존이신 �ǒ안행�˱˰Ȗ�이라는 이

  [의 여래로서 이 세상에 출현하Ɏ 것이다'라고.

    사리불이여, 이 �ǒ안행여래의 ñī도 Ƭ금 전에 말한 것과

  같을 것이다.

    � 사리불이여,  �Ó여래가 열반하ʖ도 바� 가르침은 ù3ĩ

  m 동안 계속될 것이다.  그 ĝ  바� 가르침�˲��이  다했을

  때,  ù3ĩm 동안 바� 가르침과 U사한 가르침인 상법이 계속

  될 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       사리불이여

       그대도 장래 승리자인 여래가 될 것이다.

       �Ó이라는 이[으로 널리 보는 ƭ을 지니고

       수천 코티의 ĩ생들을 이Ǆ 것이다.

       수코티라는 많은 부처님 °에서 ũ양을 올리고

       그곳에서 보살로서의 수행의 Ɣ을 얻고

       � 열 가지 ɳ£�șĐ�이 생�

       가장 훌륭한 최고의 깨달음을 얻을 것이다.

       Ǳ아ǰ 수도 없으며

       생각도 미t지 ª을 정도의 m이 지난 ĝ

       '대보˪�øç˫�'이라는 m이 있을 것이다.

       � 그때 '이구'라는 이[의 Ǒ정한 ñī가 있어

       그곳이 이 부처님의 ñī이다.

       ˨에는 U리가 ˳Ä 있고

       금Ɏ로 장Î되어 있으며

       보석으로 ŗ 수4의 아주 아[다운 나무가 있어

       ħ이나 과Ɏ로 장Î되어 있다.

       그곳의 많은 보살들은 언제나 사Ä Ƌ으며

       수행에 정ĵ해 있다.

       그들은 수4 명의 부처님 °에서 수행을 ³은 ĝ

       이 ñī에 태어난다.

       그 승리자는 마지ȷ 인간의 ¹으로 '자가 되어

       ºƾ의 생ǎ을 버리고 출가해서

       가장 훌륭한 최고의 깨달음을 얻을 것이다.

       그 승리자의 수명은 그때 ˆ �3ĩm일 것이다.

       그곳에 있는 사람들의 수명은 �ĩm일 것이다.

       이 승리자께서 열반에 드;을 때

       바� 가르침은 천신들을 Ǯ9한

       이 세간의 행Ɩ을 위해 

       ù3ĩm 동안 계속될 것이다.

       바� 가르침이 다했을 때

       그와 U사한 가르침이 다시 ù3ĩm 계속될 것이다.

       그 여래의 U˴은 널리 UǮ되어

       언제나 인간이나 천신들에 의해 Ć게 ũ양될 것이다.

       이런 부처님께서 장래 나타나Ɏ 것이다.

       사리불이여, 기뻐하라.

       s적할 자가 없으며

       인간의 최고자이신 이 부처님은 바로 그대이니ň.

    그때 비구, 비구니, 우바į, 우바이의 사부대ĩ과 천신, Ñ,

  야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가 그리고 인간

  과 인간 이ı에 모든 ĩ생들은 사리불 존자가 위없는 깨달음을

  얻을 것이라고  세존으로부터 직ʀ 듣고 기뻐하며 각자 자신의

  ƴ을 세존께 바Ń다.

    신들의 '인 제석천과 사바세계의 '인 n천과 그ı 수천 코

  티의 천신들이 세존께 천상의 ƴ을 바t고, 천상의 만다라바ħ

  과 대만다라ħ을 부처님 위에 Ż렸다.  그들은 천상의 ƴ을 ƀ

  다ſ ħ비를 내리게 하고는 이렇게 말했다.

    Ų이전에 세존께서는 바라나시의 ˵야ɡ에서 법륜을 .리;는

  데 오Ǟ 다시 최고의 법륜을 .리;다.Ų

    그때 그 천신들은 다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간에서 s적할 자가 없는 부처님이시여

       ʊ신께서 법륜을 .리;사옵니다.

       바라나시에서 여러 가지 ƛ�ɵ˶�이 생기고

       ƒ하는 것을 설하시는 법륜을.

       여래시여, 바라나시에서는 법륜이 처음 .ÄÆ으며

       지금 이곳에서 두 G˷로 .ÄÆ사옵니다.

       여래시여, 그들에게 Ȅ게 이해되지 ª는 것이

       오Ǟ 설해_ 것이옵니다.

       저희들은 세간의 보Ł자이신 ʊ신으로부터

       많은 법을 들었사옵니다.

       그러나 이와 같은 법은

       이전에는 결코 들은 적이 없사옵니다.

       위대한 Ñ자시여

       위대한 성인들의 Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말씀을 듣고

       저희들은 환희하옵니다.

       두Ä움 없는 성자 사리불에게 수기하신 것을 듣고

       저희들은 환희하옵니다.

       저희들도 이 세상에서 마침내는 
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       이런 위없는 부처님이 되어

       Ƌ은 의미가 ǔĉ 말로

       부처님의 위없는 깨달음을 설하고 Ŧ사옵니다.

       저희들이 이 세상에서 Ǚ은 과ü에

       부처님을 기Ɂ게 해드þ 것과

       ɭ한 일을 한 것이 깨달음을 구하는 데

       도움이 되었으ĸ Ũ겠사옵니다.

    사리불은 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 직ʀ 세존 Ǜ에서 위없는 바� 깨달음을  얻을

  것이라는 수기를 들었으니 이제 저는 아무런 의심도 없으며 미

  Ǚ을 O어났Ŝ니다.  세존이시여, 자V로운 Ɣ을 얻은 �천 34

  명의 제자들을 전에는 아직 배울 것이 있는 곳에 두;는데, 오

  Ǟ 세존께서는 그들에게 이렇게 말씀하;사옵니다.

    '비구들이여, 내가 설하는 가르침과 계Ǔ을 생로Ȝ사의 ±심

  을 넘어 열반에 도달하는 것을 ưʋ의 i적으로 한다'라고  그

  리고 � 아직 배울 것이 있는 이든 Ǚ은 B 배울 것이 없는 이

  든, 세존의 제자들 ĩ에는 모두 자아와 존V와 세계의  파ƒ에 

  Ê한 사ɪ과 모든 잘ļŗ ɪ해를 버리고 자신들은 이미 열반의 

  경지에 들어 있다고 생각하고 있는 비구가 3천 명 있사옵니다. 

  이들이 이전에 들은 적이 없는 이 법을 세존으로부터  직ʀ 듣

  고 의Ǚ을 Ƅ 수 있도록, � 사부대ĩ의 의심과 미Ǚ이 없어지

  도록 말씀해 주시옵소서.Ų

    이 말을 듣고  세존께서는 사리불에게 다음과 같이 말씀하;

  다.

    Ų사리불이여, 이전에 내가 그대에게 설하지 ª았BȂ.  바�

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래는 ĩ생들이  무ǻ을 바라고 있는

  지를 아신 ĝ, 그들이 수행해야 할 길을 여러 가지로 설하시며

  ɡ인과 이U, 비U와 인연, 말의 해석 Ú 여러 가지 절묘한 방

  편을 Ŵ서 법을 설하신다고 하지 ª았BȂ.  그리고 모든 설법

  은 최고의 바� 깨달음에  대한 것으로 이는 사람들을  보살의

  길로 이Ǆ기 위9이다.

    사리불이여,  그 의미를 다시 널리 알리기 위하여  그대에게

  한 가지 비U를 들겠다. 이 세상에서 지T 있는 이라ĸ 설해_

  의미를 비U로 바로 알 수 있기 때É이다.

    사리불이여,  ě를 들어 고을이든  마을이든, 도시든 시˴이

  든, 시˴의 어ý 지방이든 서울이든 어ž라도 Ũ다. 그곳에 어

  ŵ 가장�˸í�이 있다고 하자.  그는 나이가 들어 기£이 ʳ했

  으며, 장자로서 고ɾ에 이르ɀ으나 부U하여 V£이 있고 생ǎ

  도 ˦éR다. 그의 저˹은 ǧ고 ˺으나 오래 되어 ˻았으며, 3

  4, ù4, ë4, Ǚ은 Ǩ4이라는  많은 ĩ생들이  살고 있다. 그 

  저˹에는 É이 단 하나 있다. 현Ê은 무ɔÆ으며  기ɋ은 ˼었

  고 ıʵ이나 ǔ장도 Ǥ이 O�Ǧ 있는 바로  이 저˹이 ˽자기 

  Ɇ 불˾이에 ˿여 여기저기서 불ħ이 타올̀다고 하자.  � 그 

  사람에게는 Ǩ명이나 �Ȩ명 Ǚ은 3Ȩ명의 많은 아들들이 있었다고 

  하자. 그리고 그 사람만이 ǚ }으로 도ʗ쳐 나ˡ다고 하자.

    사리불이여,  그때 그 사람은 자신의 저˹이 Ɇ 불˾이에 ́

  ˿여 타오르는 것을 보고 두Äɕ ɞĸ서 어ʎ할 바를 모�다고

  하자. 그리고 이런 생각을 한다고 하자.

    '나는 이 Ɇ 불˾이에 ̂지도 ª고 타지도 ª게 VƧ리 도ʗ

  쳐 나ˡ지만 내 아들들은 아직 어Ä서 ǚ 안에서  장난ĺ을 가

  지고 각자 ƺm게 Ĺ고만 있다.  이 ǚ이 불타고 있는 것도 모

  르며 생각도 ª고 ơ는 데만  정신이 ̃Ä 있다. 이 Ɇ 불˾이

  에 ˿여 있으ĸ서도 그들은 ýŭ지 ļ한다.  � }으로 나가야

  겠다는 생각도 하지 ļ한다'라고

    사리불이여, 그 가장은 Ɣ과 ɳ£이 있는 사람이어서 다음과 

  같이 생각했다.

    '나에게 Ɣ과 ɳ£이 있으니 아이들을 모두 ƈ어서 구출한다

  ĸ 어ɞň.'

    그러나 그는 이렇게도 생각했다.

    '이 ǚ Ƶ구는 단 하나}에 없다.  � 아이들은 ̄전t ļ하

  여 이리저리 ¨아다˧ 어ž에 있는지도 모�다. 아이들이 �를 

  Ƶ기 전에 알리자.'

    이렇게 생각해서 그는 아이들에게 ıŃ다.

    '̅들아, 이리 나오ɔ라.  Ƨ리 도ʗtü라. 지금 ǚ이 불타

  고 있으니 다t지 전에 어서 나오ɔ라.'

    그러나 아이들은 Ĺ이에 ʧ_ 나�지 }에서 부르는 것도 모

  르고 안절부절ļ하지도 ª고 두Äɕ하지도 ª으며 }으로 나오

  Ä고 하지도 ª았다. ǚ이 불타고 있는 것이 도대Ş 무ş 일인

  지 전ˁ 모르고 알Ä고도  하지 ª았다.  이리저리 뛰어다니며 

  부Ƒ이 있는 곳을 바라̆ ¢이었다.  이것이 무지한  아이들의 

  모Ŝ이다. 그래서 가장은 이렇게 생각했다.

    '이 ǚ은 Ɇ 불˾이에 ́˿여 타오르고 있다. 나와 아이들이

  �V 때É에 Vǉ을 Ƶ어서는 안 ŗ다. 그러니 방편을 Ŵ서 아

  이들을 나오게 해야겠다.'

    이 가장은 아이들이  전부터 무ǻ을 가지고 Ŧ어하는지 알고

  있었으며 성ǜ도 잘 알았다.  아이들이 가지고  Ŧ어하는 것은

  여러 �ʿ의 장난ĺ ˤ가지각ų의  V미난 것으로  모두가 ɡ하

  는 보기 Ũ고 마음에 ˆ 들ĸ서 구하기 Ɣ든 것ˤ 이었다.

    '̅들아, 저희들이 가지고 Ĺ기도 아주 Ũ고 지금̇ Ŭ 적이

  없는 여러 가지 장난ĺ  ˤɔ희들이 가지고 Ŧ어하는 보기 Ũ고

  마음에 ˆ 드는 소 수Ǫ, 양 수Ǫ, 사˓ 수Ǫ 장난ĺˤ 을 전부

  ǚ }에  아두었다. 자, ̅들아, 이리 나오ɔ라. 그러ĸ ɡ하

  는 것은 무ǻ이든 다 주겠다.  이것을 가지러 Ƨ리 나오ɔ라.'

    그러자 아이들은 전부터 가지고 Ŧȋ 장난ĺ 이[을 듣고 V

  미나게 Ĺ 생각에 타오르는 ǚ에서 VƧ리 뛰쳐나ˡ다.  'ŧ가

  제일 Ƨ리 나가는지 보자' 하며, 서로 다Ę̈ VƧ리 타오르는

  ǚ에서 뛰쳐나ˡ다.

    그때 가장은 아이들이 무사히 나오는 것을 보고, ˨ 위에 주

  저ȧ아 기ź에 ̉어 안도의 ʢ을 ɩ었다.  그때 아이들은 부Ƒ

  이 있는 곳으로 다가와서 이렇게 말했다.

    '아버지, 소 수Ǫ, 양 수Ǫ, 사˓ 수Ǫ 같은 여러 가지 ƺü

  운 장난ĺ을 주세é'라고.

    사리불이여, 그래서 가장은 아이들에게 바람처럼 ʧ� 소 수
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       이런 위없는 부처님이 되어

       Ƌ은 의미가 ǔĉ 말로

       부처님의 위없는 깨달음을 설하고 Ŧ사옵니다.

       저희들이 이 세상에서 Ǚ은 과ü에

       부처님을 기Ɂ게 해드þ 것과

       ɭ한 일을 한 것이 깨달음을 구하는 데

       도움이 되었으ĸ Ũ겠사옵니다.

    사리불은 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 직ʀ 세존 Ǜ에서 위없는 바� 깨달음을  얻을

  것이라는 수기를 들었으니 이제 저는 아무런 의심도 없으며 미

  Ǚ을 O어났Ŝ니다.  세존이시여, 자V로운 Ɣ을 얻은 �천 34

  명의 제자들을 전에는 아직 배울 것이 있는 곳에 두;는데, 오

  Ǟ 세존께서는 그들에게 이렇게 말씀하;사옵니다.

    '비구들이여, 내가 설하는 가르침과 계Ǔ을 생로Ȝ사의 ±심

  을 넘어 열반에 도달하는 것을 ưʋ의 i적으로 한다'라고  그

  리고 � 아직 배울 것이 있는 이든 Ǚ은 B 배울 것이 없는 이

  든, 세존의 제자들 ĩ에는 모두 자아와 존V와 세계의  파ƒ에 

  Ê한 사ɪ과 모든 잘ļŗ ɪ해를 버리고 자신들은 이미 열반의 

  경지에 들어 있다고 생각하고 있는 비구가 3천 명 있사옵니다. 

  이들이 이전에 들은 적이 없는 이 법을 세존으로부터  직ʀ 듣

  고 의Ǚ을 Ƅ 수 있도록, � 사부대ĩ의 의심과 미Ǚ이 없어지

  도록 말씀해 주시옵소서.Ų

    이 말을 듣고  세존께서는 사리불에게 다음과 같이 말씀하;

  다.

    Ų사리불이여, 이전에 내가 그대에게 설하지 ª았BȂ.  바�

  깨달음을 얻은 존경¶는 여래는 ĩ생들이  무ǻ을 바라고 있는

  지를 아신 ĝ, 그들이 수행해야 할 길을 여러 가지로 설하시며

  ɡ인과 이U, 비U와 인연, 말의 해석 Ú 여러 가지 절묘한 방

  편을 Ŵ서 법을 설하신다고 하지 ª았BȂ.  그리고 모든 설법

  은 최고의 바� 깨달음에  대한 것으로 이는 사람들을  보살의

  길로 이Ǆ기 위9이다.

    사리불이여,  그 의미를 다시 널리 알리기 위하여  그대에게

  한 가지 비U를 들겠다. 이 세상에서 지T 있는 이라ĸ 설해_

  의미를 비U로 바로 알 수 있기 때É이다.

    사리불이여,  ě를 들어 고을이든  마을이든, 도시든 시˴이

  든, 시˴의 어ý 지방이든 서울이든 어ž라도 Ũ다. 그곳에 어

  ŵ 가장�˸í�이 있다고 하자.  그는 나이가 들어 기£이 ʳ했

  으며, 장자로서 고ɾ에 이르ɀ으나 부U하여 V£이 있고 생ǎ

  도 ˦éR다. 그의 저˹은 ǧ고 ˺으나 오래 되어 ˻았으며, 3

  4, ù4, ë4, Ǚ은 Ǩ4이라는  많은 ĩ생들이  살고 있다. 그 

  저˹에는 É이 단 하나 있다. 현Ê은 무ɔÆ으며  기ɋ은 ˼었

  고 ıʵ이나 ǔ장도 Ǥ이 O�Ǧ 있는 바로  이 저˹이 ˽자기 

  Ɇ 불˾이에 ˿여 여기저기서 불ħ이 타올̀다고 하자.  � 그 

  사람에게는 Ǩ명이나 �Ȩ명 Ǚ은 3Ȩ명의 많은 아들들이 있었다고 

  하자. 그리고 그 사람만이 ǚ }으로 도ʗ쳐 나ˡ다고 하자.

    사리불이여,  그때 그 사람은 자신의 저˹이 Ɇ 불˾이에 ́

  ˿여 타오르는 것을 보고 두Äɕ ɞĸ서 어ʎ할 바를 모�다고

  하자. 그리고 이런 생각을 한다고 하자.

    '나는 이 Ɇ 불˾이에 ̂지도 ª고 타지도 ª게 VƧ리 도ʗ

  쳐 나ˡ지만 내 아들들은 아직 어Ä서 ǚ 안에서  장난ĺ을 가

  지고 각자 ƺm게 Ĺ고만 있다.  이 ǚ이 불타고 있는 것도 모

  르며 생각도 ª고 ơ는 데만  정신이 ̃Ä 있다. 이 Ɇ 불˾이

  에 ˿여 있으ĸ서도 그들은 ýŭ지 ļ한다.  � }으로 나가야

  겠다는 생각도 하지 ļ한다'라고

    사리불이여, 그 가장은 Ɣ과 ɳ£이 있는 사람이어서 다음과 

  같이 생각했다.

    '나에게 Ɣ과 ɳ£이 있으니 아이들을 모두 ƈ어서 구출한다

  ĸ 어ɞň.'

    그러나 그는 이렇게도 생각했다.

    '이 ǚ Ƶ구는 단 하나}에 없다.  � 아이들은 ̄전t ļ하

  여 이리저리 ¨아다˧ 어ž에 있는지도 모�다. 아이들이 �를 

  Ƶ기 전에 알리자.'

    이렇게 생각해서 그는 아이들에게 ıŃ다.

    '̅들아, 이리 나오ɔ라.  Ƨ리 도ʗtü라. 지금 ǚ이 불타

  고 있으니 다t지 전에 어서 나오ɔ라.'

    그러나 아이들은 Ĺ이에 ʧ_ 나�지 }에서 부르는 것도 모

  르고 안절부절ļ하지도 ª고 두Äɕ하지도 ª으며 }으로 나오

  Ä고 하지도 ª았다. ǚ이 불타고 있는 것이 도대Ş 무ş 일인

  지 전ˁ 모르고 알Ä고도  하지 ª았다.  이리저리 뛰어다니며 

  부Ƒ이 있는 곳을 바라̆ ¢이었다.  이것이 무지한  아이들의 

  모Ŝ이다. 그래서 가장은 이렇게 생각했다.

    '이 ǚ은 Ɇ 불˾이에 ́˿여 타오르고 있다. 나와 아이들이

  �V 때É에 Vǉ을 Ƶ어서는 안 ŗ다. 그러니 방편을 Ŵ서 아

  이들을 나오게 해야겠다.'

    이 가장은 아이들이  전부터 무ǻ을 가지고 Ŧ어하는지 알고

  있었으며 성ǜ도 잘 알았다.  아이들이 가지고  Ŧ어하는 것은

  여러 �ʿ의 장난ĺ ˤ가지각ų의  V미난 것으로  모두가 ɡ하

  는 보기 Ũ고 마음에 ˆ 들ĸ서 구하기 Ɣ든 것ˤ 이었다.

    '̅들아, 저희들이 가지고 Ĺ기도 아주 Ũ고 지금̇ Ŭ 적이

  없는 여러 가지 장난ĺ  ˤɔ희들이 가지고 Ŧ어하는 보기 Ũ고

  마음에 ˆ 드는 소 수Ǫ, 양 수Ǫ, 사˓ 수Ǫ 장난ĺˤ 을 전부

  ǚ }에  아두었다. 자, ̅들아, 이리 나오ɔ라. 그러ĸ ɡ하

  는 것은 무ǻ이든 다 주겠다.  이것을 가지러 Ƨ리 나오ɔ라.'

    그러자 아이들은 전부터 가지고 Ŧȋ 장난ĺ 이[을 듣고 V

  미나게 Ĺ 생각에 타오르는 ǚ에서 VƧ리 뛰쳐나ˡ다.  'ŧ가

  제일 Ƨ리 나가는지 보자' 하며, 서로 다Ę̈ VƧ리 타오르는

  ǚ에서 뛰쳐나ˡ다.

    그때 가장은 아이들이 무사히 나오는 것을 보고, ˨ 위에 주

  저ȧ아 기ź에 ̉어 안도의 ʢ을 ɩ었다.  그때 아이들은 부Ƒ

  이 있는 곳으로 다가와서 이렇게 말했다.

    '아버지, 소 수Ǫ, 양 수Ǫ, 사˓ 수Ǫ 같은 여러 가지 ƺü

  운 장난ĺ을 주세é'라고.
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  Ǫ를 주었다. 이것은 Ǥ보로 되었고  vƨ이가 있으며, 방울이 

  달þ 그물이 드리ɕǦ 있고,  ǧ고 Ć고 ̊지게 _귀한 보석으

  로 장Î되었고, 보ņ의 �환이 아[ŷ게 ń나고 �만으로 장Î

  되었으며, 자리에는 천과 모Ǯ가 ˳리고 양Ȉ에 ņ양i과 비단

  으로 Ī인 ̋은 ˗˯가  여 있는 수Ǫ였다.  �한  ×이 ʧ� 

  ̌ 소가 Ǆ며 많은 사람들이 ƫÄ 있고  '자의 ǣ시로서 Ʃ×

  이 있는 수Ǫ였다. 가장은 같은 모양과 같은 �ʿ의 소 수Ǫ를 

  아이들에게 하나̍ 주었다.

    ȃȂ하ĸ 사리불이여, 그는 부U한 Ɇ V0가이고 많은 ʽ고

  를 가지고 있으며 다음과 같이 생각하였기 때É이다.

    '아이들에게 ̎편없는 수Ǫ를  주지는 ª겠다.  이 아이들은 

  다 내 아들들이고 모두 사̏Ă러우며 마음에 든다.  B̐이 나

  에게는 이런 Ɇ Ƙ것은 ǵ마든지 있다.  그리고 아이들을 ȽÚ

  하게 대해야지 불ȽÚ하게 대해서는 안 ŗ다.  나는 많는 보물

  ʽ고가 있어 모든 사람들에게도 이런  Ɇ Ƙ것을 ŀ 수가 있을 

  정도이다. 그러니 어ʎ 아이들에게 주지 ª으̑'라고.  아이들

  은 그때 Ɇ Ƙ것을 타고 훌륭하다고 ĹɈ 것이다.

    사리불이여, 그대는 이것을 어ɼ게 생각하는가š 처음에는 아

  이들에게 세 가지 Ƙ것을  말했는데  나ĩ에 훌륭한 Ɇ Ƙ것만 

  ʣ다ĸ 이 사람이 üʞ말을 한 것이 되는가šŲ

    사리불이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  그렇지 ª사옵니다. 그 사람은 절묘한 방편으

  로 아이들을 불타고 있는 ǚ에서 나오게 하여 생명을 구했Ŝ니

  다.  그러므로 세존이시여,  그 사람은 üʞ말̒이가 아니옵니

  다. 아이들이 모두 ʨ지 ª았기 때É에 장난ĺ을 얻을 수 있는

  것Ƶ니다. 

    � 세존이시여,  설ɾ 그 사람이 아이들에게  수Ǫ를 하나도

  주지 ª았다 하B라도 üʞ말̒이는 아니옵니다.  그는 처음부

  터 '절묘한 방편으로 아이들을  ü대한 불˾어리로부터 O어나

  게 하자'고 생각하였기 때ÉƵ니다. 이것으로 보아도  그 사람

  은 üʞ말을 하지 ª았Ŝ니다. B구나 아이들을 사̏하기 때É

  에 자신의 부U9에 Ȇ는 Ɇ Ƙ것을 ʣ 것이옵니다.  세존이시

  여, 그 사람에게 üʞ말한 ̓는 없사옵니다.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는  사리불에게 다음과 같이 말씀하;

  다.

    Ų그렇다, 사리불이여. 그대의 말대로이다.

    바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래는 모든 두Ä움을 없º고,

  모든 ȪǙ과 Ȫſ, 고E, 걱정으로부터 O어났으며, � 무명의 

  어두운 ȷ으로부터 À전히 O어나 계신다.  � 여래는 여러 가

  지 지T, 열 가지의 Ɣ,  Ċ 가지의 두Ä움 없는 자신, 열여ÿ 

  가지의 부처님에게만 있는 ǷU한 상Ł를 ȐĻ고 신ĵ£으로Ŵ 

  대단한 Ɣ을 가지며, 세간의 아버지시며, 위대하고  절묘한 방

  편과 최고의  지T의 ưʋ에 도달한 분이시며,  대자비자시며, 

  ̔ì내지 ª고 사람들의 행Ɩ을 바라는 자비심 Ƌ은 분이시다.

    여래는  Ɇ 괴로움과 ±심의 불˾어리에 타오르는 ˻은 ǚ과 

  같은 이 Ö계속에 태어나신다. 그것은 생로Ȝ사와 비탄, 고E,

  우울, ±심 속에서 무명의 어두운 ȷ에 ˿여 있는 ĩ생들을 º

  ƾ과 ì오, 어리석음으로부터 해Ƙ시ă기 위해서이며,  최고의

  바� 깨달음으로 이Ǆ기 위해서이다.  여래께서는 이 Ö계속에

  출현해서 다음과 같이 보신다.

    '사람들은  생로Ȝ사와 비탄, 고E, 우울,  ±심으로 불타고 

  ̕아지고 달구어지고 시달þ다. � 그들은 향락과 ƾ락 때É에

  여러 가지 괴로움을 ̖는다. 즉 현세에서 세속적인  것을 ˄고

  V물을 모으기 때É에  내세에는 지ņ이나 ̗생, 야마�Ʒ마�의

  세계에서 여러 가지 많은 괴로움을 ̘̆ 것이다.  비록 신이나

  인간 속에 태어나B라도 ̙Ð하ü나  반˽지 ª은 사람을 만나

  ü나 사̏하는 사람과 Ǳ어지ü나 하는 괴로움을 경Ǖ한다. B

  ̐이 그런 괴로움 ˾어리 속을 윤회하ĸ서도, 장난t고 기뻐하

  며 ƺ기고 있다.

    두Äɕ하ü나 무서ɕ하지 ª고 ũǮ에 ɞ지도 ª으며 알아r

  리지도 ļ하고 생각해 보지도 ª고  ʊƃ해하지도 ª기 때É에

  도ʗǤ ư리도 하지 ª는다. 불타고 있는 ǚ과  같은 Ö계에서

  ƺü움을 ˄아 이리저리 ¨아다니며 ƀ다ſ 불˾어리에 시달리

  ĸ서도 그것을 괴로움이라 ýŭ지 ļ하고 생각도 하지 ª는다'

  라고.

    사리불이여, 여래는 다음과 같이 생각한다.

    '나는 _Ɏ로 ĩ생의 아버지이므로,  ĩ생들을 이런 Ɇ 괴로

  움으로부터 해Ƙ시ă지 ª으ĸ 안 되겠다. 그리고 ĩ생들이 ƺ

  m게 Ĺ고 장난할 수 있도록 부처님의 지T로  Ǳ아ǰ 수 없는 

  신기한 ƺü움을 그들에게 주지 ª으ĸ 안 되겠다'라고.

    사리불이여, 그래서 여래는 이렇게 생각한다.

    '나에게  지T의 Ɣ과 신ĵ£이 있다고 해서  적절한 방법을 

  Ɋ지 ª고 ĩ생들에게 여래의 지T의 Ɣ과  Ċ 가지 두Ä움 없

  는 자신을 가르Ƒ다 해도 그들이 윤회로부터 O어ȵ 수는 없을 

  것이다.

    ȃȂ하ĸ ĩ생들은 Ǩƾ의 ƺü움에 ǚɭ하고  Ö계의 환락에

  ǚɭ해서 생로Ȝ사, 비탄, 괴로움, 우울, ±심으로부터 해Ƙ하

  지 ļ하고, 그것으로 불타고 ̕아지고 달구어지고 시달리고 있

  기 때É이다. 괴로움의 불ħ에 ˿여 있는 ˻은 ǚ과 같은 Ö계

  로부터 O어나지 ļ하는데, 어ɼ게 부처님의 지T를 ŧǰ 수가

  있겠는가' 라고.

    사리불이여, 가장이 ǁ ̃Ɣ이 있었으나, 그 Ɣ을 Ɋ지 ª고

  절묘한 방편으로 아이들을 불타고 있는 ǚ에서 도ʗt게 한 ĝ

  Ć고 훌륭한 Ƙ것을 주는 것처럼,  여래는 여래의 지T의 Ɣ과

  두Ä움 없는 자신을 ĺĻ고 계시지만  Ö계로부터 ĩ생을 O어

  나게 하기 위해  절묘한 방편과 지T로 세 가지 Ƙ것을 보이신

  다. 즉 성É을 위한 Ƙ것과  Ɨ각을 위한 Ƙ것과  보살을 위한 

  Ƙ것, 이 세 가지 Ƙ것으로 ĩ생들에게 의ƾ이  생기게 하시며

  다음과 같이 말씀하신다.

    '그대들은 불타고 있는 ǚ과 같은 Ö계 속에서  천한 모양과

  소리, 향기, ̘, ʀ̚에 기ź을 ýŰ서는 안ŗ다. 이 Ö계에서

  ƺ기고 있는 그대들은 Ǩƾ의 ƺü움을 동반한 ºƾ으로 불타고

  달구어지고 시달리고 있다. 이 Ö계로부터 O어나야 한다.
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  Ǫ를 주었다. 이것은 Ǥ보로 되었고  vƨ이가 있으며, 방울이 

  달þ 그물이 드리ɕǦ 있고,  ǧ고 Ć고 ̊지게 _귀한 보석으

  로 장Î되었고, 보ņ의 �환이 아[ŷ게 ń나고 �만으로 장Î

  되었으며, 자리에는 천과 모Ǯ가 ˳리고 양Ȉ에 ņ양i과 비단

  으로 Ī인 ̋은 ˗˯가  여 있는 수Ǫ였다.  �한  ×이 ʧ� 

  ̌ 소가 Ǆ며 많은 사람들이 ƫÄ 있고  '자의 ǣ시로서 Ʃ×

  이 있는 수Ǫ였다. 가장은 같은 모양과 같은 �ʿ의 소 수Ǫ를 

  아이들에게 하나̍ 주었다.

    ȃȂ하ĸ 사리불이여, 그는 부U한 Ɇ V0가이고 많은 ʽ고

  를 가지고 있으며 다음과 같이 생각하였기 때É이다.

    '아이들에게 ̎편없는 수Ǫ를  주지는 ª겠다.  이 아이들은 

  다 내 아들들이고 모두 사̏Ă러우며 마음에 든다.  B̐이 나

  에게는 이런 Ɇ Ƙ것은 ǵ마든지 있다.  그리고 아이들을 ȽÚ

  하게 대해야지 불ȽÚ하게 대해서는 안 ŗ다.  나는 많는 보물

  ʽ고가 있어 모든 사람들에게도 이런  Ɇ Ƙ것을 ŀ 수가 있을 

  정도이다. 그러니 어ʎ 아이들에게 주지 ª으̑'라고.  아이들

  은 그때 Ɇ Ƙ것을 타고 훌륭하다고 ĹɈ 것이다.

    사리불이여, 그대는 이것을 어ɼ게 생각하는가š 처음에는 아

  이들에게 세 가지 Ƙ것을  말했는데  나ĩ에 훌륭한 Ɇ Ƙ것만 

  ʣ다ĸ 이 사람이 üʞ말을 한 것이 되는가šŲ

    사리불이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  그렇지 ª사옵니다. 그 사람은 절묘한 방편으

  로 아이들을 불타고 있는 ǚ에서 나오게 하여 생명을 구했Ŝ니

  다.  그러므로 세존이시여,  그 사람은 üʞ말̒이가 아니옵니

  다. 아이들이 모두 ʨ지 ª았기 때É에 장난ĺ을 얻을 수 있는

  것Ƶ니다. 

    � 세존이시여,  설ɾ 그 사람이 아이들에게  수Ǫ를 하나도

  주지 ª았다 하B라도 üʞ말̒이는 아니옵니다.  그는 처음부

  터 '절묘한 방편으로 아이들을  ü대한 불˾어리로부터 O어나

  게 하자'고 생각하였기 때ÉƵ니다. 이것으로 보아도  그 사람

  은 üʞ말을 하지 ª았Ŝ니다. B구나 아이들을 사̏하기 때É

  에 자신의 부U9에 Ȇ는 Ɇ Ƙ것을 ʣ 것이옵니다.  세존이시

  여, 그 사람에게 üʞ말한 ̓는 없사옵니다.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는  사리불에게 다음과 같이 말씀하;

  다.

    Ų그렇다, 사리불이여. 그대의 말대로이다.

    바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래는 모든 두Ä움을 없º고,

  모든 ȪǙ과 Ȫſ, 고E, 걱정으로부터 O어났으며, � 무명의 

  어두운 ȷ으로부터 À전히 O어나 계신다.  � 여래는 여러 가

  지 지T, 열 가지의 Ɣ,  Ċ 가지의 두Ä움 없는 자신, 열여ÿ 

  가지의 부처님에게만 있는 ǷU한 상Ł를 ȐĻ고 신ĵ£으로Ŵ 

  대단한 Ɣ을 가지며, 세간의 아버지시며, 위대하고  절묘한 방

  편과 최고의  지T의 ưʋ에 도달한 분이시며,  대자비자시며, 

  ̔ì내지 ª고 사람들의 행Ɩ을 바라는 자비심 Ƌ은 분이시다.

    여래는  Ɇ 괴로움과 ±심의 불˾어리에 타오르는 ˻은 ǚ과 

  같은 이 Ö계속에 태어나신다. 그것은 생로Ȝ사와 비탄, 고E,

  우울, ±심 속에서 무명의 어두운 ȷ에 ˿여 있는 ĩ생들을 º

  ƾ과 ì오, 어리석음으로부터 해Ƙ시ă기 위해서이며,  최고의

  바� 깨달음으로 이Ǆ기 위해서이다.  여래께서는 이 Ö계속에

  출현해서 다음과 같이 보신다.

    '사람들은  생로Ȝ사와 비탄, 고E, 우울,  ±심으로 불타고 

  ̕아지고 달구어지고 시달þ다. � 그들은 향락과 ƾ락 때É에

  여러 가지 괴로움을 ̖는다. 즉 현세에서 세속적인  것을 ˄고

  V물을 모으기 때É에  내세에는 지ņ이나 ̗생, 야마�Ʒ마�의

  세계에서 여러 가지 많은 괴로움을 ̘̆ 것이다.  비록 신이나

  인간 속에 태어나B라도 ̙Ð하ü나  반˽지 ª은 사람을 만나

  ü나 사̏하는 사람과 Ǳ어지ü나 하는 괴로움을 경Ǖ한다. B

  ̐이 그런 괴로움 ˾어리 속을 윤회하ĸ서도, 장난t고 기뻐하

  며 ƺ기고 있다.

    두Äɕ하ü나 무서ɕ하지 ª고 ũǮ에 ɞ지도 ª으며 알아r

  리지도 ļ하고 생각해 보지도 ª고  ʊƃ해하지도 ª기 때É에

  도ʗǤ ư리도 하지 ª는다. 불타고 있는 ǚ과  같은 Ö계에서

  ƺü움을 ˄아 이리저리 ¨아다니며 ƀ다ſ 불˾어리에 시달리

  ĸ서도 그것을 괴로움이라 ýŭ지 ļ하고 생각도 하지 ª는다'

  라고.

    사리불이여, 여래는 다음과 같이 생각한다.

    '나는 _Ɏ로 ĩ생의 아버지이므로,  ĩ생들을 이런 Ɇ 괴로

  움으로부터 해Ƙ시ă지 ª으ĸ 안 되겠다. 그리고 ĩ생들이 ƺ

  m게 Ĺ고 장난할 수 있도록 부처님의 지T로  Ǳ아ǰ 수 없는 

  신기한 ƺü움을 그들에게 주지 ª으ĸ 안 되겠다'라고.

    사리불이여, 그래서 여래는 이렇게 생각한다.

    '나에게  지T의 Ɣ과 신ĵ£이 있다고 해서  적절한 방법을 

  Ɋ지 ª고 ĩ생들에게 여래의 지T의 Ɣ과  Ċ 가지 두Ä움 없

  는 자신을 가르Ƒ다 해도 그들이 윤회로부터 O어ȵ 수는 없을 

  것이다.

    ȃȂ하ĸ ĩ생들은 Ǩƾ의 ƺü움에 ǚɭ하고  Ö계의 환락에

  ǚɭ해서 생로Ȝ사, 비탄, 괴로움, 우울, ±심으로부터 해Ƙ하

  지 ļ하고, 그것으로 불타고 ̕아지고 달구어지고 시달리고 있

  기 때É이다. 괴로움의 불ħ에 ˿여 있는 ˻은 ǚ과 같은 Ö계

  로부터 O어나지 ļ하는데, 어ɼ게 부처님의 지T를 ŧǰ 수가

  있겠는가' 라고.

    사리불이여, 가장이 ǁ ̃Ɣ이 있었으나, 그 Ɣ을 Ɋ지 ª고

  절묘한 방편으로 아이들을 불타고 있는 ǚ에서 도ʗt게 한 ĝ

  Ć고 훌륭한 Ƙ것을 주는 것처럼,  여래는 여래의 지T의 Ɣ과

  두Ä움 없는 자신을 ĺĻ고 계시지만  Ö계로부터 ĩ생을 O어

  나게 하기 위해  절묘한 방편과 지T로 세 가지 Ƙ것을 보이신

  다. 즉 성É을 위한 Ƙ것과  Ɨ각을 위한 Ƙ것과  보살을 위한 

  Ƙ것, 이 세 가지 Ƙ것으로 ĩ생들에게 의ƾ이  생기게 하시며

  다음과 같이 말씀하신다.

    '그대들은 불타고 있는 ǚ과 같은 Ö계 속에서  천한 모양과

  소리, 향기, ̘, ʀ̚에 기ź을 ýŰ서는 안ŗ다. 이 Ö계에서

  ƺ기고 있는 그대들은 Ǩƾ의 ƺü움을 동반한 ºƾ으로 불타고

  달구어지고 시달리고 있다. 이 Ö계로부터 O어나야 한다.
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  을 위한 Ƙ것의 세 가지 Ƙ것을 얻을 것이다.  나는 그것을 보

  ì하며 ʦǌ없이 세 가지 Ƙ것을 ŀ 것이다.  그러니 Ö계로부

  터 O어나도록 전심으로 ơ£하여라'라고.    

    � 나는 이런 말로 의ƾ이 생기게 한다.

    '아아, ĩ생들이여, 훌륭한 Ƙ것은 성자들의  찬탄과 위대한

  ƺü움을 ȐĻ었다. 그대들은  그 Ƙ것으로  ƛȐ Ĺ이를 하고

  기뻐하며 ƺ길 수 있다. 다섯 가지 기ɳ과 다섯 가지 ɳ£, 일

  ɶ 가지 깨달음을 ɷ는 부분과 Ċ 가지 선정,  여ÿ 가지 해Ƙ

  과 Öĥ, Ú지�ɺɻ�로Ŵ Ɇ 기ź을 ŞǕ할 것이고 � Ɇ 안락

  과 기ź을 ŧ리는 자가 될 것이다'라고.

    사리불이여, 그 경우 현명한 ĩ생들은 세간의 아버지인 여래

  를 믿는다.  그리고는 여래의 가르침에 전심, ơ£한다.  그ĩ 

  가르침을 듣고 그것을 Ȧ르Ä고 하는 ĩ생들은  자신의 À전한 

  열반을 위해 Ċ 가지 성Ă러운 _리를 깨달으Ä고 여래의 가르

  침에 전심한다.

    그들은 Ö계로부터 O어나기 위하여  성É의 Ƙ것을 구한다.

  그것은 마t 사˓ 수Ǫ를 ɡ하는 아이들이 불타고 있는 ǚ에서

  뛰쳐나오는 것과 같다. � Ă승 없이 얻은 지T와 선정에 의한

  ƬÑ9을 구하는 ĩ생들은 자신의 À전한 열반을 위한  인연의

  도리를 깨달으Ä고 여래의 가르침에 전심한다.  그들은 Ö계로

  부터 O어나기 위하여 Ɨ각의 Ƙ것을 구한다. 그것은  마t 양

  수Ǫ를 ɡ하는 아이들이  불타고 있는 ǚ에서 뛰쳐나오는 것과

  같다.

    � 일Ş지자의 지T,  부처님의 지T,  저절로 생기는 지T, 

  Ă승 없이 얻는 지T를 구하는 ĩ생들은 세간을 자비로이 여�

  천신과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ을 바라며, � 모든 ĩ생을

  À전한 열반에 들어가게 하Ä고 여래의 지T와 Ċ 가지 두Ä움

  없는 자신의 여러 ƖƦ을  깨달으Ä고 여래의 가르침에 전심한

  다. 그들은 Ö계로부터 O어나기 위하여 Ɇ Ƙ것�øʄ�을 구한

  다. 그렇기 때É에 보살대사�̛̝ø̜�라고 불þ다. 그것은 마

  t 소 수Ǫ를 ɡ하는 아이들이 불타고 있는 ǚ에서 뛰쳐나오는

  것과 같다.

    사리불이여, 아이들이 불타고 있는 ǚ에서  무사히 뛰쳐나오

  는 것을 보고는 B 이상 걱정하지 ª고  자신의 부U9에 Ȇ게

  아이들에게 한 가지 훌륭한 Ƙ것을 주는 가장처럼  여래께서도

  마찬가지이시다.  즉 수코티나 되는 많은 ĩ생들이 Ö계로부터

  O어나고 괴로움과 두Ä움과 Vǉ으로부터 O어나 여래의 가르

  침이라는 É을 ĵ하여 }으로 나가 열반의 Ƚƛ에 이르는 것을 

  보신다.

    그리고 사리불이여, 그때 여래는 ĂĂ로의 위대한 지T의 Ɣ

  과 두Ä움 없는 자신의 ƖƦ이 ˦부한 것을 아시고 � 그들 모

  두가 자기 아들이라는 생각에서, 오직 부처님의 Ƙ것으로 그들

  모두를 À전한 열반에 들어가게 하신다.  그러나 ĩ생 한 사람

  한 사람에게 ˯ǟ적인 À전한 열반이 있다고 설하는 것이 아니

  라 일Şĩ생을 모두 여래와 같은 열반, 즉 위대한 À전한 열반

  �̞ŖŔ�에 의해 열반에 들어가게 하시는 것이다.

    � 사리불이여, Ö계로부터 O어나 있는 ĩ생들에게  여래는

  선정, 해Ƙ, Öĥ, Ú지라는 훌륭하고 최고의 안락이며 ƺm게

  Ĺ 장난ĺ을 주신다. 사리불이여, 그것은 마t Ƭ금 전의 비U

  처럼 비록 가장은 세 가지 Ƙ것을 말하였지만 아이들에게 다같

  이 Ǥ보와 여러 가지 장Î으로 Ī이고  모양이 같으며  대단히

  Ć고 훌륭한 Ƙ것을 주었다.  그렇다고 üʞ말한 것은 아ȥ 것

  처럼 마찬가지로 사리불이여, 여래도 미리 절묘한 방편으로 세

  가지 Ƙ것을 보이;지만 나ĩ̟ 오직 Ɇ Ƙ것인 대승으로Ŵ ĩ

  생을 열반에 들게 했다고 하여 üʞ말̒이는 아니다.

    사리불이여, ȃȂ하ĸ 여래는 ˦부한 지T의 Ɣ과 두Ä움 없

  는 자신의 보고�ç̠�를 가지고 계시며, 모든 ĩ생에게 일Ş지

  자의 지T로 가르침을 설하Ɏ 수 있기 때É이다.  사리불이여,

  이런 이U에서 여래는 절묘한 방편과 지T로Ŵ 오직 하나인 대

  승을 설하신다는 것을 알아야 한다.Ų

    세존께서는 그때 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 사람이

       오래 되어 ˻은 Ɇ ǚ을 가지고 있다고 하자.

       그 ǚ은 현Ê도 부서지고

       기ɋ도 °동이 ˼어 있다.

       ʽ이나 ŧ각은 여기저기 부서지고

       ıʵ도 ǔ장도 Ǥ이 O�지고

       서ň래도 오래 되어 무ɔď 것 같으며

       Ġ가 지̡은 모두 ˻아서 O�Ǧ 있다.

       적어도 Ǩ4 명의 ĩ생이 사는 그곳은

       배설물로 가Ë 찬 악Ŋ 나는 ʺ은 방이 많이 있다.

       ǚ 주위는 전부 부서지고

       ʵ도 ǔ도 무ɔǦ 있다.

       그곳에는 수코티의 Ɨ수리가 살며

       비ǩ기와 올̢미를 비�한 다� į들도 있다.

       그곳은 ƃ̣해서 ̤Ɨ을 지ȥ 무서운 Ɨ사가

       여기저기 우ȕ대며 

       여러 �ʿ의 전Ƴ과 ̥가 있는 Ú

       위Ǖ한 생물이 살기도 한다.

       여기저기 인간 이ı의 생물이 있고

       ǚ은 ̦과 오̧으로 ̣̙와 다[없으며

       구B기와 Ǫ̈̄, 반ž불이 우ȕ우ȕ하며

       ˯와 여우 ̩는 소리가 들þ다.

       그곳에는 무서운 ̪대가 있어서

       인간의 시Ş를 ̫고 있다.

       � ̪대들이 ̫다가 �기기를 기다리는

       많은 ˯와 여우가 살고 있다.

       무£한 ˯와 여우들은 언제나 ̬주Ä서

       여기저기 서로 물어̭으ĸ서

       으르̮대며 ˿우고 있다.

       그 ǚ은 이처럼 ɔ무나 무서운 곳이다.

       � 아주 난̯한 야r들이 

       인간의 시Ş를 ̭어̫으며 살고 있다.
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  을 위한 Ƙ것의 세 가지 Ƙ것을 얻을 것이다.  나는 그것을 보

  ì하며 ʦǌ없이 세 가지 Ƙ것을 ŀ 것이다.  그러니 Ö계로부

  터 O어나도록 전심으로 ơ£하여라'라고.    

    � 나는 이런 말로 의ƾ이 생기게 한다.

    '아아, ĩ생들이여, 훌륭한 Ƙ것은 성자들의  찬탄과 위대한

  ƺü움을 ȐĻ었다. 그대들은  그 Ƙ것으로  ƛȐ Ĺ이를 하고

  기뻐하며 ƺ길 수 있다. 다섯 가지 기ɳ과 다섯 가지 ɳ£, 일

  ɶ 가지 깨달음을 ɷ는 부분과 Ċ 가지 선정,  여ÿ 가지 해Ƙ

  과 Öĥ, Ú지�ɺɻ�로Ŵ Ɇ 기ź을 ŞǕ할 것이고 � Ɇ 안락

  과 기ź을 ŧ리는 자가 될 것이다'라고.

    사리불이여, 그 경우 현명한 ĩ생들은 세간의 아버지인 여래

  를 믿는다.  그리고는 여래의 가르침에 전심, ơ£한다.  그ĩ 

  가르침을 듣고 그것을 Ȧ르Ä고 하는 ĩ생들은  자신의 À전한 

  열반을 위해 Ċ 가지 성Ă러운 _리를 깨달으Ä고 여래의 가르

  침에 전심한다.

    그들은 Ö계로부터 O어나기 위하여  성É의 Ƙ것을 구한다.

  그것은 마t 사˓ 수Ǫ를 ɡ하는 아이들이 불타고 있는 ǚ에서

  뛰쳐나오는 것과 같다. � Ă승 없이 얻은 지T와 선정에 의한

  ƬÑ9을 구하는 ĩ생들은 자신의 À전한 열반을 위한  인연의

  도리를 깨달으Ä고 여래의 가르침에 전심한다.  그들은 Ö계로

  부터 O어나기 위하여 Ɨ각의 Ƙ것을 구한다. 그것은  마t 양

  수Ǫ를 ɡ하는 아이들이  불타고 있는 ǚ에서 뛰쳐나오는 것과

  같다.

    � 일Ş지자의 지T,  부처님의 지T,  저절로 생기는 지T, 

  Ă승 없이 얻는 지T를 구하는 ĩ생들은 세간을 자비로이 여�

  천신과 인간 Ú 대ĩ의 이Ȼ과 행Ɩ을 바라며, � 모든 ĩ생을

  À전한 열반에 들어가게 하Ä고 여래의 지T와 Ċ 가지 두Ä움

  없는 자신의 여러 ƖƦ을  깨달으Ä고 여래의 가르침에 전심한

  다. 그들은 Ö계로부터 O어나기 위하여 Ɇ Ƙ것�øʄ�을 구한

  다. 그렇기 때É에 보살대사�̛̝ø̜�라고 불þ다. 그것은 마

  t 소 수Ǫ를 ɡ하는 아이들이 불타고 있는 ǚ에서 뛰쳐나오는

  것과 같다.

    사리불이여, 아이들이 불타고 있는 ǚ에서  무사히 뛰쳐나오

  는 것을 보고는 B 이상 걱정하지 ª고  자신의 부U9에 Ȇ게

  아이들에게 한 가지 훌륭한 Ƙ것을 주는 가장처럼  여래께서도

  마찬가지이시다.  즉 수코티나 되는 많은 ĩ생들이 Ö계로부터

  O어나고 괴로움과 두Ä움과 Vǉ으로부터 O어나 여래의 가르

  침이라는 É을 ĵ하여 }으로 나가 열반의 Ƚƛ에 이르는 것을 

  보신다.

    그리고 사리불이여, 그때 여래는 ĂĂ로의 위대한 지T의 Ɣ

  과 두Ä움 없는 자신의 ƖƦ이 ˦부한 것을 아시고 � 그들 모

  두가 자기 아들이라는 생각에서, 오직 부처님의 Ƙ것으로 그들

  모두를 À전한 열반에 들어가게 하신다.  그러나 ĩ생 한 사람

  한 사람에게 ˯ǟ적인 À전한 열반이 있다고 설하는 것이 아니

  라 일Şĩ생을 모두 여래와 같은 열반, 즉 위대한 À전한 열반

  �̞ŖŔ�에 의해 열반에 들어가게 하시는 것이다.

    � 사리불이여, Ö계로부터 O어나 있는 ĩ생들에게  여래는

  선정, 해Ƙ, Öĥ, Ú지라는 훌륭하고 최고의 안락이며 ƺm게

  Ĺ 장난ĺ을 주신다. 사리불이여, 그것은 마t Ƭ금 전의 비U

  처럼 비록 가장은 세 가지 Ƙ것을 말하였지만 아이들에게 다같

  이 Ǥ보와 여러 가지 장Î으로 Ī이고  모양이 같으며  대단히

  Ć고 훌륭한 Ƙ것을 주었다.  그렇다고 üʞ말한 것은 아ȥ 것

  처럼 마찬가지로 사리불이여, 여래도 미리 절묘한 방편으로 세

  가지 Ƙ것을 보이;지만 나ĩ̟ 오직 Ɇ Ƙ것인 대승으로Ŵ ĩ

  생을 열반에 들게 했다고 하여 üʞ말̒이는 아니다.

    사리불이여, ȃȂ하ĸ 여래는 ˦부한 지T의 Ɣ과 두Ä움 없

  는 자신의 보고�ç̠�를 가지고 계시며, 모든 ĩ생에게 일Ş지

  자의 지T로 가르침을 설하Ɏ 수 있기 때É이다.  사리불이여,

  이런 이U에서 여래는 절묘한 방편과 지T로Ŵ 오직 하나인 대

  승을 설하신다는 것을 알아야 한다.Ų

    세존께서는 그때 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 사람이

       오래 되어 ˻은 Ɇ ǚ을 가지고 있다고 하자.

       그 ǚ은 현Ê도 부서지고

       기ɋ도 °동이 ˼어 있다.

       ʽ이나 ŧ각은 여기저기 부서지고

       ıʵ도 ǔ장도 Ǥ이 O�지고

       서ň래도 오래 되어 무ɔď 것 같으며

       Ġ가 지̡은 모두 ˻아서 O�Ǧ 있다.

       적어도 Ǩ4 명의 ĩ생이 사는 그곳은

       배설물로 가Ë 찬 악Ŋ 나는 ʺ은 방이 많이 있다.

       ǚ 주위는 전부 부서지고

       ʵ도 ǔ도 무ɔǦ 있다.

       그곳에는 수코티의 Ɨ수리가 살며

       비ǩ기와 올̢미를 비�한 다� į들도 있다.

       그곳은 ƃ̣해서 ̤Ɨ을 지ȥ 무서운 Ɨ사가

       여기저기 우ȕ대며 

       여러 �ʿ의 전Ƴ과 ̥가 있는 Ú

       위Ǖ한 생물이 살기도 한다.

       여기저기 인간 이ı의 생물이 있고

       ǚ은 ̦과 오̧으로 ̣̙와 다[없으며

       구B기와 Ǫ̈̄, 반ž불이 우ȕ우ȕ하며

       ˯와 여우 ̩는 소리가 들þ다.

       그곳에는 무서운 ̪대가 있어서

       인간의 시Ş를 ̫고 있다.

       � ̪대들이 ̫다가 �기기를 기다리는

       많은 ˯와 여우가 살고 있다.

       무£한 ˯와 여우들은 언제나 ̬주Ä서

       여기저기 서로 물어̭으ĸ서

       으르̮대며 ˿우고 있다.

       그 ǚ은 이처럼 ɔ무나 무서운 곳이다.

       � 아주 난̯한 야r들이 

       인간의 시Ş를 ̭어̫으며 살고 있다.
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       그곳에는 여기저기 지Ċ와 Ɨ사, ̤수가 살고 있다.

       그들은 여기저기 ɋ지를 만들어 įŭ를 ̰고 있으나

       ̰은 įŭ를 Hȁ없이 야r들이 ̫어버þ다.

       난̯한 야r들은

       배부를 때ň지 다� 생물을 ƨ아̫는데

       배가 부르ĸ ǜ̱한 ˿움을 시ʺ한다.

       ǚ 안의 부서_ 은신처에는

       �비타Ă티와 �하Ă타, 3하Ă타 Ć기의

       두렵고 Ǯ악한 악귀인 ̲반다가 살며

       ±처를 어ȝ̮대고 있다.

       그들은 그곳에서 ˯를 ƨ아

       ×을 위로하여 i을 ̳라 m을 주ü나

       괴R히며 ƺ기고 있다.

       도 나Ş이며 ¹이 ̴고 괴£을 지ȥ

       ă Ć고 ˾t Ɇ 아귀들이 살고 있다.

       그들은 배가 고파 ̫을 것을 ˄아

       여기저기서 비명을 지르며 울부̩는다.

       어ŵ 것은 침처럼 ̵ǒ한 Ƶ을 하고

       어ŵ 것은 소�리를 하고 있고

       ¹ǚ이 인간만한 것이 있는가 하ĸ

       ˯만한 것도 있다.

       ̫을 것을 구하ý라 º태우ĸ서

       �리ƶ을 ĝ̸̷어̶þ ȩ 울고 있다.

       � 그곳에는 야r와 아귀

       ̺̹귀와 ĥ가 ̫이를 ˄아

       ʽ이나 É˟으로 ŀɅ 사방을 살ǘ고 있다.

       그 ǚ은 이렇게 무서운 곳이라고 하자.

       Ć고 ǧ지만 ̙[하고 오래 되어서 ˻았다.

       어ŵ 사람이 그 ǚ을 소U했다고 하자.

       그 사람이 ǚ }에 나와 있을 때

       ˽자기 불이 나 사방으로부터

       수천의 불길에 ˿여 타오�다고 하자.

       불이 ̻은 대나무와 iV

       그리고 타오� 기ɋ과 장ʵ이

       아주 무서운 소리를 내며

       야r와 아귀들도 울부̩고 있다.

       수4 마리의 ĥ가 불길에 괴로ɕ하고

       ̲반다들은 ǵ.에 �상을 Ƶ고 ̼̼̽̽ 다니며

       수4 마리의 ̤수가 불에 타

       비명을 지르며 울부̩고 있다.

       그곳에는 많은 ̺̹귀들이 어ȝ̮대다

       전생의 ƖƦ이 적어서 불타는 것이다.

       그들은 불타ĸ서도 서로 이Ƨ로 ̾고

       ǘ를 ̿리며 ˿우고 있다.

       ̪대는 이미 ʨ었고 ̤수들은 서로 ƨ아̫는다.

       ī한 것이 불에 타

       불Ž한 ̀į가 사방으로 ǯ_다.

       지Ċ는 불에 ́� 구ʟ에서 도ʗƑ다.

       ̲반다들이 그것을 ƨ아̫는다.

       � 아귀들은 �리ƶ에 불이 ̻어

       ̬주ǌ과 불길에 괴로ɕ하며 이리저리 ¨아다ȥ다.

       이처럼 수천의 무서운 불길을

       ͂고 있는 ǚ을 보ĸ서

       이 ǚ주인은 É ±처에 서 있었다.

       그는 장난ĺ을 가지고 정신없이 Ĺ고 있는

       자기 아들들이 아무것도 모르는 어þ아이여서

       Ĺ이에 열ĩ하고 있다는 말을 듣는다.

       그 말을 듣고 그는 아이들을 구출하기 위해

       서ǩ러 그 ǚ 속으로 들어갔다.

       '아이들이 모두 불에 타 ʨ기 전에 구해야지'

       하고 생각하며.

       그는 아이들에게 ǚ이 무서운 곳이라고 알þ다.

       '̅들아 이곳은 아주 무서운 곳이다.

       여러 가지 생물이 있는데다 불타 오르고 있어

       Ɇ 괴로움이 H이지 ª을 것이다.

       ̤Ɨ을 가_ Ɨ사와 아주 난̯한 야r

       ̲반다와 아귀가 아주 많이 살고 있다.

       � ̪대나 ˯, 여우̓와 ĥ가 ̫이를 ơ리고 있다.

       이처럼 많은 생물이 여기 살고 있어서

       불이 나지 ªB라도 아주 무서운 곳이다.

       무서울 ¢만 아니라 지금은 불이 났다.'

       이렇게 말해도 지T 없는 아이들은

       장난ĺ Ĺ이에 ʧǦ

       아버지가 부르고 있는 것도 ˢ어버리고

       무서운 동물이나 불은 생각도 ª는다.

       그 사람은 생각했다.

       '아이들이 ɔ무 걱정이다.

       만일 나에게 아이들이 없다ĸ

       모든 것이 무ş 소Ñ이̑.

       그러니 어서 아이들을 구해야겠다'라고.

       그는 아이들을 구해 ̈́ 방법을 생각했다.

       아이들은 장난ĺ을 Ȑ고 Ŧ어하는데

       이곳에는 Ĺͅĺ이나 ƺü움은 하나도 없다.

       아이들의 마음은 이처럼 어리석다.

       그는 아이들에게 말했다.

       '̅들아, 여기 사˓과 양 그리고

       훌륭한 소가 ĥ인 Ƙ것이 여͆ 있다.

       이 수Ǫ들은 ǧ고 Ć며 장Î이 되어 있다.

       이 Ƙ것들이 ǚ }에 있으니 어서 나오ɔ라.

       이것들을 마음대로 가Ǧ라.

       ɔ희들을 위해 내가 만들게 한 것이니

       모두 기뻐하며 Ƨ리 나오ɔ라.'

       그런 Ƙ것이 }에 있다는 말을 듣고

       아이들은 ƭ ͇Ǭ할 사이에 뛰쳐나ˡ다.
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       그곳에는 여기저기 지Ċ와 Ɨ사, ̤수가 살고 있다.

       그들은 여기저기 ɋ지를 만들어 įŭ를 ̰고 있으나

       ̰은 įŭ를 Hȁ없이 야r들이 ̫어버þ다.

       난̯한 야r들은

       배부를 때ň지 다� 생물을 ƨ아̫는데

       배가 부르ĸ ǜ̱한 ˿움을 시ʺ한다.

       ǚ 안의 부서_ 은신처에는

       �비타Ă티와 �하Ă타, 3하Ă타 Ć기의

       두렵고 Ǯ악한 악귀인 ̲반다가 살며

       ±처를 어ȝ̮대고 있다.

       그들은 그곳에서 ˯를 ƨ아

       ×을 위로하여 i을 ̳라 m을 주ü나

       괴R히며 ƺ기고 있다.

       도 나Ş이며 ¹이 ̴고 괴£을 지ȥ

       ă Ć고 ˾t Ɇ 아귀들이 살고 있다.

       그들은 배가 고파 ̫을 것을 ˄아

       여기저기서 비명을 지르며 울부̩는다.

       어ŵ 것은 침처럼 ̵ǒ한 Ƶ을 하고

       어ŵ 것은 소�리를 하고 있고

       ¹ǚ이 인간만한 것이 있는가 하ĸ

       ˯만한 것도 있다.

       ̫을 것을 구하ý라 º태우ĸ서

       �리ƶ을 ĝ̸̷어̶þ ȩ 울고 있다.

       � 그곳에는 야r와 아귀

       ̺̹귀와 ĥ가 ̫이를 ˄아

       ʽ이나 É˟으로 ŀɅ 사방을 살ǘ고 있다.

       그 ǚ은 이렇게 무서운 곳이라고 하자.

       Ć고 ǧ지만 ̙[하고 오래 되어서 ˻았다.

       어ŵ 사람이 그 ǚ을 소U했다고 하자.

       그 사람이 ǚ }에 나와 있을 때

       ˽자기 불이 나 사방으로부터

       수천의 불길에 ˿여 타오�다고 하자.

       불이 ̻은 대나무와 iV

       그리고 타오� 기ɋ과 장ʵ이

       아주 무서운 소리를 내며

       야r와 아귀들도 울부̩고 있다.

       수4 마리의 ĥ가 불길에 괴로ɕ하고

       ̲반다들은 ǵ.에 �상을 Ƶ고 ̼̼̽̽ 다니며

       수4 마리의 ̤수가 불에 타

       비명을 지르며 울부̩고 있다.

       그곳에는 많은 ̺̹귀들이 어ȝ̮대다

       전생의 ƖƦ이 적어서 불타는 것이다.

       그들은 불타ĸ서도 서로 이Ƨ로 ̾고

       ǘ를 ̿리며 ˿우고 있다.

       ̪대는 이미 ʨ었고 ̤수들은 서로 ƨ아̫는다.

       ī한 것이 불에 타

       불Ž한 ̀į가 사방으로 ǯ_다.

       지Ċ는 불에 ́� 구ʟ에서 도ʗƑ다.

       ̲반다들이 그것을 ƨ아̫는다.

       � 아귀들은 �리ƶ에 불이 ̻어

       ̬주ǌ과 불길에 괴로ɕ하며 이리저리 ¨아다ȥ다.

       이처럼 수천의 무서운 불길을

       ͂고 있는 ǚ을 보ĸ서

       이 ǚ주인은 É ±처에 서 있었다.

       그는 장난ĺ을 가지고 정신없이 Ĺ고 있는

       자기 아들들이 아무것도 모르는 어þ아이여서

       Ĺ이에 열ĩ하고 있다는 말을 듣는다.

       그 말을 듣고 그는 아이들을 구출하기 위해

       서ǩ러 그 ǚ 속으로 들어갔다.

       '아이들이 모두 불에 타 ʨ기 전에 구해야지'

       하고 생각하며.

       그는 아이들에게 ǚ이 무서운 곳이라고 알þ다.

       '̅들아 이곳은 아주 무서운 곳이다.

       여러 가지 생물이 있는데다 불타 오르고 있어

       Ɇ 괴로움이 H이지 ª을 것이다.

       ̤Ɨ을 가_ Ɨ사와 아주 난̯한 야r

       ̲반다와 아귀가 아주 많이 살고 있다.

       � ̪대나 ˯, 여우̓와 ĥ가 ̫이를 ơ리고 있다.

       이처럼 많은 생물이 여기 살고 있어서

       불이 나지 ªB라도 아주 무서운 곳이다.

       무서울 ¢만 아니라 지금은 불이 났다.'

       이렇게 말해도 지T 없는 아이들은

       장난ĺ Ĺ이에 ʧǦ

       아버지가 부르고 있는 것도 ˢ어버리고

       무서운 동물이나 불은 생각도 ª는다.

       그 사람은 생각했다.

       '아이들이 ɔ무 걱정이다.

       만일 나에게 아이들이 없다ĸ

       모든 것이 무ş 소Ñ이̑.

       그러니 어서 아이들을 구해야겠다'라고.

       그는 아이들을 구해 ̈́ 방법을 생각했다.

       아이들은 장난ĺ을 Ȑ고 Ŧ어하는데

       이곳에는 Ĺͅĺ이나 ƺü움은 하나도 없다.

       아이들의 마음은 이처럼 어리석다.

       그는 아이들에게 말했다.

       '̅들아, 여기 사˓과 양 그리고

       훌륭한 소가 ĥ인 Ƙ것이 여͆ 있다.

       이 수Ǫ들은 ǧ고 Ć며 장Î이 되어 있다.

       이 Ƙ것들이 ǚ }에 있으니 어서 나오ɔ라.

       이것들을 마음대로 가Ǧ라.

       ɔ희들을 위해 내가 만들게 한 것이니

       모두 기뻐하며 Ƨ리 나오ɔ라.'

       그런 Ƙ것이 }에 있다는 말을 듣고

       아이들은 ƭ ͇Ǭ할 사이에 뛰쳐나ˡ다.
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       고난으로부터 O어나 아무것도 없는 ũ터에 ͈다.

       그 사람은 아이들이 Ƙ출한 것을 보고

       마을 가운데에 있는 Ċü리로 가서

       훌륭한 자리에 ȧ아 사람들에게 말했다.

       '여러분, 나는 �우 안심하였Ŝ니다.

       마침내 구출한 3Ȩ명의 어þ 아들들은

       내 사̏하는 Ƒ아들Ƶ니다.

       많은 생물들로 가Ë해서 아주 무a고

       살기 어Ä운 ǚ 속에 이 아이들이 있었Ŝ니다.

       그 ǚ이 수천의 불길에 ˿여 타오르고 있을 때

       그 속에서 아이들은 ƺm게 Ĺ고 있었Ŝ니다.

       나는 아이들을 모두 구해 ɉ기 때É에

       지금은 안심하고 있Ŝ니다.'

       부Ƒ이 안심하자

       아이들은 곁으로 가서 이렇게 말했다.

       '아버지, 말씀하신 대로

       세 가지 V미있는 Ƙ것을 주세é.

       저희들에게 세 가지 Ƙ것을 주시겠다고 한 말씀이

       üʞ이 아니라ĸ 그것을 주세é.

       지금 주세é.'

       그 사람에게는 금, 은, _주는 물͉이고

       � 적지 ª은 금�와 하인이 있었지만

       그는 한 가지 Ƙ것을 아이들에게 주었다.

       그것은 보석으로 훌륭한 소 수Ǫ로

       vƨ이가 ̻어 있고 방울이 달렸으며

       우0과 Ʃ×로 장Î되고 _주와 보석의 그물로 Ī이고

       ƃ금ħ으로 만들어_ �환이 여기저기 달Ä 있고

       우아한 의장으로 Ī었으며 희고 ď Ũ은 천이 ˳Ä 있다.

       � 그 수Ǫ에는 부드러운 비단이 ˳리고

       ǝ이 수천 코티나 되는

       한사 모양의 코ɜ바ą 천도 ˳Ä 있다.

       Ć고 Ɣ세며 아[다운 ̌ 소가

       이 보물과 같은 수Ǫ에 ĥ여 있으며

       소를 ¨보는 많은 사람들이 ƫÄ 있다.

       그 사람은 이런 훌륭한 수Ǫ를

       아이들에게 선물로 ʣ다.

       아이들은 이 선물에 만ǒ해서

       기뻐하며 사방̃방으로 뛰어다ȥ다.

       사리불이여, 이와 마찬가지로 위대한 성인인 나는

       ĩ생들의 보Ł자이며 아버지이며

       모든 ĩ생은 나의 아들이다.

       그러나 어리석게도 그들은 Ö계 속에서 

       ºƾ에 ǚɭ하고 있다. 

       Ö계는 마t 불타는 그 ǚ과 같아서

       무서우며 수4 가지 괴로움으로 가Ë r 있다.

       그곳은 어ž나 생로Ȝ사라는 

       수4 가지의 많은 불로 타고 있다.

       � 나는 Ö계로부터 해Ƙ하여

       정적의 경지에 있으며 ƹ속에서 ˘로 0다.

       그러나 Ö계는 내가 소U하는 ǚ이며

       그곳에서 불타고 있는 자들은 바로 내 아들들이다.

       나야말로 그들의 의지처이다.

       나는 Ö계의 여러가지 괴로움을 보였지만

       그들은 모두 ºƾ에 ǚɭ하고 있으므로

       어리석게도 내 말이 들리지 ª는다.

       나는 절묘한 방편으로

       세 가지 Ƙ것을 그들에게 설한다.

       Ö계에 많은 결ȶ이 있음을 알고

       그곳으로부터 그들을 Ƙ출시ă기 위하여

       방편의 가르침을 설한다.

       그들 ĩ의 어ŵ 이는 나에게 의지해서

       가르침을 듣는 제자 즉 성É이며

       여섯 가지 신ĵ과 세 가지의 Ư적인 지T와

       Ɇ 위£을 ȐĻ었다.

       � 어ŵ 이는 Ɨ각이며 

       어ŵ 이는 물러서지 ª는 보살이다.

       사리불이여, 나는 그때 아들들 모두에게 

       뛰어난 비U로Ŵ 오직 하나인 부처님의 Ƙ것을 설한다.

       그것을 ¶드는 것이 Ũ다.

       그러ĸ 그대들은 모두 깨달은 자가 될 것이다.

       부처님의 Ƙ것은 전세계에서 가장 훌륭한 것

       아주 기ƥ 것 Ƿ히 ǽ출한 것이다.

       그것은 고귀한 모Ŝ이며 사람들이 존경해야 할 것이다.

       그곳에는 많은 Ɣ과 선정과 해Ƙ이 있으며

       수4 코티의 많은 Öĥ가 있다.

       부처님의 Ƙ것은 이처럼 가장 뛰어난 것이며

       그것을 타고 부처님의 제자인 보살은

       언제나 ƺüɕ한다.

       그들은 이것을 타고 ƺü이 Ĺĸ서

       ͊ ȵ ͊ ȫ ͊ 달 ͊ 계절을 보내며

       � ͊ ͋ ͊ ĩm 수천 코티의 m을 보͌다.

       보물로 ŗ 이것은 가장 훌륭한 것이다.

       그것을 타고 많은 보살들과 성É은

       선서의 가르침에 귀기울이ĸ서

       ƺü이 Ĺĸ서 깨달음의 자리로 향해 간다.

       사리불이여, 그대는 이렇게 알아야 한다.

       '시방을 널리 ˄B라도 인간의 최고자인

       부처님의 Ƙ것 ı에 제3의 Ƙ것은 없다'라고.

       그대들은 나의 아들이며

       나는 그대들의 부Ƒ이다.

       그리고 나는 그대들을 괴로움에서 O어나게 한다.

       ũǮ로 가Ë 찬 Ö계로부터 수코티 m 동안

       괴R게 불타ȋ 그대들을.

       이렇게 해서 나는 그때
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       고난으로부터 O어나 아무것도 없는 ũ터에 ͈다.

       그 사람은 아이들이 Ƙ출한 것을 보고

       마을 가운데에 있는 Ċü리로 가서

       훌륭한 자리에 ȧ아 사람들에게 말했다.

       '여러분, 나는 �우 안심하였Ŝ니다.

       마침내 구출한 3Ȩ명의 어þ 아들들은

       내 사̏하는 Ƒ아들Ƶ니다.

       많은 생물들로 가Ë해서 아주 무a고

       살기 어Ä운 ǚ 속에 이 아이들이 있었Ŝ니다.

       그 ǚ이 수천의 불길에 ˿여 타오르고 있을 때

       그 속에서 아이들은 ƺm게 Ĺ고 있었Ŝ니다.

       나는 아이들을 모두 구해 ɉ기 때É에

       지금은 안심하고 있Ŝ니다.'

       부Ƒ이 안심하자

       아이들은 곁으로 가서 이렇게 말했다.

       '아버지, 말씀하신 대로

       세 가지 V미있는 Ƙ것을 주세é.

       저희들에게 세 가지 Ƙ것을 주시겠다고 한 말씀이

       üʞ이 아니라ĸ 그것을 주세é.

       지금 주세é.'

       그 사람에게는 금, 은, _주는 물͉이고

       � 적지 ª은 금�와 하인이 있었지만

       그는 한 가지 Ƙ것을 아이들에게 주었다.

       그것은 보석으로 훌륭한 소 수Ǫ로

       vƨ이가 ̻어 있고 방울이 달렸으며

       우0과 Ʃ×로 장Î되고 _주와 보석의 그물로 Ī이고

       ƃ금ħ으로 만들어_ �환이 여기저기 달Ä 있고

       우아한 의장으로 Ī었으며 희고 ď Ũ은 천이 ˳Ä 있다.

       � 그 수Ǫ에는 부드러운 비단이 ˳리고

       ǝ이 수천 코티나 되는

       한사 모양의 코ɜ바ą 천도 ˳Ä 있다.

       Ć고 Ɣ세며 아[다운 ̌ 소가

       이 보물과 같은 수Ǫ에 ĥ여 있으며

       소를 ¨보는 많은 사람들이 ƫÄ 있다.

       그 사람은 이런 훌륭한 수Ǫ를

       아이들에게 선물로 ʣ다.

       아이들은 이 선물에 만ǒ해서

       기뻐하며 사방̃방으로 뛰어다ȥ다.

       사리불이여, 이와 마찬가지로 위대한 성인인 나는

       ĩ생들의 보Ł자이며 아버지이며

       모든 ĩ생은 나의 아들이다.

       그러나 어리석게도 그들은 Ö계 속에서 

       ºƾ에 ǚɭ하고 있다. 

       Ö계는 마t 불타는 그 ǚ과 같아서

       무서우며 수4 가지 괴로움으로 가Ë r 있다.

       그곳은 어ž나 생로Ȝ사라는 

       수4 가지의 많은 불로 타고 있다.

       � 나는 Ö계로부터 해Ƙ하여

       정적의 경지에 있으며 ƹ속에서 ˘로 0다.

       그러나 Ö계는 내가 소U하는 ǚ이며

       그곳에서 불타고 있는 자들은 바로 내 아들들이다.

       나야말로 그들의 의지처이다.

       나는 Ö계의 여러가지 괴로움을 보였지만

       그들은 모두 ºƾ에 ǚɭ하고 있으므로

       어리석게도 내 말이 들리지 ª는다.

       나는 절묘한 방편으로

       세 가지 Ƙ것을 그들에게 설한다.

       Ö계에 많은 결ȶ이 있음을 알고

       그곳으로부터 그들을 Ƙ출시ă기 위하여

       방편의 가르침을 설한다.

       그들 ĩ의 어ŵ 이는 나에게 의지해서

       가르침을 듣는 제자 즉 성É이며

       여섯 가지 신ĵ과 세 가지의 Ư적인 지T와

       Ɇ 위£을 ȐĻ었다.

       � 어ŵ 이는 Ɨ각이며 

       어ŵ 이는 물러서지 ª는 보살이다.

       사리불이여, 나는 그때 아들들 모두에게 

       뛰어난 비U로Ŵ 오직 하나인 부처님의 Ƙ것을 설한다.

       그것을 ¶드는 것이 Ũ다.

       그러ĸ 그대들은 모두 깨달은 자가 될 것이다.

       부처님의 Ƙ것은 전세계에서 가장 훌륭한 것

       아주 기ƥ 것 Ƿ히 ǽ출한 것이다.

       그것은 고귀한 모Ŝ이며 사람들이 존경해야 할 것이다.

       그곳에는 많은 Ɣ과 선정과 해Ƙ이 있으며

       수4 코티의 많은 Öĥ가 있다.

       부처님의 Ƙ것은 이처럼 가장 뛰어난 것이며

       그것을 타고 부처님의 제자인 보살은

       언제나 ƺüɕ한다.

       그들은 이것을 타고 ƺü이 Ĺĸ서

       ͊ ȵ ͊ ȫ ͊ 달 ͊ 계절을 보내며

       � ͊ ͋ ͊ ĩm 수천 코티의 m을 보͌다.

       보물로 ŗ 이것은 가장 훌륭한 것이다.

       그것을 타고 많은 보살들과 성É은

       선서의 가르침에 귀기울이ĸ서

       ƺü이 Ĺĸ서 깨달음의 자리로 향해 간다.

       사리불이여, 그대는 이렇게 알아야 한다.

       '시방을 널리 ˄B라도 인간의 최고자인

       부처님의 Ƙ것 ı에 제3의 Ƙ것은 없다'라고.

       그대들은 나의 아들이며

       나는 그대들의 부Ƒ이다.

       그리고 나는 그대들을 괴로움에서 O어나게 한다.

       ũǮ로 가Ë 찬 Ö계로부터 수코티 m 동안

       괴R게 불타ȋ 그대들을.

       이렇게 해서 나는 그때
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       그대들이 열반할 것이라고 설하였으나

       아직 그대들은 _Ɏ로 열반하지 ª았다.

       이 세상에서 윤회의 괴로움으로부터

       해방ŗ 것에 지나지 ª는다.

       지금이야말로 부처님의 Ƙ것을 구해야 한다.

       ŧĳ가 보살이 ŗ 자가 여기 있다ĸ

       그는 부처님인 나의 인도에 귀기울인 자로

       그 모두가 보살이다.

       많은 보살을 이끄는 것

       그것이 깨달은 자의 절묘한 방편이다.

       여기 있는 ĩ생들이 천하고 ͍오Ă러운

       ºƾ 속에서 ƺü움을 ˄을 때

       _Ɏ을 설하시는 세간의 지도자는

       이 세상에서 괴로움의 성Ă러운 _리를 설하신다.

       � 무지해서 괴로움의 ±ɡ을 알지 ļ하는

       어리석은 이들에 대해서는 나아가야 할 길을 보여서

       ºƾ이 일어ȵ 때 괴로움이 생ĉ다고 설하신다.

       언제나 어ŵ 것에도 ǚɭ하지 말고 ºƾ을 버Ä라.

       이것이 내가 설하는 제ù의 소ƒ의 _리이다.

       잘ļ 없이 해Ƙ로 이끄는 길을 수행하기 때É에

       사람은 해Ƙ자가 ŗ다.

       사리불이여

       그 경우 그들은 무ǻ으로부터 해Ƙ하였는가š

       _Ɏ하지 ª은 것에 대한 ǚɭ으로부터 해Ƙ하였다.

       Ȧ라서 그들은 모든 의미에서 À전히 해Ƙ한 것이 아니며

       그들에게 '아직 ǖŗ 열반을 얻지 ļ하였다'고

       여래는 말씀하신 것이다.

       가장 뛰어난 대승의 깨달음을 아직 얻지 ļ했으ĸ

       해Ƙ한 것이 아니라고 한 것은 무ş ňŠ인가š

       나는 모든 사람들을 안락하게 하기 위하여

       법'으로서 이 세상에 태어났다.

       그것이 나의 바람이다.

       사리불이여, 오Ǟ 내가 최{로 설한 것이

       내 가르침의 ±Ŭ이다.

       천신들을 Ǯ9한 이 세간의 행Ɩ을 ͎해

       그대는 그 가르침을 사방으로 설하여라.

       그대가 설할 때 어ŵ 사람이

       '나는 이 가르침에 기͏이 Ȧ르겠Ŝ니다'하ü나

       이 경전을 �리에 인다ĸ

       그야말로 불ʁ전의 사람이라고 생각해도 Ũ다.

       이 경전을 믿는 사람은

       과ü세로부터 여래를 ƕ고 ũ양한 사람이며

       � 이전에 이와 같이 훌륭한 가르침을

       들은 적이 있는 사람이다.

       내가 설한 이 가르침을 믿는 사람은

       나나 그대를 과ü세에 만난 적이 있으며

       나의 모든 비구들과 모든 보살들을

       만난 적이 있는 사람이다.

       이 경전은 어리석은 사람을 ˎſ시ă기도 하지만

       Ƌ은 신ĵ과 지T있는 사람들을 위해 설한 것이다.

       그것은 성É들이 이해할 수 있는 것도 아니며

       Ɨ각들이 이해할 수 있는 것도 아니다.

       사리불이여,그대는 이 경전을 굳게 믿는다.

       다� 제자들도 그러리라는 것은 말할 sé도 없다.

       그들도 나를 믿으므로

       이 경전에 가ň이 다가올 것이며

       믿음 이ı에 각자에게 지T가 있을 리가 없다.

       À고한 사람들이나 교만한 사람들

       바� 수행을 하지 ª는 사람들에게 

       설해서는 안 ŗ다.

       ǀ음이 없는 어리석은 자들은

       언제나 ºƾ에 ʧǦ 무지하므로

       설해_ 가르침을 나Ɂ게 말할 것이다.

       부처님의 인도로 언제나 세상에 세ɕǦ 있는

       나의 절묘한 방편을 비방하고 ƭ살을 ʎɤ리고

       훌륭한 Ƙ것을 버리고 가는 그런 사람이

       이 세상에서 ¶는 과보가 ǵ마나 Ɇ지

       그대는 들으라.

       내가 아직 이세상에 있을 때든

       À전한 열반에 든 ĝ든 이 경을 비방하고

       비구들에게 가Ǚ한 행동을 한 자는

       어ŵ 과보를 ¶는지 지금 내가 말하겠다.

       어리석은 자들은 인간으로서의 생이 끝난 ĝ

       �m 동안 아비지ņ에 0다.

       그 ĝ 많은 m 동안 그들은 ͊ G이나 ʨ고

       다시 그곳에 ɞ어ď 것이다.

       ʨ어 지ņ의 생이 끝난 ĝ에도

       다시 ̗생으로 태어나 방ƃ하고

       아주 ̙Ð한 ˯나 ̪대가 되어

       다� 것들의 장난ĺ이 ŗ다.

       그런 ĝ 그들은 

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것을 ì오하고

       반ȶ과 �양이 나 있고

       ĝʦþ ̴은 ¹에 ƶ은 없으며 Ɣ도 전ˁ 없다.

       그들은 생명 있는 것들 사이에서 언제나 미움¶으며

       ʱ˾이 세ʼ를 ¶ü나 ĥȆ아 ͐ýŰ 울며

       여기저기서 ȷ대기로 위͑ʊ하고

       기Ƴ에 고ĵ¶고 ¹은 아주 Ġ라해Ǧ 간다.

       부처님 가르침을 비방한 어리석은 자들은

       다시 ċ타가 되ü나 ơį가 되어

       무ü운 ɠ을 운반하ĸ서

       ȩƌ이나 ȷ대기로 ĥ를 Ȇ으며

       ̫이 걱정으로 괴로ɕ한다.

       � 어리석은 자들은
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       그대들이 열반할 것이라고 설하였으나

       아직 그대들은 _Ɏ로 열반하지 ª았다.

       이 세상에서 윤회의 괴로움으로부터

       해방ŗ 것에 지나지 ª는다.

       지금이야말로 부처님의 Ƙ것을 구해야 한다.

       ŧĳ가 보살이 ŗ 자가 여기 있다ĸ

       그는 부처님인 나의 인도에 귀기울인 자로

       그 모두가 보살이다.

       많은 보살을 이끄는 것

       그것이 깨달은 자의 절묘한 방편이다.

       여기 있는 ĩ생들이 천하고 ͍오Ă러운

       ºƾ 속에서 ƺü움을 ˄을 때

       _Ɏ을 설하시는 세간의 지도자는

       이 세상에서 괴로움의 성Ă러운 _리를 설하신다.

       � 무지해서 괴로움의 ±ɡ을 알지 ļ하는

       어리석은 이들에 대해서는 나아가야 할 길을 보여서

       ºƾ이 일어ȵ 때 괴로움이 생ĉ다고 설하신다.

       언제나 어ŵ 것에도 ǚɭ하지 말고 ºƾ을 버Ä라.

       이것이 내가 설하는 제ù의 소ƒ의 _리이다.

       잘ļ 없이 해Ƙ로 이끄는 길을 수행하기 때É에

       사람은 해Ƙ자가 ŗ다.

       사리불이여

       그 경우 그들은 무ǻ으로부터 해Ƙ하였는가š

       _Ɏ하지 ª은 것에 대한 ǚɭ으로부터 해Ƙ하였다.

       Ȧ라서 그들은 모든 의미에서 À전히 해Ƙ한 것이 아니며

       그들에게 '아직 ǖŗ 열반을 얻지 ļ하였다'고

       여래는 말씀하신 것이다.

       가장 뛰어난 대승의 깨달음을 아직 얻지 ļ했으ĸ

       해Ƙ한 것이 아니라고 한 것은 무ş ňŠ인가š

       나는 모든 사람들을 안락하게 하기 위하여

       법'으로서 이 세상에 태어났다.

       그것이 나의 바람이다.

       사리불이여, 오Ǟ 내가 최{로 설한 것이

       내 가르침의 ±Ŭ이다.

       천신들을 Ǯ9한 이 세간의 행Ɩ을 ͎해

       그대는 그 가르침을 사방으로 설하여라.

       그대가 설할 때 어ŵ 사람이

       '나는 이 가르침에 기͏이 Ȧ르겠Ŝ니다'하ü나

       이 경전을 �리에 인다ĸ

       그야말로 불ʁ전의 사람이라고 생각해도 Ũ다.

       이 경전을 믿는 사람은

       과ü세로부터 여래를 ƕ고 ũ양한 사람이며

       � 이전에 이와 같이 훌륭한 가르침을

       들은 적이 있는 사람이다.

       내가 설한 이 가르침을 믿는 사람은

       나나 그대를 과ü세에 만난 적이 있으며

       나의 모든 비구들과 모든 보살들을

       만난 적이 있는 사람이다.

       이 경전은 어리석은 사람을 ˎſ시ă기도 하지만

       Ƌ은 신ĵ과 지T있는 사람들을 위해 설한 것이다.

       그것은 성É들이 이해할 수 있는 것도 아니며

       Ɨ각들이 이해할 수 있는 것도 아니다.

       사리불이여,그대는 이 경전을 굳게 믿는다.

       다� 제자들도 그러리라는 것은 말할 sé도 없다.

       그들도 나를 믿으므로

       이 경전에 가ň이 다가올 것이며

       믿음 이ı에 각자에게 지T가 있을 리가 없다.

       À고한 사람들이나 교만한 사람들

       바� 수행을 하지 ª는 사람들에게 

       설해서는 안 ŗ다.

       ǀ음이 없는 어리석은 자들은

       언제나 ºƾ에 ʧǦ 무지하므로

       설해_ 가르침을 나Ɂ게 말할 것이다.

       부처님의 인도로 언제나 세상에 세ɕǦ 있는

       나의 절묘한 방편을 비방하고 ƭ살을 ʎɤ리고

       훌륭한 Ƙ것을 버리고 가는 그런 사람이

       이 세상에서 ¶는 과보가 ǵ마나 Ɇ지

       그대는 들으라.

       내가 아직 이세상에 있을 때든

       À전한 열반에 든 ĝ든 이 경을 비방하고

       비구들에게 가Ǚ한 행동을 한 자는

       어ŵ 과보를 ¶는지 지금 내가 말하겠다.

       어리석은 자들은 인간으로서의 생이 끝난 ĝ

       �m 동안 아비지ņ에 0다.

       그 ĝ 많은 m 동안 그들은 ͊ G이나 ʨ고

       다시 그곳에 ɞ어ď 것이다.

       ʨ어 지ņ의 생이 끝난 ĝ에도

       다시 ̗생으로 태어나 방ƃ하고

       아주 ̙Ð한 ˯나 ̪대가 되어

       다� 것들의 장난ĺ이 ŗ다.

       그런 ĝ 그들은 

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것을 ì오하고

       반ȶ과 �양이 나 있고

       ĝʦþ ̴은 ¹에 ƶ은 없으며 Ɣ도 전ˁ 없다.

       그들은 생명 있는 것들 사이에서 언제나 미움¶으며

       ʱ˾이 세ʼ를 ¶ü나 ĥȆ아 ͐ýŰ 울며

       여기저기서 ȷ대기로 위͑ʊ하고

       기Ƴ에 고ĵ¶고 ¹은 아주 Ġ라해Ǧ 간다.

       부처님 가르침을 비방한 어리석은 자들은

       다시 ċ타가 되ü나 ơį가 되어

       무ü운 ɠ을 운반하ĸ서

       ȩƌ이나 ȷ대기로 ĥ를 Ȇ으며

       ̫이 걱정으로 괴로ɕ한다.

       � 어리석은 자들은
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       º͒ƭ과 절[×이인 Ļ한 여우가 되어

       마을의 어þ아이들로 부터

       ʱ˾이 세ʼ를 ¶ü나 ĥ를 Ȇ는다.

       어리석은 자가 ʨ은 ĝ 다시 태어나ĸ 

       그는 ǨȨé자나나 되는

       우͓하고 바보 같은 ĉ 생물이 되어

       그͔ ¹부ǌǤ ¢이다.

       그들은 이 경전을 비방했기 때É에

       × 없이 가˓으로 기는 생물이 되어

       수코티의 많은 생물에게 ƨ아̫히는 

       아주 심한 고ĵ을 ¶는다.

       나의 이 경전에 믿음을 일으ă지 ª는 그들은

       비록 인간의 ¹을 얻어도

       v×이 마비되ü나 절[×이, ɶ사ü나 º͒ƭ

       우͓하ü나 비천한 ¹으로 출생하게 ŗ다.

       부처님의 깨달음을 믿지 ª는 그들은

       세간에서 신Ñ¶지 ļ하고

       그들의 Ƶ에서는 악Ŋ가 나며

       ¹에는 야r나 마귀가 ͕아가 있다.

       언제나 가난하고 ̙Ð하며

       �의 하인이 되어 ɖ심부[으로 Ǚ사ʊ한다.

       Ȝ에 ǽ리는 Ú 고ĵ도 많으며

       의지할 곳 없이 살아간다.

       그들이 ¯기는 사람은

       그들에게 많은 것을 주Ä고 하지 ª는다.

       � ¶은 것도 ǵ� 없어_다.

       악행의 결과는 이와 같다.

       그들이 Ȝ에 ǽ렸을 때

       훌륭한 의사가 만든 적절한 Ð을 ̫었B라도

       그들의 Ȝ은 B̐ 악�되고

       결코 Ȝ이 ͖는 일은 없다.

       다� 사람이 물f을 ͗tü나

       ̯£을 Ɋü나 ˿움을 하ü나

       V0을 ÐƘ하ü나 할 경우에도

       그 행위의 결과가 그들에게 ¨아ƛ다.

       부처님의 가르침을 비방했기 때É에

       그들은 세간의 보Ł자이며ㅤ

       지상에서 가르침을 설하는

       부처님은 결코 만나지 ļ하며

       부처님의 설법이 들리지 ª는

       여ÿ 가지 불행한 세계에 0다.

       어리석은 그들은 귀�ü리이고

       사Ä 없는 자여서

       가르침을 들을 수가 없다.

       이와 같이 깨달음을 비방하는 자에게는

       언제ň지라도 해Ƙ의 적정은 없다.

       � Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 수천 코티 m 동안

       그들은 우͓한 존V로 v×도 불À전하다.

       경전을 비방한 결과로 이런 Vǉ을 만난다.

       그들에게는 Uɡ지가 그대로 지ņ이며

       ǚ은 악Ŋ�ˍŌ�의 세계와 같다.

       그곳에 살고 있는 그들을

       ơį와 0͘지, 여우, ˯가 언제나 Ȧ라다ȥ다.

       비록 인간의 ¹을 얻었다 하B라도

       장님이나 귀�ü리나 우͓한 자가 되어

       Ǟ 가난하며 �의 하인이 ŗ다.

       그때 여러 가지 악ƈ의 과보로Ŵ 장Îŗ다.

       그의 ¹에는 여러 가지 Ȝ이 Ȧ라다니며

       신Ş에는 수코티 니U타의 상처가 있다.

       Ŝ_이나 ͙에 ǽ리고 부Ă럼이 생기며

       나Ȝ도 있어 ̌ 반ȶ이 생기고 악Ŋ를 ͂는다.

       그는 ¹이 Ưɡ하다는 잘ļŗ 생각에 ʧǦ 있으며

       그의 분ơ는 부Ƅ고 ɜƾ은 ǜ̱하다.

       이처럼 ÖƗGE에 ʞ͚þ 그는

       ̗생으로 태어나는 것을 언제나 ƺ기고 있다.

       사리불이여,

       이 경전을 비방하는 자가 ¶을 과보에 대해

       �m이 ǽþ다 해도 다 마Ǥ 수가 없을 것이다.

       사리불이여,

       그 사Ɏ을 알고 있으므로 나는 그대에게 말한다.

       그대는 이와 같은 경전을 

       어리석은 사람들 Ǜ에서는 결코 설해서는 안 ŗ다.

       그러나 이 세상에서 가장 현명하고

       많은 것을 배우고 사Ä와 지Î을 ȐĻ고 

       최고의 뛰어난 깨달음을 향하여

       나아가고 있는 사람들에게는 최고의 _리을 설하여라.

       그들은 과ü세에 많은 부처님을 ͛ 사람들

       �한 그곳에서 Ǳ아ǰ 수 없는 선±을 ³은 사람들

       � 부처님의 길로 향하Ä는 의ƾ이 굳은 사람들

       그런 사람들에게 그대는 최고의 _리를 설하여라.

       언제나 정_ơ£하고 자비심이 있으며

       ¹도 생명도 버리고

       오랫동안 자비를 Ɏ천하는 사람들 Ǜ에서

       그대는 이 경전을 설하여라.

       서로 만ǒ하고 다� 사람을 존경하고

       어리석은 자들과는 어울리지 ª으며

       0속 동.에서 사는 데 만ǒ하는 그런 사람들에게

       그대는 이 훌륭한 경전을 설하여라.

       ɭ한 Ƒ구를 사귀며 악한 Ƒ구를 ǘ하는 사람들

       그런 부처님의 아들들을 만나ĸ 이 경전을 설하여라.

       계를 지ă는 데 부ǒ9이 없고

       마니구ȝ처럼 Ǒ정하며

       대승의 Ó대한 경전을 지ă고 간직하는 사람들

       이런 부처님의 아들들을 만나ĸ
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       º͒ƭ과 절[×이인 Ļ한 여우가 되어

       마을의 어þ아이들로 부터

       ʱ˾이 세ʼ를 ¶ü나 ĥ를 Ȇ는다.

       어리석은 자가 ʨ은 ĝ 다시 태어나ĸ 

       그는 ǨȨé자나나 되는

       우͓하고 바보 같은 ĉ 생물이 되어

       그͔ ¹부ǌǤ ¢이다.

       그들은 이 경전을 비방했기 때É에

       × 없이 가˓으로 기는 생물이 되어

       수코티의 많은 생물에게 ƨ아̫히는 

       아주 심한 고ĵ을 ¶는다.

       나의 이 경전에 믿음을 일으ă지 ª는 그들은

       비록 인간의 ¹을 얻어도

       v×이 마비되ü나 절[×이, ɶ사ü나 º͒ƭ

       우͓하ü나 비천한 ¹으로 출생하게 ŗ다.

       부처님의 깨달음을 믿지 ª는 그들은

       세간에서 신Ñ¶지 ļ하고

       그들의 Ƶ에서는 악Ŋ가 나며

       ¹에는 야r나 마귀가 ͕아가 있다.

       언제나 가난하고 ̙Ð하며

       �의 하인이 되어 ɖ심부[으로 Ǚ사ʊ한다.

       Ȝ에 ǽ리는 Ú 고ĵ도 많으며

       의지할 곳 없이 살아간다.

       그들이 ¯기는 사람은

       그들에게 많은 것을 주Ä고 하지 ª는다.

       � ¶은 것도 ǵ� 없어_다.

       악행의 결과는 이와 같다.

       그들이 Ȝ에 ǽ렸을 때

       훌륭한 의사가 만든 적절한 Ð을 ̫었B라도

       그들의 Ȝ은 B̐ 악�되고

       결코 Ȝ이 ͖는 일은 없다.

       다� 사람이 물f을 ͗tü나

       ̯£을 Ɋü나 ˿움을 하ü나

       V0을 ÐƘ하ü나 할 경우에도

       그 행위의 결과가 그들에게 ¨아ƛ다.

       부처님의 가르침을 비방했기 때É에

       그들은 세간의 보Ł자이며ㅤ

       지상에서 가르침을 설하는

       부처님은 결코 만나지 ļ하며

       부처님의 설법이 들리지 ª는

       여ÿ 가지 불행한 세계에 0다.

       어리석은 그들은 귀�ü리이고

       사Ä 없는 자여서

       가르침을 들을 수가 없다.

       이와 같이 깨달음을 비방하는 자에게는

       언제ň지라도 해Ƙ의 적정은 없다.

       � Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 수천 코티 m 동안

       그들은 우͓한 존V로 v×도 불À전하다.

       경전을 비방한 결과로 이런 Vǉ을 만난다.

       그들에게는 Uɡ지가 그대로 지ņ이며

       ǚ은 악Ŋ�ˍŌ�의 세계와 같다.

       그곳에 살고 있는 그들을

       ơį와 0͘지, 여우, ˯가 언제나 Ȧ라다ȥ다.

       비록 인간의 ¹을 얻었다 하B라도

       장님이나 귀�ü리나 우͓한 자가 되어

       Ǟ 가난하며 �의 하인이 ŗ다.

       그때 여러 가지 악ƈ의 과보로Ŵ 장Îŗ다.

       그의 ¹에는 여러 가지 Ȝ이 Ȧ라다니며

       신Ş에는 수코티 니U타의 상처가 있다.

       Ŝ_이나 ͙에 ǽ리고 부Ă럼이 생기며

       나Ȝ도 있어 ̌ 반ȶ이 생기고 악Ŋ를 ͂는다.

       그는 ¹이 Ưɡ하다는 잘ļŗ 생각에 ʧǦ 있으며

       그의 분ơ는 부Ƅ고 ɜƾ은 ǜ̱하다.

       이처럼 ÖƗGE에 ʞ͚þ 그는

       ̗생으로 태어나는 것을 언제나 ƺ기고 있다.

       사리불이여,

       이 경전을 비방하는 자가 ¶을 과보에 대해

       �m이 ǽþ다 해도 다 마Ǥ 수가 없을 것이다.

       사리불이여,

       그 사Ɏ을 알고 있으므로 나는 그대에게 말한다.

       그대는 이와 같은 경전을 

       어리석은 사람들 Ǜ에서는 결코 설해서는 안 ŗ다.

       그러나 이 세상에서 가장 현명하고

       많은 것을 배우고 사Ä와 지Î을 ȐĻ고 

       최고의 뛰어난 깨달음을 향하여

       나아가고 있는 사람들에게는 최고의 _리을 설하여라.

       그들은 과ü세에 많은 부처님을 ͛ 사람들

       �한 그곳에서 Ǳ아ǰ 수 없는 선±을 ³은 사람들

       � 부처님의 길로 향하Ä는 의ƾ이 굳은 사람들

       그런 사람들에게 그대는 최고의 _리를 설하여라.

       언제나 정_ơ£하고 자비심이 있으며

       ¹도 생명도 버리고

       오랫동안 자비를 Ɏ천하는 사람들 Ǜ에서

       그대는 이 경전을 설하여라.

       서로 만ǒ하고 다� 사람을 존경하고

       어리석은 자들과는 어울리지 ª으며

       0속 동.에서 사는 데 만ǒ하는 그런 사람들에게

       그대는 이 훌륭한 경전을 설하여라.

       ɭ한 Ƒ구를 사귀며 악한 Ƒ구를 ǘ하는 사람들

       그런 부처님의 아들들을 만나ĸ 이 경전을 설하여라.

       계를 지ă는 데 부ǒ9이 없고

       마니구ȝ처럼 Ǒ정하며

       대승의 Ó대한 경전을 지ă고 간직하는 사람들

       이런 부처님의 아들들을 만나ĸ
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       그대는 이 경전을 설하여라.

       많은 대ĩ들 Ǜ에서 ȷƔ 없이 법을 설하며

       마음을 바르게 ǚĩ해서

       수코티 니U타의 많은 비U로

       설법하는 이런 사람에게

       그대는 이 경전을 설하여라.

       일Ş지자의 존V를 널리 구하ĸ서

       합장하고 이마를 Ã여 ě배하는 자

       � 법을 잘 설하는 비구를 ˄아서

       시방을 널리 편£하는 자

       � Ó대한 대승의 경전을 지ă고 간직해서

       결코 다� 가르침에 기뻐하지 ª고

       다� 가르침은 결코 ¶아들이지 ª는 그런 사람에게

       그대는 뛰어난 경전을 설하여라.

       여래의 사리를 ˄아 

       그것을 지ă고 간직하는 사람처럼

       이 경전을 구하고 �리에 이며 지ă고 간직하는 자

       그런 사람은 다� 경전을 생각하지 ª고

       어리석은 자에게 어울리는 ı도의 가르침이나

       다� ʤ서에 대해서도 생각하는 일이 없다.

       어리석은 자들을 ǘ해 이런 사람에게

       그대는 이 경전을 설하여라.

       사리불이여, 이와 마찬가지로

       최고의 훌륭한 깨달음을 향하여 나아가고 있는

       수천 코티의 사람들에게

       나는 �m을 ȩ울 정도로 설할 수가 있다.

       이런 사람들 Ǜ에서 그대는 

       이 경전을 설하는 것이 Ũ다.      

         제 ë장 믿 음�͜͝��

    그때 수보리 존자와  대가전연 존자와  대가a 존자와  대i

  fh 존자는  일ƌ이 들어Ŭ 적이  없는  이와 같은  가르침을

  들었으며, 세존으로부터 사리불 존자가  위없는 바� 깨달음을

  얻을 것이라는 말씀을 직ʀ 듣고  경탄하며 Ć게 기뻐했다. 그

  때 그들은 자리에서 일어나 세존이  계시는 곳으로 다가가, 한

  Ņ 어깨를 O고 오�Ņ 무͞을 ˨에  대고 합장한 ĝ, ¹을 구

  부Ä 존경의 뜻을 ǣ하고  세존을 우러러 보ĸ서 이렇게  말씀

  드렸다.

    Ų세존이시여,  저희들은 나이도 고ɾ이고 � 비록  비구들은

  저희를  장로로 부르고 있Ŝ니다만  나이 ̫은 ͟에 저희는 Ă

  Ă로 열반에 이르ɀ다고 자만하였Ŝ니다. � 세존이시여, 저희

  들은 게을러서 위없는 바� 깨달음을 얻고자  정_ơ£하지 ª

  았Ŝ니다.  세존께서 오랫동안  자리에 ȧ아 설법하Ɏ 때에도,

  세존의 시ĩ을 들ĸ ¹은  물͉ v×  마ž마ž가 시렸Ŝ니다.

  그래서 저희들은 세존께서  법을 설하;을 때, 모든 것은 ɎŞ

  가 없고�͠�, ̎상이 없으며��͡�, ƾ구의 대상이 아ȥ��͢�

  것을 분명히 알았으며, 부처님 Ƿ성이나 부처님 ñī의 장˪이

  나 보살의 자U로운 신ĵ이나  여래의 자U로운 신ĵ에 대해서

  알았으나 그렇게 되고 Ŧ은 ƾ구를 일으ă지 ļ했나이다.

    그것은 저희들이 고ɾ인 ͟에  ʗɾ되이 Ö계로 부터 O어나

  열반을 얻었다고 잘ļ 생각하였ȋ 것이며, 그렇기 때É에 저희

  들은 다� 보살들에게 최고의  바� 깨달음에 대해 가르tü나

  알Ä주ĉ  하였지만 저희들 ĂĂ로가 최고의  깨달음을 구하고

  자 하는 마음은 한 G도 일ă지 ļ했ȋ 것이옵니다.

    세존이시여, 그런 저희들이  지금 세존으로부터 Ƒ히 성É들

  도 위없는 깨달음을  얻을 것이라는  수기를 ¶으니, 경이로운

  마음과 9께 드É 일이라는 생각에 Ɇ 이Ȼ을 얻었Ŝ니다.

    세존이시여, 오Ǟ ˽자기 이전에는 듣지 ļ했ȋ 이러한 여래

  의 말씀을 듣고, 저희들은 Ǳ아ǰ 수 없는 양의 훌륭한 보물을

  얻었Ŝ니다. ˄지도 바라지도 생각지도 구하지도 ª은 이런 훌

  륭한 보물을 얻은 것이옵니다. 이것은 분명한 사Ɏ이옵니다.

    세존이시여, ě를 들ĸ 어ŵ �자가 부Ƒ 곁을 떠나 ǚ을 나

  갔Ŝ니다. 그는 다� 나라로 가서 그곳에서 오ʉ 세Ò을  ˘로

  살았Ŝ니다. 그는 어�이 되었지만 가난해서 ̫을 것이나 Ƶ을

  것을 구하기 위하여, 사방̃방으로 ¨아다니다 어ý 나라로 갔

  Ŝ니다. 그의 부Ƒ도 어ý 나라로 갔Ŝ니다. 부Ƒ은 많은 V보

  와 ͣ물, ƃ금, ʽ고는 물͉ 금, 은, 주ņ, _주, U리, 나Ƣ,

  파리, 0Ł, _금, 4은을 소U하였Ŝ니다. 그리고  많은 시�

  과 ơě, 하인, 심부[ƣ을  üý리며  많은 코ŭ리와 말, 소,

  양 Ú을 소U한  Ɇ 부자가 되어  사ƈ을 하고 ͤ을  ͥÄ주며

  ͦ사와 장ͧ일로 Ć게 G성하였Ŝ니다.

    한편 가난한 �자는  ̫을 것이나 Ƶ을 ƴ을 구하기 위해 마

  을이나 성, 시˴ Ú을 ¨아다니다가 마침내  자신의 부Ƒ이 살

  고 있는 마을ň지 ˡŜ니다. 세존이시여, 그 가난한 �자의 부

  Ƒ은 그 마을에 살ĸ서 ǨȨ͋ 전에  Ɏ�ŗ 아들을 Ǟ 생각하고

  있ǻŜ니다. 하b도 ʧɠ없이 아들을 생각하ĸ서도  ˎ자 마음

  속으로 괴로ɕ하고 있었을 ¢, ŧ구에게도 그 사Ɏ을 ƶ어 지

  ļ했Ŝ니다. 그리고 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    '나는 이제 나이를 ɔ무 ̫었다.   비록 많은 V0과 ƃ금이

  있지만 물Äŀ 아들이 없다.  아아, 만일 내가 ʨ는다ĸ 이 모

  든 것은 ͨ어Ǧ 버ǰ 것이다.  그런 일이 생�서는 안 ŗ다.'

    그는 ͊ G이나 되Ƅ이하여 아들을 떠올리ĸ서, '아아, 만일

  내 아들이 이 0과 같은  V물을 물Ä¶을 수 있다ĸ 안심하고

  살 수 있을 ͩ데' 하고 생각하였Ŝ니다.

  그때 가난한 �자는  ƴ과 ̫을 것을 구하다가  마침내 마을에

  들어와 부Ł의 저˹이 있는 곳 가ň이 ˡŜ니다. 그 가난한 �

  자의 부Ƒ은 자신의 저˹ ±처에서  많은 바라É들과 'ǒ, 상

  인, ơě의 무리에게 ǩ러˿여  ũ경¶으ĸ서, × žͪ대가 ̻

  어 있고 금, 은으로 장Îŗ 사자Ĝ에 ȧ아 있었Ŝ니다. ͫ에서
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       그대는 이 경전을 설하여라.

       많은 대ĩ들 Ǜ에서 ȷƔ 없이 법을 설하며

       마음을 바르게 ǚĩ해서

       수코티 니U타의 많은 비U로

       설법하는 이런 사람에게

       그대는 이 경전을 설하여라.

       일Ş지자의 존V를 널리 구하ĸ서

       합장하고 이마를 Ã여 ě배하는 자

       � 법을 잘 설하는 비구를 ˄아서

       시방을 널리 편£하는 자

       � Ó대한 대승의 경전을 지ă고 간직해서

       결코 다� 가르침에 기뻐하지 ª고

       다� 가르침은 결코 ¶아들이지 ª는 그런 사람에게

       그대는 뛰어난 경전을 설하여라.

       여래의 사리를 ˄아 

       그것을 지ă고 간직하는 사람처럼

       이 경전을 구하고 �리에 이며 지ă고 간직하는 자

       그런 사람은 다� 경전을 생각하지 ª고

       어리석은 자에게 어울리는 ı도의 가르침이나

       다� ʤ서에 대해서도 생각하는 일이 없다.

       어리석은 자들을 ǘ해 이런 사람에게

       그대는 이 경전을 설하여라.

       사리불이여, 이와 마찬가지로

       최고의 훌륭한 깨달음을 향하여 나아가고 있는

       수천 코티의 사람들에게

       나는 �m을 ȩ울 정도로 설할 수가 있다.

       이런 사람들 Ǜ에서 그대는 

       이 경전을 설하는 것이 Ũ다.      

         제 ë장 믿 음�͜͝��

    그때 수보리 존자와  대가전연 존자와  대가a 존자와  대i

  fh 존자는  일ƌ이 들어Ŭ 적이  없는  이와 같은  가르침을

  들었으며, 세존으로부터 사리불 존자가  위없는 바� 깨달음을

  얻을 것이라는 말씀을 직ʀ 듣고  경탄하며 Ć게 기뻐했다. 그

  때 그들은 자리에서 일어나 세존이  계시는 곳으로 다가가, 한

  Ņ 어깨를 O고 오�Ņ 무͞을 ˨에  대고 합장한 ĝ, ¹을 구

  부Ä 존경의 뜻을 ǣ하고  세존을 우러러 보ĸ서 이렇게  말씀

  드렸다.

    Ų세존이시여,  저희들은 나이도 고ɾ이고 � 비록  비구들은

  저희를  장로로 부르고 있Ŝ니다만  나이 ̫은 ͟에 저희는 Ă

  Ă로 열반에 이르ɀ다고 자만하였Ŝ니다. � 세존이시여, 저희

  들은 게을러서 위없는 바� 깨달음을 얻고자  정_ơ£하지 ª

  았Ŝ니다.  세존께서 오랫동안  자리에 ȧ아 설법하Ɏ 때에도,

  세존의 시ĩ을 들ĸ ¹은  물͉ v×  마ž마ž가 시렸Ŝ니다.

  그래서 저희들은 세존께서  법을 설하;을 때, 모든 것은 ɎŞ

  가 없고�͠�, ̎상이 없으며��͡�, ƾ구의 대상이 아ȥ��͢�

  것을 분명히 알았으며, 부처님 Ƿ성이나 부처님 ñī의 장˪이

  나 보살의 자U로운 신ĵ이나  여래의 자U로운 신ĵ에 대해서

  알았으나 그렇게 되고 Ŧ은 ƾ구를 일으ă지 ļ했나이다.

    그것은 저희들이 고ɾ인 ͟에  ʗɾ되이 Ö계로 부터 O어나

  열반을 얻었다고 잘ļ 생각하였ȋ 것이며, 그렇기 때É에 저희

  들은 다� 보살들에게 최고의  바� 깨달음에 대해 가르tü나

  알Ä주ĉ  하였지만 저희들 ĂĂ로가 최고의  깨달음을 구하고

  자 하는 마음은 한 G도 일ă지 ļ했ȋ 것이옵니다.

    세존이시여, 그런 저희들이  지금 세존으로부터 Ƒ히 성É들

  도 위없는 깨달음을  얻을 것이라는  수기를 ¶으니, 경이로운

  마음과 9께 드É 일이라는 생각에 Ɇ 이Ȼ을 얻었Ŝ니다.

    세존이시여, 오Ǟ ˽자기 이전에는 듣지 ļ했ȋ 이러한 여래

  의 말씀을 듣고, 저희들은 Ǳ아ǰ 수 없는 양의 훌륭한 보물을

  얻었Ŝ니다. ˄지도 바라지도 생각지도 구하지도 ª은 이런 훌

  륭한 보물을 얻은 것이옵니다. 이것은 분명한 사Ɏ이옵니다.

    세존이시여, ě를 들ĸ 어ŵ �자가 부Ƒ 곁을 떠나 ǚ을 나

  갔Ŝ니다. 그는 다� 나라로 가서 그곳에서 오ʉ 세Ò을  ˘로

  살았Ŝ니다. 그는 어�이 되었지만 가난해서 ̫을 것이나 Ƶ을

  것을 구하기 위하여, 사방̃방으로 ¨아다니다 어ý 나라로 갔

  Ŝ니다. 그의 부Ƒ도 어ý 나라로 갔Ŝ니다. 부Ƒ은 많은 V보

  와 ͣ물, ƃ금, ʽ고는 물͉ 금, 은, 주ņ, _주, U리, 나Ƣ,

  파리, 0Ł, _금, 4은을 소U하였Ŝ니다. 그리고  많은 시�

  과 ơě, 하인, 심부[ƣ을  üý리며  많은 코ŭ리와 말, 소,

  양 Ú을 소U한  Ɇ 부자가 되어  사ƈ을 하고 ͤ을  ͥÄ주며

  ͦ사와 장ͧ일로 Ć게 G성하였Ŝ니다.

    한편 가난한 �자는  ̫을 것이나 Ƶ을 ƴ을 구하기 위해 마

  을이나 성, 시˴ Ú을 ¨아다니다가 마침내  자신의 부Ƒ이 살

  고 있는 마을ň지 ˡŜ니다. 세존이시여, 그 가난한 �자의 부

  Ƒ은 그 마을에 살ĸ서 ǨȨ͋ 전에  Ɏ�ŗ 아들을 Ǟ 생각하고

  있ǻŜ니다. 하b도 ʧɠ없이 아들을 생각하ĸ서도  ˎ자 마음

  속으로 괴로ɕ하고 있었을 ¢, ŧ구에게도 그 사Ɏ을 ƶ어 지

  ļ했Ŝ니다. 그리고 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    '나는 이제 나이를 ɔ무 ̫었다.   비록 많은 V0과 ƃ금이

  있지만 물Äŀ 아들이 없다.  아아, 만일 내가 ʨ는다ĸ 이 모

  든 것은 ͨ어Ǧ 버ǰ 것이다.  그런 일이 생�서는 안 ŗ다.'

    그는 ͊ G이나 되Ƅ이하여 아들을 떠올리ĸ서, '아아, 만일

  내 아들이 이 0과 같은  V물을 물Ä¶을 수 있다ĸ 안심하고

  살 수 있을 ͩ데' 하고 생각하였Ŝ니다.

  그때 가난한 �자는  ƴ과 ̫을 것을 구하다가  마침내 마을에

  들어와 부Ł의 저˹이 있는 곳 가ň이 ˡŜ니다. 그 가난한 �

  자의 부Ƒ은 자신의 저˹ ±처에서  많은 바라É들과 'ǒ, 상

  인, ơě의 무리에게 ǩ러˿여  ũ경¶으ĸ서, × žͪ대가 ̻

  어 있고 금, 은으로 장Îŗ 사자Ĝ에 ȧ아 있었Ŝ니다. ͫ에서
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  는 ɠ승의  ˂리ƶ로 만든 부ȩ로  부ȩď을 해주었으며, �리

  위에는 천˯�èͬ�가 드리ɕǦ 있고, 아래에는 ħ을 Ȧ서 ŻÄ

  두었으며, 보ņ의 �환이  ǽÄ 있는  그곳에서 위˪을 ȐĻ고

  ȧ아 있었Ŝ니다.

    세존이시여, 그 가난한 �자는 자기 부Ƒ이 많은 사람들에게

  ǩ러˿여 위˪을 지니고  ȧ아 일을  보고 있는 것을 보았Ŝ니

  다.  그리고는 Ĺ라서 ƶ이 Ȫ두설 정도로 부들부들 ɞĸ서 어

  ͭŀ ͮ라 하며 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    ''인지 대신인지 모를 사람이  ˽자기 나타났다.  이곳에는

  나 같은 사람이 할일은 하나도 없을 것이다.  가난한 사람들이

  사는 곳이라ĸ 할 일이 있을지도 모�다. 우물ʇ물하고 있어서

  는 안 ŗ다. 여기 있다가는 Ơ제로 ̻ƨˁ 일하게 되ü나,다�

  �를 Ƶ을지도 모�다. ǵ� 이곳을 떠나자.'

    그 가난한 �자는 괴로운 일만  계속 생ĉ다 Ŧ어 그곳에 �

  물Ä고 하지도 ª고, ǵ� 떠나Ä고만 하였Ŝ니다.  그런데 부

  Ł는 자˹ É ±처에서  한ƭ에 그 �자가 자기 아들ȁ을 알아

  보고 기ź에 넘쳐 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    '이제 ü대한 ƃ금과 V물과 ʽ고를  물Äŀ 수 있게 되었으

  니 ǵ마나 기ƥ 일인가.  내가 저 아이 생각을 ǵ마나 했ȋ가.

  저 아이는 제×로 ˄아와 주었다. B̐이 내가 고ɾ일 때.'

    세존이시여, 아들에 대한 Ƌ은 º정으로 괴로ɕ하고 있ȋ 부

  Ł는, 그 즉시 ×ʧ� 사람을 보내 그 �자를 데Ä오게 하였Ŝ

  니다. 하인들이 달Ä가 그 가난한 사람을 ̻ƨ자 그 사람은 Ĺ

  라고 두Äɕ서  Ɇ소리로 '나는 ʊ신들에게  아무런 나ƥ ʞ도

  한 적이 없소'라고  울부̩었지만  하인들은 ɑ지로 그 �자를

  데리고 갔Ŝ니다. 그 가난한 �자는 두Ä움에 ɞ며 'ʨü나 두

  들� Ȇ고 Ŧ지는 ª다. 그러나 나는 이제 끝이다'라고 생각하

  였Ŝ니다.  그는 정신이 아ͯ하여 의Î을 ˖고  ˨에 Ɋ러지고

  말았Ŝ니다.  그의 부Ƒ이 그 곁으로 와서 하인들에게 '일으ɓ

  세우지는 말라고 한 ĝ 아무런 말도 하지 ª았사옵니다.  ȃȂ

  하ĸ 부Ł는 가난한 �자가 자신의 위세를 두Äɕ한 나�지 무

  서움에 ɞ고 있으며, 그가  자기 아들이라는 것도 알고 있었기

  때É이옵니다.

    그런데 세존이시여, 그 부Ł는  방편이 뛰어나서, 이 사람이

  내 아들이라는 것을 ŧ구에게도 말하지 ª았Ŝ니다. � 부Ł는

  하인을 시ɓ 그 가난한 사람에게 '어ž든지 가고 Ŧ은 데로 가

  라. ɔ는 자U다'라고 말하게 하였Ŝ니다.가난한 사람은 그 말

  을 듣자 기뻐하며 일어나  ̫을 것과 Ƶ을 것을 구하러 가난한

  사람들이 살고 있는 곳으로 갔Ŝ니다.

    부Ł는 그 가난한 사람을 ĂĂ로 오도록 하기 위하여 절묘한

  방편을 ͰŜ니다. ƴrǌ이 �b한 두 사람을 고Ñ해서 가난한

  �자에게 다가가  Òͱ을 두 배로 주고  자기 ǚ에서 일하도록

  하였Ŝ니다. 만일 무ş 일을 하ýȂ고 ťü든 9께 ɊǪ기ĵ을

  Ǒ소하는 일이라고 대ŷ하게 하였Ŝ니다.

    드ž어 두 사람은 가난한 �자를 데리고 부Ł의 ǚ으로 ¨아

  와 9께 일했Ŝ니다. 이리하여 가난한 �자는 부Ł로부터 Òͱ

  을 ¶고, 그 ǚ의 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하며,부Ł의 저˹ ±처에 있

  는 Ġ가ǚ에서 살았Ŝ니다.  그부Ł는 ʽÉ이나 ĵ˦구를 ĵ하

  여 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하고 있는 아들을 보고는  기Ƿ하게 생각하

  였Ŝ니다.

    그때 부Ł는 저˹에서 내Ä와 ¹에 ̻이고 있ȋ �환과 장신

  구를 ̓어내고 훌륭하고 깨Ʈ한 ƴ 대신 어러운 ƴ으로 Ƴ아Ƶ

  고 오�v에 바구니를 들고 _ʱ으로 자기 ¹을 Bʛʡ ĝ, 천

  천히 가난한 �자가 있는 곳으로 다가갔Ŝ니다. 그리고는 이렇

  게 말했Ŝ니다.

    '그대는 이 바구니를 사Ñ하라. �ʷü리지 말고 _ʱ을 ̓

  어내라'고.

    이런 방법으로 아들과 9께 말을 나ŧ기도 하고 같이 일하기

  도 하였Ŝ니다.

    '여보게 이곳에서 계속 일을 하도록 하게. Ƿǟ히 ͱǗ를 올

  Äŀ Ͳ니ň, B 이상 다� 곳으로 가지는 말게. Ǚ시 ͤ이 s

  é하다ĸ 말하게. 무ǻ이든 Ũ으니 안심하고 나에게 Ǒ구하게.

  여보게, 나한Ͳ ˻은 비단이 있는데 sé하다ĸ 주겠Ċ.  신¤

  ƨ�도 sé한 것이  있으ĸ 무ǻ이든 주겠Ċ.  나는 ơ인이고

  그대는 ͳ으니 안심하고 나를 아버지처럼 생각하게. 그대는 나

  를 위하여 이 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하고 있지 ª은가.  그대는 여기

  서 일을 하ĸ서  지금ň지 �을 속이ü나 비ʹ어지ü나 불성Ɏ

  하ü나 교만하ü나 위선적인 일을 한 적이 없었고 Ǜ으로도 없

  을 것이Ċ. 그대가 하는 모든 일에서 나는 나ƥ ȶ이라Ȫ 하나

  도 ˄아̈́ 수 없었다Ċ. 다� 사람에게는 그런 결9이 있지만,

  그대는 다르Ċ. 이제부터 그대는 내 Ƒ아들과 마찬가지Ċ'라고

  말했Ŝ니다.

    세존이시여,  이렇게 부Ł는 자연Ăʛ게  그에게 아들이라는

  이[을 ̻였Ŝ니다. 그리고 가난한 �자도 부Ł를 부Ƒ으로 생

  각하였Ŝ니다. 부Ł는 아들의 사̏에 i말라하ĸ서, 이렇게 3Ȩ

  ͋ 동안 아들에게 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소시ɘŜ니다.  3Ȩ͋이 지나자

  가난한 �자는  부Ł의 저˹을 안심하고 출Ƶ하게 되었으나 ü

  처는 아직도 이전의 Ġ가ǚ이었Ŝ니다.

    세존이시여,  그 ǿ음 부Ł는 Ȝ으로  ¹Ǧ͵게 되었Ŝ니다.

  그는 자기의 ȁ�이 가ň운 것을 알았Ŝ니다.  그래서 그는 가

  난한 �자에게 이렇게 말했Ŝ니다.

    '여보게 이리 가ň이 오게.내게는 이렇게 많은 ƃ금과 V물,

  ͣ물,곳간이 있지만, ĩȜ에 ǽÄ 있Ċ. 이것들을 ŧ구에게 물

  Ä주며 무ǻ을 보존해야 하는 가에 대해  그대가 알아두었으ĸ

  Ũ겠Ċ. 나는 이 V물의 소U자이지만 그대 �한 그러하며, 그

  대가 이 V0을 잘 보존해 주기를 바라기 때É이Ċ.'

    이리하여 가난한 �자는  부Ł의 많은 V0을 모두 Ê리하게

  되었Ŝ니다.  그러나 정ʺ 그 �자는 그런 것들에 대해 아무런

  ƾ심도 없고, Ƭ금도 Ȑ고 Ŧ어하지 ª았Ŝ니다. � 한̧의 Á

  가bƬr도 ¶으Ä 하지 ª았Ŝ니다. 이전의 Ġ가ǚ에 계속 �

  물ĸ서 자신은 가난하다고 생각하고 있었Ŝ니다.

    부Ł는 아들이 ɳ£ 있는 V0 Ê리자이며 ˺은 마음도 지Ͷ

  으나, 가난했을 때의 성ǜ이  �아 있는 것을 알고  그 �자를 

  불러 Ƒǒ들에게 소˯한 ĝ,  '{와 대신  그리고 마을사람들 
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  는 ɠ승의  ˂리ƶ로 만든 부ȩ로  부ȩď을 해주었으며, �리

  위에는 천˯�èͬ�가 드리ɕǦ 있고, 아래에는 ħ을 Ȧ서 ŻÄ

  두었으며, 보ņ의 �환이  ǽÄ 있는  그곳에서 위˪을 ȐĻ고

  ȧ아 있었Ŝ니다.

    세존이시여, 그 가난한 �자는 자기 부Ƒ이 많은 사람들에게

  ǩ러˿여 위˪을 지니고  ȧ아 일을  보고 있는 것을 보았Ŝ니

  다.  그리고는 Ĺ라서 ƶ이 Ȫ두설 정도로 부들부들 ɞĸ서 어

  ͭŀ ͮ라 하며 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    ''인지 대신인지 모를 사람이  ˽자기 나타났다.  이곳에는

  나 같은 사람이 할일은 하나도 없을 것이다.  가난한 사람들이

  사는 곳이라ĸ 할 일이 있을지도 모�다. 우물ʇ물하고 있어서

  는 안 ŗ다. 여기 있다가는 Ơ제로 ̻ƨˁ 일하게 되ü나,다�

  �를 Ƶ을지도 모�다. ǵ� 이곳을 떠나자.'

    그 가난한 �자는 괴로운 일만  계속 생ĉ다 Ŧ어 그곳에 �

  물Ä고 하지도 ª고, ǵ� 떠나Ä고만 하였Ŝ니다.  그런데 부

  Ł는 자˹ É ±처에서  한ƭ에 그 �자가 자기 아들ȁ을 알아

  보고 기ź에 넘쳐 이렇게 생각하였Ŝ니다.

    '이제 ü대한 ƃ금과 V물과 ʽ고를  물Äŀ 수 있게 되었으

  니 ǵ마나 기ƥ 일인가.  내가 저 아이 생각을 ǵ마나 했ȋ가.

  저 아이는 제×로 ˄아와 주었다. B̐이 내가 고ɾ일 때.'

    세존이시여, 아들에 대한 Ƌ은 º정으로 괴로ɕ하고 있ȋ 부

  Ł는, 그 즉시 ×ʧ� 사람을 보내 그 �자를 데Ä오게 하였Ŝ

  니다. 하인들이 달Ä가 그 가난한 사람을 ̻ƨ자 그 사람은 Ĺ

  라고 두Äɕ서  Ɇ소리로 '나는 ʊ신들에게  아무런 나ƥ ʞ도

  한 적이 없소'라고  울부̩었지만  하인들은 ɑ지로 그 �자를

  데리고 갔Ŝ니다. 그 가난한 �자는 두Ä움에 ɞ며 'ʨü나 두

  들� Ȇ고 Ŧ지는 ª다. 그러나 나는 이제 끝이다'라고 생각하

  였Ŝ니다.  그는 정신이 아ͯ하여 의Î을 ˖고  ˨에 Ɋ러지고

  말았Ŝ니다.  그의 부Ƒ이 그 곁으로 와서 하인들에게 '일으ɓ

  세우지는 말라고 한 ĝ 아무런 말도 하지 ª았사옵니다.  ȃȂ

  하ĸ 부Ł는 가난한 �자가 자신의 위세를 두Äɕ한 나�지 무

  서움에 ɞ고 있으며, 그가  자기 아들이라는 것도 알고 있었기

  때É이옵니다.

    그런데 세존이시여, 그 부Ł는  방편이 뛰어나서, 이 사람이

  내 아들이라는 것을 ŧ구에게도 말하지 ª았Ŝ니다. � 부Ł는

  하인을 시ɓ 그 가난한 사람에게 '어ž든지 가고 Ŧ은 데로 가

  라. ɔ는 자U다'라고 말하게 하였Ŝ니다.가난한 사람은 그 말

  을 듣자 기뻐하며 일어나  ̫을 것과 Ƶ을 것을 구하러 가난한

  사람들이 살고 있는 곳으로 갔Ŝ니다.

    부Ł는 그 가난한 사람을 ĂĂ로 오도록 하기 위하여 절묘한

  방편을 ͰŜ니다. ƴrǌ이 �b한 두 사람을 고Ñ해서 가난한

  �자에게 다가가  Òͱ을 두 배로 주고  자기 ǚ에서 일하도록

  하였Ŝ니다. 만일 무ş 일을 하ýȂ고 ťü든 9께 ɊǪ기ĵ을

  Ǒ소하는 일이라고 대ŷ하게 하였Ŝ니다.

    드ž어 두 사람은 가난한 �자를 데리고 부Ł의 ǚ으로 ¨아

  와 9께 일했Ŝ니다. 이리하여 가난한 �자는 부Ł로부터 Òͱ

  을 ¶고, 그 ǚ의 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하며,부Ł의 저˹ ±처에 있

  는 Ġ가ǚ에서 살았Ŝ니다.  그부Ł는 ʽÉ이나 ĵ˦구를 ĵ하

  여 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하고 있는 아들을 보고는  기Ƿ하게 생각하

  였Ŝ니다.

    그때 부Ł는 저˹에서 내Ä와 ¹에 ̻이고 있ȋ �환과 장신

  구를 ̓어내고 훌륭하고 깨Ʈ한 ƴ 대신 어러운 ƴ으로 Ƴ아Ƶ

  고 오�v에 바구니를 들고 _ʱ으로 자기 ¹을 Bʛʡ ĝ, 천

  천히 가난한 �자가 있는 곳으로 다가갔Ŝ니다. 그리고는 이렇

  게 말했Ŝ니다.

    '그대는 이 바구니를 사Ñ하라. �ʷü리지 말고 _ʱ을 ̓

  어내라'고.

    이런 방법으로 아들과 9께 말을 나ŧ기도 하고 같이 일하기

  도 하였Ŝ니다.

    '여보게 이곳에서 계속 일을 하도록 하게. Ƿǟ히 ͱǗ를 올

  Äŀ Ͳ니ň, B 이상 다� 곳으로 가지는 말게. Ǚ시 ͤ이 s

  é하다ĸ 말하게. 무ǻ이든 Ũ으니 안심하고 나에게 Ǒ구하게.

  여보게, 나한Ͳ ˻은 비단이 있는데 sé하다ĸ 주겠Ċ.  신¤

  ƨ�도 sé한 것이  있으ĸ 무ǻ이든 주겠Ċ.  나는 ơ인이고

  그대는 ͳ으니 안심하고 나를 아버지처럼 생각하게. 그대는 나

  를 위하여 이 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소하고 있지 ª은가.  그대는 여기

  서 일을 하ĸ서  지금ň지 �을 속이ü나 비ʹ어지ü나 불성Ɏ

  하ü나 교만하ü나 위선적인 일을 한 적이 없었고 Ǜ으로도 없

  을 것이Ċ. 그대가 하는 모든 일에서 나는 나ƥ ȶ이라Ȫ 하나

  도 ˄아̈́ 수 없었다Ċ. 다� 사람에게는 그런 결9이 있지만,

  그대는 다르Ċ. 이제부터 그대는 내 Ƒ아들과 마찬가지Ċ'라고

  말했Ŝ니다.

    세존이시여,  이렇게 부Ł는 자연Ăʛ게  그에게 아들이라는

  이[을 ̻였Ŝ니다. 그리고 가난한 �자도 부Ł를 부Ƒ으로 생

  각하였Ŝ니다. 부Ł는 아들의 사̏에 i말라하ĸ서, 이렇게 3Ȩ

  ͋ 동안 아들에게 ɊǪ기ĵ을 Ǒ소시ɘŜ니다.  3Ȩ͋이 지나자

  가난한 �자는  부Ł의 저˹을 안심하고 출Ƶ하게 되었으나 ü

  처는 아직도 이전의 Ġ가ǚ이었Ŝ니다.

    세존이시여,  그 ǿ음 부Ł는 Ȝ으로  ¹Ǧ͵게 되었Ŝ니다.

  그는 자기의 ȁ�이 가ň운 것을 알았Ŝ니다.  그래서 그는 가

  난한 �자에게 이렇게 말했Ŝ니다.

    '여보게 이리 가ň이 오게.내게는 이렇게 많은 ƃ금과 V물,

  ͣ물,곳간이 있지만, ĩȜ에 ǽÄ 있Ċ. 이것들을 ŧ구에게 물

  Ä주며 무ǻ을 보존해야 하는 가에 대해  그대가 알아두었으ĸ

  Ũ겠Ċ. 나는 이 V물의 소U자이지만 그대 �한 그러하며, 그

  대가 이 V0을 잘 보존해 주기를 바라기 때É이Ċ.'

    이리하여 가난한 �자는  부Ł의 많은 V0을 모두 Ê리하게

  되었Ŝ니다.  그러나 정ʺ 그 �자는 그런 것들에 대해 아무런

  ƾ심도 없고, Ƭ금도 Ȑ고 Ŧ어하지 ª았Ŝ니다. � 한̧의 Á

  가bƬr도 ¶으Ä 하지 ª았Ŝ니다. 이전의 Ġ가ǚ에 계속 �

  물ĸ서 자신은 가난하다고 생각하고 있었Ŝ니다.

    부Ł는 아들이 ɳ£ 있는 V0 Ê리자이며 ˺은 마음도 지Ͷ

  으나, 가난했을 때의 성ǜ이  �아 있는 것을 알고  그 �자를 

  불러 Ƒǒ들에게 소˯한 ĝ,  '{와 대신  그리고 마을사람들 
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  Ǜ에서 다음과 같이 말했Ŝ니다.

    '여러분,제 말을 들어주ɮ시오. 이 아이는 내 Ƒ아들Ƶ니다.

  어ŵ 마을에서 이 아이를 ˖어버þ ĝ ǨȨ͋이 ̿러버렸Ŝ니다.

  이 아이의 이[은 아무˯라 하며 나도 아무˯라는 이[Ƶ니다.

  나는 이 아들을 ˄아 저 마을에서 이 마을로 떠나ˡŜ니다. 이

  아이는 내 아들로 나는 이 아이의 아버지Ƶ니다. 내가 가_ 모

  든 것을 이 아이에게 물Ä주겠Ŝ니다.  내 V0에 대해서는 무

  ǻ이든 이 아이가 알고 있Ŝ니다.'

    그때 그 가난한 �자는 이 말을 듣고 Ĺ라서,'이렇̈ ˽자기

  많은 ƃ금과 V물을 얻게 되었구나'하고 생각하였Ŝ니다.

    세존이시여, 바로 이 비U와 같이 저희들은 여래의 아들Ƶ니

  다.� 여래께서 저희들에게 '내 아들인 그대들'이라고 하신 것

  은 바로 그 부Ł와 같사옵니다. 세존이시여, 저희들도 그 가난

  한 �자와 마찬가지로  세 가지 고ĵ에  괴로ɕ하고 있Ŝ니다.

  Ũ아하지 ª는 것으로부터 오는 괴로움�ͷͷ�,  사물이 ¤하는

  데서 오는 괴로움�Ȗͷ�,  Ũ아하는 것을 ˖게 되는 괴로움�

  ͷ�Ƶ니다. 그리고 저희들은 윤회 속에 있으ĸ서 천한 것을 믿

  는 경향이 있Ŝ니다. 그렇기 때É에 세존께서는 Ġ가ǚ과도 같

  은 rɡ이 ˙은 가르침을 고ƽ하라고 말씀하;Ŝ니다.

    세존이시여,  저희들은 그 가르침에 전ɒ해서 ơ£하고 ºɊ

  ĸ서 마t ĥ일 ͱǗ에만 신경 Ɋ는 가난한 사람처럼 열반만을

  Ļ구해 ˡŜ니다. 저희들은 이 열반을 얻은 것에 만ǒ하고, 여

  래 곁에서 가르침에 전ɒ하며 ơ£하고 ºͰ기 때É에 많은 것

  을 얻었사옵니다. 여래께서는 천한 것을 믿으Ä는 저희들을 잘

  알고 계시옵니다.  그래서 저희들을 내버Ä두시고  간a하지도

  ª으시며, '여래의 지T의 곳간이 그대들의 것이 될 것이다'라

  는 말씀도 하지 ª으시옵니다. � 세존께서는 뛰어난 방편으로

  저희들에게 여래의 지T를 상속할 수 있게 하;사옵니다만, 저

  희들은 미처 생각이 모자라 마t ĥ일 ȁ금을 ¶는 것처럼,'여

  래로 부터 Ƒ히 열반을 ¶을 때 비로소 소ĩ한 것이다'라고 생

  각하고 있사옵니다.

    그런데 세존이시여,  그런 저희들이 위대한 보살들에게 여래

  의 지ɪ에 대해 고상한 설법을 하고,  여래의 지T를 드러내보

  이며 분명히 하기도 하지만,  그럼에도 불구하고 저희들에게는

  여래의 지T를 얻으Ä는 ƾʗ이 없었사옵니다.

    ȃȂ하ĸ 여래께서는  천한 것을 바라는 저희들의 성향을 잘

  알고 계시기 때É에 방편으로 소승을 설하;Ŝ니다.  세존께서

  마t Ƒ아들에게 하시는 것처럼, 저희들에게  방편으로 소승을

  설하신 것도 알지 ļ했고 � 알Ä고 ơ£하지도 ª았사옵니다.

    세존께서는  저희들이 여래의 지T를  상속할 사람ȁ을 생각

  해 내도록 하;Ŝ니다. 그것은 물͉ 저희들에게 여래의 Ƒ아들

  이라고 말씀하;음에도 불구하고, 저희들이  천한 것을 바라고

  있기 때É이었Ŝ니다. 만일 저희들에게 뛰어난 대승의 Ɣ이 있

  었다ĸ 세존께서는 보살이라는 이[을 주시고 대승의  법을 설

  하여 주;을 것Ƶ니다. 세존께서는 저희들에게 두 가지 모Ŝ을

  보이;Ŝ니다. 하나는 일ƌ이  보살들 Ǜ에서 저희들을 열Ú한 

  것을 바라는 사람들이라고 말씀하;으며, �  한편으로는 Ó대

  한 부처님의 깨달음을 향하여 가도록 ǜÄ해 주신 것이옵니다.

    그런데 지금 이 경 속에서 세존께서는 저희들에게 보살과 같

  이 대승을 바라고 믿는 Ɣ이 있다는 것을 인정하;으며, � 일

  승의 법이 있을 ¢이라고 설하;사옵니다. 이런 ňŠ에 여래의

  지T를 얻으Ä는 ƾʗ이 없ȋ 저희들이, 지금ň지 구하지도 ˄

  지도 생각지도 ļ했ȋ 일Ş지자라는 보물을, 바로 여래의 아들

  인 보살들이 얻는 것처럼  ˽자기 얻었다고 말씀드리는 것이옵

  니다.Ų

    그때 가a 존자는 다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       말씀을 듣고 우리는 경이로움과

       일ƌ이 ýŭ지 ļ했ȋ Ɇ 기ź을 얻었다.

       오Ǟ 우리는 뜻}에

       인도자이신 부처님의 속시ɡ한 말씀을 들었다.

       오Ǟ 우리는 아주 훌륭한 많은 보물을

       한 순간에 얻었다.

       그것은 지금ň지 결코 생각해 보지도

       구하지도 ª았ȋ 것이어서

       그 말씀을 듣고 모두 경이로움을 ý˜다.

       비U해서 말하ĸ 

       우리는 마t 어ŵ 어리석은 사람이

       다� 어리석은 사람들의 에 ʧ_ 것과 같다.

       그는 부Ƒ 곁을 떠난 아주 ˃ 곳을 Ȕ한다고 하자.

       그때 그 부Ƒ은 자기 아들이 달아나 버þ 것을 알고

       ɔ무 ȝǯ한 나�지 ǨȨ͋ 동안이나

       사방으로 아들을 ˄아 ¨아다Ͷ다.

       그는 아들을 ˄아다니다

       어ŵ Ɇ 마을의 저˹에 정주하며

       오ƾ의 ƺü움을 ŧþ다.

       그에게는 많은 ƃ금과 V보

       나Ƣ, U리, 0Ł가 있으며

       � 코ŭ리, 시� 그리고 소, 양도 있다.

       그는 사ƈ을 하며 금리를 모으고

       많은 ī지와 하인, 하˧, 심부[ƣ들을 üý리며

       많은 사람들로 부터 존경을 ¶으며

       언제나 '{의 Ƒ한 상대이기도 했다.

       이ͺ사람들도 마을사람들도 그에게 합장하며

       많은 상인들이 그의 주위에 모여서

       여러 가지 일을 하며

       그의 장사를 ɷ고 있다.

       그는 이처럼 위세를 Ȑȑ 사람이지만

       해가 Ƴ수록 나이를 ̫어 ơ인이 되자

       언제나 아들 걱정을 하ĸ서 ȫ˙을 보ɉ다.

       그 사람은 이렇게 걱정할 것이다.

       '내 아들은 어리석어서 지금ň지

       ǨȨ͋ 동안이나 방ƃ하고 있다.

       나에게는 이런 ȷ대한 V물이 있고
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  Ǜ에서 다음과 같이 말했Ŝ니다.

    '여러분,제 말을 들어주ɮ시오. 이 아이는 내 Ƒ아들Ƶ니다.

  어ŵ 마을에서 이 아이를 ˖어버þ ĝ ǨȨ͋이 ̿러버렸Ŝ니다.

  이 아이의 이[은 아무˯라 하며 나도 아무˯라는 이[Ƶ니다.

  나는 이 아들을 ˄아 저 마을에서 이 마을로 떠나ˡŜ니다. 이

  아이는 내 아들로 나는 이 아이의 아버지Ƶ니다. 내가 가_ 모

  든 것을 이 아이에게 물Ä주겠Ŝ니다.  내 V0에 대해서는 무

  ǻ이든 이 아이가 알고 있Ŝ니다.'

    그때 그 가난한 �자는 이 말을 듣고 Ĺ라서,'이렇̈ ˽자기

  많은 ƃ금과 V물을 얻게 되었구나'하고 생각하였Ŝ니다.

    세존이시여, 바로 이 비U와 같이 저희들은 여래의 아들Ƶ니

  다.� 여래께서 저희들에게 '내 아들인 그대들'이라고 하신 것

  은 바로 그 부Ł와 같사옵니다. 세존이시여, 저희들도 그 가난

  한 �자와 마찬가지로  세 가지 고ĵ에  괴로ɕ하고 있Ŝ니다.

  Ũ아하지 ª는 것으로부터 오는 괴로움�ͷͷ�,  사물이 ¤하는

  데서 오는 괴로움�Ȗͷ�,  Ũ아하는 것을 ˖게 되는 괴로움�

  ͷ�Ƶ니다. 그리고 저희들은 윤회 속에 있으ĸ서 천한 것을 믿

  는 경향이 있Ŝ니다. 그렇기 때É에 세존께서는 Ġ가ǚ과도 같

  은 rɡ이 ˙은 가르침을 고ƽ하라고 말씀하;Ŝ니다.

    세존이시여,  저희들은 그 가르침에 전ɒ해서 ơ£하고 ºɊ

  ĸ서 마t ĥ일 ͱǗ에만 신경 Ɋ는 가난한 사람처럼 열반만을

  Ļ구해 ˡŜ니다. 저희들은 이 열반을 얻은 것에 만ǒ하고, 여

  래 곁에서 가르침에 전ɒ하며 ơ£하고 ºͰ기 때É에 많은 것

  을 얻었사옵니다. 여래께서는 천한 것을 믿으Ä는 저희들을 잘

  알고 계시옵니다.  그래서 저희들을 내버Ä두시고  간a하지도

  ª으시며, '여래의 지T의 곳간이 그대들의 것이 될 것이다'라

  는 말씀도 하지 ª으시옵니다. � 세존께서는 뛰어난 방편으로

  저희들에게 여래의 지T를 상속할 수 있게 하;사옵니다만, 저

  희들은 미처 생각이 모자라 마t ĥ일 ȁ금을 ¶는 것처럼,'여

  래로 부터 Ƒ히 열반을 ¶을 때 비로소 소ĩ한 것이다'라고 생

  각하고 있사옵니다.

    그런데 세존이시여,  그런 저희들이 위대한 보살들에게 여래

  의 지ɪ에 대해 고상한 설법을 하고,  여래의 지T를 드러내보

  이며 분명히 하기도 하지만,  그럼에도 불구하고 저희들에게는

  여래의 지T를 얻으Ä는 ƾʗ이 없었사옵니다.

    ȃȂ하ĸ 여래께서는  천한 것을 바라는 저희들의 성향을 잘

  알고 계시기 때É에 방편으로 소승을 설하;Ŝ니다.  세존께서

  마t Ƒ아들에게 하시는 것처럼, 저희들에게  방편으로 소승을

  설하신 것도 알지 ļ했고 � 알Ä고 ơ£하지도 ª았사옵니다.

    세존께서는  저희들이 여래의 지T를  상속할 사람ȁ을 생각

  해 내도록 하;Ŝ니다. 그것은 물͉ 저희들에게 여래의 Ƒ아들

  이라고 말씀하;음에도 불구하고, 저희들이  천한 것을 바라고

  있기 때É이었Ŝ니다. 만일 저희들에게 뛰어난 대승의 Ɣ이 있

  었다ĸ 세존께서는 보살이라는 이[을 주시고 대승의  법을 설

  하여 주;을 것Ƶ니다. 세존께서는 저희들에게 두 가지 모Ŝ을

  보이;Ŝ니다. 하나는 일ƌ이  보살들 Ǜ에서 저희들을 열Ú한 

  것을 바라는 사람들이라고 말씀하;으며, �  한편으로는 Ó대

  한 부처님의 깨달음을 향하여 가도록 ǜÄ해 주신 것이옵니다.

    그런데 지금 이 경 속에서 세존께서는 저희들에게 보살과 같

  이 대승을 바라고 믿는 Ɣ이 있다는 것을 인정하;으며, � 일

  승의 법이 있을 ¢이라고 설하;사옵니다. 이런 ňŠ에 여래의

  지T를 얻으Ä는 ƾʗ이 없ȋ 저희들이, 지금ň지 구하지도 ˄

  지도 생각지도 ļ했ȋ 일Ş지자라는 보물을, 바로 여래의 아들

  인 보살들이 얻는 것처럼  ˽자기 얻었다고 말씀드리는 것이옵

  니다.Ų

    그때 가a 존자는 다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       말씀을 듣고 우리는 경이로움과

       일ƌ이 ýŭ지 ļ했ȋ Ɇ 기ź을 얻었다.

       오Ǟ 우리는 뜻}에

       인도자이신 부처님의 속시ɡ한 말씀을 들었다.

       오Ǟ 우리는 아주 훌륭한 많은 보물을

       한 순간에 얻었다.

       그것은 지금ň지 결코 생각해 보지도

       구하지도 ª았ȋ 것이어서

       그 말씀을 듣고 모두 경이로움을 ý˜다.

       비U해서 말하ĸ 

       우리는 마t 어ŵ 어리석은 사람이

       다� 어리석은 사람들의 에 ʧ_ 것과 같다.

       그는 부Ƒ 곁을 떠난 아주 ˃ 곳을 Ȕ한다고 하자.

       그때 그 부Ƒ은 자기 아들이 달아나 버þ 것을 알고

       ɔ무 ȝǯ한 나�지 ǨȨ͋ 동안이나

       사방으로 아들을 ˄아 ¨아다Ͷ다.

       그는 아들을 ˄아다니다

       어ŵ Ɇ 마을의 저˹에 정주하며

       오ƾ의 ƺü움을 ŧþ다.

       그에게는 많은 ƃ금과 V보

       나Ƣ, U리, 0Ł가 있으며

       � 코ŭ리, 시� 그리고 소, 양도 있다.

       그는 사ƈ을 하며 금리를 모으고

       많은 ī지와 하인, 하˧, 심부[ƣ들을 üý리며

       많은 사람들로 부터 존경을 ¶으며

       언제나 '{의 Ƒ한 상대이기도 했다.

       이ͺ사람들도 마을사람들도 그에게 합장하며

       많은 상인들이 그의 주위에 모여서

       여러 가지 일을 하며

       그의 장사를 ɷ고 있다.

       그는 이처럼 위세를 Ȑȑ 사람이지만

       해가 Ƴ수록 나이를 ̫어 ơ인이 되자

       언제나 아들 걱정을 하ĸ서 ȫ˙을 보ɉ다.

       그 사람은 이렇게 걱정할 것이다.

       '내 아들은 어리석어서 지금ň지

       ǨȨ͋ 동안이나 방ƃ하고 있다.

       나에게는 이런 ȷ대한 V물이 있고
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       B구나 내 ȁ�이 가ňɕ오는데도.'

       그 ǿ음 어리석은 그의 아들은

       언제나 가난과 비ǖ9 속에서

       이 마을 저 마을로 떠¨아 다니며

       ̫을 것이나 Ƶ을 것을 ˄고 있었다.

       어ŵ 때는 Ƭ금 얻기도 했고

       � 어ŵ 때는 아무것도 얻지 ļ했다.

       그 어리석은 자는 �의 오두ȷ에 기Ã했는데

       비Ʊ 말̀으며 Ŝ_이나 ͙으로 ƛ¹이 ͻʗ이었다.

       그는 부Ƒ이 있는 마을에 오게 되어

       ̫을 것과 Ƶ을 것을 구하다가

       ȶȶ 자기 부Ƒ의 저˹이 있는 곳에 가ň이 ˡ다.

       Ɇ V0을 소U한 이 부Ł는 

       É ±처에 있는 Ũ은 의자에 ȧ아

       수4 명에게 존경을 ¶았으며ㅤ

       ũĩ에는 그를 위해 천˯가 ͼɕǦ 있었다.

       그의 시�으로 신ȁ이 두터운 자들이 있었는데

       어ŵ 이는 V물이나 ƃ금을 세고

       어ŵ 이는 서ʿ를 ʺ성하고 

       어ŵ 이는 이자를 가지고 Ę자하고 있다.                    

       그 �자는 과ü 가난했ȋ 때를 생각했다.

       그리고 천한 것을 바라는 자신의 성ǜ과

       부Ƒ의 Ʀ을 생각하ĸ서

       '저˹에 ƫÄ 있는 모든 것을 얻게 되었으니

       ǵ마나 행Ɩ한가'라고 하며

       일ƌ이 ýŭ지 ļ했ȋ 행Ɩĺ에 ʧÆ다.

       이처럼 인도자이신 부처님께서는

       우리가 천한 것을 바라고 있음을 알고 계시므로

       '그대들은 부처님이 될 것이다.'

       �는 '그대 성É들은 _정 내 아들이다'라고

       말씀하지 ª으;다.

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는

       보살들을 가르t기를 ɡ하신다.

       '가a이여, 위없는 깨달음을 향하여ㅤ

       길을 나서는 보살에게

       그대는 최고의 길을 설하여라.

       그것이 부처님이 될 수 있는 길'이라고 하시며.

       그래서 선서께서는 우리에게

       보살들이 많이 있는 곳으로 보내;다.

       우리는 수니U타 수코티 비U와 인연으로

       그들에게 최고의 길을 설하였다.

       보살들은 우리가 하는 말을 듣고

       깨달음을 얻기 위해서 최고로 Ũ은 길을 수행한다.

       그리고 그 순간에 부처님으로부터

       '그대들은 현세에서 부처님이 될 것이다.'라는

       수기를 ¶는다.

       가르침의 곳간을 지ă고 보살들에게 법을 설하ĸ서

       우리는 여Ɏ한 분인 부처님을 위하여

       이와 같은 일을 한다.

       그것은 마t 부Ł의 신ȁ이 두터˒ȋ

       가난한 �자와 같다.

       우리는 부처님의 곳간을

       보살들에게 나ŧ어주지만

       ĂĂ로는 가난하다고 생각하고 있다.

       한편으로는 부처님의 지T로 보살들에게 설명하지만

       ĂĂ로는 부처님의 지T를 구하Ä 하지 ª았다.

       우리는 자신의 소ƒ이

       ưʋ적인 것이라고 생각하며

       이에 만ǒ했지만

       그 지T는 그 정도}에 되지 ļ한 것이다.

       우리는 여러 부처님의 ñī가 ń난다고 듣고도

       일ƌ이 한 G도 기뻐한 적이 없었다.

       _정으로 존V���는 모두 ũ적�͠ͽ�하며

       B러움과 생ƒ�Ɛ;�모두 O어나 있기 때É에

       여기에는 어떠한 법도 존V하지 ª는다.

       이와 같이 우리는 사ų은 하지만

       정ʺ 그것을 믿는 기ź이 생기지 ª는다.

       우리는 오랫동안 최고의 가르침인

       부처님의 지T에 대한 ƾʗ이 Ƭ금도 없었다.

       얻고 Ŧ다는 바람이 하나도 없었다.

       B̐이 세존께서 그것이 최고의 ưʋ적인 _리라고

       말씀하;는데도.

       우리는 오랫동안 열반이 최{인

       이 ŉŞ적 존V로 ũ성의 _리를 수행했으며

       Ö계의 괴로움으로부터 O어났다.

       그리고 우리는 세존의 가르침을 보살들에게 설했다.

       이 세상에서 가장 뛰어난 깨달음을 향해 길을 나선

       세존의 아들들에게

       부처님의 가르침을 분명히 전했으며

       � 그들에게 법을 설했다.

       그러나 정ʺ 그 법에 대한 ƾʗ이

       우리에게는 전ˁ 없었다.

       그러므로 세간의 Ă승이신 부처님께서는

       적ʊ한 시기를 기다리시며 우리를 내버Ä두;고

       우리가 지향하는 것이 어ŵ 것인지 살ʮ보시ĸ서

       _Ɏ하며 Ƌ은 뜻이 있는 말씀은 하지 ª으;다.

       그것은 마t 부Ł의 뛰어난 방편과도 같다.

       언제나 천한 것을 바라는 아들을 Ϳh시ɓ

       Ϳh이 끝난 적ʊ한 때에 V0을 물Äʣ다.

       그처럼 세간의 보Ł자이신 부처님께서는 

       아주 어Ä운 일을 하신다.

       뛰어난 방편으로 설하시ĸ서

       천한 것을 바라는 아들들을 Ϳh시ă시고

       그 Ϳh이 끝나야 부처님의 지T를 전해 주신다.

70



       B구나 내 ȁ�이 가ňɕ오는데도.'

       그 ǿ음 어리석은 그의 아들은

       언제나 가난과 비ǖ9 속에서

       이 마을 저 마을로 떠¨아 다니며

       ̫을 것이나 Ƶ을 것을 ˄고 있었다.

       어ŵ 때는 Ƭ금 얻기도 했고

       � 어ŵ 때는 아무것도 얻지 ļ했다.

       그 어리석은 자는 �의 오두ȷ에 기Ã했는데

       비Ʊ 말̀으며 Ŝ_이나 ͙으로 ƛ¹이 ͻʗ이었다.

       그는 부Ƒ이 있는 마을에 오게 되어

       ̫을 것과 Ƶ을 것을 구하다가

       ȶȶ 자기 부Ƒ의 저˹이 있는 곳에 가ň이 ˡ다.

       Ɇ V0을 소U한 이 부Ł는 

       É ±처에 있는 Ũ은 의자에 ȧ아

       수4 명에게 존경을 ¶았으며ㅤ

       ũĩ에는 그를 위해 천˯가 ͼɕǦ 있었다.

       그의 시�으로 신ȁ이 두터운 자들이 있었는데

       어ŵ 이는 V물이나 ƃ금을 세고

       어ŵ 이는 서ʿ를 ʺ성하고 

       어ŵ 이는 이자를 가지고 Ę자하고 있다.                    

       그 �자는 과ü 가난했ȋ 때를 생각했다.

       그리고 천한 것을 바라는 자신의 성ǜ과

       부Ƒ의 Ʀ을 생각하ĸ서

       '저˹에 ƫÄ 있는 모든 것을 얻게 되었으니

       ǵ마나 행Ɩ한가'라고 하며

       일ƌ이 ýŭ지 ļ했ȋ 행Ɩĺ에 ʧÆ다.

       이처럼 인도자이신 부처님께서는

       우리가 천한 것을 바라고 있음을 알고 계시므로

       '그대들은 부처님이 될 것이다.'

       �는 '그대 성É들은 _정 내 아들이다'라고

       말씀하지 ª으;다.

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는

       보살들을 가르t기를 ɡ하신다.

       '가a이여, 위없는 깨달음을 향하여ㅤ

       길을 나서는 보살에게

       그대는 최고의 길을 설하여라.

       그것이 부처님이 될 수 있는 길'이라고 하시며.

       그래서 선서께서는 우리에게

       보살들이 많이 있는 곳으로 보내;다.

       우리는 수니U타 수코티 비U와 인연으로

       그들에게 최고의 길을 설하였다.

       보살들은 우리가 하는 말을 듣고

       깨달음을 얻기 위해서 최고로 Ũ은 길을 수행한다.

       그리고 그 순간에 부처님으로부터

       '그대들은 현세에서 부처님이 될 것이다.'라는

       수기를 ¶는다.

       가르침의 곳간을 지ă고 보살들에게 법을 설하ĸ서

       우리는 여Ɏ한 분인 부처님을 위하여

       이와 같은 일을 한다.

       그것은 마t 부Ł의 신ȁ이 두터˒ȋ

       가난한 �자와 같다.

       우리는 부처님의 곳간을

       보살들에게 나ŧ어주지만

       ĂĂ로는 가난하다고 생각하고 있다.

       한편으로는 부처님의 지T로 보살들에게 설명하지만

       ĂĂ로는 부처님의 지T를 구하Ä 하지 ª았다.

       우리는 자신의 소ƒ이

       ưʋ적인 것이라고 생각하며

       이에 만ǒ했지만

       그 지T는 그 정도}에 되지 ļ한 것이다.

       우리는 여러 부처님의 ñī가 ń난다고 듣고도

       일ƌ이 한 G도 기뻐한 적이 없었다.

       _정으로 존V���는 모두 ũ적�͠ͽ�하며

       B러움과 생ƒ�Ɛ;�모두 O어나 있기 때É에

       여기에는 어떠한 법도 존V하지 ª는다.

       이와 같이 우리는 사ų은 하지만

       정ʺ 그것을 믿는 기ź이 생기지 ª는다.

       우리는 오랫동안 최고의 가르침인

       부처님의 지T에 대한 ƾʗ이 Ƭ금도 없었다.

       얻고 Ŧ다는 바람이 하나도 없었다.

       B̐이 세존께서 그것이 최고의 ưʋ적인 _리라고

       말씀하;는데도.

       우리는 오랫동안 열반이 최{인

       이 ŉŞ적 존V로 ũ성의 _리를 수행했으며

       Ö계의 괴로움으로부터 O어났다.

       그리고 우리는 세존의 가르침을 보살들에게 설했다.

       이 세상에서 가장 뛰어난 깨달음을 향해 길을 나선

       세존의 아들들에게

       부처님의 가르침을 분명히 전했으며

       � 그들에게 법을 설했다.

       그러나 정ʺ 그 법에 대한 ƾʗ이

       우리에게는 전ˁ 없었다.

       그러므로 세간의 Ă승이신 부처님께서는

       적ʊ한 시기를 기다리시며 우리를 내버Ä두;고

       우리가 지향하는 것이 어ŵ 것인지 살ʮ보시ĸ서

       _Ɏ하며 Ƌ은 뜻이 있는 말씀은 하지 ª으;다.

       그것은 마t 부Ł의 뛰어난 방편과도 같다.

       언제나 천한 것을 바라는 아들을 Ϳh시ɓ

       Ϳh이 끝난 적ʊ한 때에 V0을 물Äʣ다.

       그처럼 세간의 보Ł자이신 부처님께서는 

       아주 어Ä운 일을 하신다.

       뛰어난 방편으로 설하시ĸ서

       천한 것을 바라는 아들들을 Ϳh시ă시고

       그 Ϳh이 끝나야 부처님의 지T를 전해 주신다.
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       우리는 V0을 물Ä¶은 가난한 �자처럼

       ˽자기 이상한 생각이 들었다.

       부처님의 가르침 °에서 처음으로 훌륭하고

       � GE의 B러움이 없는 결과를 얻었으므로.

       부처님의 가르침으로 오랫동안 계를 지ɓ

       오Ǟ 우리는 그 결Ɏ을 얻었다.

       세존의 가르침 °에서 우리는 

       가장 Ǒ정하고 순결한 생ǎ을 해ˡ으며

       오Ǟ 그 훌륭한 결과를 얻었다.

       적정이며, 훌륭하고 GE의 B러움이 없는 결과를.

       우리는 지금 성É이지만

       최고의 깨달음을 얻고

       깨달음이라는 말이 세상에 ǯ지게 9으로Ŵ

       의연한 성É이 될 것이다.

       신들이나 마', n천을 Ǯ9한 세간으로부터

       � 모든 인간으로부터

       직ʀ ũ양¶을 자ǜ이 있는

       ǖŗ 아라한이 될 것이다.

       수코티 m 동안 ơ£한다고 하B라도

       ŧ가 ʊ신 내를 ̈́ 수 있겠는가.

       ʊ신께서는 인간계에서 우리를 교�하는

       ǖ으로 어Ä운 일을 하;다.

       그 은T에 대한 ŷʼ로 v과 ×

       � �리를 Ã여 ũ양하고 ě배한다 해도

       부처님을 기Ɂ게 하기는 ǖ으로 어Ä운 일이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m 동안

       �리와 어깨 위에 부처님을 모시고

       한 음Î과 부드러운 음Î, Ƶ을 것과 마Ɏ 것

       침대와 방석을 바t고 깨Ʈ한 ƴ을 드리며

       전단으로 정사��를 만들게 하고

       ˳˯를 ƛĵ ˳아서 바Ƒ다 해도

       � 세존께 Ȝ을 고t는 여러 가지 Ð을

       Ơ가 Ơ의 모래알 수 같은 m 동안

       ũ양한다 해도

       결코 언제ň지나 은T에 보ŷ할 수 없을 것이다.

       위대한 법을 ¹소 하시고

       ɪŀ 데 없는 위£을 지니시며

       대신ĵ£과 인내£을 지니신 부처님께서는

       위대한 '이시며 Ǒ정한 승리자이시다.

       그런 분께서 어리석은 ĩ생을 위하여

       이러한 일을 ǖ고 ɪž신다.

       부처님께서는 언제나 세간에 ȆĻ어서

       ΄모Ŝ에 사로ƨˁ 행동하는

       ĩ생들을 위하여 법을 설하신다.

       그분은 법의 자V자시며

       모든 세계의 자V자시며

       위대한 자V자시며

       세간의 지도자들 ĩ의 '이시다.

       부처님께서는 ĩ생들의 ±기를 알고 계시므로

       ü기에 Ȇ는 여러 가지 방편을 보이신다.

       ĩ생들 각자의 믿음이 다� 것을 아시고

       수천의 비U로 법을 설하신다.

       여래께서는 모든 생명 있는 것들의

       행위를 알고 계시므로 

       최고의 깨달음을 보이시ĸ서

       많은 �ʿ의 가르침을 설하신다.

         제 Ǩ장 ÐĠ의 비U�΅Άː��

    그때 세존께서는 가a 존자와 다� 비구들에게 말씀하;다.

    Ų가a이여, 여래의 _Ɏ한  ũƦ을 찬양하는 것은 ǖ으로 Ũ

  은 일이다. 가a이여, 부처님께는 _Ɏ하고 Ǳ아ǰ 수 없는 ũ

  Ʀ이 있다. 그것을 무Ô m 동안  설한다 해도  ưʋ에 도달할

  수 는 없다.

    가a이여, 여래께서는 법의 소U자시며  모든 법의 '이시며

  지배하시는 분이시며 위Ʀ�đ·�ȐĻ신 분이시다.  여래께서는

  어ŵ 가르침을  어ž에서 설하시든 그 가르침은 그대로 _Ɏ한

  법이다.

    � 가a이여, 여래께서는  모든 법을  도리에 Ȇ게 보이시며

  설하신다. 여래께서는 지T로Ŵ  그 가르침들이 일Ş지자인 부

  처님의 경지를 향하도록 설하신다. 여래께서는 모든 법의 의미ㅤ

  가 귀ɭ되는 것을 보고 계시며 그 의미를 이해하고 계신다.

    � 모든 법에 대한 사람들의 Ƌ은 바람을 아시며, 모든 법을

  교리적으로 뛰어나게 정하시는 지T가 최고로 À성되;다.  일

  Ş지자의 지T를 사람들에게 보이시는 분, 일Ş지자의 지T 속

  으로  사람들을 인도하시는 분, 일Ş지자의 지T를 수˝하시는

  분, 가a이여, 이런 분이 바� 깨달음을 얻는 존경¶는 여래이

  다.

    가a이여, ě를 들ĸ Ö천대천세계에는  Ȑ가지 ų과 �ʿ가

  다� 여러 가지 Ƅ, ÐĠ, 수i이 있고,이[이 다� 여러 가지

  Î물들이 Ƚ지나 0,동.에 나 있다. 그곳에 비를 ɖΈ �금은

  구[이  Ή아오르고 있다고 하자.  Ή아올라서는 Ö천대천세계

  의 모든 것을 다 Ī어버þ ĝ, 동시에 모든 곳에  비를 Żþ다

  고 하자.

    그때 가a이여, Ö천대천세계에 있는 Ƅ과 Êi, ÐĠ, 수i

  들 ĩ에는 ŀ기와 Ί과 ħ이 부드ʛ고,아직 다 자라지 ª은 것

  도 있으며, Ć게 성장한 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i도 있고, 가지가 

  은 것,üi이 ŗ 것도 있다.그 각각의 Î물들이 자기 ɳ£과

  환경에 Ȇ게 ü대한 구[이 Ż리는 비로부터 물을 Ƨ아들인다.
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       우리는 V0을 물Ä¶은 가난한 �자처럼

       ˽자기 이상한 생각이 들었다.

       부처님의 가르침 °에서 처음으로 훌륭하고

       � GE의 B러움이 없는 결과를 얻었으므로.

       부처님의 가르침으로 오랫동안 계를 지ɓ

       오Ǟ 우리는 그 결Ɏ을 얻었다.

       세존의 가르침 °에서 우리는 

       가장 Ǒ정하고 순결한 생ǎ을 해ˡ으며

       오Ǟ 그 훌륭한 결과를 얻었다.

       적정이며, 훌륭하고 GE의 B러움이 없는 결과를.

       우리는 지금 성É이지만

       최고의 깨달음을 얻고

       깨달음이라는 말이 세상에 ǯ지게 9으로Ŵ

       의연한 성É이 될 것이다.

       신들이나 마', n천을 Ǯ9한 세간으로부터

       � 모든 인간으로부터

       직ʀ ũ양¶을 자ǜ이 있는

       ǖŗ 아라한이 될 것이다.

       수코티 m 동안 ơ£한다고 하B라도

       ŧ가 ʊ신 내를 ̈́ 수 있겠는가.

       ʊ신께서는 인간계에서 우리를 교�하는

       ǖ으로 어Ä운 일을 하;다.

       그 은T에 대한 ŷʼ로 v과 ×

       � �리를 Ã여 ũ양하고 ě배한다 해도

       부처님을 기Ɂ게 하기는 ǖ으로 어Ä운 일이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m 동안

       �리와 어깨 위에 부처님을 모시고

       한 음Î과 부드러운 음Î, Ƶ을 것과 마Ɏ 것

       침대와 방석을 바t고 깨Ʈ한 ƴ을 드리며

       전단으로 정사��를 만들게 하고

       ˳˯를 ƛĵ ˳아서 바Ƒ다 해도

       � 세존께 Ȝ을 고t는 여러 가지 Ð을

       Ơ가 Ơ의 모래알 수 같은 m 동안

       ũ양한다 해도

       결코 언제ň지나 은T에 보ŷ할 수 없을 것이다.

       위대한 법을 ¹소 하시고

       ɪŀ 데 없는 위£을 지니시며

       대신ĵ£과 인내£을 지니신 부처님께서는

       위대한 '이시며 Ǒ정한 승리자이시다.

       그런 분께서 어리석은 ĩ생을 위하여

       이러한 일을 ǖ고 ɪž신다.

       부처님께서는 언제나 세간에 ȆĻ어서

       ΄모Ŝ에 사로ƨˁ 행동하는

       ĩ생들을 위하여 법을 설하신다.

       그분은 법의 자V자시며

       모든 세계의 자V자시며

       위대한 자V자시며

       세간의 지도자들 ĩ의 '이시다.

       부처님께서는 ĩ생들의 ±기를 알고 계시므로

       ü기에 Ȇ는 여러 가지 방편을 보이신다.

       ĩ생들 각자의 믿음이 다� 것을 아시고

       수천의 비U로 법을 설하신다.

       여래께서는 모든 생명 있는 것들의

       행위를 알고 계시므로 

       최고의 깨달음을 보이시ĸ서

       많은 �ʿ의 가르침을 설하신다.

         제 Ǩ장 ÐĠ의 비U�΅Άː��

    그때 세존께서는 가a 존자와 다� 비구들에게 말씀하;다.

    Ų가a이여, 여래의 _Ɏ한  ũƦ을 찬양하는 것은 ǖ으로 Ũ

  은 일이다. 가a이여, 부처님께는 _Ɏ하고 Ǳ아ǰ 수 없는 ũ

  Ʀ이 있다. 그것을 무Ô m 동안  설한다 해도  ưʋ에 도달할

  수 는 없다.

    가a이여, 여래께서는 법의 소U자시며  모든 법의 '이시며

  지배하시는 분이시며 위Ʀ�đ·�ȐĻ신 분이시다.  여래께서는

  어ŵ 가르침을  어ž에서 설하시든 그 가르침은 그대로 _Ɏ한

  법이다.

    � 가a이여, 여래께서는  모든 법을  도리에 Ȇ게 보이시며

  설하신다. 여래께서는 지T로Ŵ  그 가르침들이 일Ş지자인 부

  처님의 경지를 향하도록 설하신다. 여래께서는 모든 법의 의미ㅤ

  가 귀ɭ되는 것을 보고 계시며 그 의미를 이해하고 계신다.

    � 모든 법에 대한 사람들의 Ƌ은 바람을 아시며, 모든 법을

  교리적으로 뛰어나게 정하시는 지T가 최고로 À성되;다.  일

  Ş지자의 지T를 사람들에게 보이시는 분, 일Ş지자의 지T 속

  으로  사람들을 인도하시는 분, 일Ş지자의 지T를 수˝하시는

  분, 가a이여, 이런 분이 바� 깨달음을 얻는 존경¶는 여래이

  다.

    가a이여, ě를 들ĸ Ö천대천세계에는  Ȑ가지 ų과 �ʿ가

  다� 여러 가지 Ƅ, ÐĠ, 수i이 있고,이[이 다� 여러 가지

  Î물들이 Ƚ지나 0,동.에 나 있다. 그곳에 비를 ɖΈ �금은

  구[이  Ή아오르고 있다고 하자.  Ή아올라서는 Ö천대천세계

  의 모든 것을 다 Ī어버þ ĝ, 동시에 모든 곳에  비를 Żþ다

  고 하자.

    그때 가a이여, Ö천대천세계에 있는 Ƅ과 Êi, ÐĠ, 수i

  들 ĩ에는 ŀ기와 Ί과 ħ이 부드ʛ고,아직 다 자라지 ª은 것

  도 있으며, Ć게 성장한 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i도 있고, 가지가 

  은 것,üi이 ŗ 것도 있다.그 각각의 Î물들이 자기 ɳ£과

  환경에 Ȇ게 ü대한 구[이 Ż리는 비로부터 물을 Ƨ아들인다.
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  그 Î물들은 같은 구[이 Żþ 같은 ̘의 물로, 각각의 �자에

  Ȇ는 열ĥ를 Ό어 생장하며  Ĉ며 Ć게 자ſ다. � 마찬가지

  로 ħ을 ǘ우고 열ĥ를 Ό고 각각 다� 여러 가지 이[으로 불

  리는데, 같은 곳에 있는 ÐĠ의 ĳ락,�자의 ĳ락은 모두 같은

  ̘의 물로 적ʖ_다.

    가a이여, 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래께서는 이와 같

  이 세상에 출현하신다. 마t ü대한 구[이 Ή아오르̈이,여래

  께서도 이 세상에 나타나시어 인간, 천신, 아수라를 Ǯ9한 모

  든 세간에 말씀으로Ŵ 알리신다.

    가a이여, ěΎ대 ü대한  구[이 사천대천세계의 모든 것을

  Ī어버리는 것처럼, 여래께서는  인간, 천신, 아수라를 Ǯ9한

  세간사람들 Ǜ에서  다음과  같은 말씀으로Ŵ 널리 Ö천대천세

  계에 그 음성이 들리게 하신다.

    '그대 신들이나 인간들이여, 나는  여래이며  바� 깨달음을

  얻은 존경¶는 이이다. 나는 이미 윤회의 세계로부터 ǘ안으로

  fɔ와 다� 사람들을 fɔ게 하며, 이미  해Ƙ해서 다� 사람

  들을 해Ƙˣ 하며, 이미 Ƚƛ해서 다� 사람들을 Ƚƛˣ 하며,

  À전한  열반에 들어 있어서 다� 사람들을 열반에 들게 한다.

  이 세상도 저 세상도 바� 지T로 있는 그대로 아는  일Ş지자

  이며, 모든 것을 보는 이이다. 그대 신들이나 인간들이여,법을

  듣기 위해 내 곁으로 오라. 나는 길을 말하는 이이며, 길을 설

  해 보이는 이, 길을 아는 이, 길을 들Ä주는 이,  길에 정ĵ한 

  이다'라고.

    가a이여,  그래서 수4 수천 코티 니U타  인간들은 여래의

  법을 듣기 위해 다가갔다. 그러자 여래께서도 ĩ생들에게 ɳ£

  �ɴΏ�과 우열의 r이가 있는 것을 아시고,각자에게 알Ȇ는 법

  É을 설해 주;다. 그리고 기ź과 만ǒ을 주시고  환희가 생기

  게 하시고 행Ɩ과 안락을 ì대시ă는 수많은 서로 다� �ʿ의

  각자에게 알Ȇ는 법의 설�를 말씀하;다. 그 설�에  의해 ĩ

  생들은 현세에서는  안락하고 사{에는 Ũ은 곳에 태어나게 되

  는데,그곳에서 많은 ºƾ을 ŧ리며 법을 듣는다. 그 법을 듣고

  장해가 없어지고 그 ±기와 환경과 기세에 Ȧ라 rʼ로 일Ş지

  자의 법에 전심한다.

    ě를 들ĸ 가a이여, Ɇ 구[이  Ö천대천세계의  모든 것을

  Ī고, ȽÚ하게 비를 내Ä 모든 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i은 그 ɳ

  £과 환경과 기세에 Ȧ라 물을 Ƨ아들여  각각의  �ʿ에 Ȇ는 

  Ć기로 성장한다.

    가a이여, 그와 마찬가지로 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여

  래께서 법을 설하시ĸ, 그 법은 모두 같은 ̘, 즉  해Ƙ이라는

  ̘, ɜƾ을 O어난 ̘, 적ƒ의 ̘과 일Ş지자의 지T를 ưʋ의

  iǣ로 하는 같은 ̘을 지ȥ다.

    그 경우 가a이여, ĩ생들은  여래께서 설하시는  법을 들어

  기ɑ하고  그 수행에 전심하지만, 그들  ĂĂ로는 자신이 하고

  있는 것의 ǖŗ 의미를 알지 ļ하며 ƭtȩ지도 ļ하며 이해하

  지도 ļ한다.

    가a이여, ĩ생들이 어ŵ 자이며 어ɼ게 존V하며 무ǻ과 ΐ

  았는가 하는 것은 오직 여래께서만 알고 계시기 때É이다.  즉

  그들이  무ǻ을 생각하고  어ɼ게 생각하고 무ǻ으로 생각하는

  가 하는 것과 , 그들이 무ǻ을 수행하며 어ɼ게 수행하며 무ǻ

  으로 수행하고 있는가 하는 것과, 그들이  무ǻ을 그 결과로서

  얻으며 어ɼ게 얻으며 무ǻ을 수단으로 얻는가 하는 것을 여래

  께서만 알고 계신다.

    가a이여, 오직 여래께서만이  그것을 직ʀ 아시며, 직ʀ 보

  고 계시기 때É이다. � ĩ생들이 각자 다� Ƶ장에 서 있으므

  로 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i처럼 열Ú한 것, 뛰어ȵ 것,ĩ간 것의

  구ǟ이 있는 것을 그들 ĂĂ로는  자각하지 ļ하지만, 오직 여

  래께서만이 있는 그대로 보고 계신다.

    가a이여, 여래인  나는  해Ƙ이라는 ̘과 지ƒ�Α;�이라는

  ̘이 있고, 열반을 ưʋ적인 iǣ로 하며,언제나 적ƒ이며, 오

  직 한 Ƶ장인 ̙ũ에 널리  ǯ지는 같은  ̘의 법을 알고 있지

  만, ĩ생의 바람을 소ĩ히 여기기 때É에 그들에게 일Ş지자의

  지T를 성ͱ하게 설하지 ª는다.

    가a이여, 그대들은 '성É들도 여래가 될 수 있는 ǖŗ 부처

  님의 아들이다'라는 말을  듣고 경탄했다. 그것은 그대들이 Ŭ

  래 여래께서 Ƌ은 의미를  ǔ아서  설하신 말씀을 깨달을 수가

  없었기 때É이다. ȃȂ하ĸ 가a이여, 존경¶는 여래들께서 설

  하신 Ƌ은 의미의 말씀을 그대들이  이해하기ſ ǖ으로 어렵기

  때É이다.Ų

    그때 세존께서는 다시 그 의미에 대해  다음과 같이  게Ŷ을

  설하;다.

       법의 '인 나는 존V���를 타파하는 이로서

       세상에 나타나 ĩ생들이 바라고

       지향하는 바를 알아 그들에게 법을 설한다.

       그러나 보리의 지T가 ɪ고한 

       위대한 Ñ자인 부처님들께서는

       설하신 말씀의 ǖŗ 의미를 분명히 하지 ª으시고

       ĩé한 법의 의미를 오래 간직하시어

       인간들에게 설하Ä 하지 ª으신다.

       � 보살의 지T는 깨Ǡ기 어Äɕ

       어리석은 자들이 ˽자기 듣는다ĸ

       그들은 의Ǚ을 일으ʍ 것이므로

       그 경우에 Ȇ게 나는 설한다.

       사람에게는 각자에게 Ȇ는 ±기가 있으므로

       그 경우에 Ȇ게 나는 설한다.

       각각 다� 사물의 인연에 의해

       나는 그 사람의 ɪ해를 바르게 한다.

       ě를 들ĸ 가a이여

       구[이 올라와 대지를 Ī어

       모든 것을 ĺ˿는 것과 같다.

       ü대한 구[은 물을 가Ë �금고

       G˯의 �Ê을 달고 천ɋ 소리를 내ĸ서

       모든 생명 있는 것을 기Ɂ게 할 것이다.

       구[은 Βń을 ȷ아서 시ɡ한 곳을 만들ĸ
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  그 Î물들은 같은 구[이 Żþ 같은 ̘의 물로, 각각의 �자에

  Ȇ는 열ĥ를 Ό어 생장하며  Ĉ며 Ć게 자ſ다. � 마찬가지

  로 ħ을 ǘ우고 열ĥ를 Ό고 각각 다� 여러 가지 이[으로 불

  리는데, 같은 곳에 있는 ÐĠ의 ĳ락,�자의 ĳ락은 모두 같은

  ̘의 물로 적ʖ_다.

    가a이여, 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래께서는 이와 같

  이 세상에 출현하신다. 마t ü대한 구[이 Ή아오르̈이,여래

  께서도 이 세상에 나타나시어 인간, 천신, 아수라를 Ǯ9한 모

  든 세간에 말씀으로Ŵ 알리신다.

    가a이여, ěΎ대 ü대한  구[이 사천대천세계의 모든 것을

  Ī어버리는 것처럼, 여래께서는  인간, 천신, 아수라를 Ǯ9한

  세간사람들 Ǜ에서  다음과  같은 말씀으로Ŵ 널리 Ö천대천세

  계에 그 음성이 들리게 하신다.

    '그대 신들이나 인간들이여, 나는  여래이며  바� 깨달음을

  얻은 존경¶는 이이다. 나는 이미 윤회의 세계로부터 ǘ안으로

  fɔ와 다� 사람들을 fɔ게 하며, 이미  해Ƙ해서 다� 사람

  들을 해Ƙˣ 하며, 이미 Ƚƛ해서 다� 사람들을 Ƚƛˣ 하며,

  À전한  열반에 들어 있어서 다� 사람들을 열반에 들게 한다.

  이 세상도 저 세상도 바� 지T로 있는 그대로 아는  일Ş지자

  이며, 모든 것을 보는 이이다. 그대 신들이나 인간들이여,법을

  듣기 위해 내 곁으로 오라. 나는 길을 말하는 이이며, 길을 설

  해 보이는 이, 길을 아는 이, 길을 들Ä주는 이,  길에 정ĵ한 

  이다'라고.

    가a이여,  그래서 수4 수천 코티 니U타  인간들은 여래의

  법을 듣기 위해 다가갔다. 그러자 여래께서도 ĩ생들에게 ɳ£

  �ɴΏ�과 우열의 r이가 있는 것을 아시고,각자에게 알Ȇ는 법

  É을 설해 주;다. 그리고 기ź과 만ǒ을 주시고  환희가 생기

  게 하시고 행Ɩ과 안락을 ì대시ă는 수많은 서로 다� �ʿ의

  각자에게 알Ȇ는 법의 설�를 말씀하;다. 그 설�에  의해 ĩ

  생들은 현세에서는  안락하고 사{에는 Ũ은 곳에 태어나게 되

  는데,그곳에서 많은 ºƾ을 ŧ리며 법을 듣는다. 그 법을 듣고

  장해가 없어지고 그 ±기와 환경과 기세에 Ȧ라 rʼ로 일Ş지

  자의 법에 전심한다.

    ě를 들ĸ 가a이여, Ɇ 구[이  Ö천대천세계의  모든 것을

  Ī고, ȽÚ하게 비를 내Ä 모든 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i은 그 ɳ

  £과 환경과 기세에 Ȧ라 물을 Ƨ아들여  각각의  �ʿ에 Ȇ는 

  Ć기로 성장한다.

    가a이여, 그와 마찬가지로 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여

  래께서 법을 설하시ĸ, 그 법은 모두 같은 ̘, 즉  해Ƙ이라는

  ̘, ɜƾ을 O어난 ̘, 적ƒ의 ̘과 일Ş지자의 지T를 ưʋ의

  iǣ로 하는 같은 ̘을 지ȥ다.

    그 경우 가a이여, ĩ생들은  여래께서 설하시는  법을 들어

  기ɑ하고  그 수행에 전심하지만, 그들  ĂĂ로는 자신이 하고

  있는 것의 ǖŗ 의미를 알지 ļ하며 ƭtȩ지도 ļ하며 이해하

  지도 ļ한다.

    가a이여, ĩ생들이 어ŵ 자이며 어ɼ게 존V하며 무ǻ과 ΐ

  았는가 하는 것은 오직 여래께서만 알고 계시기 때É이다.  즉

  그들이  무ǻ을 생각하고  어ɼ게 생각하고 무ǻ으로 생각하는

  가 하는 것과 , 그들이 무ǻ을 수행하며 어ɼ게 수행하며 무ǻ

  으로 수행하고 있는가 하는 것과, 그들이  무ǻ을 그 결과로서

  얻으며 어ɼ게 얻으며 무ǻ을 수단으로 얻는가 하는 것을 여래

  께서만 알고 계신다.

    가a이여, 오직 여래께서만이  그것을 직ʀ 아시며, 직ʀ 보

  고 계시기 때É이다. � ĩ생들이 각자 다� Ƶ장에 서 있으므

  로 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i처럼 열Ú한 것, 뛰어ȵ 것,ĩ간 것의

  구ǟ이 있는 것을 그들 ĂĂ로는  자각하지 ļ하지만, 오직 여

  래께서만이 있는 그대로 보고 계신다.

    가a이여, 여래인  나는  해Ƙ이라는 ̘과 지ƒ�Α;�이라는

  ̘이 있고, 열반을 ưʋ적인 iǣ로 하며,언제나 적ƒ이며, 오

  직 한 Ƶ장인 ̙ũ에 널리  ǯ지는 같은  ̘의 법을 알고 있지

  만, ĩ생의 바람을 소ĩ히 여기기 때É에 그들에게 일Ş지자의

  지T를 성ͱ하게 설하지 ª는다.

    가a이여, 그대들은 '성É들도 여래가 될 수 있는 ǖŗ 부처

  님의 아들이다'라는 말을  듣고 경탄했다. 그것은 그대들이 Ŭ

  래 여래께서 Ƌ은 의미를  ǔ아서  설하신 말씀을 깨달을 수가

  없었기 때É이다. ȃȂ하ĸ 가a이여, 존경¶는 여래들께서 설

  하신 Ƌ은 의미의 말씀을 그대들이  이해하기ſ ǖ으로 어렵기

  때É이다.Ų

    그때 세존께서는 다시 그 의미에 대해  다음과 같이  게Ŷ을

  설하;다.

       법의 '인 나는 존V���를 타파하는 이로서

       세상에 나타나 ĩ생들이 바라고

       지향하는 바를 알아 그들에게 법을 설한다.

       그러나 보리의 지T가 ɪ고한 

       위대한 Ñ자인 부처님들께서는

       설하신 말씀의 ǖŗ 의미를 분명히 하지 ª으시고

       ĩé한 법의 의미를 오래 간직하시어

       인간들에게 설하Ä 하지 ª으신다.

       � 보살의 지T는 깨Ǡ기 어Äɕ

       어리석은 자들이 ˽자기 듣는다ĸ

       그들은 의Ǚ을 일으ʍ 것이므로

       그 경우에 Ȇ게 나는 설한다.

       사람에게는 각자에게 Ȇ는 ±기가 있으므로

       그 경우에 Ȇ게 나는 설한다.

       각각 다� 사물의 인연에 의해

       나는 그 사람의 ɪ해를 바르게 한다.

       ě를 들ĸ 가a이여

       구[이 올라와 대지를 Ī어

       모든 것을 ĺ˿는 것과 같다.

       ü대한 구[은 물을 가Ë �금고

       G˯의 �Ê을 달고 천ɋ 소리를 내ĸ서

       모든 생명 있는 것을 기Ɂ게 할 것이다.

       구[은 Βń을 ȷ아서 시ɡ한 곳을 만들ĸ
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       v이 ̂을 정도로 ˙은 곳에 있으ĸ서

       모든 곳에 ˴고b 비를 내ǰ 것이다.

       구[이 한 G에 내리는 비의 양은 많아서

       ˴고b Ż리ĸ서 대지를 ΔΓ 적Ɏ 것이다.

       대지 위에 나 있는 것은 무ǻ이든

       ÐĠ이든 Ƅ이든 Êi이든 수i이든

       Ǚ은 ŀ기가 두터운 것이든 üi이든

       � ƛȐ �ʿ의 ͣ물이든 야ȩ든

       그것들이 0속이나 동. 속

       Ǚ은 ʩ불 속에 나 있다 하B라도

       구[은 그 모두와 말라버þ 대지도

       ΔΓ 적시며 ÐĠ 위에도 비를 내þ다.

       지상에 Żþ Ε물은 같은 ̘을 지ȥ다.

       만물은 그 물을 ɳ£과 환경에 Ȇ게 Ƨ아들인다.

       교i이든 üi이든

       ʺ은 것이든 ĩ간 Ć기의 것이든

       모두 나이와 ɳ£에 Ȇ게 물을 Ƨ아들이며

       Ƨ아들여서는 마음̇ 생장한다.

       구[이 Żþ 비가 ̉어

       고귀한 ÐĠʿ는 ŀ기와 Ζď Ɇ 가지와 ɖ가지

       Ί과 ħ이나 과Ɏ을 생장시ʂ다.

       그 Î물들에게는 각각에게 Ȇ는 상태와 �자가 있어

       각각의 ɳ£에 Ȧ라 서로 다르게 생장하고 GÎ한다.

       그러나 내þ Ε물의 ̘은 같은 ̘이다.

       가a이여, 세간에 물을 �금은 구[이 나타나̈이

       부처님께서도 이 세상에 나타나신다.

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는 설법하시며

       인간들이 _Ɏ로 나아가야 할 길을 제시하신다.

       위대한 깨달음을 얻으신 부처님께서는

       천신을 Ǯ9한 세간으로부터 존경을 ¶으시며

       다음과 같이 말씀하신다.

       인간의 최고자이고 승리자이며 여래인 나는

       구[처럼 이 세상에 나타났다.

       나는 Ö계에 ǚɭ해서 신Ş가 말라 시들어 있는

       ĩ생들 모두에게 물을 주어 만ǒ하게 할 것이다.

       고E 때É에 말라 시들어 있는 사람들을

       안락하게 할 것이다.

       � 나는 세간의 º락과 열반의 Ƚ안도 

       ŧ리게 할 것이다.

       천신과 인간의 무리들이여, 내 말을 들으라.

       나를 보기 위하여 가ň이 오라.

       나는 여래이며 세존이며

       어ý 것에도 지배되는 일이 없다.

       사람들을 해Ƙ의 ǘ안으로 fɔ게 하기 위하여

       이 세간에 태어났다.

       나는 수천 코티의 ĩ생들에게

       Ǒ정하고 훌륭한 가르침을 설한다.

       ü기에는 같은 ̘의 ȽÚ성과 _리가 있다.

       그것은 해Ƙ과 열반이다.

       나는 언제나 깨달음을 주제로 하여

       같은 소리로 법을 설한다.

       모든 ĩ생에게 ȽÚ하여

       어떠한 ͍오나 ºɭ도 없다.

       나에게는 어떠한 ɜɭ도 없으며

       어ŵ 것에도 ºɭ이나 ì오가 없다.

       나는 사람들에게 ȽÚ하게 법을 설하는데

       ŧ구에게나 마찬가지이다.

       다� 일은 그만두고 나는 오로지 법을 설한다.

       ǽ을 때에도 설 때에도 ȧ아 있을 때에도

       침대 위에 ŧɕ 있을 때에도

       내가 태만할 때는 결코 없다.

       마t 구[이 ȽÚ하게 비를 내Ä

       Ġi을 ΔΓ 적시는 것처럼

       나는 전세계를 만ǒ하게 한다.

       고귀한 사람이든 천한 사람이든

       파계한 사람이든 계를 지ă는 사람이든

       나는 같은 마음으로 그들을 대한다.             

       행위가 바르지 ª는 사람들도 있으며

       행위와 ü동이 9께 바� 사람도 있으며

       잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ해서

       바� ɪ해를 ˖어버þ 사람들도 있으며

       바르고 Ƕ은 ɪ해를 지ȥ 사람들도 있다.

       천한 사람들에게도

       ɪŀ 데 없는 마음을 지ȥ 사람에게도

       ±기가 ͓한 사람들에게도

       나는 ȽÚ하게 법을 설한다.

       모든 태만한 마음을 버리고

       나는 바� 법의 비를 그들에게 내þ다.

       그들은 나로부터 법을 듣고 각자의 ±기에 Ȇ게

       서로 다� Ƶ장에서 생장한다.

       ƺü운 신들이나 인간 속에

       제석천이나 n천 �는 전륜'들 속에 안주한다.

       이 세상에는 ʺ은 ÐĠ도 있으며

       ĩ간 정도나 Ɇ ÐĠ도 있고

       그대들은 들으라.

       그 모든 것들에 대해 나는 설하겠다.

       B러움 없는 법을 ŞË하고 열반에 도달한 이들

       � 여섯 가지 신ĵ을 얻고

       세 가지 Ư지�ʃȍ�를 Ȑȑ 사람들

       그들은 ʺ은 ÐĠ라고 불þ다.

       동.에 사는 사람들

       ˘로 깨달음을 바라는 사람들

       아주 Ƕ은 각지�ɸɬ�가 있는 사람들

       그들을 ĩ간 정도의 ÐĠ라고 한다.
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       v이 ̂을 정도로 ˙은 곳에 있으ĸ서

       모든 곳에 ˴고b 비를 내ǰ 것이다.

       구[이 한 G에 내리는 비의 양은 많아서

       ˴고b Ż리ĸ서 대지를 ΔΓ 적Ɏ 것이다.

       대지 위에 나 있는 것은 무ǻ이든

       ÐĠ이든 Ƅ이든 Êi이든 수i이든

       Ǚ은 ŀ기가 두터운 것이든 üi이든

       � ƛȐ �ʿ의 ͣ물이든 야ȩ든

       그것들이 0속이나 동. 속

       Ǚ은 ʩ불 속에 나 있다 하B라도

       구[은 그 모두와 말라버þ 대지도

       ΔΓ 적시며 ÐĠ 위에도 비를 내þ다.

       지상에 Żþ Ε물은 같은 ̘을 지ȥ다.

       만물은 그 물을 ɳ£과 환경에 Ȇ게 Ƨ아들인다.

       교i이든 üi이든

       ʺ은 것이든 ĩ간 Ć기의 것이든

       모두 나이와 ɳ£에 Ȇ게 물을 Ƨ아들이며

       Ƨ아들여서는 마음̇ 생장한다.

       구[이 Żþ 비가 ̉어

       고귀한 ÐĠʿ는 ŀ기와 Ζď Ɇ 가지와 ɖ가지

       Ί과 ħ이나 과Ɏ을 생장시ʂ다.

       그 Î물들에게는 각각에게 Ȇ는 상태와 �자가 있어

       각각의 ɳ£에 Ȧ라 서로 다르게 생장하고 GÎ한다.

       그러나 내þ Ε물의 ̘은 같은 ̘이다.

       가a이여, 세간에 물을 �금은 구[이 나타나̈이

       부처님께서도 이 세상에 나타나신다.

       세간의 보Ł자이신 부처님께서는 설법하시며

       인간들이 _Ɏ로 나아가야 할 길을 제시하신다.

       위대한 깨달음을 얻으신 부처님께서는

       천신을 Ǯ9한 세간으로부터 존경을 ¶으시며

       다음과 같이 말씀하신다.

       인간의 최고자이고 승리자이며 여래인 나는

       구[처럼 이 세상에 나타났다.

       나는 Ö계에 ǚɭ해서 신Ş가 말라 시들어 있는

       ĩ생들 모두에게 물을 주어 만ǒ하게 할 것이다.

       고E 때É에 말라 시들어 있는 사람들을

       안락하게 할 것이다.

       � 나는 세간의 º락과 열반의 Ƚ안도 

       ŧ리게 할 것이다.

       천신과 인간의 무리들이여, 내 말을 들으라.

       나를 보기 위하여 가ň이 오라.

       나는 여래이며 세존이며

       어ý 것에도 지배되는 일이 없다.

       사람들을 해Ƙ의 ǘ안으로 fɔ게 하기 위하여

       이 세간에 태어났다.

       나는 수천 코티의 ĩ생들에게

       Ǒ정하고 훌륭한 가르침을 설한다.

       ü기에는 같은 ̘의 ȽÚ성과 _리가 있다.

       그것은 해Ƙ과 열반이다.

       나는 언제나 깨달음을 주제로 하여

       같은 소리로 법을 설한다.

       모든 ĩ생에게 ȽÚ하여

       어떠한 ͍오나 ºɭ도 없다.

       나에게는 어떠한 ɜɭ도 없으며

       어ŵ 것에도 ºɭ이나 ì오가 없다.

       나는 사람들에게 ȽÚ하게 법을 설하는데

       ŧ구에게나 마찬가지이다.

       다� 일은 그만두고 나는 오로지 법을 설한다.

       ǽ을 때에도 설 때에도 ȧ아 있을 때에도

       침대 위에 ŧɕ 있을 때에도

       내가 태만할 때는 결코 없다.

       마t 구[이 ȽÚ하게 비를 내Ä

       Ġi을 ΔΓ 적시는 것처럼

       나는 전세계를 만ǒ하게 한다.

       고귀한 사람이든 천한 사람이든

       파계한 사람이든 계를 지ă는 사람이든

       나는 같은 마음으로 그들을 대한다.             

       행위가 바르지 ª는 사람들도 있으며

       행위와 ü동이 9께 바� 사람도 있으며

       잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ해서

       바� ɪ해를 ˖어버þ 사람들도 있으며

       바르고 Ƕ은 ɪ해를 지ȥ 사람들도 있다.

       천한 사람들에게도

       ɪŀ 데 없는 마음을 지ȥ 사람에게도

       ±기가 ͓한 사람들에게도

       나는 ȽÚ하게 법을 설한다.

       모든 태만한 마음을 버리고

       나는 바� 법의 비를 그들에게 내þ다.

       그들은 나로부터 법을 듣고 각자의 ±기에 Ȇ게

       서로 다� Ƶ장에서 생장한다.

       ƺü운 신들이나 인간 속에

       제석천이나 n천 �는 전륜'들 속에 안주한다.

       이 세상에는 ʺ은 ÐĠ도 있으며

       ĩ간 정도나 Ɇ ÐĠ도 있고

       그대들은 들으라.

       그 모든 것들에 대해 나는 설하겠다.

       B러움 없는 법을 ŞË하고 열반에 도달한 이들

       � 여섯 가지 신ĵ을 얻고

       세 가지 Ư지�ʃȍ�를 Ȑȑ 사람들

       그들은 ʺ은 ÐĠ라고 불þ다.

       동.에 사는 사람들

       ˘로 깨달음을 바라는 사람들

       아주 Ƕ은 각지�ɸɬ�가 있는 사람들

       그들을 ĩ간 정도의 ÐĠ라고 한다.
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       부처님이 될 것을 i적으로 하고 

       자신은 인간이나 천신의 보Ł자이신

       부처님이 될 것이라 생각하고

       정_ơ£과 선정을 행하는 사람들

       그들은 최고의 ÐĠ라고 불þ다.

       세존의 아들들로서 수행에 전심하며

       이 세상에서 자º를 ˗Ƅ고 적정의 수행을 행해서

       여래가 되는 데에 의심이 없는 사람들

       이와 같은 사람을 교i이라고 부�다.

       ʁ전하지 ª는 법륜을 .리며

       신ĵ£을 지ȥ ɪ고한 보살로

       수코티나 되는 많은 사람들을 해Ƙ시ă는 이

       그와 같은 사람은 üi이라고 부�다.

       부처님께서 ȽÚ하게 법을 설하시는 것이

       마t 구[이 한결같이 비를 Ż리는 것과 같다.

       이처럼 뛰어난 부처님의 지T ʺÑ은

       마t ˨ 위에 Ȑ가지 Î물이 나 있는 것과 같다.

       이 같은 비U처럼 여래의 방편은 Ȑ가지로 뛰어나다.

       즉 여래께서는 같은 법을 설하시지만

       여러 가지로 해석하는 것은 

       마t 하나의 비에 수많은 물방울이 있는 것과 같다.

       내가 내리는 법의 비로 세간의 모든 것은 만ǒ한다.

       그러나 그들은 훌륭히 설해_ 일미�ʔΗ�의 법을

       각자의 ±기에 Ȇ게 각기 다르게 생각한다.

       Ƅ이나 Êi Ǚ은 ĩ간 정도의 ÐĠ

       Ǚ은 교i이나 üi Ú

       이 세상에 있는 모든 것이

       비가 오ĸ 생생하게 ń나는 것처럼.

       언제나 세간을 행Ɩ하게 하는 이 가르침은

       모든 세간을 법으로Ŵ 만ǒ시ʂ다.

       세간은 만ǒ하여 이Θ고 ÐĠ처럼 ħ을 ǘ운다.

       ĩ간 정도의 ÐĠſ

       GE의 B러움이 없는 데 안주하는 아라한들이나

       Öǌ에서 ˘로 수행하는 Ɨ각들이다.

       그들은 훌륭하게 설해_ 이 법을

       Ɏ제로 Ɏ천한 이들이다.

       많은 보살들은 의지가 ͤƗ하고 ɪ고하며

       Ö계에 속하는 모든 사물에 정ĵ하고

       최고의 깨달음을 구하고 있다.

       그들은 언제나 교i처럼 Ć게 성장한다.

       Ċ 가지 선정을 행해 신ĵ£을 얻고

       ũ성의 _리를 듣고 기뻐하며

       수천의 Ó명을 ×해 사람들을 구제한다.

       그들이야말로 이 세상의 üi이라고 불þ다.

       가a이여, 이와 같이 법을 설하는 것이

       마t 구[이 ȽÚ하게 비를 Ż리는 것과 같다.

       비로 인해 많은 ÐĠ가 생장하는 것처럼

       설법에 의해 사람들의 ħ이 수없이 ǭ다.

       나는 ĂĂ로 ŞË한 법을 분명히 알고

       때가 되ĸ 여래의 깨달음의 지T를

       ʢ기지 ª고 드러͌다.

       이것은 나와 모든 세간의 지도자이신

       부처님들의 최고로 뛰어난 방편이다.

       내가 _Ɏ로 설하는 것은 

       다음과 같은 최고의 _리이다.

       '모든 성É들은 Ƚ안의 경지에 도달해 있다.

       그들은 뛰어난 깨달음으로 향하는 수행을 하여

       장래 부처님이 될 것이다.'

    Ų� 가a이여, 여래는 사람들을  지도하시는 데에 ȽÚ하다.

  ě를 들ĸ 달이나 태양의 ń은 모든 세간을 비ȑ다. 선한 행위

  를 한 이나 악한 행위를 한 이, 지위가 ǧ은 이나 ˙은 이, Ũ

  은 향기가 나는 것이나 악Ŋ가 나는 것 Ú 모든 것에 ȽÚ하게

  ń을 비ȑ다. 불ũȽ하게 비Ļ는 일은 없다.

    그와 마찬가지로 가a이여, 존경¶는  여래들의  지T로부터

  나ƛ 마음의 ń은 모든 ĩ생에게 바� 법의 설법으로서 ȽÚ하

  게 나타난다. 여래의 지T의 ń이라는 설법에는 과부ǒ이 없으

  며, 그 결과로서 ĩ생들이 ƖƦ이나 지T를 얻게 ŗ다.

    가a이여, 세 가지 Ƙ것의 구ǟ은 Ŭ래 존V하지 ª는다. 단

  지 ĩ생들이 각자  다르게 행동하기 때É에 세 가지 Ƙ것이 마

  hŗ 것이다.Ų

    이와 같이  부처님께서  말씀하;을 때, 가a 존자는 세존께

  다음과 같이 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 만일 세 가지 Ƙ것이 없다ĸ 어ɼ게 지금 성É

  과 Ɨ각, 보살의 구ǟ이 있을 수 있사옵니ňšŲ

    이렇게 말씀드리자. 세존께서는  가a에게 다음과 같이 말씀

  하;다.

    Ų가a이여, 그͆은 도ũ이 같은 ʱ으로 여러 가지 Ñ기를 만

  드는 것과 같다. 그 경우 어ŵ 것은 설ʪ그Ι이 되고, 어ŵ 것

  은 기[그Ι이 되고, 어ŵ 것은 ×ΚU나 우U그Ι이 되고, �ㅤ

  어ŵ 것은 B러운 것을 Λ는 ȷ그Ι이 ŗ다. ʱ에는 r이가 없

  으나 각기 다� 것을 Λ어두기  때É에 그Ι의 구ǟ이 생ĉ다.

  가a이여, 이처럼 Ƙ것은 단 하나인 불승�ʔȹʄ�만이 있는 것

  이지, 제3, 제ù의 Ƙ것이 있는 것은 아니다.Ų

    이렇게 부처님께서  말씀하;을 때, � 가a 존자는  다음과

  같이 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 비록 ĩ생들이 지향하고  바라는 바가 각각 다

  르다고 하B라도, 만일 그들이 Ö계로부터 O어난다ĸ  그들의

  열반은 단 하나이옵니ňš 아니ĸ ǩ Ǚ은 Μ이옵니ňšŲ

    세존께서 말씀하;다.

    Ų가a이여, 모든 법은 ȽÚ하다. � 깨달음으로 해서 열반이

  있는 것이다. 그러므로 단 하나의  열반만 있을 ¢, ǩ이 있는

  것도, Μ이 있는 것도 아니다. 가a이여, 그대를  위해 비U를

  들어 설하겠다. 그러ĸ 이 세상의 ʠÎ 있는 자는 ŧ구라도 그

78



       부처님이 될 것을 i적으로 하고 

       자신은 인간이나 천신의 보Ł자이신

       부처님이 될 것이라 생각하고

       정_ơ£과 선정을 행하는 사람들

       그들은 최고의 ÐĠ라고 불þ다.

       세존의 아들들로서 수행에 전심하며

       이 세상에서 자º를 ˗Ƅ고 적정의 수행을 행해서

       여래가 되는 데에 의심이 없는 사람들

       이와 같은 사람을 교i이라고 부�다.

       ʁ전하지 ª는 법륜을 .리며

       신ĵ£을 지ȥ ɪ고한 보살로

       수코티나 되는 많은 사람들을 해Ƙ시ă는 이

       그와 같은 사람은 üi이라고 부�다.

       부처님께서 ȽÚ하게 법을 설하시는 것이

       마t 구[이 한결같이 비를 Ż리는 것과 같다.

       이처럼 뛰어난 부처님의 지T ʺÑ은

       마t ˨ 위에 Ȑ가지 Î물이 나 있는 것과 같다.

       이 같은 비U처럼 여래의 방편은 Ȑ가지로 뛰어나다.

       즉 여래께서는 같은 법을 설하시지만

       여러 가지로 해석하는 것은 

       마t 하나의 비에 수많은 물방울이 있는 것과 같다.

       내가 내리는 법의 비로 세간의 모든 것은 만ǒ한다.

       그러나 그들은 훌륭히 설해_ 일미�ʔΗ�의 법을

       각자의 ±기에 Ȇ게 각기 다르게 생각한다.

       Ƅ이나 Êi Ǚ은 ĩ간 정도의 ÐĠ

       Ǚ은 교i이나 üi Ú

       이 세상에 있는 모든 것이

       비가 오ĸ 생생하게 ń나는 것처럼.

       언제나 세간을 행Ɩ하게 하는 이 가르침은

       모든 세간을 법으로Ŵ 만ǒ시ʂ다.

       세간은 만ǒ하여 이Θ고 ÐĠ처럼 ħ을 ǘ운다.

       ĩ간 정도의 ÐĠſ

       GE의 B러움이 없는 데 안주하는 아라한들이나

       Öǌ에서 ˘로 수행하는 Ɨ각들이다.

       그들은 훌륭하게 설해_ 이 법을

       Ɏ제로 Ɏ천한 이들이다.

       많은 보살들은 의지가 ͤƗ하고 ɪ고하며

       Ö계에 속하는 모든 사물에 정ĵ하고

       최고의 깨달음을 구하고 있다.

       그들은 언제나 교i처럼 Ć게 성장한다.

       Ċ 가지 선정을 행해 신ĵ£을 얻고

       ũ성의 _리를 듣고 기뻐하며

       수천의 Ó명을 ×해 사람들을 구제한다.

       그들이야말로 이 세상의 üi이라고 불þ다.

       가a이여, 이와 같이 법을 설하는 것이

       마t 구[이 ȽÚ하게 비를 Ż리는 것과 같다.

       비로 인해 많은 ÐĠ가 생장하는 것처럼

       설법에 의해 사람들의 ħ이 수없이 ǭ다.

       나는 ĂĂ로 ŞË한 법을 분명히 알고

       때가 되ĸ 여래의 깨달음의 지T를

       ʢ기지 ª고 드러͌다.

       이것은 나와 모든 세간의 지도자이신

       부처님들의 최고로 뛰어난 방편이다.

       내가 _Ɏ로 설하는 것은 

       다음과 같은 최고의 _리이다.

       '모든 성É들은 Ƚ안의 경지에 도달해 있다.

       그들은 뛰어난 깨달음으로 향하는 수행을 하여

       장래 부처님이 될 것이다.'

    Ų� 가a이여, 여래는 사람들을  지도하시는 데에 ȽÚ하다.

  ě를 들ĸ 달이나 태양의 ń은 모든 세간을 비ȑ다. 선한 행위

  를 한 이나 악한 행위를 한 이, 지위가 ǧ은 이나 ˙은 이, Ũ

  은 향기가 나는 것이나 악Ŋ가 나는 것 Ú 모든 것에 ȽÚ하게

  ń을 비ȑ다. 불ũȽ하게 비Ļ는 일은 없다.

    그와 마찬가지로 가a이여, 존경¶는  여래들의  지T로부터

  나ƛ 마음의 ń은 모든 ĩ생에게 바� 법의 설법으로서 ȽÚ하

  게 나타난다. 여래의 지T의 ń이라는 설법에는 과부ǒ이 없으

  며, 그 결과로서 ĩ생들이 ƖƦ이나 지T를 얻게 ŗ다.

    가a이여, 세 가지 Ƙ것의 구ǟ은 Ŭ래 존V하지 ª는다. 단

  지 ĩ생들이 각자  다르게 행동하기 때É에 세 가지 Ƙ것이 마

  hŗ 것이다.Ų

    이와 같이  부처님께서  말씀하;을 때, 가a 존자는 세존께

  다음과 같이 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 만일 세 가지 Ƙ것이 없다ĸ 어ɼ게 지금 성É

  과 Ɨ각, 보살의 구ǟ이 있을 수 있사옵니ňšŲ

    이렇게 말씀드리자. 세존께서는  가a에게 다음과 같이 말씀

  하;다.

    Ų가a이여, 그͆은 도ũ이 같은 ʱ으로 여러 가지 Ñ기를 만

  드는 것과 같다. 그 경우 어ŵ 것은 설ʪ그Ι이 되고, 어ŵ 것

  은 기[그Ι이 되고, 어ŵ 것은 ×ΚU나 우U그Ι이 되고, �ㅤ

  어ŵ 것은 B러운 것을 Λ는 ȷ그Ι이 ŗ다. ʱ에는 r이가 없

  으나 각기 다� 것을 Λ어두기  때É에 그Ι의 구ǟ이 생ĉ다.

  가a이여, 이처럼 Ƙ것은 단 하나인 불승�ʔȹʄ�만이 있는 것

  이지, 제3, 제ù의 Ƙ것이 있는 것은 아니다.Ų

    이렇게 부처님께서  말씀하;을 때, � 가a 존자는  다음과

  같이 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 비록 ĩ생들이 지향하고  바라는 바가 각각 다

  르다고 하B라도, 만일 그들이 Ö계로부터 O어난다ĸ  그들의

  열반은 단 하나이옵니ňš 아니ĸ ǩ Ǚ은 Μ이옵니ňšŲ

    세존께서 말씀하;다.

    Ų가a이여, 모든 법은 ȽÚ하다. � 깨달음으로 해서 열반이

  있는 것이다. 그러므로 단 하나의  열반만 있을 ¢, ǩ이 있는

  것도, Μ이 있는 것도 아니다. 가a이여, 그대를  위해 비U를

  들어 설하겠다. 그러ĸ 이 세상의 ʠÎ 있는 자는 ŧ구라도 그
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  의미를 깨달을 수 있을 것이다.

    가a이여, 선천적인 장님은 이렇게 말한다.

    'Ũ은 ų과 나ƥ ų은  없으며 Ũ은 ų과 나ƥ ų을 보는 사

  람들도 없다. 태양이나 달도 없으며  ǟ자리도 없고 U성도 없

  으며 U성을 보는 사람들도 없다.'라고.

    그러나  사람들은  선천적인 장님에게  이렇게 말할 것이다.

  'Ũ은 ų과 나ƥ ų은  있으며 Ũ은 ų과 나ƥ ų을 보는 사람

  들도 있다. 태양이나 달도 있으며 ǟ자리도 있고  U성도 있으

  며 U성을 보는 사람들도 있다'라고.

    그러나 선천적인  장님은 이 사람들의  말을 믿지 ª으며 그

  말뜻을 모�다.

    그때 ƛȐ Ȝ에 정ĵ한  의사가 있다고 하자. 그는 선천적인

  장님을 보고 이렇게 생각한다.

    '이 사람은 전생의 ̓ƈ 때É에 Ȝ이 났다. 대˯ Ȝ은  모두

  Ċ �ʿ인데, ˦성�ΞΝ�인 것과  ǔΟ성�ΠΡΝ�인 것 그리고

  ǔ성�Ν�인 것, � 이 세 é소가 Ɩ합ŗ 것이다.'

    그 ĝ 의사는 그의 Ȝ을 고t기 위해 여러 가지 방법을 생각

  한다.

    '이 Ȝ은 널리 사Ñ되는 Ð들로는  고Ǥ 수가 없다.  그러나

  0 ĩ의 '인 설0�ΤΣ�에는 Ċ �ʿ의 ÐĠ가 있다.  Υ˷는

  '모든 ų과 ̘을 지ȥ이라는 이[의 ÐĠ이며, ǩ˷는 모든 Ȝ

  으로 부터 해방한다는 ÐĠ이며, Μ˷는  모든 Ɨ을  없Φ다는

  이[의 ÐĠ이며, Χ˷는 각각의  ì상에 Ȇ게 Ð을 주는 것이

  라는 이[의 ÐĠ이다'라고

    그래서 그 의사는 선천적인 장님을 불Ψ히 여� 어ɼ게 하ĸ

  0 ĩ '인 설0으로 Ƴ 수 있을ň 하고 방법을 생각한다.  설

  0에 도ɭ해서 ǧ은 곳을 오르기도 하고, ˙은 곳으로  내Ä가

  기도 하고, Ǚ은 Ĝ우로 ¨아다니며 ÐĠ를 ˄은 결과 Ċ �ʿ

  의 ÐĠ를 모두 v에 Λ는다.

    그리고는 어ŵ ÐĠ는 Ω어서 주고, 어ŵ Ð은 가b로 주고,

  어ŵ Ð은  다� Ð과 Ϊ어 Ϋ ĝ에 주고, 어ŵ Ð은 생Ð제와

  Ϊ어서 주고, 어ŵ Ð은 ¹ 속으로 ͯ러Λ고, 어ŵ Ð은  불로

  태ɕ서 ʣ다. � 어ŵ Ð은 여러 다� Ð과 ˎ합하ü나 음Î물

  속에 Ϊ어서 ʣ다.

    이렇게 �리를 ά͌ 결과  선천적인 장님은 ƭ을 ̶게 ŗ다.

  그는 ƭ을 떠서 달과 태양의 ń, ǟ자리나 U성 Ú  모든 것을

  Ŭ다. 그리고는 이렇게 말한다.

    '아아, 나는 ǵ마나 어리석었ȋ가. 이전에는 말해 주는 사람

  이 있어도 그 말을 믿지 ª았고 그 말뜻도 ͮ̀다.  그런 내가

  지금은 모든 것을 ̆ 수 있다. 나는 장님으로부터 해방되어 ƭ

  έ 이가 되었다. 나보다 뛰어난 이는 아무도 없다.Ų

    그때 다섯 가지 신ĵ을 지ȥ  성현들께서 계;다고 하자. 즉

  신과 같은 ƭ인 천안ĵ, 신과 같은 귀인  천이ĵ, 타인의 마음

  을 아는 타심ĵ, 전생을 잘 아는 Ã명ĵ, 생각대로  기적을 행

  하는 신ǒĵ이 그것이다. �을 해Ƙ시ă는 데에 뛰어난 그분들

  은 그 사람에게 이렇게 말씀하신다.

    '그대는 단지 ƭ을 έ 것에 지나지 ª으며 그대는  아무것도

  모�다. 그런데 그대는 ȃ 그렇게 교만한가š  그대에게는 지T

  도 없으며, 그대는 현자도 아니다'라고.

    � 그분들은 그에게 말씀하신다.

    '그대는 ǚ 안에 ȧ아 있으ĸ }에 있는 것은 보이지도 ª으

  며 알 수도 없다. 그대는 사람을 보아도 부드러운 마음ή를 지

  ȥ 사람인지 적의 있는 사람인지 모�다. 그대는 Ǩé자나 정도

  ɞ어_ 곳에서도 사람들이 하는 말을 알 수 없으며,  마찬가지

  로 Ǽ이나 법나Ƣ Ú의 소리도 모르며 들리지도  ª는다. 그대

  는 아주 가ň운 ü리도 다리를 움직이지 ª고는 Ƴ 수가 없다.

  � 그대는 모태 속에서 태어나 성장했지만, 그때의  행동을 생

  각해 ̈́ 수도 없다. 그런 그대가 어ɼ게  현자이며  나는 모든

  것이 보인다고 말할 수 있는가š 아아, 사내여, 그대가  어두운

  것을 ί다고 생각하고, ί은 것을 어ΰ다고 생각하는  것은 ʊ

  연한 것이다.'

    그래서 그 사람은 성현들에게 이렇게 말한다.

    '그런 Ɣ을 얻는 방법은 무ǻ이옵니ňš 어ŵ 선ƈ을  행하ĸ

  그와 같은 모든 것을 아는 지T를  얻을 수 있사옵니ňš  저는

  ʊ신들의 은T로 그 Ʀ성을 얻고 Ŧ사옵니다.'

    성현들께서는 그 사람에게 다음과 같이 말씀하신다.

    '만일 그것을 얻고 Ŧ다ĸ ƹ에서 살아라. Ǚ은 동.에 ȧ아

  서 법을 고ƽ하고  법E를 H어라. 이리하여 두타행의 Ʀ을 ǀ

  는다ĸ, 그대는 ƛȐ 신ĵ을 얻을 것이다'라고.

    그래서 그 사람은 그 말씀을 듣고  명심해서 출가한다. ƹ에

  서 살며 마음을 한곳에 ǚĩ하여, 세간의 Ƴʗ을 H어 다섯 가

  지 신ĵ을 얻는다. 신ĵ£을 얻은 그는 이렇게 생각한다.

    '이전에 나는 바르지 ª은 행위 때É에  아무런 Ʀ성도 얻지

  ļ하였다. 이제는 ɡ하는 대로 할 수가 있다. 이전의  나는 지

  T도 부ǒ하였고 이해£도 부ǒ한 장님이었다.'

    가a이여, 이와 같은 비U를 설하는 것은 그 의미를 알게 하

  기 위해서이다. � 다음과  같은 의미도  알아야 한다. 가a이

  여, 선천적인 장님을  �도윤회 속에 있는 ĩ생을 가리ʂ다. 그

  들은 바� 가르침을 모르며, GE의  어α인 βγ을 Ǟ리는 자

  이며, 무명��ȍ�때É에 Ǜ이  보이지 ª는 자이다. 무명에 ƭ

  ˃ 자들은 생성ʺÑ을 되Ƅ이하며  생성하게 하는 ʺÑ으로 인

  하여 정신과 물ď의 ĵ일Ş인 명ų�ȍδ�이 생기게 한다. 이런

  Î으로 해서 마침내는 ü대한 괴로움 ˾어리�ͷ˶�가 생ĉ다.

    이처럼 무명 때É에  ƭ˃ ĩ생들은 생사윤회 속에 안주하고

  있다. 여래께서는 Ö계를 O어나 있지만, 마t  사̏하는 ı아

  들을 대하는 부Ƒ과 같은 자비심으로 Ö계 속으로 들어오ʖ서,

  ĩ생들이 윤회의 바ε 속에서  방ƃ하는 것을 보신다.  그런데

  ĩ생들은 윤회로부터 O어나는 법을 모�다. 그런 ĩ생들을 세

  존께서는 지T의 ƭ으로 보신다. 그리고는 그 ĩ생들이 이전에

  선행을 했기 때É에 Ȅ게 �를 내지는 ª으나 ɜƾ이 Ơ하ü나

  Ǚ은 ɜƾ은 그다지  없으나 Ȅ게 � 를 내는 것을 아신다. �

  어ŵ 자는 지T가 부ǒ하고  어ŵ 자는 현자이며 어ŵ 자는 성

  Ã해서 Ǒ정하나 어ŵ 자는 잘ļŗ ɪ해를 지니고 있다는 것을

  아신다.  여래께서는 그런 ĩ생들을 위해  뛰어난 방편으로 세
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  의미를 깨달을 수 있을 것이다.

    가a이여, 선천적인 장님은 이렇게 말한다.

    'Ũ은 ų과 나ƥ ų은  없으며 Ũ은 ų과 나ƥ ų을 보는 사

  람들도 없다. 태양이나 달도 없으며  ǟ자리도 없고 U성도 없

  으며 U성을 보는 사람들도 없다.'라고.

    그러나  사람들은  선천적인 장님에게  이렇게 말할 것이다.

  'Ũ은 ų과 나ƥ ų은  있으며 Ũ은 ų과 나ƥ ų을 보는 사람

  들도 있다. 태양이나 달도 있으며 ǟ자리도 있고  U성도 있으

  며 U성을 보는 사람들도 있다'라고.

    그러나 선천적인  장님은 이 사람들의  말을 믿지 ª으며 그

  말뜻을 모�다.

    그때 ƛȐ Ȝ에 정ĵ한  의사가 있다고 하자. 그는 선천적인

  장님을 보고 이렇게 생각한다.

    '이 사람은 전생의 ̓ƈ 때É에 Ȝ이 났다. 대˯ Ȝ은  모두

  Ċ �ʿ인데, ˦성�ΞΝ�인 것과  ǔΟ성�ΠΡΝ�인 것 그리고

  ǔ성�Ν�인 것, � 이 세 é소가 Ɩ합ŗ 것이다.'

    그 ĝ 의사는 그의 Ȝ을 고t기 위해 여러 가지 방법을 생각

  한다.

    '이 Ȝ은 널리 사Ñ되는 Ð들로는  고Ǥ 수가 없다.  그러나

  0 ĩ의 '인 설0�ΤΣ�에는 Ċ �ʿ의 ÐĠ가 있다.  Υ˷는

  '모든 ų과 ̘을 지ȥ이라는 이[의 ÐĠ이며, ǩ˷는 모든 Ȝ

  으로 부터 해방한다는 ÐĠ이며, Μ˷는  모든 Ɨ을  없Φ다는

  이[의 ÐĠ이며, Χ˷는 각각의  ì상에 Ȇ게 Ð을 주는 것이

  라는 이[의 ÐĠ이다'라고

    그래서 그 의사는 선천적인 장님을 불Ψ히 여� 어ɼ게 하ĸ

  0 ĩ '인 설0으로 Ƴ 수 있을ň 하고 방법을 생각한다.  설

  0에 도ɭ해서 ǧ은 곳을 오르기도 하고, ˙은 곳으로  내Ä가

  기도 하고, Ǚ은 Ĝ우로 ¨아다니며 ÐĠ를 ˄은 결과 Ċ �ʿ

  의 ÐĠ를 모두 v에 Λ는다.

    그리고는 어ŵ ÐĠ는 Ω어서 주고, 어ŵ Ð은 가b로 주고,

  어ŵ Ð은  다� Ð과 Ϊ어 Ϋ ĝ에 주고, 어ŵ Ð은 생Ð제와

  Ϊ어서 주고, 어ŵ Ð은 ¹ 속으로 ͯ러Λ고, 어ŵ Ð은  불로

  태ɕ서 ʣ다. � 어ŵ Ð은 여러 다� Ð과 ˎ합하ü나 음Î물

  속에 Ϊ어서 ʣ다.

    이렇게 �리를 ά͌ 결과  선천적인 장님은 ƭ을 ̶게 ŗ다.

  그는 ƭ을 떠서 달과 태양의 ń, ǟ자리나 U성 Ú  모든 것을

  Ŭ다. 그리고는 이렇게 말한다.

    '아아, 나는 ǵ마나 어리석었ȋ가. 이전에는 말해 주는 사람

  이 있어도 그 말을 믿지 ª았고 그 말뜻도 ͮ̀다.  그런 내가

  지금은 모든 것을 ̆ 수 있다. 나는 장님으로부터 해방되어 ƭ

  έ 이가 되었다. 나보다 뛰어난 이는 아무도 없다.Ų

    그때 다섯 가지 신ĵ을 지ȥ  성현들께서 계;다고 하자. 즉

  신과 같은 ƭ인 천안ĵ, 신과 같은 귀인  천이ĵ, 타인의 마음

  을 아는 타심ĵ, 전생을 잘 아는 Ã명ĵ, 생각대로  기적을 행

  하는 신ǒĵ이 그것이다. �을 해Ƙ시ă는 데에 뛰어난 그분들

  은 그 사람에게 이렇게 말씀하신다.

    '그대는 단지 ƭ을 έ 것에 지나지 ª으며 그대는  아무것도

  모�다. 그런데 그대는 ȃ 그렇게 교만한가š  그대에게는 지T

  도 없으며, 그대는 현자도 아니다'라고.

    � 그분들은 그에게 말씀하신다.

    '그대는 ǚ 안에 ȧ아 있으ĸ }에 있는 것은 보이지도 ª으

  며 알 수도 없다. 그대는 사람을 보아도 부드러운 마음ή를 지

  ȥ 사람인지 적의 있는 사람인지 모�다. 그대는 Ǩé자나 정도

  ɞ어_ 곳에서도 사람들이 하는 말을 알 수 없으며,  마찬가지

  로 Ǽ이나 법나Ƣ Ú의 소리도 모르며 들리지도  ª는다. 그대

  는 아주 가ň운 ü리도 다리를 움직이지 ª고는 Ƴ 수가 없다.

  � 그대는 모태 속에서 태어나 성장했지만, 그때의  행동을 생

  각해 ̈́ 수도 없다. 그런 그대가 어ɼ게  현자이며  나는 모든

  것이 보인다고 말할 수 있는가š 아아, 사내여, 그대가  어두운

  것을 ί다고 생각하고, ί은 것을 어ΰ다고 생각하는  것은 ʊ

  연한 것이다.'

    그래서 그 사람은 성현들에게 이렇게 말한다.

    '그런 Ɣ을 얻는 방법은 무ǻ이옵니ňš 어ŵ 선ƈ을  행하ĸ

  그와 같은 모든 것을 아는 지T를  얻을 수 있사옵니ňš  저는

  ʊ신들의 은T로 그 Ʀ성을 얻고 Ŧ사옵니다.'

    성현들께서는 그 사람에게 다음과 같이 말씀하신다.

    '만일 그것을 얻고 Ŧ다ĸ ƹ에서 살아라. Ǚ은 동.에 ȧ아

  서 법을 고ƽ하고  법E를 H어라. 이리하여 두타행의 Ʀ을 ǀ

  는다ĸ, 그대는 ƛȐ 신ĵ을 얻을 것이다'라고.

    그래서 그 사람은 그 말씀을 듣고  명심해서 출가한다. ƹ에

  서 살며 마음을 한곳에 ǚĩ하여, 세간의 Ƴʗ을 H어 다섯 가

  지 신ĵ을 얻는다. 신ĵ£을 얻은 그는 이렇게 생각한다.

    '이전에 나는 바르지 ª은 행위 때É에  아무런 Ʀ성도 얻지

  ļ하였다. 이제는 ɡ하는 대로 할 수가 있다. 이전의  나는 지

  T도 부ǒ하였고 이해£도 부ǒ한 장님이었다.'

    가a이여, 이와 같은 비U를 설하는 것은 그 의미를 알게 하

  기 위해서이다. � 다음과  같은 의미도  알아야 한다. 가a이

  여, 선천적인 장님을  �도윤회 속에 있는 ĩ생을 가리ʂ다. 그

  들은 바� 가르침을 모르며, GE의  어α인 βγ을 Ǟ리는 자

  이며, 무명��ȍ�때É에 Ǜ이  보이지 ª는 자이다. 무명에 ƭ

  ˃ 자들은 생성ʺÑ을 되Ƅ이하며  생성하게 하는 ʺÑ으로 인

  하여 정신과 물ď의 ĵ일Ş인 명ų�ȍδ�이 생기게 한다. 이런

  Î으로 해서 마침내는 ü대한 괴로움 ˾어리�ͷ˶�가 생ĉ다.

    이처럼 무명 때É에  ƭ˃ ĩ생들은 생사윤회 속에 안주하고

  있다. 여래께서는 Ö계를 O어나 있지만, 마t  사̏하는 ı아

  들을 대하는 부Ƒ과 같은 자비심으로 Ö계 속으로 들어오ʖ서,

  ĩ생들이 윤회의 바ε 속에서  방ƃ하는 것을 보신다.  그런데

  ĩ생들은 윤회로부터 O어나는 법을 모�다. 그런 ĩ생들을 세

  존께서는 지T의 ƭ으로 보신다. 그리고는 그 ĩ생들이 이전에

  선행을 했기 때É에 Ȅ게 �를 내지는 ª으나 ɜƾ이 Ơ하ü나

  Ǚ은 ɜƾ은 그다지  없으나 Ȅ게 � 를 내는 것을 아신다. �

  어ŵ 자는 지T가 부ǒ하고  어ŵ 자는 현자이며 어ŵ 자는 성

  Ã해서 Ǒ정하나 어ŵ 자는 잘ļŗ ɪ해를 지니고 있다는 것을

  아신다.  여래께서는 그런 ĩ생들을 위해  뛰어난 방편으로 세
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  가지 Ƙ것을 설하신다.

    이 비U 속에서 다섯 가지 신ĵ을 지ȥ  Ƕ은 ƭ의 성현들께

  서 말씀하신 것처럼,  보살들은  깨달음을 구하는 마음을 일으

  ɓ, 사물은 Ŭ래 생기지 ª는다는 것을 아는 지T��Ɛ�ζ�를

  얻고 위없는 바� 깨달음을 얻는다.

    � 이 비U에서  여래는 위대한 의사와 같으며, 미ʗ에 ƭ˃

  ĩ생들은 선천적인 장님과 같다는 것을  알아야 한다.  ɜƾ과

  분ơ와 미η은 ˦�Ξ�과 ǔ�Π�과 ǔ��의 Şθ과 같으며, �3

  가지 잘ļŗ ɪ해�ŋșțɫ�도 그와 같다는 것을 알아야 한다.

  � 모든 것이 ũ이라는 ũ성�͠Ν�, ̎상이 없다는 무상��͡�

  ƾ구의 대상을 O어나  있다는  무ɡ��͢� 그리고 열반의 É�

  ι�의 Ċ 가지는 Ċ �ʿ의 ÐĠ와 같다는 것을 알아야 한다.

    여러 가지 Ð으로 각각의 Ȝ을 ͖게 하는 것처럼, ũ, 무상,

  무ɡ이라는 세 가지 해ƘÉ�ʃ͝κι�을 ǀ어서 사람들은 무명

  을 없Φ다. 무명을 없ºĸ 생성ʺÑ이 없어지는데,  이런 Î으

  로 해서 마침내는 ü대한 괴로움 ˾어리에 이르기ň지 모든 것

  이 소ƒ하게 ŗ다. 이리하여 그 사람의 마음은  선에도 �물지

  ª고 악에도 �물지 ª는다. 성É의 길을 ˋü나  Ɨ각의 길을

  ˋ는 사람들도, 장님이 ƭ을 έ 것과 같다는 것을 알아야한다.

  그들은 윤회와 GE의 속M을 H었고, GE의 속M으로부터 해

  Ƙ한 자는 Ö계에 속하는 여섯 가지 생존상태로부터 해방ŗ다.

  그래서 성É의 길을 ˋ는 사람은, '이제 B 깨달아야 할  법은

  없다. 나는 열반에 도달했다'라고 한다. 그때 여래께서는 그에

  게 법을 설하신다. 세존께서는 '모든 법을 ŞË하지 ª은 자에

  게 어ʎ 열반이 있겠는가'라고 하시며, 깨달음을  향하여 그를

  ǜÄ하신다.  그는 보리심을  일으ɓ 윤회 속에 �물지는 ª지

  만, 아직 열반에 도달해 있지 ª는 보살이 ŗ다. 그는  시방의

  어ý 곳에서든 Ö계에 속하는 것은  모두 ũ인 것을 깨달으며,

  � 세간은 Hȁ없이 ¤�하므로 환상, λ, 아지̏이, μ아리와

  같다고 Ŭ다. 그는 모든 존V가 생기지도 ª고  없어지지도 ª

  으며, 속M도 아니며 해Ƙ도 아니고, βγ도 아니고 Ó명도 아

  ȥ 것을 Ŭ다. 여러 가지 심ɡ한 법을 이처럼 보는 자는  보지

  ª고 보는 것이다. 즉 Ö계에 속하는 모든 것이 사람들의 서로

  다� 의ƾ이나 지향으로 가Ë r 있는 것을 Ŭ다.Ų

    그때 세존께서는 그 의미를 다시 알리기 위하여,  다음과 같

  이 게Ŷ으로 설하;다.

       달이나 태양의 ń은 사람들 위로 ȽÚ하게 비Ƒ다.

       Ʀ 있는 이에게도 악한 이에게도

       ń은 많고 적음이 없이 비Ƒ다.

       여래의 지T의 ń도 

       태양이나 달처럼 ȽÚ하게 비t며

       모든 ĩ생들을 인도한다.

       그 지T의 ń은 모자라ü나 �는 일이 없다.

       마t 도ũ이 같은 ʱ으로 ī기를 만들지만  

       그 ī기는 설ʪ, 우U, 버터, 기[, 물 Ú

       여러 가지 Ñ기가 되는 것처럼.

       어ŵ 것은 B러운 것을 ǔ는 그Ι이 되고

       어ŵ 것은 우U그Ι이 되지만

       도ũ은 그 그Ι을 같은 ʱ으로 만든다.

       어ŵ 것을 ǔ아두는가에 Ȧ라 Ñ기가 달라_다.

       마찬가지로 ĩ생들에게 rǟ은 없으나 

       의ƾ이 다르므로 여래께서는

       Ƙ것을 구ǟ해서 설하신다.

       그러나 부처님의 Ƙ것이 ǖŗ Ƙ것이다.

       사람들은 윤회의 바ε에 대해 무지하므로

       열반의 적정을 모�다.

       그에 비해 모든 것은 ũ이며 

       ɎŞ가 없다고 아는 사람은

       바� 깨달음을 얻으신 세존들의 깨달음을

       _Ɏ로 아는 것이다.

       ĩ간 정도의 지T를 지ȥ 이를 Ɨ각이라고 하며

       ũ에 대한 지T가 부ǒ한 이를 성É이라고 한다.

       그에 비해 모든 법을 깨달은

       즉 바� 깨달음을 얻으신 분을

       부처님이라고 한다.

       부처님께서는 수4 가지나 되는 뛰어난 방편으로

       언제나 인간들에게 법을 설하신다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 선천적인 장님이

       태양, 달, ǟ자리, U성 Ú을 보지 ª고

       '물Ş'라는 것은 어ž에도 존V하지 ª는다'고 한다.

       그런데 훌륭한 의사가 있어

       이 선천적인 장님을 불Ψ히 여�

       설0으로 가서 이리저리 다니며

       0에 있는 '모든 ų과 ̘을 지ȥ'이라는 

       ÐĠ를 비�한

       Ċ 가지 ÐĠ를 구해 Ƭ제한다.

       어ŵ Ð은 이로 Ω고

       어ŵ Ð은 가b로 내고

       � 어ŵ Ð은 침 끝에 ťˁ ¹ 속에 Λ어

       선천적인 장님을 tǗ한다.

       이렇게 해서 ƭ을 ̶게 ŗ ĝ

       그는 태양이나 달, ǟ자리, U성을 보고는

       '이전에는 무지해서 그런 말을 한 것이다.'라고

       생각한다.

       이처럼 ĩ생들은 아주 무지해서

       말하자ĸ 선천적으로 장님이라서 윤회하는 것이다.

       윤회의 바ε가 연기�ȚȘ�하는 것을 모르기 때É에

       그들은 고E의 길을 ˋ는다.

       가장 뛰어난 일Ş지자이신 여래께서는

       이처럼 무지 때É에 방ƃ하는 사람들을 위하여

       세간 속에 자비R고 훌륭한 의사로 나타나신다.

       방편에 뛰어난 이 의사는 바� 가르침을 설하시며

       최고의 Ƙ것에 속하는 사람들에게
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  가지 Ƙ것을 설하신다.

    이 비U 속에서 다섯 가지 신ĵ을 지ȥ  Ƕ은 ƭ의 성현들께

  서 말씀하신 것처럼,  보살들은  깨달음을 구하는 마음을 일으

  ɓ, 사물은 Ŭ래 생기지 ª는다는 것을 아는 지T��Ɛ�ζ�를

  얻고 위없는 바� 깨달음을 얻는다.

    � 이 비U에서  여래는 위대한 의사와 같으며, 미ʗ에 ƭ˃

  ĩ생들은 선천적인 장님과 같다는 것을  알아야 한다.  ɜƾ과

  분ơ와 미η은 ˦�Ξ�과 ǔ�Π�과 ǔ��의 Şθ과 같으며, �3

  가지 잘ļŗ ɪ해�ŋșțɫ�도 그와 같다는 것을 알아야 한다.

  � 모든 것이 ũ이라는 ũ성�͠Ν�, ̎상이 없다는 무상��͡�

  ƾ구의 대상을 O어나  있다는  무ɡ��͢� 그리고 열반의 É�

  ι�의 Ċ 가지는 Ċ �ʿ의 ÐĠ와 같다는 것을 알아야 한다.

    여러 가지 Ð으로 각각의 Ȝ을 ͖게 하는 것처럼, ũ, 무상,

  무ɡ이라는 세 가지 해ƘÉ�ʃ͝κι�을 ǀ어서 사람들은 무명

  을 없Φ다. 무명을 없ºĸ 생성ʺÑ이 없어지는데,  이런 Î으

  로 해서 마침내는 ü대한 괴로움 ˾어리에 이르기ň지 모든 것

  이 소ƒ하게 ŗ다. 이리하여 그 사람의 마음은  선에도 �물지

  ª고 악에도 �물지 ª는다. 성É의 길을 ˋü나  Ɨ각의 길을

  ˋ는 사람들도, 장님이 ƭ을 έ 것과 같다는 것을 알아야한다.

  그들은 윤회와 GE의 속M을 H었고, GE의 속M으로부터 해

  Ƙ한 자는 Ö계에 속하는 여섯 가지 생존상태로부터 해방ŗ다.

  그래서 성É의 길을 ˋ는 사람은, '이제 B 깨달아야 할  법은

  없다. 나는 열반에 도달했다'라고 한다. 그때 여래께서는 그에

  게 법을 설하신다. 세존께서는 '모든 법을 ŞË하지 ª은 자에

  게 어ʎ 열반이 있겠는가'라고 하시며, 깨달음을  향하여 그를

  ǜÄ하신다.  그는 보리심을  일으ɓ 윤회 속에 �물지는 ª지

  만, 아직 열반에 도달해 있지 ª는 보살이 ŗ다. 그는  시방의

  어ý 곳에서든 Ö계에 속하는 것은  모두 ũ인 것을 깨달으며,

  � 세간은 Hȁ없이 ¤�하므로 환상, λ, 아지̏이, μ아리와

  같다고 Ŭ다. 그는 모든 존V가 생기지도 ª고  없어지지도 ª

  으며, 속M도 아니며 해Ƙ도 아니고, βγ도 아니고 Ó명도 아

  ȥ 것을 Ŭ다. 여러 가지 심ɡ한 법을 이처럼 보는 자는  보지

  ª고 보는 것이다. 즉 Ö계에 속하는 모든 것이 사람들의 서로

  다� 의ƾ이나 지향으로 가Ë r 있는 것을 Ŭ다.Ų

    그때 세존께서는 그 의미를 다시 알리기 위하여,  다음과 같

  이 게Ŷ으로 설하;다.

       달이나 태양의 ń은 사람들 위로 ȽÚ하게 비Ƒ다.

       Ʀ 있는 이에게도 악한 이에게도

       ń은 많고 적음이 없이 비Ƒ다.

       여래의 지T의 ń도 

       태양이나 달처럼 ȽÚ하게 비t며

       모든 ĩ생들을 인도한다.

       그 지T의 ń은 모자라ü나 �는 일이 없다.

       마t 도ũ이 같은 ʱ으로 ī기를 만들지만  

       그 ī기는 설ʪ, 우U, 버터, 기[, 물 Ú

       여러 가지 Ñ기가 되는 것처럼.

       어ŵ 것은 B러운 것을 ǔ는 그Ι이 되고

       어ŵ 것은 우U그Ι이 되지만

       도ũ은 그 그Ι을 같은 ʱ으로 만든다.

       어ŵ 것을 ǔ아두는가에 Ȧ라 Ñ기가 달라_다.

       마찬가지로 ĩ생들에게 rǟ은 없으나 

       의ƾ이 다르므로 여래께서는

       Ƙ것을 구ǟ해서 설하신다.

       그러나 부처님의 Ƙ것이 ǖŗ Ƙ것이다.

       사람들은 윤회의 바ε에 대해 무지하므로

       열반의 적정을 모�다.

       그에 비해 모든 것은 ũ이며 

       ɎŞ가 없다고 아는 사람은

       바� 깨달음을 얻으신 세존들의 깨달음을

       _Ɏ로 아는 것이다.

       ĩ간 정도의 지T를 지ȥ 이를 Ɨ각이라고 하며

       ũ에 대한 지T가 부ǒ한 이를 성É이라고 한다.

       그에 비해 모든 법을 깨달은

       즉 바� 깨달음을 얻으신 분을

       부처님이라고 한다.

       부처님께서는 수4 가지나 되는 뛰어난 방편으로

       언제나 인간들에게 법을 설하신다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 선천적인 장님이

       태양, 달, ǟ자리, U성 Ú을 보지 ª고

       '물Ş'라는 것은 어ž에도 존V하지 ª는다'고 한다.

       그런데 훌륭한 의사가 있어

       이 선천적인 장님을 불Ψ히 여�

       설0으로 가서 이리저리 다니며

       0에 있는 '모든 ų과 ̘을 지ȥ'이라는 

       ÐĠ를 비�한

       Ċ 가지 ÐĠ를 구해 Ƭ제한다.

       어ŵ Ð은 이로 Ω고

       어ŵ Ð은 가b로 내고

       � 어ŵ Ð은 침 끝에 ťˁ ¹ 속에 Λ어

       선천적인 장님을 tǗ한다.

       이렇게 해서 ƭ을 ̶게 ŗ ĝ

       그는 태양이나 달, ǟ자리, U성을 보고는

       '이전에는 무지해서 그런 말을 한 것이다.'라고

       생각한다.

       이처럼 ĩ생들은 아주 무지해서

       말하자ĸ 선천적으로 장님이라서 윤회하는 것이다.

       윤회의 바ε가 연기�ȚȘ�하는 것을 모르기 때É에

       그들은 고E의 길을 ˋ는다.

       가장 뛰어난 일Ş지자이신 여래께서는

       이처럼 무지 때É에 방ƃ하는 사람들을 위하여

       세간 속에 자비R고 훌륭한 의사로 나타나신다.

       방편에 뛰어난 이 의사는 바� 가르침을 설하시며

       최고의 Ƙ것에 속하는 사람들에게
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       위없는 부처님의 깨달음을 설하신다.

       그러나 여래께서는 

       ĩ간 정도의 지T가 있는 자에게는

       ĩ간 정도의 깨달음을 설하시며

       윤회를 두Äɕ하는 자에게는

       ü기에 Ȇ는 깨달음을 설하시기도 하신다.

       Ö계로부터 O어난 성É은

       '이리하여 나는 B러움 없는

       상서로운 열반을 얻었다'라고 생각한다.

       그래서 나는 그들에게

       '그것은 열반이 아니다. Ưɡ한 열반은

       일Ş의 법을 깨달았을 때 얻어_다'라고 설한다.

       그것은 마t 선천적인 장님이었지만

       시£을 회Ɩ한 장님에게 위대한 여래께서

       자비심으로 다음과 같이 말씀하시는 것과 같다.

       '그대는 어리석은 자이다. 그대는 결코 자신이

       지T 있는 자라고 생각해서는 안 ŗ다.

       ǔ으로 ǩ러˿인 ǚ 속에서는

       그대와 같은 한t의 지T로는

       }에서 생기는 일을 알 수가 없다.

       }에 있으ĸ 무ş 일이 생기는지 ʊ장 알 수 있지만

       안에 있으ĸ ʊ장 알 수가 없다.

       지T가 ʬ은 그대가 어ɼ게 그것을 알 수 있겠는가š

       Ǩé자나 정도 ɞ어_ 곳의 소리라도

       그대는 들을 수 없다.

       하물며 B ɞ어_ 곳의 소리는 어ɼ겠는가.

       그대는 자신에게 Ł의를 �는 사람과

       악의를 �는 사람을 가Ä̈́ 수가 없다.

       그런데 어ɼ게 지T 있는 자라는

       교만한 마음을 가지는가.

       그대는 �Ć로Ą의 ü리Ƭr도

       한 ×자ñ 한 ×자ñ ˋ지 ª으ĸ Ƴ 수 없으며

       모태 속에서 일어났ȋ 일들은 모두 ˢ어버리고 있다.

       다섯 가지 신ĵ을 지ȥ 분을 

       이 세상에서는 일Ş지자라고 한다.

       그대는 미ʗ 때É에 아무것도 모르는데

       ĂĂ로는 모든 것을 알고 있다고 하니

       어ɼ게 ŗ 일인가š

       만일 모든 것을 알고 Ŧ다ĸ 신ĵ을 얻어야 한다.

       신ĵ을 얻고 Ŧ다ĸ ƹ에서 살며

       Ǒ정한 가르침에 대해 사ų하여야 한다.

       그리하ĸ 그대는 신ĵ을 얻을 수 있다'라고.

       그는 이 가르침대로 ƹ으로 들어가

       마음을 Ƚ정하게 하며 사ų한다.

       그리고 오래지 ª아 여러 가지 Ʀ성을 ȐĻ고

       다섯 가지 신ĵ을 얻은 자가 ŗ다.

       모든 성É들은 이처럼

       자신은 열반을 얻은 자라고 생각한다.

       그러나 그때 여래께서는 그들에게

       '그것은 정지�νΑ�이지 열반은 아니다'라고

       설하신다.

       성É들에게 알Ȇ게 설해_ 이 도리는

       부처님의 방편이다.

       일Ş를 알지 ļ하고는 ǖŗ 열반은 없다.

       일Ş를 아는 지T를 얻도록 ơ£하라.

       과ü, 미래, 현V의 Ö세에 Ê한 무한한 지T와

       Ƕ은 여섯 가지 À성의 행인 ŉ바라Á과

       모든 것은 ũ성이며 무상이며 무ɡ이라는 것과

       최고의 깨달음을 구하는 마음을 가지도록 ơ£하라.

       GE의 B러움이 있는 Ub��ξ�와

       B러움이 없는 무b의 그 어ŵ 것도

       ̙ũ과 같은 적정이라고 설해지고

       이 }에 여러 가지 열반으로 인도하는 

       가르침이 설해_다.

       즉 Ċ 가지 Ǒ정한 경지에 있다는 

       사n주οĶπĶρ가 설해_다.

       그 모두가 뛰어난 여래들께서

       ĩ생들을 인도하기 위하여 설하시는 것이다.

       그것들을 얻도록 ơ£ 수행하라.

       모든 존V는 환상이나 λ과 같으며

       파Ġ의 ŀ기처럼 심이 없으며

       μ아리와 같다고 아는 사람

       � Ö계에 속하는 모든 것은 환상이나 λ과 같아서

       속Mŗ 것도 아니며 해Ƙ한 것도 아니라고 알고

       열반도 Îǟ하지 ª는 사람

       � 모든 존V는 ȽÚ하고 ũ이며

       서로 r이가 있는 것이 아니므로 대상�하지 ª고

       어ŵ ɎŞ도 보지 ª는 사람

       이런 사람이야말로 위대한 지T를 지ȥ 분이시며

       �ƿ없이 존V의 전Ş를 보는 분이시다.

       세 가지 Ƙ것이라는 것은 없고

       이 세상에는 오직 한 가지 Ƙ것인

       일승�ʔʄ, ʔȹʄ�만이 존V한다.

       모든 것은 언제나 ǖ으로 ȽÚ하다고 안다ĸ

       Ưɡ하고 상서로운 열반을 아는 것이다.

          제 �장 성불의 ě언�Ǵǳ��

    세존께서 이 게Ŷ을 설하시고는 비구들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니 가a 비구는 장래 ù만 코
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       위없는 부처님의 깨달음을 설하신다.

       그러나 여래께서는 

       ĩ간 정도의 지T가 있는 자에게는

       ĩ간 정도의 깨달음을 설하시며

       윤회를 두Äɕ하는 자에게는

       ü기에 Ȇ는 깨달음을 설하시기도 하신다.

       Ö계로부터 O어난 성É은

       '이리하여 나는 B러움 없는

       상서로운 열반을 얻었다'라고 생각한다.

       그래서 나는 그들에게

       '그것은 열반이 아니다. Ưɡ한 열반은

       일Ş의 법을 깨달았을 때 얻어_다'라고 설한다.

       그것은 마t 선천적인 장님이었지만

       시£을 회Ɩ한 장님에게 위대한 여래께서

       자비심으로 다음과 같이 말씀하시는 것과 같다.

       '그대는 어리석은 자이다. 그대는 결코 자신이

       지T 있는 자라고 생각해서는 안 ŗ다.

       ǔ으로 ǩ러˿인 ǚ 속에서는

       그대와 같은 한t의 지T로는

       }에서 생기는 일을 알 수가 없다.

       }에 있으ĸ 무ş 일이 생기는지 ʊ장 알 수 있지만

       안에 있으ĸ ʊ장 알 수가 없다.

       지T가 ʬ은 그대가 어ɼ게 그것을 알 수 있겠는가š

       Ǩé자나 정도 ɞ어_ 곳의 소리라도

       그대는 들을 수 없다.

       하물며 B ɞ어_ 곳의 소리는 어ɼ겠는가.

       그대는 자신에게 Ł의를 �는 사람과

       악의를 �는 사람을 가Ä̈́ 수가 없다.

       그런데 어ɼ게 지T 있는 자라는

       교만한 마음을 가지는가.

       그대는 �Ć로Ą의 ü리Ƭr도

       한 ×자ñ 한 ×자ñ ˋ지 ª으ĸ Ƴ 수 없으며

       모태 속에서 일어났ȋ 일들은 모두 ˢ어버리고 있다.

       다섯 가지 신ĵ을 지ȥ 분을 

       이 세상에서는 일Ş지자라고 한다.

       그대는 미ʗ 때É에 아무것도 모르는데

       ĂĂ로는 모든 것을 알고 있다고 하니

       어ɼ게 ŗ 일인가š

       만일 모든 것을 알고 Ŧ다ĸ 신ĵ을 얻어야 한다.

       신ĵ을 얻고 Ŧ다ĸ ƹ에서 살며

       Ǒ정한 가르침에 대해 사ų하여야 한다.

       그리하ĸ 그대는 신ĵ을 얻을 수 있다'라고.

       그는 이 가르침대로 ƹ으로 들어가

       마음을 Ƚ정하게 하며 사ų한다.

       그리고 오래지 ª아 여러 가지 Ʀ성을 ȐĻ고

       다섯 가지 신ĵ을 얻은 자가 ŗ다.

       모든 성É들은 이처럼

       자신은 열반을 얻은 자라고 생각한다.

       그러나 그때 여래께서는 그들에게

       '그것은 정지�νΑ�이지 열반은 아니다'라고

       설하신다.

       성É들에게 알Ȇ게 설해_ 이 도리는

       부처님의 방편이다.

       일Ş를 알지 ļ하고는 ǖŗ 열반은 없다.

       일Ş를 아는 지T를 얻도록 ơ£하라.

       과ü, 미래, 현V의 Ö세에 Ê한 무한한 지T와

       Ƕ은 여섯 가지 À성의 행인 ŉ바라Á과

       모든 것은 ũ성이며 무상이며 무ɡ이라는 것과

       최고의 깨달음을 구하는 마음을 가지도록 ơ£하라.

       GE의 B러움이 있는 Ub��ξ�와

       B러움이 없는 무b의 그 어ŵ 것도

       ̙ũ과 같은 적정이라고 설해지고

       이 }에 여러 가지 열반으로 인도하는 

       가르침이 설해_다.

       즉 Ċ 가지 Ǒ정한 경지에 있다는 

       사n주οĶπĶρ가 설해_다.

       그 모두가 뛰어난 여래들께서

       ĩ생들을 인도하기 위하여 설하시는 것이다.

       그것들을 얻도록 ơ£ 수행하라.

       모든 존V는 환상이나 λ과 같으며

       파Ġ의 ŀ기처럼 심이 없으며

       μ아리와 같다고 아는 사람

       � Ö계에 속하는 모든 것은 환상이나 λ과 같아서

       속Mŗ 것도 아니며 해Ƙ한 것도 아니라고 알고

       열반도 Îǟ하지 ª는 사람

       � 모든 존V는 ȽÚ하고 ũ이며

       서로 r이가 있는 것이 아니므로 대상�하지 ª고

       어ŵ ɎŞ도 보지 ª는 사람

       이런 사람이야말로 위대한 지T를 지ȥ 분이시며

       �ƿ없이 존V의 전Ş를 보는 분이시다.

       세 가지 Ƙ것이라는 것은 없고

       이 세상에는 오직 한 가지 Ƙ것인

       일승�ʔʄ, ʔȹʄ�만이 존V한다.

       모든 것은 언제나 ǖ으로 ȽÚ하다고 안다ĸ

       Ưɡ하고 상서로운 열반을 아는 것이다.

          제 �장 성불의 ě언�Ǵǳ��

    세존께서 이 게Ŷ을 설하시고는 비구들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니 가a 비구는 장래 ù만 코
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  티의 부처님들을 ũ경, ũ양하며 찬양해서 그 부처님들의 바�

  법을 지ʍ 것이다. 그는  윤회의 마지ȷ ¹으로, 'ÓƦ�æ·�'

  이라는 세계에서 '대장˪�øˬ˫�'이라는 m을 만ȵ 때, 'Ó명

  �æȍ�'이라는 이[의 존경¶는  여래로  이 세상에 나타ȵ 것

  이다.

    그는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는  위없는

  분이시며, 사람들을 잘  다Ă리는 분이시며, 천신과 인간의 Ă

  승이시며, 불타시며, 세존이 될 것이다.  수명은  �3ĩm으로,

  그의 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 계속될 것이며, 바�  가르침

  과 U사한 가르침도 3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

    그 부처님의 ñī는  Ƕ고 깨Ʈ하며, ¨이나 기ςƬ각, 자Ƴ

  은 물͉ Ƌ은 ¥˾이나 σ떠러지도  없으며, 도̏이나  분τ가

  r는 일도 없고 Ƚ탄하고 Ž적하며 Ǒ아해서  보기에도 아[다

  울 것이다. 대지는 U리로 ŗ 데다가  보석나무로 장Î되어 있

  고, 금Ɏ이 바˩ȼ처럼 이어Ǧ 있으며, ħ이 ŻÄǦ 있을 것이

  다. 그곳에는 수4 수천의 많은 보살과 수4 수천 코티 니U타ㅤ

  의 무Ô한 성É들도 있을 것이다.  그곳에서는  악마도 모Ŝ을

  나타내지 ª을 것이며 그의 무리도 ˄아̆ 수 없을 것이다. 설

  ɾ 그곳에 악마나 그 무리가 있다 해도, 그들은 Ó명여래의 가

  르침 °에서 바� 가르침을 Ȼ히는 데 전ɒ할 것이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여

       나는 부처님의 ƭ으로 ̆ 수가 있다.

       가a 비구는 미래의 무수한 m 동안

       인간의 최고자이신 부처님들을 ũ양한 ĝ

       부처님이 될 것이다.

       비구들이여

       가a은 ù만 코티나 되는 부처님들을 ɟ 것이다.

       그리고는 그 °에서 부처님의 지T를 얻기 위해

       순결한 생ǎ인 n행을 행할 것이다.

       부처님들께 ũ양한 ĝ

       최고의 지T를 À성하여

       윤회전생하는 마지ȷ ¹으로

       비할 데 없는 위대한 분이시며

       세간의 보Ł자인 부처님이 될 것이다.

       그 부처님의 ñī는 아주 훌륭해서 

       아[ŷ고 Ǒ아하며 ń나

       보기에도 아[다울 것이다.

       그 모Ŝ은 언제나 상Ž하며

       길은 금Ɏ로 장Î되어 있을 것이다.

       비구들이여, 그 ñī에는

       보ņ으로 ŗ 여러 �ʿ의 나무가 있는데

       그 나무들은 바˩ȼ 모양의 한 구υ마다

       한 그b̍ 서서 Ž적한 향기를 ͂을 것이다.

       그곳은 여러 �ʿ의 ħ으로 장Î되며

       다ȩ로운 ħ으로 아[ŷ게 ńȵ 것이다.

       그곳에는 Ƌ은 ¥˾이나 σ떠러지 같은 곳은 없으며

       Ƚ탄하고 Ƚ�로ɕ 보기에도 아[다울 것이다.

       수천 코티의 보살들이 그곳으로 올 것인데

       그들의 마음은 잘 제어되어 있으며

       그들이 지ȥ 신ĵ£은 뛰어ȵ 것이다.

       � 부처님들의 Ó대한 경전을 지니고 있는

       많은 보살들이 수없이 있을 것이다.

       � 그곳에는 부처님의 제자인 성É도 있을 것이다.

       그들은 윤회의 마지ȷ ¹으로

       GE의 B러움을 À전히 떠나 있을 것이다.

       그 수 �한 대단히 많아 

       비록 천상의 지T로 수m 동안 Ǳ아þ다 해도

       도저히 Ǳ아ǰ 수 없을 것이다.

       그 부처님께서는 �3ĩm 동안

       이 세상에 �무르Ɏ 것이며

       바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

       � 바� 가르침과 U사한 가르침도

       3Ȩĩm 동안 이 Ó명불을 ń̈́ 것이다.

    그때 ifh 존자와 수보리 존자와 가전연 존자는 ¹을 ɞĸ

  서 ƭ 한 G 움직이지 ª고 세존을 우러러보았다. 그리고는 각

  자 i소리에 ȆĻ어 한마음으로 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       아아, 존경¶으Ɏ 위대한 Ñ자시여

       최고의 분이신 세존이시여

       저희들을 자비로이 여기시여

       부처님의 수기를 들Ä주시옵소서.

       사람 가운데 최고자시여

       분명 지금이 적절한 시기라고 아시어

       마t ĺ로를 Ż리시는 것처럼

       저희들에게도 수기를 주시옵소서.

       자V하신 세존이시여.

       기±이 든 곳에서 ƛ 어ŵ �자가

       우연히 Ũ은 Î사를 하게 되어

       v으로 ̫으Ä 할 때

       'Ƭ금만 기다리라'는 말을 들었다고 합시다.

       그처럼 저희들은 Ƴʗ하고 있사오며

       소승의 가르침에 대해 생각한 ĝ

       기± 때É에 ̫을 것을 ˄는 �자처럼

       부처님의 지T를 얻으Ä 하옵니다.

       바� 깨달음을 얻으신 위대한 성자께서

       아직 저희들에게 수기를 주지 ª으신 것은

       마t v 위에 φʡ 음Î을

       아직 ̫어서는 안 ŗ다고 하는 것과 같사옵니다.

       Ñ자시여 이처럼

       부처님이 될 것이라는 소리를 듣기는 했지만

       그 때É에 저희들은 B 불안에 ɞ고 있사옵니다.
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  티의 부처님들을 ũ경, ũ양하며 찬양해서 그 부처님들의 바�

  법을 지ʍ 것이다. 그는  윤회의 마지ȷ ¹으로, 'ÓƦ�æ·�'

  이라는 세계에서 '대장˪�øˬ˫�'이라는 m을 만ȵ 때, 'Ó명

  �æȍ�'이라는 이[의 존경¶는  여래로  이 세상에 나타ȵ 것

  이다.

    그는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는  위없는

  분이시며, 사람들을 잘  다Ă리는 분이시며, 천신과 인간의 Ă

  승이시며, 불타시며, 세존이 될 것이다.  수명은  �3ĩm으로,

  그의 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 계속될 것이며, 바�  가르침

  과 U사한 가르침도 3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

    그 부처님의 ñī는  Ƕ고 깨Ʈ하며, ¨이나 기ςƬ각, 자Ƴ

  은 물͉ Ƌ은 ¥˾이나 σ떠러지도  없으며, 도̏이나  분τ가

  r는 일도 없고 Ƚ탄하고 Ž적하며 Ǒ아해서  보기에도 아[다

  울 것이다. 대지는 U리로 ŗ 데다가  보석나무로 장Î되어 있

  고, 금Ɏ이 바˩ȼ처럼 이어Ǧ 있으며, ħ이 ŻÄǦ 있을 것이

  다. 그곳에는 수4 수천의 많은 보살과 수4 수천 코티 니U타ㅤ

  의 무Ô한 성É들도 있을 것이다.  그곳에서는  악마도 모Ŝ을

  나타내지 ª을 것이며 그의 무리도 ˄아̆ 수 없을 것이다. 설

  ɾ 그곳에 악마나 그 무리가 있다 해도, 그들은 Ó명여래의 가

  르침 °에서 바� 가르침을 Ȼ히는 데 전ɒ할 것이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여

       나는 부처님의 ƭ으로 ̆ 수가 있다.

       가a 비구는 미래의 무수한 m 동안

       인간의 최고자이신 부처님들을 ũ양한 ĝ

       부처님이 될 것이다.

       비구들이여

       가a은 ù만 코티나 되는 부처님들을 ɟ 것이다.

       그리고는 그 °에서 부처님의 지T를 얻기 위해

       순결한 생ǎ인 n행을 행할 것이다.

       부처님들께 ũ양한 ĝ

       최고의 지T를 À성하여

       윤회전생하는 마지ȷ ¹으로

       비할 데 없는 위대한 분이시며

       세간의 보Ł자인 부처님이 될 것이다.

       그 부처님의 ñī는 아주 훌륭해서 

       아[ŷ고 Ǒ아하며 ń나

       보기에도 아[다울 것이다.

       그 모Ŝ은 언제나 상Ž하며

       길은 금Ɏ로 장Î되어 있을 것이다.

       비구들이여, 그 ñī에는

       보ņ으로 ŗ 여러 �ʿ의 나무가 있는데

       그 나무들은 바˩ȼ 모양의 한 구υ마다

       한 그b̍ 서서 Ž적한 향기를 ͂을 것이다.

       그곳은 여러 �ʿ의 ħ으로 장Î되며

       다ȩ로운 ħ으로 아[ŷ게 ńȵ 것이다.

       그곳에는 Ƌ은 ¥˾이나 σ떠러지 같은 곳은 없으며

       Ƚ탄하고 Ƚ�로ɕ 보기에도 아[다울 것이다.

       수천 코티의 보살들이 그곳으로 올 것인데

       그들의 마음은 잘 제어되어 있으며

       그들이 지ȥ 신ĵ£은 뛰어ȵ 것이다.

       � 부처님들의 Ó대한 경전을 지니고 있는

       많은 보살들이 수없이 있을 것이다.

       � 그곳에는 부처님의 제자인 성É도 있을 것이다.

       그들은 윤회의 마지ȷ ¹으로

       GE의 B러움을 À전히 떠나 있을 것이다.

       그 수 �한 대단히 많아 

       비록 천상의 지T로 수m 동안 Ǳ아þ다 해도

       도저히 Ǳ아ǰ 수 없을 것이다.

       그 부처님께서는 �3ĩm 동안

       이 세상에 �무르Ɏ 것이며

       바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

       � 바� 가르침과 U사한 가르침도

       3Ȩĩm 동안 이 Ó명불을 ń̈́ 것이다.

    그때 ifh 존자와 수보리 존자와 가전연 존자는 ¹을 ɞĸ

  서 ƭ 한 G 움직이지 ª고 세존을 우러러보았다. 그리고는 각

  자 i소리에 ȆĻ어 한마음으로 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       아아, 존경¶으Ɏ 위대한 Ñ자시여

       최고의 분이신 세존이시여

       저희들을 자비로이 여기시여

       부처님의 수기를 들Ä주시옵소서.

       사람 가운데 최고자시여

       분명 지금이 적절한 시기라고 아시어

       마t ĺ로를 Ż리시는 것처럼

       저희들에게도 수기를 주시옵소서.

       자V하신 세존이시여.

       기±이 든 곳에서 ƛ 어ŵ �자가

       우연히 Ũ은 Î사를 하게 되어

       v으로 ̫으Ä 할 때

       'Ƭ금만 기다리라'는 말을 들었다고 합시다.

       그처럼 저희들은 Ƴʗ하고 있사오며

       소승의 가르침에 대해 생각한 ĝ

       기± 때É에 ̫을 것을 ˄는 �자처럼

       부처님의 지T를 얻으Ä 하옵니다.

       바� 깨달음을 얻으신 위대한 성자께서

       아직 저희들에게 수기를 주지 ª으신 것은

       마t v 위에 φʡ 음Î을

       아직 ̫어서는 안 ŗ다고 하는 것과 같사옵니다.

       Ñ자시여 이처럼

       부처님이 될 것이라는 소리를 듣기는 했지만

       그 때É에 저희들은 B 불안에 ɞ고 있사옵니다.
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       만일 저희들에게 직ʀ 수기를 주신다ĸ

       저희들의 불안은 없어지고

       마음도 Ƚ안해ď 것이옵니다.

       위대한 Ñ자시여ㅤ

       사람들의 행Ɩ을 바라는 자º로운 분이시여

       부ž 수기하여 주시옵소서.

       저희들의 가난한 마음이 없어지도록

       위대한 성자시여.

    그래서 세존께서는 이  위대한 비구들의 마음을 분명히 아시

  고, 다시 비구들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 수보리 비구는 ù4만 코티 니U타의  부처님들

  을 ũ경, ũ양, 찬양하며 그 부처님 °에서  순결한 생ǎ을 한

  ĝ 깨달음을 À성할 것이다. 여러 부처님들을 모신 ĝ, 윤회하

  는 마지ȷ ¹으로 '명상�ȿ͡�'이라는 이[의  바�  깨달음을 

  얻은 존경¶는 여래로서 세간에 나타ȵ 것이다. 그분은 지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람

  들을 잘 다Ă리는 분이시며, 천신과  인간의 Ă승이시며, 불타

  시며, 세존이 될 것이다.

    그 부처님의  ñī 이[은 '보생�çƐ�'일 것이며  그  m은

  'U보�χç�'라고 불ǰ 것이다. 그 ñī는  Ƚ탄하고 Ž적하며

  수정으로 되어 있고, 보석나무로 ȩų되어 있으며,  Ƌ은 ¥˾

  이나 σ떠러지도 없고, 오물이 r는 일 없이 상Ž하며 Ǟ ħ이

  ŻÄǦ 있을 것이다. � 그곳에서는 사람들이 훌륭한 ŧ각에서

  향락을 ŧǰ 것이다. 그 부처님께는 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 제자

  들이 있으며, � 수천 코티의 많은 보살들도 있을 것이다.  그

  존의 수명은 �3ĩm이며, 바�  가르침은 3Ȩĩm 동안  계속될

  것이다. 그 세존께서는 ũĩ에 ψω서서 ϊ į 없이 법을 설하

  Ɏ 것이며, 수4 수천의 많은 보살과 수4 수천의 많은 성É들

  도 지도 하Ɏ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 그대들에게 알리ơ니

       내 말을 잘 들으라.

       수보리 비구는 {세에 부처님이 될 것이다.

       그는 ùȨ코티 니U타나 되는

       ƀ다ſ 위£을 가_ 많은 부처님들을 ƕ고

       깨달음의 지T를 얻기 위해 적절히 수행할 것이다.

       Ñ자인 그는 윤회하는 마지ȷ ¹으로

       ù3상을 ȐĻ고 ƃ금기ɋ처럼 위대한 부처님이 되어

       세상사람들의 행Ɩ을 바라는 자º로운 분이 될 것이다.

       그 ñī는 대단히 훌륭하고 아[다우며

       많은 사람들이 소ʗ하는 곳일 것이다.

       세간의 ƑƱ인 그는 수코티 니U타의 인간들을 

       제도하여 그곳에서 살게 할 것이다.

       � 그곳에는 ƀ다ſ 위£을 가_

       많은 보살들이 있을 것이다.

       그들은 불ʁ전인 가르침의 바ε를 .ǰ 것이며

       뛰어난 ±기로 여래의 가르침을 ¶아

       이 부처님의 ñī를 ń나게 할 것이다.

       � 그곳에는 많은 성É들이 있는데

       도저히 그 수를 Ǳ아ǰ 수는 없을 것이다.

       그들은 여섯 가지 신ĵ과 세 가지 Ư지를 Ȑȑ

       위대한 신ĵ£의 소지자이며

       여ÿ 가지 해Ƙ 속에 사는 이들이다.

       사람들의 생각은 최고의 깨달음을 설하신

       부처님의 신ĵ£에 도저히 미t지 ļ할 것이다.

       그리고 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       천신과 인간이 언제나 그에게 합장할 것이다.

       그는 �3ĩm 동안 이 세상에 �무를 것이며

       인간의 최고자이신 부처님의 바� 가르침은

       3Ȩĩm 동안 계속될 것이고

       바� 가르침과 U사ſ 가르침도

       3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

    다시 세존께서 비구들에게 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니  가전연 비구는  �Ȩ만 코

  티의 부처님들을 ũ경, ũ양하며 찬양할 것이다. 그리고  그들

  여래께서 열반에 드Ɏ 때, 한 분 한 분을 위해 ǧ이가 천 é자ㅤ

  나에 주위가 ǨȨé자나나 되는 금, 은, U리, 수정, Ƨ간 _주,

  마ơ, ŁM의 Ǥ보로 ŗ  Ř을 세울 것이다.  그리고 그  Ř을

  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리

  의 Ʃ×로 ũ양할 것이다. 그 ĝ, 다시 그는  3Ȩ코티의 부처님

  을 마찬가지로 ũ경, ũ양하며 찬양할 것이다.  그는 인간으로

  윤회하는 마지ȷ ¹으로, 이 세상에서 'Ʒ부나제금Ó�ύόϋώ

  Ϗæ�'이라는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 그는 지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람

  들을 잘 다Ă리는 분이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며,  불타

  시며, 세존이 될 것이다. 그 부처님의 ñī는  아주  Ǒ정하고

  Ƚ탄하며, Ž적하고 Ǒ아해서  보기에도  아[다울 것이다. �

  수정으로 되어 있고 보석나무로 장Î되어 있으며, 금Ɏ로 ȩɕ

  Ǧ 있고 ħ이 ˳˯처럼 ˳Ä 있을 것이다. 지ņ, ̗생, 야마세

  계의 무리나 아수라의 무리는 없을 것이며 천신과 인간으로 가

  Ë한데, 수4 수천의 많은 성É들이 그를 에ɕ˿고 있으며, 수

  4 수천의 많은 보살들이 그를 장˪하게 할 것이다. 그 부처님

  의 수명은 �3ĩm이고, 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안  계속될 것

  이며, 바� 가르침과 U사한 가르침도  3Ȩĩm 동안 계속될 것

  이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 모두 내 말을 들으라.

       가전연 비구는 세간의 인도자이신

       부처님들께 ũ양을 올ǰ 것이다.

       그는 세간의 인도자를 여러 가지 방법으로 ũ경하고
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       만일 저희들에게 직ʀ 수기를 주신다ĸ

       저희들의 불안은 없어지고

       마음도 Ƚ안해ď 것이옵니다.

       위대한 Ñ자시여ㅤ

       사람들의 행Ɩ을 바라는 자º로운 분이시여

       부ž 수기하여 주시옵소서.

       저희들의 가난한 마음이 없어지도록

       위대한 성자시여.

    그래서 세존께서는 이  위대한 비구들의 마음을 분명히 아시

  고, 다시 비구들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 수보리 비구는 ù4만 코티 니U타의  부처님들

  을 ũ경, ũ양, 찬양하며 그 부처님 °에서  순결한 생ǎ을 한

  ĝ 깨달음을 À성할 것이다. 여러 부처님들을 모신 ĝ, 윤회하

  는 마지ȷ ¹으로 '명상�ȿ͡�'이라는 이[의  바�  깨달음을 

  얻은 존경¶는 여래로서 세간에 나타ȵ 것이다. 그분은 지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람

  들을 잘 다Ă리는 분이시며, 천신과  인간의 Ă승이시며, 불타

  시며, 세존이 될 것이다.

    그 부처님의  ñī 이[은 '보생�çƐ�'일 것이며  그  m은

  'U보�χç�'라고 불ǰ 것이다. 그 ñī는  Ƚ탄하고 Ž적하며

  수정으로 되어 있고, 보석나무로 ȩų되어 있으며,  Ƌ은 ¥˾

  이나 σ떠러지도 없고, 오물이 r는 일 없이 상Ž하며 Ǟ ħ이

  ŻÄǦ 있을 것이다. � 그곳에서는 사람들이 훌륭한 ŧ각에서

  향락을 ŧǰ 것이다. 그 부처님께는 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 제자

  들이 있으며, � 수천 코티의 많은 보살들도 있을 것이다.  그

  존의 수명은 �3ĩm이며, 바�  가르침은 3Ȩĩm 동안  계속될

  것이다. 그 세존께서는 ũĩ에 ψω서서 ϊ į 없이 법을 설하

  Ɏ 것이며, 수4 수천의 많은 보살과 수4 수천의 많은 성É들

  도 지도 하Ɏ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 그대들에게 알리ơ니

       내 말을 잘 들으라.

       수보리 비구는 {세에 부처님이 될 것이다.

       그는 ùȨ코티 니U타나 되는

       ƀ다ſ 위£을 가_ 많은 부처님들을 ƕ고

       깨달음의 지T를 얻기 위해 적절히 수행할 것이다.

       Ñ자인 그는 윤회하는 마지ȷ ¹으로

       ù3상을 ȐĻ고 ƃ금기ɋ처럼 위대한 부처님이 되어

       세상사람들의 행Ɩ을 바라는 자º로운 분이 될 것이다.

       그 ñī는 대단히 훌륭하고 아[다우며

       많은 사람들이 소ʗ하는 곳일 것이다.

       세간의 ƑƱ인 그는 수코티 니U타의 인간들을 

       제도하여 그곳에서 살게 할 것이다.

       � 그곳에는 ƀ다ſ 위£을 가_

       많은 보살들이 있을 것이다.

       그들은 불ʁ전인 가르침의 바ε를 .ǰ 것이며

       뛰어난 ±기로 여래의 가르침을 ¶아

       이 부처님의 ñī를 ń나게 할 것이다.

       � 그곳에는 많은 성É들이 있는데

       도저히 그 수를 Ǳ아ǰ 수는 없을 것이다.

       그들은 여섯 가지 신ĵ과 세 가지 Ư지를 Ȑȑ

       위대한 신ĵ£의 소지자이며

       여ÿ 가지 해Ƙ 속에 사는 이들이다.

       사람들의 생각은 최고의 깨달음을 설하신

       부처님의 신ĵ£에 도저히 미t지 ļ할 것이다.

       그리고 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       천신과 인간이 언제나 그에게 합장할 것이다.

       그는 �3ĩm 동안 이 세상에 �무를 것이며

       인간의 최고자이신 부처님의 바� 가르침은

       3Ȩĩm 동안 계속될 것이고

       바� 가르침과 U사ſ 가르침도

       3Ȩĩm 동안 계속될 것이다.

    다시 세존께서 비구들에게 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니  가전연 비구는  �Ȩ만 코

  티의 부처님들을 ũ경, ũ양하며 찬양할 것이다. 그리고  그들

  여래께서 열반에 드Ɏ 때, 한 분 한 분을 위해 ǧ이가 천 é자ㅤ

  나에 주위가 ǨȨé자나나 되는 금, 은, U리, 수정, Ƨ간 _주,

  마ơ, ŁM의 Ǥ보로 ŗ  Ř을 세울 것이다.  그리고 그  Ř을

  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리

  의 Ʃ×로 ũ양할 것이다. 그 ĝ, 다시 그는  3Ȩ코티의 부처님

  을 마찬가지로 ũ경, ũ양하며 찬양할 것이다.  그는 인간으로

  윤회하는 마지ȷ ¹으로, 이 세상에서 'Ʒ부나제금Ó�ύόϋώ

  Ϗæ�'이라는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 그는 지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람

  들을 잘 다Ă리는 분이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며,  불타

  시며, 세존이 될 것이다. 그 부처님의 ñī는  아주  Ǒ정하고

  Ƚ탄하며, Ž적하고 Ǒ아해서  보기에도  아[다울 것이다. �

  수정으로 되어 있고 보석나무로 장Î되어 있으며, 금Ɏ로 ȩɕ

  Ǧ 있고 ħ이 ˳˯처럼 ˳Ä 있을 것이다. 지ņ, ̗생, 야마세

  계의 무리나 아수라의 무리는 없을 것이며 천신과 인간으로 가

  Ë한데, 수4 수천의 많은 성É들이 그를 에ɕ˿고 있으며, 수

  4 수천의 많은 보살들이 그를 장˪하게 할 것이다. 그 부처님

  의 수명은 �3ĩm이고, 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안  계속될 것

  이며, 바� 가르침과 U사한 가르침도  3Ȩĩm 동안 계속될 것

  이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 모두 내 말을 들으라.

       가전연 비구는 세간의 인도자이신

       부처님들께 ũ양을 올ǰ 것이다.

       그는 세간의 인도자를 여러 가지 방법으로 ũ경하고
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       부처님들께서 열반에 들어가신 ĝ에는

       Ř을 만들게 하여 ħ이나 향으로 ũ양할 것이다.

       윤회하는 마지ȷ ¹을 얻은 ĝ에는

       아주 Ǒ정한 ñī에서 깨달음을 얻으신

       부처님이 될 것이다.

       부처님의 지T를 À성하여

       수천 코티의 인간들에게 설할 것이다.

       그는 천신을 Ǯ9한 이 세간에서

       존경¶는 ń나고 위£ 있는 부처님이 될 것이다.

       그 이[은 'Ʒ부금Ó�ύόϏæ�'이라 하며

       수코티의 천신과 인간의 구제자가 될 것이다.

       그 ñī에는 Ǳ아ǰ 수 없이 많은

       보살들과 성É들이 있을 것이며

       그들은 모두 존V의 두Ä움으로부터 O어난 자로

       부처님의 가르침을 장Î할 것이다.

    세존께서 다시 비구들에게 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니 ifh 비구는 3만 �천의

  부처님을 ƕ게 될 것이다. 그리고 그 부처님을  여러가지로 ũ

  경, ũ양하며 찬양할 것이다. 그 부처님들께서 열반에 들어 가

  신 ĝ에는 금, 은, U리, 수정, Ƨ간 _주, 마ơ ŁM의  Ǥ보

  로 ŗ Ř을 만들게 할 것인데, 그 ǧ이는 천 é자나이며  주위

  는 Ǩ4 é자나이다. 그리고 Ř에는  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도

  향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×로  여러가지 ũ양

  을 올ǰ 것이다. 그 ĝ, 그는 마찬가지로 34만 코티의 부처님

  들을 ũ경, ũ양하며 ũ양할 것이다. 그래서  윤회하는 마지ȷ

  ¹을 얻었을 때, 타말라나무 Ί이나 전단의 향기가 있는 '다마

  라×전단향'이라는 이[의 바� 깨달음을 얻은  존경¶는 여래

  로 세상에 나타ȵ 것이다. 그는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람들을  잘 다Ă리는 분이

  시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이  될 것이

  다.  그 부처님의 ñī는 '의락�ȡϐ�'이라는 이[이며, 그 m

  은 '희만�ϑē�'이라는 이[일 것이다. � 그 ñī는  아주 Ǒ

  정하고 Ƚ탄하며 Ž적하고 Ǒ아하여 보기에도  아[다우며, 수

  정으로 되어 있고 보석나무로 장Î되며 ħ이 ŻÄǦ 있을 것이

  다, 그곳은 천신과 인간으로 가Ë할 것이며, 수4 수천의 성É

  이나 보살들이 ƺ기는 곳일 것이다. 그 부처님의  수명은 3ëĩ

  m으로, 바� 가르침은 ëȨĩm 동안 계속될 것이며, 바� 가르

  침과 U사한 가르침도 ëȨĩm 동안 계속될 것이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ으로 설하;다.

       성이 iɪh인 그는 인간으로서의 ̕이 끝난 ĝ

       3만 명의 승리자와 �천 명의 B러움을 O어나신

       부처님을 ɟ 것이다.

       그는 부처님의 지T를 구하ĸ서

       그 부처님들 °에서 순결한 생ǎ을 할 것이다.

       그때 인간의 최고자들을

       여러 가지 방ϒ으로 ũ양할 것이다.

       수천 코티 m 동안

       그 부처님들의 절묘하고 바� 가르침을

       보존할 것이며

       그분들께서 열반에 들어간 ĝ에는

       그 Ř을 ũ경할 것이다.

       그는 최고의 승리자들을 위하여

       승리의 Ʃ×을 세운 보ņ으로 ŗ Ř을 세울 것이다.

       그리고 세간의 행Ɩ을 바라는

       자비로운 부처님들을 찬양해서

       ħ이나 향을 ũ양하ü나

       음악을 연주하여 ũ양할 것이다.

       그는 '의락'이라는 ñī에서

       윤회의 마지ȷ ¹으로

       타말라나무 Ί이나 전단의 향기가 나는

       '다마라×전단향'이라는 이[의 

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 부처님이 될 것이다.

       수명은 3ëĩm으로

       그 동안 내내 천신과 인간에게 가르침을 설할 것이다.

       그 승리자께는 여섯 가지 신ĵ과

       세 가지 지T를 Ȑȑ

       위대한 신ĵ£을 가_ 성É들이 있는데

       그 수는 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천 코티나 될 것이며

       그들은 선서의 가르침 °에서 신ĵ을 얻을 것이다.

       � 많은 불ʁ전의 보살들이 있어

       언제나 정_ơ£하고 바르게 인Î해서

       선서의 가르침에 전ɒ하고 있을 것이다.

       그들의 수는 수천이나 될 것이다.

       그 승리자께서 열반에 드신 ĝ

       바� 가르침은 ëȨĩm 동안 계속될 것이다.

       바� 가르침과 U사한 가르침도 마찬가지일 것이다.

       나는 대신ĵ£을 가_ Ǩ명의 성É들에게

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고 수기를 주었는데

       그들은 장래 승리자가 될 것이다.

       그들에 대해서 나에게 물어보라.

         제 ϓ장 신ĵ£으로 만든 성�ϕϔː��

    Ų비구들이여, ˃ ˠ적 이b 다 ʕ 수 없이  Ó대하고 무Ô하

  며, 생각할 수도 없고, ĻÔ도 ȈÔ도 ĠÒ한  과ü세에, 아니

  그보다 Ȋȉ ˃ 이전에 '대ĵ지승�øϘϗϖ�'이라는  존경¶는

  여래께서  세간에 출현하;다.  그 세계는 'Ł성�Ϛϙ�'이라는
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       부처님들께서 열반에 들어가신 ĝ에는

       Ř을 만들게 하여 ħ이나 향으로 ũ양할 것이다.

       윤회하는 마지ȷ ¹을 얻은 ĝ에는

       아주 Ǒ정한 ñī에서 깨달음을 얻으신

       부처님이 될 것이다.

       부처님의 지T를 À성하여

       수천 코티의 인간들에게 설할 것이다.

       그는 천신을 Ǯ9한 이 세간에서

       존경¶는 ń나고 위£ 있는 부처님이 될 것이다.

       그 이[은 'Ʒ부금Ó�ύόϏæ�'이라 하며

       수코티의 천신과 인간의 구제자가 될 것이다.

       그 ñī에는 Ǳ아ǰ 수 없이 많은

       보살들과 성É들이 있을 것이며

       그들은 모두 존V의 두Ä움으로부터 O어난 자로

       부처님의 가르침을 장Î할 것이다.

    세존께서 다시 비구들에게 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들에게 알리ơ니 ifh 비구는 3만 �천의

  부처님을 ƕ게 될 것이다. 그리고 그 부처님을  여러가지로 ũ

  경, ũ양하며 찬양할 것이다. 그 부처님들께서 열반에 들어 가

  신 ĝ에는 금, 은, U리, 수정, Ƨ간 _주, 마ơ ŁM의  Ǥ보

  로 ŗ Ř을 만들게 할 것인데, 그 ǧ이는 천 é자나이며  주위

  는 Ǩ4 é자나이다. 그리고 Ř에는  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도

  향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×로  여러가지 ũ양

  을 올ǰ 것이다. 그 ĝ, 그는 마찬가지로 34만 코티의 부처님

  들을 ũ경, ũ양하며 ũ양할 것이다. 그래서  윤회하는 마지ȷ

  ¹을 얻었을 때, 타말라나무 Ί이나 전단의 향기가 있는 '다마

  라×전단향'이라는 이[의 바� 깨달음을 얻은  존경¶는 여래

  로 세상에 나타ȵ 것이다. 그는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람들을  잘 다Ă리는 분이

  시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이  될 것이

  다.  그 부처님의 ñī는 '의락�ȡϐ�'이라는 이[이며, 그 m

  은 '희만�ϑē�'이라는 이[일 것이다. � 그 ñī는  아주 Ǒ

  정하고 Ƚ탄하며 Ž적하고 Ǒ아하여 보기에도  아[다우며, 수

  정으로 되어 있고 보석나무로 장Î되며 ħ이 ŻÄǦ 있을 것이

  다, 그곳은 천신과 인간으로 가Ë할 것이며, 수4 수천의 성É

  이나 보살들이 ƺ기는 곳일 것이다. 그 부처님의  수명은 3ëĩ

  m으로, 바� 가르침은 ëȨĩm 동안 계속될 것이며, 바� 가르

  침과 U사한 가르침도 ëȨĩm 동안 계속될 것이다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ으로 설하;다.

       성이 iɪh인 그는 인간으로서의 ̕이 끝난 ĝ

       3만 명의 승리자와 �천 명의 B러움을 O어나신

       부처님을 ɟ 것이다.

       그는 부처님의 지T를 구하ĸ서

       그 부처님들 °에서 순결한 생ǎ을 할 것이다.

       그때 인간의 최고자들을

       여러 가지 방ϒ으로 ũ양할 것이다.

       수천 코티 m 동안

       그 부처님들의 절묘하고 바� 가르침을

       보존할 것이며

       그분들께서 열반에 들어간 ĝ에는

       그 Ř을 ũ경할 것이다.

       그는 최고의 승리자들을 위하여

       승리의 Ʃ×을 세운 보ņ으로 ŗ Ř을 세울 것이다.

       그리고 세간의 행Ɩ을 바라는

       자비로운 부처님들을 찬양해서

       ħ이나 향을 ũ양하ü나

       음악을 연주하여 ũ양할 것이다.

       그는 '의락'이라는 ñī에서

       윤회의 마지ȷ ¹으로

       타말라나무 Ί이나 전단의 향기가 나는

       '다마라×전단향'이라는 이[의 

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 부처님이 될 것이다.

       수명은 3ëĩm으로

       그 동안 내내 천신과 인간에게 가르침을 설할 것이다.

       그 승리자께는 여섯 가지 신ĵ과

       세 가지 지T를 Ȑȑ

       위대한 신ĵ£을 가_ 성É들이 있는데

       그 수는 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천 코티나 될 것이며

       그들은 선서의 가르침 °에서 신ĵ을 얻을 것이다.

       � 많은 불ʁ전의 보살들이 있어

       언제나 정_ơ£하고 바르게 인Î해서

       선서의 가르침에 전ɒ하고 있을 것이다.

       그들의 수는 수천이나 될 것이다.

       그 승리자께서 열반에 드신 ĝ

       바� 가르침은 ëȨĩm 동안 계속될 것이다.

       바� 가르침과 U사한 가르침도 마찬가지일 것이다.

       나는 대신ĵ£을 가_ Ǩ명의 성É들에게

       최고의 깨달음을 얻을 것이라고 수기를 주었는데

       그들은 장래 승리자가 될 것이다.

       그들에 대해서 나에게 물어보라.

         제 ϓ장 신ĵ£으로 만든 성�ϕϔː��

    Ų비구들이여, ˃ ˠ적 이b 다 ʕ 수 없이  Ó대하고 무Ô하

  며, 생각할 수도 없고, ĻÔ도 ȈÔ도 ĠÒ한  과ü세에, 아니

  그보다 Ȋȉ ˃ 이전에 '대ĵ지승�øϘϗϖ�'이라는  존경¶는

  여래께서  세간에 출현하;다.  그 세계는 'Ł성�Ϛϙ�'이라는
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  세계이고, 그 m은 '대상�ø͡�'이라는 m인데, 그 여래께서는

  지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아시는  위없는 분이

  시며, 사람들을 잘 다Ă리는 분이시며,  천신과 인간의 Ă승이

  시며, 불타시며, 세존인 분이;다. 비구들이여, 그 여래께서는

  ǵ마나 ˃ 과ü에 출현하신 것인가š

    비구들이여, ě를 들ĸ 어ŵ 사람이 이 Ö천대천세계에 있는

  ʱ을 모두 가b로 내어, 그 속에서  한 ɡ자의 티Ǆ을  ǚ어서

  동Ņ으로  일천세계 ɞ어_ 곳에 ͓다고 하자. 그리고 두 G˷

  ɡ자의 티Ǆ을 ǚ어서 ü기로부터  다시 일천세계 ɞ어_ 곳에

  ͓다고 하자. 이런 Î으로 동Ņ에 ʱ의 티Ǆ을 전부 ͓다고 하

  자. 비구들이여, 그대들은 그것을 어ɼ게 생각하는가š  동Ņ에

  있는 그러한 여러 세계의 끝이나 한계를 계0할 수 있겠는가šŲ

    비구들이 대ŷ했다.

    Ų불가ɳ하옵니다. 세존이시여. 그것은 불가ɳ한 일이옵니다,

  선서시여.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų그러나 비구들이여,  그 ɡ자의 티Ǆ들이  이ü나   이지

  ª은 동Ņ의 여러 세계의 수는, 수ʠ자가 계0한다ĸ 알 수 있

  을 것이다. 그러나 대ĵ지승여래께서  À전한 열반에 들어가신

  ĝ에 경과한 m, 그러니ň 수4 코티니U타 m은 결코 계0해

  ̈́ 수가 없다. 그만ʾ 길고 그만ʾ 생각이 미t지 ª으며 그만

  ʾ 수Ô을 ĠÒ한 시간이다. 그러나 비구들이여,  나는 여래의

  지ɪ으로 그 여래께서 그만ʾ ˃ 과ü에 À전한 열반에 드신것

  을, 마t 오Ǟ이나 어제 열반하신 것처럼 생생하게 떠올ǰ수가

  있다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       나는 수코티나 되는 ˠ적에 나타나신

       인간의 최고자이신 대ĵ지승이라는

       위대한 현자의 일을 생생하게 떠올리고 있다.

       그분은 그 ʊ시 위없는 승리자;다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 사람이 Ö천세계의 ʱ을

       ɡ자 Ć기의 티Ǆ로 하여 

       한 알의 ɡ자를 ǚ어

       일천 ñī ɞ어_ 곳에 ͓다고 하자.

       이런 Î으로 두 G˷, 세 G˷ ɡ자도

        아͓다고 하자.

       그가 티Ǆ상태인 ʱ가b를 전부  아두어

       분말이 다 없어Æ다고 하자.

       그 세계에 있는 ʱ분말의 티Ǆ 양은 알 수 없지만

       �ƿ없이 티Ǆ로 해서

       4 m 지ȵ 때마다 ǣ적으로 한다고 하자.

       그 선서께서 À전한 열반에 드신 ĝ의 m은

       이처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 수코티로

       모든 ɡ자를 ǣ적으로 해도 부ǒ할 정도로

       많은 m이 지났다.

       이렇게 ˃ 과ü에 열반에 드신

       부처님과 성É들과 보살들에 Ê한 모든 것을

       나는 오Ǟ이나 어제 일처럼 떠올리고 있다.

       여래들의 지T는 이와 같다.

       비구들이여, 여래의 지T는 이처럼 무한하다.

       나는 B러움 없는 정˞한 기ɑ으로

       4 m이 지난 ˠȵ 일을 깨달았다.

    Ų비구들이여, 바� 깨달음을 얻은  존경¶는 대ĵ지승여래의

  수명은 Ǩ4 ëɮ만 코티 니U타 m이었다.

    일ƌ이 아직 위없는 바� 깨달음을 얻지 ļ했ȋ 때의 대ĵ지

  승여래께서는 최고로 훌륭한 깨달음의 자리에 오르ʖ서 악마의

  ĳ세를 모두 물리쳐 이기;다. 그리고 '나는 위없는 바� 깨달

  음을 얻을 것이다'라고 생각하;다. 그러나  그때에는  À전한

  깨달음을 얻지 ļ하;다.그분은 보리수 °의 깨달음의 자리에

  ȧ은 ȩ �ĩm을 보내;다. 두 G˷ ĩm도 그렇게 보내;지만

  위없는  바� 깨달음을 얻을 수 없었다.  Μ˷, Χ˷, 다섯˷,

  여섯˷, 일ɶ˷, 여ÿ˷, 아ʥ˷, 열˷ ĩm도 보리수 °의 깨

  달음의 자리에 ȧ아서 처음의 결가부Ĝ 자세 그대로 도ĩ에 일

  어서는 일도 없이 계속 ȧ아 계;다. 마음도 ¹도 움직이지 ª

  고 계;으나 그때에는 À전한 깨달음을 얻지 ļ하;다.

    그런데 비구들이여, ùù천�ʃșʃß�의 신들이 위없는 깨달음

  을 얻으시도록 ǧ이가 4천 é자나나 되는 ü대한 사자Ĝ를 마

  h하였다. 대ĵ지승여래께서  그자리에 ȧ으시자. n천에 속하

  는 천자들이 깨달음의 자리 주위에 모여  천상의 있는  ħ비를

  내리고 ũĩ에 바람을 일으ɓ  지상의 시든 ħ을 t˒다. 이처

  럼 깨달음의 자리에 계신  대ĵ지승여래께 Hȁ없이 ħ비를 Ż

  렸는데, ˆ �Ȩĩm 동안이었다. 여래께서 열반에 드Ɏ 때도 마

  찬가지로 ħ비를 ŻÄ 여래를 Ī었다. 한편 사대천'에 속하는

  천자들은, 훌륭한 깨달음의 자리에 오르신 여래께 경의를 ǣ하

  기 위하여 천상에 있는 신들의 ɆǼ을  ˆ �Ȩĩm 동안 Hȁ없

  이 울렸고, 다시 여래께서 À전한 열반에 드Ɏ 때ň지 그 천상

  의 악기를 ϊ į 없이 울렸다.ㅤ

    비구들이여, 그 ĝ �Ȩĩm이 지나서 존경¶는 세존이신 대ĵ

  지승여래께서는 위없는 바� 깨달음을 얻으Ɏ 수가 있었다.

    그리고 이 여래께서 깨달음을 얻자마자  ��명의 '자들이 그

  것을 알고는 ˤ Ɏ은 아직 태자였을 때 이 여래께는  ��명의 Ƒ

  아들이 있었는데, 그 가운데 장�은 '지적�ϗϛ�'이라는  이[

  이었다.

    비구들이여, ��명의 '자들은  각자 V미있고 아[다우며 보

  기 Ũ은 장난ĺ을 가지고 있었는데, 존경¶는 여래이신 대ĵ지

  승여래께서  위없는 바� 깨달음을 얻으;다는 것을 알고는 ˤ 

  V미있는 장난ĺ을 내버Ä͓ ȩ ͐ýŭ는 모Ƒ과 U모, 대'과

  전륜성'과 신하들 그리고 수4 수천 코티 니U타나 되는 많은

  사람들과 9께 대ĵ지승여래가 계신 곳으로 갔다. 그들은 대ĵ

  지승여래를 ũ경, ũ양하며 찬양하고 존승하기 위해  여래께로

  다가가  여래의 두×에 �리를 대고 경ʼ하고,  오�Ņ으로 세
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  세계이고, 그 m은 '대상�ø͡�'이라는 m인데, 그 여래께서는

  지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며, 세간을 잘 아시는  위없는 분이

  시며, 사람들을 잘 다Ă리는 분이시며,  천신과 인간의 Ă승이

  시며, 불타시며, 세존인 분이;다. 비구들이여, 그 여래께서는

  ǵ마나 ˃ 과ü에 출현하신 것인가š

    비구들이여, ě를 들ĸ 어ŵ 사람이 이 Ö천대천세계에 있는

  ʱ을 모두 가b로 내어, 그 속에서  한 ɡ자의 티Ǆ을  ǚ어서

  동Ņ으로  일천세계 ɞ어_ 곳에 ͓다고 하자. 그리고 두 G˷

  ɡ자의 티Ǆ을 ǚ어서 ü기로부터  다시 일천세계 ɞ어_ 곳에

  ͓다고 하자. 이런 Î으로 동Ņ에 ʱ의 티Ǆ을 전부 ͓다고 하

  자. 비구들이여, 그대들은 그것을 어ɼ게 생각하는가š  동Ņ에

  있는 그러한 여러 세계의 끝이나 한계를 계0할 수 있겠는가šŲ

    비구들이 대ŷ했다.

    Ų불가ɳ하옵니다. 세존이시여. 그것은 불가ɳ한 일이옵니다,

  선서시여.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų그러나 비구들이여,  그 ɡ자의 티Ǆ들이  이ü나   이지

  ª은 동Ņ의 여러 세계의 수는, 수ʠ자가 계0한다ĸ 알 수 있

  을 것이다. 그러나 대ĵ지승여래께서  À전한 열반에 들어가신

  ĝ에 경과한 m, 그러니ň 수4 코티니U타 m은 결코 계0해

  ̈́ 수가 없다. 그만ʾ 길고 그만ʾ 생각이 미t지 ª으며 그만

  ʾ 수Ô을 ĠÒ한 시간이다. 그러나 비구들이여,  나는 여래의

  지ɪ으로 그 여래께서 그만ʾ ˃ 과ü에 À전한 열반에 드신것

  을, 마t 오Ǟ이나 어제 열반하신 것처럼 생생하게 떠올ǰ수가

  있다.Ų

    그때 세존께서 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       나는 수코티나 되는 ˠ적에 나타나신

       인간의 최고자이신 대ĵ지승이라는

       위대한 현자의 일을 생생하게 떠올리고 있다.

       그분은 그 ʊ시 위없는 승리자;다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 사람이 Ö천세계의 ʱ을

       ɡ자 Ć기의 티Ǆ로 하여 

       한 알의 ɡ자를 ǚ어

       일천 ñī ɞ어_ 곳에 ͓다고 하자.

       이런 Î으로 두 G˷, 세 G˷ ɡ자도

        아͓다고 하자.

       그가 티Ǆ상태인 ʱ가b를 전부  아두어

       분말이 다 없어Æ다고 하자.

       그 세계에 있는 ʱ분말의 티Ǆ 양은 알 수 없지만

       �ƿ없이 티Ǆ로 해서

       4 m 지ȵ 때마다 ǣ적으로 한다고 하자.

       그 선서께서 À전한 열반에 드신 ĝ의 m은

       이처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 수코티로

       모든 ɡ자를 ǣ적으로 해도 부ǒ할 정도로

       많은 m이 지났다.

       이렇게 ˃ 과ü에 열반에 드신

       부처님과 성É들과 보살들에 Ê한 모든 것을

       나는 오Ǟ이나 어제 일처럼 떠올리고 있다.

       여래들의 지T는 이와 같다.

       비구들이여, 여래의 지T는 이처럼 무한하다.

       나는 B러움 없는 정˞한 기ɑ으로

       4 m이 지난 ˠȵ 일을 깨달았다.

    Ų비구들이여, 바� 깨달음을 얻은  존경¶는 대ĵ지승여래의

  수명은 Ǩ4 ëɮ만 코티 니U타 m이었다.

    일ƌ이 아직 위없는 바� 깨달음을 얻지 ļ했ȋ 때의 대ĵ지

  승여래께서는 최고로 훌륭한 깨달음의 자리에 오르ʖ서 악마의

  ĳ세를 모두 물리쳐 이기;다. 그리고 '나는 위없는 바� 깨달

  음을 얻을 것이다'라고 생각하;다. 그러나  그때에는  À전한

  깨달음을 얻지 ļ하;다.그분은 보리수 °의 깨달음의 자리에

  ȧ은 ȩ �ĩm을 보내;다. 두 G˷ ĩm도 그렇게 보내;지만

  위없는  바� 깨달음을 얻을 수 없었다.  Μ˷, Χ˷, 다섯˷,

  여섯˷, 일ɶ˷, 여ÿ˷, 아ʥ˷, 열˷ ĩm도 보리수 °의 깨

  달음의 자리에 ȧ아서 처음의 결가부Ĝ 자세 그대로 도ĩ에 일

  어서는 일도 없이 계속 ȧ아 계;다. 마음도 ¹도 움직이지 ª

  고 계;으나 그때에는 À전한 깨달음을 얻지 ļ하;다.

    그런데 비구들이여, ùù천�ʃșʃß�의 신들이 위없는 깨달음

  을 얻으시도록 ǧ이가 4천 é자나나 되는 ü대한 사자Ĝ를 마

  h하였다. 대ĵ지승여래께서  그자리에 ȧ으시자. n천에 속하

  는 천자들이 깨달음의 자리 주위에 모여  천상의 있는  ħ비를

  내리고 ũĩ에 바람을 일으ɓ  지상의 시든 ħ을 t˒다. 이처

  럼 깨달음의 자리에 계신  대ĵ지승여래께 Hȁ없이 ħ비를 Ż

  렸는데, ˆ �Ȩĩm 동안이었다. 여래께서 열반에 드Ɏ 때도 마

  찬가지로 ħ비를 ŻÄ 여래를 Ī었다. 한편 사대천'에 속하는

  천자들은, 훌륭한 깨달음의 자리에 오르신 여래께 경의를 ǣ하

  기 위하여 천상에 있는 신들의 ɆǼ을  ˆ �Ȩĩm 동안 Hȁ없

  이 울렸고, 다시 여래께서 À전한 열반에 드Ɏ 때ň지 그 천상

  의 악기를 ϊ į 없이 울렸다.ㅤ

    비구들이여, 그 ĝ �Ȩĩm이 지나서 존경¶는 세존이신 대ĵ

  지승여래께서는 위없는 바� 깨달음을 얻으Ɏ 수가 있었다.

    그리고 이 여래께서 깨달음을 얻자마자  ��명의 '자들이 그

  것을 알고는 ˤ Ɏ은 아직 태자였을 때 이 여래께는  ��명의 Ƒ

  아들이 있었는데, 그 가운데 장�은 '지적�ϗϛ�'이라는  이[

  이었다.

    비구들이여, ��명의 '자들은  각자 V미있고 아[다우며 보

  기 Ũ은 장난ĺ을 가지고 있었는데, 존경¶는 여래이신 대ĵ지

  승여래께서  위없는 바� 깨달음을 얻으;다는 것을 알고는 ˤ 

  V미있는 장난ĺ을 내버Ä͓ ȩ ͐ýŭ는 모Ƒ과 U모, 대'과

  전륜성'과 신하들 그리고 수4 수천 코티 니U타나 되는 많은

  사람들과 9께 대ĵ지승여래가 계신 곳으로 갔다. 그들은 대ĵ

  지승여래를 ũ경, ũ양하며 찬양하고 존승하기 위해  여래께로

  다가가  여래의 두×에 �리를 대고 경ʼ하고,  오�Ņ으로 세

  G ¨며 합장했다.  그리고 다음과 같은 게Ŷ으로 여래를 ¸Ŷ
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  했다.Ų

       ʊ신께서는 위대한 의사시며 위없는 분이시며

       모든 ĩ생을 구제하기 위해 무Ô한 m 끝에

       깨달음에 이르;사옵니다.

       ʊ신의 훌륭한 서ɡ은 이제 이b어Æ사옵니다.

       �Ȩĩm 동안 ʊ신께서는 같은 자리에 ȧ으신 ȩ

       Ɣ든 수행을 하;사옵니다.

       그 동안 ʊ신께서는 한 G도

       ¹을 움직이지 ª으시고

       수ǒ은 물͉ 다� 부분도 움직이지 ª으;사옵니다.

       ʊ신의 마음은 적정이고 아주 안정되어 있으며

       언제나 부동의 상태여서 동é되는 일이 없사옵니다.

       ʊ신께서는 언제 어ŵ 경우에도

       마음이 0ſ되는 일이 없으시며

       B러움을 O어나 À전히 적정한 경지에 계시옵니다.

       ʊ신께서는 다행히 안일9에 ʧ지지 ª으시고

       무사히 최고의 깨달음을 얻으;사옵니다.

       그 때É에 저희들에게도 이로움이 있게 되니

       저희들은 행Ɩ하옵니다.

       인'�ƉĀ�의 사자�Ɗá�시여.

       ƭ이 없는 이들이 불행한 것처럼

       지도자의 ƭ이 없어서

       인간은 모든 괴로움을 ̖는 것이옵니다.

       그들은 괴로움을 O어나는 방법을 모르며

       해Ƙ을 얻기 위해 정_ơ£하지 ª았사옵니다.

       오랫동안 나ƥ 일만 Ǟ었고

       천신의 무리는 ŀ었사옵니다.

       승리자의 말씀은 전ˁ 들리지 ª고

       이 세상은 모두 어α이 되고 βγ이 되었사옵니다.

       세간을 잘 아시는 분이시여

       오Ǟ 이곳에서 ʊ신께서는

       B러움이 없는 최고의경지에 이르;사옵니다.

       저희들도 세간도 은TR사옵니다.

       보Ł자이시여, 저희들은 ʊ신을 귀의처로 하옵나이다.

    Ų그런데 비구들이여, 어þ아이에 불과했ȋ  ��명의 '자들은

  존경¶는 대ĵ지승여래를  이와 같이 아주 적절한 게Ŷ으로 ¸

  Ŷ한 ĝ에, '여래시여, 제× 가르침을 설하여 주시옵소서.  선

  서시여, 가르침을 설하여 주시옵소서. 많은 이들의  행Ɩ과 안

  락을 위하여  세간을 불Ψ히 여기시어, 천신과 인간 Ú 대ĩ의

  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을위하여'라고 하며, 세존께  가르침의 바

  ε를 .리시도록�ϝ�Ϝ� 간Ǒ하였다.  그때 그들은 이와 같이

  게Ŷ을 Ƀ었다.Ų

       4 가지 ƖƦ의 상서로운 상을 ȐĻ신 분이시여

       가르침을 설해 주시옵소서.

       인도자이시여, 비길 데 없는 분이시여

       위대한 성선이시여

       ʊ신께서 얻으신 ʋ히 뛰어난 ʘÒ한 지T를

       천신들을 Ǯ9한 세상사람들에게 설해 주시옵소서.

       그리고 저희들과 ĩ생들을 구제해 주시옵소서.

       저희들과 ĩ생들이 최고의 깨달음을 얻을 수 있도록

       여래의 지T를 설해 주시옵소서.

       ʊ신께서는 인간의 모든 수행과 지T를 알고 계시며

       소ɡ과 과ü에 ³은 ƖƦ과 믿음도 알고 계시옵니다.

       그러하오니 위없고 뛰어난 가르침의 바ε를

       .Ä주시옵소서.

    Ų� 비구들이여, 존경¶는  대ĵ지승여래께서  위없는  바�

  깨달음을 얻으;을 때, 시방의 각 방향에 있는  Ǩ4만 코티 니

  U타의 세계가 여섯 가지로 _동하며 ü대한 Ó명으로 ń났다.

  그 세계들 사이에는 'ĩ간세계'가 있는데, 비ǖ하며  괴로움에

  ˿인 Ƌ은 βγ의 세계여서 위대한 Ġ자연의 Ɣ과 위£을 지ȥ

  태양과 달도, 자신의 ń과 Óȩ와  찬ſ9으로도 두b 비Ǥ 수

  가 없었다. 그런 ĩ간세계에  ü대한 Ó명이 출현하였다. 그래

  서 그 세계에 있ȋ  ĩ생들은 '아아,  다� ĩ생들도 있다. 아

  아, 다� ĩ생들도 여기에 있다'라고 하며 서로를 바라보며 ˞

  인하였다.

    모든 세계에서 신들의 ư전이나 하Ǟ의 Ƙ것이, n천의 세계

  에 이르기ň지 모두 여섯 가지로 _동하며 ü대한 Ó명으로 ń

  나 신들의 위£을 Ϟ도하였다.  비구들이여, 이처럼 그 여래께

  서 깨달으;을 때  모든 세계에서는  대지의 Ɇ _동과 Ó대한

  Ó명이 세간에 출현하였다.

    그런데 동Ņ으로  Ǩ4만 코티 니U타의  세계에 있는 n천의 

  Ƙ것은, 한ϟ B Ơ하게 G̼이며  찬ſ한 Ó͎와 Ó명을 내͂

  었다. 비구들이여, 그때 n천들은 그것을 보고 '도대Ş 이것이

  무ş 전Ƭ인가'하고 생각했다.  그래서 비구들이여, 그들은 모

  두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여,  그때 '모든 ĩ생의 구제자'라는 이[의 n천이

  있었는데, 그는 n천들에게 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       마t 환희하고 있는 것처럼

       우리들의 훌륭한 하Ǟ의 Ƙ것은

       오Ǟ 한ϟ B Ơ하게 G̼이며

       찬ſ한 Ó͎와 Ó명으로 우리 마음을 ƺm게 한다.

       도대Ş 어ŵ ňŠ에서 이런 일이 생기는 것일ň.

       자. 그 이U를 알아보자.

       어Ϡĸ 오Ǟ 어ŵ 천자가 태어나서

       그 천자의 위신£ 때É에

       이같이 일ƌ이 없었ȋ 일이 일어나는지도 모르겠다.

       그렇지 ª으ĸ ' ĩ의 '이신 부처님께서

       오Ǟ 어ŵ 세계에 출현하ʖ서

       그때의 상서로운 상 때É에
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  했다.Ų

       ʊ신께서는 위대한 의사시며 위없는 분이시며

       모든 ĩ생을 구제하기 위해 무Ô한 m 끝에

       깨달음에 이르;사옵니다.

       ʊ신의 훌륭한 서ɡ은 이제 이b어Æ사옵니다.

       �Ȩĩm 동안 ʊ신께서는 같은 자리에 ȧ으신 ȩ

       Ɣ든 수행을 하;사옵니다.

       그 동안 ʊ신께서는 한 G도

       ¹을 움직이지 ª으시고

       수ǒ은 물͉ 다� 부분도 움직이지 ª으;사옵니다.

       ʊ신의 마음은 적정이고 아주 안정되어 있으며

       언제나 부동의 상태여서 동é되는 일이 없사옵니다.

       ʊ신께서는 언제 어ŵ 경우에도

       마음이 0ſ되는 일이 없으시며

       B러움을 O어나 À전히 적정한 경지에 계시옵니다.

       ʊ신께서는 다행히 안일9에 ʧ지지 ª으시고

       무사히 최고의 깨달음을 얻으;사옵니다.

       그 때É에 저희들에게도 이로움이 있게 되니

       저희들은 행Ɩ하옵니다.

       인'�ƉĀ�의 사자�Ɗá�시여.

       ƭ이 없는 이들이 불행한 것처럼

       지도자의 ƭ이 없어서

       인간은 모든 괴로움을 ̖는 것이옵니다.

       그들은 괴로움을 O어나는 방법을 모르며

       해Ƙ을 얻기 위해 정_ơ£하지 ª았사옵니다.

       오랫동안 나ƥ 일만 Ǟ었고

       천신의 무리는 ŀ었사옵니다.

       승리자의 말씀은 전ˁ 들리지 ª고

       이 세상은 모두 어α이 되고 βγ이 되었사옵니다.

       세간을 잘 아시는 분이시여

       오Ǟ 이곳에서 ʊ신께서는

       B러움이 없는 최고의경지에 이르;사옵니다.

       저희들도 세간도 은TR사옵니다.

       보Ł자이시여, 저희들은 ʊ신을 귀의처로 하옵나이다.

    Ų그런데 비구들이여, 어þ아이에 불과했ȋ  ��명의 '자들은

  존경¶는 대ĵ지승여래를  이와 같이 아주 적절한 게Ŷ으로 ¸

  Ŷ한 ĝ에, '여래시여, 제× 가르침을 설하여 주시옵소서.  선

  서시여, 가르침을 설하여 주시옵소서. 많은 이들의  행Ɩ과 안

  락을 위하여  세간을 불Ψ히 여기시어, 천신과 인간 Ú 대ĩ의

  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을위하여'라고 하며, 세존께  가르침의 바

  ε를 .리시도록�ϝ�Ϝ� 간Ǒ하였다.  그때 그들은 이와 같이

  게Ŷ을 Ƀ었다.Ų

       4 가지 ƖƦ의 상서로운 상을 ȐĻ신 분이시여

       가르침을 설해 주시옵소서.

       인도자이시여, 비길 데 없는 분이시여

       위대한 성선이시여

       ʊ신께서 얻으신 ʋ히 뛰어난 ʘÒ한 지T를

       천신들을 Ǯ9한 세상사람들에게 설해 주시옵소서.

       그리고 저희들과 ĩ생들을 구제해 주시옵소서.

       저희들과 ĩ생들이 최고의 깨달음을 얻을 수 있도록

       여래의 지T를 설해 주시옵소서.

       ʊ신께서는 인간의 모든 수행과 지T를 알고 계시며

       소ɡ과 과ü에 ³은 ƖƦ과 믿음도 알고 계시옵니다.

       그러하오니 위없고 뛰어난 가르침의 바ε를

       .Ä주시옵소서.

    Ų� 비구들이여, 존경¶는  대ĵ지승여래께서  위없는  바�

  깨달음을 얻으;을 때, 시방의 각 방향에 있는  Ǩ4만 코티 니

  U타의 세계가 여섯 가지로 _동하며 ü대한 Ó명으로 ń났다.

  그 세계들 사이에는 'ĩ간세계'가 있는데, 비ǖ하며  괴로움에

  ˿인 Ƌ은 βγ의 세계여서 위대한 Ġ자연의 Ɣ과 위£을 지ȥ

  태양과 달도, 자신의 ń과 Óȩ와  찬ſ9으로도 두b 비Ǥ 수

  가 없었다. 그런 ĩ간세계에  ü대한 Ó명이 출현하였다. 그래

  서 그 세계에 있ȋ  ĩ생들은 '아아,  다� ĩ생들도 있다. 아

  아, 다� ĩ생들도 여기에 있다'라고 하며 서로를 바라보며 ˞

  인하였다.

    모든 세계에서 신들의 ư전이나 하Ǟ의 Ƙ것이, n천의 세계

  에 이르기ň지 모두 여섯 가지로 _동하며 ü대한 Ó명으로 ń

  나 신들의 위£을 Ϟ도하였다.  비구들이여, 이처럼 그 여래께

  서 깨달으;을 때  모든 세계에서는  대지의 Ɇ _동과 Ó대한

  Ó명이 세간에 출현하였다.

    그런데 동Ņ으로  Ǩ4만 코티 니U타의  세계에 있는 n천의 

  Ƙ것은, 한ϟ B Ơ하게 G̼이며  찬ſ한 Ó͎와 Ó명을 내͂

  었다. 비구들이여, 그때 n천들은 그것을 보고 '도대Ş 이것이

  무ş 전Ƭ인가'하고 생각했다.  그래서 비구들이여, 그들은 모

  두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여,  그때 '모든 ĩ생의 구제자'라는 이[의 n천이

  있었는데, 그는 n천들에게 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       마t 환희하고 있는 것처럼

       우리들의 훌륭한 하Ǟ의 Ƙ것은

       오Ǟ 한ϟ B Ơ하게 G̼이며

       찬ſ한 Ó͎와 Ó명으로 우리 마음을 ƺm게 한다.

       도대Ş 어ŵ ňŠ에서 이런 일이 생기는 것일ň.

       자. 그 이U를 알아보자.

       어Ϡĸ 오Ǟ 어ŵ 천자가 태어나서

       그 천자의 위신£ 때É에

       이같이 일ƌ이 없었ȋ 일이 일어나는지도 모르겠다.

       그렇지 ª으ĸ ' ĩ의 '이신 부처님께서

       오Ǟ 어ŵ 세계에 출현하ʖ서

       그때의 상서로운 상 때É에
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       시방세계가 Ó͎로 ń나고 있는지도 모�다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의  성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħ을  수미0만ʾ

  ϡ고 사방을 ¨다 서방으로 향해 갔다.

    비구들이여, 대n천들은 대ĵ지승여래께서 보리수 °의 사자

  Ĝ에 ȧ으시어 천신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나

  라, 마{라가, 인간 그리고 인간 이ı의 것들에 ǩ러˿여 있으

  며, � ��명의 '자가 가르침의 바ε를  .Äŀ 것을 간Ǒ하고

  있는 것을 보았다.  그 Ó경을 Ŭ 그들은  세존이 계신 곳으로 

  다가가 세존의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하고,  세존의 ǩǪ를

  오�Ņ으로 수4 수천 G이나 ͤ ĝ, 수미0만ʾ의 ħ을  세존

  의 위와 보리수에 Ż렸다. ħ을 다 Ż리자 그들은 이렇게 말하

  였다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그러ĸ서 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

    비구들이여, 그 대n천들은  각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같은 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       드물게 나타나시며 Ǳ아ǰ 수 없는

       행Ɩ과 자비로움을 ˗Ƅ어주시는 승리자께서

       세간에 출현하;다.

       ʊ신께서는 저희들의 보Ł자로 교사로

       Ă승으로 태어나;사옵니다.

       오Ǟ 시방에 있는 것들은 은T를 Ƶ었사옵니다.

       저희들은 이곳에서 동Ņ으로

       ˆ Ǩ만 코티의 세계로부터ㅤ

       승리자께 경배하기 위하여

       모든 ƺü움을 버리고 ˡ사옵니다.

       하Ǟ의 Ƙ것들은 저희들이 과ü세에 행한

       선행의 결과로 장Î되어 있사옵니다.

       이것들을 은T에 대한 보ŷ으로 ü두어주시옵소서.

       세간을 잘 아시는 분이시여

       마음̇ 사Ñ하여 주시옵소서.

    Ų비구들이여,  대n천들은  이와 같이 적절한 게Ŷ으로 대ĵ

  지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여, 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시여, 열

  반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, ĩ생들을 구제해 주시옵소

  서. 세존이시여, 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.  법의 '의

  신 세존이시여,  천신들과 마'과 n천을 Ǯ9한 이 세간을 위

  하여 가르침을 설해 주시옵소서. 그 가르침이야말로 많은 사람

  들의 행Ɩ과 안락을 위한 세간의 자비가 될 것이오며,  천신이

  나 인간 Ú 대ĩ에게  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을  가Ǧ다주는 것이

  될 것Ƶ니다.'

    비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은  각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음과 같은 게Ŷ으로 세존께 말

  씀드렸다.Ų

       세존이시여, 부ž 가르침을 설해주시옵소서.

       인간의 최고자시여, 가르침을 설해 주시옵소서.

       그리고 자º의 Ɣ을 보여주시옵소서.

       괴로ɕ하는 ĩ생들을 구제해 주시옵소서.

       우ǔ바라ħ처럼 세간의 Ó명이신

       부처님을 ƕ기는 어Ä운 일인데

       위대한 Ñ자이여, ʊ신께서는 출현하;사옵니다.

       저희들은 여래이신 ʊ신께 간Ǒ하옵나이다.

       가르침을 설해 주시기를.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 대n천들에게 침ʐ으로 승ċ

  하;다.

  � 비구들이여, 같은 때에  동�Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U타의

  세계에 있는 n천들의 Ƙ것이 한ϟ B Ơ하게 G̼이며 찬ſ한

  Ó͎와 Ó명을 내͂고 있었다. 비구들이여, 그때 n천들은 '도

  대Ş 이것이 무ş ȀƬ인가' 하고 생각하였다.  그래서 비구들

  이여,  그들은 모두 서로의 ư전을 ˄아가 ü기에 대해 이야기

  했다.

    비구들이여, 그때 '대비�øϢ�'라는 이[의 n천이  다� n

  천들에게 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       O이여, 모든 하Ǟ의 Ƙ것이

       오Ǟ 한ϟ B Ơ하게 G̼이며

       찬ſ한 ń을 내͂고 있다.

       이것은 도대Ş 무ş ȀƬ이겠는가š

       ƖƦ을 Ȑȑ 천자가 오Ǟ 세상에 오;으므로

       그 위신£ 때É에 모든 하Ǟ의 Ƙ것이

       ń나는 것인가š

       그렇지 ª으ĸ 인간의 최고자이신

       부처님께서 세간에 출현하;으므로

       그 위신£ 때É에 하Ǟ의 Ƙ것이

       오Ǟ 이처럼 ń나는 것인가š

       모두 9께 가보자.

       이것은 ʺ은 일이 아니다.

       이런 상서로운 상은 여태̇ 한 G도 Ŭ 적이 없다.

       자, 우리들은 사방으로 가서

       수코티의 ñī를 편£해 보자.

       오Ǟ 부처님께서 세간에 출현하신 것은

       분명한 것 같다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 모두 각자

  의 성Ă러운 Ƙ것에 천상의 ħ을  수미0만ʾ ϡ고, 사방을 이
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       시방세계가 Ó͎로 ń나고 있는지도 모�다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의  성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħ을  수미0만ʾ

  ϡ고 사방을 ¨다 서방으로 향해 갔다.

    비구들이여, 대n천들은 대ĵ지승여래께서 보리수 °의 사자

  Ĝ에 ȧ으시어 천신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나

  라, 마{라가, 인간 그리고 인간 이ı의 것들에 ǩ러˿여 있으

  며, � ��명의 '자가 가르침의 바ε를  .Äŀ 것을 간Ǒ하고

  있는 것을 보았다.  그 Ó경을 Ŭ 그들은  세존이 계신 곳으로 

  다가가 세존의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하고,  세존의 ǩǪ를

  오�Ņ으로 수4 수천 G이나 ͤ ĝ, 수미0만ʾ의 ħ을  세존

  의 위와 보리수에 Ż렸다. ħ을 다 Ż리자 그들은 이렇게 말하

  였다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그러ĸ서 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

    비구들이여, 그 대n천들은  각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같은 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       드물게 나타나시며 Ǳ아ǰ 수 없는

       행Ɩ과 자비로움을 ˗Ƅ어주시는 승리자께서

       세간에 출현하;다.

       ʊ신께서는 저희들의 보Ł자로 교사로

       Ă승으로 태어나;사옵니다.

       오Ǟ 시방에 있는 것들은 은T를 Ƶ었사옵니다.

       저희들은 이곳에서 동Ņ으로

       ˆ Ǩ만 코티의 세계로부터ㅤ

       승리자께 경배하기 위하여

       모든 ƺü움을 버리고 ˡ사옵니다.

       하Ǟ의 Ƙ것들은 저희들이 과ü세에 행한

       선행의 결과로 장Î되어 있사옵니다.

       이것들을 은T에 대한 보ŷ으로 ü두어주시옵소서.

       세간을 잘 아시는 분이시여

       마음̇ 사Ñ하여 주시옵소서.

    Ų비구들이여,  대n천들은  이와 같이 적절한 게Ŷ으로 대ĵ

  지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여, 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시여, 열

  반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, ĩ생들을 구제해 주시옵소

  서. 세존이시여, 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.  법의 '의

  신 세존이시여,  천신들과 마'과 n천을 Ǯ9한 이 세간을 위

  하여 가르침을 설해 주시옵소서. 그 가르침이야말로 많은 사람

  들의 행Ɩ과 안락을 위한 세간의 자비가 될 것이오며,  천신이

  나 인간 Ú 대ĩ에게  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을  가Ǧ다주는 것이

  될 것Ƶ니다.'

    비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은  각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음과 같은 게Ŷ으로 세존께 말

  씀드렸다.Ų

       세존이시여, 부ž 가르침을 설해주시옵소서.

       인간의 최고자시여, 가르침을 설해 주시옵소서.

       그리고 자º의 Ɣ을 보여주시옵소서.

       괴로ɕ하는 ĩ생들을 구제해 주시옵소서.

       우ǔ바라ħ처럼 세간의 Ó명이신

       부처님을 ƕ기는 어Ä운 일인데

       위대한 Ñ자이여, ʊ신께서는 출현하;사옵니다.

       저희들은 여래이신 ʊ신께 간Ǒ하옵나이다.

       가르침을 설해 주시기를.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 대n천들에게 침ʐ으로 승ċ

  하;다.

  � 비구들이여, 같은 때에  동�Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U타의

  세계에 있는 n천들의 Ƙ것이 한ϟ B Ơ하게 G̼이며 찬ſ한

  Ó͎와 Ó명을 내͂고 있었다. 비구들이여, 그때 n천들은 '도

  대Ş 이것이 무ş ȀƬ인가' 하고 생각하였다.  그래서 비구들

  이여,  그들은 모두 서로의 ư전을 ˄아가 ü기에 대해 이야기

  했다.

    비구들이여, 그때 '대비�øϢ�'라는 이[의 n천이  다� n

  천들에게 다음의 게Ŷ을 Ƀ었다.

       O이여, 모든 하Ǟ의 Ƙ것이

       오Ǟ 한ϟ B Ơ하게 G̼이며

       찬ſ한 ń을 내͂고 있다.

       이것은 도대Ş 무ş ȀƬ이겠는가š

       ƖƦ을 Ȑȑ 천자가 오Ǟ 세상에 오;으므로

       그 위신£ 때É에 모든 하Ǟ의 Ƙ것이

       ń나는 것인가š

       그렇지 ª으ĸ 인간의 최고자이신

       부처님께서 세간에 출현하;으므로

       그 위신£ 때É에 하Ǟ의 Ƙ것이

       오Ǟ 이처럼 ń나는 것인가š

       모두 9께 가보자.

       이것은 ʺ은 일이 아니다.

       이런 상서로운 상은 여태̇ 한 G도 Ŭ 적이 없다.

       자, 우리들은 사방으로 가서

       수코티의 ñī를 편£해 보자.

       오Ǟ 부처님께서 세간에 출현하신 것은

       분명한 것 같다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 모두 각자

  의 성Ă러운 Ƙ것에 천상의 ħ을  수미0만ʾ ϡ고, 사방을 이
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  리저리 ¨다 서ǼŅ으로 향해 갔다. 그리고 비구들이여, 그 대

  n천들은  대ĵ지승여래께서 서ǼŅ에서 보리수 °의 사자Ĝ에

  ȧ으ʖ, 천신, Ñ, 야r, f달바,  아수라, 가b다, 마{라가,

  인간 그리고 인간 이ı의 것들에 ǩ러˿여 ǈǉ¶으며,  � 그

  의 아들들인 ��명의 '자가 가르침의 바ε를 .Ä주Ɏ 것을 간

  Ǒ하고 있는 것을 보았다.  그 Ó경을 Ŭ 그들은 대ĵ지승여래

  가 계신 곳으로 다가가  세존의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하고

  세존의 ǩǪ를 오�Ņ으로 수4 수천 G이나 ͤ ĝ,  수미0만

  ʾ의 ħ을 세존의 위와 보리수에 Ż렸다. ħ을 다 Ż리자 그들

  은 이렇게 말했다.

    '세존이시여, 부ž 저희들을 자비로이 여기시어 이 n천들의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그리고는 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

 비구들이여, 대n천들은 각자의 Ƙ 것을 세존께 바Ƒ ĝ, 다

  음과 같은 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       비할 데 없는 위대한 성선이시여

       신들 ĩ에서 최고의 신이시여

       ϣ라cą į처럼 상Ž한 음성을 지니신 분이시여

       ʊ신께 경ʼ하옵나이다.

       천신들을 Ǯ9한 세간의 지도자시여

       저희들은 ʊ신께 경배하옵나이다.

       보Ł자시여

       드물게 }에는 나타나시지 ª는 ʊ신께서는

       ʋ히 오ʉ 세Ò이 지난 오Ǟ

       드ž어 세간에 출현하;사옵니다.

       ˆ �4 �Ȩm 동안 이 인간계에는

       부처님이 계시지 ª으;사옵니다.

       ˆ �4 �Ȩm 동안 인간의 최고자께서

       계시지 ª으;기 때É에

       Ö악도는 가Ë r고

       신들의 무리는 ŀ었사옵니다.

       그러나 이제 저희들의 ƭ이시며

       의지처이시며 ǚ이시며 구제자시며

       아버지시며 Ƒǒ이신 분

       행Ɩ을 바라는 자º Ƌ은 법'께서

       저희들의 ƖƦ을위해 이 세상에 출현하;사옵니다.

    Ų비구들이여,  대n천들은 이와 같이 적절한 게Ŷ으로  대ĵ

  지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 여ʇ었다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여, 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시여, 열

  반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, ĩ생들을 구제해 주시옵소

  서. 세존이시여, 이 세상에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.  세존이

  시여, 신과 마', n천을 Ǯ9한 이 세간을 위하여, � 사É과

  바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생명 있는 것들

  을 위해 가르침을 설해 주시옵소서.  그 가르침이야말로  많은

  사람들의 행Ɩ과 안락을 위한  세간의 자비가 될 것이며, 신들

  이나 인간 Ú 대ĩ에게  이Ȼ과 행Ɩ, 안락을 가Ǧ다주는 일이

  될 것이옵니다.

    비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은  각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음의 적절한 두 게Ŷ으로 세존

  께 말씀드렸다.Ų

       위대한 현자시여

       뛰어난 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       시방에 가르침을 설해 주시옵소서.

       고E하는 ĩ생들을 주제해 주시옵소서.

       ŉ신 있는 것들에게

       기ź과 환희가 생기도록 해 주시옵소서.

       그 가르침을 들으ĸ 사람들은 깨달음을 얻을 것이며

       천상계에 오르기도 할 것이옵니다.

       모두가 아수라의 ¹을 버리고 적정하며

       U�R고 안락하게 될 것이옵니다.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 대n천들에게 침ʐ으로 승ċ

  하;다.  � 비구들이여, 같은 때에 �Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U

  타의 세계에 있는  n천들의 Ƙ것이  한ϟ B Ơ하게 G̼이며

  찬ſ한 ń과 Ó명을 내͂고 있었다.  비구들이여, 그때 n천들

  은 그것을 보고 '이것이 도대Ş 무ş ȀƬ인가'하고 생각했다.

  그래서 비구들이여,  그들은 모두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일

  에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여, 그때 묘법�
��'이라는  이[의 대n천이 다�

  n천들에게 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       O이여, 오Ǟ 여기 있는 하Ǟ의 Ƙ것이

       모두 Ơ하게 ń을 내͂고 있다.

       여기에는 분명히 이U나 ɡ인이 있을 것이다.

       이것은 이 세간의 어ŵ 상서로운 상을 보이고 있다.

       자, 그 이U를 ˄으러 가자.

       지난 �4 m 동안

       이같이 상서로운 상이 나타난 적은 한 G도 없었다.

       아마 이 세상에 천자가 태어나;든가

       아니ĸ 부처님께서 출현 하;을 것이다.ㅤ

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의 성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħB미를 수미0만

  ʾ ϡ고, 사방을 ¨다 ǼŅ을 향해 갔다.  그리고 비구들이여,

  그 대n천들은 대ĵ지승여래가 ǼŅ에서 보리수 °의 사자Ĝ에

  ȧ으시어, 신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마

  {라가, 인간 그리고 인간 이ı의 생명 있는 것들에  ǩ러˿여

  ǈǉ¶으며, � 그의 아들들인 ��명의 '자가 가르침의 바ε를

  .Äŀ 것을 간Ǒ하고 있는 것을 보았다. 그 Ó경을 Ŭ 그들은
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  리저리 ¨다 서ǼŅ으로 향해 갔다. 그리고 비구들이여, 그 대

  n천들은  대ĵ지승여래께서 서ǼŅ에서 보리수 °의 사자Ĝ에

  ȧ으ʖ, 천신, Ñ, 야r, f달바,  아수라, 가b다, 마{라가,

  인간 그리고 인간 이ı의 것들에 ǩ러˿여 ǈǉ¶으며,  � 그

  의 아들들인 ��명의 '자가 가르침의 바ε를 .Ä주Ɏ 것을 간

  Ǒ하고 있는 것을 보았다.  그 Ó경을 Ŭ 그들은 대ĵ지승여래

  가 계신 곳으로 다가가  세존의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하고

  세존의 ǩǪ를 오�Ņ으로 수4 수천 G이나 ͤ ĝ,  수미0만

  ʾ의 ħ을 세존의 위와 보리수에 Ż렸다. ħ을 다 Ż리자 그들

  은 이렇게 말했다.

    '세존이시여, 부ž 저희들을 자비로이 여기시어 이 n천들의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그리고는 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

 비구들이여, 대n천들은 각자의 Ƙ 것을 세존께 바Ƒ ĝ, 다

  음과 같은 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       비할 데 없는 위대한 성선이시여

       신들 ĩ에서 최고의 신이시여

       ϣ라cą į처럼 상Ž한 음성을 지니신 분이시여

       ʊ신께 경ʼ하옵나이다.

       천신들을 Ǯ9한 세간의 지도자시여

       저희들은 ʊ신께 경배하옵나이다.

       보Ł자시여

       드물게 }에는 나타나시지 ª는 ʊ신께서는

       ʋ히 오ʉ 세Ò이 지난 오Ǟ

       드ž어 세간에 출현하;사옵니다.

       ˆ �4 �Ȩm 동안 이 인간계에는

       부처님이 계시지 ª으;사옵니다.

       ˆ �4 �Ȩm 동안 인간의 최고자께서

       계시지 ª으;기 때É에

       Ö악도는 가Ë r고

       신들의 무리는 ŀ었사옵니다.

       그러나 이제 저희들의 ƭ이시며

       의지처이시며 ǚ이시며 구제자시며

       아버지시며 Ƒǒ이신 분

       행Ɩ을 바라는 자º Ƌ은 법'께서

       저희들의 ƖƦ을위해 이 세상에 출현하;사옵니다.

    Ų비구들이여,  대n천들은 이와 같이 적절한 게Ŷ으로  대ĵ

  지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 여ʇ었다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여, 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시여, 열

  반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, ĩ생들을 구제해 주시옵소

  서. 세존이시여, 이 세상에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.  세존이

  시여, 신과 마', n천을 Ǯ9한 이 세간을 위하여, � 사É과

  바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생명 있는 것들

  을 위해 가르침을 설해 주시옵소서.  그 가르침이야말로  많은

  사람들의 행Ɩ과 안락을 위한  세간의 자비가 될 것이며, 신들

  이나 인간 Ú 대ĩ에게  이Ȼ과 행Ɩ, 안락을 가Ǧ다주는 일이

  될 것이옵니다.

    비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은  각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음의 적절한 두 게Ŷ으로 세존

  께 말씀드렸다.Ų

       위대한 현자시여

       뛰어난 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       시방에 가르침을 설해 주시옵소서.

       고E하는 ĩ생들을 주제해 주시옵소서.

       ŉ신 있는 것들에게

       기ź과 환희가 생기도록 해 주시옵소서.

       그 가르침을 들으ĸ 사람들은 깨달음을 얻을 것이며

       천상계에 오르기도 할 것이옵니다.

       모두가 아수라의 ¹을 버리고 적정하며

       U�R고 안락하게 될 것이옵니다.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 대n천들에게 침ʐ으로 승ċ

  하;다.  � 비구들이여, 같은 때에 �Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U

  타의 세계에 있는  n천들의 Ƙ것이  한ϟ B Ơ하게 G̼이며

  찬ſ한 ń과 Ó명을 내͂고 있었다.  비구들이여, 그때 n천들

  은 그것을 보고 '이것이 도대Ş 무ş ȀƬ인가'하고 생각했다.

  그래서 비구들이여,  그들은 모두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일

  에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여, 그때 묘법�
��'이라는  이[의 대n천이 다�

  n천들에게 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       O이여, 오Ǟ 여기 있는 하Ǟ의 Ƙ것이

       모두 Ơ하게 ń을 내͂고 있다.

       여기에는 분명히 이U나 ɡ인이 있을 것이다.

       이것은 이 세간의 어ŵ 상서로운 상을 보이고 있다.

       자, 그 이U를 ˄으러 가자.

       지난 �4 m 동안

       이같이 상서로운 상이 나타난 적은 한 G도 없었다.

       아마 이 세상에 천자가 태어나;든가

       아니ĸ 부처님께서 출현 하;을 것이다.ㅤ

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의 성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħB미를 수미0만

  ʾ ϡ고, 사방을 ¨다 ǼŅ을 향해 갔다.  그리고 비구들이여,

  그 대n천들은 대ĵ지승여래가 ǼŅ에서 보리수 °의 사자Ĝ에

  ȧ으시어, 신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마

  {라가, 인간 그리고 인간 이ı의 생명 있는 것들에  ǩ러˿여

  ǈǉ¶으며, � 그의 아들들인 ��명의 '자가 가르침의 바ε를

  .Äŀ 것을 간Ǒ하고 있는 것을 보았다. 그 Ó경을 Ŭ 그들은
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  세존이 계신 곳으로 다가가  세존의두 ×에 �리를 대고 경ʼ

  하고,  세존의 ǩǪ를 오�Ņ으로 수4 수천 G ͤ ĝ, 수미0

  만ʾ의 ħB미를 세존의 위와 보리수에 Ż렸다.  ħ을 다 Ż리

  자 그들은 이렇게 말했다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그러ĸ서 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

    비구들이여,  그 대n천들은 각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같이 적절한 게Ŷ으로 직ʀ 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       세존을 ƕ기는 아주 어렵나이다.

       생존에 대한 ºɭ을 H으신 분이시여

       ʊ신의 출현을 기뻐하옵나이다.

       ǖ으로 오ʉ 세Ò ĝ인 오Ǟ 

       ʊ신께서는 세간에 출현하;사옵니다.

       저희들은 수4 m 동안 ʊ신을 ƕ지 ļ했사옵니다.

       세간의 보Ł자이신 부처님이시여

       생명 있는 것들의 Ƴʗ을 Ƅ어주시옵소서.

       여태̇ ƕ지 ļ했ȋ ʊ신을 

       저희들은 드ž어 ƕ는 것이옵니다.

       우ǔ바라ħ이얻기 Ɣ든 것처럼

       세존이시여, 저희들은 마침내

       ʊ신을 ɟ 수 있게 되었사옵니다.

       세존이시여, 저희들의 Ƙ것은

       오Ǟ ʊ신의 위신£ 때É에

       Ó͎를 내͂었사옵니다.

       널리 두b 보는 ƭ을 지니신 분이시여

       이 하Ǟ의 Ƙ것을 ü두어주시옵소서.

       저희들에게 은T를 ˗ɤ는 데 Ŵ주시옵소서.

    Ų비구들이여,  그 대n천들은 이와 같이 적절한 게Ŷ으로 대

  ĵ지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 여ʇ었다.

    '세존이시여, 부ž 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

  세존이시여, 열반을 설해 주시옵소서.  세존이시여,  ĩ생들을

  구제해 주시옵소서.  세존이시여, 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵

  소서.  세존이시여, 신, 마', n천을 Ǯ9한 이 세간을 위해,

  � 사É과 바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생명

  있는 것들을 위하여 가르침을 설해 주시옵소서. 그 가르침이야

  말로 많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위한  세간의 자비가 될 것

  이오며,  신들이나 인간 Ú 대ĩ에게 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 가

  Ǧ다주게 될 것이옵니다.'

    비구들이여, 그때 그 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 각자 소

  리를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음과 같이 적절한 두 게Ŷ으

  로 세존께 말씀드렸다.Ų

       존귀하신 지도자 부처님이시여

       가르침을 설해 주시옵소서.

       가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       가르침의 Ǽ을 울Ä주시옵소서.

       � 법라��Ϥ�를 울Ä주시옵소서.

       세간에 바� 가르침의 비를 내Ä주시옵소서.

       미묘하게 울리는 훌륭한 설법을 해주시옵소서.

       간Ǒ을 들으시어 가르침을 설하여 주시옵소서.

       수코티 니U타의 ĩ생들을 해Ƙ하게 해주시옵소서.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 n천들에게 침ʐ으로 승ċ하

  ;다.

    이는 �서Ņ에서도 서Ņ에서도 서ǼŅ에서도  ǼŅ에서도 Ǽ

  동Ņ에서도 아래Ņ에서도 마찬가지였다.

    비구들이여,  그때 위Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있

  는 n천들의 Ƙ것이  한ϟ B Ơ하게 G̼이며  찬ſ한 Ó͎와

  Ó명을 내͂었다. 비구들이여, 그때 n천들은 그것을 보고 '이

  것이 도대Ş 무ş ȀƬ인가'하고 생각했다.  그래서 그들은 모

  두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여,  그때 시기�Ϧϥ�라는 이[의 대n천이 다� n

  천들에게 게Ŷ을 Ƀ었다.Ų

       O이여, 무ş ňŠ에 우리의 Ƙ것이

       ί게 ń나고 있는가.

       무ş ňŠ에 Ƙ것이 Ó명과 Óȩ와 Ó͎를

       한ϟ B Ơ하게 ͂고 있는가.

       Ƙ것이 Ó명으로 가Ë해서 Ơ하게 ń나는 일은

       일ƌ이 Ŭ 적도 들은 적도 없다.

       여기에는 무ş 이U가 있을 것이다.

       아마 Ƕ은 ƈ을 ǀ으신 천자가

       이 세상에 태어나;든가

       아니ĸ 부처님께서 출현하;을 것이다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의 성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħB미를 수미0만

  ʾ ϡ고, 사방을 ¨다 아래Ņ으로 향해 갔다. 그리고 비구들이

  여,  그 대n천들은 대ĵ지승여래께서 아래Ņ에서 보리수 °의

  사자Ĝ에 ȧ으시어, 천신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다,

  ĉ나라, 마{라, 인간 그리고  인간 이ı의 생명  있는 것들에

  ǩ러˿여 ǈǉ¶으며, � 그의 아들들인 ��명의 '자가 가르침

  의 바ε를 .Äŀ 것을 간Ǒ하고 있는 것을 보았다. 그 Ó경을

  Ŭ 그들은 세존이 계신 곳으로 다가가 세존의 두 ×에  �리를

  대고 경ʼ하고 , 세존의 ǩǪ를  오�Ņ으로  수4 수천 G ͤ

  ĝ, 수미0만ʾ의 ħB미를 세존의위와 보리수에 Ż렸다. ħ

  을 다 Ż리자 그들은 이렇게 말했다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'  그리고는 자신들의 Ƙ것
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  세존이 계신 곳으로 다가가  세존의두 ×에 �리를 대고 경ʼ

  하고,  세존의 ǩǪ를 오�Ņ으로 수4 수천 G ͤ ĝ, 수미0

  만ʾ의 ħB미를 세존의 위와 보리수에 Ż렸다.  ħ을 다 Ż리

  자 그들은 이렇게 말했다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'

    그러ĸ서 자신들의 Ƙ것을 세존께 바Ń다.

    비구들이여,  그 대n천들은 각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같이 적절한 게Ŷ으로 직ʀ 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       세존을 ƕ기는 아주 어렵나이다.

       생존에 대한 ºɭ을 H으신 분이시여

       ʊ신의 출현을 기뻐하옵나이다.

       ǖ으로 오ʉ 세Ò ĝ인 오Ǟ 

       ʊ신께서는 세간에 출현하;사옵니다.

       저희들은 수4 m 동안 ʊ신을 ƕ지 ļ했사옵니다.

       세간의 보Ł자이신 부처님이시여

       생명 있는 것들의 Ƴʗ을 Ƅ어주시옵소서.

       여태̇ ƕ지 ļ했ȋ ʊ신을 

       저희들은 드ž어 ƕ는 것이옵니다.

       우ǔ바라ħ이얻기 Ɣ든 것처럼

       세존이시여, 저희들은 마침내

       ʊ신을 ɟ 수 있게 되었사옵니다.

       세존이시여, 저희들의 Ƙ것은

       오Ǟ ʊ신의 위신£ 때É에

       Ó͎를 내͂었사옵니다.

       널리 두b 보는 ƭ을 지니신 분이시여

       이 하Ǟ의 Ƙ것을 ü두어주시옵소서.

       저희들에게 은T를 ˗ɤ는 데 Ŵ주시옵소서.

    Ų비구들이여,  그 대n천들은 이와 같이 적절한 게Ŷ으로 대

  ĵ지승여래를 직ʀ ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 여ʇ었다.

    '세존이시여, 부ž 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

  세존이시여, 열반을 설해 주시옵소서.  세존이시여,  ĩ생들을

  구제해 주시옵소서.  세존이시여, 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵

  소서.  세존이시여, 신, 마', n천을 Ǯ9한 이 세간을 위해,

  � 사É과 바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 생명

  있는 것들을 위하여 가르침을 설해 주시옵소서. 그 가르침이야

  말로 많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위한  세간의 자비가 될 것

  이오며,  신들이나 인간 Ú 대ĩ에게 이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 가

  Ǧ다주게 될 것이옵니다.'

    비구들이여, 그때 그 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 각자 소

  리를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음과 같이 적절한 두 게Ŷ으

  로 세존께 말씀드렸다.Ų

       존귀하신 지도자 부처님이시여

       가르침을 설해 주시옵소서.

       가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       가르침의 Ǽ을 울Ä주시옵소서.

       � 법라��Ϥ�를 울Ä주시옵소서.

       세간에 바� 가르침의 비를 내Ä주시옵소서.

       미묘하게 울리는 훌륭한 설법을 해주시옵소서.

       간Ǒ을 들으시어 가르침을 설하여 주시옵소서.

       수코티 니U타의 ĩ생들을 해Ƙ하게 해주시옵소서.

    Ų비구들이여,  그때 세존께서는 n천들에게 침ʐ으로 승ċ하

  ;다.

    이는 �서Ņ에서도 서Ņ에서도 서ǼŅ에서도  ǼŅ에서도 Ǽ

  동Ņ에서도 아래Ņ에서도 마찬가지였다.

    비구들이여,  그때 위Ņ으로 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있

  는 n천들의 Ƙ것이  한ϟ B Ơ하게 G̼이며  찬ſ한 Ó͎와

  Ó명을 내͂었다. 비구들이여, 그때 n천들은 그것을 보고 '이

  것이 도대Ş 무ş ȀƬ인가'하고 생각했다.  그래서 그들은 모

  두 서로의 ư전을 ˄아가 이 일에 대해 이야기를 나ŧ었다.

    비구들이여,  그때 시기�Ϧϥ�라는 이[의 대n천이 다� n

  천들에게 게Ŷ을 Ƀ었다.Ų

       O이여, 무ş ňŠ에 우리의 Ƙ것이

       ί게 ń나고 있는가.

       무ş ňŠ에 Ƙ것이 Ó명과 Óȩ와 Ó͎를

       한ϟ B Ơ하게 ͂고 있는가.

       Ƙ것이 Ó명으로 가Ë해서 Ơ하게 ń나는 일은

       일ƌ이 Ŭ 적도 들은 적도 없다.

       여기에는 무ş 이U가 있을 것이다.

       아마 Ƕ은 ƈ을 ǀ으신 천자가

       이 세상에 태어나;든가

       아니ĸ 부처님께서 출현하;을 것이다.

    Ų비구들이여, 그때 Ǩ4만 코티 니U타의 세계에 있는 대n천

  들은 모두 각자의 성Ă러운 Ƙ것에  천상의 ħB미를 수미0만

  ʾ ϡ고, 사방을 ¨다 아래Ņ으로 향해 갔다. 그리고 비구들이

  여,  그 대n천들은 대ĵ지승여래께서 아래Ņ에서 보리수 °의

  사자Ĝ에 ȧ으시어, 천신, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다,

  ĉ나라, 마{라, 인간 그리고  인간 이ı의 생명  있는 것들에

  ǩ러˿여 ǈǉ¶으며, � 그의 아들들인 ��명의 '자가 가르침

  의 바ε를 .Äŀ 것을 간Ǒ하고 있는 것을 보았다. 그 Ó경을

  Ŭ 그들은 세존이 계신 곳으로 다가가 세존의 두 ×에  �리를

  대고 경ʼ하고 , 세존의 ǩǪ를  오�Ņ으로  수4 수천 G ͤ

  ĝ, 수미0만ʾ의 ħB미를 세존의위와 보리수에 Ż렸다. ħ

  을 다 Ż리자 그들은 이렇게 말했다.

    '세존이시여,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  이 n천의

  Ƙ것을 ü두어주시옵소서.  선서시여, 저희들을 자비로이 여기

  시어 이 Ƙ것을 사Ñ해 주시옵소서.'  그리고는 자신들의 Ƙ것

101



  을 세존께 바Ń다.

    비구들이여,  그 대n천들은 각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같이 적절한 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       세간의 보Ł자시며 여Ɏ한 분이신

       부처님을 ƕ는것은 

       ǖ으로 기ƥ 일이옵니다.

       부처님께서는 Ö계에 속M되어 있는

       ĩ생들을 해Ƙ하게 하시는 분이시옵니다.

       두b 비ω보는 ƭ을 지ȥ 세간의 '이신

       부처님들께서는 시방을 �ƿ없이 보시며

       Ư생의 ĺ로É을 열어 많은 사람을 제도하시옵니다.

       부처님께서 안 계신 

       생각할 수도 없는 많은 m이 ̿ɀ사옵니다.

       승리자의 '이신 부처님들을 ɟ 수 없어서

       시방세계는 βγ이었사옵니다.

       무서운 지ņ과 ̗생과 아수라가 Ǟ었으며

       수천 코티나 되는 사람들이

       아귀의 세계에 ɞ어Æ사옵니다.

       한편 신들의 무리도 ŀ었사옵니다

       그들은 ʨ어서 악도로 가옵니다.

       부처님들의 가르침을 듣지 ļ한

       그들을 기다리는 것은 악도¢이옵니다.

       모든 생명 있는 것이 

       Ǒ정한 수행과 이해하는 지T와 안락

       그리고 안락이라는의Î을 ˖었사옵니다.

       그들은 ě의 n절을 모르고

       바르지 ļ한 가르침에 의지하며

       세간의 보Ł자이신 부처님의 가르침을 ¶을 수 없어

       악도에 ɞ어지는 것이옵니다.

       그러나 세간의 Ó명이시여

       오ʉ 세Ò이 지난 ĝ

       마침내 ʊ신께서는 나타나;사옵니다.

       모든 ĩ생을 위하여 자비로운 분으로

       출현하신 것이옵니다.

       ʊ신께서는 무사히

       위없는 부처님의 지T를 얻으;사옵니다.

       천신을 Ǯ9한 이 세간과 9께

       저희들은 기뻐하옵니다.

       위£ 있는 분이시여

       ʊ신의 위신£ 때É에 저희들의 Ƙ것은

       아주 ί게 ń나고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시여, ʊ신께 그것을 바t겠사옵니다.

       위대한 현자시여, ü두어주시옵소서.

       지도자시여, 저희들을 자비로이 여기시여

       사Ñ해 주시옵소서.

       저희들과 모든 ĩ생들은

       최고의 깨달음에 이르고 Ŧ사옵니다.

    Ų비구들이여,  그 대n천들은 이와 같은 게Ŷ으로  대ĵ지승

  여래를 ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여,  부ž 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시

  여, 열반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, 모든 ĩ생들을 구제

  해 주시옵소서. 세존이시여, 이 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소

  서.  세존이시여, 사É과 바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라

  를 Ǯ9한  생명 있는 것들을 위하여  가르침을 설해 주시옵소

  서.  그 가르침이야말로 많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위한 세

  간의 자비가 될 것이오며,  천신이나 인간 Ú 대ĩ에게 이Ȼ과 

  행Ɩ과 안락을 가Ǧ다주는 것이 될 것이옵니다.

    비구들이여,  그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음의 두 게Ŷ으로 세존께 말씀

  드렸다.Ų

       위없는 훌륭한 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       ʨ지 ª는 불사의 ɆǼ을 울Ä주시옵소서.

       ĩ생들을 수많은 괴로움에서 해방시ɓ 주시옵소서.

       � 열반으로 가는 길을 ίˁ주시옵소서.

       저희들의 간Ǒ을 ¶아들이시어ㅤ

       가르침을 설해 주시옵소서.

       저희들과 이 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.

       수천 코티 m 동안 ǀ으신

       ĺ미R고 미묘한 가르침의 소리를 들Ä주시옵소서.

    Ų그래서 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는 시방의 수4 수천

  코티 니U타의  n천들과 아들인 ��'자의 간Ǒ을 아시고,  세

  가지 경지와  열두 가지 ̎태를 가_ 가르침의 바ε를  .리;

  다.  그것은 사É이나 바라É, 신들이나 마', n천이나 그 }

  의 ŧ구에 의해서도 아직ň지 세간에 .Ä_ 적이 없는 가르침

  이었다. 즉 이것은 괴로움이며, 이것은 괴로움의 ɡ인이며, 이

  것은 괴로움의 소ƒ이여, 이것은 괴로움의 소ƒ로 이끄는 길이

  라는 Ċ 가지 성Ă러운 _리를 설하;다. � 연기의 과정을 다

  음과 같이 자세하게 설하;다.

    '비구들이여,   무지��ɬ�로 인하여 생성하는  ʺÑ이 생기

  며, 생성ʺÑ이 Ƭf이 되어 Îǟ하게 되며, Îǟ이 Ƭf이 되

  어 심적이고 물적인 존V가 있게 되며,  심적․물적 존V가 Ƭ

  f이 되어 여섯 가지 인Î기Ê이 있으며,  인Î기Ê이  Ƭf이

  되어 ʀ̚이 있으며, ʀ̚이 Ƭf이 되어 ĺ수가 있으며, ĺ수

  가 Ƭf이 되어 Ƴº가 있으며, Ƴº가 Ƭf이 되어 ǚɭ이 있

  으며, ǚɭ이 Ƭf이 되어 생존하게 되며, 생존이 Ƭf이 되어

  태어나게 되며, 태어나는 것이 Ƭf이 되어 ϧ음과 ʨ음, 괴로

  움과 ȝȞ, 걱정이 생ĉ다.

    이렇게 해서 전부가 괴로움인  ü대한 괴로움 ˾어리가 생기

  는 것이다. � 반대로도 성˝한다.  무지가 없어지ĸ 생성ʺÑ
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  을 세존께 바Ń다.

    비구들이여,  그 대n천들은 각자의 Ƙ것을 세존께 바Ƒ ĝ,

  다음과 같이 적절한 게Ŷ으로 세존을 ¸Ŷ했다.Ų

       세간의 보Ł자시며 여Ɏ한 분이신

       부처님을 ƕ는것은 

       ǖ으로 기ƥ 일이옵니다.

       부처님께서는 Ö계에 속M되어 있는

       ĩ생들을 해Ƙ하게 하시는 분이시옵니다.

       두b 비ω보는 ƭ을 지ȥ 세간의 '이신

       부처님들께서는 시방을 �ƿ없이 보시며

       Ư생의 ĺ로É을 열어 많은 사람을 제도하시옵니다.

       부처님께서 안 계신 

       생각할 수도 없는 많은 m이 ̿ɀ사옵니다.

       승리자의 '이신 부처님들을 ɟ 수 없어서

       시방세계는 βγ이었사옵니다.

       무서운 지ņ과 ̗생과 아수라가 Ǟ었으며

       수천 코티나 되는 사람들이

       아귀의 세계에 ɞ어Æ사옵니다.

       한편 신들의 무리도 ŀ었사옵니다

       그들은 ʨ어서 악도로 가옵니다.

       부처님들의 가르침을 듣지 ļ한

       그들을 기다리는 것은 악도¢이옵니다.

       모든 생명 있는 것이 

       Ǒ정한 수행과 이해하는 지T와 안락

       그리고 안락이라는의Î을 ˖었사옵니다.

       그들은 ě의 n절을 모르고

       바르지 ļ한 가르침에 의지하며

       세간의 보Ł자이신 부처님의 가르침을 ¶을 수 없어

       악도에 ɞ어지는 것이옵니다.

       그러나 세간의 Ó명이시여

       오ʉ 세Ò이 지난 ĝ

       마침내 ʊ신께서는 나타나;사옵니다.

       모든 ĩ생을 위하여 자비로운 분으로

       출현하신 것이옵니다.

       ʊ신께서는 무사히

       위없는 부처님의 지T를 얻으;사옵니다.

       천신을 Ǯ9한 이 세간과 9께

       저희들은 기뻐하옵니다.

       위£ 있는 분이시여

       ʊ신의 위신£ 때É에 저희들의 Ƙ것은

       아주 ί게 ń나고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시여, ʊ신께 그것을 바t겠사옵니다.

       위대한 현자시여, ü두어주시옵소서.

       지도자시여, 저희들을 자비로이 여기시여

       사Ñ해 주시옵소서.

       저희들과 모든 ĩ생들은

       최고의 깨달음에 이르고 Ŧ사옵니다.

    Ų비구들이여,  그 대n천들은 이와 같은 게Ŷ으로  대ĵ지승

  여래를 ¸Ŷ한 ĝ, 세존께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서. 선서시

  여,  부ž 세간에 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.  세존이시

  여, 열반을 설해 주시옵소서. 세존이시여, 모든 ĩ생들을 구제

  해 주시옵소서. 세존이시여, 이 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소

  서.  세존이시여, 사É과 바라É을 비�해 천신, 인간, 아수라

  를 Ǯ9한  생명 있는 것들을 위하여  가르침을 설해 주시옵소

  서.  그 가르침이야말로 많은 사람들의 행Ɩ과 안락을 위한 세

  간의 자비가 될 것이오며,  천신이나 인간 Ú 대ĩ에게 이Ȼ과 

  행Ɩ과 안락을 가Ǧ다주는 것이 될 것이옵니다.

    비구들이여,  그때 Ǩ4만 코티 니U타의 n천들은 각자 소리

  를 ȆĻ어 제ʽ하는 것처럼,  다음의 두 게Ŷ으로 세존께 말씀

  드렸다.Ų

       위없는 훌륭한 가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       ʨ지 ª는 불사의 ɆǼ을 울Ä주시옵소서.

       ĩ생들을 수많은 괴로움에서 해방시ɓ 주시옵소서.

       � 열반으로 가는 길을 ίˁ주시옵소서.

       저희들의 간Ǒ을 ¶아들이시어ㅤ

       가르침을 설해 주시옵소서.

       저희들과 이 세간에 은T를 ˗Ƅ어주시옵소서.

       수천 코티 m 동안 ǀ으신

       ĺ미R고 미묘한 가르침의 소리를 들Ä주시옵소서.

    Ų그래서 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는 시방의 수4 수천

  코티 니U타의  n천들과 아들인 ��'자의 간Ǒ을 아시고,  세

  가지 경지와  열두 가지 ̎태를 가_ 가르침의 바ε를  .리;

  다.  그것은 사É이나 바라É, 신들이나 마', n천이나 그 }

  의 ŧ구에 의해서도 아직ň지 세간에 .Ä_ 적이 없는 가르침

  이었다. 즉 이것은 괴로움이며, 이것은 괴로움의 ɡ인이며, 이

  것은 괴로움의 소ƒ이여, 이것은 괴로움의 소ƒ로 이끄는 길이

  라는 Ċ 가지 성Ă러운 _리를 설하;다. � 연기의 과정을 다

  음과 같이 자세하게 설하;다.

    '비구들이여,   무지��ɬ�로 인하여 생성하는  ʺÑ이 생기

  며, 생성ʺÑ이 Ƭf이 되어 Îǟ하게 되며, Îǟ이 Ƭf이 되

  어 심적이고 물적인 존V가 있게 되며,  심적․물적 존V가 Ƭ

  f이 되어 여섯 가지 인Î기Ê이 있으며,  인Î기Ê이  Ƭf이

  되어 ʀ̚이 있으며, ʀ̚이 Ƭf이 되어 ĺ수가 있으며, ĺ수

  가 Ƭf이 되어 Ƴº가 있으며, Ƴº가 Ƭf이 되어 ǚɭ이 있

  으며, ǚɭ이 Ƭf이 되어 생존하게 되며, 생존이 Ƭf이 되어

  태어나게 되며, 태어나는 것이 Ƭf이 되어 ϧ음과 ʨ음, 괴로

  움과 ȝȞ, 걱정이 생ĉ다.

    이렇게 해서 전부가 괴로움인  ü대한 괴로움 ˾어리가 생기

  는 것이다. � 반대로도 성˝한다.  무지가 없어지ĸ 생성ʺÑ
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  이 없어지고, 생성ʺÑ이 없어지ĸ ÎǟʺÑ이 없어지고, Îǟ

  ʺÑ이 없어지ĸ 심적․물적인 존V가 없어지고, 심적․물적존

  V가 없어지ĸ 여섯 가지 인Î기Ê이 없어지고, 인Î기Ê이 없

  어지ĸ ʀ̚이 없어지고, ʀ̚이 없어지ĸ ĺ수가 없어지고 ĺ

  수가 없어지ĸ Ƴº가 없어지고, Ƴº가 없어지ĸ ǚɭ이 없어

  지고, ǚɭ이 없어지ĸ 생존이 없어지고,  생존이 없어지ĸ 태

  어나는 것이 없어지며, 태어나는 것이 없어지ĸ  ϧ음과 ʨ음,

  괴로움과 ȝȞ, 걱정이 없어_다.

    이렇게 하여  전부가 괴로움인 ü대한 괴로움 ˾어리가 없어

  _다'라고.

    비구들이여,  대ĵ지승여래께서  신과 n천, 사É과 바라É,

  천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한  생명 있는 것들이 모인  곳에서

  가르침의 바ε를 .리시자마자,  그 순간에 �4만 코티 니U타

  의 사람들이 ǚɭ을 떠나게 되고 마음이 GE에서 해방되었다.

  그리고 그들은 모두 세 가지 지T와 여섯 가지 신ĵ을 ȐĻ고,

  여ÿ 가지의 해Ƙ을 위하여 선정에 ƔͰ다.

    � 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는  순서대로 두 GV, 세

  G˷, Ċ G˷ 설법도 하;다. 그래서 그 설법 때마다 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수처럼  많은 4천 코티 니U타의 인간들이  ǚɭ을

  떠나게 되고, 마음이 GE에서 해방되었다. 비구들이여, 그 ĝ

  Ǳ아ǰ 수 없을 만ʾ 많은 이들이 세존의 제자가 되었다.

    � 비구들이여,  그때 ��'자들은 아직 어þ아이였지만 Ƕ은

  신ǉ으로 ǚ을 떠나  출가생ǎ을 시ʺ했다.  사미가 ŗ 그들은

  모두 MÎ하고 Ϩ명하고 Uɳ했으며, 모두 과ü세에 수4 수천

  이나 되는 많은 부처님들 °에서 수행했으며,  위없는 바� 깨

  달음을 구했다.  그때 비구들이여, 그 ��명의 사미들은 대ĵ지

  승여래께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 수4 수천 코티 니U타나 되는 이 제자들은 세

  존의 설법 Ʀ분에 위대한 신ĵ과 위대한 위신£과 위대한 위˪

  을 얻게 되었사옵니다. 그래서 저희들은 여래를 Ŭ¶으Ä 하오

  니,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  위없는 바� 깨달음에

  대한 가르침을 설해 주시옵소서. 세존이시여, 저희들은 여래의

  지ɪ을 얻고자 하옵니다. 세존이시야말로 이런 바람을 가_ 저

  희들의 ì인이시옵니다.  ȃȂ하ĸ 세존께서는 모든 ĩ생의 바

  람을 알고 계시기 때É이옵니다'라고.

    비구들이여,  그때 어þ '자들이 출가해서  사미가 ŗ 것을

  Ŭ 전륜'의 시� ĩ 반이나 되는 많은 사람들이 출가했다.

    비구들이여, 그때 대ĵ지승여래께서는 사미들의 소ɡ을 아시

  고 3만 m이 지난 ĝ,  '바� 가르침의 4h'이라는 법É,  즉

  모든 부처님께서 존ĩ하는 Ó대한 경전이며, 보살을 위한 가르

  침을 사부대ĩ 모두에게 자세하게 설하;다.

    � 비구들이여, 그때 '자였ȋ ��명의 사미들은 세존의 가르

  침을 듣고 분명히 이해하고 기ɑ하며 만ǒ하였다.

    비구들이여,  그곳에서 대ĵ지승여래께서는 ��명의 사É들에

  게 위없는 바� 깨달음에 이르리라는 수기를 주;다. 대ĵ지승

  여래께서 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설하;을 때, 제

  자들과 ��명의 사미들 모두가 그 가르침을 믿고 이해했으나 수

  4 수천 코티 니U타나 되는 인간들은 도리어 의심을 �었다.

    그리고 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는 '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 �천 m 동안 ɩ지 ª고  계속 설하신 ĝ, 선

  정을 ǀ기 위해 승ɡ으로 들어가;다. 그리고는 �만 ë천 m 동

  안 승ɡ에서 선정에 들어 계시었다.

    그때 비구들이여,  ��명의 사미들은  대ĵ지승여래께서 선정

  에 드신 것을 알고  각자 설법의 자리인 사자Ĝ를 마h하여 그

  위에 ȧ아 대ĵ지승여래께 절한 ĝ,  '바� 가르침의 4h,'이

  라는 법É을 �만 ë천 m 동안 사부대ĩ을 향하여  자세히 설하

  였다. 비구들이여, 그곳에서 보살의 위t에 있는 사미들은 �4

  만ɑ 니U타나 되는 많은 인간들을  위없는 깨달음에 이르도록 

  성Ã시ă고 인도하여 깨Ǡ게 할 것이다.

    비구들이여, 그 ĝ 대ĵ지승여래께서는 �만 ë천 m이 지나자

  į로운 마음으로 Öĥ에서 깨어나;다.  그리고 설법의 자리에

  다가가시어 마hŗ 자리에 ȧ으;다.

    비구들이여,  대ĵ지승여래께서는  그 자리에  ȧ으시자마자

  ˃저 Ǒĩ들 모두를 보시고 비구들에게 말씀하;다.

    '비구들이여,  ��명의 사미들은 훌륭하고  보기 드É 존V가

  되었다. 그들은 지T가 있으며, 수4 수천 코티 니U타의 부처

  님을 ¯기고 수행하며,  부처님의 지T를 존ǈ하고  ¹에 Ȼˁ

  사람들을 그 속으로 인도하여, 부처님의 지T를 가르t기 때É

  이다. 비구들이여,  그대들은 이 ��명의 사미에게 ͊ G이라도

  ʭ사하여야 한다.  비구들이여, 성É의 길을 ˋ는 이든 Ɨ각의

  길을 ˋ는 이든 보살의 길을 ˋ는 이든 이 사미들의 설법을 단

  ɒ하지 ª고 물리t지 ª는 자는,  ŧ구라도 모두 Ƨ리 위없는

  깨달음을 얻을 것이며 여래의 지T를 이를 것이다.

    � 비구들이여, ��명의 아들들은 세존의 가르침 °에서 바�

  가르침의 4h이라는 법É을 되Ƅ이 설할 것이다. � 비구들이

  여, ��명의 보살대사는 각자 �4만ɑ 니U타나 되는 Ơ가 Ơ의

  모래알 수처럼 많은 ĩ생을 깨달음으로  인도할 것이다. 그 ĩ

  생들은 모두 ��명의 보살이며 대사인 사미와 9께 다시 태어ȵ

  때마다 출가하여, 그들로부터 직ʀ 가르침을 ¶을 것이다.  이

  렇게 하여 그 ĩ생들은 ë만 코티의 부처님들을 기Ɂ게 하여 ˡ

  으며, 그ĩ 어ŵ 이는 오Ǟ도 기Ɂ게 하고 있다.'

    비구들이여, ��명의 어þ '자들은 모두 세존 °에서 사미가

  되고 설법자가 되었는데, 그들은 그 ĝ 모두 위없는 바� 깨달

  음을 얻었으며,  지금은 시방에 있는  여러 부처님의 ñī에서

  수4 수천 코티 니U타의 많은 성É과 보살들에게 가르침을 설

  하고 계신다.

    비구들이여,  동Ņ에서는 ϩ '묘희�
ϑ�'세계에 '아̚여래'

  가 계시며 Ϫ 수미0의 0정인 '수미정�ϬϫŇ�여래'가 계시며

  ϭ 동�Ņ에는 사자의 ǮΚ인 '사자음�Ϯáč�여래'와 ϯ 사자

  의 ǣ시인 '사자상�Ϯá͡�여래'가 계시며 ϰ �Ņ에는 ̙ũ에

  안주하는 '̙ũ주�ϲ͠ϱ�여래'와 ϳ 언제나 À전한 열반에 들

  어 계시는 '상ƒ�ϴ;�여래'가 계시며 ϵ �서Ņ에는 제석천의

  ǣ시인 '제상�Þ͡�여래'와  ϶ n천의  ǣ시인 'n상�û͡�여

  래'가 계시며  Ϸ 서Ņ에는  무Ô한 수명인 '아미타�ϸϫϹ�여

104



  이 없어지고, 생성ʺÑ이 없어지ĸ ÎǟʺÑ이 없어지고, Îǟ

  ʺÑ이 없어지ĸ 심적․물적인 존V가 없어지고, 심적․물적존

  V가 없어지ĸ 여섯 가지 인Î기Ê이 없어지고, 인Î기Ê이 없

  어지ĸ ʀ̚이 없어지고, ʀ̚이 없어지ĸ ĺ수가 없어지고 ĺ

  수가 없어지ĸ Ƴº가 없어지고, Ƴº가 없어지ĸ ǚɭ이 없어

  지고, ǚɭ이 없어지ĸ 생존이 없어지고,  생존이 없어지ĸ 태

  어나는 것이 없어지며, 태어나는 것이 없어지ĸ  ϧ음과 ʨ음,

  괴로움과 ȝȞ, 걱정이 없어_다.

    이렇게 하여  전부가 괴로움인 ü대한 괴로움 ˾어리가 없어

  _다'라고.

    비구들이여,  대ĵ지승여래께서  신과 n천, 사É과 바라É,

  천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한  생명 있는 것들이 모인  곳에서

  가르침의 바ε를 .리시자마자,  그 순간에 �4만 코티 니U타

  의 사람들이 ǚɭ을 떠나게 되고 마음이 GE에서 해방되었다.

  그리고 그들은 모두 세 가지 지T와 여섯 가지 신ĵ을 ȐĻ고,

  여ÿ 가지의 해Ƙ을 위하여 선정에 ƔͰ다.

    � 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는  순서대로 두 GV, 세

  G˷, Ċ G˷ 설법도 하;다. 그래서 그 설법 때마다 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수처럼  많은 4천 코티 니U타의 인간들이  ǚɭ을

  떠나게 되고, 마음이 GE에서 해방되었다. 비구들이여, 그 ĝ

  Ǳ아ǰ 수 없을 만ʾ 많은 이들이 세존의 제자가 되었다.

    � 비구들이여,  그때 ��'자들은 아직 어þ아이였지만 Ƕ은

  신ǉ으로 ǚ을 떠나  출가생ǎ을 시ʺ했다.  사미가 ŗ 그들은

  모두 MÎ하고 Ϩ명하고 Uɳ했으며, 모두 과ü세에 수4 수천

  이나 되는 많은 부처님들 °에서 수행했으며,  위없는 바� 깨

  달음을 구했다.  그때 비구들이여, 그 ��명의 사미들은 대ĵ지

  승여래께 다음과 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 수4 수천 코티 니U타나 되는 이 제자들은 세

  존의 설법 Ʀ분에 위대한 신ĵ과 위대한 위신£과 위대한 위˪

  을 얻게 되었사옵니다. 그래서 저희들은 여래를 Ŭ¶으Ä 하오

  니,  부ž 저희들을 자비로이 여기시어  위없는 바� 깨달음에

  대한 가르침을 설해 주시옵소서. 세존이시여, 저희들은 여래의

  지ɪ을 얻고자 하옵니다. 세존이시야말로 이런 바람을 가_ 저

  희들의 ì인이시옵니다.  ȃȂ하ĸ 세존께서는 모든 ĩ생의 바

  람을 알고 계시기 때É이옵니다'라고.

    비구들이여,  그때 어þ '자들이 출가해서  사미가 ŗ 것을

  Ŭ 전륜'의 시� ĩ 반이나 되는 많은 사람들이 출가했다.

    비구들이여, 그때 대ĵ지승여래께서는 사미들의 소ɡ을 아시

  고 3만 m이 지난 ĝ,  '바� 가르침의 4h'이라는 법É,  즉

  모든 부처님께서 존ĩ하는 Ó대한 경전이며, 보살을 위한 가르

  침을 사부대ĩ 모두에게 자세하게 설하;다.

    � 비구들이여, 그때 '자였ȋ ��명의 사미들은 세존의 가르

  침을 듣고 분명히 이해하고 기ɑ하며 만ǒ하였다.

    비구들이여,  그곳에서 대ĵ지승여래께서는 ��명의 사É들에

  게 위없는 바� 깨달음에 이르리라는 수기를 주;다. 대ĵ지승

  여래께서 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설하;을 때, 제

  자들과 ��명의 사미들 모두가 그 가르침을 믿고 이해했으나 수

  4 수천 코티 니U타나 되는 인간들은 도리어 의심을 �었다.

    그리고 비구들이여,  대ĵ지승여래께서는 '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 �천 m 동안 ɩ지 ª고  계속 설하신 ĝ, 선

  정을 ǀ기 위해 승ɡ으로 들어가;다. 그리고는 �만 ë천 m 동

  안 승ɡ에서 선정에 들어 계시었다.

    그때 비구들이여,  ��명의 사미들은  대ĵ지승여래께서 선정

  에 드신 것을 알고  각자 설법의 자리인 사자Ĝ를 마h하여 그

  위에 ȧ아 대ĵ지승여래께 절한 ĝ,  '바� 가르침의 4h,'이

  라는 법É을 �만 ë천 m 동안 사부대ĩ을 향하여  자세히 설하

  였다. 비구들이여, 그곳에서 보살의 위t에 있는 사미들은 �4

  만ɑ 니U타나 되는 많은 인간들을  위없는 깨달음에 이르도록 

  성Ã시ă고 인도하여 깨Ǡ게 할 것이다.

    비구들이여, 그 ĝ 대ĵ지승여래께서는 �만 ë천 m이 지나자

  į로운 마음으로 Öĥ에서 깨어나;다.  그리고 설법의 자리에

  다가가시어 마hŗ 자리에 ȧ으;다.

    비구들이여,  대ĵ지승여래께서는  그 자리에  ȧ으시자마자

  ˃저 Ǒĩ들 모두를 보시고 비구들에게 말씀하;다.

    '비구들이여,  ��명의 사미들은 훌륭하고  보기 드É 존V가

  되었다. 그들은 지T가 있으며, 수4 수천 코티 니U타의 부처

  님을 ¯기고 수행하며,  부처님의 지T를 존ǈ하고  ¹에 Ȼˁ

  사람들을 그 속으로 인도하여, 부처님의 지T를 가르t기 때É

  이다. 비구들이여,  그대들은 이 ��명의 사미에게 ͊ G이라도

  ʭ사하여야 한다.  비구들이여, 성É의 길을 ˋ는 이든 Ɨ각의

  길을 ˋ는 이든 보살의 길을 ˋ는 이든 이 사미들의 설법을 단

  ɒ하지 ª고 물리t지 ª는 자는,  ŧ구라도 모두 Ƨ리 위없는

  깨달음을 얻을 것이며 여래의 지T를 이를 것이다.

    � 비구들이여, ��명의 아들들은 세존의 가르침 °에서 바�

  가르침의 4h이라는 법É을 되Ƅ이 설할 것이다. � 비구들이

  여, ��명의 보살대사는 각자 �4만ɑ 니U타나 되는 Ơ가 Ơ의

  모래알 수처럼 많은 ĩ생을 깨달음으로  인도할 것이다. 그 ĩ

  생들은 모두 ��명의 보살이며 대사인 사미와 9께 다시 태어ȵ

  때마다 출가하여, 그들로부터 직ʀ 가르침을 ¶을 것이다.  이

  렇게 하여 그 ĩ생들은 ë만 코티의 부처님들을 기Ɂ게 하여 ˡ

  으며, 그ĩ 어ŵ 이는 오Ǟ도 기Ɂ게 하고 있다.'

    비구들이여, ��명의 어þ '자들은 모두 세존 °에서 사미가

  되고 설법자가 되었는데, 그들은 그 ĝ 모두 위없는 바� 깨달

  음을 얻었으며,  지금은 시방에 있는  여러 부처님의 ñī에서

  수4 수천 코티 니U타의 많은 성É과 보살들에게 가르침을 설

  하고 계신다.

    비구들이여,  동Ņ에서는 ϩ '묘희�
ϑ�'세계에 '아̚여래'

  가 계시며 Ϫ 수미0의 0정인 '수미정�ϬϫŇ�여래'가 계시며

  ϭ 동�Ņ에는 사자의 ǮΚ인 '사자음�Ϯáč�여래'와 ϯ 사자

  의 ǣ시인 '사자상�Ϯá͡�여래'가 계시며 ϰ �Ņ에는 ̙ũ에

  안주하는 '̙ũ주�ϲ͠ϱ�여래'와 ϳ 언제나 À전한 열반에 들

  어 계시는 '상ƒ�ϴ;�여래'가 계시며 ϵ �서Ņ에는 제석천의

  ǣ시인 '제상�Þ͡�여래'와  ϶ n천의  ǣ시인 'n상�û͡�여

  래'가 계시며  Ϸ 서Ņ에는  무Ô한 수명인 '아미타�ϸϫϹ�여
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  래'와 Ϻ 모든 세계의 V난과 고E로 부터 O어난 '도일Ş세간

  고E�ϽʔϾˌϻͷϼ�여래'와  Ͽ 수미0과 같은 '수미상�Ϭϫ

  ͡�여래'가 계시며 Ѐ ǼŅ에는 구[소리의 Ú불인 '운자V�Ё

  ö÷�여래'와 Ђ 구[소리의 '인 '운자V'�Ѓö÷Ā�여래'가

  계시며  Є Ǽ동Ņ에는  모든 세간의 ũǮ나  두Ä움을 없º는

  '괴일Ş세간Ǯı�ʔϾˌϻЅɯ�여래'가 계신다. 그리고 ĩǉ

  에 있는  이 사바세계에는 열여섯 G˷에 해ʊ하는 석가모니라

  는 이[의 여래가 위없는 깨달음을 얻고 있다.

    비구들이여, 그때 ĩ생들은 사미인  우리에게서 가르침을 들

  었으며, 우리는  대ĵ지승여래의 가르침 °에서 위없는 깨달음

  에 이르도록 ĩ생을 인도했는데,  그 수는 우리 ��명의 보살대

  사 한 사람 한 사람에게  Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼  많은 수4

  수천 코티 니U타였다.  비구들이여, 그 사람들은 지금 성É의

  단계에 있어 , ȶr 위없는 바� 깨달음을 향하여 성Ã하게 될

  것 이다. 이것은 그들이 위없는 깨달음에 이르기 위하여 І아

  야 하는 순서이다.

    ȃȂ하ĸ 비구들이여, 여래의 지T는 이와 같이 믿고 Ȧ르기

  어렵기 때É이다.  � 비구들이여, 보살이었ȋ 내가 세존의 가

  르침 °에서 일Ş지자의 가르침을 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많

  은 수4 수천 코티의 ĩ생들에게 설했는데,  그 ĩ생들이ſ 과

  연 ŧ구이겠는가š 비구들이여, 그대들이 그때 그곳의 ĩ생들이

  었다.

    � 내가 À전한 열반에 들어간 미래세에도 성É들이 있을 것

  인데, 그들은 이 경을 설하는 보살의 가르침을 듣고도 '우리는

  보살'이라고 깨Ǡ지 ļ하고, 오히Ä  잘ļŗ 소승적인 'À전한

  열반'의 Êɒ을 가지고, À전한 열반에 들어가게 될 것이다.

    그러나 비구들이여,  내가 각각 다� 이[으로  다� 세계에

  있을 때, 그들은 다시 그곳에 태어나 여래의 지T를 구할 것이

  다.  그때 그들은 다시 '여래들의 À전한 열반은 오직 하나며,

  그 }에 제3의 열반은 없다'라는 말을 들을 것이다.

    그러므로 비구들이여,  제3, 제ù의 열반을 설하는 것은 여래

  들의 절묘한 방편이라는 것을 알아야 한다.  비구들이여, 여래

  께서는 자신이 À전한 열반에 들어Ƴ 시기를 아시므로, 모인이

  들이 Ǒ정하고 믿고 Ȧ르는 마음이 굳으며,  ũ의 가르침을 잘

  이해하고,  선정에 ơ£하며,  위대한 선정을  ¹에 Ȼ히고 있

  는 것을 ōō히 보신다ĸ  '지금이야말로 설법할 때이다'고 ý

  ŭ시고,  모든 보살과 성É들을 모이게 하시어 이 경의 의미를

  설하Ɏ 것이다.

    '비구들이여,  이 세상에 제3의 Ƙ것이나 제3의 열반은 절대

  로 없다. 하물며 제ù의 것은 어ɼ겠는가'라고.

    비구들이여,  여래께서는 ĩ생들이  오랫동안 파ƒ에 ɞ어Ǧ 

  천한 것을 ƺ기며, ºƾ의 Ї에 ʧǦ 있는 것을 아시기 때É에

  그들이 믿고 이해할 수 있는 열반을 설하신다.  이것은 여래의

  절묘한 방편이다.

    비구들이여, ě를 들ĸ 여기 Ǩ4 é자나의 Áǌ이 있다고 하

  자. 보물¯에 가기 위해 사람들의 그곳으로 들어갔다. 그들 ĩ

  Áǌ의 사정을 잘 아는 길 안내자가 있어,  사람들이 Áǌ에서

  O어ȵ 수 있도록 ºЈ다고 하자.  그런데 사람들은 지쳐서 두

  Äɕ ɞ며 말한다.

    '길을 안내하는 O이여 , 지도자여, 우리들은 지Ń고 두Äɕ

  ɞ며 불안에 시달리고 있소. 그러니 되¨아 ˽시다. Áǌ은 계

  속될 것이오.'

    비구들이여, 그때 방편에 뛰어난 길 안내인은 사람들이 되¨

  아가고 Ŧ어하는 것을 알고, '어Ä움이 있다고 해서 저 훌륭한

  보물¯에 Ƴ 수 없게 되어서는 안 ŗ다'고 생각하여  자비로운

  마음에서 방편을 Ј다. 그는 신ĵ£으로 그곳에서 �é자나나 3

  4 é자나 Ǚ은 ù4 é자나  ɞ어_ Áǌ 속에 성을 만들어 사

  람들에게 이렇게 말한다.

    '여러분 두Äɕ해서는 안 Љ니다.  되¨아가서는 안 Љ니다.

  저곳에서 ɩ도록 합시다. ̆일이 있는 사람은 저곳에서 해주ɮ

  시é, 저곳에서 편안히 Њ Ћ ĝ, 보물¯에 가시다.'

    비구들이여, 그때 Áǌ에 들어선 사람들은  Ĺ라고 신기해하

  며 그곳에서 ɩ기로 하였다.  사람들은 신ĵ£으로  ŗ 성으로

  들어가 최� i적지에 도ɭ했으며  Áǌ을 다 O어났다고 생각

  하여, '이제 살았다'고 한다.  그 ĝ 그들의 ǘ로가 Ƅþ 것을

  안 안내인은 다시 그 성을 없º버þ ĝ 사람들에게 말한다.

    '여러분, 보물¯은 이 ±처Ƶ니다.  이 성은  여러분들이 ϊ

  수 있도록 내가 신ĵ£으로 만들어͌ 것Ƶ니다.'

    비구들이여,  이와 마찬가지로 여래께서는 그대들과 모든 ĩ

  생들의 안내인이시다. 그래서 여래는 이렇게 생각하신다.

    'GE의 Áǌ은 ü대하다.  ĵ과하지 ª으ĸ 안 되나 ĩ생들

  은 부처님의 지T는 오직 하나�ʔȹʄ�라고 듣고  두Äɕ 되¨

  아가Ä고 한다.  � 부처님의 지T를 얻는 데는 무수한 어Ä움

  이 있을 것이라고 생각하여 자_해서  부처님께 다가가Ä고 하

  지 ª을지도 모�다. 그렇게 되어서는 안 ŗ다'라고.

    그때 여래께서는  ĩ생들이 의지가 Ð한 것을  아시고, 마t

  길 안내인이 사람들을 ɩ게 하기 위하여 신ĵ£으로 성을 만들

  어 ɩ게 한 ĝ '이것은 신ĵ£으로 만든 성이다'라고  한 것처

  럼, 여래께서도 위대하고 절묘한 방편으로 ĩ생들을 ɩ게 하시

  Ä고 도ĩ에 두 가지 열반의 경지를 설하신다. 즉 성É의 경지

  와 Ɨ각의 경지이다.  그리고 비구들이여, ĩ생들이 그 경지에

  안주한다ĸ, 그때 여래께서는 다음과 같이 설하Ɏ 것이다.

    '비구들이여,  아직 그대들은 할 일을 다 끝͌ 것이 아니며,

  해야 할 의무를 다한 것도 아니다. 그러나 여래의 지T는 그다

  지 �지 ª았으니 ōō히 Êƽ하여라.  주의 Ƌ게 Êƽ하여라.

  그대들의 열반은  _Ɏ한 열반이 아니다.  오직 하나의 Ƙ것이

  있을 ¢인데, 세 가지 Ƙ것을 설한 것은 여래의 절묘한 방편인

  것을 알아야 한다'라고.

    그때 세존께서는  이 의미를 B 자세히 말씀하시Ä고 다음과

  같이 게Ŷ을 설하;다.

       세간의 지도자이신 대ĵ지승여래께서

       깨달음의 자리에 ȧ아 계Ɏ 때

       최고의 _리를 보;지만
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  래'와 Ϻ 모든 세계의 V난과 고E로 부터 O어난 '도일Ş세간

  고E�ϽʔϾˌϻͷϼ�여래'와  Ͽ 수미0과 같은 '수미상�Ϭϫ

  ͡�여래'가 계시며 Ѐ ǼŅ에는 구[소리의 Ú불인 '운자V�Ё

  ö÷�여래'와 Ђ 구[소리의 '인 '운자V'�Ѓö÷Ā�여래'가

  계시며  Є Ǽ동Ņ에는  모든 세간의 ũǮ나  두Ä움을 없º는

  '괴일Ş세간Ǯı�ʔϾˌϻЅɯ�여래'가 계신다. 그리고 ĩǉ

  에 있는  이 사바세계에는 열여섯 G˷에 해ʊ하는 석가모니라

  는 이[의 여래가 위없는 깨달음을 얻고 있다.

    비구들이여, 그때 ĩ생들은 사미인  우리에게서 가르침을 들

  었으며, 우리는  대ĵ지승여래의 가르침 °에서 위없는 깨달음

  에 이르도록 ĩ생을 인도했는데,  그 수는 우리 ��명의 보살대

  사 한 사람 한 사람에게  Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼  많은 수4

  수천 코티 니U타였다.  비구들이여, 그 사람들은 지금 성É의

  단계에 있어 , ȶr 위없는 바� 깨달음을 향하여 성Ã하게 될

  것 이다. 이것은 그들이 위없는 깨달음에 이르기 위하여 І아

  야 하는 순서이다.

    ȃȂ하ĸ 비구들이여, 여래의 지T는 이와 같이 믿고 Ȧ르기

  어렵기 때É이다.  � 비구들이여, 보살이었ȋ 내가 세존의 가

  르침 °에서 일Ş지자의 가르침을 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많

  은 수4 수천 코티의 ĩ생들에게 설했는데,  그 ĩ생들이ſ 과

  연 ŧ구이겠는가š 비구들이여, 그대들이 그때 그곳의 ĩ생들이

  었다.

    � 내가 À전한 열반에 들어간 미래세에도 성É들이 있을 것

  인데, 그들은 이 경을 설하는 보살의 가르침을 듣고도 '우리는

  보살'이라고 깨Ǡ지 ļ하고, 오히Ä  잘ļŗ 소승적인 'À전한

  열반'의 Êɒ을 가지고, À전한 열반에 들어가게 될 것이다.

    그러나 비구들이여,  내가 각각 다� 이[으로  다� 세계에

  있을 때, 그들은 다시 그곳에 태어나 여래의 지T를 구할 것이

  다.  그때 그들은 다시 '여래들의 À전한 열반은 오직 하나며,

  그 }에 제3의 열반은 없다'라는 말을 들을 것이다.

    그러므로 비구들이여,  제3, 제ù의 열반을 설하는 것은 여래

  들의 절묘한 방편이라는 것을 알아야 한다.  비구들이여, 여래

  께서는 자신이 À전한 열반에 들어Ƴ 시기를 아시므로, 모인이

  들이 Ǒ정하고 믿고 Ȧ르는 마음이 굳으며,  ũ의 가르침을 잘

  이해하고,  선정에 ơ£하며,  위대한 선정을  ¹에 Ȼ히고 있

  는 것을 ōō히 보신다ĸ  '지금이야말로 설법할 때이다'고 ý

  ŭ시고,  모든 보살과 성É들을 모이게 하시어 이 경의 의미를

  설하Ɏ 것이다.

    '비구들이여,  이 세상에 제3의 Ƙ것이나 제3의 열반은 절대

  로 없다. 하물며 제ù의 것은 어ɼ겠는가'라고.

    비구들이여,  여래께서는 ĩ생들이  오랫동안 파ƒ에 ɞ어Ǧ 

  천한 것을 ƺ기며, ºƾ의 Ї에 ʧǦ 있는 것을 아시기 때É에

  그들이 믿고 이해할 수 있는 열반을 설하신다.  이것은 여래의

  절묘한 방편이다.

    비구들이여, ě를 들ĸ 여기 Ǩ4 é자나의 Áǌ이 있다고 하

  자. 보물¯에 가기 위해 사람들의 그곳으로 들어갔다. 그들 ĩ

  Áǌ의 사정을 잘 아는 길 안내자가 있어,  사람들이 Áǌ에서

  O어ȵ 수 있도록 ºЈ다고 하자.  그런데 사람들은 지쳐서 두

  Äɕ ɞ며 말한다.

    '길을 안내하는 O이여 , 지도자여, 우리들은 지Ń고 두Äɕ

  ɞ며 불안에 시달리고 있소. 그러니 되¨아 ˽시다. Áǌ은 계

  속될 것이오.'

    비구들이여, 그때 방편에 뛰어난 길 안내인은 사람들이 되¨

  아가고 Ŧ어하는 것을 알고, '어Ä움이 있다고 해서 저 훌륭한

  보물¯에 Ƴ 수 없게 되어서는 안 ŗ다'고 생각하여  자비로운

  마음에서 방편을 Ј다. 그는 신ĵ£으로 그곳에서 �é자나나 3

  4 é자나 Ǚ은 ù4 é자나  ɞ어_ Áǌ 속에 성을 만들어 사

  람들에게 이렇게 말한다.

    '여러분 두Äɕ해서는 안 Љ니다.  되¨아가서는 안 Љ니다.

  저곳에서 ɩ도록 합시다. ̆일이 있는 사람은 저곳에서 해주ɮ

  시é, 저곳에서 편안히 Њ Ћ ĝ, 보물¯에 가시다.'

    비구들이여, 그때 Áǌ에 들어선 사람들은  Ĺ라고 신기해하

  며 그곳에서 ɩ기로 하였다.  사람들은 신ĵ£으로  ŗ 성으로

  들어가 최� i적지에 도ɭ했으며  Áǌ을 다 O어났다고 생각

  하여, '이제 살았다'고 한다.  그 ĝ 그들의 ǘ로가 Ƅþ 것을

  안 안내인은 다시 그 성을 없º버þ ĝ 사람들에게 말한다.

    '여러분, 보물¯은 이 ±처Ƶ니다.  이 성은  여러분들이 ϊ

  수 있도록 내가 신ĵ£으로 만들어͌ 것Ƶ니다.'

    비구들이여,  이와 마찬가지로 여래께서는 그대들과 모든 ĩ

  생들의 안내인이시다. 그래서 여래는 이렇게 생각하신다.

    'GE의 Áǌ은 ü대하다.  ĵ과하지 ª으ĸ 안 되나 ĩ생들

  은 부처님의 지T는 오직 하나�ʔȹʄ�라고 듣고  두Äɕ 되¨

  아가Ä고 한다.  � 부처님의 지T를 얻는 데는 무수한 어Ä움

  이 있을 것이라고 생각하여 자_해서  부처님께 다가가Ä고 하

  지 ª을지도 모�다. 그렇게 되어서는 안 ŗ다'라고.

    그때 여래께서는  ĩ생들이 의지가 Ð한 것을  아시고, 마t

  길 안내인이 사람들을 ɩ게 하기 위하여 신ĵ£으로 성을 만들

  어 ɩ게 한 ĝ '이것은 신ĵ£으로 만든 성이다'라고  한 것처

  럼, 여래께서도 위대하고 절묘한 방편으로 ĩ생들을 ɩ게 하시

  Ä고 도ĩ에 두 가지 열반의 경지를 설하신다. 즉 성É의 경지

  와 Ɨ각의 경지이다.  그리고 비구들이여, ĩ생들이 그 경지에

  안주한다ĸ, 그때 여래께서는 다음과 같이 설하Ɏ 것이다.

    '비구들이여,  아직 그대들은 할 일을 다 끝͌ 것이 아니며,

  해야 할 의무를 다한 것도 아니다. 그러나 여래의 지T는 그다

  지 �지 ª았으니 ōō히 Êƽ하여라.  주의 Ƌ게 Êƽ하여라.

  그대들의 열반은  _Ɏ한 열반이 아니다.  오직 하나의 Ƙ것이

  있을 ¢인데, 세 가지 Ƙ것을 설한 것은 여래의 절묘한 방편인

  것을 알아야 한다'라고.

    그때 세존께서는  이 의미를 B 자세히 말씀하시Ä고 다음과

  같이 게Ŷ을 설하;다.

       세간의 지도자이신 대ĵ지승여래께서

       깨달음의 자리에 ȧ아 계Ɏ 때

       최고의 _리를 보;지만
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       ˆ �Ȩĩm 동안 위없는 깨달음을 얻지 ļ하;다.

       천신, Ñ, 아수라, 야r 들은

       그 승리자를 ũ양하는 데 ºͰ으며

       깨달음을 얻으;을 때

       그분의 위와 그 장소에 ħ비를 Ż렸다.

       그들은 승리자를 ǈǉ하고 ũ양하ý라고

       ũĩ에서 ɆǼ을 울렸는데

       승리자께서 위없는 경지를 깨달으시는 데

       ɔ무 시간이 ǽ리므로 마음을 ̳였다.

       �Ȩĩm ĝ 대ĵ지승여래께서는

       위없는 깨달음에 이르;다.

       그때 천신, Ñ, 아수라 들은

       모두 기ź에 넘Ń다.

       ��명의 아들들은 아직 어þ아이였지만

       Ʀ이 ǧ은 Ñ자로

       수천 코티의 사람들의 안내를 ¶으며

       인간 ĩ 최고자이신 '께 다가갔다.

       그리고 세존의 두 ×에 Ƭ아Ä 절하고 난 ĝ

       '부ž 가르침을 설해 주시옵소서.

       사람 ĩ의 '이시여 

       설법으로 저희들과 세상사람들에게

       만ǒ을 주시옵소서'라고 간Ǒ했다.

       위대한 지도자께서 오ʉ 세Ò ĝ에

       마침내 출현하신 것은

       이 시방세계에 널리 알ÄǦ 있다.

       인간들에게 상서로운 상으로 알리기 위하여

       그분께서는 n천의 Ƙ것을 _동시ă;다.

       동Ņ에 있는 Ǩ만 코티의 ñī가 _동하였고

       그곳에 있는 n천의 훌륭한 Ƙ것이

       한ϟ B Ơ한 ń을 내͂었다.

       n천들은 이와 같은 Ƭɠ을 알고

       세간의 지도자이신 '께 다가가 말씀드렸다.

       그들은 지도자께 여러 가지 ħ을 Ż리고

       하Ǟ의 Ƙ것을 모두 바Ń다.

       그들은 가르침의 바ε를 .리시도록 간Ǒ하고

       세Ŷ으로 찬탄하였다.

       ' ĩ '께서는 

       '아직 내가 설할 때가 아니다'라고

       생각하시고 침ʐ을 지ă;다.

       �Ņ에서도 마찬가지였고 서Ņ이나 ǼŅ

       �는 천상이나 천하 각 방위의 ĩ간인

       사U�ĶЌ�에서도 마찬가지여서

       수천 코티의 n천들이 그곳으로 와서

       ħ을 Ż리고 두 ×에 Ƭ아Ä 절하며

       Ƙ것을 모두 바t고 찬탄한 ĝ

       다음과 같이 간Ǒ하였다.

       '무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 분이시여

       가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       수코티의 m이 지나도 ʊ신을 ƕ기는 어렵사옵니다.

       과ü부터 지니신 자º의 Ɣ을 드러내주시옵소서.

       불사인 ĺ로의 É을 열어주시옵소서.'

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 분께서는

       이 간Ǒ을 아시고 여러 �ʿ의 가르침을 설하;다.

       즉 Ċ 가지 üЍ한 _리와 연기를 자세히 설하;다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가지신 분께서는

       무지를 비�해 ʨ음에 이르기ň지의 

       무한한 괴로움을 설하;다.

       '이 모든 잘ļ은 태어�에서 생ĉ 것으로

       인간의 ʨ음도 이 같은 것이라고 알아야 한다'라고.

       여래께서 여러 가지로 무한한 �ʿ의

       가르침을 설하자

       그것을 들은 �Ȩ코티 니U타의 사람들이

       즉시 성É의 경지에 이르ɀ다.

       � 그 ĝ 승리자께서 여러 가르침을 설하;을 때는

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 Ǒ정한 사람들이

       즉시 성É이 되었다.

       그래서 승단은 Ǳ아ǰ 수 없을 만ʾ

       많은 수가 되었다.

       한 사람̍ Ǳ아리Äĸ 수코티 m이지나도

       끝이 없을 정도였다.

       여래의 Ƒ아들인 ��명의 '자들은

       모두 출가해서 사미가 되었는데

       그들이 승리자께 말씀드렸다.

       '세존이시여, 최고의 가르침을 설해 주시옵소서.

       모든 승리자들의 최고자시여

       ʊ신처럼 저희들도 세간을 잘 아는

       지T있는 부처님이 되리라는 것을.

       Ñ자시여, ʊ신께서 Ƕ은 ƭ을 지니신 것처럼

       모든 ĩ생들도 그렇게 되리라는 것을.'

       승리자께서도 자신의 어þ Ƒ아들의

       이와 같은 바람을 아시고

       수코티 니U타의 많은 비U로

       가장 뛰어난 최고의 깨달음을 설하;다.

       � 수천 가지 이U를 들어 가르침을 설하;고

       신ĵ의 지T를 ×͎하ĸ서

       세간의 보Ł자께서는 수행에 절묘한 보살처럼

       _Ɏ한 수행을 보이;다.

       이렇게 해서 세존께서는

       '바� 가르침의 4h'이라는 Ó대한 경전을

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       수천의 게Ŷ으로 설하;다.

       승리자께서는 이 경전을 설하신 ĝ

       승ɡ에 들어가ʖ서 같은 자리에서

       ˆ �ëm 동안 Öĥ에 드ʖ서 고ƽ하;다.
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       ˆ �Ȩĩm 동안 위없는 깨달음을 얻지 ļ하;다.

       천신, Ñ, 아수라, 야r 들은

       그 승리자를 ũ양하는 데 ºͰ으며

       깨달음을 얻으;을 때

       그분의 위와 그 장소에 ħ비를 Ż렸다.

       그들은 승리자를 ǈǉ하고 ũ양하ý라고

       ũĩ에서 ɆǼ을 울렸는데

       승리자께서 위없는 경지를 깨달으시는 데

       ɔ무 시간이 ǽ리므로 마음을 ̳였다.

       �Ȩĩm ĝ 대ĵ지승여래께서는

       위없는 깨달음에 이르;다.

       그때 천신, Ñ, 아수라 들은

       모두 기ź에 넘Ń다.

       ��명의 아들들은 아직 어þ아이였지만

       Ʀ이 ǧ은 Ñ자로

       수천 코티의 사람들의 안내를 ¶으며

       인간 ĩ 최고자이신 '께 다가갔다.

       그리고 세존의 두 ×에 Ƭ아Ä 절하고 난 ĝ

       '부ž 가르침을 설해 주시옵소서.

       사람 ĩ의 '이시여 

       설법으로 저희들과 세상사람들에게

       만ǒ을 주시옵소서'라고 간Ǒ했다.

       위대한 지도자께서 오ʉ 세Ò ĝ에

       마침내 출현하신 것은

       이 시방세계에 널리 알ÄǦ 있다.

       인간들에게 상서로운 상으로 알리기 위하여

       그분께서는 n천의 Ƙ것을 _동시ă;다.

       동Ņ에 있는 Ǩ만 코티의 ñī가 _동하였고

       그곳에 있는 n천의 훌륭한 Ƙ것이

       한ϟ B Ơ한 ń을 내͂었다.

       n천들은 이와 같은 Ƭɠ을 알고

       세간의 지도자이신 '께 다가가 말씀드렸다.

       그들은 지도자께 여러 가지 ħ을 Ż리고

       하Ǟ의 Ƙ것을 모두 바Ń다.

       그들은 가르침의 바ε를 .리시도록 간Ǒ하고

       세Ŷ으로 찬탄하였다.

       ' ĩ '께서는 

       '아직 내가 설할 때가 아니다'라고

       생각하시고 침ʐ을 지ă;다.

       �Ņ에서도 마찬가지였고 서Ņ이나 ǼŅ

       �는 천상이나 천하 각 방위의 ĩ간인

       사U�ĶЌ�에서도 마찬가지여서

       수천 코티의 n천들이 그곳으로 와서

       ħ을 Ż리고 두 ×에 Ƭ아Ä 절하며

       Ƙ것을 모두 바t고 찬탄한 ĝ

       다음과 같이 간Ǒ하였다.

       '무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 분이시여

       가르침의 바ε를 .Ä주시옵소서.

       수코티의 m이 지나도 ʊ신을 ƕ기는 어렵사옵니다.

       과ü부터 지니신 자º의 Ɣ을 드러내주시옵소서.

       불사인 ĺ로의 É을 열어주시옵소서.'

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 분께서는

       이 간Ǒ을 아시고 여러 �ʿ의 가르침을 설하;다.

       즉 Ċ 가지 üЍ한 _리와 연기를 자세히 설하;다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 가지신 분께서는

       무지를 비�해 ʨ음에 이르기ň지의 

       무한한 괴로움을 설하;다.

       '이 모든 잘ļ은 태어�에서 생ĉ 것으로

       인간의 ʨ음도 이 같은 것이라고 알아야 한다'라고.

       여래께서 여러 가지로 무한한 �ʿ의

       가르침을 설하자

       그것을 들은 �Ȩ코티 니U타의 사람들이

       즉시 성É의 경지에 이르ɀ다.

       � 그 ĝ 승리자께서 여러 가르침을 설하;을 때는

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 Ǒ정한 사람들이

       즉시 성É이 되었다.

       그래서 승단은 Ǳ아ǰ 수 없을 만ʾ

       많은 수가 되었다.

       한 사람̍ Ǳ아리Äĸ 수코티 m이지나도

       끝이 없을 정도였다.

       여래의 Ƒ아들인 ��명의 '자들은

       모두 출가해서 사미가 되었는데

       그들이 승리자께 말씀드렸다.

       '세존이시여, 최고의 가르침을 설해 주시옵소서.

       모든 승리자들의 최고자시여

       ʊ신처럼 저희들도 세간을 잘 아는

       지T있는 부처님이 되리라는 것을.

       Ñ자시여, ʊ신께서 Ƕ은 ƭ을 지니신 것처럼

       모든 ĩ생들도 그렇게 되리라는 것을.'

       승리자께서도 자신의 어þ Ƒ아들의

       이와 같은 바람을 아시고

       수코티 니U타의 많은 비U로

       가장 뛰어난 최고의 깨달음을 설하;다.

       � 수천 가지 이U를 들어 가르침을 설하;고

       신ĵ의 지T를 ×͎하ĸ서

       세간의 보Ł자께서는 수행에 절묘한 보살처럼

       _Ɏ한 수행을 보이;다.

       이렇게 해서 세존께서는

       '바� 가르침의 4h'이라는 Ó대한 경전을

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       수천의 게Ŷ으로 설하;다.

       승리자께서는 이 경전을 설하신 ĝ

       승ɡ에 들어가ʖ서 같은 자리에서

       ˆ �ëm 동안 Öĥ에 드ʖ서 고ƽ하;다.
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       한편 사미들은 여래께서 승ɡ에 ȧ으신 ȩ

       }으로 나오지 ª으시는 것을 알고

       수코티의 많은 인간들에게

       B러움 없는 부처님의 지T를 설해 주었다.

       그때 그들은 각자 설법의 자리에서

       ĩ생들에게 이 경전을 설했다.

       이런 Î으로 그들은 그분을 도ˡ다.

       그때 그들은 각자 Ơ가 Ơ의 모래알수처럼 많은

       �만이나 되는 무Ô한 사람들에게

       이 경전을 설해 주었으며

       무수한 사람들을 깨달음으로 이Ǆ었다.

       여래께서 À전한 열반에 들어가신 ĝ에도

       그들은 수행을 üɝ하여 수코티의 부처님을 ʌ었다.

       그때 그들은 자신들이 설법한 ĩ생들과 9께

       인간의 최고자를 ũ양했다.

       ��명의 아들들은 Ó대하며 훌륭한 수행을 해서

       시방에서 깨달음을 얻었으며

       모든 방향에서 각각 두 사람̍ 승리자가 되었다.

       그 ʊ시 그들의 가르침을 들은 ĩ생들은

       모두 ��명의 승리자들의 제자�성É�였는데

       승리자께서는 그들을 여러 가지 방편으로

       ȶr적으로 최고의 깨달음에 이르게 하;다.

       나도 승리자들 ĩ 한 사람으로 그 속에 있었는데

       그대들은 모두 그때 나의 가르침을 들은 자이다.

       이런 ňŠ에 지금은 내 제자인 그대들을

       나는 절묘한 방편으로 최고의 깨달음으로 이Ǆ었다.

       과ü의 이와 같은 이U와 연�Ț�으로

       나는 지금 그대들에게

       '바� 가르침의 4h'이라는 가르침을 설하며

       이 가르침으로 그대들을 최고의 깨달음으로 이Ǎ다.

       비구들이여, 이런 상ƃ을 두Äɕ해서는 안 ŗ다.

       ě를 들ĸ 아무도 없는 두렵고 무서운

       ƹ이 있다고 하자.

       ǘ난처도 없고 은신처도 없으며

       많은 ̤수가 살며 Î수도 없어

       그곳에 ȻÃ하지 ª은 이에게

       ǖ으로 두Ä운 곳이라고 하자.

       � 그곳에는 여행을 떠난

       수천 명이나 되는 사람들이 있다고 하자.

       아무것도 없는 ƹ은

       ü리가 Ǩ4 é자나나 ŗ다고 하자.

       인Ʀ이 있으며 주의 Ƌ고 현명하며

       � 침ɭ하고 Ϳh을 üɝ해서

       ơh한 �자가 이 무서운 ƹ을 ĵ과하기 위한

       안내인이 되었다고 하자.

       수코티의 사람들은 ɔ무 지쳐서

       안내인에게 이렇게 말했다.

       'O이여, 우리는 ɔ무 지쳐서 아무것도 할 수 없소.

       우리들은 되¨아가고 Ŧ소.'

       그때 ơh하고 현명한 지도자는

       '만Ð 되¨아간다ĸ 보물을 Ǯ기하는 것처럼

       어리석은 일이다'라고 생각해서

       방편을 Ɋ기로 했다.

       '나는 지금 신ĵ£으로 수천 코티의

       아[다운 ǚ과 절과 Uɡ지로 ŗ

       Ɇ 도시를 만들어내야겠다.

       연ļ과 Ơ도 있고 ƹ과 ħ들도 아[다우며

       성ʵ과 성É이 아[다움을 B하는

       선한 �˧들이 사는 곳을 만들어내자'라고.

       신ĵ£으로 도시를 만든 ĝ

       그는 그들에게 이렇게 말했다고 하자.

       '두Äɕ할 것 없Ŝ니다. 기뻐하시오.

       우리들은 Ɇ 도시에 도ɭ했Ŝ니다.

       어서 안으로 들어가 ɩ도록 합시다'라고.

       � '여기서 마음 편히 ɩɮ시오.

       우리들은 이제 ƹ을 다 지났Ŝ니다'라는

       ǜÄ의 말을 했으므로 모두 Ɣ이 났다고 하자.

       그리고 모두가 ̨분히 ÏÎ한 것을 알고

       모두 모이게 한 ĝ 이렇게 말했다.ㅤ

       '자, 내 말을 들으시오.

       이 도시는 내가 신ĵ£으로 만들어 ͌ 것Ƶ니다.

       ʊ신들이 ǘ로한 것을 알고

       되¨아가지 ª도록 하기 위하여 만든 것Ƶ니다.

       이 도시는 나의 절묘한 방편Ƶ니다.

       그러니 이제 보물¯으로 가기 위해 ơ£합시다'라고.

       비구들이여, 그와 마찬가지로 나는

       수천 코티나 되는 사람들의 안내인이며

       지도자로서 그들이 지쳐서

       GE의 Ζď을 부수지 ļ하는 것을 Ŭ다.

       그래서 나는 'ĩ생들이 열반의 Ƚƛ을 얻는다ĸ

       ǘ로가 회Ɩ될 것'이라고 생각해서

       '이것은 모든 괴로움의 적ƒ로

       그대들은 아라한의 경지를 얻었으며

       할 일은 다했다'라고 설했다.

       그 ĝ 그대들이 Ƚƛ한 상태에 안주해서

       모두가 아라한이 ŗ 것을 ˞인하고

       모두를 불러 '바� 가르침의 4h'이라는 가르침대로

       대승의 _Ɏ한 뜻을 ίʡ다.

       위대한 여래께서 세 가지 가르침을 설한 것은

       여래의 절묘한 방편에 지나지 ª는다.

       Ƙ것은 오직 하나지만 

       ĩ생들을 ÏÎ시ă기 위해

       다� 두 가지 Ƙ것을 설하신다.

       비구들이여, 이런 ňŠ에 나는 오Ǟ
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       한편 사미들은 여래께서 승ɡ에 ȧ으신 ȩ

       }으로 나오지 ª으시는 것을 알고

       수코티의 많은 인간들에게

       B러움 없는 부처님의 지T를 설해 주었다.

       그때 그들은 각자 설법의 자리에서

       ĩ생들에게 이 경전을 설했다.

       이런 Î으로 그들은 그분을 도ˡ다.

       그때 그들은 각자 Ơ가 Ơ의 모래알수처럼 많은

       �만이나 되는 무Ô한 사람들에게

       이 경전을 설해 주었으며

       무수한 사람들을 깨달음으로 이Ǆ었다.

       여래께서 À전한 열반에 들어가신 ĝ에도

       그들은 수행을 üɝ하여 수코티의 부처님을 ʌ었다.

       그때 그들은 자신들이 설법한 ĩ생들과 9께

       인간의 최고자를 ũ양했다.

       ��명의 아들들은 Ó대하며 훌륭한 수행을 해서

       시방에서 깨달음을 얻었으며

       모든 방향에서 각각 두 사람̍ 승리자가 되었다.

       그 ʊ시 그들의 가르침을 들은 ĩ생들은

       모두 ��명의 승리자들의 제자�성É�였는데

       승리자께서는 그들을 여러 가지 방편으로

       ȶr적으로 최고의 깨달음에 이르게 하;다.

       나도 승리자들 ĩ 한 사람으로 그 속에 있었는데

       그대들은 모두 그때 나의 가르침을 들은 자이다.

       이런 ňŠ에 지금은 내 제자인 그대들을

       나는 절묘한 방편으로 최고의 깨달음으로 이Ǆ었다.

       과ü의 이와 같은 이U와 연�Ț�으로

       나는 지금 그대들에게

       '바� 가르침의 4h'이라는 가르침을 설하며

       이 가르침으로 그대들을 최고의 깨달음으로 이Ǎ다.

       비구들이여, 이런 상ƃ을 두Äɕ해서는 안 ŗ다.

       ě를 들ĸ 아무도 없는 두렵고 무서운

       ƹ이 있다고 하자.

       ǘ난처도 없고 은신처도 없으며

       많은 ̤수가 살며 Î수도 없어

       그곳에 ȻÃ하지 ª은 이에게

       ǖ으로 두Ä운 곳이라고 하자.

       � 그곳에는 여행을 떠난

       수천 명이나 되는 사람들이 있다고 하자.

       아무것도 없는 ƹ은

       ü리가 Ǩ4 é자나나 ŗ다고 하자.

       인Ʀ이 있으며 주의 Ƌ고 현명하며

       � 침ɭ하고 Ϳh을 üɝ해서

       ơh한 �자가 이 무서운 ƹ을 ĵ과하기 위한

       안내인이 되었다고 하자.

       수코티의 사람들은 ɔ무 지쳐서

       안내인에게 이렇게 말했다.

       'O이여, 우리는 ɔ무 지쳐서 아무것도 할 수 없소.

       우리들은 되¨아가고 Ŧ소.'

       그때 ơh하고 현명한 지도자는

       '만Ð 되¨아간다ĸ 보물을 Ǯ기하는 것처럼

       어리석은 일이다'라고 생각해서

       방편을 Ɋ기로 했다.

       '나는 지금 신ĵ£으로 수천 코티의

       아[다운 ǚ과 절과 Uɡ지로 ŗ

       Ɇ 도시를 만들어내야겠다.

       연ļ과 Ơ도 있고 ƹ과 ħ들도 아[다우며

       성ʵ과 성É이 아[다움을 B하는

       선한 �˧들이 사는 곳을 만들어내자'라고.

       신ĵ£으로 도시를 만든 ĝ

       그는 그들에게 이렇게 말했다고 하자.

       '두Äɕ할 것 없Ŝ니다. 기뻐하시오.

       우리들은 Ɇ 도시에 도ɭ했Ŝ니다.

       어서 안으로 들어가 ɩ도록 합시다'라고.

       � '여기서 마음 편히 ɩɮ시오.

       우리들은 이제 ƹ을 다 지났Ŝ니다'라는

       ǜÄ의 말을 했으므로 모두 Ɣ이 났다고 하자.

       그리고 모두가 ̨분히 ÏÎ한 것을 알고

       모두 모이게 한 ĝ 이렇게 말했다.ㅤ

       '자, 내 말을 들으시오.

       이 도시는 내가 신ĵ£으로 만들어 ͌ 것Ƶ니다.

       ʊ신들이 ǘ로한 것을 알고

       되¨아가지 ª도록 하기 위하여 만든 것Ƶ니다.

       이 도시는 나의 절묘한 방편Ƶ니다.

       그러니 이제 보물¯으로 가기 위해 ơ£합시다'라고.

       비구들이여, 그와 마찬가지로 나는

       수천 코티나 되는 사람들의 안내인이며

       지도자로서 그들이 지쳐서

       GE의 Ζď을 부수지 ļ하는 것을 Ŭ다.

       그래서 나는 'ĩ생들이 열반의 Ƚƛ을 얻는다ĸ

       ǘ로가 회Ɩ될 것'이라고 생각해서

       '이것은 모든 괴로움의 적ƒ로

       그대들은 아라한의 경지를 얻었으며

       할 일은 다했다'라고 설했다.

       그 ĝ 그대들이 Ƚƛ한 상태에 안주해서

       모두가 아라한이 ŗ 것을 ˞인하고

       모두를 불러 '바� 가르침의 4h'이라는 가르침대로

       대승의 _Ɏ한 뜻을 ίʡ다.

       위대한 여래께서 세 가지 가르침을 설한 것은

       여래의 절묘한 방편에 지나지 ª는다.

       Ƙ것은 오직 하나지만 

       ĩ생들을 ÏÎ시ă기 위해

       다� 두 가지 Ƙ것을 설하신다.

       비구들이여, 이런 ňŠ에 나는 오Ǟ
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       그대들에게 _Ɏ을 설한다.

       '그대들은 일Ş지자의 지T를 얻기 위해

       전ɒ해서 정_ơ£해야 한다.

       지금은 ǖŗ 열반이라고는 할 수 없기 때É이다.

       그대들이 일Ş지자의 지T와

       승리자의 Ʀ인 �ȨƦ을 얻을 때

       ù3상을 지니신 부처님이 되어

       ǖŗ 열반을 얻을 것이다.

       여래들의 가르침은 이와 같다.

       ĩ생을 ÏÎ시ă기 위해

       그들에게 열반을 얻을 것이라고 하신 ĝ

       ̨분한 ÏÎ을 하ĸ ǖŗ 열반을 얻게 하기 위해

       일Ş지자의 지T로 이끄신다'라고.

          제 �장 오4 제자에게 수기�ɵЎЏáǴǳ��

    그때 부b나 존자는 세존으로부터 Ƒ히  절묘한 방편지ɪ�ɬ

  ɫ�과 Ƌ은 의미의 가르침을 들었으며, � 위대한 성É들에 대

  한 말씀과 과ü의 인연에 대한 말씀을 들었다.  그리고 세존의

  위˪이 이와 같음을 알고는, 경이로운 마음으로 ĺ동하여 세속

  적인 생각을 떠난  순수한 기ź과 환희의 마음으로 가Ë А다.

  그는 ƀ다ſ 기ź과 환희의 마음,  그리고 가르침에 대한 경의

  의 마음으로, 자리에서 일어나 세존의 × 아래에 Б드Ä  다음

  과 같이 생각했다.

    '세존이시여, 훌륭하옵나이다.  각각 다� ±기를 가_ 세상

  사람들에게 여러 가지 방편으로 가르침을 설하시고, � ǚɭ해

  있는 ĩ생들을 해Ƙˣ 하시니, 이는  바� 깨달음을 얻으신 여

  래들께서 하신 아주 어Ä운 일이었사옵니다. 세존이시여, 저희

  들은 아무런 ɳ£도 없사옵니다.  오직 여래께서만이 저희들의

  바람과 과ü세의 일과 수행을 아시옵니다'라고.

    그는 세존의 두 ×에 �리를 Ƭ아Ä 절하고 나서, 세존께 경

  의를 ǣ하ĸ서 Ƭ금도 ƭ을 움직이지 ª고 세존을 우러러 보ĸ

  서 한Ņ에 ψω͈다.

    그때 세존은 부b나 존자가 ɡ하는 바를 ǹǺ어보시고  비구

  들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들은 부b나를 보라.  부b나 존자는 내가

  비구 승단의 설법자 가운데 제�인자라고 해서  많은 Ʀ을 ¸찬

  한 이이며, � 내 가르침 °에서  여러 가지 방법으로 바� 가

  르침을 Ȼ히고자 전ɒ한 이이다. 즉 그는 사부대ĩ들에게 가르

  침을 전하며 분×하고 환희하게 하는 이이며, 가르침을 설하는

  데 게을리 하지 ª으며, � 가르침을 해설하는 ɳ£이 있으며,

  동Ǘ 수행자들을 도울 수 있는 이이다.

    비구들이여,  여래를 제ı하고는 가르침의 의미나 É자의 지

  Î에 Ê해 부b나를 ɳ가할 이는 없다.  비구들이여, 그대들은

  이 사Ɏ을 어ɼ게 생각하는가š  그는 단지 나의 바� 가르침을

  지ă는 이가 아니다. 결코 그렇게 생각해서는 안 ŗ다. ȃȂ하

  ĸ 나는 과ü에 출현하신 ВВ코티의 부처님들에 대해 바� 가르

  침을 Ȼ혔다.  그는 Ǟ 설법자 ĩ의 제�인자였으며,  어ž서나

  ũ성�͠Ν�을 터Ë한 이였으며, 어ž서나 Ċ 가지의 명석한 지

  T, 즉 사무º지�Ķ�Гϗ�를  터Ë하고 있었다.  � 어ž서나

  보살의 신ĵ을 터Ë해서 아주 적절하게 가르침을 설했고, 아무

  런 의심도 없이  가르침을 설하는 이였으며,  Ǒ정한 가르침을

  설하는 이였다.

    � 그는 모든 부처님의 가르침을 ¶들어 수명이 다할 때ň지

  순결한 생ǎ인 n행을 해서, 모든 곳에서 _Ɏ로 '가르침을 듣

  는자, 즉 성É'이라고 여�Æ다. 그는 _Ɏ로 성É이라고 여�

  지는 방편에 의해 무Ô하고 무수한 4천 코티 니U타의 ĩ생들

  을 이R게 했으며, Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들이  위없는 깨달음을

  이b도록 했다. � 모든 곳에서  ĩ생들을 위한 부처님의 교�

  를 ɷ고, 모든 곳에서 자신이 있는 부처님의 ñī를 깨Ʈ이 하

  고, ĩ생들을 성Ã시ă는 일에 전ɒ했다.

    비구들이여, 비파신을 비�한 과ü 일ɶ 분의 여래들 °에서

  도 부b나야말로 설법자 ĩ의 제�인자였다.

    � 비구들이여,  미래세에 현m�ЕД�사이에 Ċ 분의 과ü불

  만이 ʧ_ 천 명의 부처님께서 나타나Ɏ 것인데, 부b나야말로

  그들의 가르침 °에서도 설법의 제�인자가 될 것이며, 바� 가

  르침을 지ă는 이가 될 것이다. 그는 미래세에도 Ǳ아ǰ 수 없

  는 부처님들의 바� 가르침을 지ă며,  Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들

  에게 이Ȼ을 가Ǧ오며,  Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들이 위없는 깨달

  음을 이Ж 수 있게 할 것이다.

    그리고 언제나 З 없이 자신이 있는 부처님의 ñī를 정�하

  며, ĩ생들을 성Ã시ă는 일에 전ɒ할 것이다. 그는 이와 같은

  보살의 수행을 성Ŋ해서  Ǳ아ǰ 수 없는 m ĝ에 위없는 바�

  깨달음을 얻을 것이다.  그리고는  '법명��ȍ�'이라는 이[의

  존경¶는 여래가 될 것이다. 즉 지T와 Ʀ행을 9께 Ȑȑ 선서

  시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람들을 잘 다Ă리는 

  분이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이 되어

  이 세상에 나타나 자신의 ñī에 출현하Ɏ 것이다.

    � 비구들이여, 그때 이 부처님은 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같

  은 Ö천대천세계를 하나로 만들어 부처님의 ñī로 할 것이다.

  이 부처님의 ñī는  v바И처럼 Ƚ탄하며,  Ǥ보로 되어 있고

  기Ɩ이 없으며, Ǥ보로 만든 ŧ각으로 가Ë할 것이다.  천신들

  은 하Ǟ의 Ƙ것을 타고 ̙ũ에 나타ȵ 것이므로,  천신들도 인

  간을 ̆ 수 있고, 인간도 천신들을 ̆ 수 있을 것이다.

    � 비구들이여,  그때 이 부처님의 ñī에는 어ŵ 악도 없고

  나ƥ 결과도 없으며  부˧자도 없을 것이다. 모든 ĩ생들은 자

  연히 ×생한 것�ϕƐ�으로 순결한 생ǎ을 보내며, 신Ş는 마음

  으로 되어 있어서 ĂĂ로 ń을 ×하며,  신ĵ을 ȐĻ어 ĩ천을

  ȵ며, 정_ơ£에 ƔŴ 사Ä가 Ƌ고 지T가 있으며, ¹은 금ų

  이며 위대한 인물이 지ȥ ù3가지 상을 ȐĻ고 있을 것이다.
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       그대들에게 _Ɏ을 설한다.

       '그대들은 일Ş지자의 지T를 얻기 위해

       전ɒ해서 정_ơ£해야 한다.

       지금은 ǖŗ 열반이라고는 할 수 없기 때É이다.

       그대들이 일Ş지자의 지T와

       승리자의 Ʀ인 �ȨƦ을 얻을 때

       ù3상을 지니신 부처님이 되어

       ǖŗ 열반을 얻을 것이다.

       여래들의 가르침은 이와 같다.

       ĩ생을 ÏÎ시ă기 위해

       그들에게 열반을 얻을 것이라고 하신 ĝ

       ̨분한 ÏÎ을 하ĸ ǖŗ 열반을 얻게 하기 위해

       일Ş지자의 지T로 이끄신다'라고.

          제 �장 오4 제자에게 수기�ɵЎЏáǴǳ��

    그때 부b나 존자는 세존으로부터 Ƒ히  절묘한 방편지ɪ�ɬ

  ɫ�과 Ƌ은 의미의 가르침을 들었으며, � 위대한 성É들에 대

  한 말씀과 과ü의 인연에 대한 말씀을 들었다.  그리고 세존의

  위˪이 이와 같음을 알고는, 경이로운 마음으로 ĺ동하여 세속

  적인 생각을 떠난  순수한 기ź과 환희의 마음으로 가Ë А다.

  그는 ƀ다ſ 기ź과 환희의 마음,  그리고 가르침에 대한 경의

  의 마음으로, 자리에서 일어나 세존의 × 아래에 Б드Ä  다음

  과 같이 생각했다.

    '세존이시여, 훌륭하옵나이다.  각각 다� ±기를 가_ 세상

  사람들에게 여러 가지 방편으로 가르침을 설하시고, � ǚɭ해

  있는 ĩ생들을 해Ƙˣ 하시니, 이는  바� 깨달음을 얻으신 여

  래들께서 하신 아주 어Ä운 일이었사옵니다. 세존이시여, 저희

  들은 아무런 ɳ£도 없사옵니다.  오직 여래께서만이 저희들의

  바람과 과ü세의 일과 수행을 아시옵니다'라고.

    그는 세존의 두 ×에 �리를 Ƭ아Ä 절하고 나서, 세존께 경

  의를 ǣ하ĸ서 Ƭ금도 ƭ을 움직이지 ª고 세존을 우러러 보ĸ

  서 한Ņ에 ψω͈다.

    그때 세존은 부b나 존자가 ɡ하는 바를 ǹǺ어보시고  비구

  들을 향하여 말씀하;다.

    Ų비구들이여, 그대들은 부b나를 보라.  부b나 존자는 내가

  비구 승단의 설법자 가운데 제�인자라고 해서  많은 Ʀ을 ¸찬

  한 이이며, � 내 가르침 °에서  여러 가지 방법으로 바� 가

  르침을 Ȼ히고자 전ɒ한 이이다. 즉 그는 사부대ĩ들에게 가르

  침을 전하며 분×하고 환희하게 하는 이이며, 가르침을 설하는

  데 게을리 하지 ª으며, � 가르침을 해설하는 ɳ£이 있으며,

  동Ǘ 수행자들을 도울 수 있는 이이다.

    비구들이여,  여래를 제ı하고는 가르침의 의미나 É자의 지

  Î에 Ê해 부b나를 ɳ가할 이는 없다.  비구들이여, 그대들은

  이 사Ɏ을 어ɼ게 생각하는가š  그는 단지 나의 바� 가르침을

  지ă는 이가 아니다. 결코 그렇게 생각해서는 안 ŗ다. ȃȂ하

  ĸ 나는 과ü에 출현하신 ВВ코티의 부처님들에 대해 바� 가르

  침을 Ȼ혔다.  그는 Ǟ 설법자 ĩ의 제�인자였으며,  어ž서나

  ũ성�͠Ν�을 터Ë한 이였으며, 어ž서나 Ċ 가지의 명석한 지

  T, 즉 사무º지�Ķ�Гϗ�를  터Ë하고 있었다.  � 어ž서나

  보살의 신ĵ을 터Ë해서 아주 적절하게 가르침을 설했고, 아무

  런 의심도 없이  가르침을 설하는 이였으며,  Ǒ정한 가르침을

  설하는 이였다.

    � 그는 모든 부처님의 가르침을 ¶들어 수명이 다할 때ň지

  순결한 생ǎ인 n행을 해서, 모든 곳에서 _Ɏ로 '가르침을 듣

  는자, 즉 성É'이라고 여�Æ다. 그는 _Ɏ로 성É이라고 여�

  지는 방편에 의해 무Ô하고 무수한 4천 코티 니U타의 ĩ생들

  을 이R게 했으며, Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들이  위없는 깨달음을

  이b도록 했다. � 모든 곳에서  ĩ생들을 위한 부처님의 교�

  를 ɷ고, 모든 곳에서 자신이 있는 부처님의 ñī를 깨Ʈ이 하

  고, ĩ생들을 성Ã시ă는 일에 전ɒ했다.

    비구들이여, 비파신을 비�한 과ü 일ɶ 분의 여래들 °에서

  도 부b나야말로 설법자 ĩ의 제�인자였다.

    � 비구들이여,  미래세에 현m�ЕД�사이에 Ċ 분의 과ü불

  만이 ʧ_ 천 명의 부처님께서 나타나Ɏ 것인데, 부b나야말로

  그들의 가르침 °에서도 설법의 제�인자가 될 것이며, 바� 가

  르침을 지ă는 이가 될 것이다. 그는 미래세에도 Ǳ아ǰ 수 없

  는 부처님들의 바� 가르침을 지ă며,  Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들

  에게 이Ȼ을 가Ǧ오며,  Ǳ아ǰ 수 없는 ĩ생들이 위없는 깨달

  음을 이Ж 수 있게 할 것이다.

    그리고 언제나 З 없이 자신이 있는 부처님의 ñī를 정�하

  며, ĩ생들을 성Ã시ă는 일에 전ɒ할 것이다. 그는 이와 같은

  보살의 수행을 성Ŋ해서  Ǳ아ǰ 수 없는 m ĝ에 위없는 바�

  깨달음을 얻을 것이다.  그리고는  '법명��ȍ�'이라는 이[의

  존경¶는 여래가 될 것이다. 즉 지T와 Ʀ행을 9께 Ȑȑ 선서

  시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람들을 잘 다Ă리는 

  분이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이 되어

  이 세상에 나타나 자신의 ñī에 출현하Ɏ 것이다.

    � 비구들이여, 그때 이 부처님은 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같

  은 Ö천대천세계를 하나로 만들어 부처님의 ñī로 할 것이다.

  이 부처님의 ñī는  v바И처럼 Ƚ탄하며,  Ǥ보로 되어 있고

  기Ɩ이 없으며, Ǥ보로 만든 ŧ각으로 가Ë할 것이다.  천신들

  은 하Ǟ의 Ƙ것을 타고 ̙ũ에 나타ȵ 것이므로,  천신들도 인

  간을 ̆ 수 있고, 인간도 천신들을 ̆ 수 있을 것이다.

    � 비구들이여,  그때 이 부처님의 ñī에는 어ŵ 악도 없고

  나ƥ 결과도 없으며  부˧자도 없을 것이다. 모든 ĩ생들은 자

  연히 ×생한 것�ϕƐ�으로 순결한 생ǎ을 보내며, 신Ş는 마음

  으로 되어 있어서 ĂĂ로 ń을 ×하며,  신ĵ을 ȐĻ어 ĩ천을

  ȵ며, 정_ơ£에 ƔŴ 사Ä가 Ƌ고 지T가 있으며, ¹은 금ų

  이며 위대한 인물이 지ȥ ù3가지 상을 ȐĻ고 있을 것이다.
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    � 비구들이여,  그때 그 부처님의 ñī에 있는 ĩ생들의 Î

  Ô은 가르침의 기ź이라는 '법희Î��ϑЙ�'과  선정의 기ź이

  라는 '선열Î�КЛЙ�'의  두 �ʿ¢일 것이다. �  Ǳ아ǰ 수

  없는 4천 코티 니U타의 보살들이 있어 신ĵ£과 명석한 지T

  로 ĩ생들을 절묘하게 깨Ǡ게 할 것이다. � 이 부처님께는 Ɇ

  신ĵ£과 위대한 위신£을 가지며 여ÿ 가지 해Ƙ을 위해 선정

  에 ƔɊ는 많은 성É들이 있을 것이다. 이렇̈ 그 부처님의 ñ

  ī는 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ũƦ을 Ȑȑ 곳일 것이다.

    그리고 그 m의 이[은 '보명�çȍ�'이고, 그 세계의 이[은

  '선정�ƝМ�'일 것이다.  � 이 부처님의 수명은 Ǳ아ǰ 수 없

  는 m일 것이다. 바� 깨달음을 얻은  법명여래가 À전한 열반

  에 들어가신 ĝ에도  바� 가르침은 아주 오래 계속될 것이며,

  그 세계는  '보ņ�çН�'으로 ŗ Ř으로 가Ë할 것이다.  이와

  같이 비구들이여,  그 부처님의 ñī는  사U를 ĠÒ한 ũƦ을

  ȐĻ고 있을 것이다.Ų

    세존께서는  이와 같이 말씀하시고 나서,  다시 다음과 같이

  게Ŷ을 Ƀ으;다.

       비구들이여, 이제부터 내가 하는 말을 잘 들으라.

       절묘한 방편을 잘 터Ë한 나의 아들이 

       어ɼ게 깨달음을 이b기 위한 수행을 했는지에 대해.

       나의 아들인 이 보살들은

       ĩ생들이 천한 것을 바라고 지향하며

       Ɇ Ƙ것을 아주 두Äɕ하는 것을 알기 때É에

       방편으로 성É이 되ü나

       Ɨ각의 깨달음을 나타내 보이는 Ú

       Ȑ가지 절묘한 방편으로 많은 보살들을 성Ã시ʂ다.

       그리고 그들은 '우리들은 성É이므로

       최고의 깨달음으로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ 있다'고 말한다.

       수코티의 ĩ생이

       그들을 Ȧ라 수행해서 대승에 이�다.

       천한 것을 바라고 지향하ȋ 아주 태만했ȋ 그들도

       마침내 모두 부처님이 ŗ다.

       � 그들은 �ͮ래 보살 수행을 하지만,

       '우리는 할 수 있는 일이 아주 적은 성É이다'

       라고 한다.

       윤회해서는 안 ŗ다는 것을 보이ĸ서

       자신이 있는 ñī를 정�한다.

       그들은 자신이 ºɭ하고 ì오하며

       어리석은 것도 보이며

       ĩ생들이 잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ해 있는 것을 알ĸ서도

       그 ɪ해에 Ȧ르기도 한다.

       나의 제자인 성É들은 이와 같은 절묘한 방편으로

       ĩ생들을 해Ƙ시ʂ다.

       만일 그들이 행한 여러 가지 방편을 ίʡ다ĸ

       무지한 사람들은 �리가 이상해ď 것이다.

       비구들이여, 나의 제자 부b나는

       부처님의 지T를 얻기 위하여

       이제ň지 수천 코티의 부처님들 °에서

       수행해 ˡ으며

       그분들의 바� 가르침을 Ȼˁˡ다.

       그는 어ž에서나 최고의 성É이었다.

       MÎ하며, ĥ£적인 언¤가였으며

       두Ä움 없이 자신있게 ĩ생들을 기Ɂ게 하는

       언제나 지Ǥ ŀ 모르는 이였다.

       � 언제나 부처님께서 교�하시는 일을 도와ˡ다.

       언제나 위대한 신ĵ£과 사무º지를 ȐĻ었고

       ĩ생들의 여러 가지 상ƃ을 잘 알았으며

       언제나 Ǒ정한 가르침을 설한다.

       그는 최선의 바� 가르침을 설해서

       수천 코티의 ĩ생들을

       최고의 Ƙ것으로 이르게 했으며

       자신이 있는 ñī를 훌륭히 정�해 ˡ다.

       그는 미래세에도 수천 코티의 부처님들을 ũ양하고

       최선의 바� 가르침을 Ȼˁ

       자신이 있는 ñī를 정�할 것이다.

       두Ä움이 없고 자신에 찬 그는

       언제나 수천 코티의 절묘한 방편으로

       가르침을 설하는데

       많은 ĩ생들을 B러움이 없는 일Ş지자의 지T에

       이르게 할 것이다.

       그는 사람들의 지도자인 부처님들을 ũ양하고

       언제나 최선의 바� 가르침을 수지한 ĝ에

       시방에 이[이 알Ä_

       법명이라는 부처님이 될 것이다.

       � 그가 부처님이 되었을 때

       그 ñī는 아주 Ǒ정할 것이며

       Ǥ보로 되어 있어 언제나 두드러ď 것이다.

       � 그 m은 보명이라는 이[이며

       그 세계의 이[은 선정일 것이다.

       이 선정이라는 세계는 위대한 신ĵ을 가_

       수천 코티의 보살들로 가Ë할 것이다.

       그들은 Ǒ정하고 위대한 신ĵ인

       위Ʀ£을 Ȑȑ 보살들이다.

       마찬가지로 그때 그 지도자들에게는

       수천 코티의 성É들도 있을 것이다.

       그 성É들은 위대한 신ĵ을 ȐĻ고

       여ÿ 가지 해Ƙ을 위하여 선정에 ƔɊ며

       명석한 지T를 터Ë한 이들일 것이다.

       � 그 부처님의 ñī에서는

       모든 ĩ생이 Ǒ정하고 순결한 생ǎ을 하며

       그들은 모두 자연히 ×생한 �생으로

       ¹은 금ų이고 ù3상을 Ȑ출 것이다.

       � 그 부처님의 ñī에서는 
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    � 비구들이여,  그때 그 부처님의 ñī에 있는 ĩ생들의 Î

  Ô은 가르침의 기ź이라는 '법희Î��ϑЙ�'과  선정의 기ź이

  라는 '선열Î�КЛЙ�'의  두 �ʿ¢일 것이다. �  Ǳ아ǰ 수

  없는 4천 코티 니U타의 보살들이 있어 신ĵ£과 명석한 지T

  로 ĩ생들을 절묘하게 깨Ǡ게 할 것이다. � 이 부처님께는 Ɇ

  신ĵ£과 위대한 위신£을 가지며 여ÿ 가지 해Ƙ을 위해 선정

  에 ƔɊ는 많은 성É들이 있을 것이다. 이렇̈ 그 부처님의 ñ

  ī는 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ũƦ을 Ȑȑ 곳일 것이다.

    그리고 그 m의 이[은 '보명�çȍ�'이고, 그 세계의 이[은

  '선정�ƝМ�'일 것이다.  � 이 부처님의 수명은 Ǳ아ǰ 수 없

  는 m일 것이다. 바� 깨달음을 얻은  법명여래가 À전한 열반

  에 들어가신 ĝ에도  바� 가르침은 아주 오래 계속될 것이며,

  그 세계는  '보ņ�çН�'으로 ŗ Ř으로 가Ë할 것이다.  이와

  같이 비구들이여,  그 부처님의 ñī는  사U를 ĠÒ한 ũƦ을

  ȐĻ고 있을 것이다.Ų

    세존께서는  이와 같이 말씀하시고 나서,  다시 다음과 같이

  게Ŷ을 Ƀ으;다.

       비구들이여, 이제부터 내가 하는 말을 잘 들으라.

       절묘한 방편을 잘 터Ë한 나의 아들이 

       어ɼ게 깨달음을 이b기 위한 수행을 했는지에 대해.

       나의 아들인 이 보살들은

       ĩ생들이 천한 것을 바라고 지향하며

       Ɇ Ƙ것을 아주 두Äɕ하는 것을 알기 때É에

       방편으로 성É이 되ü나

       Ɨ각의 깨달음을 나타내 보이는 Ú

       Ȑ가지 절묘한 방편으로 많은 보살들을 성Ã시ʂ다.

       그리고 그들은 '우리들은 성É이므로

       최고의 깨달음으로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ 있다'고 말한다.

       수코티의 ĩ생이

       그들을 Ȧ라 수행해서 대승에 이�다.

       천한 것을 바라고 지향하ȋ 아주 태만했ȋ 그들도

       마침내 모두 부처님이 ŗ다.

       � 그들은 �ͮ래 보살 수행을 하지만,

       '우리는 할 수 있는 일이 아주 적은 성É이다'

       라고 한다.

       윤회해서는 안 ŗ다는 것을 보이ĸ서

       자신이 있는 ñī를 정�한다.

       그들은 자신이 ºɭ하고 ì오하며

       어리석은 것도 보이며

       ĩ생들이 잘ļŗ ɪ해에 ǚɭ해 있는 것을 알ĸ서도

       그 ɪ해에 Ȧ르기도 한다.

       나의 제자인 성É들은 이와 같은 절묘한 방편으로

       ĩ생들을 해Ƙ시ʂ다.

       만일 그들이 행한 여러 가지 방편을 ίʡ다ĸ

       무지한 사람들은 �리가 이상해ď 것이다.

       비구들이여, 나의 제자 부b나는

       부처님의 지T를 얻기 위하여

       이제ň지 수천 코티의 부처님들 °에서

       수행해 ˡ으며

       그분들의 바� 가르침을 Ȼˁˡ다.

       그는 어ž에서나 최고의 성É이었다.

       MÎ하며, ĥ£적인 언¤가였으며

       두Ä움 없이 자신있게 ĩ생들을 기Ɂ게 하는

       언제나 지Ǥ ŀ 모르는 이였다.

       � 언제나 부처님께서 교�하시는 일을 도와ˡ다.

       언제나 위대한 신ĵ£과 사무º지를 ȐĻ었고

       ĩ생들의 여러 가지 상ƃ을 잘 알았으며

       언제나 Ǒ정한 가르침을 설한다.

       그는 최선의 바� 가르침을 설해서

       수천 코티의 ĩ생들을

       최고의 Ƙ것으로 이르게 했으며

       자신이 있는 ñī를 훌륭히 정�해 ˡ다.

       그는 미래세에도 수천 코티의 부처님들을 ũ양하고

       최선의 바� 가르침을 Ȼˁ

       자신이 있는 ñī를 정�할 것이다.

       두Ä움이 없고 자신에 찬 그는

       언제나 수천 코티의 절묘한 방편으로

       가르침을 설하는데

       많은 ĩ생들을 B러움이 없는 일Ş지자의 지T에

       이르게 할 것이다.

       그는 사람들의 지도자인 부처님들을 ũ양하고

       언제나 최선의 바� 가르침을 수지한 ĝ에

       시방에 이[이 알Ä_

       법명이라는 부처님이 될 것이다.

       � 그가 부처님이 되었을 때

       그 ñī는 아주 Ǒ정할 것이며

       Ǥ보로 되어 있어 언제나 두드러ď 것이다.

       � 그 m은 보명이라는 이[이며

       그 세계의 이[은 선정일 것이다.

       이 선정이라는 세계는 위대한 신ĵ을 가_

       수천 코티의 보살들로 가Ë할 것이다.

       그들은 Ǒ정하고 위대한 신ĵ인

       위Ʀ£을 Ȑȑ 보살들이다.

       마찬가지로 그때 그 지도자들에게는

       수천 코티의 성É들도 있을 것이다.

       그 성É들은 위대한 신ĵ을 ȐĻ고

       여ÿ 가지 해Ƙ을 위하여 선정에 ƔɊ며

       명석한 지T를 터Ë한 이들일 것이다.

       � 그 부처님의 ñī에서는

       모든 ĩ생이 Ǒ정하고 순결한 생ǎ을 하며

       그들은 모두 자연히 ×생한 �생으로

       ¹은 금ų이고 ù3상을 Ȑ출 것이다.

       � 그 부처님의 ñī에서는 
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       '가르침의 기ź'과 '선정의 기ź'이라는 ÎÔ ı에는

       Ȧ로 ÎÔ이 sé 없을 것이다.

       � ü기에는 부˧자도 없으며

       나ƥ 일도 없고

       나ƥ 일에 대한 두Ä움도 없을 것이다.

       À전한 Ʀ을 ȐĻ고 있는

       부b나의 뛰어난 ñī는 이 같은 것으로

       아주 훌륭한 ĩ생들이 모여 있을 것이다.

       이상은 ʋ히 일부분을 말한 것이다.

    그때 자V를 얻은  �천 34 명의 아라한들에게  다음과 같은

  생각이 떠올̀다.

    '우리들은 Ĺ라О고 신기할 ¢이다.  만일 세존께서 다� 위

  대한 성É들에게 수기해 주신 것처럼, 우리들 한 사람 한 사람

  에게도 수기해 주신다ĸ ǵ마나 Ũ을ň'라고.

    세존께서는  위대한 성É들의 마음을 ǹǺ어보시고, 가a 존

  자를 향하여 말씀하;다.ㅤ

    Ų가a이여, �천 34 명의  자V를 얻은 이들이 있는데, 그들

  모두에게 수기를 주겠다.  가a이여, 그ĩ에서  대성É 교_여

  비구는 �3Ȩ만 코티 니U타의 부처님들  ĝ에 '보명�äȍ�'이라

  는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 즉 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ

  선서시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이신 분

  이 될 것이다. 가a이여, 그곳에는  보명이라는 같은 이[의 Ǩ

  4 분의 여래들이 계Ɏ 것이다.  그리고 Ǩ4 명의 위대한 성É

  들이 순서대로 계속해서 위없는 바� 깨달음을 얻어 모두가 보

  명이라는 이[의  여래가 될 것이다. 그 대성É이ſ 가야가a,

  나제가a, 우bc나가a, 가라, 가U타이, 아니b다,  이바타,

  mc나,  M구라, 주타, 사가타를 비�한  Ǩ4 명의  자V자들

  이다.Ų

    세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       성이 교_여인 이 제자는 무한m이 지난 미래에

       세간의 보Ł자인 여래가 되어

       수천 코티의 인간들을 교�할 것이다.

       그는 무수히 많은 부처님들을 ͛ ĝ

       무한m이 지난 ĝ

       미래에 보명이라는 승리자가 될 것이다.

       그리고 그 부처님의 ñī는 Ǒ정할 것이다.

       그는 ń을 ×하며 부처님의 Ɣ을 ȐĻ어

       시방에 울Äǯ지는 명성을 지니고

       수천 코티의 인간들로부터 ǈǉ¶아

       가장 뛰어난 최고의 깨달음에 대해 설할 것이다.

       � ü기에 있는 보살들은 아주 ±ĸ하며

       훌륭한 하Ǟ의 Ƙ것을 타고 소é, 고ƽ하ĸ서

       Ǒ정한 계를 지니고 언제나 선행에 ƔЈ다.

       그들은 인간 ĩ 최고자의 가르침을 듣고

       언제나 다� 부처님의 ñī를 방É해서

       수천의 부처님을 ě배하고

       그들에게 Ɇ ũ양을 올þ다.

       그때 그들은 한 순간에

       자신들의 지도자인 보명이라는

       사람 가운데 최고자의 ñī에

       ¨아올 수가 있을 것이다.

       그 선서의 수명은 ˆ �만 m으로

       이 부처님께서 À전한 열반에 들어가신 ĝ

       그의 바� 가르침은 수명보다 두 배나 길게

       이 세상에서 존속할 것이다.

       바� 가르침과 U사한 가르침은 

       다시 그 세 배 정도 ĉ 기간 동안 계속될 것이다.

       그의 바� 가르침이 소ƒ했을 때

       인간도 천신도 괴로ɕ하게 ŗ다.

       이 Ǩ4 명의 비구들은 계속해서

       보명이라는 같은 이[의 지도자가 ŗ ĝ

       사람 ĩ에서 최고의 승리자가 되어

       {계자로서 나타ȵ 것이다.

       Ǩ4 명 불타들의 ń의 장˪은 서로 비П하며

       신ĵ£도 ñī도 성É이나 보살의 무리도

       그리고 바� 가르침도 마찬가지로 비П하며

       바� 가르침이 계속되는 기간도 비П할 것이다.

       내가 Ƭ금 전에 사람 ĩ의 최고자인

       보명여래를 ¸찬한 것과 같이

       그때 세간에서는 Ǩ4 부처님 모두를 ¸찬할 것이다.

       내가 지금 세간에서 하고 있는 것처럼

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 사람들은

       다� 이에게 '이분은 내 바로 ĝ에

       보명여래가 될 것이다'라고 수기할 것이다.

       가a이여, 그대는 Ǩ4 명의 자V를 얻은 이들과

       다� 제자들에 대해 이 같은 사Ɏ을 알아야 한다.

       그리고 지금 여기에 없는 다� 성É들에게도

       이 사Ɏ을 말해 주도록 하여라.

    그 Ǩ4 명의 아라한들은 자기 자신에 대한 수기를 듣고 만ǒ

  해서 환희에 넘쳐,  세존이 계신 곳으로 가ň이 갔다.  그리고

  세존의 두 ×에 이마를 대고 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 잘ļ을 ǖ회하나이다. 저희들은 언제

  나 '우리는 이미 À전한 열반을 얻었다'라는 생각에 Ƌ이 ̉어

  있었사옵니다. 그것은  저희들이 무지하고 어리석고 도리를 ͮ

  ̀기 때É이옵니다.  여래의 지T에서 최고의 깨달음을 얻어야

  할 저희들이 다음과 같은 한정ŗ 지Î에 만ǒ하고 있었ȋ 것이

  옵니다.

    세존이시여, ě를 들ĸ 어ŵ �자가 Ƒ구 ǚ에 가서 Р에 Ŋ

  해 정신을 ˖ü나 ̳고 있을 때, 그 Ƒ구가 '이 보석이 도움이

  ŗ다ĸ Ũ겠는데'라고 하며 ǝ을 ĥ길 수 없을 만ʾ 고가의 보

  석을 그 Ƒ구의 ƴ 끝에 동여ĥ었Ŝ니다. 그 ĝ  그 Ƒ구는 자
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       '가르침의 기ź'과 '선정의 기ź'이라는 ÎÔ ı에는

       Ȧ로 ÎÔ이 sé 없을 것이다.

       � ü기에는 부˧자도 없으며

       나ƥ 일도 없고

       나ƥ 일에 대한 두Ä움도 없을 것이다.

       À전한 Ʀ을 ȐĻ고 있는

       부b나의 뛰어난 ñī는 이 같은 것으로

       아주 훌륭한 ĩ생들이 모여 있을 것이다.

       이상은 ʋ히 일부분을 말한 것이다.

    그때 자V를 얻은  �천 34 명의 아라한들에게  다음과 같은

  생각이 떠올̀다.

    '우리들은 Ĺ라О고 신기할 ¢이다.  만일 세존께서 다� 위

  대한 성É들에게 수기해 주신 것처럼, 우리들 한 사람 한 사람

  에게도 수기해 주신다ĸ ǵ마나 Ũ을ň'라고.

    세존께서는  위대한 성É들의 마음을 ǹǺ어보시고, 가a 존

  자를 향하여 말씀하;다.ㅤ

    Ų가a이여, �천 34 명의  자V를 얻은 이들이 있는데, 그들

  모두에게 수기를 주겠다.  가a이여, 그ĩ에서  대성É 교_여

  비구는 �3Ȩ만 코티 니U타의 부처님들  ĝ에 '보명�äȍ�'이라

  는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 즉 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ

  선서시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며,  세존이신 분

  이 될 것이다. 가a이여, 그곳에는  보명이라는 같은 이[의 Ǩ

  4 분의 여래들이 계Ɏ 것이다.  그리고 Ǩ4 명의 위대한 성É

  들이 순서대로 계속해서 위없는 바� 깨달음을 얻어 모두가 보

  명이라는 이[의  여래가 될 것이다. 그 대성É이ſ 가야가a,

  나제가a, 우bc나가a, 가라, 가U타이, 아니b다,  이바타,

  mc나,  M구라, 주타, 사가타를 비�한  Ǩ4 명의  자V자들

  이다.Ų

    세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       성이 교_여인 이 제자는 무한m이 지난 미래에

       세간의 보Ł자인 여래가 되어

       수천 코티의 인간들을 교�할 것이다.

       그는 무수히 많은 부처님들을 ͛ ĝ

       무한m이 지난 ĝ

       미래에 보명이라는 승리자가 될 것이다.

       그리고 그 부처님의 ñī는 Ǒ정할 것이다.

       그는 ń을 ×하며 부처님의 Ɣ을 ȐĻ어

       시방에 울Äǯ지는 명성을 지니고

       수천 코티의 인간들로부터 ǈǉ¶아

       가장 뛰어난 최고의 깨달음에 대해 설할 것이다.

       � ü기에 있는 보살들은 아주 ±ĸ하며

       훌륭한 하Ǟ의 Ƙ것을 타고 소é, 고ƽ하ĸ서

       Ǒ정한 계를 지니고 언제나 선행에 ƔЈ다.

       그들은 인간 ĩ 최고자의 가르침을 듣고

       언제나 다� 부처님의 ñī를 방É해서

       수천의 부처님을 ě배하고

       그들에게 Ɇ ũ양을 올þ다.

       그때 그들은 한 순간에

       자신들의 지도자인 보명이라는

       사람 가운데 최고자의 ñī에

       ¨아올 수가 있을 것이다.

       그 선서의 수명은 ˆ �만 m으로

       이 부처님께서 À전한 열반에 들어가신 ĝ

       그의 바� 가르침은 수명보다 두 배나 길게

       이 세상에서 존속할 것이다.

       바� 가르침과 U사한 가르침은 

       다시 그 세 배 정도 ĉ 기간 동안 계속될 것이다.

       그의 바� 가르침이 소ƒ했을 때

       인간도 천신도 괴로ɕ하게 ŗ다.

       이 Ǩ4 명의 비구들은 계속해서

       보명이라는 같은 이[의 지도자가 ŗ ĝ

       사람 ĩ에서 최고의 승리자가 되어

       {계자로서 나타ȵ 것이다.

       Ǩ4 명 불타들의 ń의 장˪은 서로 비П하며

       신ĵ£도 ñī도 성É이나 보살의 무리도

       그리고 바� 가르침도 마찬가지로 비П하며

       바� 가르침이 계속되는 기간도 비П할 것이다.

       내가 Ƭ금 전에 사람 ĩ의 최고자인

       보명여래를 ¸찬한 것과 같이

       그때 세간에서는 Ǩ4 부처님 모두를 ¸찬할 것이다.

       내가 지금 세간에서 하고 있는 것처럼

       세간의 행Ɩ을 바라는 자비로운 사람들은

       다� 이에게 '이분은 내 바로 ĝ에

       보명여래가 될 것이다'라고 수기할 것이다.

       가a이여, 그대는 Ǩ4 명의 자V를 얻은 이들과

       다� 제자들에 대해 이 같은 사Ɏ을 알아야 한다.

       그리고 지금 여기에 없는 다� 성É들에게도

       이 사Ɏ을 말해 주도록 하여라.

    그 Ǩ4 명의 아라한들은 자기 자신에 대한 수기를 듣고 만ǒ

  해서 환희에 넘쳐,  세존이 계신 곳으로 가ň이 갔다.  그리고

  세존의 두 ×에 이마를 대고 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 잘ļ을 ǖ회하나이다. 저희들은 언제

  나 '우리는 이미 À전한 열반을 얻었다'라는 생각에 Ƌ이 ̉어

  있었사옵니다. 그것은  저희들이 무지하고 어리석고 도리를 ͮ

  ̀기 때É이옵니다.  여래의 지T에서 최고의 깨달음을 얻어야

  할 저희들이 다음과 같은 한정ŗ 지Î에 만ǒ하고 있었ȋ 것이

  옵니다.

    세존이시여, ě를 들ĸ 어ŵ �자가 Ƒ구 ǚ에 가서 Р에 Ŋ

  해 정신을 ˖ü나 ̳고 있을 때, 그 Ƒ구가 '이 보석이 도움이

  ŗ다ĸ Ũ겠는데'라고 하며 ǝ을 ĥ길 수 없을 만ʾ 고가의 보

  석을 그 Ƒ구의 ƴ 끝에 동여ĥ었Ŝ니다. 그 ĝ  그 Ƒ구는 자

117



  리에서 일어나 여행을 계속하다가, 어ŵ 곳에서 어Ä움을 만났

  사옵니다. 음Î이나 의Ɩ을 구하는 것도  Ɇ 어Ä움이어서, 고

  생끝에 �우 Ƭ금이라도 v에 Λ게 되ĸ ü기에 만ǒ할 것이옵

  니다.  세존이시여, 그때 이 �자의 ˠ Ƒ구로,  그의 ƴ 끝에

  ǝ을 ĥ길 수도 없는  귀ĩ한 보석을  동여ĥ어 두었ȋ �자가

  그를 다시 만나서 이렇게 말했사옵니다.

    '아아, Ƒ구들여, 그대는 ȃ 음Î과 의Ɩ을 구하Ä고 고생하

  고 있는가š  나는 그대가  마음대로 편히 지̈́ 수 있을 정도로

  귀ĩ한 보석을 그대의 ƴ 끝에 동여ĥ어 두었는데. 아아, Ƒ구

  여, 나는 그대에게 이 보석을  선물하였다. 그래서  보석을 ƴ

  끝에 이렇게 동여ĥ어 두었다. 그런데도 그대는 '자기 ƴ에 무

  ǻ이 동여ĥ여 있는지, ŧ가 동여ĥ어  았는지,  무ş 이U로

  무ǻ 때É에 동여ĥ어 두었는지 하는 것은  한 G도 생각해 보

  지도 ª았다니. 아아, Ƒ구여, 그대가 고생하며 음Î이나 의Ɩ

  에 만ǒ하고 있다니, 그대는 바보이다.  Ƒ구여, Ɇ 도시로 가

  서 이 보석을 ͤ으로 바͒어라,  그래서 그 ͤ으로  하고 Ŧ은

  것은 무ǻ이든 하라.'

    세존이시여, 그와 마찬가지로  여래께서 일ƌ이 보살 수행을

  하고 있을 때, 저희들에게도 일Ş지자이기를 바라는 마음을 일

  으ɓ주;사옵니다. 그렇지만 저희들은  그 마음을 ͮ̀고 알아

  r리지도 ļ했사옵니다. 그렇기 때É에 저희들은  아라한의 지

  위로 열반에 이르ɀ다고 생각하고 있었ȋ 것이옵니다.  저희들

  은 이와 같은 한정ŗ 지Î에 만ǒ해 버렸ȋ 것이옵니다.

    세존이시여, 저희들의 일Ş지자의 지T를 바라는  서ɡ이 언

  제나 소ƒ하는 일 없이 존V하고 있었기에,  ʊ신은 '비구들이

  여, 그대들은 이것을 ǖŗ 열반이라고 생각해서는 안 ŗ다. 비

  구들이여, 그대들의 마음속에는 일ƌ이 내가 성Ã시ɓ ͓ 선±

  이 있다.  그대들이 지금 ǖŗ 열반이라고 생각하고 있는 것은

  설법에서 열반에 대해 말한 것으로,  그 설법이야말로 나의 절

  묘한 방편인 것이다'라고 지금 가르쳐주신 것이옵니다. 저희들

  은 세존으로부터 그렇게 가르침을 ¶았으며, � 나아가 위없는

  바� 깨달음에 이를 것이라고 수기를 ¶는 것이옵니다.Ų

    교_여를 비�한 Ǩ4 명의  자V£을 지ȥ  아라한들은 그때

  다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       가장 뛰어난 최고의 깨달음을 이Ж 것이라는

       최고의 ǜÄ를 ¶고 기뻐서

       저희들은 환희에 넘ŃŜ니다.

       지도자 부처님이시여

       무한을 ǹǺ어보시는 ƭ의 소U자시여

       ʊ신께 경ʼ하옵나이다.

       저희들은 ʊ신 Ǜ에서 잘ļ을 ǖ회하옵나이다.

       마t 어리석고 무ʠ이며 무지인 저희들이

       ʊ신의 훌륭한 가르침 속에 있으ĸ서도

       단지 자신의 적ƒ인 열반에 만ǒ해 버렸다는 잘ļ을.

       ě를 들ĸ 어ŵ �자가 Ƒ구의 ǚ에 갔Ŝ니다.

       그의 Ƒ구는 자0가로 UƖ해서

       그에게 여러 �ʿ의 음Î을 대ʀ했Ŝ니다.

       배부를 정도로 음Î을 대ʀ한 ĝ에

       그 Ƒ구가 그에게 고가의 보석을 주었Ŝ니다.

       하의 끝단에 있는 ĥɝ에 동여ĥ어

       그에게 주었사옵니다.

       그 ĝ 그 �자는 그곳을 떠나

       여행을 계속했사옵니다.

       그는 어Ä움을 만나 불Ψ하게도 결인이 되어

       아주 지쳐서 ̫을 것을 ˄았사옵니다.

       그는 Ł�로운 음Î을 바라지 ª았으며

       ̎편없는 음Î에 만ǒ했사옵니다.

       그 보석은 그의 ƴ에 동여ĥ인 ȩ이지만

       그는 그것을 ͮ̀사옵니다.

       그는 기ɑ하고 있지 ļ하는 것이옵니다.

       그 보석을 그에게 주었ȋ ˠ Ƒ구가

       나ĩ에 그를 만나서 С시 나무ſ ĝ에

       ƴ 끝에 있는 보석을 ͏내 보이옵니다.

       그는 그것을 보고 최고의 행Ɩ을 ýТ 것이며

       � 그 보석 때É에 대자0가가 되어

       ʅʅ한 ʽ고를 소U하고

       오ƾ의 ƺü움을 ̨분히 ŧǰ 것이옵니다.

       세존이시여, 이와 마찬가지로 저희들은

       이와 같은 과ü세의 서ɡ이 

       저희들에게 있었ȋ 것을 모르고 있었사옵니다.

       그 서ɡ은 여러 가지 과ü세의 일을 ĵ해

       여래께서 가르쳐주신 것이옵니다.

       세존이시여, 저희들 ˯˯인은 지T가 부ǒ하며

       가르침에 대해 무지했기 때É에

       단지 자신의 열반에 만ǒ해서

       그 이상으로는 구하지도 ª고

       생각하지도 ª았ȋ 것이옵니다.

       세간의 O이신 부처님께서는

       저희들의 ƭ을 ̶게 해주;사옵니다.

       '이와 같은 것은 결코 열반이라고

       할 수 없다'고 하시어

       지도자시여, ǈ고하고 Ó대하며

       다양한 위없는 수기를 ¶고 

       ƀ다ſ 기ź과 ĺ동을 ýŭ옵니다.

         제 В장 Uʠ․무ʠ의 제자에게 수기�Ǵ���Ɖǳ��

    그런데 그때 아난 존자는 '우리에게도 이런 수기를 해주;으

  ĸ' 하고 생각하였다. 그래서 Ƌ이 생각한 끝에 간절한 마음으
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  리에서 일어나 여행을 계속하다가, 어ŵ 곳에서 어Ä움을 만났

  사옵니다. 음Î이나 의Ɩ을 구하는 것도  Ɇ 어Ä움이어서, 고

  생끝에 �우 Ƭ금이라도 v에 Λ게 되ĸ ü기에 만ǒ할 것이옵

  니다.  세존이시여, 그때 이 �자의 ˠ Ƒ구로,  그의 ƴ 끝에

  ǝ을 ĥ길 수도 없는  귀ĩ한 보석을  동여ĥ어 두었ȋ �자가

  그를 다시 만나서 이렇게 말했사옵니다.

    '아아, Ƒ구들여, 그대는 ȃ 음Î과 의Ɩ을 구하Ä고 고생하

  고 있는가š  나는 그대가  마음대로 편히 지̈́ 수 있을 정도로

  귀ĩ한 보석을 그대의 ƴ 끝에 동여ĥ어 두었는데. 아아, Ƒ구

  여, 나는 그대에게 이 보석을  선물하였다. 그래서  보석을 ƴ

  끝에 이렇게 동여ĥ어 두었다. 그런데도 그대는 '자기 ƴ에 무

  ǻ이 동여ĥ여 있는지, ŧ가 동여ĥ어  았는지,  무ş 이U로

  무ǻ 때É에 동여ĥ어 두었는지 하는 것은  한 G도 생각해 보

  지도 ª았다니. 아아, Ƒ구여, 그대가 고생하며 음Î이나 의Ɩ

  에 만ǒ하고 있다니, 그대는 바보이다.  Ƒ구여, Ɇ 도시로 가

  서 이 보석을 ͤ으로 바͒어라,  그래서 그 ͤ으로  하고 Ŧ은

  것은 무ǻ이든 하라.'

    세존이시여, 그와 마찬가지로  여래께서 일ƌ이 보살 수행을

  하고 있을 때, 저희들에게도 일Ş지자이기를 바라는 마음을 일

  으ɓ주;사옵니다. 그렇지만 저희들은  그 마음을 ͮ̀고 알아

  r리지도 ļ했사옵니다. 그렇기 때É에 저희들은  아라한의 지

  위로 열반에 이르ɀ다고 생각하고 있었ȋ 것이옵니다.  저희들

  은 이와 같은 한정ŗ 지Î에 만ǒ해 버렸ȋ 것이옵니다.

    세존이시여, 저희들의 일Ş지자의 지T를 바라는  서ɡ이 언

  제나 소ƒ하는 일 없이 존V하고 있었기에,  ʊ신은 '비구들이

  여, 그대들은 이것을 ǖŗ 열반이라고 생각해서는 안 ŗ다. 비

  구들이여, 그대들의 마음속에는 일ƌ이 내가 성Ã시ɓ ͓ 선±

  이 있다.  그대들이 지금 ǖŗ 열반이라고 생각하고 있는 것은

  설법에서 열반에 대해 말한 것으로,  그 설법이야말로 나의 절

  묘한 방편인 것이다'라고 지금 가르쳐주신 것이옵니다. 저희들

  은 세존으로부터 그렇게 가르침을 ¶았으며, � 나아가 위없는

  바� 깨달음에 이를 것이라고 수기를 ¶는 것이옵니다.Ų

    교_여를 비�한 Ǩ4 명의  자V£을 지ȥ  아라한들은 그때

  다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       가장 뛰어난 최고의 깨달음을 이Ж 것이라는

       최고의 ǜÄ를 ¶고 기뻐서

       저희들은 환희에 넘ŃŜ니다.

       지도자 부처님이시여

       무한을 ǹǺ어보시는 ƭ의 소U자시여

       ʊ신께 경ʼ하옵나이다.

       저희들은 ʊ신 Ǜ에서 잘ļ을 ǖ회하옵나이다.

       마t 어리석고 무ʠ이며 무지인 저희들이

       ʊ신의 훌륭한 가르침 속에 있으ĸ서도

       단지 자신의 적ƒ인 열반에 만ǒ해 버렸다는 잘ļ을.

       ě를 들ĸ 어ŵ �자가 Ƒ구의 ǚ에 갔Ŝ니다.

       그의 Ƒ구는 자0가로 UƖ해서

       그에게 여러 �ʿ의 음Î을 대ʀ했Ŝ니다.

       배부를 정도로 음Î을 대ʀ한 ĝ에

       그 Ƒ구가 그에게 고가의 보석을 주었Ŝ니다.

       하의 끝단에 있는 ĥɝ에 동여ĥ어

       그에게 주었사옵니다.

       그 ĝ 그 �자는 그곳을 떠나

       여행을 계속했사옵니다.

       그는 어Ä움을 만나 불Ψ하게도 결인이 되어

       아주 지쳐서 ̫을 것을 ˄았사옵니다.

       그는 Ł�로운 음Î을 바라지 ª았으며

       ̎편없는 음Î에 만ǒ했사옵니다.

       그 보석은 그의 ƴ에 동여ĥ인 ȩ이지만

       그는 그것을 ͮ̀사옵니다.

       그는 기ɑ하고 있지 ļ하는 것이옵니다.

       그 보석을 그에게 주었ȋ ˠ Ƒ구가

       나ĩ에 그를 만나서 С시 나무ſ ĝ에

       ƴ 끝에 있는 보석을 ͏내 보이옵니다.

       그는 그것을 보고 최고의 행Ɩ을 ýТ 것이며

       � 그 보석 때É에 대자0가가 되어

       ʅʅ한 ʽ고를 소U하고

       오ƾ의 ƺü움을 ̨분히 ŧǰ 것이옵니다.

       세존이시여, 이와 마찬가지로 저희들은

       이와 같은 과ü세의 서ɡ이 

       저희들에게 있었ȋ 것을 모르고 있었사옵니다.

       그 서ɡ은 여러 가지 과ü세의 일을 ĵ해

       여래께서 가르쳐주신 것이옵니다.

       세존이시여, 저희들 ˯˯인은 지T가 부ǒ하며

       가르침에 대해 무지했기 때É에

       단지 자신의 열반에 만ǒ해서

       그 이상으로는 구하지도 ª고

       생각하지도 ª았ȋ 것이옵니다.

       세간의 O이신 부처님께서는

       저희들의 ƭ을 ̶게 해주;사옵니다.

       '이와 같은 것은 결코 열반이라고

       할 수 없다'고 하시어

       지도자시여, ǈ고하고 Ó대하며

       다양한 위없는 수기를 ¶고 

       ƀ다ſ 기ź과 ĺ동을 ýŭ옵니다.

         제 В장 Uʠ․무ʠ의 제자에게 수기�Ǵ���Ɖǳ��

    그런데 그때 아난 존자는 '우리에게도 이런 수기를 해주;으

  ĸ' 하고 생각하였다. 그래서 Ƌ이 생각한 끝에 간절한 마음으
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  로 자리에서 일어나 세존의 × 아래에 Б드렸다.  그때 라{라

  존자도 같은 마음으로,  세존의 × 아래에 Б드Ä 9께 다음과

  같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들에게도 지금 수기를 해주시옵소서. 세존

  께서는 저희들을 ̰아주시고  길러주신 어버이시며 안Î처이시

  며 보Ł처이시옵니다. � 세존의 가르침을  잘 간직하고 있다'

  는 것만으로 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 이 세간으로부터 U

  달리 존경¶고 있사옵니다.  그러하오니 세존이시여, 저희들에

  게도 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이ſ 수기를 주시옵소서.Ų

    � B 배울 것이 없는 성É����과 아직 배울 것이 있는 성

  É����가운데 3천 명이나 되는 다� 비구들도 자리에서 일어

  나, 한Ņ 어깨에 상의를 ǽt고 합장하며 세존을 우러러보ĸ서

  아난과 같은 생각을 했다. 즉 '부처님의 지T는 ǖ으로 무Ô한

  데, 우리에게도 위없는 깨달음을 이Ж 것이라는 수기를 해주;

  으ĸ' 하는 생각으로 У시 ψω서 있었다.

    그때 세존께서 아난 존자에게 말씀하;다.

    Ų아난이여,  그대는  미래세에 '0해T자Vĵ' �ΣФХöϘ

  Ā�'이라는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 지T와 Ʀ행을

  모두 Ȑȑ 분이시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람을

  잘 인도하는 분이시며,  천신과 인간의 Ă승이시며,  불타시며

  세존이 될 것이다. 즉 그대는  �ɑ 3천만의 부처님을 ũ경, ũ

  양, 존경하며 그분들의 바� 가르침을 간직하고 교Ϳ을 명심해

  서 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    아난이여, 위없는 바� 깨달음을  얻은 그대는 Ơ가 Ơ의 모

  래알 수의 3Ȩ배나 되는  4천 코티 니U타의  보살들이 위없는

  바� 깨달음을 이Ж 수 있도록 할 것이다.  � 그 ñī는 GƯ

  할 것이며, U리로 되어 있을 것이다. 그리고 그 세계는 '상˝

  승G�ϴЦϖЧ�'이라는  이[이며,  그 m은 '묘음편만�
čШ

  ē�'이라는 이[일 것이다.  � 그 0해T자Vĵ'여래의 수명

  은 4천 코티 니U타라는 Ǳ아ǰ 수 없는 m이어서, 도저히 계

  0할 수가 없을 것이다.

    � 아난이여, 0해T자ĵ'여래께서 À전한 열반에 들어가신

  ĝ, 바� 가르침은 수명의 두 배 동안 계속될 것이다. 바� 가

  르침과 U사한 가르침도  바� 가르침의 두 배 동안 계속될 것

  이다. � 아난이여, Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 4천 코티 니

  U타나 되는 시방에 계신 부처님들께서  0해T자Vĵ'여래를

  ĥ우 ¸찬하Ɏ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 그대들에게 알리ơ니

       내 가르침을 간직한 아난 대Ʀ은

       �Ȩ코티의 선서들을 ũ양한 ĝ

       미래세에 부처님이 될 것이다.

       그는 언제나 서 있는 승리의 Ʃ×이라는

       아주 아[ŷ고 Ǒ정한 부처님의 ñī에서

       바다와 같은 지T를 지ȥ 분이며

       신ĵ을 터Ë한 분으로 Ưě가 ǧ을 것이다.

       그는 그 ñī에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       많은 보살들을

       다시 그 이상으로 Ơ한 자로 성Ã시ʍ 것이다.

       � 그 승리자는 위대한 신ĵ을 ȐĻ며

       그 명성을 시방의 세간에 ǯď 것이다.

       그때 세간에 행Ɩ을 가Ǧ오는

       자º로운 부처님의 수명은 무Ô할 것이다.

       이 승리자가 À전한 열반에 들어가신 ĝ

       그의 바� 가르침은 수명의 두 배 동안

       계속될 것이다.

       그 승리자의 바� 가르침과 U사한 가르침도

       다시 그 두 배 동안 계속될 것이다.

       그때도 Ơ가 Ơ의 모래알 수 처럼 많은 ĩ생이

       깨달음을 얻기 위해 Ʀ을 ³을 것이다.

    그때 그 장소에 나와 있ȋ �천 명의 보살들에게 이런 생각이

  떠올̀다.

    '우리는 보살들에 대해서도 이와 같이 Ó대한 수기는 아직ň

  지 들은 적이 없다.  하물며 성É들에 대해서는  말할 것도 없

  다. 도대Ş 이런 Ó대한 수기가  성É들에게 주어_ 것은 어ŵ 

  이U와 인연에서일ň.'

    그때 세존께서는  보살들이 생각하고 있는 것을 아시고 보살

  들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 일ƌ이 'ũ'�͠Ā�이라는 바� 깨달음을 얻

  은 존경¶는 여래 Ǜ에서 나와 아난은  9께 같은 순간,  같은

  시각에 위없는 바� 깨달음을 향해 마음을 일으ɘ다. 선�자들

  이여, 아난은 언제나 한결같이 가르침을  많이 듣는 일에 전ɒ

  했으나, 나는 정_ơ£에 전ɒ했다. 그런 ňŠ에 나는 아주 Ƨ

  리 위없는 바� 깨달음을 얻었으며, 아난은 보살들이 깨달음을

  À성시ʍ 수 있도록 여래의 바� 가르침을 듣고 기ɑ하는 보U

  자가 ŗ 것이다.Ų

    그때 아난 존자는 Ƒ히 세존으로부터 자신이 위없는 바� 깨

  달음을 이Ж 것이라는 수기와  자신의 불ñī의  ũƦ의 Ó͎,

  그리고 과ü세의 서ɡ과 수행에 대해 듣고는 환희에 넘쳐 수4

  수천 코티 니U타의 많은 부처님들과 바� 가르침과 자신의 과

  ü세의 서ɡ을 상기했다.

    그래서 그때 아난은 다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       À전한 열반에 들어가신 위대한 여래들

       그분들이 나에게 그 설법을 생각나게 해주;다.

       나는 그것을 마t 오Ǟ이나 어제의 일처럼 떠올þ다.

       나는 의Ǚ이 없어Ǧ

       대승의 깨달음을 향하여 굳게 ͈다.

       나의 절묘한 방편은 다음과 같다.

       선서의 시�이 되어 

       보살들이 깨달음을 얻을 수 있도록

       바� 가르침을 기ɑ하는 것이다.
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  로 자리에서 일어나 세존의 × 아래에 Б드렸다.  그때 라{라

  존자도 같은 마음으로,  세존의 × 아래에 Б드Ä 9께 다음과

  같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들에게도 지금 수기를 해주시옵소서. 세존

  께서는 저희들을 ̰아주시고  길러주신 어버이시며 안Î처이시

  며 보Ł처이시옵니다. � 세존의 가르침을  잘 간직하고 있다'

  는 것만으로 천신, 인간, 아수라를 Ǯ9한 이 세간으로부터 U

  달리 존경¶고 있사옵니다.  그러하오니 세존이시여, 저희들에

  게도 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이ſ 수기를 주시옵소서.Ų

    � B 배울 것이 없는 성É����과 아직 배울 것이 있는 성

  É����가운데 3천 명이나 되는 다� 비구들도 자리에서 일어

  나, 한Ņ 어깨에 상의를 ǽt고 합장하며 세존을 우러러보ĸ서

  아난과 같은 생각을 했다. 즉 '부처님의 지T는 ǖ으로 무Ô한

  데, 우리에게도 위없는 깨달음을 이Ж 것이라는 수기를 해주;

  으ĸ' 하는 생각으로 У시 ψω서 있었다.

    그때 세존께서 아난 존자에게 말씀하;다.

    Ų아난이여,  그대는  미래세에 '0해T자Vĵ' �ΣФХöϘ

  Ā�'이라는 이[의 존경¶는 여래가 될 것이다. 지T와 Ʀ행을

  모두 Ȑȑ 분이시며, 세간을 잘 아는 위없는 분이시며, 사람을

  잘 인도하는 분이시며,  천신과 인간의 Ă승이시며,  불타시며

  세존이 될 것이다. 즉 그대는  �ɑ 3천만의 부처님을 ũ경, ũ

  양, 존경하며 그분들의 바� 가르침을 간직하고 교Ϳ을 명심해

  서 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    아난이여, 위없는 바� 깨달음을  얻은 그대는 Ơ가 Ơ의 모

  래알 수의 3Ȩ배나 되는  4천 코티 니U타의  보살들이 위없는

  바� 깨달음을 이Ж 수 있도록 할 것이다.  � 그 ñī는 GƯ

  할 것이며, U리로 되어 있을 것이다. 그리고 그 세계는 '상˝

  승G�ϴЦϖЧ�'이라는  이[이며,  그 m은 '묘음편만�
čШ

  ē�'이라는 이[일 것이다.  � 그 0해T자Vĵ'여래의 수명

  은 4천 코티 니U타라는 Ǳ아ǰ 수 없는 m이어서, 도저히 계

  0할 수가 없을 것이다.

    � 아난이여, 0해T자ĵ'여래께서 À전한 열반에 들어가신

  ĝ, 바� 가르침은 수명의 두 배 동안 계속될 것이다. 바� 가

  르침과 U사한 가르침도  바� 가르침의 두 배 동안 계속될 것

  이다. � 아난이여, Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 4천 코티 니

  U타나 되는 시방에 계신 부처님들께서  0해T자Vĵ'여래를

  ĥ우 ¸찬하Ɏ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       비구들이여, 그대들에게 알리ơ니

       내 가르침을 간직한 아난 대Ʀ은

       �Ȩ코티의 선서들을 ũ양한 ĝ

       미래세에 부처님이 될 것이다.

       그는 언제나 서 있는 승리의 Ʃ×이라는

       아주 아[ŷ고 Ǒ정한 부처님의 ñī에서

       바다와 같은 지T를 지ȥ 분이며

       신ĵ을 터Ë한 분으로 Ưě가 ǧ을 것이다.

       그는 그 ñī에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       많은 보살들을

       다시 그 이상으로 Ơ한 자로 성Ã시ʍ 것이다.

       � 그 승리자는 위대한 신ĵ을 ȐĻ며

       그 명성을 시방의 세간에 ǯď 것이다.

       그때 세간에 행Ɩ을 가Ǧ오는

       자º로운 부처님의 수명은 무Ô할 것이다.

       이 승리자가 À전한 열반에 들어가신 ĝ

       그의 바� 가르침은 수명의 두 배 동안

       계속될 것이다.

       그 승리자의 바� 가르침과 U사한 가르침도

       다시 그 두 배 동안 계속될 것이다.

       그때도 Ơ가 Ơ의 모래알 수 처럼 많은 ĩ생이

       깨달음을 얻기 위해 Ʀ을 ³을 것이다.

    그때 그 장소에 나와 있ȋ �천 명의 보살들에게 이런 생각이

  떠올̀다.

    '우리는 보살들에 대해서도 이와 같이 Ó대한 수기는 아직ň

  지 들은 적이 없다.  하물며 성É들에 대해서는  말할 것도 없

  다. 도대Ş 이런 Ó대한 수기가  성É들에게 주어_ 것은 어ŵ 

  이U와 인연에서일ň.'

    그때 세존께서는  보살들이 생각하고 있는 것을 아시고 보살

  들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 일ƌ이 'ũ'�͠Ā�이라는 바� 깨달음을 얻

  은 존경¶는 여래 Ǜ에서 나와 아난은  9께 같은 순간,  같은

  시각에 위없는 바� 깨달음을 향해 마음을 일으ɘ다. 선�자들

  이여, 아난은 언제나 한결같이 가르침을  많이 듣는 일에 전ɒ

  했으나, 나는 정_ơ£에 전ɒ했다. 그런 ňŠ에 나는 아주 Ƨ

  리 위없는 바� 깨달음을 얻었으며, 아난은 보살들이 깨달음을

  À성시ʍ 수 있도록 여래의 바� 가르침을 듣고 기ɑ하는 보U

  자가 ŗ 것이다.Ų

    그때 아난 존자는 Ƒ히 세존으로부터 자신이 위없는 바� 깨

  달음을 이Ж 것이라는 수기와  자신의 불ñī의  ũƦ의 Ó͎,

  그리고 과ü세의 서ɡ과 수행에 대해 듣고는 환희에 넘쳐 수4

  수천 코티 니U타의 많은 부처님들과 바� 가르침과 자신의 과

  ü세의 서ɡ을 상기했다.

    그래서 그때 아난은 다음과 같이 게Ŷ을 Ƀ었다.

       À전한 열반에 들어가신 위대한 여래들

       그분들이 나에게 그 설법을 생각나게 해주;다.

       나는 그것을 마t 오Ǟ이나 어제의 일처럼 떠올þ다.

       나는 의Ǚ이 없어Ǧ

       대승의 깨달음을 향하여 굳게 ͈다.

       나의 절묘한 방편은 다음과 같다.

       선서의 시�이 되어 

       보살들이 깨달음을 얻을 수 있도록

       바� 가르침을 기ɑ하는 것이다.
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    그때 세존께서는 라{라 존자를 향해 말씀하;다.

    Ų라{라여, 그대는 미래세에 'ŷǤ보��Щǥç�'라는 이[

  의 존경¶는 여래가 될 것이며, 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘 아시는 위없는 분이시며,  사람들을 잘 이끄시는 분

  이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며, 세존이 될 것이

  다. 즉 그대는 �Ȩ계를 구성하는 ɡ자 수처럼 많은 바� 깨달음

  을 얻은 존경¶는 여래들을 ũ경,  ũ양하며 찬탄해서 지금 나

  의 장자인 것처럼 그 부처님들의 장자가 될 것이다.

    � 라{라여,  바� 깨달음을 얻은 존경¶는 0해T자Vĵ'

  여래에게 Ǳ아ǰ 수 없는  수명과 모든 �ʿ의 ũƦ을 Ȑȑ 불

  ñī의 ũƦ이 있는 것처럼, ŷǤ보�여래에게도 그와 같은 길

  이의 수명과 모든 �ʿ의 ũƦ의 À성이 있을 것이다.  라{라

  여, 그대는 0해T자Vĵ'여래의 장자도 될 것이다. 그 ĝ 그

  대는 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하였다.

       라{라는 나의 장자로

       내가 태자였을 때의 Ƒ아들이다.

       깨달음을 얻은 ĝ에도 이 아이는 나의 아들이며

       가르침의 U0을 이을 위대한 성선이다.

       미래세에 그는 Ǳ아ǰ 수 없는 코티의

       많은 부처님들을 ɟ 것이다.

       그는 З 없이 깨달음을 구하므로 

       모든 승리자의 아들이 될 것이다.

       라{라의 이 같은 수행은

       사람들이 알 수 없는 Á행�ЪȖ�이지만

       보살로서 세운 그의 서ɡ을 나는 잘 알고 있다.

       세간의 Ƒ구인 부처님을 찬미해서

       '나는 여래의 아들이옵니다.라고 한다.

       이 세상에서 나의 Ƒ아들인 라{라가 지ȥ ũƦ은

       Ǳ아ǰ 수 없을 정도이다.

       이렇게 그는 대승의 깨달음을 향하여 굳게 ͈다.

    � 세존께서는 B 배울 것이 없는 성É과 아직 배울 것이 있

  는 성É 가운데 3천 명이나 되는 다� 성É들도 Ƕ고 ƛ�하며

  부드러운 마음으로 Ǜ에서  세존을 우러러보고 있는 것을 보았

  다.

    그래서 세존께서는 그대 아난 존자에게 말씀하;다.

    Ų아난이여, 그대는 저 B 배울 것이 없는 성É과  아직 배울

  것이 있는 성É들 가운데 3천 명을 보고 있는가šŲ

    아난이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다. 선서시여, 보고 있사옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų아난이여,  이들 3천 명의 성É은 모두 한결같이 보살의 수

  행을 À성할 것이다. 그리고 ǨȨ계를 구성하는  ɡ자 수처럼 많

  은 부처님들을 ũ경, ũ양, 찬탄하고 � 바� 가르침을 간직한

  윤회하는 마지ȷ ¹으로 같은 순간,  같은 시각에 시방의 각각

  다� 세계에 있는 각자의 불ñī에서 위없는 깨달음을 얻을 것

  이다. 그들은 '보상�ç͡�'이라는 이[의  존경¶는 여래가 될

  것이다. 그들의 수명은 ˆ �m일 것이다.  그리고 그들 불ñī

  의 ũƦ의 Ó͎는 모두  한결같을 것이다. 성É들도  보살들도

  그들의 À전한 열반도, 그리고  그들의 바� 가르침도 모두 Ƚ

  Ú하게 계속될 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       아난이여, 내 Ǜ에 서 있는 이들 3천 명의 성É들

       이 현자들에게 나는 그들이

       미래세에 여래가 될 것이라고 ě언한다.

       ɡ자의 비U에서처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 부처님들께

       최고의 ũ양을 올þ ĝ

       윤회하는 마지ȷ ¹으로

       최고의 깨달음을 얻을 것이다.

       그들은 같은 이[으로 시방세계에서 같은 순간에

       � 같은 시각에 성Ă러운 나무 °에 ȧ아

       지T를 얻어 부처님이 될 것이다.

       � 그들은 '보상'이라는 같은 이[으로

       이 세간에 널리 알Ä지게 될 것이다.

       그들의 위대한 불ñī도 ȽÚ이며

       성É이나 보살도 ȽÚ할 것이다.

       다양한 신ĵ을 가_ 그들이

       모두 이 세간에서 널리 가르침을 설한 ĝ

       한결같이 열반에 들어간 ĝ에도

       그들의 바� 가르침은 계속될 것이다.

    그때 B 배울 것이 없는 성É들과 아직 배울 것이 있는 성É

  들 모두가 세존으로부터 Ƒ히 자신에 Ê한 수기를 듣고 환희에

  넘쳐, 세존께 두 게Ŷ으로Ŵ 말씀드렸다.

       세간의 Ó명이시여

       저희들은 수기를 듣고 마음으로 만ǒ하였나이다.

       여래시여

       저희들은 ĺ로가 ŻÄ_ ̈이 행Ɩ하게 되었나이다.

       저희들이 사람 ĩ의 최고자이신

       부처님이 되리라는 수기에 대해

       저희들은 아무런 의심도 미Ǚ도 없사옵니다.

       수기를 ¶고 지금 저희들은 행Ɩ하나이다.

         제 �Ȩ장 설 법 자 ��Ϯ��
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    그때 세존께서는 라{라 존자를 향해 말씀하;다.

    Ų라{라여, 그대는 미래세에 'ŷǤ보��Щǥç�'라는 이[

  의 존경¶는 여래가 될 것이며, 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시며,

  세간을 잘 아시는 위없는 분이시며,  사람들을 잘 이끄시는 분

  이시며, 천신과 인간의 Ă승이시며, 불타시며, 세존이 될 것이

  다. 즉 그대는 �Ȩ계를 구성하는 ɡ자 수처럼 많은 바� 깨달음

  을 얻은 존경¶는 여래들을 ũ경,  ũ양하며 찬탄해서 지금 나

  의 장자인 것처럼 그 부처님들의 장자가 될 것이다.

    � 라{라여,  바� 깨달음을 얻은 존경¶는 0해T자Vĵ'

  여래에게 Ǳ아ǰ 수 없는  수명과 모든 �ʿ의 ũƦ을 Ȑȑ 불

  ñī의 ũƦ이 있는 것처럼, ŷǤ보�여래에게도 그와 같은 길

  이의 수명과 모든 �ʿ의 ũƦ의 À성이 있을 것이다.  라{라

  여, 그대는 0해T자Vĵ'여래의 장자도 될 것이다. 그 ĝ 그

  대는 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하였다.

       라{라는 나의 장자로

       내가 태자였을 때의 Ƒ아들이다.

       깨달음을 얻은 ĝ에도 이 아이는 나의 아들이며

       가르침의 U0을 이을 위대한 성선이다.

       미래세에 그는 Ǳ아ǰ 수 없는 코티의

       많은 부처님들을 ɟ 것이다.

       그는 З 없이 깨달음을 구하므로 

       모든 승리자의 아들이 될 것이다.

       라{라의 이 같은 수행은

       사람들이 알 수 없는 Á행�ЪȖ�이지만

       보살로서 세운 그의 서ɡ을 나는 잘 알고 있다.

       세간의 Ƒ구인 부처님을 찬미해서

       '나는 여래의 아들이옵니다.라고 한다.

       이 세상에서 나의 Ƒ아들인 라{라가 지ȥ ũƦ은

       Ǳ아ǰ 수 없을 정도이다.

       이렇게 그는 대승의 깨달음을 향하여 굳게 ͈다.

    � 세존께서는 B 배울 것이 없는 성É과 아직 배울 것이 있

  는 성É 가운데 3천 명이나 되는 다� 성É들도 Ƕ고 ƛ�하며

  부드러운 마음으로 Ǜ에서  세존을 우러러보고 있는 것을 보았

  다.

    그래서 세존께서는 그대 아난 존자에게 말씀하;다.

    Ų아난이여, 그대는 저 B 배울 것이 없는 성É과  아직 배울

  것이 있는 성É들 가운데 3천 명을 보고 있는가šŲ

    아난이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다. 선서시여, 보고 있사옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų아난이여,  이들 3천 명의 성É은 모두 한결같이 보살의 수

  행을 À성할 것이다. 그리고 ǨȨ계를 구성하는  ɡ자 수처럼 많

  은 부처님들을 ũ경, ũ양, 찬탄하고 � 바� 가르침을 간직한

  윤회하는 마지ȷ ¹으로 같은 순간,  같은 시각에 시방의 각각

  다� 세계에 있는 각자의 불ñī에서 위없는 깨달음을 얻을 것

  이다. 그들은 '보상�ç͡�'이라는 이[의  존경¶는 여래가 될

  것이다. 그들의 수명은 ˆ �m일 것이다.  그리고 그들 불ñī

  의 ũƦ의 Ó͎는 모두  한결같을 것이다. 성É들도  보살들도

  그들의 À전한 열반도, 그리고  그들의 바� 가르침도 모두 Ƚ

  Ú하게 계속될 것이다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같이 게Ŷ을 설하;다.

       아난이여, 내 Ǜ에 서 있는 이들 3천 명의 성É들

       이 현자들에게 나는 그들이

       미래세에 여래가 될 것이라고 ě언한다.

       ɡ자의 비U에서처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 부처님들께

       최고의 ũ양을 올þ ĝ

       윤회하는 마지ȷ ¹으로

       최고의 깨달음을 얻을 것이다.

       그들은 같은 이[으로 시방세계에서 같은 순간에

       � 같은 시각에 성Ă러운 나무 °에 ȧ아

       지T를 얻어 부처님이 될 것이다.

       � 그들은 '보상'이라는 같은 이[으로

       이 세간에 널리 알Ä지게 될 것이다.

       그들의 위대한 불ñī도 ȽÚ이며

       성É이나 보살도 ȽÚ할 것이다.

       다양한 신ĵ을 가_ 그들이

       모두 이 세간에서 널리 가르침을 설한 ĝ

       한결같이 열반에 들어간 ĝ에도

       그들의 바� 가르침은 계속될 것이다.

    그때 B 배울 것이 없는 성É들과 아직 배울 것이 있는 성É

  들 모두가 세존으로부터 Ƒ히 자신에 Ê한 수기를 듣고 환희에

  넘쳐, 세존께 두 게Ŷ으로Ŵ 말씀드렸다.

       세간의 Ó명이시여

       저희들은 수기를 듣고 마음으로 만ǒ하였나이다.

       여래시여

       저희들은 ĺ로가 ŻÄ_ ̈이 행Ɩ하게 되었나이다.

       저희들이 사람 ĩ의 최고자이신

       부처님이 되리라는 수기에 대해

       저희들은 아무런 의심도 미Ǚ도 없사옵니다.

       수기를 ¶고 지금 저희들은 행Ɩ하나이다.

         제 �Ȩ장 설 법 자 ��Ϯ��
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    그때 세존께서는  Ð'보살을 비�한  �만 명의 보살들을 향

  해 말씀하;다.

    ŲÐ'이여, 이 자리에 많은 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라, 마{라가 그리고  인간과 인간 이ı의 것

  들, � 비구, 비구니, 신�, 신˧들, 성É승, 연각승,  보살승

  에 속하는 자들이 있어 여래인 나로부터  직ʀ 이 법�경의 법

  É을 듣고 있는 것이 보이는가.Ų

    Ð'보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다.

   세존께서 말씀하;다.

    ŲÐ'이여, 그들은 모두 보살이며, 이 자리에서 법�경의 법

  É ĩ 한 게Ŷ만이라도 듣ü나, 단 한 G이라도 깨달음을 향해

  마음을 일으ɓ  이 경전을 마음으로  기뻐한다ĸ, 이 대ĩ들은

  모두 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    Ð'이여, 여래인 내가 À전한 열반에 든 ĝ에도 선�자, 선

  여인이 이 법É ĩ 한 게Ŷ만이라도  듣ü나, �는 단 한 G이

  라도 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ 이 경전을 마음으로 기뻐한

  다ĸ, 그 사람은  위없는  바� 깨달음을 얻을 것이다. Ð'이

  여, 그 사람은 수4 수천 코티 니U타에 가Ë한 부처님을 ¯ĉ

  자가 될 것이다.  Ð'이여, 그 사람은 수4 수천 코티 니U타

  의 부처님 아래서 서ɡ을 세운 자가 될 것이다. 그들은 ĩ생들

  을 불Ψ히 여ū기 때É에 이 사바세계에서 인간들 속에 V생한

  것이다.

    � 선�자, 선여인이 이 법É ĩ 한 게Ŷ만이라도 수지 ƗŶ

  하고 설명하고 ŞË하며, ͕� 적고 기ɑ하여  때때로 주의 Ƌ

  게 음미한다고 하자. � 그렇게 ͕� 적은 경전을 여래나 Ă승

  을 대하는 것처럼 ũ경하고 존ĩ해서 ũ양한다고 하자.  � ħ

  이나  Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음

  악이나 경ʼ, 합장으로 이 경전을 ũ양한다고 하자. Ð'이여,

  이 법É ĩ 단 한 게Ŷ이라도 수지하ü나  이 법É을 마음으로

  기뻐한다ĸ, 그들은 모두 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    Ð'이여, 어ŵ �자나 여자가 '도대Ş  어ŵ ĩ생들이 미래

  세에 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래가 되는 것Ƶ니ň'하고

  ť는다ĸ,  Ð'이여, 그 �자나 여자에게는 선�자, 선여인을

  ě로 들어주어야 할 것이다.

    '선�자,  선여인이 이 법É ĩ  사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ을 단

  하나라도 기ɑ해서  다� 이에게 들Ä주ü나  가르쳐주ü나 이

  법É을 ũ경하는 마음을 �는다ĸ, 그 사람이야말로  미래세에

  바� 깨달음을 얻어 존경¶는 여래가 될 것이다.'

    ȃȂ하ĸ Ð'이여,  선�자, 선여인이 이 법É ĩ 단 한 게

  Ŷ이라도 수지한다ĸ 그를 여래로 보아야 하기 때É이며, 천신

  들을 비�한 세간사람들로부터  여래를 대하는 것과 같이 ũ경

  ¶기 때É이다.  그런데 하물며 이 법É을 À전히 파악해서 수

  지 ƗŶ하ü나  설명하며, ͕� 적ü나  �는 ͕� 적게 하며,

  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음악

  으로 ě배하며 이 경전을 찬양하는 사람은 어ɼ겠는가.

    Ð'이여, 그 선�자, 선여인은 이 위없는 바� 깨달음을 À

  성했다고 보아야 한다. 그들은 여래와 동Ú하며, 세간사람들을

  불Ψ히 여기고 행Ɩ을 바라며,  과ü에 세운 서ɡ때É에 이 Ʒ

  부주의 인간들 속에서 이 법É을 설하기 위해 태어난 것이다.

  그러니ň 내가 À전한 열반에 든 ĝ,  가르침을 Ɏ행하는 일도

  불ñī에 태어나는 일도 ĂĂ로 버리고, 이 법É을 설해  ĩ생

  들을 행Ɩ하게 하기 위해 이곳에 태어난 것이다.

    Ð'이여, 그 선�자, 선여인은 여래의 사자이다. Ð'이여,

  만일 선�자, 선여인이 내가 À전한 열반에 든 ĝ에도 이 법É

  을 설한다ĸ, 그 사람은  여래가 할 일을 하는 것이며  여래가

  보͌ 사람인 것이다.

    그런데 Ð'이여, 어ŵ ĩ생이 사심과 악심과 ɖ인한 마음으

  로 여래를 향해 �m 동안  Ǖǔ을 한다고 하자.  � 어ŵ 이가

  V가 Ǚ은 출가의 설법자들 그리고 이 경전의 수지자들에게 _

  심에서f 아니f 한마ž라도 Ũ지 ª은 소리를 했다고 한다ĸ,

  이 두 사람 ĩ {자 Ņ이 Ȋȉ 심한 악행이 ŗ다. ȃȂ하ĸ Ð

  '이여, 선�자, 선여인은 여래의 장신구로  장Î되어 있기 때

  É이다.

    Ð'이여,  이 법É을 ͕� 적어 지니는 사람들은 여래를 모

  시는 사람이기 때É이다. 그는 어Ь 가B라도 ĩ생들로부터 합

  장과 존경을 ¶는다.  천계나 인간계의 ħ, Ϳ향, 향수, �만,

  도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음악,  한 음Î물, 부드

  러운 음Î물, Ƙ것 그리고  천계에서  제일가는 보ņ의 0으로

  그 설법자는 ũ경¶는다.  천계의 보ņ의 0은  이 설법자에게

  Э상될 만하다. 단 한 G이라도 이 법É을 설하ĸ, 그 말을 듣

  고 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ĩ생들이  신속히 위없는 바� 깨달음

  을 À성하기 때É이다.Ų

    세존께서는 그때 다음과 같은 게Ŷ을 설하;다.

       부처님의 경지에 이르고자 하는 이

       부처님의 지T를 바라는 이

       그는 이 경전을 수지하는 사람들을

       ũ경해야 할 것이다.

       일Ş지자가 되기를 바라

       '어ʎ하ĸ Ƨ리 그리 될ň'하고 생각하는 이

       그는 이 경전을 수지해야 하며

       이 경전의 수지자를 ũ경해야 할 것이다.

       ĩ생들을 불Ψ히 여� 이 경전을 설하는 사람

       그는 ĩ생들을 교�하기 위해 부처님께서 보내신 이

       ĩ생들을 불Ψ히 여� 이 경전을 수지하는 이

       그는 의지가 굳으며 불ñī에 태어나는 것을

       마다하고 이곳에 ˡ다.

       {세에 그가 이 무상의 경전을 설할 수 있는 것은

       자U로이 태어ȵ 수 있는 Ɣ이 있기 때É이다.

       그 설법자를 천계나 지계의 ħ과

       ƛȐ 향으로 ũ경하고

       천의�ßȭ�로 Ī어 보ņ을 ŻÄ야 할 것이다.

       내가 À전한 열반에 든 ĝ
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    그때 세존께서는  Ð'보살을 비�한  �만 명의 보살들을 향

  해 말씀하;다.

    ŲÐ'이여, 이 자리에 많은 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라, 마{라가 그리고  인간과 인간 이ı의 것

  들, � 비구, 비구니, 신�, 신˧들, 성É승, 연각승,  보살승

  에 속하는 자들이 있어 여래인 나로부터  직ʀ 이 법�경의 법

  É을 듣고 있는 것이 보이는가.Ų

    Ð'보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다.

   세존께서 말씀하;다.

    ŲÐ'이여, 그들은 모두 보살이며, 이 자리에서 법�경의 법

  É ĩ 한 게Ŷ만이라도 듣ü나, 단 한 G이라도 깨달음을 향해

  마음을 일으ɓ  이 경전을 마음으로  기뻐한다ĸ, 이 대ĩ들은

  모두 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    Ð'이여, 여래인 내가 À전한 열반에 든 ĝ에도 선�자, 선

  여인이 이 법É ĩ 한 게Ŷ만이라도  듣ü나, �는 단 한 G이

  라도 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ 이 경전을 마음으로 기뻐한

  다ĸ, 그 사람은  위없는  바� 깨달음을 얻을 것이다. Ð'이

  여, 그 사람은 수4 수천 코티 니U타에 가Ë한 부처님을 ¯ĉ

  자가 될 것이다.  Ð'이여, 그 사람은 수4 수천 코티 니U타

  의 부처님 아래서 서ɡ을 세운 자가 될 것이다. 그들은 ĩ생들

  을 불Ψ히 여ū기 때É에 이 사바세계에서 인간들 속에 V생한

  것이다.

    � 선�자, 선여인이 이 법É ĩ 한 게Ŷ만이라도 수지 ƗŶ

  하고 설명하고 ŞË하며, ͕� 적고 기ɑ하여  때때로 주의 Ƌ

  게 음미한다고 하자. � 그렇게 ͕� 적은 경전을 여래나 Ă승

  을 대하는 것처럼 ũ경하고 존ĩ해서 ũ양한다고 하자.  � ħ

  이나  Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음

  악이나 경ʼ, 합장으로 이 경전을 ũ양한다고 하자. Ð'이여,

  이 법É ĩ 단 한 게Ŷ이라도 수지하ü나  이 법É을 마음으로

  기뻐한다ĸ, 그들은 모두 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이다.

    Ð'이여, 어ŵ �자나 여자가 '도대Ş  어ŵ ĩ생들이 미래

  세에 바� 깨달음을 얻은 존경¶는 여래가 되는 것Ƶ니ň'하고

  ť는다ĸ,  Ð'이여, 그 �자나 여자에게는 선�자, 선여인을

  ě로 들어주어야 할 것이다.

    '선�자,  선여인이 이 법É ĩ  사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ을 단

  하나라도 기ɑ해서  다� 이에게 들Ä주ü나  가르쳐주ü나 이

  법É을 ũ경하는 마음을 �는다ĸ, 그 사람이야말로  미래세에

  바� 깨달음을 얻어 존경¶는 여래가 될 것이다.'

    ȃȂ하ĸ Ð'이여,  선�자, 선여인이 이 법É ĩ 단 한 게

  Ŷ이라도 수지한다ĸ 그를 여래로 보아야 하기 때É이며, 천신

  들을 비�한 세간사람들로부터  여래를 대하는 것과 같이 ũ경

  ¶기 때É이다.  그런데 하물며 이 법É을 À전히 파악해서 수

  지 ƗŶ하ü나  설명하며, ͕� 적ü나  �는 ͕� 적게 하며,

  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음악

  으로 ě배하며 이 경전을 찬양하는 사람은 어ɼ겠는가.

    Ð'이여, 그 선�자, 선여인은 이 위없는 바� 깨달음을 À

  성했다고 보아야 한다. 그들은 여래와 동Ú하며, 세간사람들을

  불Ψ히 여기고 행Ɩ을 바라며,  과ü에 세운 서ɡ때É에 이 Ʒ

  부주의 인간들 속에서 이 법É을 설하기 위해 태어난 것이다.

  그러니ň 내가 À전한 열반에 든 ĝ,  가르침을 Ɏ행하는 일도

  불ñī에 태어나는 일도 ĂĂ로 버리고, 이 법É을 설해  ĩ생

  들을 행Ɩ하게 하기 위해 이곳에 태어난 것이다.

    Ð'이여, 그 선�자, 선여인은 여래의 사자이다. Ð'이여,

  만일 선�자, 선여인이 내가 À전한 열반에 든 ĝ에도 이 법É

  을 설한다ĸ, 그 사람은  여래가 할 일을 하는 것이며  여래가

  보͌ 사람인 것이다.

    그런데 Ð'이여, 어ŵ ĩ생이 사심과 악심과 ɖ인한 마음으

  로 여래를 향해 �m 동안  Ǖǔ을 한다고 하자.  � 어ŵ 이가

  V가 Ǚ은 출가의 설법자들 그리고 이 경전의 수지자들에게 _

  심에서f 아니f 한마ž라도 Ũ지 ª은 소리를 했다고 한다ĸ,

  이 두 사람 ĩ {자 Ņ이 Ȋȉ 심한 악행이 ŗ다. ȃȂ하ĸ Ð

  '이여, 선�자, 선여인은 여래의 장신구로  장Î되어 있기 때

  É이다.

    Ð'이여,  이 법É을 ͕� 적어 지니는 사람들은 여래를 모

  시는 사람이기 때É이다. 그는 어Ь 가B라도 ĩ생들로부터 합

  장과 존경을 ¶는다.  천계나 인간계의 ħ, Ϳ향, 향수, �만,

  도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×, 기, 음악,  한 음Î물, 부드

  러운 음Î물, Ƙ것 그리고  천계에서  제일가는 보ņ의 0으로

  그 설법자는 ũ경¶는다.  천계의 보ņ의 0은  이 설법자에게

  Э상될 만하다. 단 한 G이라도 이 법É을 설하ĸ, 그 말을 듣

  고 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ĩ생들이  신속히 위없는 바� 깨달음

  을 À성하기 때É이다.Ų

    세존께서는 그때 다음과 같은 게Ŷ을 설하;다.

       부처님의 경지에 이르고자 하는 이

       부처님의 지T를 바라는 이

       그는 이 경전을 수지하는 사람들을

       ũ경해야 할 것이다.

       일Ş지자가 되기를 바라

       '어ʎ하ĸ Ƨ리 그리 될ň'하고 생각하는 이

       그는 이 경전을 수지해야 하며

       이 경전의 수지자를 ũ경해야 할 것이다.

       ĩ생들을 불Ψ히 여� 이 경전을 설하는 사람

       그는 ĩ생들을 교�하기 위해 부처님께서 보내신 이

       ĩ생들을 불Ψ히 여� 이 경전을 수지하는 이

       그는 의지가 굳으며 불ñī에 태어나는 것을

       마다하고 이곳에 ˡ다.

       {세에 그가 이 무상의 경전을 설할 수 있는 것은

       자U로이 태어ȵ 수 있는 Ɣ이 있기 때É이다.

       그 설법자를 천계나 지계의 ħ과

       ƛȐ 향으로 ũ경하고

       천의�ßȭ�로 Ī어 보ņ을 ŻÄ야 할 것이다.

       내가 À전한 열반에 든 ĝ
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       그 무서운 {세에 이 경전을 수지하는 이에게

       승리자의 '인 여래에게처럼

       언제나 합장해야 할 것이다.

       보살이 단 한 G이라도 이 경전을 설한다ĸ

       하ü나 부드러운 음Î물, 수코티의 정사��

       침대, Ĝ구, ƴ을 Э상해야 할 것이다.

       {세에 이 경전을 ͕� 적어

       수지하고 ǑÉ하는 이는 여래가 할 일을 하는 이

       그는 내가 인간계로 보͌다.

       이 세상에서 승리자의 ĸ전에서

       악심을 �고 ƭЮ을 ʎɤ리고

       ˆ �m 동안 Ǖǔ을 하는 자

       그는 ̓ 많은 자.

       경전의 수지자들이

       이 세상에서 이 경전을 설할 때

       그들에게 Ǖǔ이나 ƨǔ을 하는 자

       그의 ̓는 Ȋȉ 무m다.

       ŧĳ가 최고의 깨달음을 구해

       ˆ �m 동안 나에게 합장하고

       수코티 니U타의 많은 게Ŷ으로

       나를 찬미한다ĸ

       그는 그 기ź으로 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       ŧĳ가 이 경전의 수지자들을 찬미한다ĸ

       그는 Ȋȉ 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       ŧĳ가 �만 �천 m 동안

       이 경전에 음성과 ųȩ, ̘

       천계의 향기, 천계의 ĺ̚으로 ũ양한다ĸ

       만일 단 한 G이라도 이 경전을 듣는다ĸ

       그는 Ć고 드É 이Ȼ을 얻을 것이다.

    ŲÐ'이여, Ɏ로 나는 많은 법É을 과ü에도 설했으며, 현V

  에도 설하고 있으며,  � 미래에도 설할 것이다. Ð'이여, 그

  모든 법É ĩ 이 묘법연�경의 법É이야말로  모든 세간사람들

  에게 Ȅ게 ¶아들여지기  어Ä우며, Ȅ게 믿기 어Ä운 것이다.

  Ð'이여,  이 법É은 여래인  나의 내심의 법의 비Á이며, 여

  러 여래의 Ɣ으로 지ɓ지며, 여태̇ 드러난 적이 없는 것이다.

  이 법의 Ƶ장은 여태̇ 설해_ 적도 설명ŗ 적도 없다. Ð'이

  여, 이 법É은 여래인 내가 지금 ƭǛ에 있는데도 많은 이들로

  부터 비방을 ¶았다. 그러니 내가 À전한 열반에 든 ĝ는 어ɼ

  겠는가.

    그러나 Ð'이여,  선�자, 선여인이 여래인 내가 À전한 열

  반에 든 ĝ, 이 법É을 믿고 ƗŶ해서 ͕� 적고  ũ경하며 다

  � 이들에게 들Äʣ다ĸ, 그들은  여래의 ƴ을 Ƶ고 있는 것과

  같다. 그들은 지금 다� 세계에 계시는  여래들의 보Ł를 ¶고

  있을 것이다. 그들에게는  각자 믿음의 Ɣ이 있으며,  선±�Ɲ

  ɴ�의 Ɣ과  서ɡ의 Ɣ이 있을 것이다.  Ð'이여, 그 선�자,

  선여인들은 여래의 정사에서  여래와 9께 살게 될 것이다. �

  여래는 그들의 �리를 v으로 Ɋ다Я을 것이다.

    그런데 Ð'이여, 지상의 어ŵ 장소에서 이 법É이 설해지ü

  나 ͕� 적ü나, ͕� 적은 것이 ˔이 되ü나,  ƗŶ되ü나 제

  ʽŗ다고 하자. Ð'이여, 그곳에는 ǧ이 우а 선 보석으로 ŗ

  ü대한 여래의 Ř�ȹб�이  세ɕǦ야 하겠지만, 반드시 여래의 

  U˴인 사리가 모ʖď sé는 없다.  ȃȂ하ĸ  ü기에는 이미

  여래의 À전한 신Ş�вĒ�가 Àt되어 있기 때É이다. � 지상

  의 어ŵ 장소에서 이 법É이 설해지ü나  г히ü나 제ʽ되ü나 

  Ǚ은 ͕� 적ü나 ͕� 적은 것이 ˔이 ŗ다고 하자. ü기서는

  Ř과 같이 ũ경과 ũ양과  찬양이 행해ď 것이며, 모든 ħ, Ϳ

  향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×,  승리의 Ʃ

  ×로Ŵ 모든 ơ래, 음악, 무Ñ, 악기, 심Ǿǿ, 합ʽ, 합주로Ŵ

  ũ양이 행해 ď 것이다.

    그런데 Ð'이여, 그 여래의 Ř에 경계하ü나 ũ양하ü나 ǖ

  배할 수 있는 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨달음에 가ň이 다

  가가고 있는 것이다.  ȃȂ하ĸ Ð'이여, V가나 출가의 많은

  이들이 보살의 수행을 하지만,  이 법É을 보ü나 듣고나 ͕�

  적ü나 Ǚ은 ũ양할 수 없는 이들도 있기 때É이다. 이 법É을

  듣지 ļ하는 한, 그들의 보살수행은 바르지 ļ할 것이다. 이와

  반대로 이 법É을 듣고 믿고 Ȧ르며�͜д�, 이해하고 ¤ǟ하며

  회Ë하는 사람들은 위없는 바� 깨달음을 가ň이한 이, 가ň이

  다가간 이가 될 것이다.

    ě를 들ĸ Ð'이여, 어ŵ 이가 물을 ˄아다ȥ다고 하자. 물

  을 얻기 위해 ƃ̣한 곳에 우물을 파게 한다고 하자.  마� ʱ

  이 나오는 동안은 '아직 물이 나오기는 ˇ었다'고 생각할 것이

  다. 그러나 물기를 �금은 _ʱ이 물방울을 ɞ어̶리며 나오는

  것을 보ü나 우물을 파고 있는 사람들의 v×이 _ʱ으로 B러

  ɕǦ 있는 것을 Ŭ다ĸ, 그 사람은 아무런 의심도 없이  Ʌ 물

  이 나올 것이라고 믿을 것이다. Ð'이여, Ɏ로 이처럼 보살들

  이 이 법É을 듣지 ª고 파악하지 ª고  이해하지 ª고 ĵƽ하

  지 ª고 Ã고하지 ª는 한,  위없는 바� 깨달음은  ˇ리 있을

  것이다. 그러나 Ð'이여, 보살들이  이 법É을 듣고 파악하며

  수지 ƗŶ하고 이해하고  Ã고하며 수Ŝ할 때, 그들은  위없는

  깨달음에 가ň이 간 이가 될 것이다.

    Ð'이여, 이 법É으로부터  ĩ생들의 위없는 바� 깨달음이

  생기는 것이다. 이 법É에는 최고로 Ƌ은 의미가 ǔ� 있으며,

  이 법É에는 보살을 위없는 바� 깨달음으로  À성시ă기 위해

  존경¶는 여래들의 Ƌ은 법É이 설명되어 있기 때É이다. Ð'

  이여, 어ŵ 보살이 이 법É을 두Äɕ해 ũǮ에 ʧ_다ĸ, 그는

  į로이 부처님의 Ƙ것에  뜻을 세운 보살로 여�ď 것이다. 그

  러나 성É에 속하는 자가  이 법É을 두Äɕ해  ũǮ에 ʧ_다

  ĸ, 그는 성É에 속하는 우ǋ해는 자�îжез�로 여�ď 것이

  다.

    Ð'이여, 만일 어ŵ 보살이  여래가 열반에 든 ĝ, 어ý 때

  에든 이 법É을 대ĩ에게 설한다고 하자. Ð'이여, 그 보살은

  여래의 방으로 들어가 여래의 ƴ을 ¹에 ǽt고 여래의 자리에

  ȧ아 이 법É을 대ĩ에게 설할 것이다.
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       그 무서운 {세에 이 경전을 수지하는 이에게

       승리자의 '인 여래에게처럼

       언제나 합장해야 할 것이다.

       보살이 단 한 G이라도 이 경전을 설한다ĸ

       하ü나 부드러운 음Î물, 수코티의 정사��

       침대, Ĝ구, ƴ을 Э상해야 할 것이다.

       {세에 이 경전을 ͕� 적어

       수지하고 ǑÉ하는 이는 여래가 할 일을 하는 이

       그는 내가 인간계로 보͌다.

       이 세상에서 승리자의 ĸ전에서

       악심을 �고 ƭЮ을 ʎɤ리고

       ˆ �m 동안 Ǖǔ을 하는 자

       그는 ̓ 많은 자.

       경전의 수지자들이

       이 세상에서 이 경전을 설할 때

       그들에게 Ǖǔ이나 ƨǔ을 하는 자

       그의 ̓는 Ȋȉ 무m다.

       ŧĳ가 최고의 깨달음을 구해

       ˆ �m 동안 나에게 합장하고

       수코티 니U타의 많은 게Ŷ으로

       나를 찬미한다ĸ

       그는 그 기ź으로 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       ŧĳ가 이 경전의 수지자들을 찬미한다ĸ

       그는 Ȋȉ 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       ŧĳ가 �만 �천 m 동안

       이 경전에 음성과 ųȩ, ̘

       천계의 향기, 천계의 ĺ̚으로 ũ양한다ĸ

       만일 단 한 G이라도 이 경전을 듣는다ĸ

       그는 Ć고 드É 이Ȼ을 얻을 것이다.

    ŲÐ'이여, Ɏ로 나는 많은 법É을 과ü에도 설했으며, 현V

  에도 설하고 있으며,  � 미래에도 설할 것이다. Ð'이여, 그

  모든 법É ĩ 이 묘법연�경의 법É이야말로  모든 세간사람들

  에게 Ȅ게 ¶아들여지기  어Ä우며, Ȅ게 믿기 어Ä운 것이다.

  Ð'이여,  이 법É은 여래인  나의 내심의 법의 비Á이며, 여

  러 여래의 Ɣ으로 지ɓ지며, 여태̇ 드러난 적이 없는 것이다.

  이 법의 Ƶ장은 여태̇ 설해_ 적도 설명ŗ 적도 없다. Ð'이

  여, 이 법É은 여래인 내가 지금 ƭǛ에 있는데도 많은 이들로

  부터 비방을 ¶았다. 그러니 내가 À전한 열반에 든 ĝ는 어ɼ

  겠는가.

    그러나 Ð'이여,  선�자, 선여인이 여래인 내가 À전한 열

  반에 든 ĝ, 이 법É을 믿고 ƗŶ해서 ͕� 적고  ũ경하며 다

  � 이들에게 들Äʣ다ĸ, 그들은  여래의 ƴ을 Ƶ고 있는 것과

  같다. 그들은 지금 다� 세계에 계시는  여래들의 보Ł를 ¶고

  있을 것이다. 그들에게는  각자 믿음의 Ɣ이 있으며,  선±�Ɲ

  ɴ�의 Ɣ과  서ɡ의 Ɣ이 있을 것이다.  Ð'이여, 그 선�자,

  선여인들은 여래의 정사에서  여래와 9께 살게 될 것이다. �

  여래는 그들의 �리를 v으로 Ɋ다Я을 것이다.

    그런데 Ð'이여, 지상의 어ŵ 장소에서 이 법É이 설해지ü

  나 ͕� 적ü나, ͕� 적은 것이 ˔이 되ü나,  ƗŶ되ü나 제

  ʽŗ다고 하자. Ð'이여, 그곳에는 ǧ이 우а 선 보석으로 ŗ

  ü대한 여래의 Ř�ȹб�이  세ɕǦ야 하겠지만, 반드시 여래의 

  U˴인 사리가 모ʖď sé는 없다.  ȃȂ하ĸ  ü기에는 이미

  여래의 À전한 신Ş�вĒ�가 Àt되어 있기 때É이다. � 지상

  의 어ŵ 장소에서 이 법É이 설해지ü나  г히ü나 제ʽ되ü나 

  Ǚ은 ͕� 적ü나 ͕� 적은 것이 ˔이 ŗ다고 하자. ü기서는

  Ř과 같이 ũ경과 ũ양과  찬양이 행해ď 것이며, 모든 ħ, Ϳ

  향, 향수, �만, 도향, 분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×,  승리의 Ʃ

  ×로Ŵ 모든 ơ래, 음악, 무Ñ, 악기, 심Ǿǿ, 합ʽ, 합주로Ŵ

  ũ양이 행해 ď 것이다.

    그런데 Ð'이여, 그 여래의 Ř에 경계하ü나 ũ양하ü나 ǖ

  배할 수 있는 ĩ생들은 모두  위없는 바� 깨달음에 가ň이 다

  가가고 있는 것이다.  ȃȂ하ĸ Ð'이여, V가나 출가의 많은

  이들이 보살의 수행을 하지만,  이 법É을 보ü나 듣고나 ͕�

  적ü나 Ǚ은 ũ양할 수 없는 이들도 있기 때É이다. 이 법É을

  듣지 ļ하는 한, 그들의 보살수행은 바르지 ļ할 것이다. 이와

  반대로 이 법É을 듣고 믿고 Ȧ르며�͜д�, 이해하고 ¤ǟ하며

  회Ë하는 사람들은 위없는 바� 깨달음을 가ň이한 이, 가ň이

  다가간 이가 될 것이다.

    ě를 들ĸ Ð'이여, 어ŵ 이가 물을 ˄아다ȥ다고 하자. 물

  을 얻기 위해 ƃ̣한 곳에 우물을 파게 한다고 하자.  마� ʱ

  이 나오는 동안은 '아직 물이 나오기는 ˇ었다'고 생각할 것이

  다. 그러나 물기를 �금은 _ʱ이 물방울을 ɞ어̶리며 나오는

  것을 보ü나 우물을 파고 있는 사람들의 v×이 _ʱ으로 B러

  ɕǦ 있는 것을 Ŭ다ĸ, 그 사람은 아무런 의심도 없이  Ʌ 물

  이 나올 것이라고 믿을 것이다. Ð'이여, Ɏ로 이처럼 보살들

  이 이 법É을 듣지 ª고 파악하지 ª고  이해하지 ª고 ĵƽ하

  지 ª고 Ã고하지 ª는 한,  위없는 바� 깨달음은  ˇ리 있을

  것이다. 그러나 Ð'이여, 보살들이  이 법É을 듣고 파악하며

  수지 ƗŶ하고 이해하고  Ã고하며 수Ŝ할 때, 그들은  위없는

  깨달음에 가ň이 간 이가 될 것이다.

    Ð'이여, 이 법É으로부터  ĩ생들의 위없는 바� 깨달음이

  생기는 것이다. 이 법É에는 최고로 Ƌ은 의미가 ǔ� 있으며,

  이 법É에는 보살을 위없는 바� 깨달음으로  À성시ă기 위해

  존경¶는 여래들의 Ƌ은 법É이 설명되어 있기 때É이다. Ð'

  이여, 어ŵ 보살이 이 법É을 두Äɕ해 ũǮ에 ʧ_다ĸ, 그는

  į로이 부처님의 Ƙ것에  뜻을 세운 보살로 여�ď 것이다. 그

  러나 성É에 속하는 자가  이 법É을 두Äɕ해  ũǮ에 ʧ_다

  ĸ, 그는 성É에 속하는 우ǋ해는 자�îжез�로 여�ď 것이

  다.

    Ð'이여, 만일 어ŵ 보살이  여래가 열반에 든 ĝ, 어ý 때

  에든 이 법É을 대ĩ에게 설한다고 하자. Ð'이여, 그 보살은

  여래의 방으로 들어가 여래의 ƴ을 ¹에 ǽt고 여래의 자리에

  ȧ아 이 법É을 대ĩ에게 설할 것이다.
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    Ð'이여, 여래의 방이ſ 무ǻ인가 하ĸ,  모든 ĩ생들에 대

  한 자비야말로 여래의 방이다.  선�자, 선여인은 ü기로 들어

  가야 할 것이다.  � Ð'이여, 여래의 ƴ이ſ 무ǻ인가 하ĸ,

  위대한 인내와 마음의 부드러움이야말로 여래의 ƴ이다.  선�

  자, 선여인은 그것으로  ¹을 ĺ˿야 할 것이다. Ð'이여, 여

  래의 법Ĝſ 무ǻ인가 하ĸ,  모든 존V의 ũ성을 깨Ǡ는 것이

  야말로 여래의 법Ĝ이다. 선�자, 선여인은 ü기에 ȧ아 이 법

  É을 대ĩ에게 설해야 할 것이다.

    보살은 마음을 ɩ지 ª고  보살의 Ƙ것에  뜻을 세운 대ĩ을

  향해 이 법É을 설해야 할 것이다.  그리고 Ð'이여, 다� 세

  계에 있는 나는  설법자인 선�자, 선여인을 위해  신ĵ£으로

  사람을 만들어 Ǒĩ을 모을 것이다. � 신ĵ£으로 비구, 비구

  니, 신�, 신˧ 들을 만들어  그 법É을 듣도록  보̈́ 것이다.

  그들은  그 설법자의 말을 부정하ü나  비방하지 ª을 것이다.

  만일 그가  ƹ으로 간다ĸ  나는 ü기서도  그들을 위해 천신,

  Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가  들에게

  그의 설법을 듣도록 할 것이다.  � Ð'이여, 다� 세계에 있

  는 나는 그들을 위해 모Ŝ을 보일 것이다.  그리고 그가 이 법

  É의 구절을 ˢ어 버리고 있다ĸ, 다시 그들에게 설해 ŀ 것이

  다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같은 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       이런 경전은 모든 악한 마음을 버리고 들어야 한다.

       듣기도 어렵ü니와 믿기도 어Ä운 일이기 때É이다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 이가 물을 얻으Ä고

       ƃ̣한 ī지에 우물을 ȼ다고 하자.

       파고 있는 동안 계속해서

       마� ʱ이 나오는 것을 Ŭ다고 하자.

       그때 그는 이렇게 생각할 것이다.

       '아직 물은 ˇ리 있다.

       마� ʱ이 그 ìü다'라고

       그런데 ̗̗하고 부드러운 ʱ이 

       나오는 것을 Ŭ다고 하자.

       그때 그는 이렇게 ˞신할 것이다.

       'Ʌ 물이 나올 것이다'라고.

       그와 마찬가지로 이 경전을 듣지 ª고

       되Ƅ이 수Ŝ하지 ª는다ĸ

       그런 보살들은 부처님의 지T로부터는

       ˇ리 있게 될 것이다.

       그런데 성É들을 위해 의É을 ˞Ɏ히 해결하는

       심ɡ한 의미를 설하는

       이 경전 ĩ의 '을 듣ü나

       여러 G Ã고한다ĸ

       그런 현자들은 부처님의 지T 가ň이에

       있는 것이 될 것이다.

       그것은 마t ̗̗한 ʱ이 나ˡ을 때

       'Ʌ 물이 나올 것이다'라고 하는 것과 같다.

       현자는 승리자인 내 방으로 들어와

       내 ƴ을 ¹에 두르고

       내 자리에 ȧ아 두Äɕ하지 말고

       이 경전을 설해야 할 것이다.

       자비의 Ɣ이 내 방이며

       인내와 마음의 부드러움이 내 ƴ이며

       ũ성이 내 자리이다.

       ü기에 ȧ아 현자는 이 법É을 설해야 할 것이다.

       이 법É을 설하는 이에게

       ʱ˾이나 ȷ대기, ʽ

       Ǚ은 비난이나 ͑M이 있다고 하자.

       그и 때는 나를 Ʒ하여 이�내야 할 것이다.

       나의 ¹은 수천 코티의 불ñī에 있으므로 ɪ고하며

       생각도 미t지 ª는 수코티의 m 동안

       나는 ĩ생들에게 가르침을 설한다.

       내가 À전한 열반에 든 ĝ에도

       이 경전을 설하는 Ñ기 있는 이들을 위해

       나는 많은 이들을 만들어 보̈́ 것이다.

       내가 만들어 보͌

       비구, 비구니, 신�, 신˧ 들인 사ĩ들은 

       다 같이 그 설법자에게 ũ양할 것이다.

       그리고 내가 만들어 보͌ 사ĩ들은

       ŧĳ가가 ʱ˾이나 ȷ대기로

       설법자를 t고 비난, ͑M, 회ƾ하Ä 한다ĸ

       그를 지ʍ 것이다.

       ƃ야든 0악이든

       사람이 없는 곳에서

       그가 ˎ자 살며 ƗŶ할 때

       나는 그를 위해 ń나는 내 ¹을 드러̈́ 것이다.

       � 그가 ƗŶ하다 말이 ȷ히ĸ

       나는 그를 위해 다시 설할 것이다.

       그가 ˘로 ƹ에서 수행하며 생ǎ한다ĸ

       그의 Ƒ구로서 많은 천신들이나

       야r들을 보̈́ 것이다.

       사ĩ에게 이 법É을 설하는 설법자에게는

       이런 ũƦ이 있을 것이다.

       그가 ˘로 ƹ의 동.에서 생ǎ하며 ƗŶ한다고 하자.

       그는 나를 ̆ 것이다.

       그의 ¥¤£은 ȷƔ이 없으며

       그는 많은 해석과 가르침을 알고 있다.

       � 그는 수천 코티의 생명 있는 것들을

       설법으로 만ǒ시ʂ다.

       ȃȂ하ĸ 그는 부처님의 가Ł를

       ¶고 있기 때É이다.

       그리고 그 설법자에게 의지하는 ĩ생들은

       모두 Ƨ리 보살이 될 것이며

       그와 Ƌ이 사귀며 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은
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    Ð'이여, 여래의 방이ſ 무ǻ인가 하ĸ,  모든 ĩ생들에 대

  한 자비야말로 여래의 방이다.  선�자, 선여인은 ü기로 들어

  가야 할 것이다.  � Ð'이여, 여래의 ƴ이ſ 무ǻ인가 하ĸ,

  위대한 인내와 마음의 부드러움이야말로 여래의 ƴ이다.  선�

  자, 선여인은 그것으로  ¹을 ĺ˿야 할 것이다. Ð'이여, 여

  래의 법Ĝſ 무ǻ인가 하ĸ,  모든 존V의 ũ성을 깨Ǡ는 것이

  야말로 여래의 법Ĝ이다. 선�자, 선여인은 ü기에 ȧ아 이 법

  É을 대ĩ에게 설해야 할 것이다.

    보살은 마음을 ɩ지 ª고  보살의 Ƙ것에  뜻을 세운 대ĩ을

  향해 이 법É을 설해야 할 것이다.  그리고 Ð'이여, 다� 세

  계에 있는 나는  설법자인 선�자, 선여인을 위해  신ĵ£으로

  사람을 만들어 Ǒĩ을 모을 것이다. � 신ĵ£으로 비구, 비구

  니, 신�, 신˧ 들을 만들어  그 법É을 듣도록  보̈́ 것이다.

  그들은  그 설법자의 말을 부정하ü나  비방하지 ª을 것이다.

  만일 그가  ƹ으로 간다ĸ  나는 ü기서도  그들을 위해 천신,

  Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가  들에게

  그의 설법을 듣도록 할 것이다.  � Ð'이여, 다� 세계에 있

  는 나는 그들을 위해 모Ŝ을 보일 것이다.  그리고 그가 이 법

  É의 구절을 ˢ어 버리고 있다ĸ, 다시 그들에게 설해 ŀ 것이

  다.Ų

    그때 세존께서는 다음과 같은 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       이런 경전은 모든 악한 마음을 버리고 들어야 한다.

       듣기도 어렵ü니와 믿기도 어Ä운 일이기 때É이다.

       ě를 들ĸ 어ŵ 이가 물을 얻으Ä고

       ƃ̣한 ī지에 우물을 ȼ다고 하자.

       파고 있는 동안 계속해서

       마� ʱ이 나오는 것을 Ŭ다고 하자.

       그때 그는 이렇게 생각할 것이다.

       '아직 물은 ˇ리 있다.

       마� ʱ이 그 ìü다'라고

       그런데 ̗̗하고 부드러운 ʱ이 

       나오는 것을 Ŭ다고 하자.

       그때 그는 이렇게 ˞신할 것이다.

       'Ʌ 물이 나올 것이다'라고.

       그와 마찬가지로 이 경전을 듣지 ª고

       되Ƅ이 수Ŝ하지 ª는다ĸ

       그런 보살들은 부처님의 지T로부터는

       ˇ리 있게 될 것이다.

       그런데 성É들을 위해 의É을 ˞Ɏ히 해결하는

       심ɡ한 의미를 설하는

       이 경전 ĩ의 '을 듣ü나

       여러 G Ã고한다ĸ

       그런 현자들은 부처님의 지T 가ň이에

       있는 것이 될 것이다.

       그것은 마t ̗̗한 ʱ이 나ˡ을 때

       'Ʌ 물이 나올 것이다'라고 하는 것과 같다.

       현자는 승리자인 내 방으로 들어와

       내 ƴ을 ¹에 두르고

       내 자리에 ȧ아 두Äɕ하지 말고

       이 경전을 설해야 할 것이다.

       자비의 Ɣ이 내 방이며

       인내와 마음의 부드러움이 내 ƴ이며

       ũ성이 내 자리이다.

       ü기에 ȧ아 현자는 이 법É을 설해야 할 것이다.

       이 법É을 설하는 이에게

       ʱ˾이나 ȷ대기, ʽ

       Ǚ은 비난이나 ͑M이 있다고 하자.

       그и 때는 나를 Ʒ하여 이�내야 할 것이다.

       나의 ¹은 수천 코티의 불ñī에 있으므로 ɪ고하며

       생각도 미t지 ª는 수코티의 m 동안

       나는 ĩ생들에게 가르침을 설한다.

       내가 À전한 열반에 든 ĝ에도

       이 경전을 설하는 Ñ기 있는 이들을 위해

       나는 많은 이들을 만들어 보̈́ 것이다.

       내가 만들어 보͌

       비구, 비구니, 신�, 신˧ 들인 사ĩ들은 

       다 같이 그 설법자에게 ũ양할 것이다.

       그리고 내가 만들어 보͌ 사ĩ들은

       ŧĳ가가 ʱ˾이나 ȷ대기로

       설법자를 t고 비난, ͑M, 회ƾ하Ä 한다ĸ

       그를 지ʍ 것이다.

       ƃ야든 0악이든

       사람이 없는 곳에서

       그가 ˎ자 살며 ƗŶ할 때

       나는 그를 위해 ń나는 내 ¹을 드러̈́ 것이다.

       � 그가 ƗŶ하다 말이 ȷ히ĸ

       나는 그를 위해 다시 설할 것이다.

       그가 ˘로 ƹ에서 수행하며 생ǎ한다ĸ

       그의 Ƒ구로서 많은 천신들이나

       야r들을 보̈́ 것이다.

       사ĩ에게 이 법É을 설하는 설법자에게는

       이런 ũƦ이 있을 것이다.

       그가 ˘로 ƹ의 동.에서 생ǎ하며 ƗŶ한다고 하자.

       그는 나를 ̆ 것이다.

       그의 ¥¤£은 ȷƔ이 없으며

       그는 많은 해석과 가르침을 알고 있다.

       � 그는 수천 코티의 생명 있는 것들을

       설법으로 만ǒ시ʂ다.

       ȃȂ하ĸ 그는 부처님의 가Ł를

       ¶고 있기 때É이다.

       그리고 그 설법자에게 의지하는 ĩ생들은

       모두 Ƨ리 보살이 될 것이며

       그와 Ƌ이 사귀며 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은
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       부처님을 ƕ게 될 것이다.

         제 ��장 불Ř의 출현�ɫçб��

    그때 세존 ĸ전의 한가운데  ˨이 Ƴ라지ĸ서  ˨속으로부터

  ǧ이가 Ǩ4 é자나�кй�에 ǩǪ도 그 정도 되는 Ǥ보로 ŗ Ř

  이 나타나 ũĩ으로 올라가  ũĩ 한가운데서 ψĻ었다. 그 Ř

  은 ί게 ń나 보기에도 ĥ우 아[다우며,  ħ으로 가Ë 찬 Ǩ천

  의 난간으로 장Î되고, 수천의 많은 아t̎의 É이 있으며, 수

  천의 Ʃ×이 장Î되고, 수천의 보석으로 ŗ  장ÎǍ과  수천의 

  ųų의 천과 방울이  드리ɕǦ 있었다.  � 타말라나무의 Ί과

  전단의 향기를 내͂고 있으며, 그 향기는  ƛ 세계에  가Ë r 

  있었다. 그리고 그 Ř에는 Ǥ보로 ŗ 해가리˯들이  우а Ή아

  사대'천의 ư전에ň지 이르ɀ다. 그 Ř 위에는 ÖɮÖ천�ʃș

  ʃè�에 속하는 천자들이 있어 하Ǟħ인 만다라바의 ü대한 ħ

  을 그 Ř 위로 이리저리 Ż렸다. 한편 그 보석으로 ŗ Ř 속에

  서 다음과 같은 소리가 들렸다.

    ŲŨ사옵니다. 아주 Ũ사옵니다.  세존이시여, ʊ신은 이 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 훌륭히 설하;Ŝ니다. 법É대

  로이옵니다, 세존이시여.Ų

    그러자 사ĩ은  보석으로 ŗ ü대한 Ř이  하Ǟ ǧ이 ũĩ에 

  ψĻ어 있는 것을 보고, 기ź과 믿음으로 가Ë r 자리에서 일

  어나 합장하며 서 있었다.

    그때 대é설�øмл�이라는 보살은  천신과 인간, 아수라 Ú

  이 이러한 기적이 일어난 ňŠ을  ˆ 알고 Ŧ어하는 것을 알고

  세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이런 보석으로 ŗ ü대한 Ř이  세간에 나타난 

  ɡ인은 무ǻ이옵니ňš  무ş ňŠ이옵니ňš � 세존이시여, 어

  ŵ 분이 Ř 속에서 저런 소리를 내는 것이옵니ňšŲ

    이런 ďÉ을 ¶고 세존께서는  대é설보살에게  다음과 같이

  말씀하;다.

    Ų대é설이여,  이 Ř 속에는 여래의 신Ş가 À전하게 안t되

  어 있다.  Ŭž 이것은 여래의 신Ş를 안t하기 위한  Ř이다.

  그러므로 ü기서 소리가 나ƛ 것이다.

    대é설이여, 아래 방향으로 4천 코티 니U타의 무수한 세계

  를 지나가ĸ '보정�çМ�'이라는 이[의 세계가 있다.  ü기̟

  '다보�ôç�'라는 여래가 계신다. 그 여래의 서ɡ은 이러하다.

    '내가 일ƌ이 보살의 수행을 하고 있을 때,  보살을 위한 가

  르침인 바� 가르침의 4h이라는 법É을 듣지 ļ한 동안은 위

  없는 바� 깨달음이 À성되지 ļ했다.  그러나 그 법É을 들은

  ĝ에는 À성되었다.'

    대é설이여, 다보여래께서는 À전한 열반에 드Ɏ 때, 천신과

  마', n천을 Ǯ9한 세간과 사É, 바라É을 Ǯ9한 생명 있는

  것들 Ǜ에서 이렇게 말씀하;다.

    '비구들이여, 내가 À전한 열반에 든 ĝ에 여래의 À전한 신

  Ş를 모시기 위해  보석으로 ŗ  ü대한 Ř을 하나 세ɕ라. � 

  나를 위해 다� 많은 Ř도 세ɕ라.'

    � 대é설이여, 다보여래께서 지니신 신ĵ£은  이런 것이었

  다.

    '시방의 모든 세계에 있는 불ñī에서  이 바� 가르침의 4

  h이라는 법É이 설해ď 때는, 그 어ŵ 불ñī에도  나의 전신

  을 모신 Ř이 나타ȵ 것이다.  � 여러 세존께서 이 바� 가르

  침의 4h이라는 법É을 설하고 계Ɏ 때, 법회의 바로 위 ũĩ

  에 그 Ř이 ψ출 것이다. 그리고  그 법É을 설하고 계신 세존

  들을 향해 찬탄의 말을 할 것이다.'

    대é설이여, 이런 이U로  다보여래를 모신 이 Ř은 지금 내

  가 이 사바세계에서  '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설할

  때, 법회의 한가운데 나타나 하Ǟ ǧ이 ũĩ에 ψω 나를 찬탄

  한 것이다.Ų

    그때 대é설보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 세존의 위신£에 의해 다보여래의 모

  Ŝ을 ƕ고 Ŧ사옵니다.

    이렇게 말씀드렸을 때,  세존께서는  대é설보살에게 다음과

  같이 말씀하;다.

    Ų대é설이여, 다보여래의 서ɡ은 ǖ으로 ĩé한 것으로 다음

  과 같은 것이다.

    '다� 여러 불ñī의 세존들께서  바� 가르침의 4h이라는

  법É을 설하Ɏ 때, 나의 전신을 모신 Ř을 그 여래들께 나타나

  게 하자. � 그 세존들께서  내 전신인 Ř을 열어  대ĩ들에게 

  보이Ä 하Ɏ 때, 여래들께서는  그 여래의 신Ş에서 나ƛ �신

  이 있어 서로 다� 이[으로 ĩ생들에게 가르침을 설하고 계신

  다. 그리고 9께 그 Ř을 열어 사ĩ에게 보이Ɏ 것이다.'

    대é설이여, 이런 이U로 시방의 각각 다� 불ñī인 수천의

  세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설하고 있는  많은 �신여래는

  이 모ȁ에 오게 하지 ª으ĸ 안 되는 것이다.Ų

    그때 대é설보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 무ǻ보다도 ˃저 저희들은 여래께서 만드신 모

  든 여래의 분신��신�께 ě배하고 Ŧ사옵니다.Ų

    그때 세존께서는  미간에 있는 4Ł로부터 Ó명을 łt;다.

  그 순간 그 Ó명에 의해 동방의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 Ǩ

  4만 코티 니U타의 세계에 계신  세존들이 보였다. � 수정으

  로 ŗ 불ñī도 보였다. 그 불ñī는  보석나무로 ƭ부시게 ń

  나며, 아[다운 가지각ų의 천으로  장Î되어 있고, 수4 수천

  의 보살로 가Ë r고,  천계의 ͎장이 ǩ러Ǧ 있고, Ǥ보를 M

  은 ƃ금그물로 Ī여 있는 것이 보였다.  각각의 불ñī에서 세

  존께서는 ĺ미R고 신묘한 소리로 ĩ생들에게 가르침을 설하고

  계시고, 그 불ñī가  수4 수천의 보살로  가Ë r 있는 것이

  보였다.

    동�Ņ에서도 마찬가지였다.  � �Ņ과 �서Ņ, 서Ņ, 서Ǽ

  Ņ, ǼŅ, Ǽ동Ņ에서도 마찬가지였다. 아래Ņ에서도 위Ņ에서
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       부처님을 ƕ게 될 것이다.

         제 ��장 불Ř의 출현�ɫçб��

    그때 세존 ĸ전의 한가운데  ˨이 Ƴ라지ĸ서  ˨속으로부터

  ǧ이가 Ǩ4 é자나�кй�에 ǩǪ도 그 정도 되는 Ǥ보로 ŗ Ř

  이 나타나 ũĩ으로 올라가  ũĩ 한가운데서 ψĻ었다. 그 Ř

  은 ί게 ń나 보기에도 ĥ우 아[다우며,  ħ으로 가Ë 찬 Ǩ천

  의 난간으로 장Î되고, 수천의 많은 아t̎의 É이 있으며, 수

  천의 Ʃ×이 장Î되고, 수천의 보석으로 ŗ  장ÎǍ과  수천의 

  ųų의 천과 방울이  드리ɕǦ 있었다.  � 타말라나무의 Ί과

  전단의 향기를 내͂고 있으며, 그 향기는  ƛ 세계에  가Ë r 

  있었다. 그리고 그 Ř에는 Ǥ보로 ŗ 해가리˯들이  우а Ή아

  사대'천의 ư전에ň지 이르ɀ다. 그 Ř 위에는 ÖɮÖ천�ʃș

  ʃè�에 속하는 천자들이 있어 하Ǟħ인 만다라바의 ü대한 ħ

  을 그 Ř 위로 이리저리 Ż렸다. 한편 그 보석으로 ŗ Ř 속에

  서 다음과 같은 소리가 들렸다.

    ŲŨ사옵니다. 아주 Ũ사옵니다.  세존이시여, ʊ신은 이 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 훌륭히 설하;Ŝ니다. 법É대

  로이옵니다, 세존이시여.Ų

    그러자 사ĩ은  보석으로 ŗ ü대한 Ř이  하Ǟ ǧ이 ũĩ에 

  ψĻ어 있는 것을 보고, 기ź과 믿음으로 가Ë r 자리에서 일

  어나 합장하며 서 있었다.

    그때 대é설�øмл�이라는 보살은  천신과 인간, 아수라 Ú

  이 이러한 기적이 일어난 ňŠ을  ˆ 알고 Ŧ어하는 것을 알고

  세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이런 보석으로 ŗ ü대한 Ř이  세간에 나타난 

  ɡ인은 무ǻ이옵니ňš  무ş ňŠ이옵니ňš � 세존이시여, 어

  ŵ 분이 Ř 속에서 저런 소리를 내는 것이옵니ňšŲ

    이런 ďÉ을 ¶고 세존께서는  대é설보살에게  다음과 같이

  말씀하;다.

    Ų대é설이여,  이 Ř 속에는 여래의 신Ş가 À전하게 안t되

  어 있다.  Ŭž 이것은 여래의 신Ş를 안t하기 위한  Ř이다.

  그러므로 ü기서 소리가 나ƛ 것이다.

    대é설이여, 아래 방향으로 4천 코티 니U타의 무수한 세계

  를 지나가ĸ '보정�çМ�'이라는 이[의 세계가 있다.  ü기̟

  '다보�ôç�'라는 여래가 계신다. 그 여래의 서ɡ은 이러하다.

    '내가 일ƌ이 보살의 수행을 하고 있을 때,  보살을 위한 가

  르침인 바� 가르침의 4h이라는 법É을 듣지 ļ한 동안은 위

  없는 바� 깨달음이 À성되지 ļ했다.  그러나 그 법É을 들은

  ĝ에는 À성되었다.'

    대é설이여, 다보여래께서는 À전한 열반에 드Ɏ 때, 천신과

  마', n천을 Ǯ9한 세간과 사É, 바라É을 Ǯ9한 생명 있는

  것들 Ǜ에서 이렇게 말씀하;다.

    '비구들이여, 내가 À전한 열반에 든 ĝ에 여래의 À전한 신

  Ş를 모시기 위해  보석으로 ŗ  ü대한 Ř을 하나 세ɕ라. � 

  나를 위해 다� 많은 Ř도 세ɕ라.'

    � 대é설이여, 다보여래께서 지니신 신ĵ£은  이런 것이었

  다.

    '시방의 모든 세계에 있는 불ñī에서  이 바� 가르침의 4

  h이라는 법É이 설해ď 때는, 그 어ŵ 불ñī에도  나의 전신

  을 모신 Ř이 나타ȵ 것이다.  � 여러 세존께서 이 바� 가르

  침의 4h이라는 법É을 설하고 계Ɏ 때, 법회의 바로 위 ũĩ

  에 그 Ř이 ψ출 것이다. 그리고  그 법É을 설하고 계신 세존

  들을 향해 찬탄의 말을 할 것이다.'

    대é설이여, 이런 이U로  다보여래를 모신 이 Ř은 지금 내

  가 이 사바세계에서  '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설할

  때, 법회의 한가운데 나타나 하Ǟ ǧ이 ũĩ에 ψω 나를 찬탄

  한 것이다.Ų

    그때 대é설보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 세존의 위신£에 의해 다보여래의 모

  Ŝ을 ƕ고 Ŧ사옵니다.

    이렇게 말씀드렸을 때,  세존께서는  대é설보살에게 다음과

  같이 말씀하;다.

    Ų대é설이여, 다보여래의 서ɡ은 ǖ으로 ĩé한 것으로 다음

  과 같은 것이다.

    '다� 여러 불ñī의 세존들께서  바� 가르침의 4h이라는

  법É을 설하Ɏ 때, 나의 전신을 모신 Ř을 그 여래들께 나타나

  게 하자. � 그 세존들께서  내 전신인 Ř을 열어  대ĩ들에게 

  보이Ä 하Ɏ 때, 여래들께서는  그 여래의 신Ş에서 나ƛ �신

  이 있어 서로 다� 이[으로 ĩ생들에게 가르침을 설하고 계신

  다. 그리고 9께 그 Ř을 열어 사ĩ에게 보이Ɏ 것이다.'

    대é설이여, 이런 이U로 시방의 각각 다� 불ñī인 수천의

  세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설하고 있는  많은 �신여래는

  이 모ȁ에 오게 하지 ª으ĸ 안 되는 것이다.Ų

    그때 대é설보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 무ǻ보다도 ˃저 저희들은 여래께서 만드신 모

  든 여래의 분신��신�께 ě배하고 Ŧ사옵니다.Ų

    그때 세존께서는  미간에 있는 4Ł로부터 Ó명을 łt;다.

  그 순간 그 Ó명에 의해 동방의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 Ǩ

  4만 코티 니U타의 세계에 계신  세존들이 보였다. � 수정으

  로 ŗ 불ñī도 보였다. 그 불ñī는  보석나무로 ƭ부시게 ń

  나며, 아[다운 가지각ų의 천으로  장Î되어 있고, 수4 수천

  의 보살로 가Ë r고,  천계의 ͎장이 ǩ러Ǧ 있고, Ǥ보를 M

  은 ƃ금그물로 Ī여 있는 것이 보였다.  각각의 불ñī에서 세

  존께서는 ĺ미R고 신묘한 소리로 ĩ생들에게 가르침을 설하고

  계시고, 그 불ñī가  수4 수천의 보살로  가Ë r 있는 것이

  보였다.

    동�Ņ에서도 마찬가지였다.  � �Ņ과 �서Ņ, 서Ņ, 서Ǽ

  Ņ, ǼŅ, Ǽ동Ņ에서도 마찬가지였다. 아래Ņ에서도 위Ņ에서
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  도 마찬가지였다.

    이렇게 널리 시방의  각 방향에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같

  은 4천 코티 니U타의 많은 불ñī와  ü기에 계신  세존들이 

  보였다.

    그때 시방에 계신 여래들께서는  각자의 보살들에게  말씀하

  ;다.

    Ų선�자, 선여인이여,  우리들은 다보여래를 모신 Ř에 ě배

  하기 위해 사바세계에 계신 석가여래께 가야 할 것이다.Ų

    � 세존들께서는  시�을 두세 명̍ üý리시고 이 사바세계

  에 오;다.

    이런 이U로 그때 이 사바세계 전Ş가 보석나무로 장Î되고,

  대지는 U리로 되고, Ǥ보를 M은  ƃ금그물로 Ī였으며, ƀ다

  ſ 보석향로의 향기로 ˿이고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄǦ 있으

  며, ʺ은 방울이 ̻은 그물과  금Ɏ로 바˩ȼ 무н처럼 장Î되

  었다. 마을, 도성, 시˴, 'ñ, '성의 구ǟ도  없고, ϣ라 0

  도 없고, 무Ǥþ다 0도 대무Ǥþ다 0도 없고, rĆ라바다 0

  도 대rĆ라바다 0도 없고, 수미0도 없고, 그 }에  Ɇ 0도 

  없고, Ɇ 바다도 없고, 하천이나 Ɇ Ơ도 없고, 천신들이나 인

  간, 아수라의 무리도 없고, 지ņ이나  ̗생도, 야마의  세계도

  없도록 정연하게 되었다. 이런 이U로  그때  이 사바세계에서

  ŉ�의 경계에 태어난 ĩ생들은, 이 모ȁ에 모인 이들을  제ı

  하고는 모두가 다� 세계로 ͕�Æ다.

    그때 세존들께서는 한 ǩ̍ 시�을 데리고 이 사바세계에 오

  ;다. 도ɭ하시자 여래들께서는  보석나무 아래에 있는 사자Ĝ

  에 ȧ으;다. 그 보석나무의 ǧ이는  각각 Ǩ4 é자나이고, 정

  연하게 가지와 Ɇ Ί, ʺ은 Ί으로  Ī여 있었으며, ħ과 과Ɏ

  로 장Î되어 있었다. 각각의 보석나무 °ɋt에는 Ɇ 보석으로

  장Îŗ ǧ이 Ǩé자나의  사자Ĝ가 마h되어, ü기에  여래께서 

  한 분̍ 결가부Ĝ로 ȧ으;다. 이런 Î으로 모든 Ö천대천세계

  에 여래들께서 모든 보석나무 °ɋt에 결가부Ĝ로 ȧ으;다.

    그때 이 Ö천대천세계는 여래들로 가Ë r 있었는데, 석가여

  래의 분신인  �신여래들은 아직 어ŵ 곳에서도 도ɭ하지 ª았

  다. 그래서 석가여래께서는  신ĵ£으로 여래의 분신들을 위해

  ȧ을 곳을 만드;다. 즉 널리 ̃방에서 34만의 불ñī가 U리

  로 되고, Ǥ보가 Mʡ ƃ금그물로  Ī이고, ʺ은 방울이  달þ

  그물로 장Î되고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄ지고, 천계의 ͎장이

  쳐지고, 천계의 ħ들로 ŗ Ư락이  드리ɕ지고, 천계의 향로의

  향기로 ˿였다. 그리고 그 34만의 불ñī는 모두 마을, 도성,

  시˴, 'ñ, '성의 구ǟ도 없고, ϣ라 0도  없고,  무Ǥþ다

  0도 대무Ǥþ다 0도 없고, rĆ라바다 0도 대rĆ라바다 0

  도 없고, 수미0도 없고, 그 }에 Ɇ 0도 없고, Ɇ 바다도 없

  고, 하천이나 Ɇ Ơ도 없고, 천신들이나  인간, 아수라의 무리

  도 없고, 지ņ이나 ̗생도, 야마의 세계도 없도록 정연하게 되

  었다. � 그 많은 불ñī 전Ş를 Ƚ탄하고 Ž적하며 Ǥ보로 ŗ

  수i으로 ˦부하게 장Îŗ U일한 불ñī로 해서  하나로 이어

  지는 대지처럼 정연하게 했다. � 그 보석나무들은  ǧ이나 ǩ

  Ǫ가 Ǩ4 é자나̍이며, 정연하게  가지, Ί, ħ, 과Ɏ이 열리

  고, 그 모든 보석나무의 °ɋt에는  천계의 보석으로 ŗ 가지

  각ų의 아[ŷ게 보이는 사자Ĝ가  마h되었다. 계속해서 도ɭ

  한 여래들이 보석나무의 °ɋt에 있는  사자Ĝ 위에서 결가부

  Ĝ를 하고 ȧ았다.

    이런 Î으로 석가여래께서는 각각의 다� 방향에서 34만 코

  티 니U타의 세계를 Ǒ정하게 하;다. 계속해서 도ɭ하는 여래

  들에게 ȧ을 자리를 제ũ하기 위해 각 방향에 있는 34만 코티

  니U타의 세계도 각각 그렇게 정연하게 되었으며, 그곳의 모든

  ĩ생들이 다� 세계로 ͕�Æ다.  이 불ñī들도  �한 U리로

  로 되었으며, Ǥ보를 M은 ƃ금그물로 Ī여, ʺ은 방울이 달þ

  그물로 장Î되고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄ지고, 천계의 ͎장이

  쳐지고, 천계의 ħ들의  Ư락이 드리ɕǦ 있고, 천계의 향Ǘ의

  향기로 ˿이고, 보석나무로 아[ŷ게  장Î되었다.  그리고 그

  모든 보석나무는 Ć기가 Ǩ4 é자나며,  °ɋ에  Ǩé자나의 Ɇ

  사자Ĝ가 마h되어 있었다. ü기서 여래들은 각자 Ȧ로 결가부

  Ĝ를 하고 ȧ아 있었다.

    � 그때 동Ņ에 있는 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 4천 코티

  니U타의 불ñī에서 ĩ생들에게 가르침을 설하고 있ȋ 석가세

  존의 �신인 여래들이 모두 한͏G에 ˡ다. 마찬가지로 시방으

  로부터도 �신여래들이 와서 ̃방에 자리를 ƨ았다. 이렇게 해

  서 그때 각각의 방향에 있는 ù4만 코티의 세계는 ̃방에 ǽ쳐

  널리 여래들로 가Ë했다.

    그 ĝ 그 여래들은 각각 자신의 사자Ĝ에 ȧ아, 시�을 석가

  세존께 보ɉ다. 그들은 보석으로 ŗ ħ¶침을 fĊ주며 이렇게

  말했다.

    Ų선�자, 선여인이여,  그대들은  그리드라о타 0으로 가ü

  라. ü기서 석가세존께 ě배하고 우리들을 대신하여 여래께 그

  리고 보살과 성É들께  무Ȝ무V하신지  fƠ하신지  Ƚ안하게

  지내시는지 안부를 여ʇ어라.  그리고 수많은 보석의 ħ¶침을

  ˳며 이렇게 말씀드Ä라.  '존귀하신 여래께서는  보석으로 ŗ

  이 ü대한 Ř을 열어보는 데 동의하;사옵니다' 라고.Ų

    그렇게 여래들은 모두 각자 자신의 시�들을 보ɉ다.

    그때 석가세존께서는  자신의 분신인  �신여래들이  하나도

  ʧɠ없이 모여서 각자 사자Ĝ에  ȧ은 것과  그 시�들의 와서

  안부를 여˚는 것을 아시고, 법Ĝ에서 일어나  하Ǟ ǧ이 ũĩ

  에 ͈다. 대ĩ도 모두 자리에서 일어나 합장하고  세존의 ǵ.

  을 올Ä보며 ψω͈다. 그때 세존께서는  ũĩ에 Ή아 있는 보

  석으로 ŗ ü대한 Ř의 한가운데를 오�v가락으로 여;다. 마

  t Ɇ 성É이 열ǰ 때 반구̎의 ƀ다ſ 두 É이 Ĝ우로 열리는

  것처럼, 세존께서는 Ř을 오�v가락으로 ĩǉ을 여;다. 그러

  자마자 다보여래께서 사지를 움п렸으ĸ서도  À전무결한 신Ş

  로 사자Ĝ에 결가부Ĝ로 ȧ아 계;는데 Öĥ에 들어 있는 것처

  럼 보였다. 다보여래께서는 이렇게 말씀하;다.

    Ų훌륭하옵니다. 아주 훌륭하옵니다. 석가세존이시여, ʊ신은

  이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É을 훌륭히  설하;사옵니

  다. ʊ신께서 이 법É을 설하시는 것은  아주 훌륭한 일이옵니

  다. 세존이시여, 나는 이 법É을 듣기 위해 ƛ 것이옵니다.Ų
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  도 마찬가지였다.

    이렇게 널리 시방의  각 방향에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같

  은 4천 코티 니U타의 많은 불ñī와  ü기에 계신  세존들이 

  보였다.

    그때 시방에 계신 여래들께서는  각자의 보살들에게  말씀하

  ;다.

    Ų선�자, 선여인이여,  우리들은 다보여래를 모신 Ř에 ě배

  하기 위해 사바세계에 계신 석가여래께 가야 할 것이다.Ų

    � 세존들께서는  시�을 두세 명̍ üý리시고 이 사바세계

  에 오;다.

    이런 이U로 그때 이 사바세계 전Ş가 보석나무로 장Î되고,

  대지는 U리로 되고, Ǥ보를 M은  ƃ금그물로 Ī였으며, ƀ다

  ſ 보석향로의 향기로 ˿이고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄǦ 있으

  며, ʺ은 방울이 ̻은 그물과  금Ɏ로 바˩ȼ 무н처럼 장Î되

  었다. 마을, 도성, 시˴, 'ñ, '성의 구ǟ도  없고, ϣ라 0

  도 없고, 무Ǥþ다 0도 대무Ǥþ다 0도 없고, rĆ라바다 0

  도 대rĆ라바다 0도 없고, 수미0도 없고, 그 }에  Ɇ 0도 

  없고, Ɇ 바다도 없고, 하천이나 Ɇ Ơ도 없고, 천신들이나 인

  간, 아수라의 무리도 없고, 지ņ이나  ̗생도, 야마의  세계도

  없도록 정연하게 되었다. 이런 이U로  그때  이 사바세계에서

  ŉ�의 경계에 태어난 ĩ생들은, 이 모ȁ에 모인 이들을  제ı

  하고는 모두가 다� 세계로 ͕�Æ다.

    그때 세존들께서는 한 ǩ̍ 시�을 데리고 이 사바세계에 오

  ;다. 도ɭ하시자 여래들께서는  보석나무 아래에 있는 사자Ĝ

  에 ȧ으;다. 그 보석나무의 ǧ이는  각각 Ǩ4 é자나이고, 정

  연하게 가지와 Ɇ Ί, ʺ은 Ί으로  Ī여 있었으며, ħ과 과Ɏ

  로 장Î되어 있었다. 각각의 보석나무 °ɋt에는 Ɇ 보석으로

  장Îŗ ǧ이 Ǩé자나의  사자Ĝ가 마h되어, ü기에  여래께서 

  한 분̍ 결가부Ĝ로 ȧ으;다. 이런 Î으로 모든 Ö천대천세계

  에 여래들께서 모든 보석나무 °ɋt에 결가부Ĝ로 ȧ으;다.

    그때 이 Ö천대천세계는 여래들로 가Ë r 있었는데, 석가여

  래의 분신인  �신여래들은 아직 어ŵ 곳에서도 도ɭ하지 ª았

  다. 그래서 석가여래께서는  신ĵ£으로 여래의 분신들을 위해

  ȧ을 곳을 만드;다. 즉 널리 ̃방에서 34만의 불ñī가 U리

  로 되고, Ǥ보가 Mʡ ƃ금그물로  Ī이고, ʺ은 방울이  달þ

  그물로 장Î되고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄ지고, 천계의 ͎장이

  쳐지고, 천계의 ħ들로 ŗ Ư락이  드리ɕ지고, 천계의 향로의

  향기로 ˿였다. 그리고 그 34만의 불ñī는 모두 마을, 도성,

  시˴, 'ñ, '성의 구ǟ도 없고, ϣ라 0도  없고,  무Ǥþ다

  0도 대무Ǥþ다 0도 없고, rĆ라바다 0도 대rĆ라바다 0

  도 없고, 수미0도 없고, 그 }에 Ɇ 0도 없고, Ɇ 바다도 없

  고, 하천이나 Ɇ Ơ도 없고, 천신들이나  인간, 아수라의 무리

  도 없고, 지ņ이나 ̗생도, 야마의 세계도 없도록 정연하게 되

  었다. � 그 많은 불ñī 전Ş를 Ƚ탄하고 Ž적하며 Ǥ보로 ŗ

  수i으로 ˦부하게 장Îŗ U일한 불ñī로 해서  하나로 이어

  지는 대지처럼 정연하게 했다. � 그 보석나무들은  ǧ이나 ǩ

  Ǫ가 Ǩ4 é자나̍이며, 정연하게  가지, Ί, ħ, 과Ɏ이 열리

  고, 그 모든 보석나무의 °ɋt에는  천계의 보석으로 ŗ 가지

  각ų의 아[ŷ게 보이는 사자Ĝ가  마h되었다. 계속해서 도ɭ

  한 여래들이 보석나무의 °ɋt에 있는  사자Ĝ 위에서 결가부

  Ĝ를 하고 ȧ았다.

    이런 Î으로 석가여래께서는 각각의 다� 방향에서 34만 코

  티 니U타의 세계를 Ǒ정하게 하;다. 계속해서 도ɭ하는 여래

  들에게 ȧ을 자리를 제ũ하기 위해 각 방향에 있는 34만 코티

  니U타의 세계도 각각 그렇게 정연하게 되었으며, 그곳의 모든

  ĩ생들이 다� 세계로 ͕�Æ다.  이 불ñī들도  �한 U리로

  로 되었으며, Ǥ보를 M은 ƃ금그물로 Ī여, ʺ은 방울이 달þ

  그물로 장Î되고, 만다라바ħ이 ƛĵ ŻÄ지고, 천계의 ͎장이

  쳐지고, 천계의 ħ들의  Ư락이 드리ɕǦ 있고, 천계의 향Ǘ의

  향기로 ˿이고, 보석나무로 아[ŷ게  장Î되었다.  그리고 그

  모든 보석나무는 Ć기가 Ǩ4 é자나며,  °ɋ에  Ǩé자나의 Ɇ

  사자Ĝ가 마h되어 있었다. ü기서 여래들은 각자 Ȧ로 결가부

  Ĝ를 하고 ȧ아 있었다.

    � 그때 동Ņ에 있는 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 4천 코티

  니U타의 불ñī에서 ĩ생들에게 가르침을 설하고 있ȋ 석가세

  존의 �신인 여래들이 모두 한͏G에 ˡ다. 마찬가지로 시방으

  로부터도 �신여래들이 와서 ̃방에 자리를 ƨ았다. 이렇게 해

  서 그때 각각의 방향에 있는 ù4만 코티의 세계는 ̃방에 ǽ쳐

  널리 여래들로 가Ë했다.

    그 ĝ 그 여래들은 각각 자신의 사자Ĝ에 ȧ아, 시�을 석가

  세존께 보ɉ다. 그들은 보석으로 ŗ ħ¶침을 fĊ주며 이렇게

  말했다.

    Ų선�자, 선여인이여,  그대들은  그리드라о타 0으로 가ü

  라. ü기서 석가세존께 ě배하고 우리들을 대신하여 여래께 그

  리고 보살과 성É들께  무Ȝ무V하신지  fƠ하신지  Ƚ안하게

  지내시는지 안부를 여ʇ어라.  그리고 수많은 보석의 ħ¶침을

  ˳며 이렇게 말씀드Ä라.  '존귀하신 여래께서는  보석으로 ŗ

  이 ü대한 Ř을 열어보는 데 동의하;사옵니다' 라고.Ų

    그렇게 여래들은 모두 각자 자신의 시�들을 보ɉ다.

    그때 석가세존께서는  자신의 분신인  �신여래들이  하나도

  ʧɠ없이 모여서 각자 사자Ĝ에  ȧ은 것과  그 시�들의 와서

  안부를 여˚는 것을 아시고, 법Ĝ에서 일어나  하Ǟ ǧ이 ũĩ

  에 ͈다. 대ĩ도 모두 자리에서 일어나 합장하고  세존의 ǵ.

  을 올Ä보며 ψω͈다. 그때 세존께서는  ũĩ에 Ή아 있는 보

  석으로 ŗ ü대한 Ř의 한가운데를 오�v가락으로 여;다. 마

  t Ɇ 성É이 열ǰ 때 반구̎의 ƀ다ſ 두 É이 Ĝ우로 열리는

  것처럼, 세존께서는 Ř을 오�v가락으로 ĩǉ을 여;다. 그러

  자마자 다보여래께서 사지를 움п렸으ĸ서도  À전무결한 신Ş

  로 사자Ĝ에 결가부Ĝ로 ȧ아 계;는데 Öĥ에 들어 있는 것처

  럼 보였다. 다보여래께서는 이렇게 말씀하;다.

    Ų훌륭하옵니다. 아주 훌륭하옵니다. 석가세존이시여, ʊ신은

  이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É을 훌륭히  설하;사옵니

  다. ʊ신께서 이 법É을 설하시는 것은  아주 훌륭한 일이옵니

  다. 세존이시여, 나는 이 법É을 듣기 위해 ƛ 것이옵니다.Ų
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    그러자 대ĩ은 다보여래께서 À전한 열반에 드신 지 4천 코

  티 니U타의 많은 m이 지났는데도 그렇게 설하시는 것을 보고

  불가사의하고 일ƌ이 없ȋ 일이라고 생각했다. 그때 그들은 다

  보여래와 석가여래께  천계와 인간계의 보석으로 ŗ ħ¶침�ç

  р�을 ˳아드렸다.

    그때 다보여래께서는 석가여래께 사자Ĝ의 자리 반을 양보하

  시며, 보석으로 ŗ ü대한 Ř 속에서 석가세존을 향해 Ų석가세

  존께서는 여기 ȧ으ɮ시éŲ라고 했다. 그래서 석가세존은 다보

  여래와 9께 ũĩ에 떠 있는 Ř의 사자Ĝ에 ȧ으;다.

    그때 대ĩ은 이런 생각이 들었다.

    Ų우리들은 두 분 여래로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ 있으니, 여래의 위

  신£을 ͥÄ 우리들도 ũĩ으로 오르도록 하자'고.

    그러자 석가세존께서는 마음으로 대ĩ의 생각을 아시고 위신

  £으로 대ĩ을 ũĩ으로 데Ä오;다.

    그때 석가세존께서는 대ĩ에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų비구들이여,  그대들 가운데  사바세계에서 '바� 가르침의

  4h'이라는 법É을 설하Ä고  ºɊ는 자는 ŧ구인가š  여래가

  ƭǛ에 있는 지금이 바로 그런 ̤세를 할 때이다. 지금이 바로

  그 기회이다.  비구들이여, 여래인  나는 지금 '바� 가르침의 

  4h'이라는 법É을 위̚하고 À전한 열반에 들고자 한다.Ų

    세존께서는 그때 이런 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       비구들이여, 이미 열반에 드신 위대한 지도자이신

       성선Ƭr도 보석으로 ŗ Ř에 계시ĸ서

       이 가르침을 듣기 위해 오;는데

       가르침을 위해서 ŧ가 ºɊ지 ª겠는가.

       À전한 열반에 드신 ĝ 많은 m이 지났는데도

       그 여래께서는 지금도 가르침을 듣고 계신다.

       가르침을 듣기 위해 이리저리 가신다.

       이런 가르침은 ǖ으로 얻기 어렵기 때É이다.

       과ü세에 세운 이 여래의 서ɡ은 

       À전한 열반에 드신 ĝ에도 가르침을 듣기 위해

       시방의 모든 세계를 편£하시는 것이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 수천의 여래들은

       모두 나의 분신으로

       그들은 법을 수행하기 위해

       이미 À전한 열반에 든 나를 만나러 ƛ 것이다.

       어ɼ게 하ĸ 법으로 사람들을

       오래 이Ǆ 수 있을ň 하고 생각해서

       바� 가르침을 지ă기 위해 그들은 모두

       각자 자신의 불ñī도 제자들도

       인간이나 천신들도 모두 두고 달Äƛ 것이다.

       이 부처님들이 ȧ을 수 있도록

       나는 신ĵ£으로 천 코티의 세계를 Ǒ정하게 하고

       � 모든 ĩ생들을 다� 세계로 ͕기기도 했다.

       '이 법의 가르침을 어ɼ게 설하ĸ Ũ을ň' 하고

       Ǟ 생각했다.

       한편 이 무Ô한 여래들은 연ħ 처럼

       보석나무 °동에 편히 ȧ아 있다.

       그 사자Ĝ에 ȧ아 있는 지도자들은

       마t 불이 βγ을 비Ļ는 것처럼

       수천 코티의 보석나무 °동을 

       ί게 비Ļĸ서 ȧ아 있다.

       그 세간의 지도자들의 상Ž한 향기가

       바람을 타고 с상 이 세상에서 시방으로 ǯ지므로

       그 향기에 Ŋ해 모든 ĩ생들은 자신을 ˢ는다.

       내가 열반에 든 ĝ

       이 법É을 수지하Ä고 하는 자가 있다ĸ

       세간의 지도자들 Ǜ에서

       어서 그 ̤세의 말을 하여라.

       다보여래께서는 이미 À전한 열반에 드;지만

       이 법É을 굳게 수지하겠다는

       결의의 사자{를 들으Ɏ 것이다.

       � 나와 이 자리에 모인

       수천 코티의 지도자들도

       이 가르침을 설하는 데 ºɊ는

       승리자의 아들�보살�로부터

       그 결의를 들을 것이다.

       그런 승리자의 아들은

       언제나 나를 ũ양한 것이 되며

       마찬가지로 이 가르침을 듣기 위해

       사방으로 가시는 자기존V자인

       다보여래도 ũ양한 것이 ŗ다.

       � 이 자리에 모인 세간의 지도자들이

       대지를 ί게 ȩų하고 아[ŷ게 장Î하고 있는데

       이 경전을 설하는 것은

       그들에게도 무수히 Ó대한 ũ양을

       올þ 것이 ŗ다.

       � 이 경전을 설하는 것은

       나나 Ř의 ĩǉ에 계시는

       다보여래를 ƕ는 것이 되며

       � 수4의 많은 ñī에서 ƛ

       많은 세간의 보Ł자를 ƕ는 것이 ŗ다.

       선�자, 선여인이여

       지도자들은 모든 ĩ생을 불Ψ히 여�

       아주 Ȫſ한 상ƃ을 ǖ고 ɪž시는 것을

       알아야 한다.

       어ŵ 이가 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천의 많은 경전을 설한다 해도

       그것은 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       어ŵ 이가 수미0을 한 v으로 움ɓ̥고

       수천의 ñī 저편으로 ȋÆ다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       어ŵ 이가 이 Ö천대천세계를
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    그러자 대ĩ은 다보여래께서 À전한 열반에 드신 지 4천 코

  티 니U타의 많은 m이 지났는데도 그렇게 설하시는 것을 보고

  불가사의하고 일ƌ이 없ȋ 일이라고 생각했다. 그때 그들은 다

  보여래와 석가여래께  천계와 인간계의 보석으로 ŗ ħ¶침�ç

  р�을 ˳아드렸다.

    그때 다보여래께서는 석가여래께 사자Ĝ의 자리 반을 양보하

  시며, 보석으로 ŗ ü대한 Ř 속에서 석가세존을 향해 Ų석가세

  존께서는 여기 ȧ으ɮ시éŲ라고 했다. 그래서 석가세존은 다보

  여래와 9께 ũĩ에 떠 있는 Ř의 사자Ĝ에 ȧ으;다.

    그때 대ĩ은 이런 생각이 들었다.

    Ų우리들은 두 분 여래로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ 있으니, 여래의 위

  신£을 ͥÄ 우리들도 ũĩ으로 오르도록 하자'고.

    그러자 석가세존께서는 마음으로 대ĩ의 생각을 아시고 위신

  £으로 대ĩ을 ũĩ으로 데Ä오;다.

    그때 석가세존께서는 대ĩ에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų비구들이여,  그대들 가운데  사바세계에서 '바� 가르침의

  4h'이라는 법É을 설하Ä고  ºɊ는 자는 ŧ구인가š  여래가

  ƭǛ에 있는 지금이 바로 그런 ̤세를 할 때이다. 지금이 바로

  그 기회이다.  비구들이여, 여래인  나는 지금 '바� 가르침의 

  4h'이라는 법É을 위̚하고 À전한 열반에 들고자 한다.Ų

    세존께서는 그때 이런 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       비구들이여, 이미 열반에 드신 위대한 지도자이신

       성선Ƭr도 보석으로 ŗ Ř에 계시ĸ서

       이 가르침을 듣기 위해 오;는데

       가르침을 위해서 ŧ가 ºɊ지 ª겠는가.

       À전한 열반에 드신 ĝ 많은 m이 지났는데도

       그 여래께서는 지금도 가르침을 듣고 계신다.

       가르침을 듣기 위해 이리저리 가신다.

       이런 가르침은 ǖ으로 얻기 어렵기 때É이다.

       과ü세에 세운 이 여래의 서ɡ은 

       À전한 열반에 드신 ĝ에도 가르침을 듣기 위해

       시방의 모든 세계를 편£하시는 것이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 수천의 여래들은

       모두 나의 분신으로

       그들은 법을 수행하기 위해

       이미 À전한 열반에 든 나를 만나러 ƛ 것이다.

       어ɼ게 하ĸ 법으로 사람들을

       오래 이Ǆ 수 있을ň 하고 생각해서

       바� 가르침을 지ă기 위해 그들은 모두

       각자 자신의 불ñī도 제자들도

       인간이나 천신들도 모두 두고 달Äƛ 것이다.

       이 부처님들이 ȧ을 수 있도록

       나는 신ĵ£으로 천 코티의 세계를 Ǒ정하게 하고

       � 모든 ĩ생들을 다� 세계로 ͕기기도 했다.

       '이 법의 가르침을 어ɼ게 설하ĸ Ũ을ň' 하고

       Ǟ 생각했다.

       한편 이 무Ô한 여래들은 연ħ 처럼

       보석나무 °동에 편히 ȧ아 있다.

       그 사자Ĝ에 ȧ아 있는 지도자들은

       마t 불이 βγ을 비Ļ는 것처럼

       수천 코티의 보석나무 °동을 

       ί게 비Ļĸ서 ȧ아 있다.

       그 세간의 지도자들의 상Ž한 향기가

       바람을 타고 с상 이 세상에서 시방으로 ǯ지므로

       그 향기에 Ŋ해 모든 ĩ생들은 자신을 ˢ는다.

       내가 열반에 든 ĝ

       이 법É을 수지하Ä고 하는 자가 있다ĸ

       세간의 지도자들 Ǜ에서

       어서 그 ̤세의 말을 하여라.

       다보여래께서는 이미 À전한 열반에 드;지만

       이 법É을 굳게 수지하겠다는

       결의의 사자{를 들으Ɏ 것이다.

       � 나와 이 자리에 모인

       수천 코티의 지도자들도

       이 가르침을 설하는 데 ºɊ는

       승리자의 아들�보살�로부터

       그 결의를 들을 것이다.

       그런 승리자의 아들은

       언제나 나를 ũ양한 것이 되며

       마찬가지로 이 가르침을 듣기 위해

       사방으로 가시는 자기존V자인

       다보여래도 ũ양한 것이 ŗ다.

       � 이 자리에 모인 세간의 지도자들이

       대지를 ί게 ȩų하고 아[ŷ게 장Î하고 있는데

       이 경전을 설하는 것은

       그들에게도 무수히 Ó대한 ũ양을

       올þ 것이 ŗ다.

       � 이 경전을 설하는 것은

       나나 Ř의 ĩǉ에 계시는

       다보여래를 ƕ는 것이 되며

       � 수4의 많은 ñī에서 ƛ

       많은 세간의 보Ł자를 ƕ는 것이 ŗ다.

       선�자, 선여인이여

       지도자들은 모든 ĩ생을 불Ψ히 여�

       아주 Ȫſ한 상ƃ을 ǖ고 ɪž시는 것을

       알아야 한다.

       어ŵ 이가 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천의 많은 경전을 설한다 해도

       그것은 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       어ŵ 이가 수미0을 한 v으로 움ɓ̥고

       수천의 ñī 저편으로 ȋÆ다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       어ŵ 이가 이 Ö천대천세계를

135



       한Ņ의 ˪지×가락으로 _동하게 한 ĝ

       수천의 ñī 저편으로 r버렸다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       � 어ŵ 이가 최고의 존V계��Ň�에 서서

       다� 수천의 경전에 대해 설법한다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       세간의 '인 부처님의 열반에 드신 ĝ

       아주 ˃ {세에 이 경전을 수지하든가 설한다ĸ

       그것이야말로 ǖ으로 하기 어Ä운 행위이다.

       어ŵ 이가 ̙ũ계 전Ş를 한 주̫ 속에 Λ어

       어ž͉가 가지고 갔다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       그러나 내가 열반에 든 {세에

       이 경전을 ͕� 적ü나 한다ĸ

       그것이야말로 ǖ으로 하기 어Ä운 행위이다.

       어ŵ 이가 ˨의 전부를

       ×ʶ 위에 올Ä 고

       n천의 세계에ň지 오�다고 하자.

       이 세상의 모든 세간사람들 Ǜ에서

       그런 난행을 보이B라도

       어Ä운 행위를 한 것은 아니며

       그 ơ£도 그다지 대단한 것이라고 할 수 없다.

       그런 이보다도 내가 열반에 든 ĝ에

       한 순간이라도 이 경전을 설하Ä고 하는 것이

       B 어Ä운 일이다.

       세간이 m�에 타오르고 있을 때

       어ŵ 이가 불에 타지 ª으ĸ서

       그 한가운데를 마�Ƅ단을 이고 지나간다 하B라도

       그 정도로는 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       그런 이보다도 내가 열반에 들었을 때

       이 경전을 수지해서

       단 ˎ자라도 설한다ĸ

       그것이 B 어Ä운 일이다.

       �만 ë천의 가르침을

       수지하고 해석하여 그 가르침대로

       수천 코티의 생명 있는 것들에게 설해서

       비구들을 교�하고

       내 제자들에게 Ǩ신ĵ을 얻게 하B라도

       그 정도로는 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       ü기에 비해 이 경전을 수지하ü나

       믿ü나 Ȧ르ü나 되Ƅ이 설한다ĸ

       그것이 B 어Ä운 일이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천 코티의 �신ĵ을 Ȑȑ 아주 뛰어난 이들을

       아라한의 지위에 오르게 했다 하B라도

       그런 이보다도 내가 열반에 든 ĝ

       이 훌륭한 경전을 수지하는 최고의 사람 Ņ이

       Ȋȉ B 많은 어Ä운 행위를 한 것이 ŗ다.

       나는 부처님의 지T를 얻도록

       지금ň지 수천의 세계에서

       많은 가르침을 설해 ˡ으며

       지금도 설하고 있다.

       그러나 이 경전은

       모든 경전 가운데 최고라 불리며

       이 경전을 수지하는 이는

       승리자의 신Ş를 보전하는 것이 될 것이다.

       선�자, 선여인들이여

       그대들 가운데 {세에 이 경전을

       수지하고자 하는 이는

       여래가 ƭǛ에 계Ɏ 때 ̤세하여라.

       수지하기 어Ä운 경전을

       한 순간이라도 수지하는 이는

       ʧɠ없이 모든 세간의 보Ł자들에게

       Ɇ 기ź을 드þ 것이 ŗ다.

       그는 어ŵ 때라도

       세간의 보Ł자들로부터 ¸찬¶을 것이며

       т지가 ǧ은 Ñ자이며

       깨달음을 얻기 위해

       신속히 신ĵ을 지ȥ다.

       이 경전을 수지하는 이

       그는 무ü운 ɠ을 나르는 이이며

       세간의 보Ł자의 Ƒ아들이며

       마음을 다Ă리는 경지에 도달한 이이다.

       인간의 지도자가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 설한다ĸ

       그는 천신들이나 인간을 Ǯ9한

       세간의 ƭ이 ŗ다.

       여래께서 열반에 드신 {세에

       이 경전을 한 순간이라도 설한다ĸ

       그는 모든 ĩ생들로부터ㅤ

       존경¶는 대상이 될 것이다.

         제 �3장 제바у타�ώхфô��

    그때 세존께서는 보살과 천신, 아수라를 Ǯ9한 세간에게 이

  렇게 말씀하;다.

    Ų비구들이여,  ˠ적 과ü세의 일로  나는 Ǳ아ǰ 수 없고 ʕ

  수 없는 m 동안 ̔ì도 내지 ª고  ɩ지도 ª고 '바� 가르침

  의 4h'이라는 경전을 ˄았다.  � 나는 ˠ적 무Ôm 동안 ñ

  '을 지͌ 적이 있었는데, 위없는 바� 깨달음을  얻겠다는 서
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       한Ņ의 ˪지×가락으로 _동하게 한 ĝ

       수천의 ñī 저편으로 r버렸다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       � 어ŵ 이가 최고의 존V계��Ň�에 서서

       다� 수천의 경전에 대해 설법한다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       세간의 '인 부처님의 열반에 드신 ĝ

       아주 ˃ {세에 이 경전을 수지하든가 설한다ĸ

       그것이야말로 ǖ으로 하기 어Ä운 행위이다.

       어ŵ 이가 ̙ũ계 전Ş를 한 주̫ 속에 Λ어

       어ž͉가 가지고 갔다 하B라도

       그 정도로는 하기 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       그러나 내가 열반에 든 {세에

       이 경전을 ͕� 적ü나 한다ĸ

       그것이야말로 ǖ으로 하기 어Ä운 행위이다.

       어ŵ 이가 ˨의 전부를

       ×ʶ 위에 올Ä 고

       n천의 세계에ň지 오�다고 하자.

       이 세상의 모든 세간사람들 Ǜ에서

       그런 난행을 보이B라도

       어Ä운 행위를 한 것은 아니며

       그 ơ£도 그다지 대단한 것이라고 할 수 없다.

       그런 이보다도 내가 열반에 든 ĝ에

       한 순간이라도 이 경전을 설하Ä고 하는 것이

       B 어Ä운 일이다.

       세간이 m�에 타오르고 있을 때

       어ŵ 이가 불에 타지 ª으ĸ서

       그 한가운데를 마�Ƅ단을 이고 지나간다 하B라도

       그 정도로는 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       그런 이보다도 내가 열반에 들었을 때

       이 경전을 수지해서

       단 ˎ자라도 설한다ĸ

       그것이 B 어Ä운 일이다.

       �만 ë천의 가르침을

       수지하고 해석하여 그 가르침대로

       수천 코티의 생명 있는 것들에게 설해서

       비구들을 교�하고

       내 제자들에게 Ǩ신ĵ을 얻게 하B라도

       그 정도로는 어Ä운 행위라고 할 수 없다.

       ü기에 비해 이 경전을 수지하ü나

       믿ü나 Ȧ르ü나 되Ƅ이 설한다ĸ

       그것이 B 어Ä운 일이다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼

       수천 코티의 �신ĵ을 Ȑȑ 아주 뛰어난 이들을

       아라한의 지위에 오르게 했다 하B라도

       그런 이보다도 내가 열반에 든 ĝ

       이 훌륭한 경전을 수지하는 최고의 사람 Ņ이

       Ȋȉ B 많은 어Ä운 행위를 한 것이 ŗ다.

       나는 부처님의 지T를 얻도록

       지금ň지 수천의 세계에서

       많은 가르침을 설해 ˡ으며

       지금도 설하고 있다.

       그러나 이 경전은

       모든 경전 가운데 최고라 불리며

       이 경전을 수지하는 이는

       승리자의 신Ş를 보전하는 것이 될 것이다.

       선�자, 선여인들이여

       그대들 가운데 {세에 이 경전을

       수지하고자 하는 이는

       여래가 ƭǛ에 계Ɏ 때 ̤세하여라.

       수지하기 어Ä운 경전을

       한 순간이라도 수지하는 이는

       ʧɠ없이 모든 세간의 보Ł자들에게

       Ɇ 기ź을 드þ 것이 ŗ다.

       그는 어ŵ 때라도

       세간의 보Ł자들로부터 ¸찬¶을 것이며

       т지가 ǧ은 Ñ자이며

       깨달음을 얻기 위해

       신속히 신ĵ을 지ȥ다.

       이 경전을 수지하는 이

       그는 무ü운 ɠ을 나르는 이이며

       세간의 보Ł자의 Ƒ아들이며

       마음을 다Ă리는 경지에 도달한 이이다.

       인간의 지도자가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 설한다ĸ

       그는 천신들이나 인간을 Ǯ9한

       세간의 ƭ이 ŗ다.

       여래께서 열반에 드신 {세에

       이 경전을 한 순간이라도 설한다ĸ

       그는 모든 ĩ생들로부터ㅤ

       존경¶는 대상이 될 것이다.

         제 �3장 제바у타�ώхфô��

    그때 세존께서는 보살과 천신, 아수라를 Ǯ9한 세간에게 이

  렇게 말씀하;다.

    Ų비구들이여,  ˠ적 과ü세의 일로  나는 Ǳ아ǰ 수 없고 ʕ

  수 없는 m 동안 ̔ì도 내지 ª고  ɩ지도 ª고 '바� 가르침

  의 4h'이라는 경전을 ˄았다.  � 나는 ˠ적 무Ôm 동안 ñ

  '을 지͌ 적이 있었는데, 위없는 바� 깨달음을  얻겠다는 서
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  ɡ을 세ɕ 마음이 물러서는 일이 없었다. 나는  ŉ바라Á을 성

  Ŋ하Ä고 ºͰ으며  무Ô한 보시를  했다. 즉 금, 보주, _주,

  U리, 나Ƣ, 수정, 0Ł, 사금, 은, 마ơ,  ŁM,  ̋은 _주,

  마을, 도성,  시˴, 'ñ, '성, 아내, 아들, ƫ, ơě,  기Р

  자, 시�, 코ŭ리, 말, Ƙ것, 심지어는 내 ¹ň지  희사했으며

  v, ×, �리, 신Ş의 각 부분 ц  생명ň지 주었다. 아ňɕ하

  는 마음을 한 G도 �은 적이 없었다. � 그 ʊ시 세간의 사람

  들은 장수했었으며, 나는 그때  ñ정을 ч고 있었는데, 그것은

  법을 위해서였지 ƾʗ을 위해서는 아니었다. 나는 연장의 '자

  를 '위에 세우고는  훌륭한 가르침을 구하는 데에  전ɒ해서,

  사방으로 사람을 보내 방울을 울리며 Ǯ고하게 했다.

    'ŧĳ가 나에게 훌륭한 가르침을 설하고 그 뜻을 가르쳐ʣ다

  ĸ, 나는 그의 ơě가 되겠다.'

    그러자 그때 한 사람의 성선이 나에게 이렇게 말했다.

    '대'이시여, 바� 가르침의 4h이라는 가장 뛰어난 가르침

  을 설하는 경전이 있사옵니다. 만일 ʊ신께서  내 ơě가 되겠

  다ĸ 그 가르침을 들Ä드리겠사옵니다.'

    나는 그 성선의 가르침을 듣고 기뻐 만ǒ해하며 성선의 곁으

  로 다가가 이렇게 말했다.

    '나는 ʊ신의 ơě가 되겠Ŝ니다.'

    이렇게 해서 나는 성선의 ơě가 되어  Ƅ이나 나ʷƬ각, 마

  Ɏ 물, ƄŻ리, 나무열ĥ Ú을 Ȧ는 일과 É지기의  일ň지 했

  다. ˙에는 ơě의 일을 하고 ȫ에는 자고 있는 성선의 У자리

  를 지ɘ다. 그럼에도 불구하고  ¹은 ǘ로하지 ª았고, ̔ì을

  ýŭ지 ª았다. 내가 이런 일을 하고 있는 동안 ˆ 천 m의 세

  Ò이 ̿ɀ다.Ų

    그때 세존께서는 그 뜻을 분명히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 Ƀ

  으;다.

       과ü 수m의 일이 생각난다.

       그때 나는 법에 Ȧ르는 경f한 ñ'으로

       ñ정을 ч고 있었는데 그것은 법을 위해서지

       ºƾ을 위해서는 아니었다.

       가장 뛰어난 가르침을 얻기 위해

       나는 사방으로 이런 Ǯ고를 ɉ다.

       'ŧĳ가 나에게 훌륭한 가르침을

       설해 주는 이가 있다ĸ

       나는 그의 ơě가 되겠다.'

       그때 '바� 가르침의 4h'이라는 경전을 설하는

       성선이 있었다.

       그가 나에게 이렇게 말했다.

       '만일 ʊ신이 가르침을 ɡ한다ĸ

       내 ơě가 되시오.

       그렇게 하ĸ 훌륭한 가르침을 설해 주겠소.'

       나는 그의 말을 듣고 기뻐하며

       그의 ơě가 되었다.

       ơě가 되었지만 그것은

       바� 가르침을 얻기 위해서였기 때É에

       ¹과 마음이 ǘ로와 ̔ì을 ýŭ지 ļ했다.

       그때 나에게는 서ɡ이 있었는데

       그것은 ĩ생을 위한 것이지

       나 자신이나 ºƾ을 위한 것은 아니다.

       그 ʊ시 ñ'이었ȋ 나는

       '바� 가르침의 4h'이라는 경전을 얻기 위해

       정_ơ£했는데

       다� 일에는 마음을 두지 ª았으며

       사방으로 다니기를 ˆ 천 m 동안 했지만

       ̔ì난 적이 없었다.

    Ų비구들이여, 그대들은 그 일을 어ɼ게 생각하는가š 그때 그

  곳의 ñ'이었ȋ 이를 ш사람으로 생각하는가š  그렇게 생각해

  서는 안 ŗ다. ȃȂ하ĸ 내가 바로 그때 그곳의 ñ'이었기 때

  É이다. � 비구들이여, 그때  그곳의 성선이었ȋ 이를 ш사람

  으로 생각해서도 안 ŗ다. 이 데바у타 비구야말로 그때 그 곳

  의 성선이었기 때É이다.

    Ɏ로 비구들이여, 데바у타 비구야말로 나의 선지Î이며, 그

  의 Ʀ분에 나는 ŉ바라Á을 이b었으며, 자비희사�ъϢϑщ�라

  는 보살의 사Ʀ과  ù3상과 �Ȩ�Ł, 금ų ǘ부, 불타의 ɮ£�ș

  Đ�, Ċ 가지 두Ä움 없는  자신�Ķ�ɯ�, 사람들을  ǮÑ하는 

  Ċ 가지 사с�Ķπы�, 열 여ÿ 가지의 불타의 ǷU한 성ď�ș

  ɱɰɲ��, 대신ĵ£, 시방의 ĩ생을 구제하는 것, 이 모든 것

  을 나는 그의 Ʀ분에 이Ж 수가 있었다.

    비구들이여, 그대들에게 알리겠다. 이 데바у타 비구는 미래

  세에 무Ôm ĝ에 '천도�èǡ�'라는 세계에서  '천'�èĀ�'이

  라고 불리는 여래로 나타ȵ 것이다. 그는  지T와 Ʀ행을 두b

  Ȑȑ 선서이며, 세간을 잘 아는  B 이상 위없는 이이며, 사람

  들을 잘 인도하시는 분이며, 천신과 인간의  Ă승이며, 세존이

  다.  � 비구들이여,  이 천'여래의 수명은 3Ȩĩm일 것이다.

  그리고 그는 자세하게 가르침을 설할 것이다. � Ơ가 Ơ의 모

  래알 수와 같은 ĩ생들이  모든 GE를 H고 아라한의  지위를

  얻을 것이며, 많은 ĩ생들이 Ɨ자적인 깨달음을  얻기 위해 마

  음을 일으ă며, Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 ĩ생이 위없는 깨

  달음을 향해 ×심해서 결코 물러서지 ª는 ˞신을 얻을 것이다.

    � 비구들이여, 이 천'여래가 À전한 열반에 든 ĝ에도, 그

  의 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 존속할 것이다. 그의 ¹은 U˴

  로서 나ŧ어지지 ª고 À전한 ȩ로  Ǥ보로 ŗ Ř 속에 모ʖď

  것이다. 그 Ř은 ǧ이가 �Ȩé자나이고 한Ņ이 ëȨé자나일 것이

  다. 천신들이나 인간은 모두 그 Ř을 향해 ħ, Ϳ향, 향수, �

  만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×로Ŵ  ũ양을 올리며,  시Ŷ과

  찬가로 ¸찬할 것이다. � 그 Ř 주위를 오�Ņ으로 ¨ü나 경

  ʼ하는 이들 ĩ에 어ŵ 이는 아라한과를 얻을 것이며, 어ŵ 이

  는 이 위없는 깨달음을 향해  ×심해서 물러서는 일이 없을 것

  이다.Ų

    그때 세존께서는 다시 비구들에게 말씀하;다.
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  ɡ을 세ɕ 마음이 물러서는 일이 없었다. 나는  ŉ바라Á을 성

  Ŋ하Ä고 ºͰ으며  무Ô한 보시를  했다. 즉 금, 보주, _주,

  U리, 나Ƣ, 수정, 0Ł, 사금, 은, 마ơ,  ŁM,  ̋은 _주,

  마을, 도성,  시˴, 'ñ, '성, 아내, 아들, ƫ, ơě,  기Р

  자, 시�, 코ŭ리, 말, Ƙ것, 심지어는 내 ¹ň지  희사했으며

  v, ×, �리, 신Ş의 각 부분 ц  생명ň지 주었다. 아ňɕ하

  는 마음을 한 G도 �은 적이 없었다. � 그 ʊ시 세간의 사람

  들은 장수했었으며, 나는 그때  ñ정을 ч고 있었는데, 그것은

  법을 위해서였지 ƾʗ을 위해서는 아니었다. 나는 연장의 '자

  를 '위에 세우고는  훌륭한 가르침을 구하는 데에  전ɒ해서,

  사방으로 사람을 보내 방울을 울리며 Ǯ고하게 했다.

    'ŧĳ가 나에게 훌륭한 가르침을 설하고 그 뜻을 가르쳐ʣ다

  ĸ, 나는 그의 ơě가 되겠다.'

    그러자 그때 한 사람의 성선이 나에게 이렇게 말했다.

    '대'이시여, 바� 가르침의 4h이라는 가장 뛰어난 가르침

  을 설하는 경전이 있사옵니다. 만일 ʊ신께서  내 ơě가 되겠

  다ĸ 그 가르침을 들Ä드리겠사옵니다.'

    나는 그 성선의 가르침을 듣고 기뻐 만ǒ해하며 성선의 곁으

  로 다가가 이렇게 말했다.

    '나는 ʊ신의 ơě가 되겠Ŝ니다.'

    이렇게 해서 나는 성선의 ơě가 되어  Ƅ이나 나ʷƬ각, 마

  Ɏ 물, ƄŻ리, 나무열ĥ Ú을 Ȧ는 일과 É지기의  일ň지 했

  다. ˙에는 ơě의 일을 하고 ȫ에는 자고 있는 성선의 У자리

  를 지ɘ다. 그럼에도 불구하고  ¹은 ǘ로하지 ª았고, ̔ì을

  ýŭ지 ª았다. 내가 이런 일을 하고 있는 동안 ˆ 천 m의 세

  Ò이 ̿ɀ다.Ų

    그때 세존께서는 그 뜻을 분명히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 Ƀ

  으;다.

       과ü 수m의 일이 생각난다.

       그때 나는 법에 Ȧ르는 경f한 ñ'으로

       ñ정을 ч고 있었는데 그것은 법을 위해서지

       ºƾ을 위해서는 아니었다.

       가장 뛰어난 가르침을 얻기 위해

       나는 사방으로 이런 Ǯ고를 ɉ다.

       'ŧĳ가 나에게 훌륭한 가르침을

       설해 주는 이가 있다ĸ

       나는 그의 ơě가 되겠다.'

       그때 '바� 가르침의 4h'이라는 경전을 설하는

       성선이 있었다.

       그가 나에게 이렇게 말했다.

       '만일 ʊ신이 가르침을 ɡ한다ĸ

       내 ơě가 되시오.

       그렇게 하ĸ 훌륭한 가르침을 설해 주겠소.'

       나는 그의 말을 듣고 기뻐하며

       그의 ơě가 되었다.

       ơě가 되었지만 그것은

       바� 가르침을 얻기 위해서였기 때É에

       ¹과 마음이 ǘ로와 ̔ì을 ýŭ지 ļ했다.

       그때 나에게는 서ɡ이 있었는데

       그것은 ĩ생을 위한 것이지

       나 자신이나 ºƾ을 위한 것은 아니다.

       그 ʊ시 ñ'이었ȋ 나는

       '바� 가르침의 4h'이라는 경전을 얻기 위해

       정_ơ£했는데

       다� 일에는 마음을 두지 ª았으며

       사방으로 다니기를 ˆ 천 m 동안 했지만

       ̔ì난 적이 없었다.

    Ų비구들이여, 그대들은 그 일을 어ɼ게 생각하는가š 그때 그

  곳의 ñ'이었ȋ 이를 ш사람으로 생각하는가š  그렇게 생각해

  서는 안 ŗ다. ȃȂ하ĸ 내가 바로 그때 그곳의 ñ'이었기 때

  É이다. � 비구들이여, 그때  그곳의 성선이었ȋ 이를 ш사람

  으로 생각해서도 안 ŗ다. 이 데바у타 비구야말로 그때 그 곳

  의 성선이었기 때É이다.

    Ɏ로 비구들이여, 데바у타 비구야말로 나의 선지Î이며, 그

  의 Ʀ분에 나는 ŉ바라Á을 이b었으며, 자비희사�ъϢϑщ�라

  는 보살의 사Ʀ과  ù3상과 �Ȩ�Ł, 금ų ǘ부, 불타의 ɮ£�ș

  Đ�, Ċ 가지 두Ä움 없는  자신�Ķ�ɯ�, 사람들을  ǮÑ하는 

  Ċ 가지 사с�Ķπы�, 열 여ÿ 가지의 불타의 ǷU한 성ď�ș

  ɱɰɲ��, 대신ĵ£, 시방의 ĩ생을 구제하는 것, 이 모든 것

  을 나는 그의 Ʀ분에 이Ж 수가 있었다.

    비구들이여, 그대들에게 알리겠다. 이 데바у타 비구는 미래

  세에 무Ôm ĝ에 '천도�èǡ�'라는 세계에서  '천'�èĀ�'이

  라고 불리는 여래로 나타ȵ 것이다. 그는  지T와 Ʀ행을 두b

  Ȑȑ 선서이며, 세간을 잘 아는  B 이상 위없는 이이며, 사람

  들을 잘 인도하시는 분이며, 천신과 인간의  Ă승이며, 세존이

  다.  � 비구들이여,  이 천'여래의 수명은 3Ȩĩm일 것이다.

  그리고 그는 자세하게 가르침을 설할 것이다. � Ơ가 Ơ의 모

  래알 수와 같은 ĩ생들이  모든 GE를 H고 아라한의  지위를

  얻을 것이며, 많은 ĩ생들이 Ɨ자적인 깨달음을  얻기 위해 마

  음을 일으ă며, Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 ĩ생이 위없는 깨

  달음을 향해 ×심해서 결코 물러서지 ª는 ˞신을 얻을 것이다.

    � 비구들이여, 이 천'여래가 À전한 열반에 든 ĝ에도, 그

  의 바� 가르침은 3Ȩĩm 동안 존속할 것이다. 그의 ¹은 U˴

  로서 나ŧ어지지 ª고 À전한 ȩ로  Ǥ보로 ŗ Ř 속에 모ʖď

  것이다. 그 Ř은 ǧ이가 �Ȩé자나이고 한Ņ이 ëȨé자나일 것이

  다. 천신들이나 인간은 모두 그 Ř을 향해 ħ, Ϳ향, 향수, �

  만, 도향, 분향, ƴ, 우0, Ʃ×로Ŵ  ũ양을 올리며,  시Ŷ과

  찬가로 ¸찬할 것이다. � 그 Ř 주위를 오�Ņ으로 ¨ü나 경

  ʼ하는 이들 ĩ에 어ŵ 이는 아라한과를 얻을 것이며, 어ŵ 이

  는 이 위없는 깨달음을 향해  ×심해서 물러서는 일이 없을 것

  이다.Ų

    그때 세존께서는 다시 비구들에게 말씀하;다.
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    Ų비구들이여, ŧ구든지  미래세에 '바� 가르침의 4h'이라

  는 경전을 ь쳐 의심하ü나 주저하지 ª고 Ǒ정한 마음으로 믿

  고 Ȧ�다ĸ, 지ņ과 ̗생, 야마의 É은 Ǡˁ서 그가 지ņ으로

  ɞ어지는 일은 없을 것이다. 시방의 불ñī에서  생을 ¶아 태

  어ȵ 때마다 같은 경전을 들으며, 천신들이나 인간세계에 태어

  나서는 훌륭한 지위를 얻을 것이다.  � 어ŵ 불ñī에 태어나

  B라도 그는 여래 Ǜ에서 자연히 나타난�ϕƐ� Ǥ보로 ŗ 연ħ

  속에서 태어ȵ 것이다.Ų

    그러자 그때  다보여래의 불ñī에서 ƛ '지적�ϗϛ�보살'이

  다보여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 우리들은 우리의 불ñī로 ¨아˽시다.Ų

    그러자 석가여래께서는 지적보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여,  Уэ 기다리시오. 나의 보살인 É수사리와

  9께 법에 대해 ʤ의를 한 ĝ 자신의 불ñī로 ¨아가시오.Ų

    그러자 그때 É수사리보살은 Ć기가  r바ε 정도이며  Ί이

  천 ˯인 연ħ 속에 있는 사가라Ñ'의 ư전으로부터 하Ǟ 위로

  올라가 ̙ũ을 지나 기사.0에 계신 세존께로 ˡ다. É수사리

  보살은 연ħ에서 내Ä와  석가세존과 다보여래의 두 ×에 �리

  를 대고 ě배한 ĝ, 지적보살에게로 다가갔다.  그리고는 지적

  보살과 다정하고 정ĩ한 인사를 나ŧ고 9께 자리에 ȧ았다.

    그때 지적보살은 É수사리보살에게 이렇게 물었다.

    ŲÉ수여, 대해의 한가운데 있는 Ñư에서  ʊ신은 ǵ마나 많

  은 ĩ생을 교�하였Ŝ니ňšŲ

    É수사리가 대ŷ했다.

    ŲǱ아ǰ 수 없이 많은 ĩ생을 교�했Ŝ니다. 그것은 말로 나

  타̈́ 수도 마음으로 ɠʺ할 수도 없을 정도로 무Ô하며 무수합

  니다. 선�자들이여, 그 ìü를 보게 될 때ň지 У시 기다리ɮ

  시오.Ų

    É수사리보살이 이 말을 하자마자  수천의 열ħ이 바다 한가

  운데에서  하Ǟ 위로 올라ˡ는데, 그 속에는 수천의 보살이 ȧ

  아 있었다. 그 보살들은 마찬가지로 ̙ũ을 지나 그리드라о타

  0의 상ũ에 ψĻ어 있는 것이 보였다. 그들은  모두 É수사리

  보살이 위없는 바� 깨달음으로  교�한 이들로, 그들  가운데

  이전에 대승으로 뜻을 세운 보살들은 대승의 여러 ũƦ과 ŉ바

  라Á을 ¸찬했으며, 성É이었ȋ 보살들은  성É의 길을 ¸찬했

  는데, 그들 모두가 모든 것이 ũ�͠�인 것과 대승의 여러 ũƦ

  을 잘 알고 있었다.

    그대 É수사리보살은 지적보살에게 이렇게 말했다.

    Ų선�자들이여, 이 ĩ생들은  모두 내가 대해�øФ�한가운데

  에 있을 때 교�했Ŝ니다. 그 성과가 지금 나타난 것Ƶ니다.Ų

    그때 지적보살은  É수사리보살에게  이런 게Ŷ을 Ƀ으며 ď

  É했다.

       아주 행Ɩ하신 분이여

       지T로 Ñ자의 이[을 ɞt는 분이여

       여기 있는 무수한 ĩ생을

       ʊ신은 어ŵ 가르침으로 교�하였Ŝ니ňš

       인간의 신이여, ü기에 대해 말해 주ɮ시오.

       그 말을 듣고 ŦŜ니다.

       도대Ş ʊ신은 어ŵ 가르침

       어ŵ 깨달음의 길을 교시하는 경전을 설했기에

       그것을 들은 ĩ생들이 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ

       일Ş지자에 대한 ˞신을 얻었Ŝ니ňš

    É수사리가 ŷ했다.

    Ų내가 대해의 한가운데에서 설한 것은 다[ 아ȥ '바� 가르

  침의 4h'이라는 경전Ƶ니다.Ų

    지적보살이 말했다.

    Ų그 경전은 대단히 심ɡ하고 현묘해서  설명하기 어렵고, 이

  경전과 대Ú한 다� 경전은  하나도 없Ŝ니다. 이 경전의 ʑ심

  을 회Ë하고 위없는 바� 깨달음을 얻을 수 있는  ĩ생이 있Ŝ

  니ňšŲ

    É수사리가 ŷ했다.

    Ų선�자들이여, 있Ŝ니다. 사가라Ñ'의 ƫ로 여ÿ 살이지만

  지T가 뛰어나고 ěƎ한 ɳ£을 ȐĻ었으며, ¹과 Ƶ과 마음의

  움직ȁ이 지T에 의하고 모든 여래께서 설하신 말씀과 그 뜻을

  이해하기 위해  다라니를 얻고 있Ŝ니다. � 그˧는 모든 사물

  이나 ĩ생에게 정신을  ǚĩ하는 Öĥ를 한 순간에  얻었으며,

  깨달음에의 마음을 일으ɓ 물러서는 일이 없고, Ó대한 서ɡ을

  지니며, 모든 ĩ생을 자기 자신처럼 생각하며, ũƦ을  ×͎하

  고, 나아가 그 ũƦ이 부ǒ한 적이 없었Ŝ니다. ǵ.에는 미소

  를 �금었으며  ¹에는 가장 Ǒ정한 ų을 ю었고, 자비심을 지

  Ͷ으며 자º Ƌ은 말을 합니다. 그˧는 바� 깨달음을 얻을 수

  있Ŝ니다.Ų

    지적보살이 말했다.

    Ų석가세존께서 아직 보살로서  깨달음을 얻고자 정_하고 계

  Ɏ 때, 많은 ƖƦ을 ³고 수천 m 동안 한 G도 정_을 소˘히

  한 적이 없었Ŝ니다. 이 여래께서 ĩ생을 위해 ¹을 ȋ지지 ª

  았ȋ 곳은 Ö천대천세계에 �자ή만ʾ도 없Ŝ니다. 그런 ĝ 비

  로소 깨달음을 얻으;ȋ 것Ƶ니다. 그런데 그 ƫ이  위없는 바

  � 깨달음을 한 순간에 얻으리라는 것을 도대Ş ŧ가 믿겠Ŝ니

  ňšŲ

    그러자 그때 사가라Ñ'의 ƫ이 Ǜ에 나타나는 것이 보였다.

  그˧는 세존의 두 ×에  �리를 대고 ě배한 ĝ, 한Ņ에 ͈다.

  그리고는 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       여래의 ƖƦ, 그 심ɡ한 ƖƦ이

       ƛ 시방에 넘쳐͐르며

       그 신Ş는 ù3상으로 아[ŷ게 장Î되고

       �Ȩ�Ł를 ȐĻ고

       모든 ĩ생으로부터 존경¶으며

       마t 마을의 시장처럼

       모든 ĩ생이 ˄아가Ä고 한다.

       그 여래야말로 내가 ɡ하는 대로
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    Ų비구들이여, ŧ구든지  미래세에 '바� 가르침의 4h'이라

  는 경전을 ь쳐 의심하ü나 주저하지 ª고 Ǒ정한 마음으로 믿

  고 Ȧ�다ĸ, 지ņ과 ̗생, 야마의 É은 Ǡˁ서 그가 지ņ으로

  ɞ어지는 일은 없을 것이다. 시방의 불ñī에서  생을 ¶아 태

  어ȵ 때마다 같은 경전을 들으며, 천신들이나 인간세계에 태어

  나서는 훌륭한 지위를 얻을 것이다.  � 어ŵ 불ñī에 태어나

  B라도 그는 여래 Ǜ에서 자연히 나타난�ϕƐ� Ǥ보로 ŗ 연ħ

  속에서 태어ȵ 것이다.Ų

    그러자 그때  다보여래의 불ñī에서 ƛ '지적�ϗϛ�보살'이

  다보여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 우리들은 우리의 불ñī로 ¨아˽시다.Ų

    그러자 석가여래께서는 지적보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여,  Уэ 기다리시오. 나의 보살인 É수사리와

  9께 법에 대해 ʤ의를 한 ĝ 자신의 불ñī로 ¨아가시오.Ų

    그러자 그때 É수사리보살은 Ć기가  r바ε 정도이며  Ί이

  천 ˯인 연ħ 속에 있는 사가라Ñ'의 ư전으로부터 하Ǟ 위로

  올라가 ̙ũ을 지나 기사.0에 계신 세존께로 ˡ다. É수사리

  보살은 연ħ에서 내Ä와  석가세존과 다보여래의 두 ×에 �리

  를 대고 ě배한 ĝ, 지적보살에게로 다가갔다.  그리고는 지적

  보살과 다정하고 정ĩ한 인사를 나ŧ고 9께 자리에 ȧ았다.

    그때 지적보살은 É수사리보살에게 이렇게 물었다.

    ŲÉ수여, 대해의 한가운데 있는 Ñư에서  ʊ신은 ǵ마나 많

  은 ĩ생을 교�하였Ŝ니ňšŲ

    É수사리가 대ŷ했다.

    ŲǱ아ǰ 수 없이 많은 ĩ생을 교�했Ŝ니다. 그것은 말로 나

  타̈́ 수도 마음으로 ɠʺ할 수도 없을 정도로 무Ô하며 무수합

  니다. 선�자들이여, 그 ìü를 보게 될 때ň지 У시 기다리ɮ

  시오.Ų

    É수사리보살이 이 말을 하자마자  수천의 열ħ이 바다 한가

  운데에서  하Ǟ 위로 올라ˡ는데, 그 속에는 수천의 보살이 ȧ

  아 있었다. 그 보살들은 마찬가지로 ̙ũ을 지나 그리드라о타

  0의 상ũ에 ψĻ어 있는 것이 보였다. 그들은  모두 É수사리

  보살이 위없는 바� 깨달음으로  교�한 이들로, 그들  가운데

  이전에 대승으로 뜻을 세운 보살들은 대승의 여러 ũƦ과 ŉ바

  라Á을 ¸찬했으며, 성É이었ȋ 보살들은  성É의 길을 ¸찬했

  는데, 그들 모두가 모든 것이 ũ�͠�인 것과 대승의 여러 ũƦ

  을 잘 알고 있었다.

    그대 É수사리보살은 지적보살에게 이렇게 말했다.

    Ų선�자들이여, 이 ĩ생들은  모두 내가 대해�øФ�한가운데

  에 있을 때 교�했Ŝ니다. 그 성과가 지금 나타난 것Ƶ니다.Ų

    그때 지적보살은  É수사리보살에게  이런 게Ŷ을 Ƀ으며 ď

  É했다.

       아주 행Ɩ하신 분이여

       지T로 Ñ자의 이[을 ɞt는 분이여

       여기 있는 무수한 ĩ생을

       ʊ신은 어ŵ 가르침으로 교�하였Ŝ니ňš

       인간의 신이여, ü기에 대해 말해 주ɮ시오.

       그 말을 듣고 ŦŜ니다.

       도대Ş ʊ신은 어ŵ 가르침

       어ŵ 깨달음의 길을 교시하는 경전을 설했기에

       그것을 들은 ĩ생들이 깨달음을 향해 마음을 일으ɓ

       일Ş지자에 대한 ˞신을 얻었Ŝ니ňš

    É수사리가 ŷ했다.

    Ų내가 대해의 한가운데에서 설한 것은 다[ 아ȥ '바� 가르

  침의 4h'이라는 경전Ƶ니다.Ų

    지적보살이 말했다.

    Ų그 경전은 대단히 심ɡ하고 현묘해서  설명하기 어렵고, 이

  경전과 대Ú한 다� 경전은  하나도 없Ŝ니다. 이 경전의 ʑ심

  을 회Ë하고 위없는 바� 깨달음을 얻을 수 있는  ĩ생이 있Ŝ

  니ňšŲ

    É수사리가 ŷ했다.

    Ų선�자들이여, 있Ŝ니다. 사가라Ñ'의 ƫ로 여ÿ 살이지만

  지T가 뛰어나고 ěƎ한 ɳ£을 ȐĻ었으며, ¹과 Ƶ과 마음의

  움직ȁ이 지T에 의하고 모든 여래께서 설하신 말씀과 그 뜻을

  이해하기 위해  다라니를 얻고 있Ŝ니다. � 그˧는 모든 사물

  이나 ĩ생에게 정신을  ǚĩ하는 Öĥ를 한 순간에  얻었으며,

  깨달음에의 마음을 일으ɓ 물러서는 일이 없고, Ó대한 서ɡ을

  지니며, 모든 ĩ생을 자기 자신처럼 생각하며, ũƦ을  ×͎하

  고, 나아가 그 ũƦ이 부ǒ한 적이 없었Ŝ니다. ǵ.에는 미소

  를 �금었으며  ¹에는 가장 Ǒ정한 ų을 ю었고, 자비심을 지

  Ͷ으며 자º Ƌ은 말을 합니다. 그˧는 바� 깨달음을 얻을 수

  있Ŝ니다.Ų

    지적보살이 말했다.

    Ų석가세존께서 아직 보살로서  깨달음을 얻고자 정_하고 계

  Ɏ 때, 많은 ƖƦ을 ³고 수천 m 동안 한 G도 정_을 소˘히

  한 적이 없었Ŝ니다. 이 여래께서 ĩ생을 위해 ¹을 ȋ지지 ª

  았ȋ 곳은 Ö천대천세계에 �자ή만ʾ도 없Ŝ니다. 그런 ĝ 비

  로소 깨달음을 얻으;ȋ 것Ƶ니다. 그런데 그 ƫ이  위없는 바

  � 깨달음을 한 순간에 얻으리라는 것을 도대Ş ŧ가 믿겠Ŝ니

  ňšŲ

    그러자 그때 사가라Ñ'의 ƫ이 Ǜ에 나타나는 것이 보였다.

  그˧는 세존의 두 ×에  �리를 대고 ě배한 ĝ, 한Ņ에 ͈다.

  그리고는 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       여래의 ƖƦ, 그 심ɡ한 ƖƦ이

       ƛ 시방에 넘쳐͐르며

       그 신Ş는 ù3상으로 아[ŷ게 장Î되고

       �Ȩ�Ł를 ȐĻ고

       모든 ĩ생으로부터 존경¶으며

       마t 마을의 시장처럼

       모든 ĩ생이 ˄아가Ä고 한다.

       그 여래야말로 내가 ɡ하는 대로
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       깨달음을 얻는 ì인이시다.

       나는 사람들을 괴로움에서 해방하는

       Ó대한 가르침을 설할 것이다.

    그때 사리불 존자는 사가라Ñ'의 ƫ에게 이렇게 말했다.

    Ų선여인이여, ʊ신이 깨달음을 향해 마음을 일으ă고 Ǳ아ǰ

  수 없는 지T를 ȐĻ고 있B라도, 그것만으로는 바� 깨달음을

  얻을 수 없Ŝ니다. 여성의 경우, 정_ơ£을 소˘히 하지ª고,

  수4 수천 m 동안 많은 ƖƦ을 ³고, ŉ바라Á을 À성했다 하

  B라도 아직 부처님이 ŗ 이는 없Ŝ니다.  ȃ 그런가 하ĸ, 지

  금ň지 여성은  다음의 다섯 경지에Ƭr 도달하지 ļ했기 때É

  Ƶ니다. 그 다섯 가지ſ,  Υ˷ n천�ûè�의 경지, ǩ˷ 제석

  �ÞÝ�의 경지, Μ˷ 대'�øĀ�의 경지, Χ˷ 전륜'의 경지,

  다섯˷ 불ʁ전의 보살의 경지Ƶ니다.Ų

    그때 사가라Ñ'의 ƫ은 Ö천대천세계 전Ş와 Ȇ̫을 가t가

  있는 보석을 가지고 있었는데, 그 보석을  세존께 선물하자 세

  존께서는 자비로움을 보이시고 그 보석을 ¶으;다.

    그리고 사가라Ñ'의 ƫ은 지적보살과 사리불 존자에게 이렇

  게 ďÉ했다.

    Ų제가 세존께 선물한 보석을 세존께서는 바로 ¶으;Ŝ니ň,

  ¶지 ª으;Ŝ니ňšŲ

    사리불이 대ŷ했다.

    Ų그대도 바로 선물했고 세존께서도 바로 ¶으;소.Ų

    사가라Ñ'의 ƫ이 말했다.

    Ų사리불이시여, 제가 바� 깨달음을 얻는 것은 B ʧя니다.

  만일  제가 대신ĵ을 지Ͷ다ĸ  보석을 ¶으신 분보다 B ʧ를

  것Ƶ니다.Ų

    그때 사가라Ñ'의 ƫ은  모든 사람들과 사리불 존자 Ǜ에서

  여성 성기를 없º고 �성 성기를  나오게 해 자신이 보살인 것

  을 보이고 �Ņ으로 갔다. 그리고는  �Ņ의 '무구��ȱ�'라는

  세계에서 Ǥ보로 ŗ 보리수 아래에 ȧ아 깨달음을 얻고 ù3상과

  �Ȩ�Ł를 ȐĻ어 Ó명으로 시방을 비Ļ며  가르침을 설하고 있

  는 모Ŝ을 나타내 보였다. � 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라, 인간과 인간 이ı의 모든 것들로부터  존

  경¶으며 가르침을 설하고 있는 것을, 사바세계에 있는 ĩ생들

  이 모두 보았다. 그 여래의 설법을 들은 ĩ생들은 모두 위없는

  바� 깨달음에서 물러서지 ª게  되었으며, 무구세계와 사바세

  계가 여섯 가지로  _동했다. 석가세존의 법회에  모인 Ö천의

  생명 있는 것들은 '사물은 Ŭ래 생기는 것이 아ȥ것을 아는 지

  T��Ɛ�ζ�'을 얻었으며  위없는 바� 깨달음을 얻을 것이라

  는 ě언을 ¶았다.

    그때 지적보살과 사리불 존자는 침ʐ했다.

         제 �ù장 한결같은 ơ£�ó��

    그때 'Ð'�΅Ā�보살'과'대é설�ø΅л�보살'은 34만 명의

  보살들과 9께 여래 Ǜ에 있었는데, 이런 ̤세를 하였다.

    Ų부ž 세존께서는 가르침을 ʮ는 일 때É에 걱정하시지 마시

  옵소서. 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ에는  저희들이 이 법

  É을 ĩ생들에게 설하겠사옵니다. 세존이시여, 그 시대에는 ĩ

  생들이 기만적이며  선±을 잘 ³지도 ª고  교만하며, 이Ȼ과

  명ě에 ǚɭ하며, 선하지 ļ한 행위를 하며, 교�하기 어렵고,

  믿으Ä고도 하지 ª고, 믿고 Ȧ르Ä는  마음도 Ơ하지 ļ할 것

  이옵니다. 그러나 세존이시여, 저희들은  인내를 가지고  그런

  시대에도 이 경전을  수지 ƗŶ하며 존ĩ하며  ũ양하겠사옵니

  다. � 저희들은 ¹과 마음을 바쳐 이 경전을 설하겠사옵니다.

  그러니 세존께서는 걱정하시지 마시옵소서.Ų

    그때 그 자리에 있ȋ, 아직도  배울 것이 있는 비구와 B 배

  울 것이 없는 비구들 가운데  ˆ Ǩ4 명의 비구들이 세존께 이

  렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 이 법É을 널리 ʮ는 데  ƔɊ겠사옵

  니다. 그러나 세존이시여, 이 사바세계 이ı의  다� 세계에서 

  그렇게 하겠사옵니다.Ų

    그러자 세존으로부터  위없는 바� 깨달음을  이Ж 것이라고 

  수기를 ¶은 �천 명의 비구들은, 아직 B 배울 것이 있는 비구

  든 B 배울 것이 없는 비구든  모두 세존이 계신 곳을 향해 합

  장 경ʼ하며 이렇게 말씀드렸다.

    Ų부ž 세존께서는 아무런 걱정도 마시옵소서. 여래께서 À전

  한 열반에 드신 ĝ에도 저희들은 이 법É을 ʮ겠사옵니다.  그

  러나 그것은 다� 세계에서 ʮ게 될 것Ƶ니다. ȃȂ하ĸ 이 사

  바세계에 있는 ĩ생들은 선±도 ʬ고 교만해서 언제나 나ƥ 마

  음을 �으며, 기만적이고 Ŭ래의 마음이 ĝʦþ 자들이기 때É

  이옵니다.Ų

    그때 세존의 어�니 Ņ으로 Ã모ѐ 되는 교ǔ미는 B 배울것

  이 있는 비구니와 B 배울 것이 없는 비구니 �천 명과 9께 자

  리에서 일어나  세존이 계시는 곳을 향해 합장 경ʼ하고, 세존

  을 우러러보ĸ서 서 있었다.

    그러자 세존께서 교ǔ미에게 말씀하;다.

    Ų교ǔ미여, 그대는 깨달음에 이를 것이라는 수기를  ¶지 ļ

  했다고 ċǔ하ĸ서 선 ȩ로  여래를 바라보고  있는 것은 무ş

  ňŠƵ니ňš  그러나 교ǔ미여, 그대는 이 자리에 모인 이들에

  게 ʣ ě언으로  이미 ě언을 ¶은 것이오. 교ǔ미여,  그대는

  여래인 나를 비�한  ù�Ȩ만 코티 니U타의 부처님 아래에서 ũ

  경, ũ양하며 찬양했으므로, 설법자인  보살대사가 될 것이오.

  � �천 명의 비구니들도 그대와 9께 여래들  아래에서 설법자

  인 보살이 될 것이오. 그 ĝ 그대는 보살의 수행을 À성해서 '

  일Şĩ생희ɪ�ʔϾёƐϑɫ�여래'가 되어 이 세상에 나타ȵ 것

  이오. 그대는  지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서이며,  세간을 잘 아는

  위없는 분이며, 부처님이며, 여래일 것이오. 그리고 교ǔ미여,

  그 일Şĩ생희ɪ여래는 저 �천 명의 보살들  한 사람̍에게 위

  없는 깨달음에 이를 것이라고 수기할 것이오.Ų
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       깨달음을 얻는 ì인이시다.

       나는 사람들을 괴로움에서 해방하는

       Ó대한 가르침을 설할 것이다.

    그때 사리불 존자는 사가라Ñ'의 ƫ에게 이렇게 말했다.

    Ų선여인이여, ʊ신이 깨달음을 향해 마음을 일으ă고 Ǳ아ǰ

  수 없는 지T를 ȐĻ고 있B라도, 그것만으로는 바� 깨달음을

  얻을 수 없Ŝ니다. 여성의 경우, 정_ơ£을 소˘히 하지ª고,

  수4 수천 m 동안 많은 ƖƦ을 ³고, ŉ바라Á을 À성했다 하

  B라도 아직 부처님이 ŗ 이는 없Ŝ니다.  ȃ 그런가 하ĸ, 지

  금ň지 여성은  다음의 다섯 경지에Ƭr 도달하지 ļ했기 때É

  Ƶ니다. 그 다섯 가지ſ,  Υ˷ n천�ûè�의 경지, ǩ˷ 제석

  �ÞÝ�의 경지, Μ˷ 대'�øĀ�의 경지, Χ˷ 전륜'의 경지,

  다섯˷ 불ʁ전의 보살의 경지Ƶ니다.Ų

    그때 사가라Ñ'의 ƫ은 Ö천대천세계 전Ş와 Ȇ̫을 가t가

  있는 보석을 가지고 있었는데, 그 보석을  세존께 선물하자 세

  존께서는 자비로움을 보이시고 그 보석을 ¶으;다.

    그리고 사가라Ñ'의 ƫ은 지적보살과 사리불 존자에게 이렇

  게 ďÉ했다.

    Ų제가 세존께 선물한 보석을 세존께서는 바로 ¶으;Ŝ니ň,

  ¶지 ª으;Ŝ니ňšŲ

    사리불이 대ŷ했다.

    Ų그대도 바로 선물했고 세존께서도 바로 ¶으;소.Ų

    사가라Ñ'의 ƫ이 말했다.

    Ų사리불이시여, 제가 바� 깨달음을 얻는 것은 B ʧя니다.

  만일  제가 대신ĵ을 지Ͷ다ĸ  보석을 ¶으신 분보다 B ʧ를

  것Ƶ니다.Ų

    그때 사가라Ñ'의 ƫ은  모든 사람들과 사리불 존자 Ǜ에서

  여성 성기를 없º고 �성 성기를  나오게 해 자신이 보살인 것

  을 보이고 �Ņ으로 갔다. 그리고는  �Ņ의 '무구��ȱ�'라는

  세계에서 Ǥ보로 ŗ 보리수 아래에 ȧ아 깨달음을 얻고 ù3상과

  �Ȩ�Ł를 ȐĻ어 Ó명으로 시방을 비Ļ며  가르침을 설하고 있

  는 모Ŝ을 나타내 보였다. � 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라, 인간과 인간 이ı의 모든 것들로부터  존

  경¶으며 가르침을 설하고 있는 것을, 사바세계에 있는 ĩ생들

  이 모두 보았다. 그 여래의 설법을 들은 ĩ생들은 모두 위없는

  바� 깨달음에서 물러서지 ª게  되었으며, 무구세계와 사바세

  계가 여섯 가지로  _동했다. 석가세존의 법회에  모인 Ö천의

  생명 있는 것들은 '사물은 Ŭ래 생기는 것이 아ȥ것을 아는 지

  T��Ɛ�ζ�'을 얻었으며  위없는 바� 깨달음을 얻을 것이라

  는 ě언을 ¶았다.

    그때 지적보살과 사리불 존자는 침ʐ했다.

         제 �ù장 한결같은 ơ£�ó��

    그때 'Ð'�΅Ā�보살'과'대é설�ø΅л�보살'은 34만 명의

  보살들과 9께 여래 Ǜ에 있었는데, 이런 ̤세를 하였다.

    Ų부ž 세존께서는 가르침을 ʮ는 일 때É에 걱정하시지 마시

  옵소서. 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ에는  저희들이 이 법

  É을 ĩ생들에게 설하겠사옵니다. 세존이시여, 그 시대에는 ĩ

  생들이 기만적이며  선±을 잘 ³지도 ª고  교만하며, 이Ȼ과

  명ě에 ǚɭ하며, 선하지 ļ한 행위를 하며, 교�하기 어렵고,

  믿으Ä고도 하지 ª고, 믿고 Ȧ르Ä는  마음도 Ơ하지 ļ할 것

  이옵니다. 그러나 세존이시여, 저희들은  인내를 가지고  그런

  시대에도 이 경전을  수지 ƗŶ하며 존ĩ하며  ũ양하겠사옵니

  다. � 저희들은 ¹과 마음을 바쳐 이 경전을 설하겠사옵니다.

  그러니 세존께서는 걱정하시지 마시옵소서.Ų

    그때 그 자리에 있ȋ, 아직도  배울 것이 있는 비구와 B 배

  울 것이 없는 비구들 가운데  ˆ Ǩ4 명의 비구들이 세존께 이

  렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 이 법É을 널리 ʮ는 데  ƔɊ겠사옵

  니다. 그러나 세존이시여, 이 사바세계 이ı의  다� 세계에서 

  그렇게 하겠사옵니다.Ų

    그러자 세존으로부터  위없는 바� 깨달음을  이Ж 것이라고 

  수기를 ¶은 �천 명의 비구들은, 아직 B 배울 것이 있는 비구

  든 B 배울 것이 없는 비구든  모두 세존이 계신 곳을 향해 합

  장 경ʼ하며 이렇게 말씀드렸다.

    Ų부ž 세존께서는 아무런 걱정도 마시옵소서. 여래께서 À전

  한 열반에 드신 ĝ에도 저희들은 이 법É을 ʮ겠사옵니다.  그

  러나 그것은 다� 세계에서 ʮ게 될 것Ƶ니다. ȃȂ하ĸ 이 사

  바세계에 있는 ĩ생들은 선±도 ʬ고 교만해서 언제나 나ƥ 마

  음을 �으며, 기만적이고 Ŭ래의 마음이 ĝʦþ 자들이기 때É

  이옵니다.Ų

    그때 세존의 어�니 Ņ으로 Ã모ѐ 되는 교ǔ미는 B 배울것

  이 있는 비구니와 B 배울 것이 없는 비구니 �천 명과 9께 자

  리에서 일어나  세존이 계시는 곳을 향해 합장 경ʼ하고, 세존

  을 우러러보ĸ서 서 있었다.

    그러자 세존께서 교ǔ미에게 말씀하;다.

    Ų교ǔ미여, 그대는 깨달음에 이를 것이라는 수기를  ¶지 ļ

  했다고 ċǔ하ĸ서 선 ȩ로  여래를 바라보고  있는 것은 무ş

  ňŠƵ니ňš  그러나 교ǔ미여, 그대는 이 자리에 모인 이들에

  게 ʣ ě언으로  이미 ě언을 ¶은 것이오. 교ǔ미여,  그대는

  여래인 나를 비�한  ù�Ȩ만 코티 니U타의 부처님 아래에서 ũ

  경, ũ양하며 찬양했으므로, 설법자인  보살대사가 될 것이오.

  � �천 명의 비구니들도 그대와 9께 여래들  아래에서 설법자

  인 보살이 될 것이오. 그 ĝ 그대는 보살의 수행을 À성해서 '

  일Şĩ생희ɪ�ʔϾёƐϑɫ�여래'가 되어 이 세상에 나타ȵ 것

  이오. 그대는  지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서이며,  세간을 잘 아는

  위없는 분이며, 부처님이며, 여래일 것이오. 그리고 교ǔ미여,

  그 일Şĩ생희ɪ여래는 저 �천 명의 보살들  한 사람̍에게 위

  없는 깨달음에 이를 것이라고 수기할 것이오.Ų
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    그때 라{라의 어�니인 야�다라비구니는 이런 생각이 들었

  다. 

    '세존께서는 나에게 ě언해 주시지 ª으;다.'

    세존께서는 마음으로  야�다라 비구니의 마음을 아시고, 이

  렇게 말씀하;다.

    Ų야�다라여, 그대에게  말하겠다. 그대도 �한  �만 코티의

  부처님을 ũ경, ũ양하며 찬양한 ĝ 설법자인 보살이  될 것이

  다. 그리고 이Θ고  보살의 수행을 À성해서 '선ñ�Ɲò�'이라

  는 세계에서  '구ǒ천만Ó상�ђ˱ßѓæ͡�여래'가 되어 이 세

  상에 나타ȵ 것이다. 그대는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서이며, 세

  간을 잘 아는  위없는 이이며, 사람들을  잘 인도하는 이이며,

  천신들과 인간의 Ă승이며, 부처님인 세존이 될 것이다. 그 세

  존의 수명은 무Ô할 것이다.Ų

    그때 �천 명의 비구니를 üýþ  교ǔ비 비구니와  ë천 명의

  비구니를 üýþ  야�다라 비구니는, 세존으로부터 Ƒ히 위없

  는 바� 깨달음을  얻을 것이라는  수기를 ¶고 기뻐하며 이런 

  게Ŷ을 Ƀ었다.

       세존이시여, ʊ신께서는

       인도자나 지도자, 천신들을 Ǯ9한

       세간의 Ă승으로 나타나시옵니다.

       인간이나 천신들의 ũ양을 ¶아주시며

       ĩ생들을 ǜÄ해 주시옵니다.

       보Ł자시여, 저희들도 이제

       마음이 ̺ǒ하옵니다.

    그때 그 비구니들은 이 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 세존께 이렇게 말씀

  드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 {세에 이 법É을 널리 ʮ기 위해 º

  Ɋ겠사옵니다. 그러나 다� 세계가 될 것이옵니다.Ų

    그때 세존께서는 �4만 코티 니U타의 보살들이 있는 곳으로

  ƭ을 ¨리;다. 그 보살들은 모두 다라니를 얻었으며 불ī전의

  가르침의 법륜을  .리는 이들이었는데, 세존께서 보시자 그들

  은 자리에서 일어나  세존이 계시는 곳을 향해  합장 경ʼ하며

  이렇게 생각했다.

    '세존께서는 우리들이 이 법É을 널리 ʮ기를 바라고 계신다.'

    그들은 그렇게 생각한 ĝ 동é하며 서로 언̒했다.

    Ų세존께서는 우리들이 미래세에 이 법É을 널리 ʮ기를 바라

  고 계신데, 어ɼ게 하ĸ Ũ겠는가šŲ

    그때 그 선�자들은 세존에 대한 존경심과 과ü의 수행과 서

  ɡ이 있었기 때É에 세존을 향해 ̤세의 말씀을 드렸다.

    Ų세존이시여, 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 미래세 저희

  들은 시방세계에서 세존의 위신£에 ƔƵ어 이 법É을 모든 ĩ

  생들에게 ͕� 적게 하고  ƗŶ하게 하고  고ƽ하게 해서 널리

  ʮ겠사옵니다. 부ž 세존께서는  다� 세계에 계시B라도 저희

  들을 지ɓ보아 주시옵소서.Ų

  그리고서 그 보살들은 일제히 이런 게Ŷ을 세존께 Ƀ었다.

       세존이시여, 아무런 걱정도 마시옵소서.

       ʊ신께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       악세�ˍˌ�에 저희들은 최고의 경전을 

       널리 ʮ겠사옵니다.

       지도자시여, 저희들은 어리석은 자들이

       ƾ을 하ü나 위͑하ü나 єɋ이를 ͎두르B라도

       ǖ고 ɪž겠나이다.

       � 그 악세에 비구들은 악의를 �고

       마음은 비ʫ어지고 기만적이며

       어리석고 우ǋ대기 때É에

       깨달음을 얻지 ļ했으ĸ서도

       얻었다고 ʗ상할 것이옵니다.

       지T가 부ǒ한 그들은 ƹ속생ǎ을 하고

       ŧB기를 ǽtĸ서 ĂĂ로

       '우리들은 Ǒc한 생ǎ을 하고 있다'고

       할 것이옵니다.

       미각의 ƺü움에 ɜѕ하고 있는 자가

       V가사람들에게 가르침을 설하며

       �신ĵ을 Ȑȑ 아라한처럼

       존경¶을 것이옵니다.

       우리를 비방하는 그들의 마음은

       ̯9과 ì오가 і고 있고

       가정이나 V0에 마음을 ї기고 있으ĸ서도

       ƹ속이라는 ıш 곳에 ʢ어

       우리들에게 이렇게 말할 것이옵니다.

       '이 비구니들은 이교도로 이Ȼ과 명ě에 ʧǦ

       자기 ̊대로 가르침을 편다'고.

       � '이Ȼ과 명ě를 구해서

       자신이 경전을 편찬하여

       모ȁ의 한가운데서 설교한다'고

       우리들을 ƾ하는 자들도 있을 것이옵니다.

       ñ'들이나 '자들, 대신들이나 바라É들, 가장들

       나아가 다� 비구들도

       우리들을 비난해서

       '이교의 가르침을 ʮ는 자'라고 할 것이옵니다.

       그러나 저희들은 위대한 성선들을 존경하므로

       그 모든 것을 ǖ고 ɪž겠사옵니다.

       � 그 {세에 어리석은 자들이

       저희들을 ƈ신여기고

       '그들이 부처가 될 것이다'라고 하B라도

       저희들은 그 모든 것을 ĺ수하겠사옵니다.

       세상이 무서운 시대에 Ɇ ũǮ 속에서

       야r의 ̎상을 한 많은 비구들이

       저희들을 ĥ도하B라도

       저희들은 부처님에 대한 존경심을 가지고

       이 세상에 �물며 ʋ히 어Ä운 일을 하며
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    그때 라{라의 어�니인 야�다라비구니는 이런 생각이 들었

  다. 

    '세존께서는 나에게 ě언해 주시지 ª으;다.'

    세존께서는 마음으로  야�다라 비구니의 마음을 아시고, 이

  렇게 말씀하;다.

    Ų야�다라여, 그대에게  말하겠다. 그대도 �한  �만 코티의

  부처님을 ũ경, ũ양하며 찬양한 ĝ 설법자인 보살이  될 것이

  다. 그리고 이Θ고  보살의 수행을 À성해서 '선ñ�Ɲò�'이라

  는 세계에서  '구ǒ천만Ó상�ђ˱ßѓæ͡�여래'가 되어 이 세

  상에 나타ȵ 것이다. 그대는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서이며, 세

  간을 잘 아는  위없는 이이며, 사람들을  잘 인도하는 이이며,

  천신들과 인간의 Ă승이며, 부처님인 세존이 될 것이다. 그 세

  존의 수명은 무Ô할 것이다.Ų

    그때 �천 명의 비구니를 üýþ  교ǔ비 비구니와  ë천 명의

  비구니를 üýþ  야�다라 비구니는, 세존으로부터 Ƒ히 위없

  는 바� 깨달음을  얻을 것이라는  수기를 ¶고 기뻐하며 이런 

  게Ŷ을 Ƀ었다.

       세존이시여, ʊ신께서는

       인도자나 지도자, 천신들을 Ǯ9한

       세간의 Ă승으로 나타나시옵니다.

       인간이나 천신들의 ũ양을 ¶아주시며

       ĩ생들을 ǜÄ해 주시옵니다.

       보Ł자시여, 저희들도 이제

       마음이 ̺ǒ하옵니다.

    그때 그 비구니들은 이 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 세존께 이렇게 말씀

  드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 {세에 이 법É을 널리 ʮ기 위해 º

  Ɋ겠사옵니다. 그러나 다� 세계가 될 것이옵니다.Ų

    그때 세존께서는 �4만 코티 니U타의 보살들이 있는 곳으로

  ƭ을 ¨리;다. 그 보살들은 모두 다라니를 얻었으며 불ī전의

  가르침의 법륜을  .리는 이들이었는데, 세존께서 보시자 그들

  은 자리에서 일어나  세존이 계시는 곳을 향해  합장 경ʼ하며

  이렇게 생각했다.

    '세존께서는 우리들이 이 법É을 널리 ʮ기를 바라고 계신다.'

    그들은 그렇게 생각한 ĝ 동é하며 서로 언̒했다.

    Ų세존께서는 우리들이 미래세에 이 법É을 널리 ʮ기를 바라

  고 계신데, 어ɼ게 하ĸ Ũ겠는가šŲ

    그때 그 선�자들은 세존에 대한 존경심과 과ü의 수행과 서

  ɡ이 있었기 때É에 세존을 향해 ̤세의 말씀을 드렸다.

    Ų세존이시여, 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 미래세 저희

  들은 시방세계에서 세존의 위신£에 ƔƵ어 이 법É을 모든 ĩ

  생들에게 ͕� 적게 하고  ƗŶ하게 하고  고ƽ하게 해서 널리

  ʮ겠사옵니다. 부ž 세존께서는  다� 세계에 계시B라도 저희

  들을 지ɓ보아 주시옵소서.Ų

  그리고서 그 보살들은 일제히 이런 게Ŷ을 세존께 Ƀ었다.

       세존이시여, 아무런 걱정도 마시옵소서.

       ʊ신께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       악세�ˍˌ�에 저희들은 최고의 경전을 

       널리 ʮ겠사옵니다.

       지도자시여, 저희들은 어리석은 자들이

       ƾ을 하ü나 위͑하ü나 єɋ이를 ͎두르B라도

       ǖ고 ɪž겠나이다.

       � 그 악세에 비구들은 악의를 �고

       마음은 비ʫ어지고 기만적이며

       어리석고 우ǋ대기 때É에

       깨달음을 얻지 ļ했으ĸ서도

       얻었다고 ʗ상할 것이옵니다.

       지T가 부ǒ한 그들은 ƹ속생ǎ을 하고

       ŧB기를 ǽtĸ서 ĂĂ로

       '우리들은 Ǒc한 생ǎ을 하고 있다'고

       할 것이옵니다.

       미각의 ƺü움에 ɜѕ하고 있는 자가

       V가사람들에게 가르침을 설하며

       �신ĵ을 Ȑȑ 아라한처럼

       존경¶을 것이옵니다.

       우리를 비방하는 그들의 마음은

       ̯9과 ì오가 і고 있고

       가정이나 V0에 마음을 ї기고 있으ĸ서도

       ƹ속이라는 ıш 곳에 ʢ어

       우리들에게 이렇게 말할 것이옵니다.

       '이 비구니들은 이교도로 이Ȼ과 명ě에 ʧǦ

       자기 ̊대로 가르침을 편다'고.

       � '이Ȼ과 명ě를 구해서

       자신이 경전을 편찬하여

       모ȁ의 한가운데서 설교한다'고

       우리들을 ƾ하는 자들도 있을 것이옵니다.

       ñ'들이나 '자들, 대신들이나 바라É들, 가장들

       나아가 다� 비구들도

       우리들을 비난해서

       '이교의 가르침을 ʮ는 자'라고 할 것이옵니다.

       그러나 저희들은 위대한 성선들을 존경하므로

       그 모든 것을 ǖ고 ɪž겠사옵니다.

       � 그 {세에 어리석은 자들이

       저희들을 ƈ신여기고

       '그들이 부처가 될 것이다'라고 하B라도

       저희들은 그 모든 것을 ĺ수하겠사옵니다.

       세상이 무서운 시대에 Ɇ ũǮ 속에서

       야r의 ̎상을 한 많은 비구들이

       저희들을 ĥ도하B라도

       저희들은 부처님에 대한 존경심을 가지고

       이 세상에 �물며 ʋ히 어Ä운 일을 하며
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       인내라는 ̙리ю를 두르고

       이 경전을 널리 ʮ겠사옵니다.

       지도자시여, 저희들은 ¹도 마음도

       아ј지 ª사옵니다.

       저희들은 오직 깨달음을 구하는 자이며

       ʊ신께 부여¶은 일을 하는 자이옵니다.

       {세에 이렇게 Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 모르는

       나ƥ 비구들이 있으리라는 ǽ

       세존께서는 아Ɏ 것이옵니다.

       ƭϨ을 ¶고 자리를 얻지 ļ하고

       정사로부터 Ļ방되고

       ƛȐ ƾ설과 비아͔을 듣B라도

       저희들은 그 모든 것을

       ǖ고 ɪž겠사옵니다.

       저희들은 {세에 세간의 보Ł자이신

       ʊ신의 부̚을 떠올리고

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고

       모ȁ의 한가운데서

       이 경전을 설하겠사옵니다.

       지도자시여, 이 세상에서

       이 가르침을 구하는 이가 있다ĸ

       도성이든 마을이든 어ž라도 ˄아가서

       ʊ신에게서 ¶은 이 가르침을

       그 사람에게 전하겠사옵니다.

       세간의 '이시여

       저희들은 ʊ신께서 주신 ȁ무를 다하겠사옵니다.

       위대하신 성선이시여

       ʊ신께서는 정적에 ˿여 고é한 열반에 드시어

       아무 걱정도 하지 마시옵소서.

       시방에서 나오신 모든 세간의 Ó명이시여

       저희들은 _Ɏŗ 말만을 하겠사옵니다.

       ʊ신께서는 저희들의 타오르는 정열을

       잘 아Ɏ 것이옵니다.

         제 �ë장 안락한 ̕�˰ϐȖ��

    그때 É수사리보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저 보살들이  세존에 대한 존경심으로 이 법É

  을 널리 ʮ기 위해 한결같은 ơ£을 하는 것은  ǖ으로 어Ä운

  일이옵니다. 세존이시여, 저 보살들이 어ɼ게 하ĸ  {세에 이

  법É을 널리 ь 수 있겠사옵니ňšŲ

    그러자 세존께서는 É수사리보살에게 이렇게 말씀하;다.

    ŲÉ수사리여, 사법으로  자신을 ˞˝한다ĸ,  보살은 {세에

  이 법É을 널리 ь 수 있다. É수사리여, 사법은 무ǻ인가. Υ

  ˷로 이 세상에서  보살이 선행�ƝȖ�과 바� 교제n위에 안주

  할 수 있는가 하ĸ, 보살이 인내심 Ƌ고 ƛ�하며 마음이 다Ă

  Ä_ 경지에 이르러 부들부들 ɞü나 분ơ를 나타내는 일이 없

  고 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고 모든 모Ŝ�͡�을 있는 그대로

  Êƽ할 때, 비로소 모든 것에 대해 9부로 생각하지 ª고 분ǟ

  하지 ª게 ŗ다. 이것이 보살의 선행이라고 불리는 것이다.

    É수사리여, 보살의  바� 교제n위ſ 어ŵ 것인가 하ĸ, 보

  살은 ñ'이나 '자, 대신, 그리고 그 시�들과 사귀ü나 방É

  하ü나 ¯기ü나  가ň이하지 ª는 것이다. � U행자, 아지바

  ą 교도, 니르그ſ타 교도 Ú의 이교도들이나 시서�њљ�나 세

  속의 ʤ서에 ɜѕ하는 사람들이나  세상일에 Ê한 주É을 신ʭ

  하는 로ą야타 교도와도 사귀ü나 방É하ü나 ¯기ü나 가ň이

  하지 ª는 것이다.  그리고 찬달라, 마우ћ티ą,  ͘지고기ȶ,

  į고기ȶ, 사͔을 하는 자, 도살ƣ, 배우, ěɳ인,  ʭР을 하

  는 자, ǜĘ를 하는 자와도 가ň이하지 ª고, 오락이나 Uќ장

  에도 가ň이 가지 ª으며, 그들이 다가오ĸ 그때 그때에  어ŵ

  것에도 사로ƨ히지 ª고 가르침을 설할 ¢, 그들과  Ƒ하지 ª

  는 것이다.  � 성É에 속하는 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들과

  도 사귀ü나 방É하ü나 ¯기ü나 Ƒ하게 지내지 ª으며, 그들

  이 다가오ĸ 그때 그때에 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고 가르침

  을 설할 ¢, 경행�	Ȗ�의 장소든  정사 안이든 그들과 만나지

  ª는다ĸ, 이것이 보살대사의 교제n위이다.

    É수사리여, � 보살은 언제나 여성의 환심을 사Ä고 가르침

  을 설하지도 ª으며, 여성을 만나고 Ŧ다는 생각도  �지 ª으

  며, �의 ǚ을 방É해서 ͳ은 처˧와 말을 나ŧ고 Ŧ은 생각도

  하지 ª으며, 그˧들에게 인사도 하지 ª는다. � ü세ʊ한 자

  에게 가르침을  설하지 ª으며, 그들과  Ƒ하게 지내지도 ª으

  며, 인사도 하지 ª는다.  그리고 여래의 ɑɒ�ўѝ�을 수Ŝ하

  고 있는 자를 제ı하고는, џ을 얻기 위해서도 ˎ자는 �의 ǚ

  에 들어가는 일이 없다. 설사 여성에게  가르침을 설하게 되B

  라도, 그는 Ŭ래 가르침에 ǚɭ해서 설해서는 안 되며, 부인에

  게 ǚɭ해서 설해서도 안 되며, 설할 때 ͺý라고 이Ƨ을 보이

  는 일Ƭr 없으므로  ǵ.에 ĺ정의 ¤�를 보이는 일도 없다.

  그는 가만히 ȧ아  선정을 ǀ는 데 전ɒ하며, с상  선정 속에 

  У� 생ǎ한다. É수사리여, 이것이 보살의 ΥG˷ 교제n위라

  고 불þ다.

    É수사리여,  � 보살은 모든 것을  ũ�͠�이라고 Êƽ한다.

  즉 모든 것은 바르게 ˞˝되어, 무도ɭ��Ѡѡ�의 상태에 있으

  며, 있는 그대로의 상태를 U지하며, 자타에  의해서도 움직이

  지 ª고 ů전하지 ª고  ¤�하지 ª고  언제나 있는 그대로의

  상태를 U지하며, ̙ũ과 같은 Ŭ성으로 말의 해석이나 ǣ현을

  떠나 생기지 ª으며, 만들어_ 것도 아니며  만들어_ 일이 없

  는 것도 아니며, 있는 것도 아니며 없는 것도 아ȥ, 말로 나타

  ̈́ 수 없는 ǚɭ을 떠난 상태에 있는, Êɒ의 도ɭ에  의해 나

  타내어_ 것이라고 Êƽ한다.

    É수사리여, 보살은 언제나 모든 것을 이처럼 Êƽ하며 생ǎ
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       인내라는 ̙리ю를 두르고

       이 경전을 널리 ʮ겠사옵니다.

       지도자시여, 저희들은 ¹도 마음도

       아ј지 ª사옵니다.

       저희들은 오직 깨달음을 구하는 자이며

       ʊ신께 부여¶은 일을 하는 자이옵니다.

       {세에 이렇게 Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 모르는

       나ƥ 비구들이 있으리라는 ǽ

       세존께서는 아Ɏ 것이옵니다.

       ƭϨ을 ¶고 자리를 얻지 ļ하고

       정사로부터 Ļ방되고

       ƛȐ ƾ설과 비아͔을 듣B라도

       저희들은 그 모든 것을

       ǖ고 ɪž겠사옵니다.

       저희들은 {세에 세간의 보Ł자이신

       ʊ신의 부̚을 떠올리고

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고

       모ȁ의 한가운데서

       이 경전을 설하겠사옵니다.

       지도자시여, 이 세상에서

       이 가르침을 구하는 이가 있다ĸ

       도성이든 마을이든 어ž라도 ˄아가서

       ʊ신에게서 ¶은 이 가르침을

       그 사람에게 전하겠사옵니다.

       세간의 '이시여

       저희들은 ʊ신께서 주신 ȁ무를 다하겠사옵니다.

       위대하신 성선이시여

       ʊ신께서는 정적에 ˿여 고é한 열반에 드시어

       아무 걱정도 하지 마시옵소서.

       시방에서 나오신 모든 세간의 Ó명이시여

       저희들은 _Ɏŗ 말만을 하겠사옵니다.

       ʊ신께서는 저희들의 타오르는 정열을

       잘 아Ɏ 것이옵니다.

         제 �ë장 안락한 ̕�˰ϐȖ��

    그때 É수사리보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저 보살들이  세존에 대한 존경심으로 이 법É

  을 널리 ʮ기 위해 한결같은 ơ£을 하는 것은  ǖ으로 어Ä운

  일이옵니다. 세존이시여, 저 보살들이 어ɼ게 하ĸ  {세에 이

  법É을 널리 ь 수 있겠사옵니ňšŲ

    그러자 세존께서는 É수사리보살에게 이렇게 말씀하;다.

    ŲÉ수사리여, 사법으로  자신을 ˞˝한다ĸ,  보살은 {세에

  이 법É을 널리 ь 수 있다. É수사리여, 사법은 무ǻ인가. Υ

  ˷로 이 세상에서  보살이 선행�ƝȖ�과 바� 교제n위에 안주

  할 수 있는가 하ĸ, 보살이 인내심 Ƌ고 ƛ�하며 마음이 다Ă

  Ä_ 경지에 이르러 부들부들 ɞü나 분ơ를 나타내는 일이 없

  고 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고 모든 모Ŝ�͡�을 있는 그대로

  Êƽ할 때, 비로소 모든 것에 대해 9부로 생각하지 ª고 분ǟ

  하지 ª게 ŗ다. 이것이 보살의 선행이라고 불리는 것이다.

    É수사리여, 보살의  바� 교제n위ſ 어ŵ 것인가 하ĸ, 보

  살은 ñ'이나 '자, 대신, 그리고 그 시�들과 사귀ü나 방É

  하ü나 ¯기ü나  가ň이하지 ª는 것이다. � U행자, 아지바

  ą 교도, 니르그ſ타 교도 Ú의 이교도들이나 시서�њљ�나 세

  속의 ʤ서에 ɜѕ하는 사람들이나  세상일에 Ê한 주É을 신ʭ

  하는 로ą야타 교도와도 사귀ü나 방É하ü나 ¯기ü나 가ň이

  하지 ª는 것이다.  그리고 찬달라, 마우ћ티ą,  ͘지고기ȶ,

  į고기ȶ, 사͔을 하는 자, 도살ƣ, 배우, ěɳ인,  ʭР을 하

  는 자, ǜĘ를 하는 자와도 가ň이하지 ª고, 오락이나 Uќ장

  에도 가ň이 가지 ª으며, 그들이 다가오ĸ 그때 그때에  어ŵ

  것에도 사로ƨ히지 ª고 가르침을 설할 ¢, 그들과  Ƒ하지 ª

  는 것이다.  � 성É에 속하는 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들과

  도 사귀ü나 방É하ü나 ¯기ü나 Ƒ하게 지내지 ª으며, 그들

  이 다가오ĸ 그때 그때에 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고 가르침

  을 설할 ¢, 경행�	Ȗ�의 장소든  정사 안이든 그들과 만나지

  ª는다ĸ, 이것이 보살대사의 교제n위이다.

    É수사리여, � 보살은 언제나 여성의 환심을 사Ä고 가르침

  을 설하지도 ª으며, 여성을 만나고 Ŧ다는 생각도  �지 ª으

  며, �의 ǚ을 방É해서 ͳ은 처˧와 말을 나ŧ고 Ŧ은 생각도

  하지 ª으며, 그˧들에게 인사도 하지 ª는다. � ü세ʊ한 자

  에게 가르침을  설하지 ª으며, 그들과  Ƒ하게 지내지도 ª으

  며, 인사도 하지 ª는다.  그리고 여래의 ɑɒ�ўѝ�을 수Ŝ하

  고 있는 자를 제ı하고는, џ을 얻기 위해서도 ˎ자는 �의 ǚ

  에 들어가는 일이 없다. 설사 여성에게  가르침을 설하게 되B

  라도, 그는 Ŭ래 가르침에 ǚɭ해서 설해서는 안 되며, 부인에

  게 ǚɭ해서 설해서도 안 되며, 설할 때 ͺý라고 이Ƨ을 보이

  는 일Ƭr 없으므로  ǵ.에 ĺ정의 ¤�를 보이는 일도 없다.

  그는 가만히 ȧ아  선정을 ǀ는 데 전ɒ하며, с상  선정 속에 

  У� 생ǎ한다. É수사리여, 이것이 보살의 ΥG˷ 교제n위라

  고 불þ다.

    É수사리여,  � 보살은 모든 것을  ũ�͠�이라고 Êƽ한다.

  즉 모든 것은 바르게 ˞˝되어, 무도ɭ��Ѡѡ�의 상태에 있으

  며, 있는 그대로의 상태를 U지하며, 자타에  의해서도 움직이

  지 ª고 ů전하지 ª고  ¤�하지 ª고  언제나 있는 그대로의

  상태를 U지하며, ̙ũ과 같은 Ŭ성으로 말의 해석이나 ǣ현을

  떠나 생기지 ª으며, 만들어_ 것도 아니며  만들어_ 일이 없

  는 것도 아니며, 있는 것도 아니며 없는 것도 아ȥ, 말로 나타

  ̈́ 수 없는 ǚɭ을 떠난 상태에 있는, Êɒ의 도ɭ에  의해 나

  타내어_ 것이라고 Êƽ한다.

    É수사리여, 보살은 언제나 모든 것을 이처럼 Êƽ하며 생ǎ
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  한다. 이렇게 사는 보살은  바� 교제n위에 안주하고 있는 것

  이다. É수사리여, 이것이 보살의 두 G˷ 교제n위이다.Ų

    그때 세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 설

  하;다.

       여래께서 열반에 드신 ĝ 무서운 시대에

       보살이 m내지 ª고 두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고

       이 경전을 널리 ʮÄ고 한다ĸ

       그는 선행과 바� 교제n위를 지ă고

       세속적인 교제를 H고

       ¹을 Ǒ정하게 지ɓ야 할 것이다.

       즉 언제나 ñ'이나 '자들과의 교제를

       H어야 할 것이다.

       '의 시�들, 찬달라, 마우ћ티ą, 주정ɂ이

       이교도들과도 사귀어서는 안 ŗ다.

       소승의 Ǔ이나 경전에 ǚɭ해

       자신을 아라한이라고 생각하는

       교만한 비구들과도 사귀지 말며

       파계한 비구들도 ǘ하는 것이 Ũ다.

       마음이 들떠 ͺü나 수다를 Ũ아하는

       비구니들은 언제나 ǘ하며

       속악한 것에 ʧ_ V가의 여성도 

       ǘ해야 한다.

       현세의 안ƛ한 상태를 구하는

       V가의 여성들과도 교제를 H어야 한다.

       이것이 보살의 선행이라고 불þ다.

       그들 ĩ 최고의 깨달음을 구해 보살을 ˄아와

       가르침을 구하는 자가 있다ĸ

       현자는 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고

       언제나 가르침을 설하는 것이 Ũ다.

       부인이나 ü세ŗ 사람들과의 교제를 H고

       타인의 ǚ에 있B라도

       ͳ은 처˧나 ƫ들을 ǘ해야 한다.

       정ĩ하게 안부를 물으며

       그˧들과 말을 나ŧ어서도 안 ŗ다.

       ͘지고지ȶ이나 양고기ȶ과의 교제도 

       H어야 한다.

       향락을 위해 여러 가지 0 것을 ʨ이ü나

       도살장에서 고기를 파는 자들과의 교제도

       H어야 한다.

       Ǯ주, 연ě인, єɋ일을 ͎두르는 자

       ǜĘ하는 자, 그와 U사한 자들과의 교제도

       H어야 한다.

       U˧나 Ž락을 ̃아서 생계로 Ö는 자들과도

       사귀어서는 안 되며

       인사Ƭr도 해서는 안ŗ다.

       현자는 여성에게 가르침을 설할 때

       ˎ자 그 방으로 들어가서는 안 되며

       ͺ음을 ю어서도 안 ŗ다.

       ʘ×을 하Ä고 마을로 들어Ƴ 때는

       동반의 비구에게 동행을 부ʘ하ü나

       부처님을 ɑɒ하는 것이 Ũ다.

       이와 같은 것이 Υ˷ 선행과

       바� 교제n위라고 나는 설한다.

       이런 경전을 수지하는 지T를 Ȑȑ 사람들은

       이것을 지ă며 살아Ƴ 것이다.

       보살은 ƯÚ한 자, 뛰어난 자, 보ĵ인 자

       만들어_ 것, 만들어지지 ª은 것

       _Ɏ한 것, ̙ʗ한 것에도

       결코 ǚɭ하지 ª아야 하며

       '이 사람은 여자다'

       '이 사람은 �자다'라고

       분ǟ해서도 안 ŗ다.

       모든 것은 불생�ѢƐ�이므로

       그것을 구하ĸ서도 보지 ļ하는 것

       이것이 보살들의 선행이라고 불리는 전부이다.

       보살의 바� 교제n위ſ 어ŵ 것인가š

       설명할 Ͳ니 그대들은 들으라.

       이 모든 것은 ɎV가 아니며

       나타난 것도 아니며

       생ĉ 것도 아니며

       ũ이며

       움직이지 ª는 것으로서

       언제나 현존하고 있다고 설해Æ다.

       이런 것이 현자들의 바� 교제n위라고 불þ다.

       그런데 도ɭŗ 생각을 지ȥ 자들은

       이 모든 것이 ɎV하지 ª는데도 ɎV로 여기며

       ̙ʗ한데도 _Ɏ이라고 여기며

       생기지도 ª는 것을 생ū다고 ʗ상해서 분ǟ한다.

       한편 보살은 언제나 마음을 한 ȶ에 ǚĩ해서

       선정을 들고 수미0처럼 부동으로 안주하며

       모든 것을 ̙ũ처럼 Êƽ해야 한다.

       이 모든 것은 언제나 ̙ũ과 같으며

       내Ɏ이 없으며 움직이지 ª으며

       ʗ상을 떠나ĸ서도 언제나 현존해 있다고 Êƽ한다.

       이것이 현자들의 바� 교제n위라고 불þ다.

       내가 열반에 든 ĝ

       나의 행동을 지ă고 Ȧ르는 비구야말로

       세간에서 이 경전을 설해야 한다.

       그러나 Ƭ금이라도 두Äɕ해서는 안 ŗ다.

       현자는 경우에 Ȧ라서는 안으로 생각을 ǚĩ하고

       ǚ에 들어가 É을 У그고

       이 É의 ±Ŭ을 Êƽ한 ĝ

       선정으로부터 깨어나
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  한다. 이렇게 사는 보살은  바� 교제n위에 안주하고 있는 것

  이다. É수사리여, 이것이 보살의 두 G˷ 교제n위이다.Ų

    그때 세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 설

  하;다.

       여래께서 열반에 드신 ĝ 무서운 시대에

       보살이 m내지 ª고 두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고

       이 경전을 널리 ʮÄ고 한다ĸ

       그는 선행과 바� 교제n위를 지ă고

       세속적인 교제를 H고

       ¹을 Ǒ정하게 지ɓ야 할 것이다.

       즉 언제나 ñ'이나 '자들과의 교제를

       H어야 할 것이다.

       '의 시�들, 찬달라, 마우ћ티ą, 주정ɂ이

       이교도들과도 사귀어서는 안 ŗ다.

       소승의 Ǔ이나 경전에 ǚɭ해

       자신을 아라한이라고 생각하는

       교만한 비구들과도 사귀지 말며

       파계한 비구들도 ǘ하는 것이 Ũ다.

       마음이 들떠 ͺü나 수다를 Ũ아하는

       비구니들은 언제나 ǘ하며

       속악한 것에 ʧ_ V가의 여성도 

       ǘ해야 한다.

       현세의 안ƛ한 상태를 구하는

       V가의 여성들과도 교제를 H어야 한다.

       이것이 보살의 선행이라고 불þ다.

       그들 ĩ 최고의 깨달음을 구해 보살을 ˄아와

       가르침을 구하는 자가 있다ĸ

       현자는 어ŵ 것에도 사로ƨ히지 ª고

       언제나 가르침을 설하는 것이 Ũ다.

       부인이나 ü세ŗ 사람들과의 교제를 H고

       타인의 ǚ에 있B라도

       ͳ은 처˧나 ƫ들을 ǘ해야 한다.

       정ĩ하게 안부를 물으며

       그˧들과 말을 나ŧ어서도 안 ŗ다.

       ͘지고지ȶ이나 양고기ȶ과의 교제도 

       H어야 한다.

       향락을 위해 여러 가지 0 것을 ʨ이ü나

       도살장에서 고기를 파는 자들과의 교제도

       H어야 한다.

       Ǯ주, 연ě인, єɋ일을 ͎두르는 자

       ǜĘ하는 자, 그와 U사한 자들과의 교제도

       H어야 한다.

       U˧나 Ž락을 ̃아서 생계로 Ö는 자들과도

       사귀어서는 안 되며

       인사Ƭr도 해서는 안ŗ다.

       현자는 여성에게 가르침을 설할 때

       ˎ자 그 방으로 들어가서는 안 되며

       ͺ음을 ю어서도 안 ŗ다.

       ʘ×을 하Ä고 마을로 들어Ƴ 때는

       동반의 비구에게 동행을 부ʘ하ü나

       부처님을 ɑɒ하는 것이 Ũ다.

       이와 같은 것이 Υ˷ 선행과

       바� 교제n위라고 나는 설한다.

       이런 경전을 수지하는 지T를 Ȑȑ 사람들은

       이것을 지ă며 살아Ƴ 것이다.

       보살은 ƯÚ한 자, 뛰어난 자, 보ĵ인 자

       만들어_ 것, 만들어지지 ª은 것

       _Ɏ한 것, ̙ʗ한 것에도

       결코 ǚɭ하지 ª아야 하며

       '이 사람은 여자다'

       '이 사람은 �자다'라고

       분ǟ해서도 안 ŗ다.

       모든 것은 불생�ѢƐ�이므로

       그것을 구하ĸ서도 보지 ļ하는 것

       이것이 보살들의 선행이라고 불리는 전부이다.

       보살의 바� 교제n위ſ 어ŵ 것인가š

       설명할 Ͳ니 그대들은 들으라.

       이 모든 것은 ɎV가 아니며

       나타난 것도 아니며

       생ĉ 것도 아니며

       ũ이며

       움직이지 ª는 것으로서

       언제나 현존하고 있다고 설해Æ다.

       이런 것이 현자들의 바� 교제n위라고 불þ다.

       그런데 도ɭŗ 생각을 지ȥ 자들은

       이 모든 것이 ɎV하지 ª는데도 ɎV로 여기며

       ̙ʗ한데도 _Ɏ이라고 여기며

       생기지도 ª는 것을 생ū다고 ʗ상해서 분ǟ한다.

       한편 보살은 언제나 마음을 한 ȶ에 ǚĩ해서

       선정을 들고 수미0처럼 부동으로 안주하며

       모든 것을 ̙ũ처럼 Êƽ해야 한다.

       이 모든 것은 언제나 ̙ũ과 같으며

       내Ɏ이 없으며 움직이지 ª으며

       ʗ상을 떠나ĸ서도 언제나 현존해 있다고 Êƽ한다.

       이것이 현자들의 바� 교제n위라고 불þ다.

       내가 열반에 든 ĝ

       나의 행동을 지ă고 Ȧ르는 비구야말로

       세간에서 이 경전을 설해야 한다.

       그러나 Ƭ금이라도 두Äɕ해서는 안 ŗ다.

       현자는 경우에 Ȧ라서는 안으로 생각을 ǚĩ하고

       ǚ에 들어가 É을 У그고

       이 É의 ±Ŭ을 Êƽ한 ĝ

       선정으로부터 깨어나
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       두Äɕ하지 말고 가르침을 설하라.

       그로부터 가르침을 듣는 ñ'이나 '자들은

       이 세상에서 그를 비Ł할 것이며

       다� 가장이나 바라É들도

       с상 그를 ¯길 것이다.

    ŲÉ수사리여, � 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ { 오4͋

  동안에  바� 가르침이  소ƒ하고 있을 때�ѣ��, 이 가르침을

  널리 ʮÄ고 ºɊ는 보살은  안락한 경지에 있을 것이다. 그는

  안락한 경지에서 신Ş에 ǚɭ하지 ª으며, 경전에 나타난 가르

  침을 설하며, 타인에 대해 말할 때에도  그들의 결ȶ을 들Ļ는

  일이 없으며, 다� 설법자인  비구를 ƾ하ü나  비난하는 일도

  없으며, ˔ʗ하는 일도 없다. � 다� 성É에 속하는 비구들의

  이[을 들Ļ어 비난하는 일도 없고, ˔ʗ하는 일도 없으며, 그

  들에 대해 적대심을 �는 일도 없다. 그것은 말할 sé도 없이

  그는 안락한 경지에 안주해 있기 때É이다. 그는 법���Ѥ�를

  듣고 Ŧ어서 ˄아오는 사람들에게  정ĩ하고 Ƒ절한 태도로 가

  르침을 설한다. 말˿움을 하는 일도 없고, ďÉ¶B라도  성É

  의 길에 의해 ŷ하는 일이 없으며, 어ɼ게 해서든 부처님의 지

  T를 깨Ǡ기를 바라ĸ서 ŷ한다.Ų

    그때 세존께서는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       현명한 이는 언제나 안락한 경지에 들어

       깨Ʈ하고 상Ž한 장소에 ǧ은 자리를 마h해서

       그 위에 편안히 ȧ아 Ƚƛ한 가르침을 설한다.

       그는 아주 Ũ은 ƷǗ로 잘 Ʒųŗ 법의를 두르고

       마찬가지로 ̴은 ƴ도 ¹에 ǽt고

       � ѥü운 속ƴ도 Ƶ고

       여러 ų의 천을 아[ŷ게 Ѧt고

       × žͪ대가 ̻은 자리에 ȧ아

       ×을 ѧ고 �리나 ǵ.에도 기[을 바르고

       자리에 올라가

       법Ĝ에 ȧ아 

       모인 사람들에게

       여러 가지 이야기를 하는 것이 Ũ다.

       비구들에게도, 비구니들에게도

       신�, 신˧, ', '자 들에게도

       그 현자는 언제나 아주 Ƒ±한 태도로

       여러 가지 뜻을 지ȥ ĥ£적인 이야기를

       해주는 것이 Ũ다.

       그때 그들의 ďÉ을 ¶B라도 그들에게

       적절한 의미를 한 G B 설명해 주어라.

       그것도 그들이 들어서

       깨달음을 얻을 수 있는 방법으로

       그 의미를 모두 설해 주는 것이 Ũ다.

       현자는 나태한 마음을 없º며

       ę태로운 생각을 하지 ª으며

       Ǒĩ에게 자비로운 Ɣ을 ×͎해야 한다.

       현자는 저Ѩ에 수많은 비U로Ŵ

       최고의 가르침을 설해

       Ǒĩ을 기Ɂ게 하고 만ǒ시ɓ라.

       그러나 그는 그 일에 대해

       결코 어ŵ 것도 바라서는 안 ŗ다.

       하ü나 부드러운 Î사, 의Ɩ, 침대, 자리, 법의

       Ǚ은 Ȝ을 ̰게 하는 Ð에 신경 Ɋ지 말아라.

       Ǒĩ에게 아무것도 바라서는 안 ŗ다.

       ¢만 아니라 현명한 이는

       '나와 같이 이 ĩ생들도 9께 부처님이 될지어다.

       내가 이 바� 가르침의 4h을

       세간사람들의 행Ɩ을 위해 설한다ĸ

       나에 의해 모든 안락을 가Ǧ오는 도구가 ŗ다'고

       언제나 생각해야 할 것이다.

       내가 열반에 든 ĝ, �을 ɡʗ하지 ª고

       오직 이 가르침을 설하는 비구는

       괴로움도 장º도 ±심도 ʗ설ȁ도

       모두 없어ď 것이다.

       ŧ구도 그를 두렵게 하ü나 때ǰ 수도 없으며

       비난하는 이도 없다.

       그는 결코 Ļ방ʊ하는 일도 없다.

       그는 ˞고한 인내£을 지Ͷ기 때É이다.

       언제나 내가 말한 대로 처신해서

       안락한 경지에 든 현자에게는

       수없이 많은 ũƦ이 있어서

       수4 m이 지나B라도

       그것을 다 말할 수는 없을 것이다.

    ŲÉ수사리여, � 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ 바� 가르

  침이 소ƒ할 최{의 시대에  이 경전을 수지하고 있는 보살은,

  �을 ɡʗ하ü나 속이ü나 üʞ말하지 ª으며, �을  비난하지

  ª고 ƾ하지 ª고 경ƒ하지 ª는다. 이 경전을  수지하는 자는

  성É의 길에 속하는 이든  Ɨ각의 길에 속하는 이든 보살의 길

  에 속하는 이든, 그들은 다� 비구나 비구니, 신�, 신˧ 들에

  게 마음의 ȪǙ을 일으ă게 하는 일이 없다.

    '선�자들이여, 그대들은  위없는 바� 깨달음으로부터 ˇ리

  ɞ어Ǧ 있어서, 그대들에게 깨달음이  나타나는 일은 없다. 그

  대들은 À전히 나태한 생ǎ을  하고 있어서, 여래의 지T를 깨

  달을 수는 없다'고 해서 보살의 길에 속하는 자에게도  마음의 

  ȪǙ을 일으ă는 일은 없다. � 가르침에 대한  ʤ̒을 Ũ아하

  지도 ª고, ˿우Ä고 하지도 ª고, 모든 ĩ생들에 대한 자비로

  운 Ɣ을 버리지 ª는다. 모든 여래에 대해  아버지라는 생각을

  �고 모든 보살에 대해  Ă승이라는 생각을 �는다. � 세간에

  있는 모든 보살들을 Ƌ은 뜻과 존경심으로 Hȁ없이 경ʼ한다.

  � 가르침을 설할 때도, 그는 가르침을  ȽÚ히 사̏하므로 가

  르침을 B하ü나  ̢지 ª고 설한다. � 그는  이 법É을 설할
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       두Äɕ하지 말고 가르침을 설하라.

       그로부터 가르침을 듣는 ñ'이나 '자들은

       이 세상에서 그를 비Ł할 것이며

       다� 가장이나 바라É들도

       с상 그를 ¯길 것이다.

    ŲÉ수사리여, � 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ { 오4͋

  동안에  바� 가르침이  소ƒ하고 있을 때�ѣ��, 이 가르침을

  널리 ʮÄ고 ºɊ는 보살은  안락한 경지에 있을 것이다. 그는

  안락한 경지에서 신Ş에 ǚɭ하지 ª으며, 경전에 나타난 가르

  침을 설하며, 타인에 대해 말할 때에도  그들의 결ȶ을 들Ļ는

  일이 없으며, 다� 설법자인  비구를 ƾ하ü나  비난하는 일도

  없으며, ˔ʗ하는 일도 없다. � 다� 성É에 속하는 비구들의

  이[을 들Ļ어 비난하는 일도 없고, ˔ʗ하는 일도 없으며, 그

  들에 대해 적대심을 �는 일도 없다. 그것은 말할 sé도 없이

  그는 안락한 경지에 안주해 있기 때É이다. 그는 법���Ѥ�를

  듣고 Ŧ어서 ˄아오는 사람들에게  정ĩ하고 Ƒ절한 태도로 가

  르침을 설한다. 말˿움을 하는 일도 없고, ďÉ¶B라도  성É

  의 길에 의해 ŷ하는 일이 없으며, 어ɼ게 해서든 부처님의 지

  T를 깨Ǡ기를 바라ĸ서 ŷ한다.Ų

    그때 세존께서는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       현명한 이는 언제나 안락한 경지에 들어

       깨Ʈ하고 상Ž한 장소에 ǧ은 자리를 마h해서

       그 위에 편안히 ȧ아 Ƚƛ한 가르침을 설한다.

       그는 아주 Ũ은 ƷǗ로 잘 Ʒųŗ 법의를 두르고

       마찬가지로 ̴은 ƴ도 ¹에 ǽt고

       � ѥü운 속ƴ도 Ƶ고

       여러 ų의 천을 아[ŷ게 Ѧt고

       × žͪ대가 ̻은 자리에 ȧ아

       ×을 ѧ고 �리나 ǵ.에도 기[을 바르고

       자리에 올라가

       법Ĝ에 ȧ아 

       모인 사람들에게

       여러 가지 이야기를 하는 것이 Ũ다.

       비구들에게도, 비구니들에게도

       신�, 신˧, ', '자 들에게도

       그 현자는 언제나 아주 Ƒ±한 태도로

       여러 가지 뜻을 지ȥ ĥ£적인 이야기를

       해주는 것이 Ũ다.

       그때 그들의 ďÉ을 ¶B라도 그들에게

       적절한 의미를 한 G B 설명해 주어라.

       그것도 그들이 들어서

       깨달음을 얻을 수 있는 방법으로

       그 의미를 모두 설해 주는 것이 Ũ다.

       현자는 나태한 마음을 없º며

       ę태로운 생각을 하지 ª으며

       Ǒĩ에게 자비로운 Ɣ을 ×͎해야 한다.

       현자는 저Ѩ에 수많은 비U로Ŵ

       최고의 가르침을 설해

       Ǒĩ을 기Ɂ게 하고 만ǒ시ɓ라.

       그러나 그는 그 일에 대해

       결코 어ŵ 것도 바라서는 안 ŗ다.

       하ü나 부드러운 Î사, 의Ɩ, 침대, 자리, 법의

       Ǚ은 Ȝ을 ̰게 하는 Ð에 신경 Ɋ지 말아라.

       Ǒĩ에게 아무것도 바라서는 안 ŗ다.

       ¢만 아니라 현명한 이는

       '나와 같이 이 ĩ생들도 9께 부처님이 될지어다.

       내가 이 바� 가르침의 4h을

       세간사람들의 행Ɩ을 위해 설한다ĸ

       나에 의해 모든 안락을 가Ǧ오는 도구가 ŗ다'고

       언제나 생각해야 할 것이다.

       내가 열반에 든 ĝ, �을 ɡʗ하지 ª고

       오직 이 가르침을 설하는 비구는

       괴로움도 장º도 ±심도 ʗ설ȁ도

       모두 없어ď 것이다.

       ŧ구도 그를 두렵게 하ü나 때ǰ 수도 없으며

       비난하는 이도 없다.

       그는 결코 Ļ방ʊ하는 일도 없다.

       그는 ˞고한 인내£을 지Ͷ기 때É이다.

       언제나 내가 말한 대로 처신해서

       안락한 경지에 든 현자에게는

       수없이 많은 ũƦ이 있어서

       수4 m이 지나B라도

       그것을 다 말할 수는 없을 것이다.

    ŲÉ수사리여, � 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ 바� 가르

  침이 소ƒ할 최{의 시대에  이 경전을 수지하고 있는 보살은,

  �을 ɡʗ하ü나 속이ü나 üʞ말하지 ª으며, �을  비난하지

  ª고 ƾ하지 ª고 경ƒ하지 ª는다. 이 경전을  수지하는 자는

  성É의 길에 속하는 이든  Ɨ각의 길에 속하는 이든 보살의 길

  에 속하는 이든, 그들은 다� 비구나 비구니, 신�, 신˧ 들에

  게 마음의 ȪǙ을 일으ă게 하는 일이 없다.

    '선�자들이여, 그대들은  위없는 바� 깨달음으로부터 ˇ리

  ɞ어Ǧ 있어서, 그대들에게 깨달음이  나타나는 일은 없다. 그

  대들은 À전히 나태한 생ǎ을  하고 있어서, 여래의 지T를 깨

  달을 수는 없다'고 해서 보살의 길에 속하는 자에게도  마음의 

  ȪǙ을 일으ă는 일은 없다. � 가르침에 대한  ʤ̒을 Ũ아하

  지도 ª고, ˿우Ä고 하지도 ª고, 모든 ĩ생들에 대한 자비로

  운 Ɣ을 버리지 ª는다. 모든 여래에 대해  아버지라는 생각을

  �고 모든 보살에 대해  Ă승이라는 생각을 �는다. � 세간에

  있는 모든 보살들을 Ƌ은 뜻과 존경심으로 Hȁ없이 경ʼ한다.

  � 가르침을 설할 때도, 그는 가르침을  ȽÚ히 사̏하므로 가

  르침을 B하ü나  ̢지 ª고 설한다. � 그는  이 법É을 설할
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  때, 어ý ŧ구에게도 Ł의를 �지 ª는다.

    É수사리여, 이상의  세 G˷ 방법을 Ȑȑ 보살이  여래께서

  À전한 열반에 드신 ĝ 바� 가르침이 소ƒ하Ä는 최{의 시대

  에 이 법É을 널리 편다ĸ, 그는 기분 Ũ은  만� 속에서 살며

  어떠한 해로움을 ¶지 ª고  이 법É을 널리 ь 수가 있다. 그

  가 가르침을 Ƀ을 때에는 9께  Ƀ는 이가 생길 것이다. � 그

  의 주위에는  가르침을 듣고자 하는 이들이 나타ȵ 것이며, 그

  들은 그로부터 법É을 듣고 믿고 수지하며, ͕� 적고  �에게

  도 ͕� 적게 해 ˔으로 만들어서 ũ경하며 ũ양할 것이다.Ų

    세존께서는 이처럼 설하신 ĝ, 이렇게 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       이 경전을 널리 ʮÄ고 하는 설법자는

       기만과 교만한 마음과 나ƥ 생각을 버Ä야 하며

       ďĘ심도 지˧서는 안 ŗ다. 

       그는 결코 어ŵ 사람도 ˔ʗ해서는 안 되며

       ɪ해를 세ɕ서 ʤ̒해서도 안 ŗ다.

       � 'ʊ신이 위없는 지T를 얻는 일은

       없겠지é'라고 해서

       �의 마음을 ȪǙ하게 해서도 결코 안 ŗ다.

       그 선서의 아들은 언제나

       올바르며 부드ʛ고 인내심이 Ơ하다. 

       이 가르침을 계속해서 ͊ G이나 설하여라.

       그렇다고 해서 그가 ę태를 ýŭ는 일은 전ˁ 없다.

       'ĩ생을 자비R게 여�

       세간에 ¨아다니는 보살들은

       모두 나의 Ă승이다'라고 생각해서

       이 현자는 그들에게 Ă승에 대한

       존경심을 �어야 한다.

       인간의 최고자이신 부처님을 마음에 Ʒ해서

       그 승리자들을 언제나 아버지로 생각해야 할 것이다.

       � 교만한 마음을 모두 H는다ĸ

       그때 그에게는 장해는 없다.

       이렇게 방법을 듣고 

       현자는 그때 그 방법을 지ɓ야 한다.

       안락한 경지를 얻는 데 마음을 ǚĩ한 이는

       수많은 생명 있는 것으로부터 ̨분히 보Ł¶는다.

    'É수사리여, � 여래께서  À전한 열반에 드신 ĝ, 바� 가

  르침이 소ƒ할 최{의 시대에 이 법É을 수지하는  비구는, V

  가의 사람들이나 출가한 사람들로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ서 자비로운

  ̕을 살아야 할 것이다. 그리고 아직 깨달음을 향해 뜻을 세우

  지 ª은 모든 ĩ생들에  대해 자º를 �고 이렇게 ×심해야 한

  다.

    '아아, 이 ĩ생들은 ǖ으로 지T가 ɞ어지는 이들이다. 그들

  은 여래의 절묘한 방편인 Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 듣지 ļ하고 알

  지 ļ하고 ť지 ļ하고 믿지 ļ하고 Ȧ르지 ļ한다. B̐이 이

  ĩ생들은 이 법É에 들어가지도 ļ하고 깨Ǡ지도 ļ한다. 그러

  나 나는 이 위없는 바� 깨달음을 얻은 ĝ, 어ý 곳에  ĩ생이

  있든 그곳에서 그들을 신ĵ£으로 회심시ɓ, 믿게 하고 깨달음

  으로 들어가게 하고 성Ã시ʍ 것이다.'

    É수사리여, 이상의 Ċ G˷ 방법을 Ȑȑ  보살은  여래께서

  À전한 열반에 드신 ĝ 이 법É을 널리 ʮ고 있을 때, �을 상

  처 Ƶ히는 일이  없으며, 비구, 비구니, 신�, 신˧, ñ', '

  자. 대신, 고Ê 들이나 마을사람들, 바라É,  가장들에게도 ũ

  경¶고 ũ양¶을 것이다. ĩũ�ѩ͠�에 사는 천신들은  Ǒ정한

  믿음으로 가르침을 듣기 위해  그의 ĝ를 Ȧ를 것이며, 천자들

  도 Ł위하며 Ȧ르고 있을 것이다. 마을에 있든 정사에 있든 가

  르침에 대해 ďÉ하기 위해 ȫ˙으로  그를 방É할 것인데, 그

  들도 그의 설법을 듣고 만ǒ해서 기뻐할 것이다.  ȃȂ하ĸ É

  수사리여, 많은 세계에서는 이 법É을 설하는 소리나 ͣƬ, 그

  이[을 듣는 일도 드물다.

    ě를 들ĸ É수사리여, ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'이 있어 무£

  으로 자신의 'ñ을  Ƚ정한다ĸ, 그와 대적하는 '들도  그와

  ˿우게 ŗ다. 그때 전륜'에게는 많은  전사가 있어서 적과 ˿

  운다. 그러ĸ 전륜'은 전사들이 분전하고 있는 것을 보고  기

  뻐한다. 그는 ƺü이 전사들에게  여러 가지 상을 ʣ다.  ě를 

  들ĸ 마을이나 마을의 ī지를 주ü나  도성이나 도성의 ī지를

  주ü나  의Ɩ을 주ü나  ̙리ю, ̃ʎ, iǽ이, 귀고리, ƃ금,

  _주 iǽ이, 금괴, 보석구ȝ, _주, U리, 나Ƣ, 수정,  0Ł

  를 주ü나  코ŭ리, 말. 전r, 보Ȝ, ơ비를 주ü나  Ƙ것이나 

  가마를 ʣ다. 그러나 상Ę에 ̻인 보석구ȝ은  ŧ구도 ¶지 ļ

  한다. '의 �리를 장Î하는 상Ę에 달þ 보석구ȝ은  단 하나

  }에 없기 때É이다.  É수사리여, 만일 '이  상Ę에 달þ 그

  보석구ȝ마저 ʣ다ĸ, '의 ĳ대는 모두 Ĺ라서 ĺ명¶을 것이

  다.

    그와 마찬가지로 É수사리여, 법의 소U주이며  법의 '이신

  여래께서도 ƖƦ의 Ɣ이라는 ĳ대로  얻은 법에 의해 Ö계에서

  법의 'ñ을 ĵt하고 계시는 것이다. 한편 마' 파순이  그의

  세계에 침Ƶ할 때, 여래의 성Ă러운 전사들도  마ĳ과 ˿운다.

  É수사리여, 그때 여래께서는 성Ă러운 전사가 ˿우는 것을 보

  시고 사ĩ들을  기Ɂ게 하시기 위해  4천 가지 경전을 설하시

  며, 열반의 도성이라는 위대한 법의 도성을 주시며, 열반의 안

  락9을 주시어 그들을 깨달음으로 이끄신다. 그러나  묘법연�

  경과 같은 법É은 설하시지 ª으;다.

    É수사리여, ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'은  분전하고 있는 전사

  들의 Ư¥적 행위에 Ĺ라  자신이 가지고 있는 최고의 것을 모

  두 주는데, 이는 세간사람들에게는 믿기지 ª는 일이다.  '의

  상Ę를 장Î했ȋ 보석구ȝ은  오랫동안  '이 지Ͷȋ 것이어서

  B 그렇다. É수사리여, 그와 마찬가지로  여래께서는  Ö계의 

  법의 '이시며 법으로Ŵ  'ñ을 ĵt하고 계시므로, 성É이나 

  보살들이 오ƛ과 GE라는 마�Ѫ�와 ˿우고 있으며, � ºɭ이

  나 ì오, 미Ǚ의 ÖƗ�ʃѫ�을 ƒ하고, Ö계의  모든 것으로부

  터 떠났으며, 모든 마를 물리t는  위대한 Ư¥적인 행위를 했

  을 때, 여래께서도  전륜'처럼 만ǒ하ʖ서  그 전사들에게 이 
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  때, 어ý ŧ구에게도 Ł의를 �지 ª는다.

    É수사리여, 이상의  세 G˷ 방법을 Ȑȑ 보살이  여래께서

  À전한 열반에 드신 ĝ 바� 가르침이 소ƒ하Ä는 최{의 시대

  에 이 법É을 널리 편다ĸ, 그는 기분 Ũ은  만� 속에서 살며

  어떠한 해로움을 ¶지 ª고  이 법É을 널리 ь 수가 있다. 그

  가 가르침을 Ƀ을 때에는 9께  Ƀ는 이가 생길 것이다. � 그

  의 주위에는  가르침을 듣고자 하는 이들이 나타ȵ 것이며, 그

  들은 그로부터 법É을 듣고 믿고 수지하며, ͕� 적고  �에게

  도 ͕� 적게 해 ˔으로 만들어서 ũ경하며 ũ양할 것이다.Ų

    세존께서는 이처럼 설하신 ĝ, 이렇게 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       이 경전을 널리 ʮÄ고 하는 설법자는

       기만과 교만한 마음과 나ƥ 생각을 버Ä야 하며

       ďĘ심도 지˧서는 안 ŗ다. 

       그는 결코 어ŵ 사람도 ˔ʗ해서는 안 되며

       ɪ해를 세ɕ서 ʤ̒해서도 안 ŗ다.

       � 'ʊ신이 위없는 지T를 얻는 일은

       없겠지é'라고 해서

       �의 마음을 ȪǙ하게 해서도 결코 안 ŗ다.

       그 선서의 아들은 언제나

       올바르며 부드ʛ고 인내심이 Ơ하다. 

       이 가르침을 계속해서 ͊ G이나 설하여라.

       그렇다고 해서 그가 ę태를 ýŭ는 일은 전ˁ 없다.

       'ĩ생을 자비R게 여�

       세간에 ¨아다니는 보살들은

       모두 나의 Ă승이다'라고 생각해서

       이 현자는 그들에게 Ă승에 대한

       존경심을 �어야 한다.

       인간의 최고자이신 부처님을 마음에 Ʒ해서

       그 승리자들을 언제나 아버지로 생각해야 할 것이다.

       � 교만한 마음을 모두 H는다ĸ

       그때 그에게는 장해는 없다.

       이렇게 방법을 듣고 

       현자는 그때 그 방법을 지ɓ야 한다.

       안락한 경지를 얻는 데 마음을 ǚĩ한 이는

       수많은 생명 있는 것으로부터 ̨분히 보Ł¶는다.

    'É수사리여, � 여래께서  À전한 열반에 드신 ĝ, 바� 가

  르침이 소ƒ할 최{의 시대에 이 법É을 수지하는  비구는, V

  가의 사람들이나 출가한 사람들로부터 ˇ리 ɞ어Ǧ서 자비로운

  ̕을 살아야 할 것이다. 그리고 아직 깨달음을 향해 뜻을 세우

  지 ª은 모든 ĩ생들에  대해 자º를 �고 이렇게 ×심해야 한

  다.

    '아아, 이 ĩ생들은 ǖ으로 지T가 ɞ어지는 이들이다. 그들

  은 여래의 절묘한 방편인 Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 듣지 ļ하고 알

  지 ļ하고 ť지 ļ하고 믿지 ļ하고 Ȧ르지 ļ한다. B̐이 이

  ĩ생들은 이 법É에 들어가지도 ļ하고 깨Ǡ지도 ļ한다. 그러

  나 나는 이 위없는 바� 깨달음을 얻은 ĝ, 어ý 곳에  ĩ생이

  있든 그곳에서 그들을 신ĵ£으로 회심시ɓ, 믿게 하고 깨달음

  으로 들어가게 하고 성Ã시ʍ 것이다.'

    É수사리여, 이상의 Ċ G˷ 방법을 Ȑȑ  보살은  여래께서

  À전한 열반에 드신 ĝ 이 법É을 널리 ʮ고 있을 때, �을 상

  처 Ƶ히는 일이  없으며, 비구, 비구니, 신�, 신˧, ñ', '

  자. 대신, 고Ê 들이나 마을사람들, 바라É,  가장들에게도 ũ

  경¶고 ũ양¶을 것이다. ĩũ�ѩ͠�에 사는 천신들은  Ǒ정한

  믿음으로 가르침을 듣기 위해  그의 ĝ를 Ȧ를 것이며, 천자들

  도 Ł위하며 Ȧ르고 있을 것이다. 마을에 있든 정사에 있든 가

  르침에 대해 ďÉ하기 위해 ȫ˙으로  그를 방É할 것인데, 그

  들도 그의 설법을 듣고 만ǒ해서 기뻐할 것이다.  ȃȂ하ĸ É

  수사리여, 많은 세계에서는 이 법É을 설하는 소리나 ͣƬ, 그

  이[을 듣는 일도 드물다.

    ě를 들ĸ É수사리여, ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'이 있어 무£

  으로 자신의 'ñ을  Ƚ정한다ĸ, 그와 대적하는 '들도  그와

  ˿우게 ŗ다. 그때 전륜'에게는 많은  전사가 있어서 적과 ˿

  운다. 그러ĸ 전륜'은 전사들이 분전하고 있는 것을 보고  기

  뻐한다. 그는 ƺü이 전사들에게  여러 가지 상을 ʣ다.  ě를 

  들ĸ 마을이나 마을의 ī지를 주ü나  도성이나 도성의 ī지를

  주ü나  의Ɩ을 주ü나  ̙리ю, ̃ʎ, iǽ이, 귀고리, ƃ금,

  _주 iǽ이, 금괴, 보석구ȝ, _주, U리, 나Ƣ, 수정,  0Ł

  를 주ü나  코ŭ리, 말. 전r, 보Ȝ, ơ비를 주ü나  Ƙ것이나 

  가마를 ʣ다. 그러나 상Ę에 ̻인 보석구ȝ은  ŧ구도 ¶지 ļ

  한다. '의 �리를 장Î하는 상Ę에 달þ 보석구ȝ은  단 하나

  }에 없기 때É이다.  É수사리여, 만일 '이  상Ę에 달þ 그

  보석구ȝ마저 ʣ다ĸ, '의 ĳ대는 모두 Ĺ라서 ĺ명¶을 것이

  다.

    그와 마찬가지로 É수사리여, 법의 소U주이며  법의 '이신

  여래께서도 ƖƦ의 Ɣ이라는 ĳ대로  얻은 법에 의해 Ö계에서

  법의 'ñ을 ĵt하고 계시는 것이다. 한편 마' 파순이  그의

  세계에 침Ƶ할 때, 여래의 성Ă러운 전사들도  마ĳ과 ˿운다.

  É수사리여, 그때 여래께서는 성Ă러운 전사가 ˿우는 것을 보

  시고 사ĩ들을  기Ɂ게 하시기 위해  4천 가지 경전을 설하시

  며, 열반의 도성이라는 위대한 법의 도성을 주시며, 열반의 안

  락9을 주시어 그들을 깨달음으로 이끄신다. 그러나  묘법연�

  경과 같은 법É은 설하시지 ª으;다.

    É수사리여, ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'은  분전하고 있는 전사

  들의 Ư¥적 행위에 Ĺ라  자신이 가지고 있는 최고의 것을 모

  두 주는데, 이는 세간사람들에게는 믿기지 ª는 일이다.  '의

  상Ę를 장Î했ȋ 보석구ȝ은  오랫동안  '이 지Ͷȋ 것이어서

  B 그렇다. É수사리여, 그와 마찬가지로  여래께서는  Ö계의 

  법의 '이시며 법으로Ŵ  'ñ을 ĵt하고 계시므로, 성É이나 

  보살들이 오ƛ과 GE라는 마�Ѫ�와 ˿우고 있으며, � ºɭ이

  나 ì오, 미Ǚ의 ÖƗ�ʃѫ�을 ƒ하고, Ö계의  모든 것으로부

  터 떠났으며, 모든 마를 물리t는  위대한 Ư¥적인 행위를 했

  을 때, 여래께서도  전륜'처럼 만ǒ하ʖ서  그 전사들에게 이 
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  세간에서 Ȅ게 ¶아들여지기 어렵고  믿기 어렵고 지금ň지 설

  한 적이 없는 법É을 설하시는 것이다. 모든 ĩ생들에게  일Ş

  지자인 것을 보이는 이 법É을, 여래께서는 제자들에게 선물하

  신 것이다. É수사리여, 이것이야말로 여래들의 최고의 설법이

  며 최{의 법É이다. 이 법É은 모든 법É ĩ에서 가장 심ɡ하

  며, 모든 세간에서 Ȅ게 ¶아들여지기 어Ä운 것이다.  É수사

  리여, 지금 여래께서는 마t 전륜'이 오랫동안 지Ͷȋ 보석구

  ȝ을 전사에게 주는 것처럼, 오랫동안 비장되어 ƛ 이 법의 Ƌ

  은 뜻을  모든 법É의 최고위에  으시며, 여래의 의해서만 알

  Ä_ 이 법É을 설하신 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 설

  하;다.

       언제나 자비로운 Ɣ을 ×͎하고 

       언제나 모든 ĩ생을 불Ψ히 여�  

       미래의 보살은 선서들께서 찬탄하신

       훌륭한 경전인 이 가르침을 설해야 할 것이다.

       {세에 V가든 출가든

       깨달음을 구하지 ª는 이든 

       모든 이들에게 자비로운 Ɣ을

       ×͎하는 것이 Ũ다.

       그들이 가르침을 듣고 비방하는 일은

       결코 있어서는 안 되니ň.

       '내가 깨달음을 얻어 여래의 경지에 도달했을 때

       그들에게 여러 가지 ƃ금으로 ŗ 장Î이나

       코ŭ리, 말, 전r, 보Ȝ, 도성, 마을을 ŀ 것이다.

       전륜'은 어ŵ 이에게는 ̃ʎ, 은, ƃ금Ɏ, _주

       보석구ȝ, 나Ƣ, 0Ł, ơě를 ŀ 것이다.

       그러나 어ŵ 전사가 최고로 ũͿ을 세우ĸ

       '은 ü기에 경탄해서 'Ê을 Ƅ어

       보석구ȝ을 ŀ 것이다.

       그와 마찬가지로 부처님인 나는 법의 '으로

       인내심을 ȐĻ며 많은 지T를 지Ͷ으며

       세간의 행Ɩ을 ɡ해 자º Ƌ게 자비심을 �으며

       이 세간을 모두 법으로 다Ăþ다.

       나는 고E하는 ĩ생들을 보고

       수많은 경전을 설한다.

       이 세상에게 GE를 H은 Ǒ정한 ĩ생들이

       Ñ̤ 정_하는 것을 알고

       그때 위대한 의사이며 법의 '인 나도 �한

       수많은 법É을 설하며

       ĩ생들 ů시 ɳ£도 있고 지T도 Ȑȑ 것을 알아

       상Ę에 달þ 보석구ȝ과 같은

       이 경전을 설한다.

       나는 최{의 이 경전을 이 세상에서 설한다.

       이것은 나의 모든 경전 가운데에서 최고의 것으로

       내가 비장하고 있으나

       아직ň지 설한 적이 없는 것이다.

       그것을 지금 설할 Ͳ니 그대들은 들으라.

       내가 열반에 든 ĝ

       가장 훌륭한 최고의 깨달음을 구해

       나를 위해 일을 하는 이들은

       Ǜ에서 말한 Ċ 가지 방법으로

       Ɏ행해야 할 것이다.

       그것을 Ɏ행하는 이는

       걱정하ü나 방해¶는 일도 없고

       Ļ해지지도 ª고 Ȝ에도 ǽ리지 ª는다.

       ǘ부가 ̴어지는 일도 없으며

       ǖǙ한 마을에 사는 일도 없다.

       그 위대한 성선은

       언제 보아도 기ƥ 모Ŝ을 하고

       여래처럼 ũ양을 ¶는다.

       그에게는 천자들의 시�이 있을 것이다.

       ϣ이나 ƗÐ, єɋ이, ʱ˾이가

       어ý 때에도 그의 ¹을 상하게 하는 일이 없다.

       그에게 심한 ƾ설을 하는 자는

       Ƶ이 ȷ히게 될 것이다.

       내가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 수지하는 이는

       이 세상에서 생명 있는 것의 Ƒǒ이다.

       그는 Ó명으로 가Ë r 수많은 사람들의

       어α을 제ü하ĸ서 지상을 ¨아다ȥ다.

       그는 λ속에서 상서로운 환Ư을 Ŭ다.

       즉 비구나 비구니를 보며 자신의 신Ş가

       사자Ĝ에 올라 그들에게 여러 가지 가르침을

       설하고 있는 것을 Ŭ다.

       � 그는 λ속에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       천신들, 야r, 아수라, Ñ을 보며

       합장하고 있는 그들에게 최고의 가르침을

       설하고 있는 것을 Ŭ다.

       � 그는 λ속에서 여래를 Ŭ다.

       즉 수많은 생명 있는 것들에게 가르침을 설하며

       수천의 Ó명을 ͂으며 ĺ미로운 소리를 내시는

       금ų의 신Ş인 보Ł자를 Ŭ다.

       � λ속에서 그는 합장하여

       인간의 최고자이신 현자를 ¸찬하며

       한편 그 위대한 의사이신 승리자는

       사ĩ에게 최고의 가르침을 설하신다.

       그는 그 가르침을 듣고 기ź으로 가Ë r

       여래께 ũ양한다.

       � λ속에서 불ʁ전의 지T를 신속히 얻고

       다라니를 얻는다.

       세간의 보Ł자는 그의 뜻을 아시고

       그에게 부처님의 경지에 이르리라고 ě언하신다.
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  세간에서 Ȅ게 ¶아들여지기 어렵고  믿기 어렵고 지금ň지 설

  한 적이 없는 법É을 설하시는 것이다. 모든 ĩ생들에게  일Ş

  지자인 것을 보이는 이 법É을, 여래께서는 제자들에게 선물하

  신 것이다. É수사리여, 이것이야말로 여래들의 최고의 설법이

  며 최{의 법É이다. 이 법É은 모든 법É ĩ에서 가장 심ɡ하

  며, 모든 세간에서 Ȅ게 ¶아들여지기 어Ä운 것이다.  É수사

  리여, 지금 여래께서는 마t 전륜'이 오랫동안 지Ͷȋ 보석구

  ȝ을 전사에게 주는 것처럼, 오랫동안 비장되어 ƛ 이 법의 Ƌ

  은 뜻을  모든 법É의 최고위에  으시며, 여래의 의해서만 알

  Ä_ 이 법É을 설하신 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고 이런 게Ŷ을 설

  하;다.

       언제나 자비로운 Ɣ을 ×͎하고 

       언제나 모든 ĩ생을 불Ψ히 여�  

       미래의 보살은 선서들께서 찬탄하신

       훌륭한 경전인 이 가르침을 설해야 할 것이다.

       {세에 V가든 출가든

       깨달음을 구하지 ª는 이든 

       모든 이들에게 자비로운 Ɣ을

       ×͎하는 것이 Ũ다.

       그들이 가르침을 듣고 비방하는 일은

       결코 있어서는 안 되니ň.

       '내가 깨달음을 얻어 여래의 경지에 도달했을 때

       그들에게 여러 가지 ƃ금으로 ŗ 장Î이나

       코ŭ리, 말, 전r, 보Ȝ, 도성, 마을을 ŀ 것이다.

       전륜'은 어ŵ 이에게는 ̃ʎ, 은, ƃ금Ɏ, _주

       보석구ȝ, 나Ƣ, 0Ł, ơě를 ŀ 것이다.

       그러나 어ŵ 전사가 최고로 ũͿ을 세우ĸ

       '은 ü기에 경탄해서 'Ê을 Ƅ어

       보석구ȝ을 ŀ 것이다.

       그와 마찬가지로 부처님인 나는 법의 '으로

       인내심을 ȐĻ며 많은 지T를 지Ͷ으며

       세간의 행Ɩ을 ɡ해 자º Ƌ게 자비심을 �으며

       이 세간을 모두 법으로 다Ăþ다.

       나는 고E하는 ĩ생들을 보고

       수많은 경전을 설한다.

       이 세상에게 GE를 H은 Ǒ정한 ĩ생들이

       Ñ̤ 정_하는 것을 알고

       그때 위대한 의사이며 법의 '인 나도 �한

       수많은 법É을 설하며

       ĩ생들 ů시 ɳ£도 있고 지T도 Ȑȑ 것을 알아

       상Ę에 달þ 보석구ȝ과 같은

       이 경전을 설한다.

       나는 최{의 이 경전을 이 세상에서 설한다.

       이것은 나의 모든 경전 가운데에서 최고의 것으로

       내가 비장하고 있으나

       아직ň지 설한 적이 없는 것이다.

       그것을 지금 설할 Ͳ니 그대들은 들으라.

       내가 열반에 든 ĝ

       가장 훌륭한 최고의 깨달음을 구해

       나를 위해 일을 하는 이들은

       Ǜ에서 말한 Ċ 가지 방법으로

       Ɏ행해야 할 것이다.

       그것을 Ɏ행하는 이는

       걱정하ü나 방해¶는 일도 없고

       Ļ해지지도 ª고 Ȝ에도 ǽ리지 ª는다.

       ǘ부가 ̴어지는 일도 없으며

       ǖǙ한 마을에 사는 일도 없다.

       그 위대한 성선은

       언제 보아도 기ƥ 모Ŝ을 하고

       여래처럼 ũ양을 ¶는다.

       그에게는 천자들의 시�이 있을 것이다.

       ϣ이나 ƗÐ, єɋ이, ʱ˾이가

       어ý 때에도 그의 ¹을 상하게 하는 일이 없다.

       그에게 심한 ƾ설을 하는 자는

       Ƶ이 ȷ히게 될 것이다.

       내가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 수지하는 이는

       이 세상에서 생명 있는 것의 Ƒǒ이다.

       그는 Ó명으로 가Ë r 수많은 사람들의

       어α을 제ü하ĸ서 지상을 ¨아다ȥ다.

       그는 λ속에서 상서로운 환Ư을 Ŭ다.

       즉 비구나 비구니를 보며 자신의 신Ş가

       사자Ĝ에 올라 그들에게 여러 가지 가르침을

       설하고 있는 것을 Ŭ다.

       � 그는 λ속에서 Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은

       천신들, 야r, 아수라, Ñ을 보며

       합장하고 있는 그들에게 최고의 가르침을

       설하고 있는 것을 Ŭ다.

       � 그는 λ속에서 여래를 Ŭ다.

       즉 수많은 생명 있는 것들에게 가르침을 설하며

       수천의 Ó명을 ͂으며 ĺ미로운 소리를 내시는

       금ų의 신Ş인 보Ł자를 Ŭ다.

       � λ속에서 그는 합장하여

       인간의 최고자이신 현자를 ¸찬하며

       한편 그 위대한 의사이신 승리자는

       사ĩ에게 최고의 가르침을 설하신다.

       그는 그 가르침을 듣고 기ź으로 가Ë r

       여래께 ũ양한다.

       � λ속에서 불ʁ전의 지T를 신속히 얻고

       다라니를 얻는다.

       세간의 보Ł자는 그의 뜻을 아시고

       그에게 부처님의 경지에 이르리라고 ě언하신다.
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       '선�자여, 그대도 �한 이 미래세에

       위없는 훌륭한 지T를 얻을 것이다.

       그대의 불ñī는 Ó대할 것이다.

       그리고 사ĩ은 나의 경우처럼

       ǖ으로 경f하게 합장하며

       Ó대한 Ƕ은 가르침을 들을 것이다'라고

       � 그는 λ속에서 자기 자신을 Ŭ다.

       즉 동. 속에서 법을 ǀ아

       Ŭ래의 모Ŝ에 이르러 Öĥ를 얻고

       그 속에서 승리자를 ƕ고 있는 자신을 Ŭ다.

       λ속에서 ¹은 금ų이며

       4 가지 상서로운 ƖƦ의 상을 Ȑȑ

       부처님을 ƕ고 가르침을 들은 ĝ

       그것을 법회에서 설한다.

       Ɏ로 그의 λ은 이런 것이다.

       λ속에서Ƭr도 그는 '의 지위도

       {ư도 Ƒǒ도 모두 버리고

       모든 ºƾ을 H고 출가해서

       깨달음의 자리로 다가간다.

       보리수의 °동에 있는 사자Ĝ에 ȧ아

       깨달음을 구하는 그는

       이렇게 해서 ϓ일 간을 보͌ ĝ

       여래의 지T를 얻을 것이다.

       깨달음을 얻은 ĝ 그 자리에서 일어나

       B러움이 없는 가르침의 바ε를 .리고

       생각을 ĠÒ한 여러 m 동ǉ

       사ĩ들에게 가르침을 설한다.

       B러움 없는 가르침을 설해

       수많은 생명 있는 것들을 제도시ʂ ĝ

       기[이 다한 Úɖ불처럼 열반에 든다.

       그가 ͒는 λ은 이런 것이다.

       É수사리여, 내가 절묘하게 설한

       최고의 가르침인 이 경전을

       {세에 설하는 이에게는

       언제나 무한한 ũƦ이 있을 것이다.

         제 �Ǩ장 수많은 보살의 출현�ѭѮѬѯ��

    그때 다� 세계로부터 ƛ 보살 ĩ에  Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 보살들이 자리에서  일어났다. 그들은 세존을  향해 합장

  경ʼ하ĸ서 이렇게 말씀드렸다.ㅤ 

    Ų세존께서 ̙락하신다ĸ, 저희들은 여래께서  À전한 열반에

  드신 ĝ 이 사바세계에서 이 법É을 설하고 ƗŶ하며, ͕� 적

  게 해서 ũ양하는 Ú 이 법É을 위해 ºɊÄ고 하옵니다. 그러

  하오니 세존께서는 저희들이 이 법É을 설하는 것을 ̙락해 주

  시옵소서.Ų

    세존께서는 그 보살들에게 다음과 같이 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그만두어라. 그대들이 그 일을 한다 해서 무

  ǻ 하겠는가. 나의 이 사바세계에는 �만의 Ơ가 Ơ의 모래알수

  와 같은 보살들이 있다. � 그 보살 하나하나에 �만의 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수와 같은 시�인 보살들이 있으며, 그 각각의 보살

  들에게도 마찬가지의 시�들이 있다. 그들 모두가 내가 À전한

  열반에 든 {세에, 이 법É을 수지해서 ƗŶ하며 설할 것이다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자마자, 사바세계는 곳곳이 Ƴ라지

  고, 그 ˟į에서 수많은 보살들이 나타났다. 그들은 ¹은 금ų

  이고 위대한 인물이 지니는 ù3상을 ȐĻ었으며, 이 사바세계를

  주처로 하여 대지 아래에 있는  ̙ũ계에 �물러 있었는데, 세

  존의 말씀을 듣고  지하로부터 나타난 것이었다.  그 보살들은

  각각 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살을  시�으로 하

  며, ǚ단을 üý리고 ĵĴ하는 Ă승이었다.

    그런 보살들이  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타났으므

  로, 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살들을 데리고 나타

  난 보살들에 대해서는 말할 sé도 없다. 마찬가지로 사ɮ이나

  Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 

  같은 보살들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없

  다.  � Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, 사분의 일, ŉ분의 일, ̃

  분의 일, ɮ분의 일, 이ɮ분의 일, Öɮ분의 일, 사ɮ분의 일,

  오ɮ분의 일, 4분의 일, 천분의 일, 4천분의 일의 많은 보살

  들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없다.

    �  4천의 시�,  천의 시�, 오4, 사4, Ö4, 이4, 4,

  오ɮ, 사ɮ, Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 보살을 시

  �으로 üýþ 보살들에 대해서도  말할 sé가 없다.  하물며

  시� 없이 ˘로인 보살들에 대해서는 B 말할 sé가 없다. �

  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타난 보살들에 대해서는 Ѱ

  자와 계0을 물͉, 비U되ü나 비교될 만한 것도 알 수 없다.

    그리고 그들은 계속해서 나타나서는, 하Ǟ ǧ이 정지하고 있

  는 ü대한 보석Ř 속의 사자Ĝ에 ȧ아 계신 다보여래와 석가여

  래 Ǜ으로 다가갔다. 그리고는 두 분 여래의 ×에 �리를 대고

  ě배했다. 그리고 그 여래들의 주위를 오�Ņ으로 수4 수천G

  ¨며 ƛȐ 찬양의 말을 올þ ĝ 한편에 ψω͈다. 그리고는 합

  장해서 석가여래와 다보여래를 우러러보ĸ서 경ʼ했다.

    ˆ ǨȨĩm이 ǽÄ 보살들이 대지의 ˟į에서 나타나  여래들

  을 ě배하며 찬탄하고 있는 동안 석가여래께서는  침ʐ하;다.

  사ĩ도 모두 침ʐ한 ȩ 있었는데 세존의 신ĵ£ 때É에 사ĩ은

  ǨȨĩm을  오{의 ѱ은 시간으로 생각했으며, 4천의 ̙ũ으로

  ǩ러˿인 이 사바세계가 보살로 가Ë한 것을 보았다.

    � 그 보살들 ĩ에는 지도자로서 '상행�жȖ�' '무¤행��Ѳ

  Ȗ�' '정행�МȖ�' '안˝행�˰ЦȖ�'이라는 Ċ 보살이 있었다.

  이 Ċ 보살은 여러 보살들의 Ǜ에 서서, 세존을 우러러 합장하

  며 세존께 이렇게 말씀드렸다.
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       '선�자여, 그대도 �한 이 미래세에

       위없는 훌륭한 지T를 얻을 것이다.

       그대의 불ñī는 Ó대할 것이다.

       그리고 사ĩ은 나의 경우처럼

       ǖ으로 경f하게 합장하며

       Ó대한 Ƕ은 가르침을 들을 것이다'라고

       � 그는 λ속에서 자기 자신을 Ŭ다.

       즉 동. 속에서 법을 ǀ아

       Ŭ래의 모Ŝ에 이르러 Öĥ를 얻고

       그 속에서 승리자를 ƕ고 있는 자신을 Ŭ다.

       λ속에서 ¹은 금ų이며

       4 가지 상서로운 ƖƦ의 상을 Ȑȑ

       부처님을 ƕ고 가르침을 들은 ĝ

       그것을 법회에서 설한다.

       Ɏ로 그의 λ은 이런 것이다.

       λ속에서Ƭr도 그는 '의 지위도

       {ư도 Ƒǒ도 모두 버리고

       모든 ºƾ을 H고 출가해서

       깨달음의 자리로 다가간다.

       보리수의 °동에 있는 사자Ĝ에 ȧ아

       깨달음을 구하는 그는

       이렇게 해서 ϓ일 간을 보͌ ĝ

       여래의 지T를 얻을 것이다.

       깨달음을 얻은 ĝ 그 자리에서 일어나

       B러움이 없는 가르침의 바ε를 .리고

       생각을 ĠÒ한 여러 m 동ǉ

       사ĩ들에게 가르침을 설한다.

       B러움 없는 가르침을 설해

       수많은 생명 있는 것들을 제도시ʂ ĝ

       기[이 다한 Úɖ불처럼 열반에 든다.

       그가 ͒는 λ은 이런 것이다.

       É수사리여, 내가 절묘하게 설한

       최고의 가르침인 이 경전을

       {세에 설하는 이에게는

       언제나 무한한 ũƦ이 있을 것이다.

         제 �Ǩ장 수많은 보살의 출현�ѭѮѬѯ��

    그때 다� 세계로부터 ƛ 보살 ĩ에  Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 보살들이 자리에서  일어났다. 그들은 세존을  향해 합장

  경ʼ하ĸ서 이렇게 말씀드렸다.ㅤ 

    Ų세존께서 ̙락하신다ĸ, 저희들은 여래께서  À전한 열반에

  드신 ĝ 이 사바세계에서 이 법É을 설하고 ƗŶ하며, ͕� 적

  게 해서 ũ양하는 Ú 이 법É을 위해 ºɊÄ고 하옵니다. 그러

  하오니 세존께서는 저희들이 이 법É을 설하는 것을 ̙락해 주

  시옵소서.Ų

    세존께서는 그 보살들에게 다음과 같이 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그만두어라. 그대들이 그 일을 한다 해서 무

  ǻ 하겠는가. 나의 이 사바세계에는 �만의 Ơ가 Ơ의 모래알수

  와 같은 보살들이 있다. � 그 보살 하나하나에 �만의 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수와 같은 시�인 보살들이 있으며, 그 각각의 보살

  들에게도 마찬가지의 시�들이 있다. 그들 모두가 내가 À전한

  열반에 든 {세에, 이 법É을 수지해서 ƗŶ하며 설할 것이다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자마자, 사바세계는 곳곳이 Ƴ라지

  고, 그 ˟į에서 수많은 보살들이 나타났다. 그들은 ¹은 금ų

  이고 위대한 인물이 지니는 ù3상을 ȐĻ었으며, 이 사바세계를

  주처로 하여 대지 아래에 있는  ̙ũ계에 �물러 있었는데, 세

  존의 말씀을 듣고  지하로부터 나타난 것이었다.  그 보살들은

  각각 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살을  시�으로 하

  며, ǚ단을 üý리고 ĵĴ하는 Ă승이었다.

    그런 보살들이  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타났으므

  로, 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살들을 데리고 나타

  난 보살들에 대해서는 말할 sé도 없다. 마찬가지로 사ɮ이나

  Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 

  같은 보살들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없

  다.  � Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, 사분의 일, ŉ분의 일, ̃

  분의 일, ɮ분의 일, 이ɮ분의 일, Öɮ분의 일, 사ɮ분의 일,

  오ɮ분의 일, 4분의 일, 천분의 일, 4천분의 일의 많은 보살

  들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없다.

    �  4천의 시�,  천의 시�, 오4, 사4, Ö4, 이4, 4,

  오ɮ, 사ɮ, Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 보살을 시

  �으로 üýþ 보살들에 대해서도  말할 sé가 없다.  하물며

  시� 없이 ˘로인 보살들에 대해서는 B 말할 sé가 없다. �

  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타난 보살들에 대해서는 Ѱ

  자와 계0을 물͉, 비U되ü나 비교될 만한 것도 알 수 없다.

    그리고 그들은 계속해서 나타나서는, 하Ǟ ǧ이 정지하고 있

  는 ü대한 보석Ř 속의 사자Ĝ에 ȧ아 계신 다보여래와 석가여

  래 Ǜ으로 다가갔다. 그리고는 두 분 여래의 ×에 �리를 대고

  ě배했다. 그리고 그 여래들의 주위를 오�Ņ으로 수4 수천G

  ¨며 ƛȐ 찬양의 말을 올þ ĝ 한편에 ψω͈다. 그리고는 합

  장해서 석가여래와 다보여래를 우러러보ĸ서 경ʼ했다.

    ˆ ǨȨĩm이 ǽÄ 보살들이 대지의 ˟į에서 나타나  여래들

  을 ě배하며 찬탄하고 있는 동안 석가여래께서는  침ʐ하;다.

  사ĩ도 모두 침ʐ한 ȩ 있었는데 세존의 신ĵ£ 때É에 사ĩ은

  ǨȨĩm을  오{의 ѱ은 시간으로 생각했으며, 4천의 ̙ũ으로

  ǩ러˿인 이 사바세계가 보살로 가Ë한 것을 보았다.

    � 그 보살들 ĩ에는 지도자로서 '상행�жȖ�' '무¤행��Ѳ

  Ȗ�' '정행�МȖ�' '안˝행�˰ЦȖ�'이라는 Ċ 보살이 있었다.

  이 Ċ 보살은 여러 보살들의 Ǜ에 서서, 세존을 우러러 합장하

  며 세존께 이렇게 말씀드렸다.

157



    Ų세존이시여, 무Ȝ무V하게 지내시고 계시옵니ňš 세존의 ĩ

  생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며  교�해서 Ǒ정하게 하

  기가 ɩ우므로 세존께 걱정을 ŭt는 일은 없겠지é.Ų

    그리고 이 Ċ 보살은 세존께 다음의 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여

       Ó명을 비Ļ시는 분이시여

       편안하게 지내시옵니ňš

       À전하신 분이시여

       심신이 상Ž하시며 걱정은 없으시옵니ňš

       세존의 ĩ생들은 마음ή ɶ고

       Ȅ게 교�해서 Ǒ정하게 할 수 있으므로

       세간의 지도자이신 ʊ신께서 설법을 하Ɏ 때

       걱정을 ŭt는 일이 없겠지éš

    세존께서는 보살들의 지도자인 Ċ 보살에게 이렇게 말씀하;

  다.

    Ų그렇다. 선�자들이여, 나는 기분 Ũ게 지내며  무Ȝ무V하

  다. � ĩ생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며, Ȅ게 교�해

  서 Ǒ정하게 할 수가 있어 나에게  걱정을 ŭt는 일은  없다.

  나의 ĩ생들은 과ü에 부처님 아래에서  자기를 ǀ은 이들이어

  서, 나를 보ü나 내 가르침을 듣기만 해도 나를 믿고 부처님의

  지T를 이해해서 깨달음으로 들어가기 때É이다.  단 성É이나

  Ɨ각의 경지에서  수Ŝ하고 있는 이들은 다르다. 그러나  나는

  그들에게도 이제 부처님의 지T를  이해시ă고  최고의 _리를

  들Äŀ 것이다.Ų

    Ċ 보살들은 다시 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       훌륭하시옵니다.

       ǖ으로 훌륭하시옵니다.

       위대한 Ñ자시여, 저희들도 ʊ신의 ĩ생들이

       마음ή ɶ고 Ȅ게 교�되어

       Ǒ정하게 ѳ을 기뻐하옵니다.

       � 지도자시여

       그들이 ʊ신의 심ɡ한 지T를 듣고 믿어

       깨달음으로 들어ĺ을 기뻐하옵니다.

    그러자 세존께서는 Ċ 보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하도다, 그대들이  여래의 일을 기뻐하는 것은  ǖ으로

  훌륭한 일이다.Ų

    그때 미Ø보살과  다� 세계에서 ƛ  여ÿ Ơ가 Ơ의 모래알

  수와 같은 4천 코티 니U타의 보살들은 이렇게 생각했다.

    '이렇게 많은 보살들이  대지의 ˟į에서 나와 세존 Ǜ에 서

  서 세존을 ũ경하고 ũ양하며  세존의 안부를 ť고 있지만, 우

  리들은 여태̇ 그들을 보지도 듣지도 ļ했다.  도대Ş 이 보살

  들은 어ž서 나타난 것일ňš'

    미Ø보살은 자신도 ư금하ü니와 4천 코티 니U타의 보살들

  도 의É을 �고 있는 것을 알고는  합장해서  다음의 게Ŷ으로 

  세존께 그 ňŠ을 여ʇ었다.

       이 수천 코티 니U타의 보살들은

       여태̇ Ŭ 적이 없는 이들이ƛ데

       최고자시여, 설명해 주시옵소서.

       이 위대한 신ĵ을 지ȥ 이들은

       어ž에서 어ŵ 이U로 ƛ 것이옵니ňš

       Ş구가 Ɇ 이 보살들은

       어ž에서 어ɼ게 ƛ 것이옵니ňš

       신심이 ɪ고하며 사Ä Ƌ고

       Ñ모도 단정한 이 위대한 성선들은

       도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       세간의 '이시여, 이 현명한 보살들은

       각각 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       Ǳ아ǰ 수 없이 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       이 훌륭한 보살들이 üýþ 시�들의 수는

       ˆ ŉɮ Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같으며

       모두가 깨달음을 향해 뜻을 세˒사옵니다.

       사ĩ을 üýþ 이런 여Ɏ�ѵѴ�한 Ñ자들은

       그 수가 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같사옵니다.

       다� 보살들은 그보다 Ȋȉ 많으며

       그들도 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       즉 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üý리며

       사ɮ이나 Öɮ의 경우는 B̐ 많사옵니다.

       이ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 곳곳에 ʧɠ없이 나타나며

       ɮ이나 오의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 그보다 많사옵니다.

       지도자시여, 부처님의 아들인

       여Ɏ한 이들 각각의 시�이 이와 같사ƛ데

       이런 이들의 오Ǟ 어ž서 나타난 것이옵니ňš

       � 각각 사, Ö, 이의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 B̐ 많사옵니다.

       그 시�들은 그 보살을 보고 배우는

       Ƒ구들이옵니다.

       하나의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살들은

       그보다 B 많을 것이오며

       여러 m이 ǽ리B라도

       Ǳ아ǰ 수가 없을 것이옵니다.

       � Ñ자시며 여Ɏ한 보살들은

       Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, Ö분의 일,

       ɮ분의 일, 이ɮ분의 일과 같은
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    Ų세존이시여, 무Ȝ무V하게 지내시고 계시옵니ňš 세존의 ĩ

  생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며  교�해서 Ǒ정하게 하

  기가 ɩ우므로 세존께 걱정을 ŭt는 일은 없겠지é.Ų

    그리고 이 Ċ 보살은 세존께 다음의 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여

       Ó명을 비Ļ시는 분이시여

       편안하게 지내시옵니ňš

       À전하신 분이시여

       심신이 상Ž하시며 걱정은 없으시옵니ňš

       세존의 ĩ생들은 마음ή ɶ고

       Ȅ게 교�해서 Ǒ정하게 할 수 있으므로

       세간의 지도자이신 ʊ신께서 설법을 하Ɏ 때

       걱정을 ŭt는 일이 없겠지éš

    세존께서는 보살들의 지도자인 Ċ 보살에게 이렇게 말씀하;

  다.

    Ų그렇다. 선�자들이여, 나는 기분 Ũ게 지내며  무Ȝ무V하

  다. � ĩ생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며, Ȅ게 교�해

  서 Ǒ정하게 할 수가 있어 나에게  걱정을 ŭt는 일은  없다.

  나의 ĩ생들은 과ü에 부처님 아래에서  자기를 ǀ은 이들이어

  서, 나를 보ü나 내 가르침을 듣기만 해도 나를 믿고 부처님의

  지T를 이해해서 깨달음으로 들어가기 때É이다.  단 성É이나

  Ɨ각의 경지에서  수Ŝ하고 있는 이들은 다르다. 그러나  나는

  그들에게도 이제 부처님의 지T를  이해시ă고  최고의 _리를

  들Äŀ 것이다.Ų

    Ċ 보살들은 다시 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       훌륭하시옵니다.

       ǖ으로 훌륭하시옵니다.

       위대한 Ñ자시여, 저희들도 ʊ신의 ĩ생들이

       마음ή ɶ고 Ȅ게 교�되어

       Ǒ정하게 ѳ을 기뻐하옵니다.

       � 지도자시여

       그들이 ʊ신의 심ɡ한 지T를 듣고 믿어

       깨달음으로 들어ĺ을 기뻐하옵니다.

    그러자 세존께서는 Ċ 보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하도다, 그대들이  여래의 일을 기뻐하는 것은  ǖ으로

  훌륭한 일이다.Ų

    그때 미Ø보살과  다� 세계에서 ƛ  여ÿ Ơ가 Ơ의 모래알

  수와 같은 4천 코티 니U타의 보살들은 이렇게 생각했다.

    '이렇게 많은 보살들이  대지의 ˟į에서 나와 세존 Ǜ에 서

  서 세존을 ũ경하고 ũ양하며  세존의 안부를 ť고 있지만, 우

  리들은 여태̇ 그들을 보지도 듣지도 ļ했다.  도대Ş 이 보살

  들은 어ž서 나타난 것일ňš'

    미Ø보살은 자신도 ư금하ü니와 4천 코티 니U타의 보살들

  도 의É을 �고 있는 것을 알고는  합장해서  다음의 게Ŷ으로 

  세존께 그 ňŠ을 여ʇ었다.

       이 수천 코티 니U타의 보살들은

       여태̇ Ŭ 적이 없는 이들이ƛ데

       최고자시여, 설명해 주시옵소서.

       이 위대한 신ĵ을 지ȥ 이들은

       어ž에서 어ŵ 이U로 ƛ 것이옵니ňš

       Ş구가 Ɇ 이 보살들은

       어ž에서 어ɼ게 ƛ 것이옵니ňš

       신심이 ɪ고하며 사Ä Ƌ고

       Ñ모도 단정한 이 위대한 성선들은

       도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       세간의 '이시여, 이 현명한 보살들은

       각각 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       Ǳ아ǰ 수 없이 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       이 훌륭한 보살들이 üýþ 시�들의 수는

       ˆ ŉɮ Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같으며

       모두가 깨달음을 향해 뜻을 세˒사옵니다.

       사ĩ을 üýþ 이런 여Ɏ�ѵѴ�한 Ñ자들은

       그 수가 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같사옵니다.

       다� 보살들은 그보다 Ȋȉ 많으며

       그들도 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       즉 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üý리며

       사ɮ이나 Öɮ의 경우는 B̐ 많사옵니다.

       이ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 곳곳에 ʧɠ없이 나타나며

       ɮ이나 오의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 그보다 많사옵니다.

       지도자시여, 부처님의 아들인

       여Ɏ한 이들 각각의 시�이 이와 같사ƛ데

       이런 이들의 오Ǟ 어ž서 나타난 것이옵니ňš

       � 각각 사, Ö, 이의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 B̐ 많사옵니다.

       그 시�들은 그 보살을 보고 배우는

       Ƒ구들이옵니다.

       하나의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살들은

       그보다 B 많을 것이오며

       여러 m이 ǽ리B라도

       Ǳ아ǰ 수가 없을 것이옵니다.

       � Ñ자시며 여Ɏ한 보살들은

       Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, Ö분의 일,

       ɮ분의 일, 이ɮ분의 일과 같은

159



       시�을 üý리고 있사옵니다.

       이들보다 B 적은 시�을 üýþ 보살은

       그보다 Ȋȉ B 많아 하나하나 Ǳ아þ다ĸ

       여러 m이 지나도 알 수가 없사옵니다.

       적어도 시�을 üý리지 ª은 보살들은

       그보다도 많을 것이옵니다.

       그들은 이분의 일 코티의 시�을

       üý리고 있사옵니다.

       그 }의 위대한 성선들은

       Ȋȉ B 많아 계0할 수가 없는데

       그 보살들은 모두 위대한 지T를 ȐĻ었으며

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       천의 시�을 üý리ü나

       4, 오ɮ의 시�을 üýþ 보살들은

       4 코티 m이 지나B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       � 어ŵ Ñ자들은 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이의

       시�을 üý리고 있는데

       그들 ů시 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       ˘로 다니ü나    

       ˘로 정적을 ŧ리는 이로서

       지금 여기에 모인 Ñ자의 수 �한

       Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       설ɾ v에 자를 ̥고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m을 Ǳ아리B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       모두 위대한 Ʀ성을 ȐĻ었으며

       정_ơ£하며 여Ɏ한 이이며 Ñ자인

       이 보살들은 도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       ŧ가 이 보살들에게 가르침을 설하며

       ŧ가 깨달음을 향해 뜻을 세우게 하며

       � 그들은 ŧ구의 가르침을 기ź으로 하며

       ŧ구의 가르침을 수지하옵니ňš

       위대한 지T와 신ĵ을 Ȑȑ 현명한 그들은

       이 대지를 가르고 널리 사방에 나타나옵니다.

       현자시여, 이 세계는 두Ä움 없고

       자신ĺ을 가_ 보살들에 의해 

       �ƿ없이 Ƴ가리 Ƴ라Æ사옵니다.

       저희들은 이 보살들을 언제 어ž서도

       아직̇ 한 G도 Ŭ 적이 없사옵니다.

       지도자시여, 그들의 있었ȋ 세계의 이[을

       저희들에게 가르쳐주시옵소서.

       저희들은 시방을 ¨아다Ͷ으나

       한 G도 이 보살들을 보지 ļ했사옵니다.

       저희들은 ʊ신의 아들들을

       ˎ자로서 만난 적이 없사ƛ데

       오Ǟ ˽자기 이 보살들이 나타난 것이옵니다.

       현자시여, 그러하오니 그들의 과ü의 수행에 대해

       말씀해 주시옵소서.

       저희들 수4 수천 니U타의 보살들은

       모두 말씀을 듣고자

       인간의 최고자이신 ʊ신을

       우러러보고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시며

       Ǳ아ǰ 수 없고 GE가 없는 분이시여

       설명해 주시옵소서.

       Ñ자이며 두Ä움 없고 자신ĺ을 가_ 이 보살들이

       어ž에서 어ɼ게 ˡ는지를 설명해 주시옵소서.

    다� 4Ѷ 코티 니U타의 세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설

  하고 있ȋ 석가여래의 분신인 여래들이 그 세계에서 와서 석가

  여래의 주위를 ̃방으로 ǩ러˿고  보리수 아래에 있는 ü대한 

  보석의 사자Ĝ에 ȧ아 있었는데, 이 여래의 시�들도 보살들이

  대지의 ˟į에서 나와 ̙ũ계에 �물러 있는 것을 보고 Ĺ라서

  자신의 여래에게 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이 무Ô하고 무수한  보살들은  도대Ş 어ž서

  ƛ 것이옵니ňšŲ

    ďÉ을 ¶은 여래들은 각자 자신의 시�들에게  이렇게 말했

  다. 

    Ų선�자들이여, Уэ 기다리ü라.  석가세존에 이어 Ʌ 위없

  는 바� 깨달음을 얻을 미Ø보살이 세존께  그 ňŠ을  여˚고

  있으니 세존께서 분명히 설명해 주Ɏ 것이다.  그대들은 그 설

  명을 잘 듣도록 하여라.Ų

    세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų훌륭하도다. ǖ으로 훌륭하도다. 미Ø이여,  그대가 나에게

  한 ďÉ은 ǖ으로 ĩé하다.Ų

    그리고서 세존께서는 보살들을 향해 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 잘 듣도록 하여라. 그대 보살들은 모두 ʅʅ

  한 ˽ƴ을 Ƶ고 불.의 의지를 가지도록 하여라. 여래의 지ɪ,

  위˪, U희, 신ĵ, Ñ̤심을 설명하겠다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하시고 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       선�자들이여, 내가 바르게 설명할 것이니

       세심한 주의를 ѷ도록 하여라.

       현자들이여, 그대들은 그 말을 듣고

       기£을 ˖어서는 안 ŗ다.

       여래의 지T는 생각을 ĠÒ한 것이다.

       그대들은 모두 ɪ고한 믿음을 가지고

       생각을 바르게 하고 정신을 ǚĩ해서 

       흔들ǌ 없는 생ǎ을 하여라.

       지금이야말로 여태̇ 설해_ 적이 없는

       여래들의 경탄할 만한 가르침을 

       들어야 할 때이다.
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       시�을 üý리고 있사옵니다.

       이들보다 B 적은 시�을 üýþ 보살은

       그보다 Ȋȉ B 많아 하나하나 Ǳ아þ다ĸ

       여러 m이 지나도 알 수가 없사옵니다.

       적어도 시�을 üý리지 ª은 보살들은

       그보다도 많을 것이옵니다.

       그들은 이분의 일 코티의 시�을

       üý리고 있사옵니다.

       그 }의 위대한 성선들은

       Ȋȉ B 많아 계0할 수가 없는데

       그 보살들은 모두 위대한 지T를 ȐĻ었으며

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       천의 시�을 üý리ü나

       4, 오ɮ의 시�을 üýþ 보살들은

       4 코티 m이 지나B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       � 어ŵ Ñ자들은 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이의

       시�을 üý리고 있는데

       그들 ů시 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       ˘로 다니ü나    

       ˘로 정적을 ŧ리는 이로서

       지금 여기에 모인 Ñ자의 수 �한

       Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       설ɾ v에 자를 ̥고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m을 Ǳ아리B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       모두 위대한 Ʀ성을 ȐĻ었으며

       정_ơ£하며 여Ɏ한 이이며 Ñ자인

       이 보살들은 도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       ŧ가 이 보살들에게 가르침을 설하며

       ŧ가 깨달음을 향해 뜻을 세우게 하며

       � 그들은 ŧ구의 가르침을 기ź으로 하며

       ŧ구의 가르침을 수지하옵니ňš

       위대한 지T와 신ĵ을 Ȑȑ 현명한 그들은

       이 대지를 가르고 널리 사방에 나타나옵니다.

       현자시여, 이 세계는 두Ä움 없고

       자신ĺ을 가_ 보살들에 의해 

       �ƿ없이 Ƴ가리 Ƴ라Æ사옵니다.

       저희들은 이 보살들을 언제 어ž서도

       아직̇ 한 G도 Ŭ 적이 없사옵니다.

       지도자시여, 그들의 있었ȋ 세계의 이[을

       저희들에게 가르쳐주시옵소서.

       저희들은 시방을 ¨아다Ͷ으나

       한 G도 이 보살들을 보지 ļ했사옵니다.

       저희들은 ʊ신의 아들들을

       ˎ자로서 만난 적이 없사ƛ데

       오Ǟ ˽자기 이 보살들이 나타난 것이옵니다.

       현자시여, 그러하오니 그들의 과ü의 수행에 대해

       말씀해 주시옵소서.

       저희들 수4 수천 니U타의 보살들은

       모두 말씀을 듣고자

       인간의 최고자이신 ʊ신을

       우러러보고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시며

       Ǳ아ǰ 수 없고 GE가 없는 분이시여

       설명해 주시옵소서.

       Ñ자이며 두Ä움 없고 자신ĺ을 가_ 이 보살들이

       어ž에서 어ɼ게 ˡ는지를 설명해 주시옵소서.

    다� 4Ѷ 코티 니U타의 세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설

  하고 있ȋ 석가여래의 분신인 여래들이 그 세계에서 와서 석가

  여래의 주위를 ̃방으로 ǩ러˿고  보리수 아래에 있는 ü대한 

  보석의 사자Ĝ에 ȧ아 있었는데, 이 여래의 시�들도 보살들이

  대지의 ˟į에서 나와 ̙ũ계에 �물러 있는 것을 보고 Ĺ라서

  자신의 여래에게 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이 무Ô하고 무수한  보살들은  도대Ş 어ž서

  ƛ 것이옵니ňšŲ

    ďÉ을 ¶은 여래들은 각자 자신의 시�들에게  이렇게 말했

  다. 

    Ų선�자들이여, Уэ 기다리ü라.  석가세존에 이어 Ʌ 위없

  는 바� 깨달음을 얻을 미Ø보살이 세존께  그 ňŠ을  여˚고

  있으니 세존께서 분명히 설명해 주Ɏ 것이다.  그대들은 그 설

  명을 잘 듣도록 하여라.Ų

    세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų훌륭하도다. ǖ으로 훌륭하도다. 미Ø이여,  그대가 나에게

  한 ďÉ은 ǖ으로 ĩé하다.Ų

    그리고서 세존께서는 보살들을 향해 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 잘 듣도록 하여라. 그대 보살들은 모두 ʅʅ

  한 ˽ƴ을 Ƶ고 불.의 의지를 가지도록 하여라. 여래의 지ɪ,

  위˪, U희, 신ĵ, Ñ̤심을 설명하겠다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하시고 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       선�자들이여, 내가 바르게 설명할 것이니

       세심한 주의를 ѷ도록 하여라.

       현자들이여, 그대들은 그 말을 듣고

       기£을 ˖어서는 안 ŗ다.

       여래의 지T는 생각을 ĠÒ한 것이다.

       그대들은 모두 ɪ고한 믿음을 가지고

       생각을 바르게 하고 정신을 ǚĩ해서 

       흔들ǌ 없는 생ǎ을 하여라.

       지금이야말로 여태̇ 설해_ 적이 없는

       여래들의 경탄할 만한 가르침을 

       들어야 할 때이다.
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       나는 그대들이 최고의 깨달음을 향해

       뜻을 세우게 하겠다.

       그러니 그대들은 결코

       의Ǚ을 �어서는 안 될 것이다.

       나는 지도자이며 _Ɏ을 말하는 이이다.

       나의 지T는 제한이 없다.

       선서가 깨달은 심ɡ한 법은

       생각을 ĠÒ해 있으며 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       그런 법을 지금 설하겠다.

       그대들은 그 법이 어ŵ 것인지 듣도록 하여라.

    세존께서는 이 게Ŷ을 Ƀ으신 ĝ 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 말하겠ơ라. 지금  대지의 ˟į에서 나

  타난, 여태̇ 그대가  Ŭ 적이 없는 Ǳ아ǰ 수도  생각할 수도

  비교할 수도 없는 보살들은 모두 내가 이 사바세계에서 깨달음

  을 얻은 ĝ, 깨달음으로 이Ǆ고 정열을 �게 하고 기Ɂ게 하고

  ¨아 Ŭ 이들이다. 나는 이들을 깨달음의 가르침으로 성Ã시ă

  고 ˞˝시ă고  침ɭ하게 하고  안주시ă고 깨달음으로 들어가

  깨Ǡ게 해서 Ǒ정하게 했다. � 미Ø이여, 이 보살은 사바세계

  의 지하의 ̙ũ계에 살고 있는데, 경전을 ƗŶ하고  해설하며,

  사ų하고 ±ɡ적인 사U에  전심수행하며, 사교를 ƺ기지 ª고

  교제를 ƺ기지 ª고 무ü운 ɠ을 내리지 ª고 정_ơ£하고 있

  는 이들이다. 미Ø이여, 이들 선�자는  고Ɨ을 ƺ기고 기뻐하

  며 천신들이나 인간 가ň이에는 살지 ª으며 Gƨ9을 떠난 수

  행과 법열을 기ź으로 하며 부처님의 지T를 구해 전ɒ하고 있

  다.Ų

    그리고는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       이 Ǳ아ǰ 수 없고 생각도 미t지 ª는 보살들

       그들을 신ĵ, 지T, ʠÎ을 ȐĻ었으며

       오ʉ m 동안 부처님의 지T를 구해

       수행해 ƛ 이들이다.

       내가 깨달음을 향해 성Ã시ʂ

       이들은 모두 나의 불ñī에 살고 있다.

       이들 모두를 성Ã시ʂ 것은 나이며

       이 보살들은 나의 아들이다.

       그들은 모두 ƹ속에 사는 두타행에 ƔɊ며

       사람들과 부Ѹt는 장소는 언제나 ǘ한다.

       나의 아들들은 나의 최고의 수행을 Ŭ¶아

       Gƨ9을 떠나 수행을 한다.

       이 Ñ자들은 ̙ũ의 주처에 살ü나

       이 ñī의 지하에서 ̕을 ŧ리고 있으며

       최고의 깨달음을 À성하기 위해

       ȫ˙으로 ɩ지 ª고 ƔɊ고 있다.

       그들은 모두 정_ơ£에 ƔɊ며 사Ä Ƌ은 이들로

       Ǳ아ǰ 수 없는 지T의 Ɣ을 지니고 있으며

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고 가르침을 설한다.

       ƭ부시게 ń나는 그들은 모두 나의 아들들이다.

       나는 가야의 도성 ±처에 있는

       보리수 아래에서 깨달음을 얻은 ĝ

       위없는 법륜을 .Ä 모두를 

       최고의 깨달음을 향해 성Ã시ɘ다.

       나의 Ǒ정한 _Ɏ의 말을 듣고

       그대들은 모두 나를 믿으라.

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것은

       ˃ 과ü의 일이며

       이 모두를 성Ã시ʂ 것도 나이다.

    미Ø보살과 4천 코티 니U타의 보살들은 Ĺ라움과 불가사의

  9을 ýŭ며 이렇게 생각했다. '도대Ş 세존께서는 이 ѱ은 기

  간 동안에 어ɼ게 저 많은 보살들을  깨달음의 길로  이끄시어 

  성Ã시ă신 것일ňšŲ

    그리하여 미Ø보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų도대Ş 어ɼ게 하신 것이옵니ňš  세존이시여,  여래께서는

  태자;을 때 석가ǒ의 수도 ąs라바ĂĘ를 떠나 가야  도성에

  서 그리 ˇ지 ª은 곳에 있는  보리Ĝ에서  깨달음을 얻으;는

  데, 그때부터 오Ǟň지 사ɮ ͋}에 지나지 ª았사옵니다.  그

  런데  세존이시여, 그 ѱ은 동안에 어ɼ게  그 Ǳ아ǰ 수 없는

  일을 하시고, 여래의 위˪과 Ñ̤심을 보이시고 보살들을 깨달

  음으로  향하게 하시고, 성Ã시ă;사옵니ňš  세존이시여, 이

  보살들은  수4 코티 니U타의 m 동안  Ǳ아리B라도 이b 다

  Ǳ아ǰ 수 없으며, 오랫동안  순결한 생ǎ을 보ɉ고 수4 수천

  m 동안 À성ŗ 이들이옵니다.

    세존이시여, 가ɾ �리가 ̴고  아주 ͳ은 3Ǩ세의 Ǒ͋이 4

  세가 ŗ 사람을 가리ă며, '이는 내 아들이다' 하고, � 4 세

  가 ŗ 사람도  '이 사람은 내 Ƒ아버지이다'라고 한다고  하ĸ 

  세존이시여, 그 Ǒ͋의 말을  세상사람들은 Ȅ게 믿지 ļ할 것

  이옵니다.

    세존이시여, 그와 마찬가지로 세존께서는 깨달음을 얻으신지

  ǵ마 되지 ª았으며, 이 많은 보살들을 수4 수천 코티 니U타

  의 m 동안 순결한 생ǎ을 해ƛ 이들로, 오ʉ 시간이  ǽÄ 부

  처님의 지T를 얻게 되었Ŝ니다. 이들은 4천의 Öĥ의 É으로

  들어가고 나오는 것이  절묘하며, 위대한 신ĵ의 Ʀ을 ǀ아 À

  성에 달한 이들이며, 부처님의  경지에 ί고  여래의 가르침을

  널리 ʮ는 데 절묘하며, 세간의 경탄을 불러일으ă며, 보기 드

  물고 위대한 정_ơ£과 Ɣ과 위£을 가지고 있사옵니다. 그런

  데 세존께서는  이들에 대해 '내가 이들을 처음부터 보살의 경

  지로 이Ǆ어 ǜÄ하고 성Ã시ă고 ¨보았다'고 말씀하시며, �

  '위없는 깨달음을 얻은 ĝ, 나는 이상의 여러 정_ơ£의 Ñ̤

  심을 보였다'고도 하ɮ니다.  그러나 세존이시여, 설ɾ 저희들

  이 '여래께서는 ʦǌ없는 말씀을 하시는 분이므로, 여래께서만

  은 그 ňŠ을 아Ɏ 것이다'라고 생각해  여래의 말씀을 믿으Ä

  해도 įR게  대승에 뜻을 ͓ 보살들은 의Ǚ을 �을 것이오며,

  여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 이 법É을 들어도 믿지 ª고
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       나는 그대들이 최고의 깨달음을 향해

       뜻을 세우게 하겠다.

       그러니 그대들은 결코

       의Ǚ을 �어서는 안 될 것이다.

       나는 지도자이며 _Ɏ을 말하는 이이다.

       나의 지T는 제한이 없다.

       선서가 깨달은 심ɡ한 법은

       생각을 ĠÒ해 있으며 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       그런 법을 지금 설하겠다.

       그대들은 그 법이 어ŵ 것인지 듣도록 하여라.

    세존께서는 이 게Ŷ을 Ƀ으신 ĝ 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 말하겠ơ라. 지금  대지의 ˟į에서 나

  타난, 여태̇ 그대가  Ŭ 적이 없는 Ǳ아ǰ 수도  생각할 수도

  비교할 수도 없는 보살들은 모두 내가 이 사바세계에서 깨달음

  을 얻은 ĝ, 깨달음으로 이Ǆ고 정열을 �게 하고 기Ɂ게 하고

  ¨아 Ŭ 이들이다. 나는 이들을 깨달음의 가르침으로 성Ã시ă

  고 ˞˝시ă고  침ɭ하게 하고  안주시ă고 깨달음으로 들어가

  깨Ǡ게 해서 Ǒ정하게 했다. � 미Ø이여, 이 보살은 사바세계

  의 지하의 ̙ũ계에 살고 있는데, 경전을 ƗŶ하고  해설하며,

  사ų하고 ±ɡ적인 사U에  전심수행하며, 사교를 ƺ기지 ª고

  교제를 ƺ기지 ª고 무ü운 ɠ을 내리지 ª고 정_ơ£하고 있

  는 이들이다. 미Ø이여, 이들 선�자는  고Ɨ을 ƺ기고 기뻐하

  며 천신들이나 인간 가ň이에는 살지 ª으며 Gƨ9을 떠난 수

  행과 법열을 기ź으로 하며 부처님의 지T를 구해 전ɒ하고 있

  다.Ų

    그리고는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       이 Ǳ아ǰ 수 없고 생각도 미t지 ª는 보살들

       그들을 신ĵ, 지T, ʠÎ을 ȐĻ었으며

       오ʉ m 동안 부처님의 지T를 구해

       수행해 ƛ 이들이다.

       내가 깨달음을 향해 성Ã시ʂ

       이들은 모두 나의 불ñī에 살고 있다.

       이들 모두를 성Ã시ʂ 것은 나이며

       이 보살들은 나의 아들이다.

       그들은 모두 ƹ속에 사는 두타행에 ƔɊ며

       사람들과 부Ѹt는 장소는 언제나 ǘ한다.

       나의 아들들은 나의 최고의 수행을 Ŭ¶아

       Gƨ9을 떠나 수행을 한다.

       이 Ñ자들은 ̙ũ의 주처에 살ü나

       이 ñī의 지하에서 ̕을 ŧ리고 있으며

       최고의 깨달음을 À성하기 위해

       ȫ˙으로 ɩ지 ª고 ƔɊ고 있다.

       그들은 모두 정_ơ£에 ƔɊ며 사Ä Ƌ은 이들로

       Ǳ아ǰ 수 없는 지T의 Ɣ을 지니고 있으며

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고 가르침을 설한다.

       ƭ부시게 ń나는 그들은 모두 나의 아들들이다.

       나는 가야의 도성 ±처에 있는

       보리수 아래에서 깨달음을 얻은 ĝ

       위없는 법륜을 .Ä 모두를 

       최고의 깨달음을 향해 성Ã시ɘ다.

       나의 Ǒ정한 _Ɏ의 말을 듣고

       그대들은 모두 나를 믿으라.

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것은

       ˃ 과ü의 일이며

       이 모두를 성Ã시ʂ 것도 나이다.

    미Ø보살과 4천 코티 니U타의 보살들은 Ĺ라움과 불가사의

  9을 ýŭ며 이렇게 생각했다. '도대Ş 세존께서는 이 ѱ은 기

  간 동안에 어ɼ게 저 많은 보살들을  깨달음의 길로  이끄시어 

  성Ã시ă신 것일ňšŲ

    그리하여 미Ø보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų도대Ş 어ɼ게 하신 것이옵니ňš  세존이시여,  여래께서는

  태자;을 때 석가ǒ의 수도 ąs라바ĂĘ를 떠나 가야  도성에

  서 그리 ˇ지 ª은 곳에 있는  보리Ĝ에서  깨달음을 얻으;는

  데, 그때부터 오Ǟň지 사ɮ ͋}에 지나지 ª았사옵니다.  그

  런데  세존이시여, 그 ѱ은 동안에 어ɼ게  그 Ǳ아ǰ 수 없는

  일을 하시고, 여래의 위˪과 Ñ̤심을 보이시고 보살들을 깨달

  음으로  향하게 하시고, 성Ã시ă;사옵니ňš  세존이시여, 이

  보살들은  수4 코티 니U타의 m 동안  Ǳ아리B라도 이b 다

  Ǳ아ǰ 수 없으며, 오랫동안  순결한 생ǎ을 보ɉ고 수4 수천

  m 동안 À성ŗ 이들이옵니다.

    세존이시여, 가ɾ �리가 ̴고  아주 ͳ은 3Ǩ세의 Ǒ͋이 4

  세가 ŗ 사람을 가리ă며, '이는 내 아들이다' 하고, � 4 세

  가 ŗ 사람도  '이 사람은 내 Ƒ아버지이다'라고 한다고  하ĸ 

  세존이시여, 그 Ǒ͋의 말을  세상사람들은 Ȅ게 믿지 ļ할 것

  이옵니다.

    세존이시여, 그와 마찬가지로 세존께서는 깨달음을 얻으신지

  ǵ마 되지 ª았으며, 이 많은 보살들을 수4 수천 코티 니U타

  의 m 동안 순결한 생ǎ을 해ƛ 이들로, 오ʉ 시간이  ǽÄ 부

  처님의 지T를 얻게 되었Ŝ니다. 이들은 4천의 Öĥ의 É으로

  들어가고 나오는 것이  절묘하며, 위대한 신ĵ의 Ʀ을 ǀ아 À

  성에 달한 이들이며, 부처님의  경지에 ί고  여래의 가르침을

  널리 ʮ는 데 절묘하며, 세간의 경탄을 불러일으ă며, 보기 드

  물고 위대한 정_ơ£과 Ɣ과 위£을 가지고 있사옵니다. 그런

  데 세존께서는  이들에 대해 '내가 이들을 처음부터 보살의 경

  지로 이Ǆ어 ǜÄ하고 성Ã시ă고 ¨보았다'고 말씀하시며, �

  '위없는 깨달음을 얻은 ĝ, 나는 이상의 여러 정_ơ£의 Ñ̤

  심을 보였다'고도 하ɮ니다.  그러나 세존이시여, 설ɾ 저희들

  이 '여래께서는 ʦǌ없는 말씀을 하시는 분이므로, 여래께서만

  은 그 ňŠ을 아Ɏ 것이다'라고 생각해  여래의 말씀을 믿으Ä

  해도 įR게  대승에 뜻을 ͓ 보살들은 의Ǚ을 �을 것이오며,

  여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 이 법É을 들어도 믿지 ª고
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  Ȧ르지도 ª을 것이옵니다.  세존이시여, 그 때É에 그들은 법

  을 파괴하는 자가 될 것이옵니다. 그러하오니 저희들이 의Ǚ을

  �지 ª도록, � 보살의 길에 속하는 선�자, 선여인들이 미래

  세에 들어도 의Ǚ이 없도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.Ų

    그리고 미Ø보살은 그때 세존께 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여, ʊ신께서는

       ąs라라는 석가ǒ의 나라에 태어나시어

       출가해서 가야라는 도성 ±처에서

       깨달음을 얻으;는데 그때가 지금으로부터

       오래지 ª사옵니다.

       그런데 ʊ신께서 교�하신

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가_ 많은 성자들은

       수코티 m 동안 수행하고

       많은 제자들을 üý리고 신ĵ을 부리며

       동é하는 일 없이 ̨분히 ʠŜ을 끝ɉ으며

       지T의 Ɣ을 지니고 있사옵니다.

       마t 연ħ이 물에서도 B러ɕ지지 ª는 것처럼

       그들도 B러움을 ю지 ª고

       대지를 가르며 오Ǟ 이곳에 나타난 것이옵니다.

       이 세간의 '의 아들들은 모두

       생각을 바르게 하고 합장해서

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       ʊ신께서 보이신 이 기적을

       여기 있는 이 보살들이 어ɼ게 믿겠사옵니ňš

       의Ǚ이 Ƅ리도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.

       그 뜻을 있는 그대로 설해 주시옵소서.

       ě를 들ĸ 여기 ̴은 �리의 ͳ은 Ǒ͋이 있는데

       나이는 Ă물 Ǚ은 Ƭ금 위라고 하고

       그런 Ǒ͋에게 4 살 되는 아들이 있다고 했을 때

       � �리는 희고 주[살Ę성이인 ơ인도

       '이 Ǒ͋이 나의 Ƒ아버지é'라고 한다ĸ

       세간의 보Ł자시여, ͳ은이의 아들이 ơ인이라니

       ǖ으로 믿기 어Ä운 일이옵니다.

       그와 마찬가지로 여래께서는 아직 ͳ으시며

       이 많은 현명한 보살들은

       수천 코티 m 동안

       가르침을 잘 ¶아ƛ 이들이옵니다.

       그들은 모두 ɪ고한 믿음을 가_ 이이며

       지T에 ĵ달해 있으며 기�이 있고 아[다우며

       자신ĺ 있게 가르침을 해석하며

       세간의 지도자들의 ¸찬을 ¶은 이들이옵니다.

       ̙ũ계에서 마t 바람처럼

       어ŵ 것에도 ǚɭ하지 ª는 수행을 하며

       언제나 어ŵ 것도 의지처로하지 ª는

       이 선서의 아들들은 부처님의 경지를 구해

       정_ơ£하고 있사옵니다.

       저희들은 세간의 보Ł자로부터 Ƒ히 들었으므로

       아무런 의É도 없사오나

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ는

       어ɼ게 믿음을 가지겠사옵니ňš

       보살들이 이 도리에 의É을 �어

       악도에 ʧ지지 ª도록

       세존께서는 어ɼ게 이 보살들을 성Ã시ă;는지

       부ž 설해 주시옵소서.

         제 �Ǩ장 수많은 보살의 출현�ѭѮѬѯ��

    그때 다� 세계로부터 ƛ 보살 ĩ에  Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 보살들이 자리에서  일어났다. 그들은 세존을  향해 합장

  경ʼ하ĸ서 이렇게 말씀드렸다.ㅤ 

    Ų세존께서 ̙락하신다ĸ, 저희들은 여래께서  À전한 열반에

  드신 ĝ 이 사바세계에서 이 법É을 설하고 ƗŶ하며, ͕� 적

  게 해서 ũ양하는 Ú 이 법É을 위해 ºɊÄ고 하옵니다. 그러

  하오니 세존께서는 저희들이 이 법É을 설하는 것을 ̙락해 주

  시옵소서.Ų

    세존께서는 그 보살들에게 다음과 같이 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그만두어라. 그대들이 그 일을 한다 해서 무

  ǻ 하겠는가. 나의 이 사바세계에는 �만의 Ơ가 Ơ의 모래알수

  와 같은 보살들이 있다. � 그 보살 하나하나에 �만의 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수와 같은 시�인 보살들이 있으며, 그 각각의 보살

  들에게도 마찬가지의 시�들이 있다. 그들 모두가 내가 À전한

  열반에 든 {세에, 이 법É을 수지해서 ƗŶ하며 설할 것이다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자마자, 사바세계는 곳곳이 Ƴ라지

  고, 그 ˟į에서 수많은 보살들이 나타났다. 그들은 ¹은 금ų

  이고 위대한 인물이 지니는 ù3상을 ȐĻ었으며, 이 사바세계를

  주처로 하여 대지 아래에 있는  ̙ũ계에 �물러 있었는데, 세

  존의 말씀을 듣고  지하로부터 나타난 것이었다.  그 보살들은

  각각 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살을  시�으로 하

  며, ǚ단을 üý리고 ĵĴ하는 Ă승이었다.

    그런 보살들이  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타났으므

  로, 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살들을 데리고 나타

  난 보살들에 대해서는 말할 sé도 없다. 마찬가지로 사ɮ이나

  Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 

  같은 보살들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없

  다.  � Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, 사분의 일, ŉ분의 일, ̃

  분의 일, ɮ분의 일, 이ɮ분의 일, Öɮ분의 일, 사ɮ분의 일,

  오ɮ분의 일, 4분의 일, 천분의 일, 4천분의 일의 많은 보살

  들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없다.

    �  4천의 시�,  천의 시�, 오4, 사4, Ö4, 이4, 4,
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  Ȧ르지도 ª을 것이옵니다.  세존이시여, 그 때É에 그들은 법

  을 파괴하는 자가 될 것이옵니다. 그러하오니 저희들이 의Ǚ을

  �지 ª도록, � 보살의 길에 속하는 선�자, 선여인들이 미래

  세에 들어도 의Ǚ이 없도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.Ų

    그리고 미Ø보살은 그때 세존께 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여, ʊ신께서는

       ąs라라는 석가ǒ의 나라에 태어나시어

       출가해서 가야라는 도성 ±처에서

       깨달음을 얻으;는데 그때가 지금으로부터

       오래지 ª사옵니다.

       그런데 ʊ신께서 교�하신

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가_ 많은 성자들은

       수코티 m 동안 수행하고

       많은 제자들을 üý리고 신ĵ을 부리며

       동é하는 일 없이 ̨분히 ʠŜ을 끝ɉ으며

       지T의 Ɣ을 지니고 있사옵니다.

       마t 연ħ이 물에서도 B러ɕ지지 ª는 것처럼

       그들도 B러움을 ю지 ª고

       대지를 가르며 오Ǟ 이곳에 나타난 것이옵니다.

       이 세간의 '의 아들들은 모두

       생각을 바르게 하고 합장해서

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       ʊ신께서 보이신 이 기적을

       여기 있는 이 보살들이 어ɼ게 믿겠사옵니ňš

       의Ǚ이 Ƅ리도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.

       그 뜻을 있는 그대로 설해 주시옵소서.

       ě를 들ĸ 여기 ̴은 �리의 ͳ은 Ǒ͋이 있는데

       나이는 Ă물 Ǚ은 Ƭ금 위라고 하고

       그런 Ǒ͋에게 4 살 되는 아들이 있다고 했을 때

       � �리는 희고 주[살Ę성이인 ơ인도

       '이 Ǒ͋이 나의 Ƒ아버지é'라고 한다ĸ

       세간의 보Ł자시여, ͳ은이의 아들이 ơ인이라니

       ǖ으로 믿기 어Ä운 일이옵니다.

       그와 마찬가지로 여래께서는 아직 ͳ으시며

       이 많은 현명한 보살들은

       수천 코티 m 동안

       가르침을 잘 ¶아ƛ 이들이옵니다.

       그들은 모두 ɪ고한 믿음을 가_ 이이며

       지T에 ĵ달해 있으며 기�이 있고 아[다우며

       자신ĺ 있게 가르침을 해석하며

       세간의 지도자들의 ¸찬을 ¶은 이들이옵니다.

       ̙ũ계에서 마t 바람처럼

       어ŵ 것에도 ǚɭ하지 ª는 수행을 하며

       언제나 어ŵ 것도 의지처로하지 ª는

       이 선서의 아들들은 부처님의 경지를 구해

       정_ơ£하고 있사옵니다.

       저희들은 세간의 보Ł자로부터 Ƒ히 들었으므로

       아무런 의É도 없사오나

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ는

       어ɼ게 믿음을 가지겠사옵니ňš

       보살들이 이 도리에 의É을 �어

       악도에 ʧ지지 ª도록

       세존께서는 어ɼ게 이 보살들을 성Ã시ă;는지

       부ž 설해 주시옵소서.

         제 �Ǩ장 수많은 보살의 출현�ѭѮѬѯ��

    그때 다� 세계로부터 ƛ 보살 ĩ에  Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 보살들이 자리에서  일어났다. 그들은 세존을  향해 합장

  경ʼ하ĸ서 이렇게 말씀드렸다.ㅤ 

    Ų세존께서 ̙락하신다ĸ, 저희들은 여래께서  À전한 열반에

  드신 ĝ 이 사바세계에서 이 법É을 설하고 ƗŶ하며, ͕� 적

  게 해서 ũ양하는 Ú 이 법É을 위해 ºɊÄ고 하옵니다. 그러

  하오니 세존께서는 저희들이 이 법É을 설하는 것을 ̙락해 주

  시옵소서.Ų

    세존께서는 그 보살들에게 다음과 같이 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그만두어라. 그대들이 그 일을 한다 해서 무

  ǻ 하겠는가. 나의 이 사바세계에는 �만의 Ơ가 Ơ의 모래알수

  와 같은 보살들이 있다. � 그 보살 하나하나에 �만의 Ơ가 Ơ

  의 모래알 수와 같은 시�인 보살들이 있으며, 그 각각의 보살

  들에게도 마찬가지의 시�들이 있다. 그들 모두가 내가 À전한

  열반에 든 {세에, 이 법É을 수지해서 ƗŶ하며 설할 것이다.Ų

    세존께서 이렇게 말씀하시자마자, 사바세계는 곳곳이 Ƴ라지

  고, 그 ˟į에서 수많은 보살들이 나타났다. 그들은 ¹은 금ų

  이고 위대한 인물이 지니는 ù3상을 ȐĻ었으며, 이 사바세계를

  주처로 하여 대지 아래에 있는  ̙ũ계에 �물러 있었는데, 세

  존의 말씀을 듣고  지하로부터 나타난 것이었다.  그 보살들은

  각각 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살을  시�으로 하

  며, ǚ단을 üý리고 ĵĴ하는 Ă승이었다.

    그런 보살들이  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타났으므

  로, 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 보살들을 데리고 나타

  난 보살들에 대해서는 말할 sé도 없다. 마찬가지로 사ɮ이나

  Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 

  같은 보살들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없

  다.  � Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, 사분의 일, ŉ분의 일, ̃

  분의 일, ɮ분의 일, 이ɮ분의 일, Öɮ분의 일, 사ɮ분의 일,

  오ɮ분의 일, 4분의 일, 천분의 일, 4천분의 일의 많은 보살

  들을 시�으로 하는 보살에 대해서도 말할 sé가 없다.

    �  4천의 시�,  천의 시�, 오4, 사4, Ö4, 이4, 4,
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  오ɮ, 사ɮ, Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 보살을 시

  �으로 üýþ 보살들에 대해서도  말할 sé가 없다.  하물며

  시� 없이 ˘로인 보살들에 대해서는 B 말할 sé가 없다. �

  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타난 보살들에 대해서는 Ѱ

  자와 계0을 물͉, 비U되ü나 비교될 만한 것도 알 수 없다.

    그리고 그들은 계속해서 나타나서는, 하Ǟ ǧ이 정지하고 있

  는 ü대한 보석Ř 속의 사자Ĝ에 ȧ아 계신 다보여래와 석가여

  래 Ǜ으로 다가갔다. 그리고는 두 분 여래의 ×에 �리를 대고

  ě배했다. 그리고 그 여래들의 주위를 오�Ņ으로 수4 수천G

  ¨며 ƛȐ 찬양의 말을 올þ ĝ 한편에 ψω͈다. 그리고는 합

  장해서 석가여래와 다보여래를 우러러보ĸ서 경ʼ했다.

    ˆ ǨȨĩm이 ǽÄ 보살들이 대지의 ˟į에서 나타나  여래들

  을 ě배하며 찬탄하고 있는 동안 석가여래께서는  침ʐ하;다.

  사ĩ도 모두 침ʐ한 ȩ 있었는데 세존의 신ĵ£ 때É에 사ĩ은

  ǨȨĩm을  오{의 ѱ은 시간으로 생각했으며, 4천의 ̙ũ으로

  ǩ러˿인 이 사바세계가 보살로 가Ë한 것을 보았다.

    � 그 보살들 ĩ에는 지도자로서 '상행�жȖ�' '무¤행��Ѳ

  Ȗ�' '정행�МȖ�' '안˝행�˰ЦȖ�'이라는 Ċ 보살이 있었다.

  이 Ċ 보살은 여러 보살들의 Ǜ에 서서, 세존을 우러러 합장하

  며 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 무Ȝ무V하게 지내시고 계시옵니ňš 세존의 ĩ

  생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며  교�해서 Ǒ정하게 하

  기가 ɩ우므로 세존께 걱정을 ŭt는 일은 없겠지é.Ų

    그리고 이 Ċ 보살은 세존께 다음의 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여

       Ó명을 비Ļ시는 분이시여

       편안하게 지내시옵니ňš

       À전하신 분이시여

       심신이 상Ž하시며 걱정은 없으시옵니ňš

       세존의 ĩ생들은 마음ή ɶ고

       Ȅ게 교�해서 Ǒ정하게 할 수 있으므로

       세간의 지도자이신 ʊ신께서 설법을 하Ɏ 때

       걱정을 ŭt는 일이 없겠지éš

    세존께서는 보살들의 지도자인 Ċ 보살에게 이렇게 말씀하;

  다.

    Ų그렇다. 선�자들이여, 나는 기분 Ũ게 지내며  무Ȝ무V하

  다. � ĩ생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며, Ȅ게 교�해

  서 Ǒ정하게 할 수가 있어 나에게  걱정을 ŭt는 일은  없다.

  나의 ĩ생들은 과ü에 부처님 아래에서  자기를 ǀ은 이들이어

  서, 나를 보ü나 내 가르침을 듣기만 해도 나를 믿고 부처님의

  지T를 이해해서 깨달음으로 들어가기 때É이다.  단 성É이나

  Ɨ각의 경지에서  수Ŝ하고 있는 이들은 다르다. 그러나  나는

  그들에게도 이제 부처님의 지T를  이해시ă고  최고의 _리를

  들Äŀ 것이다.Ų

    Ċ 보살들은 다시 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       훌륭하시옵니다.

       ǖ으로 훌륭하시옵니다.

       위대한 Ñ자시여, 저희들도 ʊ신의 ĩ생들이

       마음ή ɶ고 Ȅ게 교�되어

       Ǒ정하게 ѳ을 기뻐하옵니다.

       � 지도자시여

       그들이 ʊ신의 심ɡ한 지T를 듣고 믿어

       깨달음으로 들어ĺ을 기뻐하옵니다.

    그러자 세존께서는 Ċ 보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하도다, 그대들이  여래의 일을 기뻐하는 것은  ǖ으로

  훌륭한 일이다.Ų

    그때 미Ø보살과  다� 세계에서 ƛ  여ÿ Ơ가 Ơ의 모래알

  수와 같은 4천 코티 니U타의 보살들은 이렇게 생각했다.

    '이렇게 많은 보살들이  대지의 ˟į에서 나와 세존 Ǜ에 서

  서 세존을 ũ경하고 ũ양하며  세존의 안부를 ť고 있지만, 우

  리들은 여태̇ 그들을 보지도 듣지도 ļ했다.  도대Ş 이 보살

  들은 어ž서 나타난 것일ňš'

    미Ø보살은 자신도 ư금하ü니와 4천 코티 니U타의 보살들

  도 의É을 �고 있는 것을 알고는  합장해서  다음의 게Ŷ으로 

  세존께 그 ňŠ을 여ʇ었다.

       이 수천 코티 니U타의 보살들은

       여태̇ Ŭ 적이 없는 이들이ƛ데

       최고자시여, 설명해 주시옵소서.

       이 위대한 신ĵ을 지ȥ 이들은

       어ž에서 어ŵ 이U로 ƛ 것이옵니ňš

       Ş구가 Ɇ 이 보살들은

       어ž에서 어ɼ게 ƛ 것이옵니ňš

       신심이 ɪ고하며 사Ä Ƌ고

       Ñ모도 단정한 이 위대한 성선들은

       도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       세간의 '이시여, 이 현명한 보살들은

       각각 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       Ǳ아ǰ 수 없이 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       이 훌륭한 보살들이 üýþ 시�들의 수는

       ˆ ŉɮ Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같으며

       모두가 깨달음을 향해 뜻을 세˒사옵니다.

       사ĩ을 üýþ 이런 여Ɏ�ѵѴ�한 Ñ자들은

       그 수가 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같사옵니다.

       다� 보살들은 그보다 Ȋȉ 많으며

       그들도 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       즉 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üý리며
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  오ɮ, 사ɮ, Öɮ, 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이, 일의 보살을 시

  �으로 üýþ 보살들에 대해서도  말할 sé가 없다.  하물며

  시� 없이 ˘로인 보살들에 대해서는 B 말할 sé가 없다. �

  이 사바세계의 대지의 ˟į에서  나타난 보살들에 대해서는 Ѱ

  자와 계0을 물͉, 비U되ü나 비교될 만한 것도 알 수 없다.

    그리고 그들은 계속해서 나타나서는, 하Ǟ ǧ이 정지하고 있

  는 ü대한 보석Ř 속의 사자Ĝ에 ȧ아 계신 다보여래와 석가여

  래 Ǜ으로 다가갔다. 그리고는 두 분 여래의 ×에 �리를 대고

  ě배했다. 그리고 그 여래들의 주위를 오�Ņ으로 수4 수천G

  ¨며 ƛȐ 찬양의 말을 올þ ĝ 한편에 ψω͈다. 그리고는 합

  장해서 석가여래와 다보여래를 우러러보ĸ서 경ʼ했다.

    ˆ ǨȨĩm이 ǽÄ 보살들이 대지의 ˟į에서 나타나  여래들

  을 ě배하며 찬탄하고 있는 동안 석가여래께서는  침ʐ하;다.

  사ĩ도 모두 침ʐ한 ȩ 있었는데 세존의 신ĵ£ 때É에 사ĩ은

  ǨȨĩm을  오{의 ѱ은 시간으로 생각했으며, 4천의 ̙ũ으로

  ǩ러˿인 이 사바세계가 보살로 가Ë한 것을 보았다.

    � 그 보살들 ĩ에는 지도자로서 '상행�жȖ�' '무¤행��Ѳ

  Ȗ�' '정행�МȖ�' '안˝행�˰ЦȖ�'이라는 Ċ 보살이 있었다.

  이 Ċ 보살은 여러 보살들의 Ǜ에 서서, 세존을 우러러 합장하

  며 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 무Ȝ무V하게 지내시고 계시옵니ňš 세존의 ĩ

  생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며  교�해서 Ǒ정하게 하

  기가 ɩ우므로 세존께 걱정을 ŭt는 일은 없겠지é.Ų

    그리고 이 Ċ 보살은 세존께 다음의 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여

       Ó명을 비Ļ시는 분이시여

       편안하게 지내시옵니ňš

       À전하신 분이시여

       심신이 상Ž하시며 걱정은 없으시옵니ňš

       세존의 ĩ생들은 마음ή ɶ고

       Ȅ게 교�해서 Ǒ정하게 할 수 있으므로

       세간의 지도자이신 ʊ신께서 설법을 하Ɏ 때

       걱정을 ŭt는 일이 없겠지éš

    세존께서는 보살들의 지도자인 Ċ 보살에게 이렇게 말씀하;

  다.

    Ų그렇다. 선�자들이여, 나는 기분 Ũ게 지내며  무Ȝ무V하

  다. � ĩ생들은 마음ή가 ɶ고 인도하기 ɩ우며, Ȅ게 교�해

  서 Ǒ정하게 할 수가 있어 나에게  걱정을 ŭt는 일은  없다.

  나의 ĩ생들은 과ü에 부처님 아래에서  자기를 ǀ은 이들이어

  서, 나를 보ü나 내 가르침을 듣기만 해도 나를 믿고 부처님의

  지T를 이해해서 깨달음으로 들어가기 때É이다.  단 성É이나

  Ɨ각의 경지에서  수Ŝ하고 있는 이들은 다르다. 그러나  나는

  그들에게도 이제 부처님의 지T를  이해시ă고  최고의 _리를

  들Äŀ 것이다.Ų

    Ċ 보살들은 다시 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       훌륭하시옵니다.

       ǖ으로 훌륭하시옵니다.

       위대한 Ñ자시여, 저희들도 ʊ신의 ĩ생들이

       마음ή ɶ고 Ȅ게 교�되어

       Ǒ정하게 ѳ을 기뻐하옵니다.

       � 지도자시여

       그들이 ʊ신의 심ɡ한 지T를 듣고 믿어

       깨달음으로 들어ĺ을 기뻐하옵니다.

    그러자 세존께서는 Ċ 보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하도다, 그대들이  여래의 일을 기뻐하는 것은  ǖ으로

  훌륭한 일이다.Ų

    그때 미Ø보살과  다� 세계에서 ƛ  여ÿ Ơ가 Ơ의 모래알

  수와 같은 4천 코티 니U타의 보살들은 이렇게 생각했다.

    '이렇게 많은 보살들이  대지의 ˟į에서 나와 세존 Ǜ에 서

  서 세존을 ũ경하고 ũ양하며  세존의 안부를 ť고 있지만, 우

  리들은 여태̇ 그들을 보지도 듣지도 ļ했다.  도대Ş 이 보살

  들은 어ž서 나타난 것일ňš'

    미Ø보살은 자신도 ư금하ü니와 4천 코티 니U타의 보살들

  도 의É을 �고 있는 것을 알고는  합장해서  다음의 게Ŷ으로 

  세존께 그 ňŠ을 여ʇ었다.

       이 수천 코티 니U타의 보살들은

       여태̇ Ŭ 적이 없는 이들이ƛ데

       최고자시여, 설명해 주시옵소서.

       이 위대한 신ĵ을 지ȥ 이들은

       어ž에서 어ŵ 이U로 ƛ 것이옵니ňš

       Ş구가 Ɇ 이 보살들은

       어ž에서 어ɼ게 ƛ 것이옵니ňš

       신심이 ɪ고하며 사Ä Ƌ고

       Ñ모도 단정한 이 위대한 성선들은

       도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       세간의 '이시여, 이 현명한 보살들은

       각각 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       Ǳ아ǰ 수 없이 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       이 훌륭한 보살들이 üýþ 시�들의 수는

       ˆ ŉɮ Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같으며

       모두가 깨달음을 향해 뜻을 세˒사옵니다.

       사ĩ을 üýþ 이런 여Ɏ�ѵѴ�한 Ñ자들은

       그 수가 ŉɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같사옵니다.

       다� 보살들은 그보다 Ȋȉ 많으며

       그들도 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 시�들을

       üý리고 있사옵니다.

       즉 오ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üý리며
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       사ɮ이나 Öɮ의 경우는 B̐ 많사옵니다.

       이ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 곳곳에 ʧɠ없이 나타나며

       ɮ이나 오의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 그보다 많사옵니다.

       지도자시여, 부처님의 아들인

       여Ɏ한 이들 각각의 시�이 이와 같사ƛ데

       이런 이들의 오Ǟ 어ž서 나타난 것이옵니ňš

       � 각각 사, Ö, 이의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 B̐ 많사옵니다.

       그 시�들은 그 보살을 보고 배우는

       Ƒ구들이옵니다.

       하나의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살들은

       그보다 B 많을 것이오며

       여러 m이 ǽ리B라도

       Ǳ아ǰ 수가 없을 것이옵니다.

       � Ñ자시며 여Ɏ한 보살들은

       Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, Ö분의 일,

       ɮ분의 일, 이ɮ분의 일과 같은

       시�을 üý리고 있사옵니다.

       이들보다 B 적은 시�을 üýþ 보살은

       그보다 Ȋȉ B 많아 하나하나 Ǳ아þ다ĸ

       여러 m이 지나도 알 수가 없사옵니다.

       적어도 시�을 üý리지 ª은 보살들은

       그보다도 많을 것이옵니다.

       그들은 이분의 일 코티의 시�을

       üý리고 있사옵니다.

       그 }의 위대한 성선들은

       Ȋȉ B 많아 계0할 수가 없는데

       그 보살들은 모두 위대한 지T를 ȐĻ었으며

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       천의 시�을 üý리ü나

       4, 오ɮ의 시�을 üýþ 보살들은

       4 코티 m이 지나B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       � 어ŵ Ñ자들은 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이의

       시�을 üý리고 있는데

       그들 ů시 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       ˘로 다니ü나    

       ˘로 정적을 ŧ리는 이로서

       지금 여기에 모인 Ñ자의 수 �한

       Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       설ɾ v에 자를 ̥고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m을 Ǳ아리B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       모두 위대한 Ʀ성을 ȐĻ었으며

       정_ơ£하며 여Ɏ한 이이며 Ñ자인

       이 보살들은 도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       ŧ가 이 보살들에게 가르침을 설하며

       ŧ가 깨달음을 향해 뜻을 세우게 하며

       � 그들은 ŧ구의 가르침을 기ź으로 하며

       ŧ구의 가르침을 수지하옵니ňš

       위대한 지T와 신ĵ을 Ȑȑ 현명한 그들은

       이 대지를 가르고 널리 사방에 나타나옵니다.

       현자시여, 이 세계는 두Ä움 없고

       자신ĺ을 가_ 보살들에 의해 

       �ƿ없이 Ƴ가리 Ƴ라Æ사옵니다.

       저희들은 이 보살들을 언제 어ž서도

       아직̇ 한 G도 Ŭ 적이 없사옵니다.

       지도자시여, 그들의 있었ȋ 세계의 이[을

       저희들에게 가르쳐주시옵소서.

       저희들은 시방을 ¨아다Ͷ으나

       한 G도 이 보살들을 보지 ļ했사옵니다.

       저희들은 ʊ신의 아들들을

       ˎ자로서 만난 적이 없사ƛ데

       오Ǟ ˽자기 이 보살들이 나타난 것이옵니다.

       현자시여, 그러하오니 그들의 과ü의 수행에 대해

       말씀해 주시옵소서.

       저희들 수4 수천 니U타의 보살들은

       모두 말씀을 듣고자

       인간의 최고자이신 ʊ신을

       우러러보고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시며

       Ǳ아ǰ 수 없고 GE가 없는 분이시여

       설명해 주시옵소서.

       Ñ자이며 두Ä움 없고 자신ĺ을 가_ 이 보살들이

       어ž에서 어ɼ게 ˡ는지를 설명해 주시옵소서.

    다� 4Ѷ 코티 니U타의 세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설

  하고 있ȋ 석가여래의 분신인 여래들이 그 세계에서 와서 석가

  여래의 주위를 ̃방으로 ǩ러˿고  보리수 아래에 있는 ü대한 

  보석의 사자Ĝ에 ȧ아 있었는데, 이 여래의 시�들도 보살들이

  대지의 ˟į에서 나와 ̙ũ계에 �물러 있는 것을 보고 Ĺ라서

  자신의 여래에게 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이 무Ô하고 무수한  보살들은  도대Ş 어ž서

  ƛ 것이옵니ňšŲ

    ďÉ을 ¶은 여래들은 각자 자신의 시�들에게  이렇게 말했

  다. 

    Ų선�자들이여, Уэ 기다리ü라.  석가세존에 이어 Ʌ 위없

  는 바� 깨달음을 얻을 미Ø보살이 세존께  그 ňŠ을  여˚고

  있으니 세존께서 분명히 설명해 주Ɏ 것이다.  그대들은 그 설

  명을 잘 듣도록 하여라.Ų

    세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.
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       사ɮ이나 Öɮ의 경우는 B̐ 많사옵니다.

       이ɮ의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 곳곳에 ʧɠ없이 나타나며

       ɮ이나 오의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 그보다 많사옵니다.

       지도자시여, 부처님의 아들인

       여Ɏ한 이들 각각의 시�이 이와 같사ƛ데

       이런 이들의 오Ǟ 어ž서 나타난 것이옵니ňš

       � 각각 사, Ö, 이의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살은 B̐ 많사옵니다.

       그 시�들은 그 보살을 보고 배우는

       Ƒ구들이옵니다.

       하나의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은

       시�을 üýþ 보살들은

       그보다 B 많을 것이오며

       여러 m이 ǽ리B라도

       Ǳ아ǰ 수가 없을 것이옵니다.

       � Ñ자시며 여Ɏ한 보살들은

       Ơ가 Ơ의 모래알 수의 반, Ö분의 일,

       ɮ분의 일, 이ɮ분의 일과 같은

       시�을 üý리고 있사옵니다.

       이들보다 B 적은 시�을 üýþ 보살은

       그보다 Ȋȉ B 많아 하나하나 Ǳ아þ다ĸ

       여러 m이 지나도 알 수가 없사옵니다.

       적어도 시�을 üý리지 ª은 보살들은

       그보다도 많을 것이옵니다.

       그들은 이분의 일 코티의 시�을

       üý리고 있사옵니다.

       그 }의 위대한 성선들은

       Ȋȉ B 많아 계0할 수가 없는데

       그 보살들은 모두 위대한 지T를 ȐĻ었으며

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       천의 시�을 üý리ü나

       4, 오ɮ의 시�을 üýþ 보살들은

       4 코티 m이 지나B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       � 어ŵ Ñ자들은 이ɮ, ɮ, 오, 사, Ö, 이의

       시�을 üý리고 있는데

       그들 ů시 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       ˘로 다니ü나    

       ˘로 정적을 ŧ리는 이로서

       지금 여기에 모인 Ñ자의 수 �한

       Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       설ɾ v에 자를 ̥고

       Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 m을 Ǳ아리B라도

       다 Ǳ아ǰ 수가 없사옵니다.

       모두 위대한 Ʀ성을 ȐĻ었으며

       정_ơ£하며 여Ɏ한 이이며 Ñ자인

       이 보살들은 도대Ş 어ž에서 ƛ 것이옵니ňš

       ŧ가 이 보살들에게 가르침을 설하며

       ŧ가 깨달음을 향해 뜻을 세우게 하며

       � 그들은 ŧ구의 가르침을 기ź으로 하며

       ŧ구의 가르침을 수지하옵니ňš

       위대한 지T와 신ĵ을 Ȑȑ 현명한 그들은

       이 대지를 가르고 널리 사방에 나타나옵니다.

       현자시여, 이 세계는 두Ä움 없고

       자신ĺ을 가_ 보살들에 의해 

       �ƿ없이 Ƴ가리 Ƴ라Æ사옵니다.

       저희들은 이 보살들을 언제 어ž서도

       아직̇ 한 G도 Ŭ 적이 없사옵니다.

       지도자시여, 그들의 있었ȋ 세계의 이[을

       저희들에게 가르쳐주시옵소서.

       저희들은 시방을 ¨아다Ͷ으나

       한 G도 이 보살들을 보지 ļ했사옵니다.

       저희들은 ʊ신의 아들들을

       ˎ자로서 만난 적이 없사ƛ데

       오Ǟ ˽자기 이 보살들이 나타난 것이옵니다.

       현자시여, 그러하오니 그들의 과ü의 수행에 대해

       말씀해 주시옵소서.

       저희들 수4 수천 니U타의 보살들은

       모두 말씀을 듣고자

       인간의 최고자이신 ʊ신을

       우러러보고 있사옵니다.

       위대한 Ñ자시며

       Ǳ아ǰ 수 없고 GE가 없는 분이시여

       설명해 주시옵소서.

       Ñ자이며 두Ä움 없고 자신ĺ을 가_ 이 보살들이

       어ž에서 어ɼ게 ˡ는지를 설명해 주시옵소서.

    다� 4Ѷ 코티 니U타의 세계에서  ĩ생들에게 가르침을 설

  하고 있ȋ 석가여래의 분신인 여래들이 그 세계에서 와서 석가

  여래의 주위를 ̃방으로 ǩ러˿고  보리수 아래에 있는 ü대한 

  보석의 사자Ĝ에 ȧ아 있었는데, 이 여래의 시�들도 보살들이

  대지의 ˟į에서 나와 ̙ũ계에 �물러 있는 것을 보고 Ĺ라서

  자신의 여래에게 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 이 무Ô하고 무수한  보살들은  도대Ş 어ž서

  ƛ 것이옵니ňšŲ

    ďÉ을 ¶은 여래들은 각자 자신의 시�들에게  이렇게 말했

  다. 

    Ų선�자들이여, Уэ 기다리ü라.  석가세존에 이어 Ʌ 위없

  는 바� 깨달음을 얻을 미Ø보살이 세존께  그 ňŠ을  여˚고

  있으니 세존께서 분명히 설명해 주Ɏ 것이다.  그대들은 그 설

  명을 잘 듣도록 하여라.Ų

    세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.
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    Ų훌륭하도다. ǖ으로 훌륭하도다. 미Ø이여,  그대가 나에게

  한 ďÉ은 ǖ으로 ĩé하다.Ų

    그리고서 세존께서는 보살들을 향해 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 잘 듣도록 하여라. 그대 보살들은 모두 ʅʅ

  한 ˽ƴ을 Ƶ고 불.의 의지를 가지도록 하여라. 여래의 지ɪ,

  위˪, U희, 신ĵ, Ñ̤심을 설명하겠다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하시고 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       선�자들이여, 내가 바르게 설명할 것이니

       세심한 주의를 ѷ도록 하여라.

       현자들이여, 그대들은 그 말을 듣고

       기£을 ˖어서는 안 ŗ다.

       여래의 지T는 생각을 ĠÒ한 것이다.

       그대들은 모두 ɪ고한 믿음을 가지고

       생각을 바르게 하고 정신을 ǚĩ해서 

       흔들ǌ 없는 생ǎ을 하여라.

       지금이야말로 여태̇ 설해_ 적이 없는

       여래들의 경탄할 만한 가르침을 

       들어야 할 때이다.

       나는 그대들이 최고의 깨달음을 향해

       뜻을 세우게 하겠다.

       그러니 그대들은 결코

       의Ǚ을 �어서는 안 될 것이다.

       나는 지도자이며 _Ɏ을 말하는 이이다.

       나의 지T는 제한이 없다.

       선서가 깨달은 심ɡ한 법은

       생각을 ĠÒ해 있으며 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       그런 법을 지금 설하겠다.

       그대들은 그 법이 어ŵ 것인지 듣도록 하여라.

    세존께서는 이 게Ŷ을 Ƀ으신 ĝ 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 말하겠ơ라. 지금  대지의 ˟į에서 나

  타난, 여태̇ 그대가  Ŭ 적이 없는 Ǳ아ǰ 수도  생각할 수도

  비교할 수도 없는 보살들은 모두 내가 이 사바세계에서 깨달음

  을 얻은 ĝ, 깨달음으로 이Ǆ고 정열을 �게 하고 기Ɂ게 하고

  ¨아 Ŭ 이들이다. 나는 이들을 깨달음의 가르침으로 성Ã시ă

  고 ˞˝시ă고  침ɭ하게 하고  안주시ă고 깨달음으로 들어가

  깨Ǡ게 해서 Ǒ정하게 했다. � 미Ø이여, 이 보살은 사바세계

  의 지하의 ̙ũ계에 살고 있는데, 경전을 ƗŶ하고  해설하며,

  사ų하고 ±ɡ적인 사U에  전심수행하며, 사교를 ƺ기지 ª고

  교제를 ƺ기지 ª고 무ü운 ɠ을 내리지 ª고 정_ơ£하고 있

  는 이들이다. 미Ø이여, 이들 선�자는  고Ɨ을 ƺ기고 기뻐하

  며 천신들이나 인간 가ň이에는 살지 ª으며 Gƨ9을 떠난 수

  행과 법열을 기ź으로 하며 부처님의 지T를 구해 전ɒ하고 있

  다.Ų

    그리고는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       이 Ǳ아ǰ 수 없고 생각도 미t지 ª는 보살들

       그들을 신ĵ, 지T, ʠÎ을 ȐĻ었으며

       오ʉ m 동안 부처님의 지T를 구해

       수행해 ƛ 이들이다.

       내가 깨달음을 향해 성Ã시ʂ

       이들은 모두 나의 불ñī에 살고 있다.

       이들 모두를 성Ã시ʂ 것은 나이며

       이 보살들은 나의 아들이다.

       그들은 모두 ƹ속에 사는 두타행에 ƔɊ며

       사람들과 부Ѹt는 장소는 언제나 ǘ한다.

       나의 아들들은 나의 최고의 수행을 Ŭ¶아

       Gƨ9을 떠나 수행을 한다.

       이 Ñ자들은 ̙ũ의 주처에 살ü나

       이 ñī의 지하에서 ̕을 ŧ리고 있으며

       최고의 깨달음을 À성하기 위해

       ȫ˙으로 ɩ지 ª고 ƔɊ고 있다.

       그들은 모두 정_ơ£에 ƔɊ며 사Ä Ƌ은 이들로

       Ǳ아ǰ 수 없는 지T의 Ɣ을 지니고 있으며

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고 가르침을 설한다.

       ƭ부시게 ń나는 그들은 모두 나의 아들들이다.

       나는 가야의 도성 ±처에 있는

       보리수 아래에서 깨달음을 얻은 ĝ

       위없는 법륜을 .Ä 모두를 

       최고의 깨달음을 향해 성Ã시ɘ다.

       나의 Ǒ정한 _Ɏ의 말을 듣고

       그대들은 모두 나를 믿으라.

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것은

       ˃ 과ü의 일이며

       이 모두를 성Ã시ʂ 것도 나이다.

    미Ø보살과 4천 코티 니U타의 보살들은 Ĺ라움과 불가사의

  9을 ýŭ며 이렇게 생각했다. '도대Ş 세존께서는 이 ѱ은 기

  간 동안에 어ɼ게 저 많은 보살들을  깨달음의 길로  이끄시어 

  성Ã시ă신 것일ňšŲ

    그리하여 미Ø보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų도대Ş 어ɼ게 하신 것이옵니ňš  세존이시여,  여래께서는

  태자;을 때 석가ǒ의 수도 ąs라바ĂĘ를 떠나 가야  도성에

  서 그리 ˇ지 ª은 곳에 있는  보리Ĝ에서  깨달음을 얻으;는

  데, 그때부터 오Ǟň지 사ɮ ͋}에 지나지 ª았사옵니다.  그

  런데  세존이시여, 그 ѱ은 동안에 어ɼ게  그 Ǳ아ǰ 수 없는

  일을 하시고, 여래의 위˪과 Ñ̤심을 보이시고 보살들을 깨달

  음으로  향하게 하시고, 성Ã시ă;사옵니ňš  세존이시여, 이

  보살들은  수4 코티 니U타의 m 동안  Ǳ아리B라도 이b 다

  Ǳ아ǰ 수 없으며, 오랫동안  순결한 생ǎ을 보ɉ고 수4 수천

  m 동안 À성ŗ 이들이옵니다.

    세존이시여, 가ɾ �리가 ̴고  아주 ͳ은 3Ǩ세의 Ǒ͋이 4

  세가 ŗ 사람을 가리ă며, '이는 내 아들이다' 하고, � 4 세
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    Ų훌륭하도다. ǖ으로 훌륭하도다. 미Ø이여,  그대가 나에게

  한 ďÉ은 ǖ으로 ĩé하다.Ų

    그리고서 세존께서는 보살들을 향해 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 잘 듣도록 하여라. 그대 보살들은 모두 ʅʅ

  한 ˽ƴ을 Ƶ고 불.의 의지를 가지도록 하여라. 여래의 지ɪ,

  위˪, U희, 신ĵ, Ñ̤심을 설명하겠다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하시고 게Ŷ을 Ƀ으;다.

       선�자들이여, 내가 바르게 설명할 것이니

       세심한 주의를 ѷ도록 하여라.

       현자들이여, 그대들은 그 말을 듣고

       기£을 ˖어서는 안 ŗ다.

       여래의 지T는 생각을 ĠÒ한 것이다.

       그대들은 모두 ɪ고한 믿음을 가지고

       생각을 바르게 하고 정신을 ǚĩ해서 

       흔들ǌ 없는 생ǎ을 하여라.

       지금이야말로 여태̇ 설해_ 적이 없는

       여래들의 경탄할 만한 가르침을 

       들어야 할 때이다.

       나는 그대들이 최고의 깨달음을 향해

       뜻을 세우게 하겠다.

       그러니 그대들은 결코

       의Ǚ을 �어서는 안 될 것이다.

       나는 지도자이며 _Ɏ을 말하는 이이다.

       나의 지T는 제한이 없다.

       선서가 깨달은 심ɡ한 법은

       생각을 ĠÒ해 있으며 Ǳ아ǰ 수가 없다.

       그런 법을 지금 설하겠다.

       그대들은 그 법이 어ŵ 것인지 듣도록 하여라.

    세존께서는 이 게Ŷ을 Ƀ으신 ĝ 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 말하겠ơ라. 지금  대지의 ˟į에서 나

  타난, 여태̇ 그대가  Ŭ 적이 없는 Ǳ아ǰ 수도  생각할 수도

  비교할 수도 없는 보살들은 모두 내가 이 사바세계에서 깨달음

  을 얻은 ĝ, 깨달음으로 이Ǆ고 정열을 �게 하고 기Ɂ게 하고

  ¨아 Ŭ 이들이다. 나는 이들을 깨달음의 가르침으로 성Ã시ă

  고 ˞˝시ă고  침ɭ하게 하고  안주시ă고 깨달음으로 들어가

  깨Ǡ게 해서 Ǒ정하게 했다. � 미Ø이여, 이 보살은 사바세계

  의 지하의 ̙ũ계에 살고 있는데, 경전을 ƗŶ하고  해설하며,

  사ų하고 ±ɡ적인 사U에  전심수행하며, 사교를 ƺ기지 ª고

  교제를 ƺ기지 ª고 무ü운 ɠ을 내리지 ª고 정_ơ£하고 있

  는 이들이다. 미Ø이여, 이들 선�자는  고Ɨ을 ƺ기고 기뻐하

  며 천신들이나 인간 가ň이에는 살지 ª으며 Gƨ9을 떠난 수

  행과 법열을 기ź으로 하며 부처님의 지T를 구해 전ɒ하고 있

  다.Ų

    그리고는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       이 Ǳ아ǰ 수 없고 생각도 미t지 ª는 보살들

       그들을 신ĵ, 지T, ʠÎ을 ȐĻ었으며

       오ʉ m 동안 부처님의 지T를 구해

       수행해 ƛ 이들이다.

       내가 깨달음을 향해 성Ã시ʂ

       이들은 모두 나의 불ñī에 살고 있다.

       이들 모두를 성Ã시ʂ 것은 나이며

       이 보살들은 나의 아들이다.

       그들은 모두 ƹ속에 사는 두타행에 ƔɊ며

       사람들과 부Ѹt는 장소는 언제나 ǘ한다.

       나의 아들들은 나의 최고의 수행을 Ŭ¶아

       Gƨ9을 떠나 수행을 한다.

       이 Ñ자들은 ̙ũ의 주처에 살ü나

       이 ñī의 지하에서 ̕을 ŧ리고 있으며

       최고의 깨달음을 À성하기 위해

       ȫ˙으로 ɩ지 ª고 ƔɊ고 있다.

       그들은 모두 정_ơ£에 ƔɊ며 사Ä Ƌ은 이들로

       Ǳ아ǰ 수 없는 지T의 Ɣ을 지니고 있으며

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가지고 가르침을 설한다.

       ƭ부시게 ń나는 그들은 모두 나의 아들들이다.

       나는 가야의 도성 ±처에 있는

       보리수 아래에서 깨달음을 얻은 ĝ

       위없는 법륜을 .Ä 모두를 

       최고의 깨달음을 향해 성Ã시ɘ다.

       나의 Ǒ정한 _Ɏ의 말을 듣고

       그대들은 모두 나를 믿으라.

       내가 최고의 깨달음을 얻은 것은

       ˃ 과ü의 일이며

       이 모두를 성Ã시ʂ 것도 나이다.

    미Ø보살과 4천 코티 니U타의 보살들은 Ĺ라움과 불가사의

  9을 ýŭ며 이렇게 생각했다. '도대Ş 세존께서는 이 ѱ은 기

  간 동안에 어ɼ게 저 많은 보살들을  깨달음의 길로  이끄시어 

  성Ã시ă신 것일ňšŲ

    그리하여 미Ø보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų도대Ş 어ɼ게 하신 것이옵니ňš  세존이시여,  여래께서는

  태자;을 때 석가ǒ의 수도 ąs라바ĂĘ를 떠나 가야  도성에

  서 그리 ˇ지 ª은 곳에 있는  보리Ĝ에서  깨달음을 얻으;는

  데, 그때부터 오Ǟň지 사ɮ ͋}에 지나지 ª았사옵니다.  그

  런데  세존이시여, 그 ѱ은 동안에 어ɼ게  그 Ǳ아ǰ 수 없는

  일을 하시고, 여래의 위˪과 Ñ̤심을 보이시고 보살들을 깨달

  음으로  향하게 하시고, 성Ã시ă;사옵니ňš  세존이시여, 이

  보살들은  수4 코티 니U타의 m 동안  Ǳ아리B라도 이b 다

  Ǳ아ǰ 수 없으며, 오랫동안  순결한 생ǎ을 보ɉ고 수4 수천

  m 동안 À성ŗ 이들이옵니다.

    세존이시여, 가ɾ �리가 ̴고  아주 ͳ은 3Ǩ세의 Ǒ͋이 4

  세가 ŗ 사람을 가리ă며, '이는 내 아들이다' 하고, � 4 세
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  가 ŗ 사람도  '이 사람은 내 Ƒ아버지이다'라고 한다고  하ĸ 

  세존이시여, 그 Ǒ͋의 말을  세상사람들은 Ȅ게 믿지 ļ할 것

  이옵니다.

    세존이시여, 그와 마찬가지로 세존께서는 깨달음을 얻으신지

  ǵ마 되지 ª았으며, 이 많은 보살들을 수4 수천 코티 니U타

  의 m 동안 순결한 생ǎ을 해ƛ 이들로, 오ʉ 시간이  ǽÄ 부

  처님의 지T를 얻게 되었Ŝ니다. 이들은 4천의 Öĥ의 É으로

  들어가고 나오는 것이  절묘하며, 위대한 신ĵ의 Ʀ을 ǀ아 À

  성에 달한 이들이며, 부처님의  경지에 ί고  여래의 가르침을

  널리 ʮ는 데 절묘하며, 세간의 경탄을 불러일으ă며, 보기 드

  물고 위대한 정_ơ£과 Ɣ과 위£을 가지고 있사옵니다. 그런

  데 세존께서는  이들에 대해 '내가 이들을 처음부터 보살의 경

  지로 이Ǆ어 ǜÄ하고 성Ã시ă고 ¨보았다'고 말씀하시며, �

  '위없는 깨달음을 얻은 ĝ, 나는 이상의 여러 정_ơ£의 Ñ̤

  심을 보였다'고도 하ɮ니다.  그러나 세존이시여, 설ɾ 저희들

  이 '여래께서는 ʦǌ없는 말씀을 하시는 분이므로, 여래께서만

  은 그 ňŠ을 아Ɏ 것이다'라고 생각해  여래의 말씀을 믿으Ä

  해도 įR게  대승에 뜻을 ͓ 보살들은 의Ǚ을 �을 것이오며,

  여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 이 법É을 들어도 믿지 ª고

  Ȧ르지도 ª을 것이옵니다.  세존이시여, 그 때É에 그들은 법

  을 파괴하는 자가 될 것이옵니다. 그러하오니 저희들이 의Ǚ을

  �지 ª도록, � 보살의 길에 속하는 선�자, 선여인들이 미래

  세에 들어도 의Ǚ이 없도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.Ų

    그리고 미Ø보살은 그때 세존께 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여, ʊ신께서는

       ąs라라는 석가ǒ의 나라에 태어나시어

       출가해서 가야라는 도성 ±처에서

       깨달음을 얻으;는데 그때가 지금으로부터

       오래지 ª사옵니다.

       그런데 ʊ신께서 교�하신

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가_ 많은 성자들은

       수코티 m 동안 수행하고

       많은 제자들을 üý리고 신ĵ을 부리며

       동é하는 일 없이 ̨분히 ʠŜ을 끝ɉ으며

       지T의 Ɣ을 지니고 있사옵니다.

       마t 연ħ이 물에서도 B러ɕ지지 ª는 것처럼

       그들도 B러움을 ю지 ª고

       대지를 가르며 오Ǟ 이곳에 나타난 것이옵니다.

       이 세간의 '의 아들들은 모두

       생각을 바르게 하고 합장해서

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       ʊ신께서 보이신 이 기적을

       여기 있는 이 보살들이 어ɼ게 믿겠사옵니ňš

       의Ǚ이 Ƅ리도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.

       그 뜻을 있는 그대로 설해 주시옵소서.

       ě를 들ĸ 여기 ̴은 �리의 ͳ은 Ǒ͋이 있는데

       나이는 Ă물 Ǚ은 Ƭ금 위라고 하고

       그런 Ǒ͋에게 4 살 되는 아들이 있다고 했을 때

       � �리는 희고 주[살Ę성이인 ơ인도

       '이 Ǒ͋이 나의 Ƒ아버지é'라고 한다ĸ

       세간의 보Ł자시여, ͳ은이의 아들이 ơ인이라니

       ǖ으로 믿기 어Ä운 일이옵니다.

       그와 마찬가지로 여래께서는 아직 ͳ으시며

       이 많은 현명한 보살들은

       수천 코티 m 동안

       가르침을 잘 ¶아ƛ 이들이옵니다.

       그들은 모두 ɪ고한 믿음을 가_ 이이며

       지T에 ĵ달해 있으며 기�이 있고 아[다우며

       자신ĺ 있게 가르침을 해석하며

       세간의 지도자들의 ¸찬을 ¶은 이들이옵니다.

       ̙ũ계에서 마t 바람처럼

       어ŵ 것에도 ǚɭ하지 ª는 수행을 하며

       언제나 어ŵ 것도 의지처로하지 ª는

       이 선서의 아들들은 부처님의 경지를 구해

       정_ơ£하고 있사옵니다.

       저희들은 세간의 보Ł자로부터 Ƒ히 들었으므로

       아무런 의É도 없사오나

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ는

       어ɼ게 믿음을 가지겠사옵니ňš

       보살들이 이 도리에 의É을 �어

       악도에 ʧ지지 ª도록

       세존께서는 어ɼ게 이 보살들을 성Ã시ă;는지

       부ž 설해 주시옵소서.

         제 ��장 무Ô한 여래의 수명�ѵѹѺĢ��

    그때 세존께서 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나를 믿으라. _Ɏ의 말을 하는 여래를 믿으

  라.Ų

    세존께서는 이렇게 세 G 보살들에게 말씀하;다.

    보살들은 미Ø보살을 선두로, 서서 합장하며  세존께 이렇게

  말씀드렸다.

    Ų세존께서는 그 ňŠ을  말씀해 주ɮ시오.  저희들은 여래의

  말씀을 믿사옵니다.Ų

    이렇게 미Ѝ보살이 세 G 아ɐ자, 세존께서는 보살들의 간Ǒ

  을 들어주시어 이렇게 말씀하;다.

    Ų그 ňŠ을 말할 Ͳ니  그대들은 들으라.  내가 신ĵ한 Ɣ을

  지니고 있는 것에 대해 천신들이나  인간, 아수라 그리고 세간

  에 있는 모든 ĩ생들은 '석가여래가 출가 {  보리수 아래에서
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  가 ŗ 사람도  '이 사람은 내 Ƒ아버지이다'라고 한다고  하ĸ 

  세존이시여, 그 Ǒ͋의 말을  세상사람들은 Ȅ게 믿지 ļ할 것

  이옵니다.

    세존이시여, 그와 마찬가지로 세존께서는 깨달음을 얻으신지

  ǵ마 되지 ª았으며, 이 많은 보살들을 수4 수천 코티 니U타

  의 m 동안 순결한 생ǎ을 해ƛ 이들로, 오ʉ 시간이  ǽÄ 부

  처님의 지T를 얻게 되었Ŝ니다. 이들은 4천의 Öĥ의 É으로

  들어가고 나오는 것이  절묘하며, 위대한 신ĵ의 Ʀ을 ǀ아 À

  성에 달한 이들이며, 부처님의  경지에 ί고  여래의 가르침을

  널리 ʮ는 데 절묘하며, 세간의 경탄을 불러일으ă며, 보기 드

  물고 위대한 정_ơ£과 Ɣ과 위£을 가지고 있사옵니다. 그런

  데 세존께서는  이들에 대해 '내가 이들을 처음부터 보살의 경

  지로 이Ǆ어 ǜÄ하고 성Ã시ă고 ¨보았다'고 말씀하시며, �

  '위없는 깨달음을 얻은 ĝ, 나는 이상의 여러 정_ơ£의 Ñ̤

  심을 보였다'고도 하ɮ니다.  그러나 세존이시여, 설ɾ 저희들

  이 '여래께서는 ʦǌ없는 말씀을 하시는 분이므로, 여래께서만

  은 그 ňŠ을 아Ɏ 것이다'라고 생각해  여래의 말씀을 믿으Ä

  해도 įR게  대승에 뜻을 ͓ 보살들은 의Ǚ을 �을 것이오며,

  여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 이 법É을 들어도 믿지 ª고

  Ȧ르지도 ª을 것이옵니다.  세존이시여, 그 때É에 그들은 법

  을 파괴하는 자가 될 것이옵니다. 그러하오니 저희들이 의Ǚ을

  �지 ª도록, � 보살의 길에 속하는 선�자, 선여인들이 미래

  세에 들어도 의Ǚ이 없도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.Ų

    그리고 미Ø보살은 그때 세존께 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       세간의 보Ł자시여, ʊ신께서는

       ąs라라는 석가ǒ의 나라에 태어나시어

       출가해서 가야라는 도성 ±처에서

       깨달음을 얻으;는데 그때가 지금으로부터

       오래지 ª사옵니다.

       그런데 ʊ신께서 교�하신

       두Ä움 없는 자신ĺ을 가_ 많은 성자들은

       수코티 m 동안 수행하고

       많은 제자들을 üý리고 신ĵ을 부리며

       동é하는 일 없이 ̨분히 ʠŜ을 끝ɉ으며

       지T의 Ɣ을 지니고 있사옵니다.

       마t 연ħ이 물에서도 B러ɕ지지 ª는 것처럼

       그들도 B러움을 ю지 ª고

       대지를 가르며 오Ǟ 이곳에 나타난 것이옵니다.

       이 세간의 '의 아들들은 모두

       생각을 바르게 하고 합장해서

       정ĩ하게 서 있사옵니다.

       ʊ신께서 보이신 이 기적을

       여기 있는 이 보살들이 어ɼ게 믿겠사옵니ňš

       의Ǚ이 Ƅ리도록 그 ňŠ을 말씀해 주시옵소서.

       그 뜻을 있는 그대로 설해 주시옵소서.

       ě를 들ĸ 여기 ̴은 �리의 ͳ은 Ǒ͋이 있는데

       나이는 Ă물 Ǚ은 Ƭ금 위라고 하고

       그런 Ǒ͋에게 4 살 되는 아들이 있다고 했을 때

       � �리는 희고 주[살Ę성이인 ơ인도

       '이 Ǒ͋이 나의 Ƒ아버지é'라고 한다ĸ

       세간의 보Ł자시여, ͳ은이의 아들이 ơ인이라니

       ǖ으로 믿기 어Ä운 일이옵니다.

       그와 마찬가지로 여래께서는 아직 ͳ으시며

       이 많은 현명한 보살들은

       수천 코티 m 동안

       가르침을 잘 ¶아ƛ 이들이옵니다.

       그들은 모두 ɪ고한 믿음을 가_ 이이며

       지T에 ĵ달해 있으며 기�이 있고 아[다우며

       자신ĺ 있게 가르침을 해석하며

       세간의 지도자들의 ¸찬을 ¶은 이들이옵니다.

       ̙ũ계에서 마t 바람처럼

       어ŵ 것에도 ǚɭ하지 ª는 수행을 하며

       언제나 어ŵ 것도 의지처로하지 ª는

       이 선서의 아들들은 부처님의 경지를 구해

       정_ơ£하고 있사옵니다.

       저희들은 세간의 보Ł자로부터 Ƒ히 들었으므로

       아무런 의É도 없사오나

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ는

       어ɼ게 믿음을 가지겠사옵니ňš

       보살들이 이 도리에 의É을 �어

       악도에 ʧ지지 ª도록

       세존께서는 어ɼ게 이 보살들을 성Ã시ă;는지

       부ž 설해 주시옵소서.

         제 ��장 무Ô한 여래의 수명�ѵѹѺĢ��

    그때 세존께서 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나를 믿으라. _Ɏ의 말을 하는 여래를 믿으

  라.Ų

    세존께서는 이렇게 세 G 보살들에게 말씀하;다.

    보살들은 미Ø보살을 선두로, 서서 합장하며  세존께 이렇게

  말씀드렸다.

    Ų세존께서는 그 ňŠ을  말씀해 주ɮ시오.  저희들은 여래의

  말씀을 믿사옵니다.Ų

    이렇게 미Ѝ보살이 세 G 아ɐ자, 세존께서는 보살들의 간Ǒ

  을 들어주시어 이렇게 말씀하;다.

    Ų그 ňŠ을 말할 Ͳ니  그대들은 들으라.  내가 신ĵ한 Ɣ을

  지니고 있는 것에 대해 천신들이나  인간, 아수라 그리고 세간

  에 있는 모든 ĩ생들은 '석가여래가 출가 {  보리수 아래에서
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  깨달음을 얻었다'고 생각하고 있지만, 그렇게 생각해서는 안ŗ

  다. 내가 위없는 바� 깨달음을 얻은 지는  수4 수천 코티 니

  U타의 m이 지났다.

    선�자들이여, ě를 들ĸ  여기 어ŵ �자가  수많은 세계에 

  있는 ʱ 속에서 한 ˯의 ʱ알ѻ이를 ǚ어들고 동Ņ으로 오4만

  의 무수한 세계를 지난 ĝ, 그 ʱ알ѻ이를 내Ä 는다고 하자.

  이런 Î으로 해서 수4 수천 코티 니U타의 m이 ǽÄ 모든 세

  계의 ʱ을 다 없Ѽ다고 하자. 그대들은 그 일을 어ɼ게 생각하

  는가š  ŧ가 그 세계의 수를 생각하ü나  Ǳ아Ä보ü나 ɠʺ할

  수가 있겠는가šŲ

    미Ø보살과 다� 모든 보살들은 세존께 이렇게 ŷ했다.

    Ų세존이시여, 그 세계들은 Ǳ아ǰ 수도 없으며, 생각도 미t

  지 ª사옵니다. 성Ă러운 지T를 Ȑȑ 성É이나 Ɨ각들Ƭr 그

  것을 생각하ü나 Ǳ아리ü나  ɠʺ할 수 없사옵니다. 세존이시

  여, 저희들처럼  불ʁ전의 경지에 있는 보살들도  Ǳ아ǰ 수가 

  없사옵니다.Ų

    이 대ŷ을 들으시고 세존께서는  그 보살들에게 다음과 같이 

  말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그대들에게 _Ɏ을 알리겠다.  그 �자가 ʱ

  알ѻ이를 ͓ 세계 Ǚ은  두지 ª았ȋ 세계, 그 수4 수천 코티

  니U타의 모든 세계 속에 있는 ʱ알ѻ이일지라도 내가  깨Ǡ고

  난 ĝ의 수4 수천 코티 니U타의 m 정도로  많지는 ª다. 그

  때부터 나는 이 사바세계와  다� 수4 수천 코티 니U타의 세

  계에서 ĩ생들에게 가르침을 설해 ˡ다.

    선�자들이여,  그러는 동안 나는  연Ú�ȺȌ�여래를 비�한 

  여러 여래들을 찬탄하며  설했고, 그 여래들이  À전한 열반에

  드시는 것도 설했다. 그러나 그것은 _Ɏ한 열반이 아니라, 내

  가 절묘한 방편으로 설한 것이다. 여래께서는 계속해서 나타나

  는 ĩ생들에게 ɳ£과 정_ơ£에 우열의 다[이 있는 것을 아

  시고, 각각의 세계에서 각각 다르게 자기 이[을 말하며, 여러 

  법É과 여러 방법으로 ĩ생들을 만ǒ시ʂ다. 그 가운데에서 선

  ±이 부ǒ하고 GE가 많고 서로 다르게 믿고 Ȧ르는 ĩ생들에

  게는, '비구들이여, 태어나서 ǵ마 되지 ª았지만 나는 출가하

  였다. 비구들이여,  나는 위없는  바� 깨달음을 얻은 지 ǵ마 

  되지 ª는다'고 한다. 여래가  Ȋȉ 이전에  깨달았는데 '나는 

  ǵ마 전에 깨달음을 얻었다'고 하는 법É은,  ĩ생들을 깨달음

  으로 이Ǆ기 위해서다. 그 모든 법É은  ĩ생을 교�하기 위해

  자신이나 타인의 모Ŝ을 보인다. 여래가 그 동안 무ǻ을  설하

  B라도 여래가 설한 모든 법É은 _리이며 üʞ은 없다.

    여래는 Ö계를,  태어나지 ª고  ʨ지 ª고, 사라지지 ª고,

  나타나지 ª고, 윤회하지 ª고 열반하지 ª고,  _Ɏ도 아니며

  ̙ʗ도 아니며, 있는 것도 아니며  없는 것도 아니며, 이런 방

  법도 아니며 다� 방법도 아니며, ̙위도 아니며  _리도 아ȥ 

  있는 그대로 보기 때É이다. 여래는  어리석은 n부들이  보는  

  대로 Ö계를 보지 ª는다. 여래는 이런 도리에 대해 있는 그대

  로 말하므로, 여래가 어ŵ 말로 설하B라도  그것은 모두 _리

  이지 ̙위가 아니다. 그러나 ƛȐ 행위와  Ȑ가지 생각을 하고 

  잘ļŗ 행동이나 Êɒ,  ʗ상에 ˿여 있는 ĩ생들에게  선±이

  생기도록 여러 가지 법É을 설한다.

    선�자들이여,  여래는 여래의 일을 한다. 여래는 ˃ 과ü에

  깨달음을 얻어 Ǳ아ǰ 수 없는 수명을 지니고 언제나 현존해서

  À전한 열반에 든 적은 없으나,  ĩ생을 교�하기 위해 À전한

  열반을 나타내 보이는 것이다. 그러나  선�자들이여,  수명의

  길이도 다하지는 ª았다.  그¢ 아니라 내 수명이 다할 때ň지

  는 지금ň지의 두 배에 해ʊ하는  수4 수천 코티 니U타의 m

  이 ǽǰ 것이다.

    � 나는 아직  À전한 열반에 들지 ª았는데도, 나는 Ǟ 'À

  전한 열반에 든다'고 알þ다. 그것은 ĩ생들을  교�하기 위한 

  방편이다. 즉 금방 열반에 들지 ª고 아주 오랫동안 이 세상에

  있다ĸ ĩ생들은 나를 언제나 만ȵ 수 있으므로 선±을 심지도

  ª고 ƖƦ을 ³지도 ª고 cư해지ü나 ºƾ에 ʧ지고, 장님이 

  되ü나 잘ļŗ ɪ해의 그물에 Ī여, '여래는 언제나 계신다'고

  생각하ü나 � 언제든지 여래를 Ȅ게 만ȵ 수 있다고 생각하ü

  나, '우리들은 여래의 ±처에 있다'고 생각해서 Ö계를 O어나

  기 위한 정_ơ£을 하지 ª는 일이  없도록 하기 위해서이다.

  이런 ňŠ에 여래는 절묘한 방편으로 각각의 ĩ생들에게 '비구

  들이여, 여래가 출현하는 것은  ǖ으로 드É 일이다'라고 설한

  다. ȃȂ하ĸ 그 ĩ생들은 수4 수천 코티 니U타의 m이 지나

  B라도 여래를 만ȵ 수 있을 지 어ɞ지 모르지 때É이다.

    선�자들이여, 그래서 나는 그것을 ±ü로 해서 여래의 출현

  이 드É 일이라고 설한다. 그러ĸ ĩ생들은  여래의 출현에 대

  해 경이로운 마음과 비탄의 마음을  �을 것이며, 여래를 보지

  ª았기 때É에  여래를  만나기를 Ƴʗ할 것이다. 그래서 생ĉ 

  선±은 그들에게 오랫동안  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 가Ǧ다ŀ 것

  이다.  이런 것을 고Ä해서  여래는 À전한 열반에  들지 ª은

  ȩ, ĩ생들을 교�할 i적으로 'À전한 열반에 들어간다'고 알

  리는 것이다. 선�자들이여, 그렇게 설하는 것이  여래의 법É

  이며, 그것은 üʞ말이 아니다.

    선�자들이여, ě를 들ĸ ʠÉ도 있고 �리도 Ũ고 현명하며

  모든 Ȝ을 ̰게 하는 명의가 한 사람 있다고 하자.  그 의사에

  게는 ɮ, 이ɮ, Öɮ, 오ɮ Ǚ은 4 명의  많은 아들들이 있다

  고 하자. 그런데 그 의사는 ıñ에 있고, 그의 아들들은  ƗÐ

  때É에 괴로ɕ하며 ¹부ǌƑ다고 하자. 그때 아버지인  의사가

  ıñ에서 ¨아ˡ다고 하자. 어ŵ 아들은 ƗÐ 때É에 괴로ɕ하

  다 정신ɭſ을 일으ă고, � 어ŵ 아들은 아직  정상이라고 하

  자. 그들은  모두 고ĵ에 시달ǰ 대로 시달렸으므로  아버지를 

  보고 기뻐 이렇게 말한다고 하자.

    '아버지께서  무사히 ¨아오;다. 우리들을 이 ƗÐ으로부터

  구해 주세é. 아버지, 우리들의  iʢ을 구해 주세é'라고. 의

  사는 아들들이 고ĵ 속에서 괴로ɕ  ¹부ǌt는 것을 보고, ų

  과 향과 ̘이 Ũ은 Ð을 만들어  ¨절구에 Λ어 부순 다음, 아

  들들에게 주며 이렇게 말했다고 하자. '아들들이여, ų과 향과

  ̘이 Ũ은 이 Ð을 ̫어라. 이 Ð을 ̫으ĸ  ʊ장 해Ɨ이 되고

  기분이 Ũ아Ǧ fƠ을 되˄게 될 것이다'라고.
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  깨달음을 얻었다'고 생각하고 있지만, 그렇게 생각해서는 안ŗ

  다. 내가 위없는 바� 깨달음을 얻은 지는  수4 수천 코티 니

  U타의 m이 지났다.

    선�자들이여, ě를 들ĸ  여기 어ŵ �자가  수많은 세계에 

  있는 ʱ 속에서 한 ˯의 ʱ알ѻ이를 ǚ어들고 동Ņ으로 오4만

  의 무수한 세계를 지난 ĝ, 그 ʱ알ѻ이를 내Ä 는다고 하자.

  이런 Î으로 해서 수4 수천 코티 니U타의 m이 ǽÄ 모든 세

  계의 ʱ을 다 없Ѽ다고 하자. 그대들은 그 일을 어ɼ게 생각하

  는가š  ŧ가 그 세계의 수를 생각하ü나  Ǳ아Ä보ü나 ɠʺ할

  수가 있겠는가šŲ

    미Ø보살과 다� 모든 보살들은 세존께 이렇게 ŷ했다.

    Ų세존이시여, 그 세계들은 Ǳ아ǰ 수도 없으며, 생각도 미t

  지 ª사옵니다. 성Ă러운 지T를 Ȑȑ 성É이나 Ɨ각들Ƭr 그

  것을 생각하ü나 Ǳ아리ü나  ɠʺ할 수 없사옵니다. 세존이시

  여, 저희들처럼  불ʁ전의 경지에 있는 보살들도  Ǳ아ǰ 수가 

  없사옵니다.Ų

    이 대ŷ을 들으시고 세존께서는  그 보살들에게 다음과 같이 

  말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그대들에게 _Ɏ을 알리겠다.  그 �자가 ʱ

  알ѻ이를 ͓ 세계 Ǚ은  두지 ª았ȋ 세계, 그 수4 수천 코티

  니U타의 모든 세계 속에 있는 ʱ알ѻ이일지라도 내가  깨Ǡ고

  난 ĝ의 수4 수천 코티 니U타의 m 정도로  많지는 ª다. 그

  때부터 나는 이 사바세계와  다� 수4 수천 코티 니U타의 세

  계에서 ĩ생들에게 가르침을 설해 ˡ다.

    선�자들이여,  그러는 동안 나는  연Ú�ȺȌ�여래를 비�한 

  여러 여래들을 찬탄하며  설했고, 그 여래들이  À전한 열반에

  드시는 것도 설했다. 그러나 그것은 _Ɏ한 열반이 아니라, 내

  가 절묘한 방편으로 설한 것이다. 여래께서는 계속해서 나타나

  는 ĩ생들에게 ɳ£과 정_ơ£에 우열의 다[이 있는 것을 아

  시고, 각각의 세계에서 각각 다르게 자기 이[을 말하며, 여러 

  법É과 여러 방법으로 ĩ생들을 만ǒ시ʂ다. 그 가운데에서 선

  ±이 부ǒ하고 GE가 많고 서로 다르게 믿고 Ȧ르는 ĩ생들에

  게는, '비구들이여, 태어나서 ǵ마 되지 ª았지만 나는 출가하

  였다. 비구들이여,  나는 위없는  바� 깨달음을 얻은 지 ǵ마 

  되지 ª는다'고 한다. 여래가  Ȋȉ 이전에  깨달았는데 '나는 

  ǵ마 전에 깨달음을 얻었다'고 하는 법É은,  ĩ생들을 깨달음

  으로 이Ǆ기 위해서다. 그 모든 법É은  ĩ생을 교�하기 위해

  자신이나 타인의 모Ŝ을 보인다. 여래가 그 동안 무ǻ을  설하

  B라도 여래가 설한 모든 법É은 _리이며 üʞ은 없다.

    여래는 Ö계를,  태어나지 ª고  ʨ지 ª고, 사라지지 ª고,

  나타나지 ª고, 윤회하지 ª고 열반하지 ª고,  _Ɏ도 아니며

  ̙ʗ도 아니며, 있는 것도 아니며  없는 것도 아니며, 이런 방

  법도 아니며 다� 방법도 아니며, ̙위도 아니며  _리도 아ȥ 

  있는 그대로 보기 때É이다. 여래는  어리석은 n부들이  보는  

  대로 Ö계를 보지 ª는다. 여래는 이런 도리에 대해 있는 그대

  로 말하므로, 여래가 어ŵ 말로 설하B라도  그것은 모두 _리

  이지 ̙위가 아니다. 그러나 ƛȐ 행위와  Ȑ가지 생각을 하고 

  잘ļŗ 행동이나 Êɒ,  ʗ상에 ˿여 있는 ĩ생들에게  선±이

  생기도록 여러 가지 법É을 설한다.

    선�자들이여,  여래는 여래의 일을 한다. 여래는 ˃ 과ü에

  깨달음을 얻어 Ǳ아ǰ 수 없는 수명을 지니고 언제나 현존해서

  À전한 열반에 든 적은 없으나,  ĩ생을 교�하기 위해 À전한

  열반을 나타내 보이는 것이다. 그러나  선�자들이여,  수명의

  길이도 다하지는 ª았다.  그¢ 아니라 내 수명이 다할 때ň지

  는 지금ň지의 두 배에 해ʊ하는  수4 수천 코티 니U타의 m

  이 ǽǰ 것이다.

    � 나는 아직  À전한 열반에 들지 ª았는데도, 나는 Ǟ 'À

  전한 열반에 든다'고 알þ다. 그것은 ĩ생들을  교�하기 위한 

  방편이다. 즉 금방 열반에 들지 ª고 아주 오랫동안 이 세상에

  있다ĸ ĩ생들은 나를 언제나 만ȵ 수 있으므로 선±을 심지도

  ª고 ƖƦ을 ³지도 ª고 cư해지ü나 ºƾ에 ʧ지고, 장님이 

  되ü나 잘ļŗ ɪ해의 그물에 Ī여, '여래는 언제나 계신다'고

  생각하ü나 � 언제든지 여래를 Ȅ게 만ȵ 수 있다고 생각하ü

  나, '우리들은 여래의 ±처에 있다'고 생각해서 Ö계를 O어나

  기 위한 정_ơ£을 하지 ª는 일이  없도록 하기 위해서이다.

  이런 ňŠ에 여래는 절묘한 방편으로 각각의 ĩ생들에게 '비구

  들이여, 여래가 출현하는 것은  ǖ으로 드É 일이다'라고 설한

  다. ȃȂ하ĸ 그 ĩ생들은 수4 수천 코티 니U타의 m이 지나

  B라도 여래를 만ȵ 수 있을 지 어ɞ지 모르지 때É이다.

    선�자들이여, 그래서 나는 그것을 ±ü로 해서 여래의 출현

  이 드É 일이라고 설한다. 그러ĸ ĩ생들은  여래의 출현에 대

  해 경이로운 마음과 비탄의 마음을  �을 것이며, 여래를 보지

  ª았기 때É에  여래를  만나기를 Ƴʗ할 것이다. 그래서 생ĉ 

  선±은 그들에게 오랫동안  이Ȼ과 행Ɩ과 안락을 가Ǧ다ŀ 것

  이다.  이런 것을 고Ä해서  여래는 À전한 열반에  들지 ª은

  ȩ, ĩ생들을 교�할 i적으로 'À전한 열반에 들어간다'고 알

  리는 것이다. 선�자들이여, 그렇게 설하는 것이  여래의 법É

  이며, 그것은 üʞ말이 아니다.

    선�자들이여, ě를 들ĸ ʠÉ도 있고 �리도 Ũ고 현명하며

  모든 Ȝ을 ̰게 하는 명의가 한 사람 있다고 하자.  그 의사에

  게는 ɮ, 이ɮ, Öɮ, 오ɮ Ǚ은 4 명의  많은 아들들이 있다

  고 하자. 그런데 그 의사는 ıñ에 있고, 그의 아들들은  ƗÐ

  때É에 괴로ɕ하며 ¹부ǌƑ다고 하자. 그때 아버지인  의사가

  ıñ에서 ¨아ˡ다고 하자. 어ŵ 아들은 ƗÐ 때É에 괴로ɕ하

  다 정신ɭſ을 일으ă고, � 어ŵ 아들은 아직  정상이라고 하

  자. 그들은  모두 고ĵ에 시달ǰ 대로 시달렸으므로  아버지를 

  보고 기뻐 이렇게 말한다고 하자.

    '아버지께서  무사히 ¨아오;다. 우리들을 이 ƗÐ으로부터

  구해 주세é. 아버지, 우리들의  iʢ을 구해 주세é'라고. 의

  사는 아들들이 고ĵ 속에서 괴로ɕ  ¹부ǌt는 것을 보고, ų

  과 향과 ̘이 Ũ은 Ð을 만들어  ¨절구에 Λ어 부순 다음, 아

  들들에게 주며 이렇게 말했다고 하자. '아들들이여, ų과 향과

  ̘이 Ũ은 이 Ð을 ̫어라. 이 Ð을 ̫으ĸ  ʊ장 해Ɨ이 되고

  기분이 Ũ아Ǧ fƠ을 되˄게 될 것이다'라고.
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    그의 아들들 ĩ 정상인 아들은  Ð의 ų을 보고 ̀į를 ч고

  ̘을 Ƭ금 Ŭ 다음 바로 ̫을 것이며, 그로 인해  고ĵ에서 À

  전히 해방될 것이다. 그러나 그의 아들들 ĩ  정신ɭſ을 일으

  ʂ 아들은 아버지가 무사히 ¨아ˡ다고  기Ɂ게 Ȇ이 하겠지만

  Ð을 ̫지는 ª을 것이다. ȃȂ하ĸ 그는  정신ɭſ 때É에 Ð

  이 ų은 물͉ 향기나 ̘도 Ũ지 ª게 ýŭ기 때É이다. 의사는

  이렇게 생각할 것이다. '이 아이는 ƗÐ 때É에 정신ɭſ이 되

  었다. Ð은 ̫지 ª으Ä 하지만, 나를 기Ɂ게  Ȇ이해 주었다.

  절묘한 방편으로 이 아이가 Ð을 ̫게 하자'라고.

    그래서 그 의사는 이렇게 말했다고 하자. '아들들이여' 나는

  나이를 ̫어 ʨ을 때가 ǵ마 �지 ª았다. 그러나 ɔ희들은 ȝ

  ǯ하ü나 ċǔ해서는 안 ŗ다. ɔ희들에게  Ð을 ŀ Ͳ니 ̫고 

  Ŧ을 때 ̫도록 하여라.' 이렇게 말하고는 여행을 떠나서 그곳

  에서 아들들에게 자신의 ʨ음을 알þ다고 하자. 그러ĸ 아들들

  은 ȝѽ 나�지 ĵͣ을 할 것이다. '아버지이며 우리를 보Ł하

  고 자º를 ˗Ƅ어ʣ U일한 분이;는데 ¨아가시고 말았다. 이

  제 우리를 보Ł해 ŀ 사람은 아무도 없다.' 그들은  의지할 곳

  없는 자신을 ¨이ɓ보고 아주 ȝǯ할 것이다.  그로 인해 정신

  을 되˄고  Ũ은 ų과 향과 ̘을 Ȑȑ Ð을 제 ̘ 그대로 ̫을

  것이다. Ð을 ̫고  아들들의 Ȝ이 나은 것을 알고  그 의사는 

  다시 아들들 Ǜ에 나타ȵ 것이다. 이것을 그대들은 어ɼ게  생

  각하는가š 선�자들이여, 그 의사가 방편으로 üʞ말을 했다고

  해서 비난을 하겠는가šŲ

    보살들이 ŷ했다.

    Ų세존이시여, 그런 일은 없을 것이옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그와 마찬가지로 나 ů시 깨Ǡ고 난 ĝ 수4

  수천 코티 니U타의 Ǳ아ǰ 수 없는 m이  지났으나, ĩ생들을

  교�하기 위해 절묘한 방편을 보인 것이다. 그것을 üʞ말이라

  고 할 수 있겠는가šŲ

    세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고  다시 게Ŷ을 설하;

  다.

       사고를 ĠÒ한, Ǳ아ǰ 수 없는

       수천 m 전에 깨달음을 얻은 이래로

       나는 ŀ곳 가르침을 설하고 있다.

       많은 보살들을 ǜÄ해서 부처님의 지T로 이Ǆ고

       많은 m 동안 수코티 니U타의 ĩ생들을

       최고의 깨달음으로 이Ǆ어 성Ã시ɘ다.

       ĩ생들을 교�하기 위해 절묘한 방편으로

       열반의 경지를 나타내 보였다.

       그러나 Ɏ제로 그때 열반한 것이 아니라

       이곳에서 가르침을 설하고 있는 것이다.

       나는 내가 가_

       신비로운 Ɣ에 의해 이곳에 있는데

       정신이 ɭſŗ 어리석은 사람들은

       내가 여기 있는데도 나를 보지 ļ한다.

       내 ¹이 À전히 사ƒ한 것을 보고

       그들은 U˴에 ƛȐ ũ양을 올리지만

       나를 ̆ 수 없으므로 Ƴʗ하며

       그로 인해 그들의 마음은 정상이 ŗ다.

       그 ĩ생들이 정상으로 ¨아와

       부드ʛ고 ƛ�해Ǧ ºƾ을 떠났을 때

       나는 성É들을 데리고 이곳

       그리드라о타 0에 나타난다.

       그때 나는 그들에게 이렇게 설한다.

       '그때도 그곳에서

       나는 열반에 든 것이 아니었다.

       비구들이여, 열반에 들어 소ƒ한 것처럼 보이는 것은

       나의 절묘한 방편 때É이다.

       나는 이 세상에 ͊ G이고 다시 나타났다.

       가르침을 들으Ä는

       다� 훌륭한 ĩ생들의 존경을 ¶으며

       나는 그들에게 최고의 깨달음을 설했다.

       그러나 이미 세간의 보Ł자는 열반에 들어버렸다고

       생각하지 ª는 한 ɔ희들은 내 말이 

       귀로 들어오지는 ª을 것이다.'

       나는 ĩ생들이 괴로ɕ하고 있는 것을 보지만

       금세 나타나지는 ª는다.

       ˃저 그들에게 나의 모Ŝ을 Ƴʗ하게 하고

       그 ĝ 바� 가르침을 설해 ʣ다.

       나의 신비로운 Ɣ은 언제나 이러하다.

       수천 코티의 사고를 ĠÒ한 m 동안

       수코티의 Ĝ석을 떠난 것을 ̢ĸ

       이 그리드라о타 0을 떠난 적이 없다.

       � ĩ생들이 이 세계가 m��ДѾ�에 의해

       타오르고 있는 것을 보ü나 ʗ상하고 있을 때도

       나의 불ñī는 천신들이나 인간으로 가Ë하다.

       그들 천신이나 인간은

       여러 가지 Ĺ이를 ƺ기며

       나의 ñī에는 Uɡ과 ŧ각, ư전이 수없이 많은데

       그것들은 보석으로 ŗ 0이나

       ħ, 과Ɏ이 열þ 수i으로

       아[ŷ게 장Î되어 있다.

       하Ǟ에서는 천신들이 악기를 울리ĸ서

       만다라 ħ비를 내Ä

       나와 성É들, 깨달음을 향해 뜻을 세운 현자들에게

       Ż리고 있다.

       나의 ñī는 언제나 이러한데

       다� ĩ생들은 이 ñī가

       m�에 타오르고 있다고 ʗ상하고

       이 세계가 아주 무a고 고난과 ƛȐ 걱정에

       가Ë r 있다고 생각해서

       그들은 많은 m 동안
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    그의 아들들 ĩ 정상인 아들은  Ð의 ų을 보고 ̀į를 ч고

  ̘을 Ƭ금 Ŭ 다음 바로 ̫을 것이며, 그로 인해  고ĵ에서 À

  전히 해방될 것이다. 그러나 그의 아들들 ĩ  정신ɭſ을 일으

  ʂ 아들은 아버지가 무사히 ¨아ˡ다고  기Ɂ게 Ȇ이 하겠지만

  Ð을 ̫지는 ª을 것이다. ȃȂ하ĸ 그는  정신ɭſ 때É에 Ð

  이 ų은 물͉ 향기나 ̘도 Ũ지 ª게 ýŭ기 때É이다. 의사는

  이렇게 생각할 것이다. '이 아이는 ƗÐ 때É에 정신ɭſ이 되

  었다. Ð은 ̫지 ª으Ä 하지만, 나를 기Ɂ게  Ȇ이해 주었다.

  절묘한 방편으로 이 아이가 Ð을 ̫게 하자'라고.

    그래서 그 의사는 이렇게 말했다고 하자. '아들들이여' 나는

  나이를 ̫어 ʨ을 때가 ǵ마 �지 ª았다. 그러나 ɔ희들은 ȝ

  ǯ하ü나 ċǔ해서는 안 ŗ다. ɔ희들에게  Ð을 ŀ Ͳ니 ̫고 

  Ŧ을 때 ̫도록 하여라.' 이렇게 말하고는 여행을 떠나서 그곳

  에서 아들들에게 자신의 ʨ음을 알þ다고 하자. 그러ĸ 아들들

  은 ȝѽ 나�지 ĵͣ을 할 것이다. '아버지이며 우리를 보Ł하

  고 자º를 ˗Ƅ어ʣ U일한 분이;는데 ¨아가시고 말았다. 이

  제 우리를 보Ł해 ŀ 사람은 아무도 없다.' 그들은  의지할 곳

  없는 자신을 ¨이ɓ보고 아주 ȝǯ할 것이다.  그로 인해 정신

  을 되˄고  Ũ은 ų과 향과 ̘을 Ȑȑ Ð을 제 ̘ 그대로 ̫을

  것이다. Ð을 ̫고  아들들의 Ȝ이 나은 것을 알고  그 의사는 

  다시 아들들 Ǜ에 나타ȵ 것이다. 이것을 그대들은 어ɼ게  생

  각하는가š 선�자들이여, 그 의사가 방편으로 üʞ말을 했다고

  해서 비난을 하겠는가šŲ

    보살들이 ŷ했다.

    Ų세존이시여, 그런 일은 없을 것이옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 그와 마찬가지로 나 ů시 깨Ǡ고 난 ĝ 수4

  수천 코티 니U타의 Ǳ아ǰ 수 없는 m이  지났으나, ĩ생들을

  교�하기 위해 절묘한 방편을 보인 것이다. 그것을 üʞ말이라

  고 할 수 있겠는가šŲ

    세존께서는 이 뜻을 상세히 알리시Ä고  다시 게Ŷ을 설하;

  다.

       사고를 ĠÒ한, Ǳ아ǰ 수 없는

       수천 m 전에 깨달음을 얻은 이래로

       나는 ŀ곳 가르침을 설하고 있다.

       많은 보살들을 ǜÄ해서 부처님의 지T로 이Ǆ고

       많은 m 동안 수코티 니U타의 ĩ생들을

       최고의 깨달음으로 이Ǆ어 성Ã시ɘ다.

       ĩ생들을 교�하기 위해 절묘한 방편으로

       열반의 경지를 나타내 보였다.

       그러나 Ɏ제로 그때 열반한 것이 아니라

       이곳에서 가르침을 설하고 있는 것이다.

       나는 내가 가_

       신비로운 Ɣ에 의해 이곳에 있는데

       정신이 ɭſŗ 어리석은 사람들은

       내가 여기 있는데도 나를 보지 ļ한다.

       내 ¹이 À전히 사ƒ한 것을 보고

       그들은 U˴에 ƛȐ ũ양을 올리지만

       나를 ̆ 수 없으므로 Ƴʗ하며

       그로 인해 그들의 마음은 정상이 ŗ다.

       그 ĩ생들이 정상으로 ¨아와

       부드ʛ고 ƛ�해Ǧ ºƾ을 떠났을 때

       나는 성É들을 데리고 이곳

       그리드라о타 0에 나타난다.

       그때 나는 그들에게 이렇게 설한다.

       '그때도 그곳에서

       나는 열반에 든 것이 아니었다.

       비구들이여, 열반에 들어 소ƒ한 것처럼 보이는 것은

       나의 절묘한 방편 때É이다.

       나는 이 세상에 ͊ G이고 다시 나타났다.

       가르침을 들으Ä는

       다� 훌륭한 ĩ생들의 존경을 ¶으며

       나는 그들에게 최고의 깨달음을 설했다.

       그러나 이미 세간의 보Ł자는 열반에 들어버렸다고

       생각하지 ª는 한 ɔ희들은 내 말이 

       귀로 들어오지는 ª을 것이다.'

       나는 ĩ생들이 괴로ɕ하고 있는 것을 보지만

       금세 나타나지는 ª는다.

       ˃저 그들에게 나의 모Ŝ을 Ƴʗ하게 하고

       그 ĝ 바� 가르침을 설해 ʣ다.

       나의 신비로운 Ɣ은 언제나 이러하다.

       수천 코티의 사고를 ĠÒ한 m 동안

       수코티의 Ĝ석을 떠난 것을 ̢ĸ

       이 그리드라о타 0을 떠난 적이 없다.

       � ĩ생들이 이 세계가 m��ДѾ�에 의해

       타오르고 있는 것을 보ü나 ʗ상하고 있을 때도

       나의 불ñī는 천신들이나 인간으로 가Ë하다.

       그들 천신이나 인간은

       여러 가지 Ĺ이를 ƺ기며

       나의 ñī에는 Uɡ과 ŧ각, ư전이 수없이 많은데

       그것들은 보석으로 ŗ 0이나

       ħ, 과Ɏ이 열þ 수i으로

       아[ŷ게 장Î되어 있다.

       하Ǟ에서는 천신들이 악기를 울리ĸ서

       만다라 ħ비를 내Ä

       나와 성É들, 깨달음을 향해 뜻을 세운 현자들에게

       Ż리고 있다.

       나의 ñī는 언제나 이러한데

       다� ĩ생들은 이 ñī가

       m�에 타오르고 있다고 ʗ상하고

       이 세계가 아주 무a고 고난과 ƛȐ 걱정에

       가Ë r 있다고 생각해서

       그들은 많은 m 동안
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       여래나 가르침, 승단이라는 말Ƭr 듣지 ļ한다.

       악행의 결과는 이런 것이다.

       그러나 부드ʛ고 ƛ�한 ĩ생들은 선행의 결과로

       이 세상에 태어나자마자

       내가 가르침을 설하고 있는 것을 Ŭ다.

       그러나 나는 여태̇ 그들에게

       '부처님의 수명은 무한하다'라는 사Ɏ을

       설한 적이 없다.

       가ňĂ로 오ʉ만에 나를 보는 이에게는

       '승리자는 ǖ으로 만나기 어렵다'고 설한다.

       내 지T의 Ɣ은 이러하며

       ί게 ń나며 한계가 없다.

       � 나의 수명은 무한 m이며

       나는 그것을 이전의 수행으로 얻었다.

       현자들이여, 그대들은 이 말에

       의É을 �어서는 안 ŗ다.

       의Ǚ을 �ƿ없이 H으라.

       나는 _Ɏ을 말한다.

       내 말은 언제 어ŵ 때에도 결코 üʞ이 아니다.

       그것은 방편에 정ĵ한 의사가

       정신 ɭſ을 일으ʂ 아들들에게

       살아 있으ĸ서 자기는 ʨ었다고 하B라도

       현명한 이는 의사에게

       üʞ말한 ̓를 ť지 ª는 것과 같다.

       그와 마찬가지로 나는 세간의 아버지이며

       보Ł자이며 의사이며

       모든 생명 있는 것들의 보Ł자로서

       n부들이 ɭſŗ 생각을 �고 어리석은 것을 알고

       열반에 들지 ª지만 들어가 보인 것이다.

       ȃȂ하ĸ 어리석고 무지한 이들은

       언제나 나를 만나므로 신심이 부ǒ하고

       내가 있는 것을 믿고 ºƾ에 ʧ지ü나

       사Ä를 ˖어 악도에 ʧ지기 때É이다.

       나는 언제나 ĩ생들 각자의 수행을 알고

       '어ɼ게 하ĸ 깨달음으로 이Ǆ 수 있을ň

       어ɼ게 하ĸ 그들이 부처님의 Ʀ성을

       얻을 수 있을ň' 생각해서

       각자에게 Ȇ는 방법으로 가르침을 설한다.

         제 �ϓ장 ũƦ의 r이�ҁҀѿ·��

    이처럼 '여래의 수명에 대한 법É'이 설해지는 동안, Ǳ아ǰ

  수 없는 ĩ생들이 이Ȼ을 얻었다.

    그때 세존께서는 미Ø보살을 향해 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'이  설해지는 동안 ��

  의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은  수천 코티 니U타의 보살들이

  사물이 Ŭ래 생하는 것이 아님을  아는 지T��Ɛ�ζ�을 얻었

  다.

    그 천 배의 보살들이 다라니를 얻었다.

    도 일천세계의 юǄ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 ü리҂이 없는 ¥¤£�҄л�Г҃§�을 얻었다.

    이 }에 이천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 수천

  코티 니U타의 회전하는 다라니를 얻었다.

    Ö천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을 듣

  고 불ʁ전의 가르침의 바ε를 .렸다.

    � ĩ천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 Ǒ정한 가르침의 바ε를 .렸다.

    � 소천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 여ÿ G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는  바� 깨달음을

  얻는 이가 되었다.

    � Ċ 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 Ċ G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � 두 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 두 G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � 한 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 한 G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � ̃천대천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 보살들이  이 법É을 

  듣고 위없는 바� 깨달음을 향해 ×심했다.

    세존께서 이 보살들을 위하여 가르침을 이해할 수 있는 기Ġ

  를 설하시자마자, 하Ǟ에서는 만다라바와 대만다라바의 ħ비가

  내렸다. 그리고 수천 코티 니U타의 세계에서 보석나무의 °동

  에 있는 사자Ĝ에 ȧ아 있ȋ 수많은 부처님에게도 ħ비가 내렸

  다. � 석가여래와 다보여래께서  ȧ아 계시는  사자Ĝ 위에도 

  ħ비가 내렸다. 이 }에 하Ǟ의 전단과  침향의 가b가 ŻÄÆ

  으며 하Ǟ ǧ은 데서 두드리지도 ª았는데 기분 Ũ고 ĺ미R고

  심ɡ한  ɆǼ 소리가 울렸다.  � 수천의 천의�è҆�가 하Ǟ에

  서 여러 방향으로 떠다Ͷ다. � 수천의 보석구ȝ로 ŗ  향로가 

  저절로 움직였다. � 하Ǟ에서는 보살들이 한 분 한 분의 여래

  께 보석구ȝ로 ŗ 우0을 떠¶t며  n천의 세계에 이르기ň지

  ŀ을 ͈다.

    이렇게 해서 그 보살들은  수천 코티 니U타의 Ǳ아ǰ 수 없

  는 모든 부처님들을 위해  하Ǟ에서 우0을 떠¶t며  ŀ을 ͈

  다. 그들은 각자 _정으로 부처님을 찬탄하는 게Ŷ을 ʣ비해서

  여래들을 찬미했다.

    그때 미Ø보살은 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       보기 드É 가르침을 선서께서는 설하;다.
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       여래나 가르침, 승단이라는 말Ƭr 듣지 ļ한다.

       악행의 결과는 이런 것이다.

       그러나 부드ʛ고 ƛ�한 ĩ생들은 선행의 결과로

       이 세상에 태어나자마자

       내가 가르침을 설하고 있는 것을 Ŭ다.

       그러나 나는 여태̇ 그들에게

       '부처님의 수명은 무한하다'라는 사Ɏ을

       설한 적이 없다.

       가ňĂ로 오ʉ만에 나를 보는 이에게는

       '승리자는 ǖ으로 만나기 어렵다'고 설한다.

       내 지T의 Ɣ은 이러하며

       ί게 ń나며 한계가 없다.

       � 나의 수명은 무한 m이며

       나는 그것을 이전의 수행으로 얻었다.

       현자들이여, 그대들은 이 말에

       의É을 �어서는 안 ŗ다.

       의Ǚ을 �ƿ없이 H으라.

       나는 _Ɏ을 말한다.

       내 말은 언제 어ŵ 때에도 결코 üʞ이 아니다.

       그것은 방편에 정ĵ한 의사가

       정신 ɭſ을 일으ʂ 아들들에게

       살아 있으ĸ서 자기는 ʨ었다고 하B라도

       현명한 이는 의사에게

       üʞ말한 ̓를 ť지 ª는 것과 같다.

       그와 마찬가지로 나는 세간의 아버지이며

       보Ł자이며 의사이며

       모든 생명 있는 것들의 보Ł자로서

       n부들이 ɭſŗ 생각을 �고 어리석은 것을 알고

       열반에 들지 ª지만 들어가 보인 것이다.

       ȃȂ하ĸ 어리석고 무지한 이들은

       언제나 나를 만나므로 신심이 부ǒ하고

       내가 있는 것을 믿고 ºƾ에 ʧ지ü나

       사Ä를 ˖어 악도에 ʧ지기 때É이다.

       나는 언제나 ĩ생들 각자의 수행을 알고

       '어ɼ게 하ĸ 깨달음으로 이Ǆ 수 있을ň

       어ɼ게 하ĸ 그들이 부처님의 Ʀ성을

       얻을 수 있을ň' 생각해서

       각자에게 Ȇ는 방법으로 가르침을 설한다.

         제 �ϓ장 ũƦ의 r이�ҁҀѿ·��

    이처럼 '여래의 수명에 대한 법É'이 설해지는 동안, Ǳ아ǰ

  수 없는 ĩ생들이 이Ȼ을 얻었다.

    그때 세존께서는 미Ø보살을 향해 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'이  설해지는 동안 ��

  의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은  수천 코티 니U타의 보살들이

  사물이 Ŭ래 생하는 것이 아님을  아는 지T��Ɛ�ζ�을 얻었

  다.

    그 천 배의 보살들이 다라니를 얻었다.

    도 일천세계의 юǄ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 ü리҂이 없는 ¥¤£�҄л�Г҃§�을 얻었다.

    이 }에 이천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 수천

  코티 니U타의 회전하는 다라니를 얻었다.

    Ö천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을 듣

  고 불ʁ전의 가르침의 바ε를 .렸다.

    � ĩ천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 Ǒ정한 가르침의 바ε를 .렸다.

    � 소천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보살들이 이 법É을

  듣고 여ÿ G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는  바� 깨달음을

  얻는 이가 되었다.

    � Ċ 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 Ċ G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � 두 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 두 G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � 한 가지 사대주로 ŗ 세계의 티Ǆ의 수와도 같은 다� 보

  살들이 이 법É을 듣고 한 G 바҅어 태어난 ĝ, ˆ 이 위없는

  바� 깨달음을 얻는 이가 되었다.

    � ̃천대천세계의 티Ǆ의 수와도 같은 보살들이  이 법É을 

  듣고 위없는 바� 깨달음을 향해 ×심했다.

    세존께서 이 보살들을 위하여 가르침을 이해할 수 있는 기Ġ

  를 설하시자마자, 하Ǟ에서는 만다라바와 대만다라바의 ħ비가

  내렸다. 그리고 수천 코티 니U타의 세계에서 보석나무의 °동

  에 있는 사자Ĝ에 ȧ아 있ȋ 수많은 부처님에게도 ħ비가 내렸

  다. � 석가여래와 다보여래께서  ȧ아 계시는  사자Ĝ 위에도 

  ħ비가 내렸다. 이 }에 하Ǟ의 전단과  침향의 가b가 ŻÄÆ

  으며 하Ǟ ǧ은 데서 두드리지도 ª았는데 기분 Ũ고 ĺ미R고

  심ɡ한  ɆǼ 소리가 울렸다.  � 수천의 천의�è҆�가 하Ǟ에

  서 여러 방향으로 떠다Ͷ다. � 수천의 보석구ȝ로 ŗ  향로가 

  저절로 움직였다. � 하Ǟ에서는 보살들이 한 분 한 분의 여래

  께 보석구ȝ로 ŗ 우0을 떠¶t며  n천의 세계에 이르기ň지

  ŀ을 ͈다.

    이렇게 해서 그 보살들은  수천 코티 니U타의 Ǳ아ǰ 수 없

  는 모든 부처님들을 위해  하Ǟ에서 우0을 떠¶t며  ŀ을 ͈

  다. 그들은 각자 _정으로 부처님을 찬탄하는 게Ŷ을 ʣ비해서

  여래들을 찬미했다.

    그때 미Ø보살은 이런 게Ŷ을 Ƀ었다.

       보기 드É 가르침을 선서께서는 설하;다.
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       부처님들이 ǵ마나 위대하시며

       그 수명이 ǵ마나 무한한지

       우리들은 여지̇ 들은 적이 없다.

       지금 선서로부터 직ʀ 가르침을 듣고

       수천 코티의 보살들은 기ź으로 가Ë r 있다.

       어ŵ 이들은 불ʁ전의 최고의 깨달음에 안주하며

       어ŵ 이들은 훌륭한 다라니에 안주한다.

       어ŵ 이들은 ü리҂ 없는 ¥¤£에 안주하며

       � 어ŵ 이들은 수천 코티나 회전하는

       다라니에 안주한다.

       � ñī의 юǄ의 수만ʾ이나 되는 다� 이들은

       지고한 부처님의 지Ǳ를 향해 뜻을 세우며

       어ŵ 이들은 여ÿ G 바҅어 태어난 ĝ

       무한을 보는 승리자가 될 것이다.

       한편 지도자로부터 이 가르침을 듣고

       어ŵ 이들은 Ċ G 생º를 마Ƒ ĝ

       어ŵ 이들은 세 G Ǚ은 두 G 바҅어 태어난 ĝ

       최고의 _리를 보는 깨달음을 얻게 될 것이다.

       � 어ŵ 이들은 한 생º가 끝나 다시 태어나서는

       일Ş지자가 될 것이다.

       지도자의 수명이 ǵ마나 ĉ지 듣고는

       B러움이 없는 과보를 얻을 것이다.

       이 가르침을 듣고 훌륭한 깨달음을 향해 ×심한

       ĩ생들의 수는 여ÿ ñī의 티Ǆ처럼 무한 할 것이다.

       부처님의 깨달음을 설하시는 위대한 성선은

       훌륭한 일을 하;다.

       그것은 끝도 한계도 없어 ̙ũ계처럼

       Ǳ아ǰ 수 없는 일이다.

       수천 코티의 많은 천자들은

       만다라바의 ħ비를 내렸다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 제석천이나 n천들은

       수천 코티의 ñī로부터 ˡ다.

       그들은 전단의 향기로운 가b와 침향 가b를

       승리자에게 알Ȇ도록 Ż리ĸ서

       ũĩ을 į처럼 ¨아다ȥ다.

       � 그들은 ũĩ에서 ɆǼ을 두드리지 ª고도

       ĺ미로운 소리를 내게 하며

       수천 코티의 천의를

       지도자들에게 ȋǦ 나부ŭ게 한다.

       그리고 ǝ을 정할 수 없을 정도로 바҇ 보석향로가

       세간의 ĵt자인 여Ɏ한 부처님을 ũ양하기 위해

       ũĩ을 저절로 ¨아다Ͷ다.

       � 현명한 보살들은

       무한하며 길고 ü대한 보석으로 ŗ 우0을

       n천의 세계에 이르기ň지 무수히 ¶쳐들고 있다.

       선서의 아들인 보살들은 기ź에 넘쳐

       지도자들을 위해 Ʃ×이 달þ

       아[다운 승리의 Ʃ×을 세ɕ

       수천의 게Ŷ으로 그들을 찬탄한다.

       세상의 지도자들이여

       여지̇ 없었으며 드물고 훌륭한일이

       지금 여러 가지로 드러났고

       모든 ĩ생들은 기ź을 얻었다.

       지금 시방에는 Ó대한 이Ȼ이 생기고

       지도자들의 소리도 들þ다.

       수천 m의 생명 있는 것들은 만ǒ해서

       깨달음을 위한 선±을 ȐĻ었다.

    그때 세존께서는 미Ø보살을 향해 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'이  설해지고 있는 동

  안, ĩ생들은 단 한 G 깨달음을 구하는 마음을 일으ăü나 신

  ǉ심을 일으ɘ다고 하자. 그 선�자, 선여인들은  어ý 정도의

  ƖƦ을 ³겠ýȂš 이것을 바르게 듣고 마음속으로 Ƌ이 생각하

  여라. 그들이 어ý 정도의 ƖƦ을 ³는지 들Ä주겠다.

    미Ø이여, 그것은 이와 같다. 어ŵ 선�자, 선여인이 위없는

  바� 깨달음을 구해  4천 코티 니U타의 m 동안 지T의 À성

  을 제ı한 보시, 계Ǔ, 인내, 정_ơ£, 선정의 À성이라는 다

  섯 가지 À성으로 수행한다고 하자.

    � 미Ø이여,  선�자, 선여인이 '여래의 수명에 대한 법É'

  을 듣고, 단 한 G이라도  깨달음을 구하는 마음을 일으ăü나

  신ǉ심을 일으ɘ다고 하자. 이 경우  다섯 가지 À성으로 인한

  ƖƦ과 선±은 {자인 ×심의 ƖƦ과 선±에 비교하ĸ  4분의

  일은 물͉, 천분의 일, 4천분의 일에도 미t지 ļ한다.  양자

  의 r이는 Ǳ아ǰ 수도 나͚ 수도  계0할 수도 비U하ü나 비

  교할 수도 없다. 미Ø이여, 이런 ƖƦ을 Ȑȑ 선�자,  선여인

  은 위없는 바� 깨달음으로부터 물러서는 일이 없다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       지T, 즉 최고의 부처님의 지T를 구해

       어ŵ 이가 이 세상에서 다섯 가지의 À성을

       굳게 지ă며 0다고 하자.

       ̃천 m 동안 수행한다고 하자.

       부처님이나 성É들에게 ͊ G̍ 되Ƅ이 보시하고

       수코티의 Ɨ각과 보살들을 하ü나

       부드러운 음Î물, ƴ이나 침대, Ĝ구로 만ǒ시ă며

       전단으로 ŗ 주ü와 정사

       �는 0˔을 할 수 있는 아[다운 ƹ을

       이 세상에 만들게 한다고 하자.

       이렇게 ƛȐ 훌륭한 보시를 

       수천 m 동안 한 ĝ

       깨달음을 향해 보시의 ũƦ을 ¨þ다고 하자.

       � 부처님의 지T를 얻기 위해

       À전한 부처님이 설하시고

       현자들이 찬탄한 Ǒ정한 계Ǔ을 지ʂ다고 하자.
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       부처님들이 ǵ마나 위대하시며

       그 수명이 ǵ마나 무한한지

       우리들은 여지̇ 들은 적이 없다.

       지금 선서로부터 직ʀ 가르침을 듣고

       수천 코티의 보살들은 기ź으로 가Ë r 있다.

       어ŵ 이들은 불ʁ전의 최고의 깨달음에 안주하며

       어ŵ 이들은 훌륭한 다라니에 안주한다.

       어ŵ 이들은 ü리҂ 없는 ¥¤£에 안주하며

       � 어ŵ 이들은 수천 코티나 회전하는

       다라니에 안주한다.

       � ñī의 юǄ의 수만ʾ이나 되는 다� 이들은

       지고한 부처님의 지Ǳ를 향해 뜻을 세우며

       어ŵ 이들은 여ÿ G 바҅어 태어난 ĝ

       무한을 보는 승리자가 될 것이다.

       한편 지도자로부터 이 가르침을 듣고

       어ŵ 이들은 Ċ G 생º를 마Ƒ ĝ

       어ŵ 이들은 세 G Ǚ은 두 G 바҅어 태어난 ĝ

       최고의 _리를 보는 깨달음을 얻게 될 것이다.

       � 어ŵ 이들은 한 생º가 끝나 다시 태어나서는

       일Ş지자가 될 것이다.

       지도자의 수명이 ǵ마나 ĉ지 듣고는

       B러움이 없는 과보를 얻을 것이다.

       이 가르침을 듣고 훌륭한 깨달음을 향해 ×심한

       ĩ생들의 수는 여ÿ ñī의 티Ǆ처럼 무한 할 것이다.

       부처님의 깨달음을 설하시는 위대한 성선은

       훌륭한 일을 하;다.

       그것은 끝도 한계도 없어 ̙ũ계처럼

       Ǳ아ǰ 수 없는 일이다.

       수천 코티의 많은 천자들은

       만다라바의 ħ비를 내렸다.

       Ơ가 Ơ의 모래알 수처럼 많은 제석천이나 n천들은

       수천 코티의 ñī로부터 ˡ다.

       그들은 전단의 향기로운 가b와 침향 가b를

       승리자에게 알Ȇ도록 Ż리ĸ서

       ũĩ을 į처럼 ¨아다ȥ다.

       � 그들은 ũĩ에서 ɆǼ을 두드리지 ª고도

       ĺ미로운 소리를 내게 하며

       수천 코티의 천의를

       지도자들에게 ȋǦ 나부ŭ게 한다.

       그리고 ǝ을 정할 수 없을 정도로 바҇ 보석향로가

       세간의 ĵt자인 여Ɏ한 부처님을 ũ양하기 위해

       ũĩ을 저절로 ¨아다Ͷ다.

       � 현명한 보살들은

       무한하며 길고 ü대한 보석으로 ŗ 우0을

       n천의 세계에 이르기ň지 무수히 ¶쳐들고 있다.

       선서의 아들인 보살들은 기ź에 넘쳐

       지도자들을 위해 Ʃ×이 달þ

       아[다운 승리의 Ʃ×을 세ɕ

       수천의 게Ŷ으로 그들을 찬탄한다.

       세상의 지도자들이여

       여지̇ 없었으며 드물고 훌륭한일이

       지금 여러 가지로 드러났고

       모든 ĩ생들은 기ź을 얻었다.

       지금 시방에는 Ó대한 이Ȼ이 생기고

       지도자들의 소리도 들þ다.

       수천 m의 생명 있는 것들은 만ǒ해서

       깨달음을 위한 선±을 ȐĻ었다.

    그때 세존께서는 미Ø보살을 향해 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'이  설해지고 있는 동

  안, ĩ생들은 단 한 G 깨달음을 구하는 마음을 일으ăü나 신

  ǉ심을 일으ɘ다고 하자. 그 선�자, 선여인들은  어ý 정도의

  ƖƦ을 ³겠ýȂš 이것을 바르게 듣고 마음속으로 Ƌ이 생각하

  여라. 그들이 어ý 정도의 ƖƦ을 ³는지 들Ä주겠다.

    미Ø이여, 그것은 이와 같다. 어ŵ 선�자, 선여인이 위없는

  바� 깨달음을 구해  4천 코티 니U타의 m 동안 지T의 À성

  을 제ı한 보시, 계Ǔ, 인내, 정_ơ£, 선정의 À성이라는 다

  섯 가지 À성으로 수행한다고 하자.

    � 미Ø이여,  선�자, 선여인이 '여래의 수명에 대한 법É'

  을 듣고, 단 한 G이라도  깨달음을 구하는 마음을 일으ăü나

  신ǉ심을 일으ɘ다고 하자. 이 경우  다섯 가지 À성으로 인한

  ƖƦ과 선±은 {자인 ×심의 ƖƦ과 선±에 비교하ĸ  4분의

  일은 물͉, 천분의 일, 4천분의 일에도 미t지 ļ한다.  양자

  의 r이는 Ǳ아ǰ 수도 나͚ 수도  계0할 수도 비U하ü나 비

  교할 수도 없다. 미Ø이여, 이런 ƖƦ을 Ȑȑ 선�자,  선여인

  은 위없는 바� 깨달음으로부터 물러서는 일이 없다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       지T, 즉 최고의 부처님의 지T를 구해

       어ŵ 이가 이 세상에서 다섯 가지의 À성을

       굳게 지ă며 0다고 하자.

       ̃천 m 동안 수행한다고 하자.

       부처님이나 성É들에게 ͊ G̍ 되Ƅ이 보시하고

       수코티의 Ɨ각과 보살들을 하ü나

       부드러운 음Î물, ƴ이나 침대, Ĝ구로 만ǒ시ă며

       전단으로 ŗ 주ü와 정사

       �는 0˔을 할 수 있는 아[다운 ƹ을

       이 세상에 만들게 한다고 하자.

       이렇게 ƛȐ 훌륭한 보시를 

       수천 m 동안 한 ĝ

       깨달음을 향해 보시의 ũƦ을 ¨þ다고 하자.

       � 부처님의 지T를 얻기 위해

       À전한 부처님이 설하시고

       현자들이 찬탄한 Ǒ정한 계Ǔ을 지ʂ다고 하자.
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       � 인내하며 마음이 다ĂÄ_ 경지에 ¹을 두고

       침ɭ하며 사Ä Ƌ고 ƛȐ tƾ을 ɪ҈다고 하자.

       � 부처님의 지T를 얻기 위해

       _리를 ŞË했다고 하는 교만한 ĩ생들의

       비난과 경ƒ을 ǖ는다고 하자.

       � 언제나 정_ơ£에 ƔɊ며

       열심이고 뜻이 굳으며

       수m 동안 Ȧ로 미Ǚ되는 일이 없다고 하자.

       � ƹ에서 살며 0˔으로 무기£과 ̳음을 ́고

       수코티 m 동안 수행한다고 하자.

       � 선정을 행하는 대명상가로서 선정을 ƺ기며ㅤ

       마음을 한 ȶ에 ǚĩ해서

       ̃천 m 동안 선정을 행한다고 하자.

       그 선정으로Ŵ Ñ자가

       '나는 일Ş지자가 될 것이다'

       라는 최고의 깨달음을 ɡ해

       선정의 À성에 이르ɀ다고 하자.

       이 다섯 가지 À성의 행을 수천 m 동안 Ɏ천했다ĸ

       이미 ¸찬¶은 것처럼 어ŵ ũƦ은 있을 것이다.

       그러나 여자든 �자든

       나의 수명을 듣고 한 순간이라도 믿는다ĸ

       그 ƖƦ은 Ǜ의 ũƦ보다도 무한할 것이다.

       의Ǚ과 동é와 ʗ신�҉͜�을 버리고

       ǵ마 동안만이라도 깨달음을 지향한다ĸ

       그 사람에게는 위와 같은 결과가 있을 것이다.

       � 수m 동안 수행한 보살들은

       생각도 미t지 ª는

       나의 수명을 들어도 Ĺ라지 ª는다.

       그리고 그들은 �리Ã여 ě배하고

       '미래세에는 나도 이렇게 되어

       수코티의 생명 있는 것들을 구제하자.

       마t 석가ǒ의 사자�Ɗá�로

       위대한 현자이며 보Ł자인 석자세존이

       보리Ĝ에 ȧ아 사자{를 하는 것처럼

       미래세에 나도 모든 것들로부터 존경을 ¶으며

       보리Ĝ에 ȧ아 이런 수명에 대해 설하자'

       라고 생각할 것이다.

       부처님으로부터 들은 말을 정성̇ 수지하며

       Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 이해하는 사람들은

       의심을 �지 ª는다.

    Ų� 미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'을  듣고 이해하여

  믿고 Ȧ르며 ĵƽ해서 깨Ǡ는 이는 부처님의 지T로 이끄는 Ɩ

  Ʀ을 ×심의 ƖƦ보다도 Ȋȉ 많이 ³게 될 것이다. 그러니 이

  런 법É을 듣고, 들Ä주ü나ㅤƗŶ하ü나 수지하ü나  ͕� 적

  ü나 ͕� 적게 하ü나  그것을  ˔으로 해서 ħ, Ϳ향, 향수, 

  �만,  도향, 분향,  ƴ, 우0, 기, Ʃ×,  Î물성  기[의 Ú

  �Ȍ�, 동물성 기[의 Ú, 향U의 Ú과 9께 ũ양하ü나 ũ경하

  게 하는 이가 부처님의 지T로 이끄는 보다 많은  ƖƦ을 ³을

  것은 말할 sé도 없다.

    그리고 미Ø이여, 선�자, 선여인이여, '여래의 수명에 대한

  법É'을 듣고, Ƌ은 정성으로  믿고 Ȧ�다ĸ 그  Ƌ은 정성의 

  ǷȀ은 다음과 같다고 생각해야 한다. 즉 그러한 사람은  내가

  그리드라о타 0에서 보살들에게 ǩ러˿여 존경¶으며  성É들

  가운데에서 가르침을 설하고 있는 것을 ̆ 것이다.  � U리로

  되었고  ǣĸ이 Ƚ탄하며, 금Ɏ로 바˩ȼ 무н처럼  장Î되고,

  보석나무로 아[ŷ게 장Îŗ  사바세계인 나의 불ñī를 ̆ 것

  이다. � ü기서 보살들이 ŧ각의 향락 속에서  생ǎ하고 있는

  것을 ̆ 것이다. 미Ø이여, 이것이 Ƌ은 정성으로 믿고 Ȧ르는

  선�자, 선여인이 지니는 Ƌ은 정성의 ǷȀ이다.

    � 미Ø이여, 여래인 내가  À전한 열반에 든 ĝ, 이 법É을

  듣고 비방하지 ª고 오히Ä 환희하는 사람들을 나는 Ƌ은 정성

  으로 믿고 Ȧ르는 선�자, 선여인이라고 부�다. 그러니 이 법

  É을 ˔으로 해서 가지고 다니는 이는  여래를 모시는 이가 될

  것이다. 미Ø이여, 그런 선�자, 선여인은  나를 위해 Ř을 세

  우ü나 정사를 세울  sé도 없고  비구들의 Ȝ을 고t는 Ð과 

  같은 생ǎs수�을 보시할 sé도 없다.

    ȃȂ하ĸ 미Ø이여, 이 법É을  수지 ƗŶ하는 선�자, 선여 

  인은 이미 나의 사리에  U˴ ũ양을 한 것이 되며, ǧ이가 n

  천의 세계에 이르며, 주위가 ȶȶ Ҋ아지며, 우0이  ǩ러쳐지

  고 승리의 Ʃ×이 세ɕ지고  방울이 Ƕ은 소리를 내는  Ǥ보로

  ŗ Ř을 세운 것이 되기 때É이다. � 그 U˴을  안t한 Ř에

  대해  천계나 인간계의 ƛȐ  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분

  향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×로  여러 가지 ũ양을 올

  리며 ĺ미R고 상Ž하고 Ƕ은 소리를 내는 Ć고 ʺ은 Ǽ, �는

  tü나 울리는 악기 소리, 음성, Ǳ아ǰ 수 없는  ơ래와 ҋ으

  로 수4 수천m 동안 ũ경을 한 것이 되기 때É이다.

    내가 À전한 열반에 든 ĝ, 이  법É을 수지 ƗŶ하며  ͕�

  적어 설명한다ĸ, 그는 Ć고 ǧ고 ˺으며 ̋은 전단으로 ŗ 정

  사를 세운 것이다. 그 정사들은 각각 서�두 ˯의 고각이 있으

  며 ̃ϟ f물로 수천 명의 비구를 수Ñ하며, ƹ과 �단은 아[

  다우며 0˔할 수 있는 ƹ이 있고, 침대와 Ĝ구를 ȐĻ었으며,

  하ü나 부드러운 음Î물, Ȝ을 고t는 Ð Ú의 생ǎs수�

  이 많이 있으며, 모두가 안락한 물f으로 장Î되어 있다. 그리

  고 그 정사의 수는 ɔ무 많아서 Ǳ아ǰ 수 없을 정도이다.  즉

  4천 코티 니U타이다. 그것들은 내 Ǜ에서 성É들에게 제ũ되

  고 나에 의해 ŧ리는 것이라고 보아야 한다.

    미Ø이여, 이런 ňŠ에  내가 열반에 든 ĝ, 이 법É을 수지

  ƗŶ하ü나 가르tü나 ͕� 적ü나 ͕� 적게 하ü나 하는 이

  는 U˴을 안t하는 Ř을 세우ü나 승단에 ũ양을 올ǰ sé가ㅤ

  없다고 하는 것이다. 그러니 이 법É을 수지해서 보시로  À전

  하게 하ü나, 계Ǔ, 인내, 정_ơ£, 선정 Ǚ은 지T로 À전하

  게 하는 선�자, 선여인은 Ǳ아ǰ 수 없는 부처님의 지T로 이

  끄는 ƖƦ을 ³게 될 것이다.
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       � 인내하며 마음이 다ĂÄ_ 경지에 ¹을 두고

       침ɭ하며 사Ä Ƌ고 ƛȐ tƾ을 ɪ҈다고 하자.

       � 부처님의 지T를 얻기 위해

       _리를 ŞË했다고 하는 교만한 ĩ생들의

       비난과 경ƒ을 ǖ는다고 하자.

       � 언제나 정_ơ£에 ƔɊ며

       열심이고 뜻이 굳으며

       수m 동안 Ȧ로 미Ǚ되는 일이 없다고 하자.

       � ƹ에서 살며 0˔으로 무기£과 ̳음을 ́고

       수코티 m 동안 수행한다고 하자.

       � 선정을 행하는 대명상가로서 선정을 ƺ기며ㅤ

       마음을 한 ȶ에 ǚĩ해서

       ̃천 m 동안 선정을 행한다고 하자.

       그 선정으로Ŵ Ñ자가

       '나는 일Ş지자가 될 것이다'

       라는 최고의 깨달음을 ɡ해

       선정의 À성에 이르ɀ다고 하자.

       이 다섯 가지 À성의 행을 수천 m 동안 Ɏ천했다ĸ

       이미 ¸찬¶은 것처럼 어ŵ ũƦ은 있을 것이다.

       그러나 여자든 �자든

       나의 수명을 듣고 한 순간이라도 믿는다ĸ

       그 ƖƦ은 Ǜ의 ũƦ보다도 무한할 것이다.

       의Ǚ과 동é와 ʗ신�҉͜�을 버리고

       ǵ마 동안만이라도 깨달음을 지향한다ĸ

       그 사람에게는 위와 같은 결과가 있을 것이다.

       � 수m 동안 수행한 보살들은

       생각도 미t지 ª는

       나의 수명을 들어도 Ĺ라지 ª는다.

       그리고 그들은 �리Ã여 ě배하고

       '미래세에는 나도 이렇게 되어

       수코티의 생명 있는 것들을 구제하자.

       마t 석가ǒ의 사자�Ɗá�로

       위대한 현자이며 보Ł자인 석자세존이

       보리Ĝ에 ȧ아 사자{를 하는 것처럼

       미래세에 나도 모든 것들로부터 존경을 ¶으며

       보리Ĝ에 ȧ아 이런 수명에 대해 설하자'

       라고 생각할 것이다.

       부처님으로부터 들은 말을 정성̇ 수지하며

       Ƌ은 뜻이 ǔĉ 말을 이해하는 사람들은

       의심을 �지 ª는다.

    Ų� 미Ø이여, '여래의 수명에 대한 법É'을  듣고 이해하여

  믿고 Ȧ르며 ĵƽ해서 깨Ǡ는 이는 부처님의 지T로 이끄는 Ɩ

  Ʀ을 ×심의 ƖƦ보다도 Ȋȉ 많이 ³게 될 것이다. 그러니 이

  런 법É을 듣고, 들Ä주ü나ㅤƗŶ하ü나 수지하ü나  ͕� 적

  ü나 ͕� 적게 하ü나  그것을  ˔으로 해서 ħ, Ϳ향, 향수, 

  �만,  도향, 분향,  ƴ, 우0, 기, Ʃ×,  Î물성  기[의 Ú

  �Ȍ�, 동물성 기[의 Ú, 향U의 Ú과 9께 ũ양하ü나 ũ경하

  게 하는 이가 부처님의 지T로 이끄는 보다 많은  ƖƦ을 ³을

  것은 말할 sé도 없다.

    그리고 미Ø이여, 선�자, 선여인이여, '여래의 수명에 대한

  법É'을 듣고, Ƌ은 정성으로  믿고 Ȧ�다ĸ 그  Ƌ은 정성의 

  ǷȀ은 다음과 같다고 생각해야 한다. 즉 그러한 사람은  내가

  그리드라о타 0에서 보살들에게 ǩ러˿여 존경¶으며  성É들

  가운데에서 가르침을 설하고 있는 것을 ̆ 것이다.  � U리로

  되었고  ǣĸ이 Ƚ탄하며, 금Ɏ로 바˩ȼ 무н처럼  장Î되고,

  보석나무로 아[ŷ게 장Îŗ  사바세계인 나의 불ñī를 ̆ 것

  이다. � ü기서 보살들이 ŧ각의 향락 속에서  생ǎ하고 있는

  것을 ̆ 것이다. 미Ø이여, 이것이 Ƌ은 정성으로 믿고 Ȧ르는

  선�자, 선여인이 지니는 Ƌ은 정성의 ǷȀ이다.

    � 미Ø이여, 여래인 내가  À전한 열반에 든 ĝ, 이 법É을

  듣고 비방하지 ª고 오히Ä 환희하는 사람들을 나는 Ƌ은 정성

  으로 믿고 Ȧ르는 선�자, 선여인이라고 부�다. 그러니 이 법

  É을 ˔으로 해서 가지고 다니는 이는  여래를 모시는 이가 될

  것이다. 미Ø이여, 그런 선�자, 선여인은  나를 위해 Ř을 세

  우ü나 정사를 세울  sé도 없고  비구들의 Ȝ을 고t는 Ð과 

  같은 생ǎs수�을 보시할 sé도 없다.

    ȃȂ하ĸ 미Ø이여, 이 법É을  수지 ƗŶ하는 선�자, 선여 

  인은 이미 나의 사리에  U˴ ũ양을 한 것이 되며, ǧ이가 n

  천의 세계에 이르며, 주위가 ȶȶ Ҋ아지며, 우0이  ǩ러쳐지

  고 승리의 Ʃ×이 세ɕ지고  방울이 Ƕ은 소리를 내는  Ǥ보로

  ŗ Ř을 세운 것이 되기 때É이다. � 그 U˴을  안t한 Ř에

  대해  천계나 인간계의 ƛȐ  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 분

  향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×로  여러 가지 ũ양을 올

  리며 ĺ미R고 상Ž하고 Ƕ은 소리를 내는 Ć고 ʺ은 Ǽ, �는

  tü나 울리는 악기 소리, 음성, Ǳ아ǰ 수 없는  ơ래와 ҋ으

  로 수4 수천m 동안 ũ경을 한 것이 되기 때É이다.

    내가 À전한 열반에 든 ĝ, 이  법É을 수지 ƗŶ하며  ͕�

  적어 설명한다ĸ, 그는 Ć고 ǧ고 ˺으며 ̋은 전단으로 ŗ 정

  사를 세운 것이다. 그 정사들은 각각 서�두 ˯의 고각이 있으

  며 ̃ϟ f물로 수천 명의 비구를 수Ñ하며, ƹ과 �단은 아[

  다우며 0˔할 수 있는 ƹ이 있고, 침대와 Ĝ구를 ȐĻ었으며,

  하ü나 부드러운 음Î물, Ȝ을 고t는 Ð Ú의 생ǎs수�

  이 많이 있으며, 모두가 안락한 물f으로 장Î되어 있다. 그리

  고 그 정사의 수는 ɔ무 많아서 Ǳ아ǰ 수 없을 정도이다.  즉

  4천 코티 니U타이다. 그것들은 내 Ǜ에서 성É들에게 제ũ되

  고 나에 의해 ŧ리는 것이라고 보아야 한다.

    미Ø이여, 이런 ňŠ에  내가 열반에 든 ĝ, 이 법É을 수지

  ƗŶ하ü나 가르tü나 ͕� 적ü나 ͕� 적게 하ü나 하는 이

  는 U˴을 안t하는 Ř을 세우ü나 승단에 ũ양을 올ǰ sé가ㅤ

  없다고 하는 것이다. 그러니 이 법É을 수지해서 보시로  À전

  하게 하ü나, 계Ǔ, 인내, 정_ơ£, 선정 Ǚ은 지T로 À전하

  게 하는 선�자, 선여인은 Ǳ아ǰ 수 없는 부처님의 지T로 이

  끄는 ƖƦ을 ³게 될 것이다.
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    미Ø이여, 선�자, 선여인이 이 법É을  수지 ƗŶ하ü나 ͕

  � 적ü나  ͕� 적게 하는 이는  마t ̙ũ계가 동, 서, �, 

  Ǽ, 상, 하의 각 방향과 그 ĩ간의 방향에서 무한인 것처럼 Ǳ

  아ǰ 수 없는 부처님의 지T로 이끄는 ƖƦ을 ³게 될 것이다.

  그는 여래의 Ř�ȹб�을 ũǜ하기 위해 전심하며, 여래의 성É

  들을 ¸찬하고  보살대사들이 가_ 수많은 Ʀ성을 찬미하며 다

  � 사람들에게 설할 것이다.  � 이와 같은 일을  인내해 가며 

  À성하고 계Ǔ을 지ă며 선Ô하고 Ƒ±한 이가 될 것이다.  인

  내심 Ƌ고 마음이 다ĂÄÆ으며 ďĘ하지 ª고  �내지 ª으며

  적의를 �지 ª는 이가 될 것이다. � 사Ä Ƌ고  기£이 있으

  며 정_ơ£하며 부처님의 가르침을 구하는 데 언제나  전심하

  는 이가 될 것이다. 선정에 들어 ˘로 명상에 У기는 이가  될

  것이다. ďÉ에 ŷ하는 데 뛰어나며  수많은 ďÉ에 ŷ하는 이

  가 될 것이다.

    미Ø이여, 어ŵ 보살대사가  내가 À전한 열반에  든 ĝ, 이

  법É을 수지한다ĸ  내가 지금 찬미한 것과  같은 ũƦ이 있을 

  것이다. 미Ø이여, 선�자, 선여인은 깨달음의 자리를 향해 뜻

  을 세운 이들이며, 깨달음을 얻기 위해  보리수로 향하는 이들

  이다. � 미Ø이여, 선�자, 선여인이 서ü나 ȧü나 0˔하는

  곳에는 여래를 위한 Ř을 세ɕ야 한다. 그리고 천신들과  세간

  의 사람들은 '이것이 여래의 Ř'ȁ을 알아야 한다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       '사람들의 지도자인 부처님이 열반에 드신 ĝ

       이 경전을 수지하는 이가 있다ĸ

       그의 ƖƦ을 무한할 것'이라고 나는 되Ƅ이 설했다.

       그는 나를 ũ양한 것이 되며

       사리를 안t한 많은 Ř을 세운 것이 ŗ다.

       그 Ř들은 보석으로 되었고

       다ȩR고 아[ŷ게 ń나며

       ǧ이는 n천의 세계와 같고

       우0이 Ǟ어서서 Ó대하고 Ł�로우며

       승리의 Ʃ×이 서 있고

       아[다운 Ɏ로 장Î되고 Ƕ은 방울 소리가 난다.

       � 방울은 바람에 흔들리는

       승리자의 사리를 안t한 Ř 위에서 ń나고 있다.

       그 Ř들에 ħ, 향수, 도향, 악기, ƴ, ɆǼ으로

       ƀ다ſ ũ양이 되Ƅ이 올Ä_다.

       그 Ř에서는 악기가 ĺ미R게 연주되며

       향U의 Ú도 많이 Э상되어 있다.

       바� 가르침이 소ƒ할 때

       이 경전을 수지해서 설하는 이가 있다ĸ

       그는 나에게 이러한 무한한 ũ양을 한 것이 ŗ다.

       전단으로 ŗ 수코티의 ǧ은 정사를 세운 것이 ŗ다.

       그 정사들에는 각각 서�두 ˯의 고각이 있으며

       ǧ이는 ̃ϟ f물이며

       침대와 Ĝ구가 ȐĻ어Ǧ 있고

       하ü나 부드러운 음Î물이 ʣ비되어 있으며

       ˳˯가 깨Ʈ하게 ˳Ä 있으며

       수천의 비구들을 위한 üɎ이 있다.         

       ħҌ이 아[다움을 B하는 ƹ과 0˔길

       ƛȐ ̎태의 ųų으로 훌륭한 것들이 보시되어 있다.

       부처님께서 열반에 드신 ĝ

       이 경전을 수지하는 이가 있다ĸ 그는 내 Ǜ에서

       승단에 여러 가지 ũ양을 한 것이 ŗ다.

       그런 이보다 B 믿음이 굳고

       이 경전을 ƗŶ하ü나 ͕� 적ü나 하는 이는

       보다 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       � 어ŵ이가 잘 설해_ 이 가르침을 ˔으로 해서

       ħ, �만, 도향과 9께 ũ양한다고 하자.

       � 훌륭한 연ħ이나 아티무Ć타ąħ

       ƛȐ ǖ파ąħ과 9께

       향U의 Ú을 언제나 ũ양한다고 하자.

       ˔에 대해 이와 같은 ũ양을 한 이는

       무한히 많은 ƖƦ을 ³을 것이다.

       마t ̙ũ계가 시방에서 언제나 한이 없는 것처럼

       이 ƖƦ도 마찬가지이다.

       그러니 인내심 Ƌ고 마음을 다ĂÄ서 제어하고

       계Ǔ을 지ă며 선정에 들어 ˘로 명상하며

       �내ü나 적의를 �지 ª으며

       여래의 Ř에 대해 존경심을 지니고

       비구들에게 언제나 �리를 Ã이며

       교만하ü나 게으르지 ª고

       지T가 뛰어나며 의지가 굳고

       ďÉ에 �내지 ª으며 자비로운 마음으로

       각각의 생명 있는 것들에 대해

       가르침을 설하는 이에 대해서는 말할 sé도 없다.

       어ŵ 이가 이 경전을 수지한다ĸ

       그의 ƖƦ은 무한할 것이다.

       만일 어ŵ 이가 이 경전을 수지하는

       위와 같은 설법자를 만났다ĸ

       그는 그 설법자를 ũ경해야 할 것이다.

       그는 하Ǟ의 ħ을 Ż리고

       천의로 설법자를 ˿야 할 것이다.

       설법자의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하며

       '이 분이 여래이다'라고 생각해야 할 것이다.

       그 설법자를 보고

       '이분은 보리수 아래에서 천신들을 비�한

       세간사람들의 행Ɩ을 위해 위없는 깨달음을

       얻으Ɏ 것이다'라고 생각해야 할 것이다.

       이 경전의 한 게Ŷ이라도 Ƀ으ĸ서

       그런 현자가 0˔하는 곳,

       서ü나 ȧ는 곳, У자리에 드는 곳에는

       지도자인 부처님을 위해
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    미Ø이여, 선�자, 선여인이 이 법É을  수지 ƗŶ하ü나 ͕

  � 적ü나  ͕� 적게 하는 이는  마t ̙ũ계가 동, 서, �, 

  Ǽ, 상, 하의 각 방향과 그 ĩ간의 방향에서 무한인 것처럼 Ǳ

  아ǰ 수 없는 부처님의 지T로 이끄는 ƖƦ을 ³게 될 것이다.

  그는 여래의 Ř�ȹб�을 ũǜ하기 위해 전심하며, 여래의 성É

  들을 ¸찬하고  보살대사들이 가_ 수많은 Ʀ성을 찬미하며 다

  � 사람들에게 설할 것이다.  � 이와 같은 일을  인내해 가며 

  À성하고 계Ǔ을 지ă며 선Ô하고 Ƒ±한 이가 될 것이다.  인

  내심 Ƌ고 마음이 다ĂÄÆ으며 ďĘ하지 ª고  �내지 ª으며

  적의를 �지 ª는 이가 될 것이다. � 사Ä Ƌ고  기£이 있으

  며 정_ơ£하며 부처님의 가르침을 구하는 데 언제나  전심하

  는 이가 될 것이다. 선정에 들어 ˘로 명상에 У기는 이가  될

  것이다. ďÉ에 ŷ하는 데 뛰어나며  수많은 ďÉ에 ŷ하는 이

  가 될 것이다.

    미Ø이여, 어ŵ 보살대사가  내가 À전한 열반에  든 ĝ, 이

  법É을 수지한다ĸ  내가 지금 찬미한 것과  같은 ũƦ이 있을 

  것이다. 미Ø이여, 선�자, 선여인은 깨달음의 자리를 향해 뜻

  을 세운 이들이며, 깨달음을 얻기 위해  보리수로 향하는 이들

  이다. � 미Ø이여, 선�자, 선여인이 서ü나 ȧü나 0˔하는

  곳에는 여래를 위한 Ř을 세ɕ야 한다. 그리고 천신들과  세간

  의 사람들은 '이것이 여래의 Ř'ȁ을 알아야 한다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       '사람들의 지도자인 부처님이 열반에 드신 ĝ

       이 경전을 수지하는 이가 있다ĸ

       그의 ƖƦ을 무한할 것'이라고 나는 되Ƅ이 설했다.

       그는 나를 ũ양한 것이 되며

       사리를 안t한 많은 Ř을 세운 것이 ŗ다.

       그 Ř들은 보석으로 되었고

       다ȩR고 아[ŷ게 ń나며

       ǧ이는 n천의 세계와 같고

       우0이 Ǟ어서서 Ó대하고 Ł�로우며

       승리의 Ʃ×이 서 있고

       아[다운 Ɏ로 장Î되고 Ƕ은 방울 소리가 난다.

       � 방울은 바람에 흔들리는

       승리자의 사리를 안t한 Ř 위에서 ń나고 있다.

       그 Ř들에 ħ, 향수, 도향, 악기, ƴ, ɆǼ으로

       ƀ다ſ ũ양이 되Ƅ이 올Ä_다.

       그 Ř에서는 악기가 ĺ미R게 연주되며

       향U의 Ú도 많이 Э상되어 있다.

       바� 가르침이 소ƒ할 때

       이 경전을 수지해서 설하는 이가 있다ĸ

       그는 나에게 이러한 무한한 ũ양을 한 것이 ŗ다.

       전단으로 ŗ 수코티의 ǧ은 정사를 세운 것이 ŗ다.

       그 정사들에는 각각 서�두 ˯의 고각이 있으며

       ǧ이는 ̃ϟ f물이며

       침대와 Ĝ구가 ȐĻ어Ǧ 있고

       하ü나 부드러운 음Î물이 ʣ비되어 있으며

       ˳˯가 깨Ʈ하게 ˳Ä 있으며

       수천의 비구들을 위한 üɎ이 있다.         

       ħҌ이 아[다움을 B하는 ƹ과 0˔길

       ƛȐ ̎태의 ųų으로 훌륭한 것들이 보시되어 있다.

       부처님께서 열반에 드신 ĝ

       이 경전을 수지하는 이가 있다ĸ 그는 내 Ǜ에서

       승단에 여러 가지 ũ양을 한 것이 ŗ다.

       그런 이보다 B 믿음이 굳고

       이 경전을 ƗŶ하ü나 ͕� 적ü나 하는 이는

       보다 많은 ƖƦ을 얻을 것이다.

       � 어ŵ이가 잘 설해_ 이 가르침을 ˔으로 해서

       ħ, �만, 도향과 9께 ũ양한다고 하자.

       � 훌륭한 연ħ이나 아티무Ć타ąħ

       ƛȐ ǖ파ąħ과 9께

       향U의 Ú을 언제나 ũ양한다고 하자.

       ˔에 대해 이와 같은 ũ양을 한 이는

       무한히 많은 ƖƦ을 ³을 것이다.

       마t ̙ũ계가 시방에서 언제나 한이 없는 것처럼

       이 ƖƦ도 마찬가지이다.

       그러니 인내심 Ƌ고 마음을 다ĂÄ서 제어하고

       계Ǔ을 지ă며 선정에 들어 ˘로 명상하며

       �내ü나 적의를 �지 ª으며

       여래의 Ř에 대해 존경심을 지니고

       비구들에게 언제나 �리를 Ã이며

       교만하ü나 게으르지 ª고

       지T가 뛰어나며 의지가 굳고

       ďÉ에 �내지 ª으며 자비로운 마음으로

       각각의 생명 있는 것들에 대해

       가르침을 설하는 이에 대해서는 말할 sé도 없다.

       어ŵ 이가 이 경전을 수지한다ĸ

       그의 ƖƦ은 무한할 것이다.

       만일 어ŵ 이가 이 경전을 수지하는

       위와 같은 설법자를 만났다ĸ

       그는 그 설법자를 ũ경해야 할 것이다.

       그는 하Ǟ의 ħ을 Ż리고

       천의로 설법자를 ˿야 할 것이다.

       설법자의 두 ×에 �리를 대고 경ʼ하며

       '이 분이 여래이다'라고 생각해야 할 것이다.

       그 설법자를 보고

       '이분은 보리수 아래에서 천신들을 비�한

       세간사람들의 행Ɩ을 위해 위없는 깨달음을

       얻으Ɏ 것이다'라고 생각해야 할 것이다.

       이 경전의 한 게Ŷ이라도 Ƀ으ĸ서

       그런 현자가 0˔하는 곳,

       서ü나 ȧ는 곳, У자리에 드는 곳에는

       지도자인 부처님을 위해
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       훌륭하고 아[다운 여래의 Ř을 세ɕ야 하며

       ü기서 훌륭한 ũ양을 올Ä야 한다.

       부처님의 아들이 있는 그곳에 나는 �물 것이다.

         제 ��장 법É을 듣는 기ź�ҍϑѿ·��

    그때 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  선�자와 선여인이  이 법É을 듣고 기뻐한다

  ĸ, 어ý 정도의 ƖƦ을 ³는 것이 되옵니ňšŲ

    이어 미Ø보살은 이와 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       부처님께서 열반에 드신 ĝ

       이 같은 경전을 듣고 기뻐하는 이가 있다ĸ

       그에게는 ǵ마만한 미Ʀ이 있는 것이옵니ňš

    그때 세존께서는 미Ø보살에게 이와 같이 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 선�자와 선여인이  여래인 내가  À전한 열반에

  든 ĝ,  이 법É을  듣는다고 하자. 비구와 비구니, 신�과 신

  ˧, 분ǟ 있는 어�과 소͋, 소˧가 이 법É을 듣고  기뻐한다

  고 하자. 그리고는 정사나 가정, ƹ이나 ü리,  마을이나 시˴

  의 어҈가로 가서 이 법É이 설해_ ɡ인이나 이U, �는 가르

  침을 듣고 이해한 대로  자기 ɳ£에 Ȇ게  다� 사람과 Ƒ구, 

  인연 있는 이들에게 전한다고 하자. 이 법É을 들은 이가 기뻐

  하며 다시 다� 이에게 전하고, 그것을 들은 이가  � 다� 이

  에게 전하는 Î으로 오ɮ 명에게 이 법É이 전해지고  그 오ɮ

  G ˷로 들은 이가 기뻐할 때,  그 ƖƦ이 어ŵ지  설하겠으니

  바르게 듣고 마음속으로 Ƌ이 생각하여라.

    미Ø이여, 그것은 마t 이와 같다.  사4천 야상Ҏ야의 세계

  에 살며, 여섯 가지 경계에 태어난 ĩ생들 그러니ň  난생이나

  태생, Ŝ생이나 �생, Ǚ은 ̎태가 있ü나 없ü나, 의Î이  있

  ü나 없ü나, 그 어ŵ 것도 아ȥ 것,  ×이 없ü나  두 ˯ü나 

  Ċ ˯ Ǚ은 많은 것 Ú의  모든 ĩ생들이  ĩ생계에 9께 모여

  있다고 하자. 그때 어ŵ 이가 나타나  ĩ생들의 ƖƦ과 행Ɩ을

  ɡ하며, ĩ생들에게 모든 �ʿ의  Ž락과 Ĺ이, ƺü움과 향락

  을 ʣ다고 하자.  각각의  ĩ생에게 ƃ금, 은, _주, U리, 나

  Ƣ, 0Ł, 말, 수Ǫ, 소 수Ǫ, 코ŭ리 수Ǫ, ǧ은 ǚ,  ŧ각을 

  ʣ다고 하자. 미Ø이여,  이렇게 해서  대시주�øҏҐ�인 그가

  ˆ ̃ɮ ͋동안 보시를 한다고 하자. 그때 대시주인 그가 이런

  생각을 한다고 하자.

    '나는 모든 ĩ생들이  ƺm고 안락하게 살도록 해ˡ다. 이제 

  ĩ생들은 주[이 지고 4×이며, ϧ고  ʳÐ해Ǧ ̃ɮ 세가 되

  었다. ʨ음이 가ň˒으니 나는 여래께서 설하신 가르침에 의한

  ґǓ로 그들을 깨달음으로 들어가도록 가르쳐야겠다.'

    미Ø이여, 그가 모든 ĩ생들을 여래의 가르침에 의한 ґǓ로

  이Ǆ어 이해시ʂ다고 하자. ĩ생들은 그의 가르침을 들을 것이

  며, 들은 ĝ에는 한 순간에 수다ɡ이 되어  사다9과 아나9의

  결과를 얻으며, 나아가서는 B러움이 다하고 선정을 ǀ는 대명

  상가이며 여ÿ 가지 해Ƙ을 명상하는 아라한이 될 것이다.  미

  Ø이여, 그대는 이 일을 어ɼ게 생각하는가š 대시주인 그가 그

  때É에 Ǳ아ǰ 수 없을 정도의 ƖƦ을 ³겠ýȂšŲ

    ďÉ을 ¶자 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀대로이옵니다. 그런 ňŠ에 대시주인 그는

  많은 ƖƦ을  ³을 것이옵니다. 그는 그만ʾ  많은 ĩ생들에게

  ƛȐ 안락을 주었으며, B̐이 아라한의 경지로ň지  이Ǆ었으

  니 B 말할 sé가 없을 것이옵니다.Ų

    ďÉ을 ¶자 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀대로이옵니다. 그런 ňŠ에 대시주인 그는

  많은 ƖƦ을 ³을 것이옵니다. 그는  그만ʾ 많은  ĩ생들에게

  ƛȐ 안락을 주었으며, B̐이 아라한의  경지로ň지 이Ǆ었으

  니 B 말할 sé가 없을 것이옵니다.Ų

    이렇게 ŷ했을 때, 세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 알리겠다. 대시주인 그가  사4천 아상

  Ҏ야의 세계에서  모든 ĩ생들을 여러 가지로  안락하게 하며,

  아라한의 경지로 이Ǆ어 ƖƦ을 ³았다고 하자. 한편 순서대로

  이 법É을 듣고 전한 오ɮ G˷의 사람이 그ĩ 한 게Ŷ, 한 구

  절이라도 듣고 기뻐한다고 하자. 이 경우 {자의  환희의 ƖƦ

  과 전자의 보시와 아라한으로 이끄는 ƖƦ을  비교할 때, {자

  의 ƖƦ이 Ȋȉ B ̷ 것이다. 미Ø이여, 법É을 듣고  환희하

  는데 Ȧ르는 ƖƦ과 선± Ǜ에서는, 보시나 아라한으로 이끄는

  ƖƦ은 그 4분의 일은 ƀҒ 천분의 일, 4천분의 일에도 미t

  지 ª는다. 양자의 r이는 ʕ 수도 나͚ 수도  계0할 수도 비

  U하ü나 비교할 수도 없다. 미Ø이여, 오ɮ G˷의 사람이 이

  É ĩ 한 게Ŷ이라도 듣고 기뻐할 때 그러할_대 하물며 내 Ǜ

  에서 이 법É을 듣고 기뻐하는 이는 말할 sé도 없을 것이다.

  그 ƖƦ은 BB̐ Ǳ아ǰ 수없을 것이다.

    미Ø이여, 선�자와 선여인이 이 법É을 듣기 위해  ǚ을 나

  와 정사로 간다고 하자. 그런 이는 그 ƖƦ으로 말미β아 현V

  의 생이 끝나 다음 생에서 소 수Ǫ, 말 수Ǫ, 코ŭ리 수Ǫ, 가

  마, ƃ소가 끄는 Ƙ것, β소가 끄는 Ƙ것, 하Ǟ의 Ƙ것을 얻을

  것이다. � 만일 가르침을 듣는 자리에서 У시라도 ȧ아 이 법

  É을 듣ü나 �에게 자리를 나ғʣ다ĸ, 그 ƖƦ에  의해 제석

  천의 자리, n천의 자리, 전륜'의 사자Ĝ를 얻을 것이다.

    미Ø이여, � 만일 선�자와 선여인이 'Ƒ구여, 바� 가르침

  의 4h이라는 법É을 들어보라'고 �에게 ęU해서 그가 Ƭ금

  이라도 이 법É을 듣는다고 하자. ęU한 이는 그 선±으로 인

  해 다라니를 얻은 보살들을 만ȵ 수 있을 것이며, 우͓하지 ª

  고 ±기가 뛰어나며 지T 있는 이가 될 것이다.  �한 수4 수

  천으로 생존할 때도 결코 구Ŋ나 악Ŋ가 없고, ˁ나 Ƶ에 Ȝ이

  없으며, 이가 ̴게 ¤하ü나 고르지 ļ하ü나  ŧ렇게  되ü나

  구부러지ü나 ʧ지ü나 하는 일이 없다. � ƵР이  ̗ 처지ü
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       훌륭하고 아[다운 여래의 Ř을 세ɕ야 하며

       ü기서 훌륭한 ũ양을 올Ä야 한다.

       부처님의 아들이 있는 그곳에 나는 �물 것이다.

         제 ��장 법É을 듣는 기ź�ҍϑѿ·��

    그때 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  선�자와 선여인이  이 법É을 듣고 기뻐한다

  ĸ, 어ý 정도의 ƖƦ을 ³는 것이 되옵니ňšŲ

    이어 미Ø보살은 이와 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       부처님께서 열반에 드신 ĝ

       이 같은 경전을 듣고 기뻐하는 이가 있다ĸ

       그에게는 ǵ마만한 미Ʀ이 있는 것이옵니ňš

    그때 세존께서는 미Ø보살에게 이와 같이 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 선�자와 선여인이  여래인 내가  À전한 열반에

  든 ĝ,  이 법É을  듣는다고 하자. 비구와 비구니, 신�과 신

  ˧, 분ǟ 있는 어�과 소͋, 소˧가 이 법É을 듣고  기뻐한다

  고 하자. 그리고는 정사나 가정, ƹ이나 ü리,  마을이나 시˴

  의 어҈가로 가서 이 법É이 설해_ ɡ인이나 이U, �는 가르

  침을 듣고 이해한 대로  자기 ɳ£에 Ȇ게  다� 사람과 Ƒ구, 

  인연 있는 이들에게 전한다고 하자. 이 법É을 들은 이가 기뻐

  하며 다시 다� 이에게 전하고, 그것을 들은 이가  � 다� 이

  에게 전하는 Î으로 오ɮ 명에게 이 법É이 전해지고  그 오ɮ

  G ˷로 들은 이가 기뻐할 때,  그 ƖƦ이 어ŵ지  설하겠으니

  바르게 듣고 마음속으로 Ƌ이 생각하여라.

    미Ø이여, 그것은 마t 이와 같다.  사4천 야상Ҏ야의 세계

  에 살며, 여섯 가지 경계에 태어난 ĩ생들 그러니ň  난생이나

  태생, Ŝ생이나 �생, Ǚ은 ̎태가 있ü나 없ü나, 의Î이  있

  ü나 없ü나, 그 어ŵ 것도 아ȥ 것,  ×이 없ü나  두 ˯ü나 

  Ċ ˯ Ǚ은 많은 것 Ú의  모든 ĩ생들이  ĩ생계에 9께 모여

  있다고 하자. 그때 어ŵ 이가 나타나  ĩ생들의 ƖƦ과 행Ɩ을

  ɡ하며, ĩ생들에게 모든 �ʿ의  Ž락과 Ĺ이, ƺü움과 향락

  을 ʣ다고 하자.  각각의  ĩ생에게 ƃ금, 은, _주, U리, 나

  Ƣ, 0Ł, 말, 수Ǫ, 소 수Ǫ, 코ŭ리 수Ǫ, ǧ은 ǚ,  ŧ각을 

  ʣ다고 하자. 미Ø이여,  이렇게 해서  대시주�øҏҐ�인 그가

  ˆ ̃ɮ ͋동안 보시를 한다고 하자. 그때 대시주인 그가 이런

  생각을 한다고 하자.

    '나는 모든 ĩ생들이  ƺm고 안락하게 살도록 해ˡ다. 이제 

  ĩ생들은 주[이 지고 4×이며, ϧ고  ʳÐ해Ǧ ̃ɮ 세가 되

  었다. ʨ음이 가ň˒으니 나는 여래께서 설하신 가르침에 의한

  ґǓ로 그들을 깨달음으로 들어가도록 가르쳐야겠다.'

    미Ø이여, 그가 모든 ĩ생들을 여래의 가르침에 의한 ґǓ로

  이Ǆ어 이해시ʂ다고 하자. ĩ생들은 그의 가르침을 들을 것이

  며, 들은 ĝ에는 한 순간에 수다ɡ이 되어  사다9과 아나9의

  결과를 얻으며, 나아가서는 B러움이 다하고 선정을 ǀ는 대명

  상가이며 여ÿ 가지 해Ƙ을 명상하는 아라한이 될 것이다.  미

  Ø이여, 그대는 이 일을 어ɼ게 생각하는가š 대시주인 그가 그

  때É에 Ǳ아ǰ 수 없을 정도의 ƖƦ을 ³겠ýȂšŲ

    ďÉ을 ¶자 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀대로이옵니다. 그런 ňŠ에 대시주인 그는

  많은 ƖƦ을  ³을 것이옵니다. 그는 그만ʾ  많은 ĩ생들에게

  ƛȐ 안락을 주었으며, B̐이 아라한의 경지로ň지  이Ǆ었으

  니 B 말할 sé가 없을 것이옵니다.Ų

    ďÉ을 ¶자 미Ø보살은 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀대로이옵니다. 그런 ňŠ에 대시주인 그는

  많은 ƖƦ을 ³을 것이옵니다. 그는  그만ʾ 많은  ĩ생들에게

  ƛȐ 안락을 주었으며, B̐이 아라한의  경지로ň지 이Ǆ었으

  니 B 말할 sé가 없을 것이옵니다.Ų

    이렇게 ŷ했을 때, 세존께서는 미Ø보살에게 말씀하;다.

    Ų미Ø이여, 그대에게 알리겠다. 대시주인 그가  사4천 아상

  Ҏ야의 세계에서  모든 ĩ생들을 여러 가지로  안락하게 하며,

  아라한의 경지로 이Ǆ어 ƖƦ을 ³았다고 하자. 한편 순서대로

  이 법É을 듣고 전한 오ɮ G˷의 사람이 그ĩ 한 게Ŷ, 한 구

  절이라도 듣고 기뻐한다고 하자. 이 경우 {자의  환희의 ƖƦ

  과 전자의 보시와 아라한으로 이끄는 ƖƦ을  비교할 때, {자

  의 ƖƦ이 Ȋȉ B ̷ 것이다. 미Ø이여, 법É을 듣고  환희하

  는데 Ȧ르는 ƖƦ과 선± Ǜ에서는, 보시나 아라한으로 이끄는

  ƖƦ은 그 4분의 일은 ƀҒ 천분의 일, 4천분의 일에도 미t

  지 ª는다. 양자의 r이는 ʕ 수도 나͚ 수도  계0할 수도 비

  U하ü나 비교할 수도 없다. 미Ø이여, 오ɮ G˷의 사람이 이

  É ĩ 한 게Ŷ이라도 듣고 기뻐할 때 그러할_대 하물며 내 Ǜ

  에서 이 법É을 듣고 기뻐하는 이는 말할 sé도 없을 것이다.

  그 ƖƦ은 BB̐ Ǳ아ǰ 수없을 것이다.

    미Ø이여, 선�자와 선여인이 이 법É을 듣기 위해  ǚ을 나

  와 정사로 간다고 하자. 그런 이는 그 ƖƦ으로 말미β아 현V

  의 생이 끝나 다음 생에서 소 수Ǫ, 말 수Ǫ, 코ŭ리 수Ǫ, 가

  마, ƃ소가 끄는 Ƙ것, β소가 끄는 Ƙ것, 하Ǟ의 Ƙ것을 얻을

  것이다. � 만일 가르침을 듣는 자리에서 У시라도 ȧ아 이 법

  É을 듣ü나 �에게 자리를 나ғʣ다ĸ, 그 ƖƦ에  의해 제석

  천의 자리, n천의 자리, 전륜'의 사자Ĝ를 얻을 것이다.

    미Ø이여, � 만일 선�자와 선여인이 'Ƒ구여, 바� 가르침

  의 4h이라는 법É을 들어보라'고 �에게 ęU해서 그가 Ƭ금

  이라도 이 법É을 듣는다고 하자. ęU한 이는 그 선±으로 인

  해 다라니를 얻은 보살들을 만ȵ 수 있을 것이며, 우͓하지 ª

  고 ±기가 뛰어나며 지T 있는 이가 될 것이다.  �한 수4 수

  천으로 생존할 때도 결코 구Ŋ나 악Ŋ가 없고, ˁ나 Ƶ에 Ȝ이

  없으며, 이가 ̴게 ¤하ü나 고르지 ļ하ü나  ŧ렇게  되ü나

  구부러지ü나 ʧ지ü나 하는 일이 없다. � ƵР이  ̗ 처지ü
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  나 안으로 Ҕü나 }으로  불ü지ü나  Ƴ라지ü나 비ʦ리ü나

  ̴어지ü나 Ļ해지는 일이 없으며, 코가 ҕʺ해지ü나  Ҕ어지

  는 일이 없다. ¢만 아니라 ǵ.이 길어지ü나  Ҕü나 ̴어지

  ü나 보기 해지는 일이 없다.

    미Ø이여, 오히Ä 그의 ˁ나 이, ƵР은 ¯세하고  아[다우

  며, 코는 ǧ고 ǵ.은 훌륭하며, ƭҖ은 보기  Ũ으며, 이마도

  ˺다. À전한 모Ŝ�͡�을 ȐĻ었다.  � 그에게는 Ϳ계와 ̨고

  를 해주시는 여래가 계Ɏ 것이며, Ƨ리 부처님들을 ɟ 수가 있

  다. 미Ø이여, 보아라. 단 한 사람에게 ęU해도 이 같은 ƖƦ

  을 ³게 되는데, 이 법É을 ũ경해서 듣고 ƗŶ하며 설하는 이

  에 대해서는 B 말할 sé도 없을 것이다.Ų

    그리고 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       rʼ로 이 법É을 전해 오ɮ G˷ 사람이

       이 경전의 한 게Ŷ을 듣고

       기뻐하며 Ƕ은 마음을 가_다ĸ

       그 ƖƦ이 어ý 정도인지 설하겠다.

       어ŵ 이가 언제나 수코티 니U타의 ĩ생에게

       ̃ɮ ͋ 동안 보시했다고 하자.

       ĩ생들이 나이 들어 주[이 ƨ히고

       �리ƶ이 세ü나 ʧ_ 것을 보고

       그가 '아, ɭ각 속에 사는 ĩ생들을 부처님의

       가르침으로 Ϳ계해야겠다'라고 생각한다고 하자.

       ĩ생들에게 가르침을 설하고

       '모든 존V는 물ü�이나 아지̏이와 같다.

       어서 모든 존V의 속M에서 O어나라'고 하며

       열반의 경지를 ίʡ다고 하자.

       모든 ĩ생들이 그 시주의 가르침을 듣고

       한͏G에 B러움이 다하고

       ¹이 최{의 신Ş인 아라한이 ŗ다고 하자.

       그 보시자보다도 rʼ로 이 법É을 전해

       한 게Ŷ이라도 듣고 기뻐한 이에게는

       B Ɇ ƖƦ이 있을 것이다.

       {자에 비해 전자의 ƖƦ은 

       불과 한 부분에도 미t지 ļ한다.

       한 게Ŷ이라도 전해 듣는 데

       이처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ƖƦ이 있을_대

       하물며 내 Ǜ에서 듣는다ĸ

       B 말할 sé도 없을 것이다.

       � ŧĳ가 '이 경전은 수천 m이 지나도

       얻기 어Ä우니 어서 가서

       가르침을 들으시오'라고 ęU한다고 하자.

       그래서 ęU ¶은 이가

       ǵ마 동안 이 경전을 듣는다고 하자.

       그 ęU한 행위로 인해

       ęU한 이는 결코 ƵȜ에 ǽ리는 일이 없을 것이며

       ˁ가 아җ 일도 없고

       이가 ʧ지ü나 ̴ü나 ŧ렇ü나 Ǚ은 고르지 ļ하게

       되는 일도 없을 것이며

       ƵР이 Ļ해지는 일도 없을 것이다.

       ǵ.이 비ʦ리ü나 ˘Ҙ해지ü나 길어지ü나

       하는 일도 없을 것이며

       코가 ȽȽ해지는 일도 없고

       이마나 이, ƵР, ǵ. 생ƿį 모두가ㅤ

       바르고 단정할 것이다.

       Ȧ라서 언제나 사람들의 ƭ을 기Ɂ게 할 것이다.

       Ƶ에서는 Ƶ̀į는 ƀҒ

       마t 연ħ의 향기 같은 향내가 ȵ 것이다.

       이 경전을 듣기 위해 뜻을 굳게 세운 이가

       ǚ을 떠나 정사로 간다고 하자.

       ü기서 ǵ마 동안 이 경전을 들어

       마음이 Ƕ아_ 이의 결과를 말해 주겠다.

       뜻을 굳게 세운 이의 ¹은 아주 Ǒ정할 것이며

       마r로 여기저기를 ¨ü나

       보석으로 장Îŗ 코ŭ리 수Ǫ를 타고 다ʜ 것이다.

       그는 여러 사람이 μ는

       장Î이 ŗ 가마를 얻게 될 것이다.

       가르침을 듣기 위해 정사로 간 이에게는

       이런 훌륭한 결과가 있을 것이다.

       그는 자신의 선행으로 인해

       법회에서 제석천의 자리, n천의 자리,

       전륜'의 자리를 얻을 것이다.

         제 �В장 설법자의 ũƦ��Ϯѿ·��

    그때 세존께서는'상정_�ϴҙ�'보살을 향해 말씀하;다.

    Ų어ŵ 선�자, 선여인이 이 법É을 수지 ƗŶ하ü나  가르t

  ü나 ͕� 적ü나 한다고 하자. 그들은 �4의 ƭ의 Ʀ성,  천3

  4의 귀의 Ʀ성, �4의 코의 Ʀ성, 천 34의 ˁ의 Ʀ성, �4의

  ¹의 Ʀ성, 천 34의 뜻의 Ʀ성을 얻을 것이다.  이 수많은 Ʀ

  성으로 말미β아 그의 여섯 기Ê은 Ǒ정해ď 것이다.  이와 같

  은 Ǒ정한 안±�Ȳɴ�과 부모로부터 ¶은  ŉ안으로 그는 Ö천

  대천세계의 안Қ을, 말하자ĸ 0과 ƹ은 물͉ 아래로 아비지ņ

  에서 위로는 최고의 존V계인 U정천��Ňß�에 이르기ň지 두

  b ̆ 것이다. � ü기에 태어난  모든 ĩ생들을  Ŭ래 타고난 

  ŉ안으로 ̆ 것이며, ĩ생들의 행위의 결과도 알 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       법회에서 두Ä움 없이 � 기가 қ이지 ª고

       이 경전을 설하는 이의 Ʀ성에 대해 설하겠다.
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  나 안으로 Ҕü나 }으로  불ü지ü나  Ƴ라지ü나 비ʦ리ü나

  ̴어지ü나 Ļ해지는 일이 없으며, 코가 ҕʺ해지ü나  Ҕ어지

  는 일이 없다. ¢만 아니라 ǵ.이 길어지ü나  Ҕü나 ̴어지

  ü나 보기 해지는 일이 없다.

    미Ø이여, 오히Ä 그의 ˁ나 이, ƵР은 ¯세하고  아[다우

  며, 코는 ǧ고 ǵ.은 훌륭하며, ƭҖ은 보기  Ũ으며, 이마도

  ˺다. À전한 모Ŝ�͡�을 ȐĻ었다.  � 그에게는 Ϳ계와 ̨고

  를 해주시는 여래가 계Ɏ 것이며, Ƨ리 부처님들을 ɟ 수가 있

  다. 미Ø이여, 보아라. 단 한 사람에게 ęU해도 이 같은 ƖƦ

  을 ³게 되는데, 이 법É을 ũ경해서 듣고 ƗŶ하며 설하는 이

  에 대해서는 B 말할 sé도 없을 것이다.Ų

    그리고 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       rʼ로 이 법É을 전해 오ɮ G˷ 사람이

       이 경전의 한 게Ŷ을 듣고

       기뻐하며 Ƕ은 마음을 가_다ĸ

       그 ƖƦ이 어ý 정도인지 설하겠다.

       어ŵ 이가 언제나 수코티 니U타의 ĩ생에게

       ̃ɮ ͋ 동안 보시했다고 하자.

       ĩ생들이 나이 들어 주[이 ƨ히고

       �리ƶ이 세ü나 ʧ_ 것을 보고

       그가 '아, ɭ각 속에 사는 ĩ생들을 부처님의

       가르침으로 Ϳ계해야겠다'라고 생각한다고 하자.

       ĩ생들에게 가르침을 설하고

       '모든 존V는 물ü�이나 아지̏이와 같다.

       어서 모든 존V의 속M에서 O어나라'고 하며

       열반의 경지를 ίʡ다고 하자.

       모든 ĩ생들이 그 시주의 가르침을 듣고

       한͏G에 B러움이 다하고

       ¹이 최{의 신Ş인 아라한이 ŗ다고 하자.

       그 보시자보다도 rʼ로 이 법É을 전해

       한 게Ŷ이라도 듣고 기뻐한 이에게는

       B Ɇ ƖƦ이 있을 것이다.

       {자에 비해 전자의 ƖƦ은 

       불과 한 부분에도 미t지 ļ한다.

       한 게Ŷ이라도 전해 듣는 데

       이처럼 Ǳ아ǰ 수 없는 많은 ƖƦ이 있을_대

       하물며 내 Ǜ에서 듣는다ĸ

       B 말할 sé도 없을 것이다.

       � ŧĳ가 '이 경전은 수천 m이 지나도

       얻기 어Ä우니 어서 가서

       가르침을 들으시오'라고 ęU한다고 하자.

       그래서 ęU ¶은 이가

       ǵ마 동안 이 경전을 듣는다고 하자.

       그 ęU한 행위로 인해

       ęU한 이는 결코 ƵȜ에 ǽ리는 일이 없을 것이며

       ˁ가 아җ 일도 없고

       이가 ʧ지ü나 ̴ü나 ŧ렇ü나 Ǚ은 고르지 ļ하게

       되는 일도 없을 것이며

       ƵР이 Ļ해지는 일도 없을 것이다.

       ǵ.이 비ʦ리ü나 ˘Ҙ해지ü나 길어지ü나

       하는 일도 없을 것이며

       코가 ȽȽ해지는 일도 없고

       이마나 이, ƵР, ǵ. 생ƿį 모두가ㅤ

       바르고 단정할 것이다.

       Ȧ라서 언제나 사람들의 ƭ을 기Ɂ게 할 것이다.

       Ƶ에서는 Ƶ̀į는 ƀҒ

       마t 연ħ의 향기 같은 향내가 ȵ 것이다.

       이 경전을 듣기 위해 뜻을 굳게 세운 이가

       ǚ을 떠나 정사로 간다고 하자.

       ü기서 ǵ마 동안 이 경전을 들어

       마음이 Ƕ아_ 이의 결과를 말해 주겠다.

       뜻을 굳게 세운 이의 ¹은 아주 Ǒ정할 것이며

       마r로 여기저기를 ¨ü나

       보석으로 장Îŗ 코ŭ리 수Ǫ를 타고 다ʜ 것이다.

       그는 여러 사람이 μ는

       장Î이 ŗ 가마를 얻게 될 것이다.

       가르침을 듣기 위해 정사로 간 이에게는

       이런 훌륭한 결과가 있을 것이다.

       그는 자신의 선행으로 인해

       법회에서 제석천의 자리, n천의 자리,

       전륜'의 자리를 얻을 것이다.

         제 �В장 설법자의 ũƦ��Ϯѿ·��

    그때 세존께서는'상정_�ϴҙ�'보살을 향해 말씀하;다.

    Ų어ŵ 선�자, 선여인이 이 법É을 수지 ƗŶ하ü나  가르t

  ü나 ͕� 적ü나 한다고 하자. 그들은 �4의 ƭ의 Ʀ성,  천3

  4의 귀의 Ʀ성, �4의 코의 Ʀ성, 천 34의 ˁ의 Ʀ성, �4의

  ¹의 Ʀ성, 천 34의 뜻의 Ʀ성을 얻을 것이다.  이 수많은 Ʀ

  성으로 말미β아 그의 여섯 기Ê은 Ǒ정해ď 것이다.  이와 같

  은 Ǒ정한 안±�Ȳɴ�과 부모로부터 ¶은  ŉ안으로 그는 Ö천

  대천세계의 안Қ을, 말하자ĸ 0과 ƹ은 물͉ 아래로 아비지ņ

  에서 위로는 최고의 존V계인 U정천��Ňß�에 이르기ň지 두

  b ̆ 것이다. � ü기에 태어난  모든 ĩ생들을  Ŭ래 타고난 

  ŉ안으로 ̆ 것이며, ĩ생들의 행위의 결과도 알 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       법회에서 두Ä움 없이 � 기가 қ이지 ª고

       이 경전을 설하는 이의 Ʀ성에 대해 설하겠다.
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       그의 ƭ은 �4의 Ʀ성으로 ń나고 있어

       B러움 없이 Ǒ정하고 ʘ하지 ª다.

       그는 부모로 부터 ¶은 ŉ안으로

       0이나 ƹ이 있는 세계를 Ŭ다.

       수미0, 세상을 ǩ러҇ rĆ라바다 0은 물͉

       다� 0들을 보며 대해도 Ŭ다.

       아래로는 아비지ņ에서

       위로는 최고의 존V계에 이르기ň지

       Ñ자는 모든 것을 Ŭ다.

       그의 ŉ안은 이와 같은 것이다.

       그에게 천안�èȲ�은 없으며

       아직 생기지도 ª았지만

       그의 ŉ안이 미t는 Ưů은 이와 같다.

    Ų상정_이여, � 선�자. 선여인이  이 법É을  다� 이에게

  들Äʣ다ĸ, 천 34의 귀의 Ʀ성을 ȐĻ어  Ö천대천세계 안Қ

  의 모든 소리를 듣게 될 것이다.  말하자ĸ 코ŭ리, 말, ċ타,

  소, 0양이 우는 소리, 사람들이 말하는 소리,  수Ǫ 소리, 우

  는 소리, ͐ýŭ는 소리, 두Äɕ하는 소리이다. �는  법나Ƣ,

  방울, ɆǼ, ʺ은Ǽ의 소리, Ĺ이 소리, ơ랫소리,  ҋĻ는 소

  리, 악기 소리, 음악의 가락, � �˧, 소͋, 소˧의 소리, 바

  르ü나 그� 소리, ƺm고 괴로운 소리, n부나  성인의 소리,

  기분이  Ũü나  나ƥ 소리, 천신들, Ñ, 야r, 나ƽ, f달바,

  아수라, 가b다, ĉ나라. 마{라, 인간과 인간 이ı 것들의 소

  리이며 불, 바람, 물의 소리, 마을의 소음, 비구, 성É, Ɨ각,

  보살, 여래의 소리이다. 그는 어ŵ 소리라도  Ö천대천세계 안

  Қ에서 생기는 소리를 Ǒ정해_  타고난  이±�Ҝɴ�으로 들을

  것이다. � 천이를 얻지는 ª았지만, 각 ĩ생들의 음성을 알고

  이해해서 Îǟ한다. 그리고 ĩ생들의 음성을 들을 때, 그 소리

  때É에 그의 이±이 Ϟ도ʊ하는 일은 없다. 상정_이여, 이 보

  살은 이와 같은 이±을 얻겠지만  아직 천이를 얻은 것은 아니

  다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하;다. 그리고 다시 다음과 같은 게

  Ŷ을 설하;다.

       그의 이±은 Ǒ정해서 B러움이 없지만

       아직 타고난 것에 지나지 ª는다.

       이런 이±으로 그는

       이 세계의 ƛȐ 음성을 ҕƿ없이 듣는다.

       그는 코ŭ리, 말, 수Ǫ, 소, 0양, 양의 음성을 들으며

       Ǽ이나 ̙리Ǽ, 비파, 대나무 ǘ리

       ҝ라ă의 음ų을 듣는다.

       그는 기분이 Ũ고 ĺ미로운 ơ랫소리를 듣지만

       ü기에 ǚɭ하지 ª는 뜻이 굳은 이이다.

       수코티의 사람들이 어ž에서 어ŵ 이야기를 하든

       그는 그 소리를 들을 수 있다.

       0속 동.에 사는

       ϣ라cą, 뻐͒기, ũʺ, Ҟ Ú의

       아[다운 į소리도 듣는다.

       지ņ에서 괴로ɕ하는 이들이 내는 무서운 ı침

       ̫을 것을 구할 수 없어 괴로ɕ하는 아귀들의 소리

       대해 한가운데 사는 아수라들이 내는

       ƛȐ 소리도 듣는다.

       그 설법자는 이 세상에 있으ĸ서

       모든 소리를 듣지만

       ü기에 Ϟ도되는 일은 없다.

       ̗생도에서 ̗생들이 서로 이야기하는 소리

       그런 ƛȐ 소리를 그는 이 세상에서 듣는다.

       n천의 세계에 사는 천신들이나

       ų구경천�δҠҟè�이나 Ó음천�æčè�의

       천신들이 서로 나ŧ는 소리

       그는 이 모두를 �ƿ없이 듣는다.

       이 세상에서 선서들의 가르침 아래 출가해서

       경전을 ƗŶ하ü나 법회에서 가르침을 설하는

       비구들의 음성도 

       그는 언제나 듣는다.

       이 세상에서 서로 ƗŶ하며 가르침을 널리 ʮ는

       보살들의 ƛȐ 소리도 듣는다.

       이 경전을 수지하는 보살은

       가르침을 ¶아야 할 사람들을 잘 이끄시는 분으로

       부처님께서 법회에서 설하신

       최고의 가르침도 듣는다.

       아래로는 아비지ņ에서 위로는

       최고의 존V계에 이르는 Ö천ñī의 안Қ에서

       ĩ생들이 많은 소리를 내지만

       그 모든 소리를 들어도 그의 귀는 끄Ʀ도 없다.

       그는 명Ǘ한 이±으로

       그 소리들의 출처를 ίˁ내지만

       그의 이±은 아직 타고난 것에 지나지 ª는다.

       아직 그는 천이를 얻기 위해 ơ£하지 ª고 있으며

       그의 귀는 타고난 그대로이다.

       두Ä움 없이 이 경전을 수지하는 이에게는

       이와 같은 Ʀ성이 있을 것이다.

    Ų� 상정_이여, 이 법É을 수지 ƗŶ하고 설명하며 ͕� 적

  은 보살의 비±�ҡɴ�은 �4의 Ʀ성을 ȐĻ며  Ǒ정하다. 그는

  그 Ǒ정한 비±으로  Ö천대천세계의 안Қ에 있는  ƛȐ ̀į,

  말하자ĸ 악Ŋ나 기분 Ũ은 향기, 자티ą, ̘리ą, ǖ파ą, 파

  타라와 같은  ƛȐ �ʿ의 ħ 향기를  ч는다. � Ǒh, Ңh,

  수h, 4h과 같은 수생 Î물의 ħ 향기와 전단, 타말라나무의

  Ί, 타가라, 침향과 같은 ƛȐ 나무의  ħ과 열ĥ의 향기도 ч

  는다. 그는 한 곳에 있지만  수4 수천 �ʿ의 ˎ합ŗ  ̀į도 

  ч는다. 그는 코ŭ리, 말, 소, 양과 같은 ĩ생들의  ̀į도 ч

  는다. � ̗생도에 속하는 것들의 ̀į도 ч는다. �˧, 소͋, 
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       그의 ƭ은 �4의 Ʀ성으로 ń나고 있어

       B러움 없이 Ǒ정하고 ʘ하지 ª다.

       그는 부모로 부터 ¶은 ŉ안으로

       0이나 ƹ이 있는 세계를 Ŭ다.

       수미0, 세상을 ǩ러҇ rĆ라바다 0은 물͉

       다� 0들을 보며 대해도 Ŭ다.

       아래로는 아비지ņ에서

       위로는 최고의 존V계에 이르기ň지

       Ñ자는 모든 것을 Ŭ다.

       그의 ŉ안은 이와 같은 것이다.

       그에게 천안�èȲ�은 없으며

       아직 생기지도 ª았지만

       그의 ŉ안이 미t는 Ưů은 이와 같다.

    Ų상정_이여, � 선�자. 선여인이  이 법É을  다� 이에게

  들Äʣ다ĸ, 천 34의 귀의 Ʀ성을 ȐĻ어  Ö천대천세계 안Қ

  의 모든 소리를 듣게 될 것이다.  말하자ĸ 코ŭ리, 말, ċ타,

  소, 0양이 우는 소리, 사람들이 말하는 소리,  수Ǫ 소리, 우

  는 소리, ͐ýŭ는 소리, 두Äɕ하는 소리이다. �는  법나Ƣ,

  방울, ɆǼ, ʺ은Ǽ의 소리, Ĺ이 소리, ơ랫소리,  ҋĻ는 소

  리, 악기 소리, 음악의 가락, � �˧, 소͋, 소˧의 소리, 바

  르ü나 그� 소리, ƺm고 괴로운 소리, n부나  성인의 소리,

  기분이  Ũü나  나ƥ 소리, 천신들, Ñ, 야r, 나ƽ, f달바,

  아수라, 가b다, ĉ나라. 마{라, 인간과 인간 이ı 것들의 소

  리이며 불, 바람, 물의 소리, 마을의 소음, 비구, 성É, Ɨ각,

  보살, 여래의 소리이다. 그는 어ŵ 소리라도  Ö천대천세계 안

  Қ에서 생기는 소리를 Ǒ정해_  타고난  이±�Ҝɴ�으로 들을

  것이다. � 천이를 얻지는 ª았지만, 각 ĩ생들의 음성을 알고

  이해해서 Îǟ한다. 그리고 ĩ생들의 음성을 들을 때, 그 소리

  때É에 그의 이±이 Ϟ도ʊ하는 일은 없다. 상정_이여, 이 보

  살은 이와 같은 이±을 얻겠지만  아직 천이를 얻은 것은 아니

  다.Ų

    세존께서는 이렇게 말씀하;다. 그리고 다시 다음과 같은 게

  Ŷ을 설하;다.

       그의 이±은 Ǒ정해서 B러움이 없지만

       아직 타고난 것에 지나지 ª는다.

       이런 이±으로 그는

       이 세계의 ƛȐ 음성을 ҕƿ없이 듣는다.

       그는 코ŭ리, 말, 수Ǫ, 소, 0양, 양의 음성을 들으며

       Ǽ이나 ̙리Ǽ, 비파, 대나무 ǘ리

       ҝ라ă의 음ų을 듣는다.

       그는 기분이 Ũ고 ĺ미로운 ơ랫소리를 듣지만

       ü기에 ǚɭ하지 ª는 뜻이 굳은 이이다.

       수코티의 사람들이 어ž에서 어ŵ 이야기를 하든

       그는 그 소리를 들을 수 있다.

       0속 동.에 사는

       ϣ라cą, 뻐͒기, ũʺ, Ҟ Ú의

       아[다운 į소리도 듣는다.

       지ņ에서 괴로ɕ하는 이들이 내는 무서운 ı침

       ̫을 것을 구할 수 없어 괴로ɕ하는 아귀들의 소리

       대해 한가운데 사는 아수라들이 내는

       ƛȐ 소리도 듣는다.

       그 설법자는 이 세상에 있으ĸ서

       모든 소리를 듣지만

       ü기에 Ϟ도되는 일은 없다.

       ̗생도에서 ̗생들이 서로 이야기하는 소리

       그런 ƛȐ 소리를 그는 이 세상에서 듣는다.

       n천의 세계에 사는 천신들이나

       ų구경천�δҠҟè�이나 Ó음천�æčè�의

       천신들이 서로 나ŧ는 소리

       그는 이 모두를 �ƿ없이 듣는다.

       이 세상에서 선서들의 가르침 아래 출가해서

       경전을 ƗŶ하ü나 법회에서 가르침을 설하는

       비구들의 음성도 

       그는 언제나 듣는다.

       이 세상에서 서로 ƗŶ하며 가르침을 널리 ʮ는

       보살들의 ƛȐ 소리도 듣는다.

       이 경전을 수지하는 보살은

       가르침을 ¶아야 할 사람들을 잘 이끄시는 분으로

       부처님께서 법회에서 설하신

       최고의 가르침도 듣는다.

       아래로는 아비지ņ에서 위로는

       최고의 존V계에 이르는 Ö천ñī의 안Қ에서

       ĩ생들이 많은 소리를 내지만

       그 모든 소리를 들어도 그의 귀는 끄Ʀ도 없다.

       그는 명Ǘ한 이±으로

       그 소리들의 출처를 ίˁ내지만

       그의 이±은 아직 타고난 것에 지나지 ª는다.

       아직 그는 천이를 얻기 위해 ơ£하지 ª고 있으며

       그의 귀는 타고난 그대로이다.

       두Ä움 없이 이 경전을 수지하는 이에게는

       이와 같은 Ʀ성이 있을 것이다.

    Ų� 상정_이여, 이 법É을 수지 ƗŶ하고 설명하며 ͕� 적

  은 보살의 비±�ҡɴ�은 �4의 Ʀ성을 ȐĻ며  Ǒ정하다. 그는

  그 Ǒ정한 비±으로  Ö천대천세계의 안Қ에 있는  ƛȐ ̀į,

  말하자ĸ 악Ŋ나 기분 Ũ은 향기, 자티ą, ̘리ą, ǖ파ą, 파

  타라와 같은  ƛȐ �ʿ의 ħ 향기를  ч는다. � Ǒh, Ңh,

  수h, 4h과 같은 수생 Î물의 ħ 향기와 전단, 타말라나무의

  Ί, 타가라, 침향과 같은 ƛȐ 나무의  ħ과 열ĥ의 향기도 ч

  는다. 그는 한 곳에 있지만  수4 수천 �ʿ의 ˎ합ŗ  ̀į도 

  ч는다. 그는 코ŭ리, 말, 소, 양과 같은 ĩ생들의  ̀į도 ч

  는다. � ̗생도에 속하는 것들의 ̀į도 ч는다. �˧, 소͋, 
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  소˧의 ŞŊ는 물͉ ˇ리 있는 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i의 ̀į도

  ч는다. 있는 그대로의 ̀į를 ч지만 그 ̀į 때É에 코의 ĺ

  각을 ˖ü나 마비되는 일이 없다.

    그는 이 지상에 있으ĸ서도 신들의 ̀į, 그러니ň 파리자타

  ą, 코비다라, 만다라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą라

  는 하Ǟ의 ħ ̀į와 침향과 전단 가b의 ̀į를 ч는다. B̐

  이 그는 그 ħ들의 이[도 알고있다. 그는 천자들,  즉 천신들

  의 '인 제석천의 ¹ 향기도 ч는다. 제석천이 바이자ң타  ư

  전에서 Ĺ이의 ƺü움에  ʧǦ 있든, 수다르마 신전�
�Ҥ�에

  ÖɮÖ천의 신들에게  가르침을  설하고 있든, Uɡ에 Ĺ러 가 

  있든 향기로 그것을 안다. � 그는 다� 천자들의 향기는 물͉

  신들의 ƫ이나 아내들, 천신들의 소͋이나 소˧들의 향기도 ч

  는다. 그러나 그 향기 때É에 그가 코의 ĺ각을  ˖는 일은 없

  다.

    이렇게 해서 이Θ고 최고의 존V계에  태어난 ĩ생들에 이르

  기ň지 ¹의 향기를 ч는다. n천에 속하는 천자들이나 대n천

  들의 향기는 물͉ 성É, Ɨ각, 보살, 여래들의 향기도 ч는다.

  그래서 여래들이 어ž 계시는지 알고 있다.  그러나 그의 비±

  은 이런 여러 향기로 인해 방해 ¶ü나 상하ü나 고Ǝ하는  일

  이 없다. 그는 다� 이들에게 각각의 향기에 대해  설명하므로

  기ɑ£을 ˖는 일은 없다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 비±은 Ǒ정하며

       그는 이 세상에 있는 ƛȐ ̀į를 ч는다.

       자티ą나 ̘리ą의 ħ 향기,

       타말라나무의 Ί, 전단, 타가라, 침향의 향기

       � ƛȐ ħ과 열ĥ의 향기를 ч는다.

       그는 ˇ리 있지만 �˧, 소͋, 소˧들의 ̀į를 알며

       그로 인해 그들이 어ž 있는지를 안다.

       � 그는 사주�Ķķ�를 지배하는 전륜'

       ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'

       지방 '{들의 ̀į도 알며

       '자나 대신, {ư들도 ̀į로 안다.

       그들이 ºÑ하는 많은 보석과

       ˨속에 ťˁ 있는 금속ʿ

       � 전륜'의 Ǥ보 ĩ의 하나인 여성들도

       그 보살은 ̀į로 안다.

       � 그 보살은 그들이 ¹에 단 여러 장Î�,

       ƴ과 �만, 도향을 ̀į로 안다.

       가장 훌륭한 경전을 수지하는 뜻이 굳은 보살은

       그들이 서 있는지 ȧ아 있는지

       ŧɕ 있는지 Ǚ은 Ĺ고 있는지

       신ĵ£을 가지고 있는지를 코의 Ɣ으로 안다.

       � Ũ은 향이 나는 기[ ̀į와

       ƛȐ ħ과 열ĥ의 ̀į를

       그는 한 G ч고 가Ä͌다.

       0˴ά기에서 ħǘ는 많은 전단과 ü기 사는 ĩ생들

       그 모두를 그는 ̀į로 Îǟ한다.

       세계를 ǩ러҇ rĆ라바다 0록

       대해의 한가운데와 대지의 한가운데에 사는

       ĩ생들 모두를

       그 현자는 ̀į로 Îǟ한다.

       천신들과 아수라는 물͉ 아수라의 ƫ들도 Îǟ하며

       아수라들이 Ĺ고 있는 것도 안다.

       그의 코의 Ɣ은 이와 같다.

       사자, Ł̏이, 코ŭ리, 물소, 소, 들소 Ú

       ƹ에 사는 Ċ× ɠ승이라도

       그는 서Î처를 ̀į로 안다.

       � 그는 ̀į로

       ȁ신한 여성의 태내에

       �아가 들었는지 여아가 들었는지를 안다.

       그는 사람들의 의도를 Îǟ하며

       의도의 ̀į를 ч는다.

       ɜƾ한 이, 악한 이, 위선적인 이

       마음이 적정한 이의 ̀į를 ч는다.

       ˨속의 보물, V보, ƃ금, 금, 은 �는 ҥ찬 동그Ι을

       그 보살은 ̀į로 가Ä͌다.

       iǽ이, 구ȝ, _주, ƭ부신 보석구ȝ

       이 모두를 그는 ̀į로 가Ä͌다.

       � 하Ǟ에서 신들 곁에 있는

       만다라바, 만주Ąą, 파리자타ą ħ들을

       뜻이 굳은 그는 지상에 있으ĸ서 ̀į로 가Ä͌다.

       하Ǟ의 Ƙ것이 어ŵ 것이며 ŧ구 것인지

       Ɇ지 ʺ은지 ĩ간 정도인지

       아[ŷ게 장Î되었는지 어ŵ지

       그는 지상에서도 코의 Ɣ으로 가Ä͌다.

       � 그는 신들의 Uɡ을 알며

       수다르마 신전이나 훌륭한 바이자ң타 ư전에서

       신들이 ƺm게 지내고 있는 것을 안다.

       이 지상에 있으ĸ서 그는 ̀į로

       천자들 ĩ ŧ가 어ž서 ǎ동하며

       서ü나 ͵ü나 어ž로 가는가를 안다.

       많은 ħ으로 장Î되었으며 �만이나 장Î�을 단

       천신들의 ƫ들이 어ž서 Ĺ며 어ž로 가는지

       그는 ̀į로 안다.

       하Ǟ의 Ƙ것을 타는 천신들, n천, 대n천들이

       선정에 들어 있는지 깨어 있는지를

       위로는 최고의 존V계에 이르기ň지

       그는 지상에 있으ĸ서 ̀į로 안다.

       천자들이 처음으로 Ó음천에 와서

       ü기서 ʨü나 태어나는 것을 안다.

       이 경전을 수지하는 보살의 비±은 이와 같다.

       선서의 가르침 아래에서 정_ơ£하고
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  소˧의 ŞŊ는 물͉ ˇ리 있는 Ƅ, Êi, ÐĠ, 수i의 ̀į도

  ч는다. 있는 그대로의 ̀į를 ч지만 그 ̀į 때É에 코의 ĺ

  각을 ˖ü나 마비되는 일이 없다.

    그는 이 지상에 있으ĸ서도 신들의 ̀į, 그러니ň 파리자타

  ą, 코비다라, 만다라바, 대만다라바, 만주Ąą, 대만주Ąą라

  는 하Ǟ의 ħ ̀į와 침향과 전단 가b의 ̀į를 ч는다. B̐

  이 그는 그 ħ들의 이[도 알고있다. 그는 천자들,  즉 천신들

  의 '인 제석천의 ¹ 향기도 ч는다. 제석천이 바이자ң타  ư

  전에서 Ĺ이의 ƺü움에  ʧǦ 있든, 수다르마 신전�
�Ҥ�에

  ÖɮÖ천의 신들에게  가르침을  설하고 있든, Uɡ에 Ĺ러 가 

  있든 향기로 그것을 안다. � 그는 다� 천자들의 향기는 물͉

  신들의 ƫ이나 아내들, 천신들의 소͋이나 소˧들의 향기도 ч

  는다. 그러나 그 향기 때É에 그가 코의 ĺ각을  ˖는 일은 없

  다.

    이렇게 해서 이Θ고 최고의 존V계에  태어난 ĩ생들에 이르

  기ň지 ¹의 향기를 ч는다. n천에 속하는 천자들이나 대n천

  들의 향기는 물͉ 성É, Ɨ각, 보살, 여래들의 향기도 ч는다.

  그래서 여래들이 어ž 계시는지 알고 있다.  그러나 그의 비±

  은 이런 여러 향기로 인해 방해 ¶ü나 상하ü나 고Ǝ하는  일

  이 없다. 그는 다� 이들에게 각각의 향기에 대해  설명하므로

  기ɑ£을 ˖는 일은 없다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 비±은 Ǒ정하며

       그는 이 세상에 있는 ƛȐ ̀į를 ч는다.

       자티ą나 ̘리ą의 ħ 향기,

       타말라나무의 Ί, 전단, 타가라, 침향의 향기

       � ƛȐ ħ과 열ĥ의 향기를 ч는다.

       그는 ˇ리 있지만 �˧, 소͋, 소˧들의 ̀į를 알며

       그로 인해 그들이 어ž 있는지를 안다.

       � 그는 사주�Ķķ�를 지배하는 전륜'

       ĳ대를 ĵĴ하는 전륜'

       지방 '{들의 ̀į도 알며

       '자나 대신, {ư들도 ̀į로 안다.

       그들이 ºÑ하는 많은 보석과

       ˨속에 ťˁ 있는 금속ʿ

       � 전륜'의 Ǥ보 ĩ의 하나인 여성들도

       그 보살은 ̀į로 안다.

       � 그 보살은 그들이 ¹에 단 여러 장Î�,

       ƴ과 �만, 도향을 ̀į로 안다.

       가장 훌륭한 경전을 수지하는 뜻이 굳은 보살은

       그들이 서 있는지 ȧ아 있는지

       ŧɕ 있는지 Ǚ은 Ĺ고 있는지

       신ĵ£을 가지고 있는지를 코의 Ɣ으로 안다.

       � Ũ은 향이 나는 기[ ̀į와

       ƛȐ ħ과 열ĥ의 ̀į를

       그는 한 G ч고 가Ä͌다.

       0˴ά기에서 ħǘ는 많은 전단과 ü기 사는 ĩ생들

       그 모두를 그는 ̀į로 Îǟ한다.

       세계를 ǩ러҇ rĆ라바다 0록

       대해의 한가운데와 대지의 한가운데에 사는

       ĩ생들 모두를

       그 현자는 ̀į로 Îǟ한다.

       천신들과 아수라는 물͉ 아수라의 ƫ들도 Îǟ하며

       아수라들이 Ĺ고 있는 것도 안다.

       그의 코의 Ɣ은 이와 같다.

       사자, Ł̏이, 코ŭ리, 물소, 소, 들소 Ú

       ƹ에 사는 Ċ× ɠ승이라도

       그는 서Î처를 ̀į로 안다.

       � 그는 ̀į로

       ȁ신한 여성의 태내에

       �아가 들었는지 여아가 들었는지를 안다.

       그는 사람들의 의도를 Îǟ하며

       의도의 ̀į를 ч는다.

       ɜƾ한 이, 악한 이, 위선적인 이

       마음이 적정한 이의 ̀į를 ч는다.

       ˨속의 보물, V보, ƃ금, 금, 은 �는 ҥ찬 동그Ι을

       그 보살은 ̀į로 가Ä͌다.

       iǽ이, 구ȝ, _주, ƭ부신 보석구ȝ

       이 모두를 그는 ̀į로 가Ä͌다.

       � 하Ǟ에서 신들 곁에 있는

       만다라바, 만주Ąą, 파리자타ą ħ들을

       뜻이 굳은 그는 지상에 있으ĸ서 ̀į로 가Ä͌다.

       하Ǟ의 Ƙ것이 어ŵ 것이며 ŧ구 것인지

       Ɇ지 ʺ은지 ĩ간 정도인지

       아[ŷ게 장Î되었는지 어ŵ지

       그는 지상에서도 코의 Ɣ으로 가Ä͌다.

       � 그는 신들의 Uɡ을 알며

       수다르마 신전이나 훌륭한 바이자ң타 ư전에서

       신들이 ƺm게 지내고 있는 것을 안다.

       이 지상에 있으ĸ서 그는 ̀į로

       천자들 ĩ ŧ가 어ž서 ǎ동하며

       서ü나 ͵ü나 어ž로 가는가를 안다.

       많은 ħ으로 장Î되었으며 �만이나 장Î�을 단

       천신들의 ƫ들이 어ž서 Ĺ며 어ž로 가는지

       그는 ̀į로 안다.

       하Ǟ의 Ƙ것을 타는 천신들, n천, 대n천들이

       선정에 들어 있는지 깨어 있는지를

       위로는 최고의 존V계에 이르기ň지

       그는 지상에 있으ĸ서 ̀į로 안다.

       천자들이 처음으로 Ó음천에 와서

       ü기서 ʨü나 태어나는 것을 안다.

       이 경전을 수지하는 보살의 비±은 이와 같다.

       선서의 가르침 아래에서 정_ơ£하고
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       Ơ설�Ҧл�하며 ƗŶ을 ƺ기는 비구들에 대해서

       그가 어ŵ 비구인지 그 보살은 모든 것을 안다.

       승리자의 아들인 성É들이

       수i의 °동에서 ü처한다ĸ

       그 현자는 '어ž어ž에는 이런이런 비구가 있다'고

       모든 것을 ̀į로 안다.

       사Ä Ƌ고 선정을 하며

       언제나 Ơ설이나 ƗŶ을 ƺ기는 보살들이

       법회에서 가르침을 설하는 것을

       그는 ̀į로 안다.

       세간의 행Ɩ을 바라며

       자비 Ƌ은 위대한 현자인 선서가

       어ŵ 방향에서 성É들의 존경을 ¶으며

       가르침을 설하고 계신가를

       그는 ̀į로 안다.

       � 그 세간의 지도자의 가르침을 듣고

       기뻐하는 ĩ생 모두를

       그 보살은 여기 있으ĸ서 안다.

       그의 코의 Ɣ은 이와 같다.

       아직 그의 코는 천계의 것은 아니지만

       B러움 없는 천계의 코에 선행하는 것이다.

    Ų� 상정_이여, 선�자와 선여인이  이 법É을 수지해서 가

  르t며 ͕� 적는다ĸ, 천 34의 Ʀ성을 Ȑȑ ˁ를 얻게 될 것

  이다. 그 ˁ�ҧɴ�때É에 그가 어ŵ ̘을 보B라도 모두  천계

  의 뛰어난 ˦미가 ýŰď 것이며 불Ž한 ̘은 아ʜ 것이다. 그

  리고 그는 법회에서 가르침을 설해  ĩ생들의 여러 ĺÊ�Ҩҩ�

  을 기Ɂ게 하고 만ǒ시ʍ 것이다. 그의 달Ҫ하고 아[ŷ고  Ƌ

  으며 상Ž한 소리는  ĩ생들의 마음에 ƺm게 울ǰ 것이다. ĩ

  생들은 그 소리에 만ǒ하며 기뻐할 것이다.

    그가 가르침을 설하ĸ 그 소리를 듣고 신들Ƭr도 그를 만나

  경ʼ하고 ¯기며 가르침을 듣기 위해 가ň이  가야겠다고 생각

  할 것이다.  � 천자들이나  천신들의 ƫ들, 제석천과 n천들,

  n천에 속하는 천자들, Ñ과 Ñ의 ƫ들, 아수라와 아수라의 ƫ

  들, 가b다와 가b다의 ƫ들, ĉ나라와 ĉ나라의 ƫ들, 마{라

  가와 마{라가의 ƫ들, 야r와 야r의 ƫ들, 악귀와 악귀의 ƫ

  들도 그를 만나 경ʼ하고 ¯기며  가르침을 듣기 위해  가ň이 

  가야겠다고 생각할 것이다. 그리고 그들은 그를 ũ경해서 ũ양

  할 것이며 찬양하고 존ǈ할 것이다. 비구, 비구니, 신�, 신˧

  들도 그를 만나기를 ɡ할 것이다. '들도 '자들도  '의 대신

  들도 '의 고Ê들도 그를 만나기를 ɡ할 것이며,  ĳ대를 ĵĴ

  하는 전륜'들도 Ǥ보를 Ȑȑ  전륜'들과 '자. 대신, {ư과 

  시˧들을 üý리고 그를 ũ경하기 위해 만나기를 ɡ할 것이다.

    그 설법자는  그 정도로 훌륭하게 여래께서 설하신 가르침을

  있는 그대로 설할 것이다. 다� 바라É이나 가장들, 도시나 시

  ˴ 사람들도 수명이 다할 때ň지  언제나 그 설법자를 Ȧ를 것

  이다. 여래의 성É들이나 Ɨ각들, 세존들도 그를  만나기를 ɡ

  할 것이다. 선�자와 선여인은 어ý 방향에 있든 ü기서  여래

  를 ƕ고 여래의 ĸ전에서 가르침을 설하는 이가 될 것이며, 부

  처님의 가르침을 ǔ는 그Ι이 될 것이다. 이와 같이 그의 Ƌ고

  도 상Ž한 가르침의 소리가 울ǰ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 ˁ는 훌륭해서

       결코 ̎편없는 ̘을 보는 일은 없을 것이다.

       어ŵ ̘이라도 그의 ˁ에 ̂자마자

       천계의 것이 되어

       천계의 ˦미를 Ȑȑ 것이 될 것이다.

       그는 아[다운 소리로 달Ҫ하고 듣기 ɩ우며

       ɡ하ȋ 기ƥ 말을 한다.

       법회에서 언제나 Ũ고 Ƌ은 소리로 말한다.

       � 수많은 비U로 설하는 그의 가르침을 들은 이는

       ŧ구라도 최고의 환희가 생�

       그에게 Ǳ아ǰ 수 없는 ũ양을 올þ다.

       천신, Ñ, 아수라 들도 언제나 그를 만나기를 ɡ하며

       경의로Ŵ 가르침을 듣는다.

       그에게는 이 모든 Ʀ성이 있다.

       ɡ한다ĸ 그는 이 세계 모든 곳에

       그의 소리가 울리게 할 것이다.

       그의 소리는 부드ʛ고 달Ҫ하며

       Ƌ고 아[다우며 아주 Ũ다.

       대지의 주인인 전륜'들은 자Î이나 부인과 9께

       ũ양하기 위해 그에게 가ň이 가 합장하며

       언제나 그의 가르침을 듣는다.

       그는 야r로부터 언제나 존경¶으며

       Ñ이나 f달바의 무리, 악귀의 �˧로부터도

       존경과 ũ양을 ¶는다.

       n천들Ƭr도 그의 지배 아래에 있으며

       마Ǳћ바라. 이ћ바라라는 천자들도

       제석천과 다� 천자들도 

       성É들과 9께 그의 소리를 듣고 모Ŝ을 드러내어

       그를 수Ł하며 그의 가르침을 듣는 데 만ǒ한다.

       세간의 행Ɩ을 바라는 자º Ƌ은 부처님들도

       성É들과 9께 그의 소리를 듣고 모Ŝ을 드러내어

       그를 보Ł하며 그의 가르침에 만ǒ한다.

    Ų상정_이여, 이 법É을  수지 ƗŶ하ü나 설하ü나 ͕� 적

  은 보살은 �4의 ¹�Ēɴ�의 Ʀ성을  얻을 것이다.  그의 ¹은

  À전히 Ǒ정하며, ǘ부는 U리처럼 Ǒ정해서 ĩ생들의 ƭ을 ƺ

  m게 할 것이다. 그는 À전히 Ǒ정한 ¹ 위에서  Ö천대천세계

  의 모든 것을 ̆ 것이다. Ö천대천세계에서  ʨü나 태어나며,

  뛰어나ü나 그렇지 ļ하며, Ũ은 ų을 하ü나 Ļ한 ų을 하며,

  선한 경계에 있ü나 악한 경계에 있는 ĩ생들, 0들의 '인 수

  미0에 사는 ĩ생들, � 아래로는 아비지ņ으로부터 위로는 최
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       Ơ설�Ҧл�하며 ƗŶ을 ƺ기는 비구들에 대해서

       그가 어ŵ 비구인지 그 보살은 모든 것을 안다.

       승리자의 아들인 성É들이

       수i의 °동에서 ü처한다ĸ

       그 현자는 '어ž어ž에는 이런이런 비구가 있다'고

       모든 것을 ̀į로 안다.

       사Ä Ƌ고 선정을 하며

       언제나 Ơ설이나 ƗŶ을 ƺ기는 보살들이

       법회에서 가르침을 설하는 것을

       그는 ̀į로 안다.

       세간의 행Ɩ을 바라며

       자비 Ƌ은 위대한 현자인 선서가

       어ŵ 방향에서 성É들의 존경을 ¶으며

       가르침을 설하고 계신가를

       그는 ̀į로 안다.

       � 그 세간의 지도자의 가르침을 듣고

       기뻐하는 ĩ생 모두를

       그 보살은 여기 있으ĸ서 안다.

       그의 코의 Ɣ은 이와 같다.

       아직 그의 코는 천계의 것은 아니지만

       B러움 없는 천계의 코에 선행하는 것이다.

    Ų� 상정_이여, 선�자와 선여인이  이 법É을 수지해서 가

  르t며 ͕� 적는다ĸ, 천 34의 Ʀ성을 Ȑȑ ˁ를 얻게 될 것

  이다. 그 ˁ�ҧɴ�때É에 그가 어ŵ ̘을 보B라도 모두  천계

  의 뛰어난 ˦미가 ýŰď 것이며 불Ž한 ̘은 아ʜ 것이다. 그

  리고 그는 법회에서 가르침을 설해  ĩ생들의 여러 ĺÊ�Ҩҩ�

  을 기Ɂ게 하고 만ǒ시ʍ 것이다. 그의 달Ҫ하고 아[ŷ고  Ƌ

  으며 상Ž한 소리는  ĩ생들의 마음에 ƺm게 울ǰ 것이다. ĩ

  생들은 그 소리에 만ǒ하며 기뻐할 것이다.

    그가 가르침을 설하ĸ 그 소리를 듣고 신들Ƭr도 그를 만나

  경ʼ하고 ¯기며 가르침을 듣기 위해 가ň이  가야겠다고 생각

  할 것이다.  � 천자들이나  천신들의 ƫ들, 제석천과 n천들,

  n천에 속하는 천자들, Ñ과 Ñ의 ƫ들, 아수라와 아수라의 ƫ

  들, 가b다와 가b다의 ƫ들, ĉ나라와 ĉ나라의 ƫ들, 마{라

  가와 마{라가의 ƫ들, 야r와 야r의 ƫ들, 악귀와 악귀의 ƫ

  들도 그를 만나 경ʼ하고 ¯기며  가르침을 듣기 위해  가ň이 

  가야겠다고 생각할 것이다. 그리고 그들은 그를 ũ경해서 ũ양

  할 것이며 찬양하고 존ǈ할 것이다. 비구, 비구니, 신�, 신˧

  들도 그를 만나기를 ɡ할 것이다. '들도 '자들도  '의 대신

  들도 '의 고Ê들도 그를 만나기를 ɡ할 것이며,  ĳ대를 ĵĴ

  하는 전륜'들도 Ǥ보를 Ȑȑ  전륜'들과 '자. 대신, {ư과 

  시˧들을 üý리고 그를 ũ경하기 위해 만나기를 ɡ할 것이다.

    그 설법자는  그 정도로 훌륭하게 여래께서 설하신 가르침을

  있는 그대로 설할 것이다. 다� 바라É이나 가장들, 도시나 시

  ˴ 사람들도 수명이 다할 때ň지  언제나 그 설법자를 Ȧ를 것

  이다. 여래의 성É들이나 Ɨ각들, 세존들도 그를  만나기를 ɡ

  할 것이다. 선�자와 선여인은 어ý 방향에 있든 ü기서  여래

  를 ƕ고 여래의 ĸ전에서 가르침을 설하는 이가 될 것이며, 부

  처님의 가르침을 ǔ는 그Ι이 될 것이다. 이와 같이 그의 Ƌ고

  도 상Ž한 가르침의 소리가 울ǰ 것이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 ˁ는 훌륭해서

       결코 ̎편없는 ̘을 보는 일은 없을 것이다.

       어ŵ ̘이라도 그의 ˁ에 ̂자마자

       천계의 것이 되어

       천계의 ˦미를 Ȑȑ 것이 될 것이다.

       그는 아[다운 소리로 달Ҫ하고 듣기 ɩ우며

       ɡ하ȋ 기ƥ 말을 한다.

       법회에서 언제나 Ũ고 Ƌ은 소리로 말한다.

       � 수많은 비U로 설하는 그의 가르침을 들은 이는

       ŧ구라도 최고의 환희가 생�

       그에게 Ǳ아ǰ 수 없는 ũ양을 올þ다.

       천신, Ñ, 아수라 들도 언제나 그를 만나기를 ɡ하며

       경의로Ŵ 가르침을 듣는다.

       그에게는 이 모든 Ʀ성이 있다.

       ɡ한다ĸ 그는 이 세계 모든 곳에

       그의 소리가 울리게 할 것이다.

       그의 소리는 부드ʛ고 달Ҫ하며

       Ƌ고 아[다우며 아주 Ũ다.

       대지의 주인인 전륜'들은 자Î이나 부인과 9께

       ũ양하기 위해 그에게 가ň이 가 합장하며

       언제나 그의 가르침을 듣는다.

       그는 야r로부터 언제나 존경¶으며

       Ñ이나 f달바의 무리, 악귀의 �˧로부터도

       존경과 ũ양을 ¶는다.

       n천들Ƭr도 그의 지배 아래에 있으며

       마Ǳћ바라. 이ћ바라라는 천자들도

       제석천과 다� 천자들도 

       성É들과 9께 그의 소리를 듣고 모Ŝ을 드러내어

       그를 수Ł하며 그의 가르침을 듣는 데 만ǒ한다.

       세간의 행Ɩ을 바라는 자º Ƌ은 부처님들도

       성É들과 9께 그의 소리를 듣고 모Ŝ을 드러내어

       그를 보Ł하며 그의 가르침에 만ǒ한다.

    Ų상정_이여, 이 법É을  수지 ƗŶ하ü나 설하ü나 ͕� 적

  은 보살은 �4의 ¹�Ēɴ�의 Ʀ성을  얻을 것이다.  그의 ¹은

  À전히 Ǒ정하며, ǘ부는 U리처럼 Ǒ정해서 ĩ생들의 ƭ을 ƺ

  m게 할 것이다. 그는 À전히 Ǒ정한 ¹ 위에서  Ö천대천세계

  의 모든 것을 ̆ 것이다. Ö천대천세계에서  ʨü나 태어나며,

  뛰어나ü나 그렇지 ļ하며, Ũ은 ų을 하ü나 Ļ한 ų을 하며,

  선한 경계에 있ü나 악한 경계에 있는 ĩ생들, 0들의 '인 수

  미0에 사는 ĩ생들, � 아래로는 아비지ņ으로부터 위로는 최
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  고의 존V계에 이르기ň지  그곳에 사는  ĩ생들, 0들의 '인 

  수미0에 사는 ĩ생들, � 아래로는 아비지ņ으로부터  위로는 

  최고의 존V계에 이르기ň지  그곳에 사는 ĩ생들,  이 모두를 

  자신의 ¹ 위에서 ̆ 것이다.  � Ö천대천세계에 사는 성É이

  나 보살, Ɨ각, 여래의 ŧ구든지 ̆ 것이며, 그 여래들이 설한

  가르침을 모두 ̆ 것이다. � 여래들을  ¯기는 ĩ생들의 ¹을

  얻는 것을 그는 자신의 ¹ 위에서  ̆ 것이다.  ȃȂ하ĸ 그의 

  ¹이 À전히 Ǒ정하기 때É이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       이 위대한 경전을 수지하는 이는

       ¹이 À전히 Ǒ정하며

       마t U리로 ŗ 것처럼 Ǒ정할 것이며

       언제나 ĩ생들의 ƭ을 ƺm게 할 것이다.

       ü울에 모Ŝ이 비t는 것처럼

       그의 ¹에 이 세계가 보일 것이다.

       그는 ĂĂ로 이것을 보지만

       다� ĩ생들이 보는 일은 없다.

       그의 ¹의 À전한 Ǒ정성은 이와 같다.

       이 세계에 있는 모든 ĩ생들, 인간, 천신, 아수라,

       지ņ이나 아귀, ̗생에 있는 것들의 모Ŝ이

       그의 ¹에 보인다.

       최고의 존V계에 이르기ň지 천신들의 Ƙ것,

       바위0, rĆ라바다 0, 히말라야 0, 수미0 들은

       ƛȐ 모Ŝ으로 그의 ¹에 보인다.

       � 그는 ¹ 위에 성É들을 üýþ 부처님들과 

       ˘로 살ü나 무리에게 가르침을 설하는 보살인

       다� 부처님의 아들들을 Ŭ다.

       그의 ¹의 Ǒ정성은 이와 같으며

       ü기에는 모든 세계가 보인다.

       그러나 그는 아직 천계의 ¹을 얻지 ļ했다.

       그의 타고난 ¹은 이와 같다.

    Ų� 상정_이여, 여래인 내가 À전한 열반에 든 ĝ, 이 법É

  을 수지 ƗŶ하고 가르t며 ͕� 적는 보살의 뜻�ȡɴ�은 천 3

  4의 마음ʺÑ의 Ʀ성을 ȐĻ어 À전히 Ǒ정해ď 것이다. 그가

  그 Ǒ정한 뜻으로 비록 한 게Ŷ이라도 듣는다ĸ, 그 게Ŷ의 많

  은 의미를 알게 될 것이다. 그 게Ŷ을 이해한 ĝ,  그는 일 ˯

  Ò은 물͉ 사 ˯Ò, 일͋도 가르침을 설할 수 있을 것이다. �

  어ŵ 가르침을 설하B라도 그것을 ˢ어버리는 일이  없을 것이

  다.  ĵ속적인 세간의 일이든 주É이든  어ŵ 것을 설하B라도

  모두 법의 도리와 일t시ʍ 것이다. Ö천대천세계에서  ŉ도에 

  윤회하는 어ŵ ĩ생이든 있는 그대로 그들의  마음의 움직ȁ을

  알 것이다. 흔들ǌ, 잘ļŗ 믿음, ʗ상을 알고 분ǟ할 것이며,

  아직 성자의 지T를 얻지는 ļ했으나 그의 뜻은 이처럼 À전히

  Ǒ정할 것이다. 이런저런 가르침과 그 해석을 Ƌ이  생각한 ĝ

  바� 것을 설할 것이며, 모든 여래께서 설하시고 모두  ě전에

  승리자의 경전에 설해_ 것을 그는 말할 것이다.

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 뜻은 Ƕ고 ń나며 Ǒ정해서 ʘ하지 ª다.

       그 뜻으로 그는 훌륭하ü나 ĩ간 정도ü나 ˙은

       어러 가지 가르침을 이해한다.

       비록 한 게Ŷ을 듣B라도 뜻이 ɪ고한 이는

       ü기서 많은 의미를 안다.

       사 ˯Ò이든 일͋이든

       언제나 이t에 Ȇ게 바� 가르침을 설한다.

       � 이 세계의 안Қ에 사는

       ĩ생들, 천신, 인간, 아수라, Ñ, ̗생도에 있는 것들

       ŉ도에 사는 ĩ생들 그들이 무ş 생각을 하든

       현자는 한 순간에 전부 이해한다.

       이 경전을 수지하는 이에게는 이러한 이Ȼ이 있다.

       4 가지 ƖƦ의 상서로운 상을 ȐĻ신 부처님께서

       모든 세간사람들에게 가르침을 설하Ɏ 때

       그 Ƕ은 소리를 듣고 그는 그 뜻을 이해한다.

       그는 최고의 가르침을 Ƌ이 생각하며

       언제나 많은 가르침을 설하나

       결코 ˎ미하는 일이 없다.

       이 경전을 수지하는 이에게는 이러한 이Ȼ이 있다.

       그는 모든 존V의 Ê계와 인연을 이해하며

       그 ˯˯의 ǷȀ과 의미, 해석을 알고 있다.

       그리고 아는 대로 말한다.

       ě전에 세간의 Ă승들에 의해

       오랫동안 여기서 설해_ 경전

       그 가르침을 그는 법회에서

       언제나 두Ä움없이 설한다.

       이 경전을 수지 ƗŶ하는 이는

       이와 같은 뜻을 얻을 것이다.

       아직 그는 ǚɭ이 없는 지T를 얻지는 ļ했지만

       그의 뜻은 ü기에 선행하는 것이다.

       선서의 이 경전을 수지하는 이는

       Ă승의 경지에서 모든 ĩ생들에게 가르침을 설하며

       수코티의 해석에 Ã달한 이이다.

         제 3Ȩ장 상불경보살의 Ʀ��ϴѢҫ̛̝��

    그때 세존께서는 Ë대세�ĔøҬ�보살에게 말씀하;다.

    ŲË대세여, 이와 같이 알아야 한다. 장래 이 법É을  비방하

  ü나, 이 경전을 수지하는 비구, 비구니, 신�, 신˧들을 비난

  하ü나 모ƾ하며, üʞ되고  Ƭƨ한 말로 말을 ü는 이들은 Ũ
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  고의 존V계에 이르기ň지  그곳에 사는  ĩ생들, 0들의 '인 

  수미0에 사는 ĩ생들, � 아래로는 아비지ņ으로부터  위로는 

  최고의 존V계에 이르기ň지  그곳에 사는 ĩ생들,  이 모두를 

  자신의 ¹ 위에서 ̆ 것이다.  � Ö천대천세계에 사는 성É이

  나 보살, Ɨ각, 여래의 ŧ구든지 ̆ 것이며, 그 여래들이 설한

  가르침을 모두 ̆ 것이다. � 여래들을  ¯기는 ĩ생들의 ¹을

  얻는 것을 그는 자신의 ¹ 위에서  ̆ 것이다.  ȃȂ하ĸ 그의 

  ¹이 À전히 Ǒ정하기 때É이다.Ų

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       이 위대한 경전을 수지하는 이는

       ¹이 À전히 Ǒ정하며

       마t U리로 ŗ 것처럼 Ǒ정할 것이며

       언제나 ĩ생들의 ƭ을 ƺm게 할 것이다.

       ü울에 모Ŝ이 비t는 것처럼

       그의 ¹에 이 세계가 보일 것이다.

       그는 ĂĂ로 이것을 보지만

       다� ĩ생들이 보는 일은 없다.

       그의 ¹의 À전한 Ǒ정성은 이와 같다.

       이 세계에 있는 모든 ĩ생들, 인간, 천신, 아수라,

       지ņ이나 아귀, ̗생에 있는 것들의 모Ŝ이

       그의 ¹에 보인다.

       최고의 존V계에 이르기ň지 천신들의 Ƙ것,

       바위0, rĆ라바다 0, 히말라야 0, 수미0 들은

       ƛȐ 모Ŝ으로 그의 ¹에 보인다.

       � 그는 ¹ 위에 성É들을 üýþ 부처님들과 

       ˘로 살ü나 무리에게 가르침을 설하는 보살인

       다� 부처님의 아들들을 Ŭ다.

       그의 ¹의 Ǒ정성은 이와 같으며

       ü기에는 모든 세계가 보인다.

       그러나 그는 아직 천계의 ¹을 얻지 ļ했다.

       그의 타고난 ¹은 이와 같다.

    Ų� 상정_이여, 여래인 내가 À전한 열반에 든 ĝ, 이 법É

  을 수지 ƗŶ하고 가르t며 ͕� 적는 보살의 뜻�ȡɴ�은 천 3

  4의 마음ʺÑ의 Ʀ성을 ȐĻ어 À전히 Ǒ정해ď 것이다. 그가

  그 Ǒ정한 뜻으로 비록 한 게Ŷ이라도 듣는다ĸ, 그 게Ŷ의 많

  은 의미를 알게 될 것이다. 그 게Ŷ을 이해한 ĝ,  그는 일 ˯

  Ò은 물͉ 사 ˯Ò, 일͋도 가르침을 설할 수 있을 것이다. �

  어ŵ 가르침을 설하B라도 그것을 ˢ어버리는 일이  없을 것이

  다.  ĵ속적인 세간의 일이든 주É이든  어ŵ 것을 설하B라도

  모두 법의 도리와 일t시ʍ 것이다. Ö천대천세계에서  ŉ도에 

  윤회하는 어ŵ ĩ생이든 있는 그대로 그들의  마음의 움직ȁ을

  알 것이다. 흔들ǌ, 잘ļŗ 믿음, ʗ상을 알고 분ǟ할 것이며,

  아직 성자의 지T를 얻지는 ļ했으나 그의 뜻은 이처럼 À전히

  Ǒ정할 것이다. 이런저런 가르침과 그 해석을 Ƌ이  생각한 ĝ

  바� 것을 설할 것이며, 모든 여래께서 설하시고 모두  ě전에

  승리자의 경전에 설해_ 것을 그는 말할 것이다.

    그때 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       그의 뜻은 Ƕ고 ń나며 Ǒ정해서 ʘ하지 ª다.

       그 뜻으로 그는 훌륭하ü나 ĩ간 정도ü나 ˙은

       어러 가지 가르침을 이해한다.

       비록 한 게Ŷ을 듣B라도 뜻이 ɪ고한 이는

       ü기서 많은 의미를 안다.

       사 ˯Ò이든 일͋이든

       언제나 이t에 Ȇ게 바� 가르침을 설한다.

       � 이 세계의 안Қ에 사는

       ĩ생들, 천신, 인간, 아수라, Ñ, ̗생도에 있는 것들

       ŉ도에 사는 ĩ생들 그들이 무ş 생각을 하든

       현자는 한 순간에 전부 이해한다.

       이 경전을 수지하는 이에게는 이러한 이Ȼ이 있다.

       4 가지 ƖƦ의 상서로운 상을 ȐĻ신 부처님께서

       모든 세간사람들에게 가르침을 설하Ɏ 때

       그 Ƕ은 소리를 듣고 그는 그 뜻을 이해한다.

       그는 최고의 가르침을 Ƌ이 생각하며

       언제나 많은 가르침을 설하나

       결코 ˎ미하는 일이 없다.

       이 경전을 수지하는 이에게는 이러한 이Ȼ이 있다.

       그는 모든 존V의 Ê계와 인연을 이해하며

       그 ˯˯의 ǷȀ과 의미, 해석을 알고 있다.

       그리고 아는 대로 말한다.

       ě전에 세간의 Ă승들에 의해

       오랫동안 여기서 설해_ 경전

       그 가르침을 그는 법회에서

       언제나 두Ä움없이 설한다.

       이 경전을 수지 ƗŶ하는 이는

       이와 같은 뜻을 얻을 것이다.

       아직 그는 ǚɭ이 없는 지T를 얻지는 ļ했지만

       그의 뜻은 ü기에 선행하는 것이다.

       선서의 이 경전을 수지하는 이는

       Ă승의 경지에서 모든 ĩ생들에게 가르침을 설하며

       수코티의 해석에 Ã달한 이이다.

         제 3Ȩ장 상불경보살의 Ʀ��ϴѢҫ̛̝��

    그때 세존께서는 Ë대세�ĔøҬ�보살에게 말씀하;다.

    ŲË대세여, 이와 같이 알아야 한다. 장래 이 법É을  비방하

  ü나, 이 경전을 수지하는 비구, 비구니, 신�, 신˧들을 비난

  하ü나 모ƾ하며, üʞ되고  Ƭƨ한 말로 말을 ü는 이들은 Ũ
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  지 ª은 과보를 ¶게 될 것이다.  그것은 말로 나타̈́ 수 없을 

  정도이다. 그러나 장래 이 경전을 수지 ƗŶ하며  이해해서 �

  에게 상세히 설하는 이들에게는  Ǜ에서 설한 것과 같은  Ũ은 

  결과가 생길 것이며, ƭ, 귀, 코, ˁ, ¹, 뜻의 ŉ±이 À전히

  Ǒ정하게 될 것이다.

    Ë대세여, ě전에 그러니ň 이b 다 Ǳ아ǰ 수 없이  Ó대하

  며 생각도 미t지 ª는 과ü세에, 아니 그보다 Ȋȉ ˃ 이전에

  위음'�đčĀ�이라는 여래께서 세간에 출현하;다. 그것은 이

  ʳ�ȳҭ�m이며, 대성�øϙ�세계였다.  그 여래께서는  지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서였으며,  세간을 잘 아는 위없는 분이;으며,

  사람들을 잘 이끄시는 분이었으며, 천신들과  인간의 Ă승이었

  으며 부처님이;다.

    Ë대세여,  이 위음'여래께서는 대성세계에서  천신들과 인

  간, 아수라를 Ǯ9한 세간사람들을 Ǜ에  고 가르침을 설하;

  다. 성É들을 위해서는 생로Ȝ사와 비탄, 고E, 미Ǚ을 넘어서

  는 열반을 iǣ로 하는 사성제와 Ȫhŗ 연기의 과정을 설하;

  다. �한 보살들을 위해서는 위없는 깨달음에 Ê한 다섯가지의

  À성과 Ê계ŗ 여래의 지ɪ�ɬɫ�에 이르는 가르침을 설하;다.

    그런데 Ë대세여, 위음'여래의 수명은 사ɮ Ơ가 Ơ의 모래

  알 수와 같은 수천 m이었다. 그 여래께서 À전한 열반에 드신

  ĝ, У부 주의 티Ǆ 수와도 같은 수천 m 동안 바� 가르침�˲

  ��이 존속했으며, 사대주�Ķøķ�의 티Ǆ 수와 같은  수천 m

  동안 바� 가르침과 비П한 가르침�Ɍ��이 존속했다.

    � Ë대세여,  대성세계에서  위음'여래께서 À전한 열반에

  드신 ĝ, 바� 가르침과 비П한 가르침이 소ƒ했을 때 � 다�

  위음'여래께서 세간에 출현하;다. 그렇게 rʼ로 34만 코티

  니U타의 위음'여래들이 이 대성세계에 출현하;는데, ü기에

  는 이 모든 여래들 Ǜ에 출현하신 최Ġ의 위음'여래께서 계;

  다. 이 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 바� 가르침은  물͉

  바� 가르침과 비П한 가르침도 소ƒ하고 있었다. 그 가르침은

  교만한 비구들에게 ũǜ¶고 있었다. 그때 상불경�ϴѢҫ�이라

  는 보살이 있었다. Ë대세여, ȃ 이 보살이 상불경이라고 불리

  는가 하ĸ,  그 이U는 이러하다. 이 보살은 비구, 비구니, 신

  �. 신˧ ŧ구에게나 다가가 이렇게 말한다.

    '존자시여,  저는 ʊ신을 ˳보지 ª사옵니다. ʊ신이 보살의

  수행을 하ĸ 장래 바� 깨달음을 얻어  존경¶는 여래가 될 것

  이기 때ÉƵ니다.'

    Ë대세여, 이처럼 보살은 비구이ĸ서 설법도 ƗŶ도 하지 ª

  고, ˇ리 있는 이f 가ň이 있는 이f ŧ구를 보B라도 이렇게 

  말한다. 비구, 비구니, 신�, 신˧ ŧ구에게나  다가가 이렇게

  말한다.

    '부인이시여, 저는 ʊ신을 ˳보지 ª사옵니다.  ʊ신이 보살

  의 수행을 하ĸ 장래 바� 깨달음을 얻어  존경¶는 여래가 될

  것이기 때É이옵니다.'

    이 소리를 들은 이는 ü의 대부분 그에게 �를 내며, 악의와

  불신에 찬 말로 비난하고 모ƾ한다.

    '이 비구는 ť지도 ª았는데도  ȃ ˳보지 ª는다는 말을 하

  는 ǽň. � 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이라고 바라지도 ª

  는 ě언을 하는 것은  우리 ĂĂ로 자신을 ˳보도록 하는 것이

  다. 

    Ë대세여, 이 보살이  이렇게 비난과 모ƾ을 ¶는 동안 많은

  세Ò이 ̿ɀ다. 그는  ŧ구에게도 �를 내지 ª고 악의를 �지

  ª는다. 그리고 그가 그렇게 말했을 때  ʱ˾이나 ¹ɋ이를 ͎

  두르는 이에 대해서도, 그는 ˇ리서 Ɇ소리로 '저는 ʊ신을 ˳

  보지 ªŜ니다'라고 한다.  상불경이라는 이[은  그가 언제나

  이렇게 말하ȋ  교만한 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들이 그에게

  ̻인 것이다.

    그런데 Ë대세여, 그 상불경보살은 ʨ음이 가ňɕˡ을 때, '

  바� 가르침의 4h'이라는 법É을 들었다. 이 법É은  위음'

  여래께서 34만의 이ɮ 배나 되는 게Ŷ으로 설하신 것이다 .상

  불경보살은 ʨ음이 가ňɕˡ을 때, 아무도 설하지  ª았는데도

  ũĩ에서 들Ä오는 이 법É을 듣고 알았다. 그래서  그는 ƭ의

  Ǒ정, 귀의 Ǒ정, 코의 Ǒ정, ˁ의 Ǒ정, ¹의 Ǒ정,  뜻의 Ǒ

  정을 얻었다. 그는 ŉ±의 Ǒ정을 얻자마자, 34만 ͋ 동안 자

  신의 생명을 신ĵ£을 Ŵ서 ǞÄ 34만 ͋ 동안  '바� 가르침

  의 4h'이라는 법É을 설했다.  그래서  상불경이라는 이[을 

  ̻인 교만한 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들 모두가 그의 Ó대한

  신ĵ의 위£, 설Ë하는 ¥¤£, 지T의 위£을 보고  가르침을

  듣기 위해 Ȧ르게 되었다. 그는 다시 다� 4천 코티 니U타의

  생명 있는 것들 모두를 위없는 바� 깨달음으로 이Ǆ었다.

    Ë대세여, 이 보살은 대성세계에서 ʨ은 ĝ, Ò음'�àčĀ�

  이라는 같은 이[을 가_  많은 여래들을 기Ɂ게 했으며  с상

  이 법É을 설했다. 그는 이어서 마찬가지로  과ü의 선±에 의

  해 태고음'�үҮčĀ�이라는 이[의 많은 여래들을 기Ɂ게 했

  으며, с상 이 법É을 사ĩ에게 설했다.  운음'�ЃčĀ�도 마

  찬가지였다. 이 모든 경우에  그는 ƭ, 귀, ˁ, ¹, 뜻의 À전

  한 Ǒ정성을 ȐĻ고 있었다.

    Ë대세여, 이 상불경보살을 이렇게 많은 수4 수천의 여래들

  을 ũ경 ũ양하고, 찬양 존승한 ĝ, 다시 다� 수4 수천의 많

  은 부처님들을 ũ경 ũ양하고 찬양 존ǈ했는데,  그때마다 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 얻었다. 그ĝ 그는 과ü의 선

  ±이 À전히 성Ã했기 때É에 위없는 바� 깨달음을 얻었다.

    Ë대세여, 그때 그곳의 상불경이라고 불리는 보살은 내가 모

  르는 이라고 생각해서는 안 ŗ다. Ë대세여, 내가 바로  그 상

  불경보살이었기 때É이다. 만일 내가 이전에 이 법É을 이해하

  고 수지하지 ª았B라ĸ, 이처럼 Ƨ리  위없는 깨달음을  얻을 

  수는 없었을 것이다. Ë대세여, 나는  과ü의 여래들로부터 직

  ʀ 배운 이 법É을 수지 ƗŶ하며 설했기 때É에  이렇게 Ƨ리

  위없는 바� 깨달음을 얻은 것이다.

    � Ë대세여, 저 상불경보살에게 악의를 �은 이들은  34만

  m 동안 결코 여래를  보지 ļ했으며,  가르침이나 승단이라는

  말도 들어보지 ļ했다. 그리고 �만 m 동안 아비대지ņ에서 심

  한 고ĵ을 ¶았으나, 상불경보살은 그들 모두  위없는 바� 깨

  달음으로 이Ǆ었다.
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  지 ª은 과보를 ¶게 될 것이다.  그것은 말로 나타̈́ 수 없을 

  정도이다. 그러나 장래 이 경전을 수지 ƗŶ하며  이해해서 �

  에게 상세히 설하는 이들에게는  Ǜ에서 설한 것과 같은  Ũ은 

  결과가 생길 것이며, ƭ, 귀, 코, ˁ, ¹, 뜻의 ŉ±이 À전히

  Ǒ정하게 될 것이다.

    Ë대세여, ě전에 그러니ň 이b 다 Ǳ아ǰ 수 없이  Ó대하

  며 생각도 미t지 ª는 과ü세에, 아니 그보다 Ȋȉ ˃ 이전에

  위음'�đčĀ�이라는 여래께서 세간에 출현하;다. 그것은 이

  ʳ�ȳҭ�m이며, 대성�øϙ�세계였다.  그 여래께서는  지T와

  Ʀ행을 Ȑȑ 선서였으며,  세간을 잘 아는 위없는 분이;으며,

  사람들을 잘 이끄시는 분이었으며, 천신들과  인간의 Ă승이었

  으며 부처님이;다.

    Ë대세여,  이 위음'여래께서는 대성세계에서  천신들과 인

  간, 아수라를 Ǯ9한 세간사람들을 Ǜ에  고 가르침을 설하;

  다. 성É들을 위해서는 생로Ȝ사와 비탄, 고E, 미Ǚ을 넘어서

  는 열반을 iǣ로 하는 사성제와 Ȫhŗ 연기의 과정을 설하;

  다. �한 보살들을 위해서는 위없는 깨달음에 Ê한 다섯가지의

  À성과 Ê계ŗ 여래의 지ɪ�ɬɫ�에 이르는 가르침을 설하;다.

    그런데 Ë대세여, 위음'여래의 수명은 사ɮ Ơ가 Ơ의 모래

  알 수와 같은 수천 m이었다. 그 여래께서 À전한 열반에 드신

  ĝ, У부 주의 티Ǆ 수와도 같은 수천 m 동안 바� 가르침�˲

  ��이 존속했으며, 사대주�Ķøķ�의 티Ǆ 수와 같은  수천 m

  동안 바� 가르침과 비П한 가르침�Ɍ��이 존속했다.

    � Ë대세여,  대성세계에서  위음'여래께서 À전한 열반에

  드신 ĝ, 바� 가르침과 비П한 가르침이 소ƒ했을 때 � 다�

  위음'여래께서 세간에 출현하;다. 그렇게 rʼ로 34만 코티

  니U타의 위음'여래들이 이 대성세계에 출현하;는데, ü기에

  는 이 모든 여래들 Ǜ에 출현하신 최Ġ의 위음'여래께서 계;

  다. 이 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ, 바� 가르침은  물͉

  바� 가르침과 비П한 가르침도 소ƒ하고 있었다. 그 가르침은

  교만한 비구들에게 ũǜ¶고 있었다. 그때 상불경�ϴѢҫ�이라

  는 보살이 있었다. Ë대세여, ȃ 이 보살이 상불경이라고 불리

  는가 하ĸ,  그 이U는 이러하다. 이 보살은 비구, 비구니, 신

  �. 신˧ ŧ구에게나 다가가 이렇게 말한다.

    '존자시여,  저는 ʊ신을 ˳보지 ª사옵니다. ʊ신이 보살의

  수행을 하ĸ 장래 바� 깨달음을 얻어  존경¶는 여래가 될 것

  이기 때ÉƵ니다.'

    Ë대세여, 이처럼 보살은 비구이ĸ서 설법도 ƗŶ도 하지 ª

  고, ˇ리 있는 이f 가ň이 있는 이f ŧ구를 보B라도 이렇게 

  말한다. 비구, 비구니, 신�, 신˧ ŧ구에게나  다가가 이렇게

  말한다.

    '부인이시여, 저는 ʊ신을 ˳보지 ª사옵니다.  ʊ신이 보살

  의 수행을 하ĸ 장래 바� 깨달음을 얻어  존경¶는 여래가 될

  것이기 때É이옵니다.'

    이 소리를 들은 이는 ü의 대부분 그에게 �를 내며, 악의와

  불신에 찬 말로 비난하고 모ƾ한다.

    '이 비구는 ť지도 ª았는데도  ȃ ˳보지 ª는다는 말을 하

  는 ǽň. � 위없는 바� 깨달음을 얻을 것이라고 바라지도 ª

  는 ě언을 하는 것은  우리 ĂĂ로 자신을 ˳보도록 하는 것이

  다. 

    Ë대세여, 이 보살이  이렇게 비난과 모ƾ을 ¶는 동안 많은

  세Ò이 ̿ɀ다. 그는  ŧ구에게도 �를 내지 ª고 악의를 �지

  ª는다. 그리고 그가 그렇게 말했을 때  ʱ˾이나 ¹ɋ이를 ͎

  두르는 이에 대해서도, 그는 ˇ리서 Ɇ소리로 '저는 ʊ신을 ˳

  보지 ªŜ니다'라고 한다.  상불경이라는 이[은  그가 언제나

  이렇게 말하ȋ  교만한 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들이 그에게

  ̻인 것이다.

    그런데 Ë대세여, 그 상불경보살은 ʨ음이 가ňɕˡ을 때, '

  바� 가르침의 4h'이라는 법É을 들었다. 이 법É은  위음'

  여래께서 34만의 이ɮ 배나 되는 게Ŷ으로 설하신 것이다 .상

  불경보살은 ʨ음이 가ňɕˡ을 때, 아무도 설하지  ª았는데도

  ũĩ에서 들Ä오는 이 법É을 듣고 알았다. 그래서  그는 ƭ의

  Ǒ정, 귀의 Ǒ정, 코의 Ǒ정, ˁ의 Ǒ정, ¹의 Ǒ정,  뜻의 Ǒ

  정을 얻었다. 그는 ŉ±의 Ǒ정을 얻자마자, 34만 ͋ 동안 자

  신의 생명을 신ĵ£을 Ŵ서 ǞÄ 34만 ͋ 동안  '바� 가르침

  의 4h'이라는 법É을 설했다.  그래서  상불경이라는 이[을 

  ̻인 교만한 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들 모두가 그의 Ó대한

  신ĵ의 위£, 설Ë하는 ¥¤£, 지T의 위£을 보고  가르침을

  듣기 위해 Ȧ르게 되었다. 그는 다시 다� 4천 코티 니U타의

  생명 있는 것들 모두를 위없는 바� 깨달음으로 이Ǆ었다.

    Ë대세여, 이 보살은 대성세계에서 ʨ은 ĝ, Ò음'�àčĀ�

  이라는 같은 이[을 가_  많은 여래들을 기Ɂ게 했으며  с상

  이 법É을 설했다. 그는 이어서 마찬가지로  과ü의 선±에 의

  해 태고음'�үҮčĀ�이라는 이[의 많은 여래들을 기Ɂ게 했

  으며, с상 이 법É을 사ĩ에게 설했다.  운음'�ЃčĀ�도 마

  찬가지였다. 이 모든 경우에  그는 ƭ, 귀, ˁ, ¹, 뜻의 À전

  한 Ǒ정성을 ȐĻ고 있었다.

    Ë대세여, 이 상불경보살을 이렇게 많은 수4 수천의 여래들

  을 ũ경 ũ양하고, 찬양 존승한 ĝ, 다시 다� 수4 수천의 많

  은 부처님들을 ũ경 ũ양하고 찬양 존ǈ했는데,  그때마다 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 얻었다. 그ĝ 그는 과ü의 선

  ±이 À전히 성Ã했기 때É에 위없는 바� 깨달음을 얻었다.

    Ë대세여, 그때 그곳의 상불경이라고 불리는 보살은 내가 모

  르는 이라고 생각해서는 안 ŗ다. Ë대세여, 내가 바로  그 상

  불경보살이었기 때É이다. 만일 내가 이전에 이 법É을 이해하

  고 수지하지 ª았B라ĸ, 이처럼 Ƨ리  위없는 깨달음을  얻을 

  수는 없었을 것이다. Ë대세여, 나는  과ü의 여래들로부터 직

  ʀ 배운 이 법É을 수지 ƗŶ하며 설했기 때É에  이렇게 Ƨ리

  위없는 바� 깨달음을 얻은 것이다.

    � Ë대세여, 저 상불경보살에게 악의를 �은 이들은  34만

  m 동안 결코 여래를  보지 ļ했으며,  가르침이나 승단이라는

  말도 들어보지 ļ했다. 그리고 �만 m 동안 아비대지ņ에서 심

  한 고ĵ을 ¶았으나, 상불경보살은 그들 모두  위없는 바� 깨

  달음으로 이Ǆ었다.
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    Ë대세여, 그때 그곳에 상불경보살을  ĥ도하고 ƬҰ한 ĩ생

  들을 나는 알고 있다. 이 모ȁ에  ƛ 이들은  ×타바라�ұϹх

  Ҳ�를 비�한 Ǩ4 명의 보살들과 사자Ò�Ϯáà�을 비�한 Ǩ4

  명의 비구니들,  사불�ҳȹ�을 비�한  Ǩ4 명의 신˧들이었기 

  때É이다. 그러나 모두 위없는 바�  깨달음을 얻어  불ʁ전의 

  자리에 있다. Ë대세여, 이처럼 ƀ다ſ 이Ȼ이 있는 법É을 수

  지 ƗŶ하며 교시하ĸ 보살들에게 위없는 바� 깨달음을  가Ǧ

  다ŀ 수 있다.  그러니 Ë대세여, 여래인 내가 À전한  열반에 

  든 ĝ,  보살들은 이 법É을 언제나  수지 ƗŶ하며 설해야 할

  것이다.Ų

    이어 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       과ü세의 생각이 난다.

       그때 위음'이라는 승리자가 계;는데

       인간, 천신, 야r의 지도자시며 대위신£을 지니;고

       인간과 신들의 ũ양을 ¶으;다.

       그 승리자께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       바� 가르침이 ˎſ에 ʧÆ을 때

       비구로서 상불경이라고 불리는 보살이 있었다.

       그때 그는 나는 _리를 ŞË했다고 생각하는

       다� 비구나 비구니들에게 가서

       '나는 ʊ신들을 ˳보지 ªŜ니다.

       최고의 깨달음을 위해 수행하ɮ시오'라고

       언제나 말했다.

       그들의 비난과 모ƾ을 ǖ는 사이

       ʨ음이 가ňɕÆ으며

       그는 이 경전을 들었다.  

       그래서 그는 ʨ지 ª고

       신ĵ£으로 아주 ĉ 수명을 얻어

       지도자의 가르침 아래에서 이 경전을 설했다.

       그리고 ĂĂ로 _리를 ŞË했다고 생각하는 이들을

       모두 깨달음으로 이Ǆ었다.

       그래서 ʨ은 ĝ는 수천 코티의 부처님들을

       기Ɂ게 했다.

       계속해서 ³은 ƖƦ으로 언제나 이 경전을 설한 ĝ

       그 승리자의 아들은 깨달음을 얻었다.

       그가 바로 석가모니인 나이다.

       그때 ĂĂ로 _리를 ŞË했다고 생각한

       비구, 비구니, 신�, 신˧ 들은

       그로부터 깨달음을 얻을 것이라는 말을 듣고

       수코티의 많은 부처님들을 ͛ ĝ 깨달음을 얻었다.

       그들은 내 ĸ전에 있는

       Ǩ4 명의 보살들과 비구, 비구니, 신˧ 들이다.

       나는 모두에게 최고의 가르침을 들Ä주었으며

       그들 모두를 성Ã시ɘ다.

       내가 열반에 든 ĝ는 의지가 굳은 그들이

       이 최고의 경전을 수지할 것이다.

       생각도 미t지 ª는 수천 m 동안

       이 같은 가르침은 단 한 G도 들을 수 없었으며

       수4 코티의 부처님이 계;지만

       이 경전을 설하신 적은 없다.

       그러니 부처님께서 ĂĂ로 설하신

       이 같은 가르침을 들어서

       계속해서 부처님들을 기Ɂ게 해드리며

       내가 열반에 든 ĝ는 이 경전을

       이 세상에서 내 대신 설해야 할 것이다.

         제 3�장 여래의 신ĵ£ �ѵѹĕĐ��

    그때 대지의 ˟į에서 나ƛ 소천세계의 티Ǆ 수와도 같은 수

  천 코티 니U타의 보살들은 모두  세존을 향해  합장하며 이와

  같이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 세존께서 어ŵ 불ñī에서 열반에 드Ɏ지 모르

  지만, 저희들은 그 ĝ 이 법É을 널리 ʮ겠사옵니다. 세존이시

  여, 저희들은 이처럼 위대한 법É을 수지하ü나 ƗŶ하ü나 가

  르tü나 ͕� 적기 위해 ˄았ȋ 것이옵니다.Ų

    그때 É수사리를 비�한  사바세계에 사는 수천 코티 니U타

  의 많은  보살들,  그리고 비구, 비구니, 신�, 신˧, 천신들,

  Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가, 인간과

  인간이ı의 것들, � Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 많은 보살

  들이 다음과 같이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들 �한 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ,

  이 법É을 널리 ʮ겠사옵니다.  ƭ에 보이지 ª는 모Ŝ으로 ũ 

  ĩ에 서서, 소리를 ̈́ 것이며 아직 선±을 심지 ª은 ĩ생들에

  게 선±을 심게 하겠사옵니다.Ų

    그때 세존께서는 위대한 지도자이고 Ă승이며,  대지의 ˟į

  에서 나ƛ  보살들의 우두�리의 한 사람인  상행�жȖ�이라는

  보살에게 이와 같이 말씀하;다.

    Ų상행이여, Ũ은 일이다. 그렇게 하도록 하여라.  이 법É을

  위해서 여래께서는 그대들을 이끄신 것이다.Ų

    그때 석가여래와 다보여래께서는  Ř ĩǉ에 있는  사자Ĝ에

  ȧ아계;다.  두 분 다 미소를 ю시며, Ƶ에서 ˁ를 내;는데,

  그 ˁ는 n천의 세계에ň지 이르ɀ으며,  수천 수4의 ń을 ×

  했다. 그 ń 한 ŀ기 한 ŀ기마다 수천 수4의  많은 보살들이

  나타났다. ¹은 금ų이며, 위대한 인물의 ù3상을 Ȑȑ  그들은

  연ħ 속에 있는  사자Ĝ에 ȧ았다.  그리고는 사방̃방에 있는

  수천의 세계로 가서, ũĩ에 선 ȩ 가르침을 설했다. 석가여래

  와 다보여래께서 ˁ로 신ĵ£의 기적을 보이신 것처럼  수천의

  다� 세계로부터 와서, 보석나무 아래 사자Ĝ에 ȧ은 여래들은

  모두 ˁ로 신ĵ£의 기적을 보였다.
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    Ë대세여, 그때 그곳에 상불경보살을  ĥ도하고 ƬҰ한 ĩ생

  들을 나는 알고 있다. 이 모ȁ에  ƛ 이들은  ×타바라�ұϹх

  Ҳ�를 비�한 Ǩ4 명의 보살들과 사자Ò�Ϯáà�을 비�한 Ǩ4

  명의 비구니들,  사불�ҳȹ�을 비�한  Ǩ4 명의 신˧들이었기 

  때É이다. 그러나 모두 위없는 바�  깨달음을 얻어  불ʁ전의 

  자리에 있다. Ë대세여, 이처럼 ƀ다ſ 이Ȼ이 있는 법É을 수

  지 ƗŶ하며 교시하ĸ 보살들에게 위없는 바� 깨달음을  가Ǧ

  다ŀ 수 있다.  그러니 Ë대세여, 여래인 내가 À전한  열반에 

  든 ĝ,  보살들은 이 법É을 언제나  수지 ƗŶ하며 설해야 할

  것이다.Ų

    이어 세존께서는 이와 같은 게Ŷ을 설하;다.

       과ü세의 생각이 난다.

       그때 위음'이라는 승리자가 계;는데

       인간, 천신, 야r의 지도자시며 대위신£을 지니;고

       인간과 신들의 ũ양을 ¶으;다.

       그 승리자께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       바� 가르침이 ˎſ에 ʧÆ을 때

       비구로서 상불경이라고 불리는 보살이 있었다.

       그때 그는 나는 _리를 ŞË했다고 생각하는

       다� 비구나 비구니들에게 가서

       '나는 ʊ신들을 ˳보지 ªŜ니다.

       최고의 깨달음을 위해 수행하ɮ시오'라고

       언제나 말했다.

       그들의 비난과 모ƾ을 ǖ는 사이

       ʨ음이 가ňɕÆ으며

       그는 이 경전을 들었다.  

       그래서 그는 ʨ지 ª고

       신ĵ£으로 아주 ĉ 수명을 얻어

       지도자의 가르침 아래에서 이 경전을 설했다.

       그리고 ĂĂ로 _리를 ŞË했다고 생각하는 이들을

       모두 깨달음으로 이Ǆ었다.

       그래서 ʨ은 ĝ는 수천 코티의 부처님들을

       기Ɂ게 했다.

       계속해서 ³은 ƖƦ으로 언제나 이 경전을 설한 ĝ

       그 승리자의 아들은 깨달음을 얻었다.

       그가 바로 석가모니인 나이다.

       그때 ĂĂ로 _리를 ŞË했다고 생각한

       비구, 비구니, 신�, 신˧ 들은

       그로부터 깨달음을 얻을 것이라는 말을 듣고

       수코티의 많은 부처님들을 ͛ ĝ 깨달음을 얻었다.

       그들은 내 ĸ전에 있는

       Ǩ4 명의 보살들과 비구, 비구니, 신˧ 들이다.

       나는 모두에게 최고의 가르침을 들Ä주었으며

       그들 모두를 성Ã시ɘ다.

       내가 열반에 든 ĝ는 의지가 굳은 그들이

       이 최고의 경전을 수지할 것이다.

       생각도 미t지 ª는 수천 m 동안

       이 같은 가르침은 단 한 G도 들을 수 없었으며

       수4 코티의 부처님이 계;지만

       이 경전을 설하신 적은 없다.

       그러니 부처님께서 ĂĂ로 설하신

       이 같은 가르침을 들어서

       계속해서 부처님들을 기Ɂ게 해드리며

       내가 열반에 든 ĝ는 이 경전을

       이 세상에서 내 대신 설해야 할 것이다.

         제 3�장 여래의 신ĵ£ �ѵѹĕĐ��

    그때 대지의 ˟į에서 나ƛ 소천세계의 티Ǆ 수와도 같은 수

  천 코티 니U타의 보살들은 모두  세존을 향해  합장하며 이와

  같이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 세존께서 어ŵ 불ñī에서 열반에 드Ɏ지 모르

  지만, 저희들은 그 ĝ 이 법É을 널리 ʮ겠사옵니다. 세존이시

  여, 저희들은 이처럼 위대한 법É을 수지하ü나 ƗŶ하ü나 가

  르tü나 ͕� 적기 위해 ˄았ȋ 것이옵니다.Ų

    그때 É수사리를 비�한  사바세계에 사는 수천 코티 니U타

  의 많은  보살들,  그리고 비구, 비구니, 신�, 신˧, 천신들,

  Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가, 인간과

  인간이ı의 것들, � Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 많은 보살

  들이 다음과 같이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들 �한 여래께서 À전한 열반에 드신 ĝ,

  이 법É을 널리 ʮ겠사옵니다.  ƭ에 보이지 ª는 모Ŝ으로 ũ 

  ĩ에 서서, 소리를 ̈́ 것이며 아직 선±을 심지 ª은 ĩ생들에

  게 선±을 심게 하겠사옵니다.Ų

    그때 세존께서는 위대한 지도자이고 Ă승이며,  대지의 ˟į

  에서 나ƛ  보살들의 우두�리의 한 사람인  상행�жȖ�이라는

  보살에게 이와 같이 말씀하;다.

    Ų상행이여, Ũ은 일이다. 그렇게 하도록 하여라.  이 법É을

  위해서 여래께서는 그대들을 이끄신 것이다.Ų

    그때 석가여래와 다보여래께서는  Ř ĩǉ에 있는  사자Ĝ에

  ȧ아계;다.  두 분 다 미소를 ю시며, Ƶ에서 ˁ를 내;는데,

  그 ˁ는 n천의 세계에ň지 이르ɀ으며,  수천 수4의 ń을 ×

  했다. 그 ń 한 ŀ기 한 ŀ기마다 수천 수4의  많은 보살들이

  나타났다. ¹은 금ų이며, 위대한 인물의 ù3상을 Ȑȑ  그들은

  연ħ 속에 있는  사자Ĝ에 ȧ았다.  그리고는 사방̃방에 있는

  수천의 세계로 가서, ũĩ에 선 ȩ 가르침을 설했다. 석가여래

  와 다보여래께서 ˁ로 신ĵ£의 기적을 보이신 것처럼  수천의

  다� 세계로부터 와서, 보석나무 아래 사자Ĝ에 ȧ은 여래들은

  모두 ˁ로 신ĵ£의 기적을 보였다.
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    그때 석가여래와 그 여래들은  ˆ 4천 ͋ 동안 신ĵ£을 ×

  ͎했다.  4천 ͋이 지나자  그 여래들은 ˁ를 ɡ래대로 Λ고,

  모두 한 순간에 사자처럼 Ɇ소리를 ɉ으며, � 한 순간에 v가

  락Ҵ기는 소리를 ɉ다. 그 소리 때É에  시방의 모든 불ñī는 

  _동했다. 그 모든 불ñī에 있는  ĩ생들, 천신들, Ñ, 야r,

  f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가, 인간과 인간 이ı

  의 것들도 부처님의 위신£ Ʀ분에 ü기에 있으ĸ서  사바세계

  를 이와 같이 보았다. 말하자ĸ 수4 수천 코티 니U타의 여래

  들께서 보석나무 아래에 있는 사자Ĝ에 ȧ아 계시는 것을 보았

  으며, 다보여래께서 보석으로 ŗ ü대한 Ř 속에 있는  사자Ĝ

  에 석가여래와 9께 ȧ아 계시는 것과  사ĩ이 모여 있는 것을

  보았다.  그것을 보고  그들은 경이R고 드É 일이라고 생각해 

  Ɇ 기ź을 ý˜는데, ũĩ에서 이와 같은 소리가 들렸다.

    ŲO이여, Ǳ아ǰ 수 없고 ʕ 수 없는 수4 수천의 세계를 지

  난 저편에 '사바'라고 불리는 세계가 있는데, 그곳에 석가여래

  가 계신다.  그분은 지금 모든 부처님께서 지시하시는  Ó대한

  경전이며 보살을 위한  가르침인  '바� 가르침의 4h'이라는 

  법É을 보살들을 위해 설하고 계신다.  그대들은 그 법É을 Ƌ

  이 바라므로 기뻐할 것이며,  석가여래와 다보여래께 경ʼ하여

  라.Ų

    그때 모든 ĩ생들은 ũĩ으로부터 이와 같은 소리를 듣고 그

  곳에서  Ų석가여래께 경ʼ하옵나이다Ų라고 하며  합장했다. � 

  석가여래와 다보여래께 ũ양했으며, '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 ũ양하기 위해  ƛȐ  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×과 여러  장Î�, iǽ

  이, 마니구ȝ을 사바세계를 향해 ȋÆ다. 그것들은 사바세계에

  와 여래들의 �리 위 ũĩ에서 하나의  ƀ다ſ ħ ͎장이 되었

  다.

    그때 세존께서는 상행보살을 비�한 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 여래들께서는 생각할 수도 없는 위£을 지니

  고 계신다. 이 법É을 위̚하기 위해서 수4 수천 m 동안, 나

  는 여러 가르침으로 이 법É의 많은 ũƦ을 설했다. 그 ũƦ은

  이b 다 Ǳ아ǰ 수 없다.  선�자들이여, 나는 이 법É 속에서

  부처님의 모든 가르침, 모든 존˪, 모든 비Á, 모든 심ɡ한 Ƶ

  장을 간결히 설했다.  그러니 그대들은 내가 À전한 열반에 든

  ĝ, 이 법É을 ũ경 수지해서 가르t고 ͕� 적ü나  ƗŶ하며

  수Ŝ해서 ũ양해야 할 것이다.

   선�자들이여, 지상의 어ŵ 곳에서 이 법É이 ƗŶ되ü나  설

  해지ü나 ͕� 적ü나 ˔이 ŗ다고 하자.  ƹ이든 정사든 ǚ이

  든 마을이든 나무 아래든  ǧ은 f물이든 방이든 동.이든, 지

  상의 그곳에는 여래를 위한 Ř이 세ɕǦ야 할 것이다.  ȃȂ하

  ĸ 그곳은 모든 여래들의 보리Ĝ이며 위없는 바� 깨달음을 얻

  은 곳ȁ을 알아야 하기 때É이다. � 그곳에서 모든  여래들께

  서 가르침의 법륜을 .리;고 열반에 드;음을 알아야 하기 때

  É이다.Ų

    이어 세존께서는 이와 같을 게Ŷ을 설하;다.

       신ĵ의 지T를 지니시고 세간의 행Ɩ을 ɡ하시는

       부처님들께서 설하신 법의 Ŭ성은

       생각으로도 미t지 ª는다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 부처님들께서는

       이 세상의 ĩ생들 모두를 기Ɂ게 하Ä고

       신ĵ£을 보이신다.

       수천의 Ó명을 ×하시며

       n천의 세계에ň지 ˁ를 łt신다.

       최고의 깨달음을 향해 뜻을 세운 이들을 위해

       ĹɈ 만한 신ĵ£을 보이신다.

       부처님들께서는 기침을 하시며

       동시에 v가락 Ҵ기는 소리를 내신다.

       시방에 있는 모든 세계에 그 소리가 들þ다.

       세간의 행Ɩ을 ɡ하시는 자º Ƌ으신

       부처님들께서는 선서가 열반에 드신 ĝ

       '어ɼ게 하ĸ ĩ생들이 그때 기Ɂ게 이 경전을

       수지할ň'하고 생각하시어

       다� 기적과 ũƦ을 보이신다.

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       이 최고의 경전을 수지하는 선서의 아들들에 대해

       수천 m 동안 내가 ¸찬한다고 하자.

       그들의 ũƦ은 마t 시방의 ̙ũ계처럼

       한이 없을 것이다.

       이 ń나는 경전을 언제나 수지하는 이들의 ũƦ은

       생각도 미t지 ª을 정도이다.

       석가여래인 나와

       모든 세간의 지도자들과 이미 열반에 든 다보여래를

       이 경전의 수지자들은 Ŭ다.

       � 많은 보살들과 사ĩ들을 Ŭ다.

       그는 지금 여기서 나를 기Ɂ게 하며

       모든 지도자들과 열반에 드신 다보여래와

       시방에 계신 다� 부처님들도 기Ɂ게 한다.

       이 경전을 수지하는 이는

       미래나 과ü의 부처님들과

       지금 시방에 계신 부처님을 보며

       그분들께 잘 ũ양할 것이다.

       _Ɏ의 가르침인 이 경전을 수지하는 이는

       보리Ĝ에서 깨달으신 인간의 최고자이신

       부처님의 비ÁĂ런 지T를 Ƨ리 생각해 ̈́ 것이다.

       이 훌륭한 경전을 수지하는 이는

       어ž서든 자U로운 바람처럼

       무한한 ¥¤£을 지ȥ 이가 되어

       가르침과 의미와 해석을 알 것이다.

       그는 지도자들께서 Ƌ은 뜻을 ǔ아 설하신

       여러 경전들의 Ê계를 이해 할 것이며

       내가 열반에 든 ĝ에도

       여러 경전의 _Ɏŗ 의미를 알 것이다.

202



    그때 석가여래와 그 여래들은  ˆ 4천 ͋ 동안 신ĵ£을 ×

  ͎했다.  4천 ͋이 지나자  그 여래들은 ˁ를 ɡ래대로 Λ고,

  모두 한 순간에 사자처럼 Ɇ소리를 ɉ으며, � 한 순간에 v가

  락Ҵ기는 소리를 ɉ다. 그 소리 때É에  시방의 모든 불ñī는 

  _동했다. 그 모든 불ñī에 있는  ĩ생들, 천신들, Ñ, 야r,

  f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{라가, 인간과 인간 이ı

  의 것들도 부처님의 위신£ Ʀ분에 ü기에 있으ĸ서  사바세계

  를 이와 같이 보았다. 말하자ĸ 수4 수천 코티 니U타의 여래

  들께서 보석나무 아래에 있는 사자Ĝ에 ȧ아 계시는 것을 보았

  으며, 다보여래께서 보석으로 ŗ ü대한 Ř 속에 있는  사자Ĝ

  에 석가여래와 9께 ȧ아 계시는 것과  사ĩ이 모여 있는 것을

  보았다.  그것을 보고  그들은 경이R고 드É 일이라고 생각해 

  Ɇ 기ź을 ý˜는데, ũĩ에서 이와 같은 소리가 들렸다.

    ŲO이여, Ǳ아ǰ 수 없고 ʕ 수 없는 수4 수천의 세계를 지

  난 저편에 '사바'라고 불리는 세계가 있는데, 그곳에 석가여래

  가 계신다.  그분은 지금 모든 부처님께서 지시하시는  Ó대한

  경전이며 보살을 위한  가르침인  '바� 가르침의 4h'이라는 

  법É을 보살들을 위해 설하고 계신다.  그대들은 그 법É을 Ƌ

  이 바라므로 기뻐할 것이며,  석가여래와 다보여래께 경ʼ하여

  라.Ų

    그때 모든 ĩ생들은 ũĩ으로부터 이와 같은 소리를 듣고 그

  곳에서  Ų석가여래께 경ʼ하옵나이다Ų라고 하며  합장했다. � 

  석가여래와 다보여래께 ũ양했으며, '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 ũ양하기 위해  ƛȐ  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 승리의 Ʃ×과 여러  장Î�, iǽ

  이, 마니구ȝ을 사바세계를 향해 ȋÆ다. 그것들은 사바세계에

  와 여래들의 �리 위 ũĩ에서 하나의  ƀ다ſ ħ ͎장이 되었

  다.

    그때 세존께서는 상행보살을 비�한 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 여래들께서는 생각할 수도 없는 위£을 지니

  고 계신다. 이 법É을 위̚하기 위해서 수4 수천 m 동안, 나

  는 여러 가르침으로 이 법É의 많은 ũƦ을 설했다. 그 ũƦ은

  이b 다 Ǳ아ǰ 수 없다.  선�자들이여, 나는 이 법É 속에서

  부처님의 모든 가르침, 모든 존˪, 모든 비Á, 모든 심ɡ한 Ƶ

  장을 간결히 설했다.  그러니 그대들은 내가 À전한 열반에 든

  ĝ, 이 법É을 ũ경 수지해서 가르t고 ͕� 적ü나  ƗŶ하며

  수Ŝ해서 ũ양해야 할 것이다.

   선�자들이여, 지상의 어ŵ 곳에서 이 법É이 ƗŶ되ü나  설

  해지ü나 ͕� 적ü나 ˔이 ŗ다고 하자.  ƹ이든 정사든 ǚ이

  든 마을이든 나무 아래든  ǧ은 f물이든 방이든 동.이든, 지

  상의 그곳에는 여래를 위한 Ř이 세ɕǦ야 할 것이다.  ȃȂ하

  ĸ 그곳은 모든 여래들의 보리Ĝ이며 위없는 바� 깨달음을 얻

  은 곳ȁ을 알아야 하기 때É이다. � 그곳에서 모든  여래들께

  서 가르침의 법륜을 .리;고 열반에 드;음을 알아야 하기 때

  É이다.Ų

    이어 세존께서는 이와 같을 게Ŷ을 설하;다.

       신ĵ의 지T를 지니시고 세간의 행Ɩ을 ɡ하시는

       부처님들께서 설하신 법의 Ŭ성은

       생각으로도 미t지 ª는다.

       무한을 ǹǺ어보는 ƭ을 지니신 부처님들께서는

       이 세상의 ĩ생들 모두를 기Ɂ게 하Ä고

       신ĵ£을 보이신다.

       수천의 Ó명을 ×하시며

       n천의 세계에ň지 ˁ를 łt신다.

       최고의 깨달음을 향해 뜻을 세운 이들을 위해

       ĹɈ 만한 신ĵ£을 보이신다.

       부처님들께서는 기침을 하시며

       동시에 v가락 Ҵ기는 소리를 내신다.

       시방에 있는 모든 세계에 그 소리가 들þ다.

       세간의 행Ɩ을 ɡ하시는 자º Ƌ으신

       부처님들께서는 선서가 열반에 드신 ĝ

       '어ɼ게 하ĸ ĩ생들이 그때 기Ɂ게 이 경전을

       수지할ň'하고 생각하시어

       다� 기적과 ũƦ을 보이신다.

       세간의 지도자께서 À전한 열반에 드신 ĝ

       이 최고의 경전을 수지하는 선서의 아들들에 대해

       수천 m 동안 내가 ¸찬한다고 하자.

       그들의 ũƦ은 마t 시방의 ̙ũ계처럼

       한이 없을 것이다.

       이 ń나는 경전을 언제나 수지하는 이들의 ũƦ은

       생각도 미t지 ª을 정도이다.

       석가여래인 나와

       모든 세간의 지도자들과 이미 열반에 든 다보여래를

       이 경전의 수지자들은 Ŭ다.

       � 많은 보살들과 사ĩ들을 Ŭ다.

       그는 지금 여기서 나를 기Ɂ게 하며

       모든 지도자들과 열반에 드신 다보여래와

       시방에 계신 다� 부처님들도 기Ɂ게 한다.

       이 경전을 수지하는 이는

       미래나 과ü의 부처님들과

       지금 시방에 계신 부처님을 보며

       그분들께 잘 ũ양할 것이다.

       _Ɏ의 가르침인 이 경전을 수지하는 이는

       보리Ĝ에서 깨달으신 인간의 최고자이신

       부처님의 비ÁĂ런 지T를 Ƨ리 생각해 ̈́ 것이다.

       이 훌륭한 경전을 수지하는 이는

       어ž서든 자U로운 바람처럼

       무한한 ¥¤£을 지ȥ 이가 되어

       가르침과 의미와 해석을 알 것이다.

       그는 지도자들께서 Ƌ은 뜻을 ǔ아 설하신

       여러 경전들의 Ê계를 이해 할 것이며

       내가 열반에 든 ĝ에도

       여러 경전의 _Ɏŗ 의미를 알 것이다.
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       그는 달에 비U되며 태양처럼 ńȵ 것이며

       지상을 ¨아다니며 여기저기서

       많은 보살들을 ǜÄ할 것이다.

       Ȧ라서 현명한 보살들은

       이 세상에서 이런 이Ȼ을 듣고

       내가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 수지할 것이다.

       그들이 깨달음을 얻는 것은

       의심의 여지가 없을 것이다.

         제 33장 제자들에게 위̚�Ҷҵ��

    석가여래께서는  법Ĝ에서 일어나 모든 보살들을  모이게 한

  다음 신ĵ£으로 얻은  무수한 오�v으로  보살들의 오�v을

  ƨ고 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나는 Ǳ아ǰ 수 없는 수4 수천 코티 니U타

  m이 ǽÄ  성Ŋ한 이 위없는 바� 깨달음을 그대들의 v에 ч

  기겠다. 선�자들이여, 그대들은 이 깨달음이 널리  ǯ지고 H

  ȁ없이 전해지도록 하여라.Ų

    석가여래께서는 세 G이나 되Ƅ이해서 보살들의 오�v을 ƨ

  은 ȩ 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나는 Ǳ아ǰ 수 없는 수4 수천 코티 니U타

  m이 ǽÄ 성Ŋ한 이 위없는 바� 깨달음을 그대들에게 ч기겠

  다. 선�자들이여, 그것을 파악하고 수지하며 ƗŶ하고 이해해

  서 모든 ĩ생들에게  설해 주어라. 나는 아무것도  아ňɕ하지 

  ª으며 ǚɭ하지 ª고 두Ä움 없는 자신을 가지고 부처님의 지

  T를 fĊ주는 이다. 선�자들이여, 나는 위대한 시주이다. 그

  대들도 나처럼 아무것도 아ŭ지 ª고, 여래의 지ɪ과 위대하고

  절묘한 방편을 구해 ˄아ƛ  선�자, 선여인들에게 이  법É을

  설해 주어라. � Ǒ정한 믿음이 없는 ĩ생들을 이 법É으로 인

  도하여라. 이것이 그대들이 여래의 은T를 ҷ는 길이다.Ų

    석가여래께서 이렇게 말씀하시자,  보살들은 Ɇ 기ź과 Ƌ은

  존경심으로 석가여래를 향해 �리Ã여 합장하며 일제히 이렇게

  말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 여래의 말씀대로  하겠사옵니다.  � 저희들은

  모든 여래의 말씀을  Ɏ행해서 À수하겠사옵니다. 부ž 세존이

  시여, 걱정 마시고 편히 지내ɮ시오.Ų

    보살들은 세 G이나 되Ƅ이해서 일제히 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 걱정 마시고 편히 지내ɮ시오.  저희들은 세존

  의 말씀대로 하겠사옵니다. � 저희들은 모든 여래들의 말씀을

  À수하겠사옵니다.Ų

    그러자 석가여래께서는 다� 세계에서 모인 분신인 여래들에

  게 ¨아가서 편안히 지내라고 말씀하;다.  그리고 다보여래의 

  보석Ř을 지하의 Ŭ래의 장소에 안t시ă고,  다보여래께도 편

  안히 지내시라고 하;다.

    세존께서  이렇게 말씀하시자, 다� 세계로부터 ƛ 보석나무

  아래의 사자Ĝ에 ȧ아 있ȋ 무수한 여래들과 다보여래, 보살들

  그리고 대지의 ˟į에서 나타난  상행보살을 비�한 무수한 보

  살들, 위대한 성É들, 사ĩ, 천신들, 인간, 아수라,  f달바를

  비�한 ƛ 세간이 기뻐했으며 여래의 설법을 찬탄했다.

         제 3ù장 Ð'보살의 과ü인연�΅Ā̛̝Ҹы��

    그때 Ã'��ҹĀ�보살이 다음과 같이 세존께 말씀드렸다.

  Ų세존이시여, Ð'보살은 ȃ 이 사바세계를 편£하는 것이옵니

  ňš B̐이 그에게는 수4 수천의 많은 일이 있사옵니다. 부ž

  여래께서는 Ð'보살의 수행 ĩ 한 부분이라도  설해 주시옵소

  서.  그것을 들으ĸ 천신, Ñ, 야r, f달바. 아수라, 가b다, 

  ĉ나라, 마{라가 인간과 인간 이ı의 것들, 다� 세계에서 ƛ

  보살대사들, � 위대한 성É들  모두가 기뻐 만ǒ할  것이옵니

  다.Ų

    세존께서는 Ã'�보살의 간Ǒ을 들으시고  이렇게 말씀하;

  다.

    Ų선�자여, ˠȵ Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 m의 과ü세

  에 일Ò정명Ʀ�âàМȍ·�여래께서 세간에 출현하;다. 이 여

  래께서는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시고, 세간을  잘 아시는 위

  없는 분이;으며, 사람들을 잘 이끄시는 분이며 천신들과 인간

  의 Ă승이며  세존이;다. 이 일Ò정명Ʀ여래에게는  �Ȩ코티의

  보살들과 ϓ3Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 성É들이 속해 있었

  다. 그가 설법하는  자리에는 여성은 없었으며, 지ņ, ̗생도, 

  아귀, 아수라의 무리도 없었다.  그 불ñī는 v바И처럼 Ƚ탄

  하고 시ɡ했으며, ˨은 하Ǟ의 U리로 되었고 보석나무와 전단

  나무로 장Î되어 있었으며, 보석구ȝ로 ŗ  그물이 흔들ü렸으

  며, 나무에는  장ÎÑ Ǎ이 ǽÄ  있었고, 보석으로 ŗ 향로가 

  향기로 가Ë r 있었다. � 모든 보석나무 °동의 �살이 ̂는 

  곳에는  하Ǟ에도 ̂을 ̈한 보석으로 ŗ ǧ은 f물이  세ɕǦ

  있었으며, 그 ˆ대기에서는 수4 코티의 천자들이  일Ò정명Ʀ

  여래를 ũ양하기 위해, 악기와 심Ǿǿ, 합ʽ으로 소리를  내고

  있었다.  그리고 그 세존께서는 Ƿ히 일Şĩ생희ɪ�ʔϾёƐϑ

  ɫ�보살과  위대한 성É들, 보살들을 위해 이  '바� 가르침의

  4h'이라는 법É을 상세히 설하;다.

    Ã'�여, 그 일Ò정명여래의 수명은 ë만 3천 m이며, 그 보

  살과 위대한 성É들의 수명도 그와 같았다.  일Şĩ생희ɪ보살

  은 그 세존의 설법을 들으며 어Ä운 수행을 전ɒ했다.  그는 �

  만 3천 ͋ 동안 경행�	Ȗ�의 장소에서  대단한 정_ơ£을 하

  며 명상에 전ɒ했다. �만 3천 ͋ ĝ, 그는  현일Şų신�ҺʔϾ
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       그는 달에 비U되며 태양처럼 ńȵ 것이며

       지상을 ¨아다니며 여기저기서

       많은 보살들을 ǜÄ할 것이다.

       Ȧ라서 현명한 보살들은

       이 세상에서 이런 이Ȼ을 듣고

       내가 열반에 든 ĝ

       이 경전을 수지할 것이다.

       그들이 깨달음을 얻는 것은

       의심의 여지가 없을 것이다.

         제 33장 제자들에게 위̚�Ҷҵ��

    석가여래께서는  법Ĝ에서 일어나 모든 보살들을  모이게 한

  다음 신ĵ£으로 얻은  무수한 오�v으로  보살들의 오�v을

  ƨ고 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나는 Ǳ아ǰ 수 없는 수4 수천 코티 니U타

  m이 ǽÄ  성Ŋ한 이 위없는 바� 깨달음을 그대들의 v에 ч

  기겠다. 선�자들이여, 그대들은 이 깨달음이 널리  ǯ지고 H

  ȁ없이 전해지도록 하여라.Ų

    석가여래께서는 세 G이나 되Ƅ이해서 보살들의 오�v을 ƨ

  은 ȩ 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, 나는 Ǳ아ǰ 수 없는 수4 수천 코티 니U타

  m이 ǽÄ 성Ŋ한 이 위없는 바� 깨달음을 그대들에게 ч기겠

  다. 선�자들이여, 그것을 파악하고 수지하며 ƗŶ하고 이해해

  서 모든 ĩ생들에게  설해 주어라. 나는 아무것도  아ňɕ하지 

  ª으며 ǚɭ하지 ª고 두Ä움 없는 자신을 가지고 부처님의 지

  T를 fĊ주는 이다. 선�자들이여, 나는 위대한 시주이다. 그

  대들도 나처럼 아무것도 아ŭ지 ª고, 여래의 지ɪ과 위대하고

  절묘한 방편을 구해 ˄아ƛ  선�자, 선여인들에게 이  법É을

  설해 주어라. � Ǒ정한 믿음이 없는 ĩ생들을 이 법É으로 인

  도하여라. 이것이 그대들이 여래의 은T를 ҷ는 길이다.Ų

    석가여래께서 이렇게 말씀하시자,  보살들은 Ɇ 기ź과 Ƌ은

  존경심으로 석가여래를 향해 �리Ã여 합장하며 일제히 이렇게

  말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 여래의 말씀대로  하겠사옵니다.  � 저희들은

  모든 여래의 말씀을  Ɏ행해서 À수하겠사옵니다. 부ž 세존이

  시여, 걱정 마시고 편히 지내ɮ시오.Ų

    보살들은 세 G이나 되Ƅ이해서 일제히 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 걱정 마시고 편히 지내ɮ시오.  저희들은 세존

  의 말씀대로 하겠사옵니다. � 저희들은 모든 여래들의 말씀을

  À수하겠사옵니다.Ų

    그러자 석가여래께서는 다� 세계에서 모인 분신인 여래들에

  게 ¨아가서 편안히 지내라고 말씀하;다.  그리고 다보여래의 

  보석Ř을 지하의 Ŭ래의 장소에 안t시ă고,  다보여래께도 편

  안히 지내시라고 하;다.

    세존께서  이렇게 말씀하시자, 다� 세계로부터 ƛ 보석나무

  아래의 사자Ĝ에 ȧ아 있ȋ 무수한 여래들과 다보여래, 보살들

  그리고 대지의 ˟į에서 나타난  상행보살을 비�한 무수한 보

  살들, 위대한 성É들, 사ĩ, 천신들, 인간, 아수라,  f달바를

  비�한 ƛ 세간이 기뻐했으며 여래의 설법을 찬탄했다.

         제 3ù장 Ð'보살의 과ü인연�΅Ā̛̝Ҹы��

    그때 Ã'��ҹĀ�보살이 다음과 같이 세존께 말씀드렸다.

  Ų세존이시여, Ð'보살은 ȃ 이 사바세계를 편£하는 것이옵니

  ňš B̐이 그에게는 수4 수천의 많은 일이 있사옵니다. 부ž

  여래께서는 Ð'보살의 수행 ĩ 한 부분이라도  설해 주시옵소

  서.  그것을 들으ĸ 천신, Ñ, 야r, f달바. 아수라, 가b다, 

  ĉ나라, 마{라가 인간과 인간 이ı의 것들, 다� 세계에서 ƛ

  보살대사들, � 위대한 성É들  모두가 기뻐 만ǒ할  것이옵니

  다.Ų

    세존께서는 Ã'�보살의 간Ǒ을 들으시고  이렇게 말씀하;

  다.

    Ų선�자여, ˠȵ Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 m의 과ü세

  에 일Ò정명Ʀ�âàМȍ·�여래께서 세간에 출현하;다. 이 여

  래께서는 지T와 Ʀ행을 Ȑȑ 선서시고, 세간을  잘 아시는 위

  없는 분이;으며, 사람들을 잘 이끄시는 분이며 천신들과 인간

  의 Ă승이며  세존이;다. 이 일Ò정명Ʀ여래에게는  �Ȩ코티의

  보살들과 ϓ3Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 성É들이 속해 있었

  다. 그가 설법하는  자리에는 여성은 없었으며, 지ņ, ̗생도, 

  아귀, 아수라의 무리도 없었다.  그 불ñī는 v바И처럼 Ƚ탄

  하고 시ɡ했으며, ˨은 하Ǟ의 U리로 되었고 보석나무와 전단

  나무로 장Î되어 있었으며, 보석구ȝ로 ŗ  그물이 흔들ü렸으

  며, 나무에는  장ÎÑ Ǎ이 ǽÄ  있었고, 보석으로 ŗ 향로가 

  향기로 가Ë r 있었다. � 모든 보석나무 °동의 �살이 ̂는 

  곳에는  하Ǟ에도 ̂을 ̈한 보석으로 ŗ ǧ은 f물이  세ɕǦ

  있었으며, 그 ˆ대기에서는 수4 코티의 천자들이  일Ò정명Ʀ

  여래를 ũ양하기 위해, 악기와 심Ǿǿ, 합ʽ으로 소리를  내고

  있었다.  그리고 그 세존께서는 Ƿ히 일Şĩ생희ɪ�ʔϾёƐϑ

  ɫ�보살과  위대한 성É들, 보살들을 위해 이  '바� 가르침의

  4h'이라는 법É을 상세히 설하;다.

    Ã'�여, 그 일Ò정명여래의 수명은 ë만 3천 m이며, 그 보

  살과 위대한 성É들의 수명도 그와 같았다.  일Şĩ생희ɪ보살

  은 그 세존의 설법을 들으며 어Ä운 수행을 전ɒ했다.  그는 �

  만 3천 ͋ 동안 경행�	Ȗ�의 장소에서  대단한 정_ơ£을 하

  며 명상에 전ɒ했다. �만 3천 ͋ ĝ, 그는  현일Şų신�ҺʔϾ
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  δĒ�Öĥ를 얻었다. 그 Öĥ를  얻자마자 일Şĩ생희ɪ보살은

  만ǒ해서 기뻐하며 이렇게 생각했다. 이  '바� 가르침의 4h

  이라는 법É Ʀ분에,  나는 현일Şų신Öĥ를 얻었다.  그러니 

  일Ò정명Ʀ여래와 바� 가르침의 4h이라는 법É에 ũ양을 올

  리도록 하자.'

    그때  그는 그 Öĥ에 들었는데 들자마자  �리 위 ũĩ에서 

  만다라바와 대만다라바의 많은 ħ비가 내렸다. 도 ϣ라 아ŧ사

  þ 전단의 구[이 ̎성되고, 우라가 사라 전단의 비가 내렸다.

  Ã'�여, 그런 향의 �ʿ는 �ą르Ą가  이 사바세계와 Ȇ̫을 

  정도로 비˿다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은 į로운 마음으로 Öĥ에

  서 깨어나 이렇게 생각했다.

    '신ĵ£의 기적을 보여 세존께 ũ양한다 하B라도 자기 ¹을

  바t는 것보다는 ļ하다.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때부터 침향이나 Ębћą,

  һ두bą의 향을 ̫고, ǖ파ą 기[을 ̫었다. с상 이렇게 하

  는 사이에 �3͋이 지났다.

    Ã'�여,  일Şĩ생희ɪ보살은 �3͋이 지난 ĝ,  자기 ¹에 

  천을 두르고 향U에 적신 ĝ,  여래와 '바� 가르침의 4h'이

  라는 법É을 ũ양하기 위해 자신의 ¹에 불을 ̻였다.

    그때 일Şĩ생희ɪ보살의 ¹에서 나오는 ń과 불ħ은  �Ȩ Ơ

  가 Ơ의 모래알 수와도 같은 여러 세계를 비Ļ었으며, 그 세계

  에서는 �Ȩ Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 부처님들께서 그에게

  찬사를 보내;다.

    '훌륭하구나, 선�자여, 이것이야말로 보살대사들의 ǖŗ 정

  _ơ£의 행위이며, 이것이야말로 여래에 대한 ǖŗ ũ양이며,

  가르침에 대한  ǖŗ ũ양이다.  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×에 의한 ũ양도  생ǎ�에 의한 ũ양

  도, � 우라가 사라 전단에 의한 ũ양도 여기에는 미t지 ļ한

  다. 선�자여, 이것이야말로 최고의 보시로, '위를 버리고 하

  는 보시도, 사̏Ă런 자Î이나 아내를 버리고  하는 보시도 여

  기에는 미t지 ļ한다. 선�자여,  자신의 ¹을 희사하는 일은

  가르침에 대한 최고이며 최선의 ũ양이다.'

    Ã'�여, 그때 부처님들께서는  이렇게 말씀하신 ĝ 침ʐ하

  ;다. 그런데 일Şĩ생희ɪ보살의 ¹에서 나오는  ń은 천 34

  ͋ 동안이나 계속되다가 ͏Æ다.  일Şĩ생희ɪ보살은  이렇게

  여래와 가르침에 ũ양한 ĝ, ʨ어서 정Ʀ�М·�'의 ǚ에 태어

  나 양Ƒ의 무͞ 위에 결가부Ĝ하여 나타났다. 다시 태어나자마

  자 일Şĩ생희ɪ보살은  자신의 양Ƒ에게  다음과 같이 게Ŷ을

  Ƀ었다.

       가장 훌륭하신 '이시여

       여기는 나의 경행의 장소Ƶ니다.

       여기 서서 나는 Öĥ를 얻었Ŝ니다.

       사̏Ă런 내 ¹을 희사해서

       ˞고한 정_ơ£을 했고 계Ǔ을 지ɘŜ니다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은 이 게Ŷ을 Ƀ고는, 자신

  의 양Ƒ에게 이와 같이 말했다.

    '어�님, 아버님, 일Ò정명Ʀ여래께서는 지금도 이 세상에서

  가르침을 설하고 계ɮ니다.  그 여래께 ũ양을 올þ ĝ,  저는 

  모든 음성에 정ĵ한다고 하는 다라니를 얻었으며, 바� 가르침

  의 4h이라는 법É을 �Ȩ코티 니U타의  Ҽą라 비바라 아Ć�

  비야 배�ҽ�의 게Ŷ을 그 세존으로부터 직ʀ 들었Ŝ니다. 그러

  니 어�님, 아버님, 부ž 제가 그 세존께 Ƴ 수 있도록 해주ɮ

  시오. 그래서 다시 ũ양을 올ǰ 수 있게 해주ɮ시오.'

    

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때 ũĩ으로 Ƙ라나무의 일

  ɶ 배 ǧ이만ʾ 올라가, Ǥ보로 ŗ ŧ각 위에 결가부Ĝ해서 세

  존께 다가갔다. 그리고는 세존의 두 ×에 �리를 대고  경ʼ하

  고 세존 주위를 오�Ņ으로  일ɶ G ͤ 다음, 세존을 향해 합

  장 ě배하며 이와 같은 게Ŷ으로 찬탄했다.

       ǵ.은 아[다우며, 의지는 굳으신

       사람 ĩ의 '이시여

       ʊ신의 Ó명은 사방에 ń나고 있사옵니다.

       저는 여기로 ˡ사옵니다.

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 이 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 일Ò정명

  Ʀ여래께 이와 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, ʊ신께서는 아직도 이 세상에 계시ĳé.'

    그때 일Ò정명Ʀ여래께서 일Şĩ생희ɪ보살에게 이렇게 말씀

  하;다.

    '선�자여, 내가 À전한 열반에 들 때가 되었다.  선�자여, 

  내 생명이 다할 때가 되었다. 그러니 그대는 가서 내가 À전한

  열반에 들 수 있도록 침구를 ȐĻ어라. 그리고 그대에게 이 가

  르침을 위̚하겠다. � 이 보살들과 위대한 성É들,  부처님의

  깨달음, 보석으로 ŗ ǧ은 전각, 나를 ¯기는 천자들도 그대에

  게 위̚하겠으며, 내가 À전한 열반에 든 ĝ 나의  U˴�사리�

  도 위̚하겠다. 선�자여, 그대는 내 사리에 성대한 ũ양을 올

  Ä야 하고 그 사리를 UǮ시ă고 수천의 Ř을 세ɕ야 한다.

    Ã'�여, 일Ò정명Ʀ여래께서는  이렇게 말씀하신 ĝ  그ȵ 

  ȫ 가장 Ҿ은 시간에 무여의열반��ȬȭЛŔ�에 드;다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은  우라가 사라 전단을 장

  ʺ으로 ³아서 여래의 ¹에 불을 지ҿ다. 여래의 ¹이 다 타서ㅤ

  V가 되자 그는 사리를 수Ŝ하고는 울부̩으며 ȝȞ에 ʧÆ다.

    Ã'�여, 그 ĝ 일Şĩ생희ɪ보살은  �만 ë천 ˯의  Ǥ보로 

  ŗ с아리를 만들게 해서, 그 속에 여래의 사리를 모;다.  그

  리고는  위로는 n천의 세계에  이르기ň지 우0이 ʨ Ǟ어선, 

  Ɏ과 방울로 장Îŗ �만 ë천의 Ǥ보로 ŗ Ř을 세˒다.  그 Ř

  을 세운 ĝ 그는 이렇게 생각했다.

    '나는 일Ò정명Ʀ여래의 사리ũ양을 했다.  그러니 이제부터

  는 B 훌륭하게 여래의 사리에 ũ양을 해야겠다.'

    Ã'�여,  그때 일Şĩ생희ɪ보살은  보살들과 위대한 성É
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  δĒ�Öĥ를 얻었다. 그 Öĥ를  얻자마자 일Şĩ생희ɪ보살은

  만ǒ해서 기뻐하며 이렇게 생각했다. 이  '바� 가르침의 4h

  이라는 법É Ʀ분에,  나는 현일Şų신Öĥ를 얻었다.  그러니 

  일Ò정명Ʀ여래와 바� 가르침의 4h이라는 법É에 ũ양을 올

  리도록 하자.'

    그때  그는 그 Öĥ에 들었는데 들자마자  �리 위 ũĩ에서 

  만다라바와 대만다라바의 많은 ħ비가 내렸다. 도 ϣ라 아ŧ사

  þ 전단의 구[이 ̎성되고, 우라가 사라 전단의 비가 내렸다.

  Ã'�여, 그런 향의 �ʿ는 �ą르Ą가  이 사바세계와 Ȇ̫을 

  정도로 비˿다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은 į로운 마음으로 Öĥ에

  서 깨어나 이렇게 생각했다.

    '신ĵ£의 기적을 보여 세존께 ũ양한다 하B라도 자기 ¹을

  바t는 것보다는 ļ하다.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때부터 침향이나 Ębћą,

  һ두bą의 향을 ̫고, ǖ파ą 기[을 ̫었다. с상 이렇게 하

  는 사이에 �3͋이 지났다.

    Ã'�여,  일Şĩ생희ɪ보살은 �3͋이 지난 ĝ,  자기 ¹에 

  천을 두르고 향U에 적신 ĝ,  여래와 '바� 가르침의 4h'이

  라는 법É을 ũ양하기 위해 자신의 ¹에 불을 ̻였다.

    그때 일Şĩ생희ɪ보살의 ¹에서 나오는 ń과 불ħ은  �Ȩ Ơ

  가 Ơ의 모래알 수와도 같은 여러 세계를 비Ļ었으며, 그 세계

  에서는 �Ȩ Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 부처님들께서 그에게

  찬사를 보내;다.

    '훌륭하구나, 선�자여, 이것이야말로 보살대사들의 ǖŗ 정

  _ơ£의 행위이며, 이것이야말로 여래에 대한 ǖŗ ũ양이며,

  가르침에 대한  ǖŗ ũ양이다.  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  분향, ƴ, 우0, 기, Ʃ×에 의한 ũ양도  생ǎ�에 의한 ũ양

  도, � 우라가 사라 전단에 의한 ũ양도 여기에는 미t지 ļ한

  다. 선�자여, 이것이야말로 최고의 보시로, '위를 버리고 하

  는 보시도, 사̏Ă런 자Î이나 아내를 버리고  하는 보시도 여

  기에는 미t지 ļ한다. 선�자여,  자신의 ¹을 희사하는 일은

  가르침에 대한 최고이며 최선의 ũ양이다.'

    Ã'�여, 그때 부처님들께서는  이렇게 말씀하신 ĝ 침ʐ하

  ;다. 그런데 일Şĩ생희ɪ보살의 ¹에서 나오는  ń은 천 34

  ͋ 동안이나 계속되다가 ͏Æ다.  일Şĩ생희ɪ보살은  이렇게

  여래와 가르침에 ũ양한 ĝ, ʨ어서 정Ʀ�М·�'의 ǚ에 태어

  나 양Ƒ의 무͞ 위에 결가부Ĝ하여 나타났다. 다시 태어나자마

  자 일Şĩ생희ɪ보살은  자신의 양Ƒ에게  다음과 같이 게Ŷ을

  Ƀ었다.

       가장 훌륭하신 '이시여

       여기는 나의 경행의 장소Ƶ니다.

       여기 서서 나는 Öĥ를 얻었Ŝ니다.

       사̏Ă런 내 ¹을 희사해서

       ˞고한 정_ơ£을 했고 계Ǔ을 지ɘŜ니다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은 이 게Ŷ을 Ƀ고는, 자신

  의 양Ƒ에게 이와 같이 말했다.

    '어�님, 아버님, 일Ò정명Ʀ여래께서는 지금도 이 세상에서

  가르침을 설하고 계ɮ니다.  그 여래께 ũ양을 올þ ĝ,  저는 

  모든 음성에 정ĵ한다고 하는 다라니를 얻었으며, 바� 가르침

  의 4h이라는 법É을 �Ȩ코티 니U타의  Ҽą라 비바라 아Ć�

  비야 배�ҽ�의 게Ŷ을 그 세존으로부터 직ʀ 들었Ŝ니다. 그러

  니 어�님, 아버님, 부ž 제가 그 세존께 Ƴ 수 있도록 해주ɮ

  시오. 그래서 다시 ũ양을 올ǰ 수 있게 해주ɮ시오.'

    

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때 ũĩ으로 Ƙ라나무의 일

  ɶ 배 ǧ이만ʾ 올라가, Ǥ보로 ŗ ŧ각 위에 결가부Ĝ해서 세

  존께 다가갔다. 그리고는 세존의 두 ×에 �리를 대고  경ʼ하

  고 세존 주위를 오�Ņ으로  일ɶ G ͤ 다음, 세존을 향해 합

  장 ě배하며 이와 같은 게Ŷ으로 찬탄했다.

       ǵ.은 아[다우며, 의지는 굳으신

       사람 ĩ의 '이시여

       ʊ신의 Ó명은 사방에 ń나고 있사옵니다.

       저는 여기로 ˡ사옵니다.

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 이 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 일Ò정명

  Ʀ여래께 이와 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, ʊ신께서는 아직도 이 세상에 계시ĳé.'

    그때 일Ò정명Ʀ여래께서 일Şĩ생희ɪ보살에게 이렇게 말씀

  하;다.

    '선�자여, 내가 À전한 열반에 들 때가 되었다.  선�자여, 

  내 생명이 다할 때가 되었다. 그러니 그대는 가서 내가 À전한

  열반에 들 수 있도록 침구를 ȐĻ어라. 그리고 그대에게 이 가

  르침을 위̚하겠다. � 이 보살들과 위대한 성É들,  부처님의

  깨달음, 보석으로 ŗ ǧ은 전각, 나를 ¯기는 천자들도 그대에

  게 위̚하겠으며, 내가 À전한 열반에 든 ĝ 나의  U˴�사리�

  도 위̚하겠다. 선�자여, 그대는 내 사리에 성대한 ũ양을 올

  Ä야 하고 그 사리를 UǮ시ă고 수천의 Ř을 세ɕ야 한다.

    Ã'�여, 일Ò정명Ʀ여래께서는  이렇게 말씀하신 ĝ  그ȵ 

  ȫ 가장 Ҿ은 시간에 무여의열반��ȬȭЛŔ�에 드;다.

    Ã'�여, 그때 일Şĩ생희ɪ보살은  우라가 사라 전단을 장

  ʺ으로 ³아서 여래의 ¹에 불을 지ҿ다. 여래의 ¹이 다 타서ㅤ

  V가 되자 그는 사리를 수Ŝ하고는 울부̩으며 ȝȞ에 ʧÆ다.

    Ã'�여, 그 ĝ 일Şĩ생희ɪ보살은  �만 ë천 ˯의  Ǥ보로 

  ŗ с아리를 만들게 해서, 그 속에 여래의 사리를 모;다.  그

  리고는  위로는 n천의 세계에  이르기ň지 우0이 ʨ Ǟ어선, 

  Ɏ과 방울로 장Îŗ �만 ë천의 Ǥ보로 ŗ Ř을 세˒다.  그 Ř

  을 세운 ĝ 그는 이렇게 생각했다.

    '나는 일Ò정명Ʀ여래의 사리ũ양을 했다.  그러니 이제부터

  는 B 훌륭하게 여래의 사리에 ũ양을 해야겠다.'

    Ã'�여,  그때 일Şĩ생희ɪ보살은  보살들과 위대한 성É
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  들, 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{

  라가, 인간과 인간 이ı의 것들에게 말했다.

    '선�자들이여, 모두 세간의 사리에 ũ양을 올리겠다는 결의

  를 하시오.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때  �만 ë천의 여래의 사리

  를 모신 Ř Ǜ에서, 4 가지 ƖƦ에 찬 자신의 ̃을 태˒다. ϓ

  만 3천 ͋ 동안 태우ĸ서, 여래의 사리를 모신 Ř에 ũ양했다.

  ũ양을 하ĸ서 그는  모ȁ의 수4 수천 코티 니U타의  Ǳ아ǰ

  수 없는 성É들을 교�했다. 그로Ŵ 보살들과 위대한 성É들은

  모두 현일Şų신�ҺʔϾδĒ�Öĥ를 얻었다.

    그때 보살들과 위대한 성É들은 일Şĩ생희ɪ보살이  불구가

  ŗ 것을 보고, ƭ물을 ̿리며 울부̩으며,  ȝȞ에 ̉어  서로

  이렇게 말했다. '우리들의 Ă승이며 교�자인  일Şĩ생희ɪ보

  살이 ̃을 ˖어 이ʒ 불구가 되어버렸다.'

    그때 일Şĩ생희ɪ보살이 보살들과 성É들에게 말했다.

    '선�자들이여, 내가 불구가 ŗ 것을 보고 울부̩ü나  ȝǯ

  해서는 안 ŗ다. 나는 시방의 무Ô한 세계에 계시는 여러 부처

  님들의 ì명 아래 그 Ǜ에서 이런 _Ɏ의 서언�ӀӁ�을 했다.

    내가 여래를 ũ양하기 위해 내 ̃을 희사한다ĸ,  _Ɏ과 _

  Ɏŗ 말로 해서 내 ¹은 금ų이 될 것이다, 마찬가지로 _Ɏ과

  _Ɏŗ 말로 인해 내 ̃은 ɡ래대로 될 것이다, 이 대지도 ��

  으로 _동할 것이며  하Ǟ에 있는 천자들도  많은 ħ비를 내ǰ 

  것이다라는 서언이다.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살이 이 서언을 하자마자 Ö천대천

  세계는 ��으로 _동하고 �리 위 ũĩ에서는 많은 ħ비가  내

  렸으며 일Şĩ생희ɪ보살의 ̃은 ɡ래대로 되었다.  그것은 일 

  Şĩ생희ɪ보살이 지T의 Ɣ과 ƖƦ의 Ɣ을 가지고 있었기때É

  이다.

    Ã'�여, 그때 그곳의 일Şĩ생희ɪ보살은 내가 모르는  이

  라고 생각해서는 안ŗ다. ȃȂ하ĸ  이 Ð'보살이 바로 그 일

  Şĩ생희ɪ보살이기 때É이다. Ð'보살은 이렇게 수천 수4의

  어Ä운 일을 했으며 나아가서는 자신의 ¹을 희사했ȋ 것이다.

    Ã'�여, 보살의 Ƙ것을  타고 나ƛ 선�자, 선여인들이 위

  없는 바� 깨달음을 구해 여래의 Ř에서 v가락이나  ×가락하

  나 Ǚ은 ×이나 ̃을 태운다고 하자. 그런 선�자, 선여인들에

  게는 보다 많은 ƖƦ이 있을 것이다. 이에 비하ĸ 'ñ이나 사

  ̏Ă런  처자를 희사하는 일, ƹ, 바다, ӂ, 연ļ, Ơ, 우물을

  Ǯ9한 Ö천대천세계를  희사하B라도  ü기에 미t지 ļ한다.

  Ã'�여, � 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 선�자, 선여인들이 이

  Ö천대천세계를  Ǥ보로 ȩɕ 모든 부처님과 보살, 성É, Ɨ각

  에게 보시한다고 하자. 그렇지만 그 ƖƦ은 이 '바� 가르침의

  4h'이라는 법É ĩ 사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ의  한 구절을 수지

  하는 것만 ļ할 것이다.

    Ã'�여,  ě를 들ĸ 대해가  모든 ӂ, Ơ, 연ļ ĩ 으Ӄ인

  것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 여래께서 설하

  신 모든 경전 ĩ 으Ӄ이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 0의 '인 수미0�ϬϫΣ�이 모든 γ0

  �ӄΣ�, ӅĆ라바다 0�ӆӈӇΣ�, 대r그라바다 0�øӈӇΣ�

  ĩ 으Ӄ인 것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É은 여

  래께서 설하신 모든 경전의 '이며 으Ӄ이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ ń나는 달이 모든 ǟ들 ĩ 최고인 것처

  럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  수4 수천의 달ń

  보다도 B 훌륭해, 여래께서 설하신 모든 경전 ĩ 최고이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 태양이 모든 어α을 부수는 것처럼, 이

  '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  선하지 ļ한 모든 βγ을

  부순다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ  ÖɮÖ천의 신들 ĩ, 제석천이 신들의

  '인 것처럼 이 바� 가르침의 4h이라는 법É은 여래께서 설

  하신 모든 경전의 '이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 사바세계의 주인인 n천이 그에 속하는

  모든 천신들의 '이며, 그의 세계에서 부Ƒ의 ůǎ을  하는 것

  처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은, 배울 것이 있ü

  나 B 배울 것이 없는 모든  ĩ생들과 성É들, Ɨ각들, 보살의 

  Ƙ것을 타고 나ƛ 이들의 부Ƒ ůǎ을 한다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 수다ɡ, 사다9, 아나9, 아라한, Ɨ각

  이 모든 어리석은 이나 n부들을 넘어서 있는 것처럼,  이 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É은, 여래께서  설하신 모든 경전

  을 넘어서 ǈ고하며, 그ĩ 으Ӄȁ을 알아야 한다.  Ɏ로 이 경

  전의 '을 수지하는 ĩ생들도 으Ӄȁ을 알아야 한다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 보살이 모든 성É이나 Ɨ각들의 최고자

  라고 불리는 것처럼,  이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É은 

  여래께서 설하신 모든 경전 ĩ 최고라고 불þ다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 여래께서  모든 성É, Ɨ각, 보살 들의 

  법'이신 것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 보살

  의 Ƙ것을 타고 나ƛ 이들에게 있어 여래와 같은 것이다.

    � Ã'�여,  이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  모든 

  ĩ생들을 ƛȐ ũǮ로부터 구하며, ƛȐ  괴로움으로부터 해방

  시ʂ다. i마� 이에게는 연ļ처럼,  Ļ위에 떠는 이에게는 불

  처럼, Ǿüǈ이에게는 ƴ처럼, 상인들에게는 무ů상의  우두�

  리처럼, 아이에게는 어�니처럼, Ơ을 fɔÄ는 이에게는 배처

  럼, 환자에게는 의사처럼, 어α에 ťʡ 이에게는 Ú불처럼, V

  0을 구하는 이에게는 보석처럼,  모든 성주들에게는 전륜'처

  럼, 하천에게는 바다처럼, 모든 어α을 ί히는 Ӊ불처럼, Ã'

  �여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 모든 괴로움에서

  해방되게 하며, 모든 Ȝ을 ͖게 하며,  모든 윤회의 ũǮ나 속

  M의 Ҋ고 가파� 길로부터 O어나게 한다.

    그리고 Ã'�여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 듣

  은 이, ͕� 적는 이, ͕� 적게 하는 이, 그들의 ƖƦ은 부처

  님의 지T로도 Ǳ아ǰ 수가 없다. 선�자여, 선여인이 이 법É

  을 수지하ü나 ƗŶ하ü나 듣ü나 ͕� 적ü나  가르tü나 ˔

  으로 만들어서  ũ양하며, �는  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 음악, Ƶ을 것, 합장, �는  동물성 기[

  의 Ú, 향U의 Ú, ǖ파ą 기[의 Ú, 수미0 기[의 Ú, 파타

  라 기[의 Ú, 바b시ą 기[의 Ú,  나바 말리ą 기[의 Ú으
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  들, 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마{

  라가, 인간과 인간 이ı의 것들에게 말했다.

    '선�자들이여, 모두 세간의 사리에 ũ양을 올리겠다는 결의

  를 하시오.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살은 그때  �만 ë천의 여래의 사리

  를 모신 Ř Ǜ에서, 4 가지 ƖƦ에 찬 자신의 ̃을 태˒다. ϓ

  만 3천 ͋ 동안 태우ĸ서, 여래의 사리를 모신 Ř에 ũ양했다.

  ũ양을 하ĸ서 그는  모ȁ의 수4 수천 코티 니U타의  Ǳ아ǰ

  수 없는 성É들을 교�했다. 그로Ŵ 보살들과 위대한 성É들은

  모두 현일Şų신�ҺʔϾδĒ�Öĥ를 얻었다.

    그때 보살들과 위대한 성É들은 일Şĩ생희ɪ보살이  불구가

  ŗ 것을 보고, ƭ물을 ̿리며 울부̩으며,  ȝȞ에 ̉어  서로

  이렇게 말했다. '우리들의 Ă승이며 교�자인  일Şĩ생희ɪ보

  살이 ̃을 ˖어 이ʒ 불구가 되어버렸다.'

    그때 일Şĩ생희ɪ보살이 보살들과 성É들에게 말했다.

    '선�자들이여, 내가 불구가 ŗ 것을 보고 울부̩ü나  ȝǯ

  해서는 안 ŗ다. 나는 시방의 무Ô한 세계에 계시는 여러 부처

  님들의 ì명 아래 그 Ǜ에서 이런 _Ɏ의 서언�ӀӁ�을 했다.

    내가 여래를 ũ양하기 위해 내 ̃을 희사한다ĸ,  _Ɏ과 _

  Ɏŗ 말로 해서 내 ¹은 금ų이 될 것이다, 마찬가지로 _Ɏ과

  _Ɏŗ 말로 인해 내 ̃은 ɡ래대로 될 것이다, 이 대지도 ��

  으로 _동할 것이며  하Ǟ에 있는 천자들도  많은 ħ비를 내ǰ 

  것이다라는 서언이다.'

    Ã'�여, 일Şĩ생희ɪ보살이 이 서언을 하자마자 Ö천대천

  세계는 ��으로 _동하고 �리 위 ũĩ에서는 많은 ħ비가  내

  렸으며 일Şĩ생희ɪ보살의 ̃은 ɡ래대로 되었다.  그것은 일 

  Şĩ생희ɪ보살이 지T의 Ɣ과 ƖƦ의 Ɣ을 가지고 있었기때É

  이다.

    Ã'�여, 그때 그곳의 일Şĩ생희ɪ보살은 내가 모르는  이

  라고 생각해서는 안ŗ다. ȃȂ하ĸ  이 Ð'보살이 바로 그 일

  Şĩ생희ɪ보살이기 때É이다. Ð'보살은 이렇게 수천 수4의

  어Ä운 일을 했으며 나아가서는 자신의 ¹을 희사했ȋ 것이다.

    Ã'�여, 보살의 Ƙ것을  타고 나ƛ 선�자, 선여인들이 위

  없는 바� 깨달음을 구해 여래의 Ř에서 v가락이나  ×가락하

  나 Ǚ은 ×이나 ̃을 태운다고 하자. 그런 선�자, 선여인들에

  게는 보다 많은 ƖƦ이 있을 것이다. 이에 비하ĸ 'ñ이나 사

  ̏Ă런  처자를 희사하는 일, ƹ, 바다, ӂ, 연ļ, Ơ, 우물을

  Ǯ9한 Ö천대천세계를  희사하B라도  ü기에 미t지 ļ한다.

  Ã'�여, � 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 선�자, 선여인들이 이

  Ö천대천세계를  Ǥ보로 ȩɕ 모든 부처님과 보살, 성É, Ɨ각

  에게 보시한다고 하자. 그렇지만 그 ƖƦ은 이 '바� 가르침의

  4h'이라는 법É ĩ 사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ의  한 구절을 수지

  하는 것만 ļ할 것이다.

    Ã'�여,  ě를 들ĸ 대해가  모든 ӂ, Ơ, 연ļ ĩ 으Ӄ인

  것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 여래께서 설하

  신 모든 경전 ĩ 으Ӄ이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 0의 '인 수미0�ϬϫΣ�이 모든 γ0

  �ӄΣ�, ӅĆ라바다 0�ӆӈӇΣ�, 대r그라바다 0�øӈӇΣ�

  ĩ 으Ӄ인 것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É은 여

  래께서 설하신 모든 경전의 '이며 으Ӄ이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ ń나는 달이 모든 ǟ들 ĩ 최고인 것처

  럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  수4 수천의 달ń

  보다도 B 훌륭해, 여래께서 설하신 모든 경전 ĩ 최고이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 태양이 모든 어α을 부수는 것처럼, 이

  '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  선하지 ļ한 모든 βγ을

  부순다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ  ÖɮÖ천의 신들 ĩ, 제석천이 신들의

  '인 것처럼 이 바� 가르침의 4h이라는 법É은 여래께서 설

  하신 모든 경전의 '이다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 사바세계의 주인인 n천이 그에 속하는

  모든 천신들의 '이며, 그의 세계에서 부Ƒ의 ůǎ을  하는 것

  처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은, 배울 것이 있ü

  나 B 배울 것이 없는 모든  ĩ생들과 성É들, Ɨ각들, 보살의 

  Ƙ것을 타고 나ƛ 이들의 부Ƒ ůǎ을 한다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 수다ɡ, 사다9, 아나9, 아라한, Ɨ각

  이 모든 어리석은 이나 n부들을 넘어서 있는 것처럼,  이 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É은, 여래께서  설하신 모든 경전

  을 넘어서 ǈ고하며, 그ĩ 으Ӄȁ을 알아야 한다.  Ɏ로 이 경

  전의 '을 수지하는 ĩ생들도 으Ӄȁ을 알아야 한다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 보살이 모든 성É이나 Ɨ각들의 최고자

  라고 불리는 것처럼,  이 '바� 가르침의 4h'이라는  법É은 

  여래께서 설하신 모든 경전 ĩ 최고라고 불þ다.

    Ã'�여, ě를 들ĸ 여래께서  모든 성É, Ɨ각, 보살 들의 

  법'이신 것처럼, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 보살

  의 Ƙ것을 타고 나ƛ 이들에게 있어 여래와 같은 것이다.

    � Ã'�여,  이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  모든 

  ĩ생들을 ƛȐ ũǮ로부터 구하며, ƛȐ  괴로움으로부터 해방

  시ʂ다. i마� 이에게는 연ļ처럼,  Ļ위에 떠는 이에게는 불

  처럼, Ǿüǈ이에게는 ƴ처럼, 상인들에게는 무ů상의  우두�

  리처럼, 아이에게는 어�니처럼, Ơ을 fɔÄ는 이에게는 배처

  럼, 환자에게는 의사처럼, 어α에 ťʡ 이에게는 Ú불처럼, V

  0을 구하는 이에게는 보석처럼,  모든 성주들에게는 전륜'처

  럼, 하천에게는 바다처럼, 모든 어α을 ί히는 Ӊ불처럼, Ã'

  �여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É은 모든 괴로움에서

  해방되게 하며, 모든 Ȝ을 ͖게 하며,  모든 윤회의 ũǮ나 속

  M의 Ҋ고 가파� 길로부터 O어나게 한다.

    그리고 Ã'�여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 듣

  은 이, ͕� 적는 이, ͕� 적게 하는 이, 그들의 ƖƦ은 부처

  님의 지T로도 Ǳ아ǰ 수가 없다. 선�자여, 선여인이 이 법É

  을 수지하ü나 ƗŶ하ü나 듣ü나 ͕� 적ü나  가르tü나 ˔

  으로 만들어서  ũ양하며, �는  ħ, Ϳ향, 향수, �만, 도향, 

  ƴ, 우0, 기, Ʃ×, 음악, Ƶ을 것, 합장, �는  동물성 기[

  의 Ú, 향U의 Ú, ǖ파ą 기[의 Ú, 수미0 기[의 Ú, 파타

  라 기[의 Ú, 바b시ą 기[의 Ú,  나바 말리ą 기[의 Ú으
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  로 ũ양한다고 하자.  그는 부처님의 지T로도 Ǳ아ǰ 수 없는 

  ƖƦ을 ³을 것이다.

    Ã'�여, 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ  선�자, 선여인들이 이

  'Ð'보살의 과ü인연'의 장�ӊ�을  수지 ƗŶ하고  듣는다ĸ, 

  많은 ƖƦ을 ³을 것이다. � 만일 여성이 이 법É을  듣고 파

  악해서 수지한다ĸ, 그 ̕은 여성으로서의  최고의 ̕이 될 것

  이다.  � Ǩ4 ͋ ĝ에 어ŵ 여성이 이 장을 듣고  가르침대로 

  수행한다ĸ, 그˧는 ʨ은 ĝ 안락�˰ϐ�세계에 태어ȵ 것이다.

  그 세계에서는 아미타여래께서 보살들에게 ǩ러˿여 계Ɏ 것이

  며 그˧는 연ħ 속의 사자Ĝ에 ȧ은 ȩ 태어ȵ 것이다. 그˧에

  게는 ɜƾ이나 ì오, 어리석음, 교만9이나  아ňɕ하는 마음,

  성̀, 적의가 없을 것이다. � ü기에 태어나자마자 다섯 가지

  신ĵ£을 얻을 것이며, 무생법인��Ɛ�ζ�을 얻을 것이다. Ã

  '�여, 무생법인을 얻은 보살은 Ǒ정한 ƭ을 가ď 것이며, 그 

  ƭ으로 ϓ3Ơ가 Ơ의 모래알 수와도  같은 여래들을 ̆ 것이다. 

  그 세존들은 그˧에게 찬사를 보̈́ 것이다.

    '장하구나 선여인이여, 그대가 바� 가르침의 4h이라는 법

  É을 듣고 석가여래 °에서 Ơ설하고 ƗŶ하며 마음을  ǚĩ해

  서 �을 위해 설법하는 것은 장한 일이다.  그 ƖƦ은 불로 태

  울 수도 물로 ̿Ä버ǰ 수도  없으며,  천 분의 부처님들도 다 

  말할 수가 없다. 그대는 악마를 물리Ń으며,  생사라는 적ĳ과

  ˿ɕ 이ū고, 가시나무와 같은 적을 쳐부수었다.  그대는 수4

  수천의 부처님들의 가Ł를 ¶고 있으므로, n천과 악마를 Ǯ9

  한 세간에서, 그리고 사É이나 바라É을 Ǯ9한  생명 있는 것

  들 ĩ에서 그대와 s적할 만한 이는 없다.  여래를 제ı하고는

  성É이든 Ɨ각이든 보살이든 ƖƦ이나 지T에서 �는 Öĥ에서

  그대를 ɳ가할 이는 없다.'

    Ã'�여, 그 보살은 이렇게 해서 지T의 Ɣ을 얻게 ŗ다.

    Ã'�여, 어ŵ 이가 이 'Ð'보살의 과ü인연'의 장을 설해

  듣고 찬사를 보͌다고 하자.  그러ĸ 그의 Ƶ에서는 연ħ의 향

  기가 ȵ 것이며,  그의 v×에서는  전단의 향기가 ȵ 것이다. 

  이 법É에 찬사를 보내는 이에게는 방금 이야기한 대로  이 세

  상의 ũƦ과 이Ȼ이 생길 것이다. 그러니 Ã'�여,  {세 Ǩ4

  ͋ ĝ에 이 У부 주에서 이 장이  소Ɏ되지 ª고  널리 ǯ지도

  록, 그리고 마'이나  마'의 부하들, 천신들, Ñ, 야r, f달

  바, ̲반다들이 Ǖƨ을 수 없도록,  이 '일Şĩ생희ɪ보살, 즉

  Ð'보살의 과ü인연'의 장을  그대에게 위̚한다.  Ã'�여,

  만일 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 어ŵ 이가, 이 경전을 수지하는

  비구를 Ŭ다고 하자. 그러ĸ 그는 그 비구에게 전단 가b나 연

  ħ을 ŻÄ야 할 것이다. 그리고는 이렇게 생각해야 할 것이다.

    '이 선�자는 깨달음의 자리에 올라  Ƅ을 ˗어 ˳˯를 만들

  것이다. 그리고는 악마와 야r를 정Ɩ하고, 가르침의 법나̃을

  불 것이며 가르침의 Ǽ을 울ǰ 것이다.  이분은 생사의 바다를

  f널 것이다.'

    Ã'�여, 이처럼  보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 선�자, 선여인

  은 이 경전을 수지하는 비구를 보고,  이런 생각을 해야 할 것

  이다. 이렇게 해서 내가 설한 것과 같은 ũƦ이나 이Ȼ이 그에

  게 생기는 것이다.Ų

    그런데 세존께서 'Ð'보살의 과ü인연'의 장을 설하고 계시

  는 동안, �만 ë천의 보살들이 모두 음성에 정ĵ하게 되는 다라

  니를 얻었다. � 다보여래께서 찬사를 보내;다.

    Ų훌륭하구나 Ã'�여,  그대가  이렇게 생각도 미t지 ª는

  미Ʀ과 ũƦ을 ȐĻ신 여래께  ďÉ을  하는 것은 훌륭한 일이

  다.Ų

         제 3ë장 묘음보살�
č̛̝��

    그때 석가세존께서는 위대한 모Ŝ�͡�의 하나인 미간 4Ł에

  서 ń을 ×하;다.  그 ń은 동방에 있는 ��Ơ가 Ơ의  모래알

  수와도 같은 수4 수천 코티 니U타의  불ñī를  ί게 비Ļ었

  다. 그 불ñī를 지나ĸ 정Ó장˪�Мæˬ˫�세계가 있는데, ü

  기에는 정�Ã'지�МҹĀɬ�여래께서 Ó대한 보살들에 ǩ러

  ˿여 존경¶으며 가르침을 설하고 계;다.

    석가여래의 4Ł에서 나ƛ ń은  이 정Ó장˪세계ň지  아주 

  ί게 비Ļ었다.  그 정Ó장˪세계에는  묘음�
č�보살이 살고 

  있었다. 그는 이미 선±을 심었으며, 일ƌ이 많은 여래들의 ń

  나는 Ó명을 Ŭ 적이 있었으며, 많은 Öĥ를 얻고 있었다.

    말하자ĸ  묘ʊ상�
Ӌ͡�Öĥ, 법����Öĥ, 정Ʀ�М·�

  Öĥ, Ã'희�ҹĀӌ�Öĥ, 무연��Ț�Öĥ,  지인�ϗӍ�Öĥ,

  ÒÚ�àȌ�Öĥ, 해일Şĩ생어언�͝ʔϾёƐӎӁ�Öĥ, ǚ일Ş

  ũƦ�ӏʔϾѿ·�Öĥ, Ƕ은 마음을 지ȥ 여인이라는 Öĥ, 신

  ĵU희�ĕϘӐӌ�Öĥ, Tü�Хӑ�Öĥ,  장˪'�ˬ˫Ā�Öĥ,

  정Ó명�Мæȍ�Öĥ, 정장�МӒ�Öĥ,  물의 편만이라는 Öĥ,

  일선�âӓ�Öĥ였다.  묘음보살은 이렇게 Ơ가 Ơ의 모래알 수

  와도 같은 수4 수천 코티 니U타의 Öĥ를 얻고 있었다.

    그 ń이 자신의 ¹을 비Ļ자,  묘음보살은  자리에서 일어나

  한Ņ 어깨를 O고 오� 무͞을 ˨에 대고  세존을 향해 합장하

  고, 정�Ã'지여래께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 석가여래를 ƕ고  경ʼ하고 ¯기기 위해,

  그리고 É수사리보살과 Ð'보살, Ñ시보살, Ã'�보살, 상행

  보살, 장˪'보살, Ð상보살을 만나기 위해 사바세계로 가겠사

  옵니다.Ų

    그때 정�Ã'지여래께서는 묘음보살에게  이와 같이 말씀하

  ;다. 

    Ų선�자여,, 사바세계로 가서 그 세계가  ̎편없는 곳이라고

  생각해서는 안 ŗ다. 그 세계는 Ƚ탄하지 ļ하며, ʱ으로 되어

  있고, ϣ라 0�ӄΣ�으로  ǩ러˿여 있으며, 분τ ˾어리로 가

  Ë r 있다. � 석가여래와 그 보살들은 ă가 ʺ다. 선�자여,

  그대의 ă는 ë3Ȩ만 é자나이고, 내 ă는 ��Ȩ만 é자나이다. �

  그대는 Ǒ정하고 아[다우며 단정할 ¢만 아니라, 최고로 훌륭
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  로 ũ양한다고 하자.  그는 부처님의 지T로도 Ǳ아ǰ 수 없는 

  ƖƦ을 ³을 것이다.

    Ã'�여, 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ  선�자, 선여인들이 이

  'Ð'보살의 과ü인연'의 장�ӊ�을  수지 ƗŶ하고  듣는다ĸ, 

  많은 ƖƦ을 ³을 것이다. � 만일 여성이 이 법É을  듣고 파

  악해서 수지한다ĸ, 그 ̕은 여성으로서의  최고의 ̕이 될 것

  이다.  � Ǩ4 ͋ ĝ에 어ŵ 여성이 이 장을 듣고  가르침대로 

  수행한다ĸ, 그˧는 ʨ은 ĝ 안락�˰ϐ�세계에 태어ȵ 것이다.

  그 세계에서는 아미타여래께서 보살들에게 ǩ러˿여 계Ɏ 것이

  며 그˧는 연ħ 속의 사자Ĝ에 ȧ은 ȩ 태어ȵ 것이다. 그˧에

  게는 ɜƾ이나 ì오, 어리석음, 교만9이나  아ňɕ하는 마음,

  성̀, 적의가 없을 것이다. � ü기에 태어나자마자 다섯 가지

  신ĵ£을 얻을 것이며, 무생법인��Ɛ�ζ�을 얻을 것이다. Ã

  '�여, 무생법인을 얻은 보살은 Ǒ정한 ƭ을 가ď 것이며, 그 

  ƭ으로 ϓ3Ơ가 Ơ의 모래알 수와도  같은 여래들을 ̆ 것이다. 

  그 세존들은 그˧에게 찬사를 보̈́ 것이다.

    '장하구나 선여인이여, 그대가 바� 가르침의 4h이라는 법

  É을 듣고 석가여래 °에서 Ơ설하고 ƗŶ하며 마음을  ǚĩ해

  서 �을 위해 설법하는 것은 장한 일이다.  그 ƖƦ은 불로 태

  울 수도 물로 ̿Ä버ǰ 수도  없으며,  천 분의 부처님들도 다 

  말할 수가 없다. 그대는 악마를 물리Ń으며,  생사라는 적ĳ과

  ˿ɕ 이ū고, 가시나무와 같은 적을 쳐부수었다.  그대는 수4

  수천의 부처님들의 가Ł를 ¶고 있으므로, n천과 악마를 Ǯ9

  한 세간에서, 그리고 사É이나 바라É을 Ǯ9한  생명 있는 것

  들 ĩ에서 그대와 s적할 만한 이는 없다.  여래를 제ı하고는

  성É이든 Ɨ각이든 보살이든 ƖƦ이나 지T에서 �는 Öĥ에서

  그대를 ɳ가할 이는 없다.'

    Ã'�여, 그 보살은 이렇게 해서 지T의 Ɣ을 얻게 ŗ다.

    Ã'�여, 어ŵ 이가 이 'Ð'보살의 과ü인연'의 장을 설해

  듣고 찬사를 보͌다고 하자.  그러ĸ 그의 Ƶ에서는 연ħ의 향

  기가 ȵ 것이며,  그의 v×에서는  전단의 향기가 ȵ 것이다. 

  이 법É에 찬사를 보내는 이에게는 방금 이야기한 대로  이 세

  상의 ũƦ과 이Ȼ이 생길 것이다. 그러니 Ã'�여,  {세 Ǩ4

  ͋ ĝ에 이 У부 주에서 이 장이  소Ɏ되지 ª고  널리 ǯ지도

  록, 그리고 마'이나  마'의 부하들, 천신들, Ñ, 야r, f달

  바, ̲반다들이 Ǖƨ을 수 없도록,  이 '일Şĩ생희ɪ보살, 즉

  Ð'보살의 과ü인연'의 장을  그대에게 위̚한다.  Ã'�여,

  만일 보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 어ŵ 이가, 이 경전을 수지하는

  비구를 Ŭ다고 하자. 그러ĸ 그는 그 비구에게 전단 가b나 연

  ħ을 ŻÄ야 할 것이다. 그리고는 이렇게 생각해야 할 것이다.

    '이 선�자는 깨달음의 자리에 올라  Ƅ을 ˗어 ˳˯를 만들

  것이다. 그리고는 악마와 야r를 정Ɩ하고, 가르침의 법나̃을

  불 것이며 가르침의 Ǽ을 울ǰ 것이다.  이분은 생사의 바다를

  f널 것이다.'

    Ã'�여, 이처럼  보살의 Ƙ것을 타고 나ƛ 선�자, 선여인

  은 이 경전을 수지하는 비구를 보고,  이런 생각을 해야 할 것

  이다. 이렇게 해서 내가 설한 것과 같은 ũƦ이나 이Ȼ이 그에

  게 생기는 것이다.Ų

    그런데 세존께서 'Ð'보살의 과ü인연'의 장을 설하고 계시

  는 동안, �만 ë천의 보살들이 모두 음성에 정ĵ하게 되는 다라

  니를 얻었다. � 다보여래께서 찬사를 보내;다.

    Ų훌륭하구나 Ã'�여,  그대가  이렇게 생각도 미t지 ª는

  미Ʀ과 ũƦ을 ȐĻ신 여래께  ďÉ을  하는 것은 훌륭한 일이

  다.Ų

         제 3ë장 묘음보살�
č̛̝��

    그때 석가세존께서는 위대한 모Ŝ�͡�의 하나인 미간 4Ł에

  서 ń을 ×하;다.  그 ń은 동방에 있는 ��Ơ가 Ơ의  모래알

  수와도 같은 수4 수천 코티 니U타의  불ñī를  ί게 비Ļ었

  다. 그 불ñī를 지나ĸ 정Ó장˪�Мæˬ˫�세계가 있는데, ü

  기에는 정�Ã'지�МҹĀɬ�여래께서 Ó대한 보살들에 ǩ러

  ˿여 존경¶으며 가르침을 설하고 계;다.

    석가여래의 4Ł에서 나ƛ ń은  이 정Ó장˪세계ň지  아주 

  ί게 비Ļ었다.  그 정Ó장˪세계에는  묘음�
č�보살이 살고 

  있었다. 그는 이미 선±을 심었으며, 일ƌ이 많은 여래들의 ń

  나는 Ó명을 Ŭ 적이 있었으며, 많은 Öĥ를 얻고 있었다.

    말하자ĸ  묘ʊ상�
Ӌ͡�Öĥ, 법����Öĥ, 정Ʀ�М·�

  Öĥ, Ã'희�ҹĀӌ�Öĥ, 무연��Ț�Öĥ,  지인�ϗӍ�Öĥ,

  ÒÚ�àȌ�Öĥ, 해일Şĩ생어언�͝ʔϾёƐӎӁ�Öĥ, ǚ일Ş

  ũƦ�ӏʔϾѿ·�Öĥ, Ƕ은 마음을 지ȥ 여인이라는 Öĥ, 신

  ĵU희�ĕϘӐӌ�Öĥ, Tü�Хӑ�Öĥ,  장˪'�ˬ˫Ā�Öĥ,

  정Ó명�Мæȍ�Öĥ, 정장�МӒ�Öĥ,  물의 편만이라는 Öĥ,

  일선�âӓ�Öĥ였다.  묘음보살은 이렇게 Ơ가 Ơ의 모래알 수

  와도 같은 수4 수천 코티 니U타의 Öĥ를 얻고 있었다.

    그 ń이 자신의 ¹을 비Ļ자,  묘음보살은  자리에서 일어나

  한Ņ 어깨를 O고 오� 무͞을 ˨에 대고  세존을 향해 합장하

  고, 정�Ã'지여래께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 석가여래를 ƕ고  경ʼ하고 ¯기기 위해,

  그리고 É수사리보살과 Ð'보살, Ñ시보살, Ã'�보살, 상행

  보살, 장˪'보살, Ð상보살을 만나기 위해 사바세계로 가겠사

  옵니다.Ų

    그때 정�Ã'지여래께서는 묘음보살에게  이와 같이 말씀하

  ;다. 

    Ų선�자여,, 사바세계로 가서 그 세계가  ̎편없는 곳이라고

  생각해서는 안 ŗ다. 그 세계는 Ƚ탄하지 ļ하며, ʱ으로 되어

  있고, ϣ라 0�ӄΣ�으로  ǩ러˿여 있으며, 분τ ˾어리로 가

  Ë r 있다. � 석가여래와 그 보살들은 ă가 ʺ다. 선�자여,

  그대의 ă는 ë3Ȩ만 é자나이고, 내 ă는 ��Ȩ만 é자나이다. �

  그대는 Ǒ정하고 아[다우며 단정할 ¢만 아니라, 최고로 훌륭
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  한 ų을 ю었으며,  수4 수천의 ƖƦ이 있다.  그렇다고 해도 

  선�자여, 사바세계로 가서 여래나 보살들이나 그 ñī에 대해

  ̎편없다고 생각해서는 안 ŗ다.Ų

    이 말을 들은 묘음보살은 정�Ã'지여래께 이렇게 말씀드렸

  다.

    Ų세존이시여, 말씀대로 하겠사옵니다. 세존이시여,  저는 여

  래의 가Ł와 여래의 Ɣ을 ͥÄ, � 여래의 자U로운 ǎ동과 여

  래의 장˪과  여래의 훌륭한 지T에 의해  저 사바세계로 가는 

  것이옵니다.Ų

    그때 묘음보살은 그 불ñī를 떠나지도 ª고 그 자리에서 일

  어나지도 ª은 ȩ 그대로 Öĥ에 들었다.  Öĥ에 들자마자 이 

  사바세계의 그리드라о타 0�기사.0�에 있는 여래의 법Ĝ Ǜ

  에 �ëȨ만 코티 니U타의 연ħ이 출현했다. 그것들은 ŀ기는 금

  이고 Ί은 은이었으며, 파드마나 Ӕћą의 ¶침을 하고 있다.

    그때 É수사리보살은 연ħ의 장˪이 나타난 것을 보고, 석가

  여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, ŀ기는 금이며  Ί은 은이고  ¶침은 파드마나

  Ӕћą의 모Ŝ을 한 이 �ëȨ만 코티 니U타의 연ħ이 나타난 것

  은 무ş ȀƬ이옵니ňŲ

    이렇게 여˚자 세존께서는 É수사리보살에게  이렇게 말씀하

  ;다.

    ŲÉ수사리여, 이것은 정�Ã'지여래의  불ñī인 동방의 정

  Ó장˪세계로부터  묘음보살이  �ëȨ만 코티 니U타의 보살들에 

  ǩ러˿여 존경¶으며,  나를 경ʼ하고 ¯기기 위해,  � '바� 

  가르침의 4h'이라는 법É을 듣기 위해  이 사바세계로  오기 

  때É이다.Ų

    É수사리보살은 다시 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 그 선�자는 선±을 üɝ ³았기 때É에  이처

  럼 훌륭한 ɳ£을 얻은 것이옵니ňš  도대Ş 그는 어ŵ 선±을

  ³았으며, 어ŵ Öĥ에서 수행한 것이옵니ňš 세존이시여,ㅤ저

  희들은 그 Öĥ에 대해 듣고  Ŧ으며,  � 그 Öĥ에서 수행해

  보고 Ŧ사옵니다. � 저희들은 그 보살이 어ŵ ų이고 어ŵ ̎

  태이며, 어ŵ ǷȀ을 지니고 어ŵ 모Ŝ이며  어ŵ 행동을 하고

  있는지 그 보살을 보고 Ŧ사옵니다. 그러니 세존이시여, 그 보

  살이 ʊ장이라도 이 사바세계로 올 수 있도록 말씀해 주시옵소

  서.Ų

    석가여래께서는  Ʌ À전한 열반에 드신 다보여래께  이렇게 

  말씀하;다.

    Ų묘음보살이여, 이 사바세계로 올 수 있도록, 세존께서 말씀

  해 주ɮ시오.Ų

    그러자 다보여래께서는 묘음보살에게  이런 말씀으로 신Ł를

  보내;다.

    Ų선�자여,  이 사바세계로 오ɔ라.  É수사리보살이 그대를

  만나고 Ŧ어한다.Ų

    그때 묘음보살은  정�Ã'지여래의 두 ×에 �리를 대고 ě

  배하고, 오�Ņ으로 세 G ͤ ĝ, �ëȨ만 코티 니U타의 보살들

  에 ǩ러˿여 존경¶으며, 여러 ñī를 _동시ă고,  연ħ의 비

  를 Ż리고, 수4 수천의 악기를 연주시ă며, 정Ó장˪세계로부

  터 이 사바세계에 ˡ다. 묘음보살은 ɤ� 연ħ 같은 ƭ과 수4

  수천의 달과 비길 만한 ǵ.을 하고 있었으며,  ¹은 금ų에다

  수4 수천 ƖƦ의 상서로운 상으로 장Î되었는데, ƯÓ으로 타

  오르며 위˪의 ń으로 ń나 있었다. � 사지는 여러 가지 뛰어

  난 상으로 장Î되었으며, ¹은 나라야나처럼 ɪ고했다. Ǥ보로

  ŗ ŧ각에 올라, Ƙ라나무의 일ɶ 배나 되는 ǧ은 ũĩ으로 보

  살들에 ǩ러˿여 존경¶으ĸ서 ˡ다.

    그는 이 사바세계의 0ĩ의 '인  그리드라о타 0에 가ňɕ

  지자, ŧ각에서 내Ä와 수4 수천의 _주 iǽ이를 v에 들고,

  세존이 계시는 곳으로 다가갔다.  그리고는 세존의 두 ×에 �

  리를 대고 ě배하고 오�Ņ으로 일ɶ G ͤ 다음  _주 iǽ이

  를 세존께 드렸다. 그리고는 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų정�Ã'지여래께서는 석가세존께서 무Ȝ무V하시며 생ǎ이

  나 ¹은 어떠신지 � Ƚ안히 지내시는지  안부를 물으;사옵니

  다. 그리고 이런 말씀을 하;사옵니다.

    '석가세존이시여, Ƚ안히 잘 지내고 계ɮ니ňš  ¹은 fƠ하

  신지éš ʊ신의 ĩ생들은 마음ή 고우며,  Ȅ게 교�해서 바로     

  ƨ을 수 있는지éš  그들의 ¹은 Ǒ정한지éš 그리고 ºɭ이나

  ì오나 미Ǚ에 움직이지는 ª는지éš 세존이시여, ĩ생들이 ɔ

  무 ďĘ심이 많ü나  반с적이ü나 부모를 존경하지 ªü나 사

  É이나 바라É을 존경하지 ªü나 잘ļŗ ɪ해를 믿ü나  마음

  을 다Ă리지 ļ하ü나 ĺÊ이 다ĂÄ지지 ª았는지éš � 악마

  라는 적을 무ʎ르고 있는지éš 세존이시여, 다보여래께서는 À

  전한 열반에 드;지만 가르침을 듣기 위해 사바세계에  오ʖ서

  Ǥ보로 ŗ Ř ĩǉ에 ȧ아 계시는지éš'라고 말Ƶ니다.

    � 정�Ã'지여래께서는 다보여래에 대해 ť고 계시옵니다.

    '세존이시여,  다보여래께서는  Ƚ안히 잘 지내고 계신지éš

  이 사바세계에 오래 계시는지éš'라고 말Ƶ니다.

    세존이시여,  저희들도 다보여래의 UŞ�ӕӖ�를  모두 보고

  Ŧ사옵니다. 그러니 모두 저희들에게 보여주시옵소서.Ų

    석가여래께서는 À전한 열반에 드신 다보여래께 이렇게 말씀

  하;다.

    Ų세존이시여, 이 묘음보살대사는 À전한 열반에 드신 다보여

  래를 ƕ고 Ŧ어합니다.Ų

    다보여래께서는 묘음보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų훌륭하구나,  선�자여. 그대가 나와  석가여래를 만나Ä고

  이곳에 ƛ 것은 훌륭한 일이다.  � '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 듣기 위해 그리고 É수사리보살을 만나기 위해 이곳

  에 ƛ 것은 훌륭한 일이다.Ų

    그러자 �Ʀ�·�보살이 세존께 이렇게 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 묘음보살은 이전에 어ŵ 선±을 심었사옵니ňš

  � 어ý 여래 °에서 그런 선±을 심었사옵니ňšŲ

    석가여래께서 �Ʀ보살에게 말씀하;다.

    Ų선�자여,  ˠȵ 그러니ň Ǳ아ǰ 수 없이 Ó대하고 무Ô한

  m의 과ü세에 운E'�ЃӗĀ�여래께서 세간에 출현하;다. 그

  것은 현일Ş세간�ҺʔϾˌϻ�이라는 세계이며, 희ɪ�ϑɫ�이라
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  한 ų을 ю었으며,  수4 수천의 ƖƦ이 있다.  그렇다고 해도 

  선�자여, 사바세계로 가서 여래나 보살들이나 그 ñī에 대해

  ̎편없다고 생각해서는 안 ŗ다.Ų

    이 말을 들은 묘음보살은 정�Ã'지여래께 이렇게 말씀드렸

  다.

    Ų세존이시여, 말씀대로 하겠사옵니다. 세존이시여,  저는 여

  래의 가Ł와 여래의 Ɣ을 ͥÄ, � 여래의 자U로운 ǎ동과 여

  래의 장˪과  여래의 훌륭한 지T에 의해  저 사바세계로 가는 

  것이옵니다.Ų

    그때 묘음보살은 그 불ñī를 떠나지도 ª고 그 자리에서 일

  어나지도 ª은 ȩ 그대로 Öĥ에 들었다.  Öĥ에 들자마자 이 

  사바세계의 그리드라о타 0�기사.0�에 있는 여래의 법Ĝ Ǜ

  에 �ëȨ만 코티 니U타의 연ħ이 출현했다. 그것들은 ŀ기는 금

  이고 Ί은 은이었으며, 파드마나 Ӕћą의 ¶침을 하고 있다.

    그때 É수사리보살은 연ħ의 장˪이 나타난 것을 보고, 석가

  여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, ŀ기는 금이며  Ί은 은이고  ¶침은 파드마나

  Ӕћą의 모Ŝ을 한 이 �ëȨ만 코티 니U타의 연ħ이 나타난 것

  은 무ş ȀƬ이옵니ňŲ

    이렇게 여˚자 세존께서는 É수사리보살에게  이렇게 말씀하

  ;다.

    ŲÉ수사리여, 이것은 정�Ã'지여래의  불ñī인 동방의 정

  Ó장˪세계로부터  묘음보살이  �ëȨ만 코티 니U타의 보살들에 

  ǩ러˿여 존경¶으며,  나를 경ʼ하고 ¯기기 위해,  � '바� 

  가르침의 4h'이라는 법É을 듣기 위해  이 사바세계로  오기 

  때É이다.Ų

    É수사리보살은 다시 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 그 선�자는 선±을 üɝ ³았기 때É에  이처

  럼 훌륭한 ɳ£을 얻은 것이옵니ňš  도대Ş 그는 어ŵ 선±을

  ³았으며, 어ŵ Öĥ에서 수행한 것이옵니ňš 세존이시여,ㅤ저

  희들은 그 Öĥ에 대해 듣고  Ŧ으며,  � 그 Öĥ에서 수행해

  보고 Ŧ사옵니다. � 저희들은 그 보살이 어ŵ ų이고 어ŵ ̎

  태이며, 어ŵ ǷȀ을 지니고 어ŵ 모Ŝ이며  어ŵ 행동을 하고

  있는지 그 보살을 보고 Ŧ사옵니다. 그러니 세존이시여, 그 보

  살이 ʊ장이라도 이 사바세계로 올 수 있도록 말씀해 주시옵소

  서.Ų

    석가여래께서는  Ʌ À전한 열반에 드신 다보여래께  이렇게 

  말씀하;다.

    Ų묘음보살이여, 이 사바세계로 올 수 있도록, 세존께서 말씀

  해 주ɮ시오.Ų

    그러자 다보여래께서는 묘음보살에게  이런 말씀으로 신Ł를

  보내;다.

    Ų선�자여,  이 사바세계로 오ɔ라.  É수사리보살이 그대를

  만나고 Ŧ어한다.Ų

    그때 묘음보살은  정�Ã'지여래의 두 ×에 �리를 대고 ě

  배하고, 오�Ņ으로 세 G ͤ ĝ, �ëȨ만 코티 니U타의 보살들

  에 ǩ러˿여 존경¶으며, 여러 ñī를 _동시ă고,  연ħ의 비

  를 Ż리고, 수4 수천의 악기를 연주시ă며, 정Ó장˪세계로부

  터 이 사바세계에 ˡ다. 묘음보살은 ɤ� 연ħ 같은 ƭ과 수4

  수천의 달과 비길 만한 ǵ.을 하고 있었으며,  ¹은 금ų에다

  수4 수천 ƖƦ의 상서로운 상으로 장Î되었는데, ƯÓ으로 타

  오르며 위˪의 ń으로 ń나 있었다. � 사지는 여러 가지 뛰어

  난 상으로 장Î되었으며, ¹은 나라야나처럼 ɪ고했다. Ǥ보로

  ŗ ŧ각에 올라, Ƙ라나무의 일ɶ 배나 되는 ǧ은 ũĩ으로 보

  살들에 ǩ러˿여 존경¶으ĸ서 ˡ다.

    그는 이 사바세계의 0ĩ의 '인  그리드라о타 0에 가ňɕ

  지자, ŧ각에서 내Ä와 수4 수천의 _주 iǽ이를 v에 들고,

  세존이 계시는 곳으로 다가갔다.  그리고는 세존의 두 ×에 �

  리를 대고 ě배하고 오�Ņ으로 일ɶ G ͤ 다음  _주 iǽ이

  를 세존께 드렸다. 그리고는 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų정�Ã'지여래께서는 석가세존께서 무Ȝ무V하시며 생ǎ이

  나 ¹은 어떠신지 � Ƚ안히 지내시는지  안부를 물으;사옵니

  다. 그리고 이런 말씀을 하;사옵니다.

    '석가세존이시여, Ƚ안히 잘 지내고 계ɮ니ňš  ¹은 fƠ하

  신지éš ʊ신의 ĩ생들은 마음ή 고우며,  Ȅ게 교�해서 바로     

  ƨ을 수 있는지éš  그들의 ¹은 Ǒ정한지éš 그리고 ºɭ이나

  ì오나 미Ǚ에 움직이지는 ª는지éš 세존이시여, ĩ생들이 ɔ

  무 ďĘ심이 많ü나  반с적이ü나 부모를 존경하지 ªü나 사

  É이나 바라É을 존경하지 ªü나 잘ļŗ ɪ해를 믿ü나  마음

  을 다Ă리지 ļ하ü나 ĺÊ이 다ĂÄ지지 ª았는지éš � 악마

  라는 적을 무ʎ르고 있는지éš 세존이시여, 다보여래께서는 À

  전한 열반에 드;지만 가르침을 듣기 위해 사바세계에  오ʖ서

  Ǥ보로 ŗ Ř ĩǉ에 ȧ아 계시는지éš'라고 말Ƶ니다.

    � 정�Ã'지여래께서는 다보여래에 대해 ť고 계시옵니다.

    '세존이시여,  다보여래께서는  Ƚ안히 잘 지내고 계신지éš

  이 사바세계에 오래 계시는지éš'라고 말Ƶ니다.

    세존이시여,  저희들도 다보여래의 UŞ�ӕӖ�를  모두 보고

  Ŧ사옵니다. 그러니 모두 저희들에게 보여주시옵소서.Ų

    석가여래께서는 À전한 열반에 드신 다보여래께 이렇게 말씀

  하;다.

    Ų세존이시여, 이 묘음보살대사는 À전한 열반에 드신 다보여

  래를 ƕ고 Ŧ어합니다.Ų

    다보여래께서는 묘음보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų훌륭하구나,  선�자여. 그대가 나와  석가여래를 만나Ä고

  이곳에 ƛ 것은 훌륭한 일이다.  � '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 듣기 위해 그리고 É수사리보살을 만나기 위해 이곳

  에 ƛ 것은 훌륭한 일이다.Ų

    그러자 �Ʀ�·�보살이 세존께 이렇게 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 묘음보살은 이전에 어ŵ 선±을 심었사옵니ňš

  � 어ý 여래 °에서 그런 선±을 심었사옵니ňšŲ

    석가여래께서 �Ʀ보살에게 말씀하;다.

    Ų선�자여,  ˠȵ 그러니ň Ǳ아ǰ 수 없이 Ó대하고 무Ô한

  m의 과ü세에 운E'�ЃӗĀ�여래께서 세간에 출현하;다. 그

  것은 현일Ş세간�ҺʔϾˌϻ�이라는 세계이며, 희ɪ�ϑɫ�이라
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  는 m 때였다. 그 여래께서는 지T와 Ʀ행을 ȐĻ신 선서시며,

  세간을 잘 아는 위없는분이며,  사람들을 잘 이끄시는 분이며,

  천신들과 인간의 Ă승이며 세존이;다.

    선�자여, 묘음보살은 이 운E'여래께  수4 수천의 악기로

  연주하며 �3Ȩ만 ͋ 동안 ũ양을  올렸으며, �만 ë천 ˯의 Ǥ보

  로 ŗ 그Ι을 Э상했다. 그 여래의 설법을 듣고 묘음보살은 이

  런 ƯÓ에 도달한 것이다.

    선�자여, 운E'여래께 ũ양을 올리고 �만 ë천의 그Ι을 Э

  상한 그때 그곳의 묘음 보살을 내가 모르는 이라고 생각해서는

  안ŗ다. ȃȂ하ĸ 여기에 있는  묘음보살이야말로 그때의 묘음

  보살이기 때É이다. 이처럼 묘음보살은  많은 부처님을 ¯기고

  수4 수천의 부처님 °에서 선±을 심어,  부처님이 될 ʣ비를

  했다. � 묘음보살은 이미 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 부처님

  을 ʌ었다. �Ʀ이여, 그대는 묘음보살을 보고 있는가šŲ

    �Ʀ보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų그런데 �Ʀ이여, 묘음보살은 여러 가지 모Ŝ으로 '바� 가

  르침의 4h'이라는 법É을 설했다. 말하자ĸ 어ŵ 때는  n천

  의 모Ŝ으로,  어ŵ 때는 b드라의 모Ŝ으로, � 어ŵ 때는 제

  석�ÞÝ�의 모Ŝ으로, 때로는 자V천�ö÷è�,  천대장ĳ�èø

  әӘ�, 비사É천'�ӚӛιèĀ�, 전륜', 성주, 무ů상의 우두

  �리, 가장, 마을사람, 바라É의 모Ŝ으로  '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 설했다. � 때로는 비구나 비구니, 신�이나

  신˧, 무ů상의 우두�리의 아내, 가장의 아내, 마을사람의 아

  내, �자, 여자의 모Ŝ으로  묘음보살은 이 '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 ĩ생들에게 설했다.

    선�자여, 묘음보살은 이렇게 많은 모Ŝ으로 ĩ생들에게 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 설했다. � 어ŵ 이에게는 야

  r의 모Ŝ으로, 어ŵ 이에게는 아수라, 가b다, ĉ나라,  마{

  라가의 모Ŝ으로  이 법É을 설한다. 그¢ 아니라  지ņ, ̗생

  도, 야마의 세계나 불행한 세계에 태어난  ĩ생들에게도 이 법

  É을 설해 그들을 구제했다.  나아가서는 {ư 속에 있는 ĩ생

  들을 위해 여성의 모Ŝ으로 나타나 이 법É을 설했다.

    이렇게 해서 이 사바세계에 있는 모든 ĩ생들이 그의 가르침

  을 들었으므로, 그는 사바세계에 태어난 많은 모Ŝ으로  '바�

  가르침의 4h'이라는 법É을 ĩ생들에게 설하지만, 선한 이의 

  신ĵ£이나 지T를 v상시ă는 일은 없다.

    선�자여, 묘음보살은 이렇게  많은 지T의 ń에 의해 이 사

  바세계에 알ÄǦ 있다.  � Ơ가 Ơ의  모래알 수와 같은 다� 

  세계에서도,  보살이 교�해야 할 ĩ생들에게는 보살의 모Ŝ으

  로 가르침을 설한다. 마찬가지로 성É이 교�해야 할 ĩ생들에

  게는 성É의 모Ŝ으로, Ɨ각이 교�해야 할 ĩ생들에게는 Ɨ각

  의 모Ŝ으로, 여래가 교�해야 할 ĩ생들에게는 여래의 모Ŝ으

  로 가르침을 설하며, 여래의 사리로 교�해야 할 ĩ생들에게는

  여래의 사리를 보인다. À전한 열반으로 교�해야 할 ĩ생들에

  게는 À전한 열반에 든 자신을 보인다. �Ʀ이여, 이렇게 해서

  묘음보살은 지T의 Ɣ을 얻은 것이다.Ų

    �Ʀ보살이 세존께 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 묘음보살은 선±을 심은 이이옵니다. 세존이시

  여,  묘음보살은 Öĥ에 들어 이렇게  많은 ĩ생들을 교�했는

  데, 그 Öĥ는 어ŵ 것이옵니ňšŲ

    이런 ďÉ을 ¶자 석가여래께서는 �Ʀ보살에게 이렇게 말씀

  하;다.

    Ų선�자여, 그것은 현일Şų신이라는 Öĥ이다.  묘음보살은

  그 Öĥ에 들어 Ǳ아ǰ 수 없이 많은 ĩ생들을 이R게 했다.Ų

    그런데 이 '묘음보살'의 장이 설해지고 있는 동안, 묘음보살

  과 9께 이 사바세계에 ƛ �ëȨ만 코티 니U타의 보살들이 모두

  현일Şų신Öĥ를  얻었으며, 이 사바세계의  수많은 보살들도 

  현일Şų신Öĥ를 얻었다.

    묘음보살은 석가여래와 다보여래의 사리를 모신 Ř에 성대한

  ũ양을 올þ ĝ, 다시 Ǥ보로 ŗ ŧ각에 올라  여러 나라를 _

  동시ă고, 연ħ의 비를 내리게 하고, 수4 수천의 악기를 연주

  시ă고, �ëȨ만  코티 니U타의 보살들에  ǩ러˿여 존경¶으며 

  자신의 불ñī로 ¨아갔다.  묘음보살은 자신의 불ñī에 도ɭ

  하여 정�Ã지여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 사바세계에 있는 ĩ생들을 이R게 하였사

  옵니다.  그리고 다보여래의 사리를 모신 Ř에  ě배하였으며, 

  석가여래도 ƕ고 ě배하였사옵니다. � É수사리보살과 Ɣr게

  정_ơ£하는 Ð'보살과  Ñ시보살도 만났Ŝ니다. 그리고 �ëȨ

  만 코티 니U타의 보살들은 현일Şų신Öĥ를 얻었사옵니다.Ų

    이 '묘음보살'의 장이 설해지고 있는 동안,  ë만 3천의 보살

  들이 무생법인을 얻었으며,  '바� 가르침의 4h'이라는 Öĥ

  를 얻었다.

         제 3Ǩ장 Ê세음보살의 위신£�Ӝˌč̛̝äι��

    그때 무_의��ӝȡ�보살이  자리에서 일어나,  한Ņ 어깨를

  O고, 오� 무͞을 ˨에 대고, 세존을 향해 합장하며 말씀드렸

  다.

    Ų세존이시여, 무ş 이U로 Ê세음보살은  Ê세음이라고 불리

  옵니ňšŲ

    이 ďÉ을 ¶고, 세존께서는 무_의보살에게  이렇게 말씀하

  ;다.

    Ų선�자여, 이 세상에서 수4 수천의 ĩ생들이 저마다  괴로

  움에 ˿여 있는데,  만일 그들이  Ê세음보살의 이[을 듣는다

  ĸ, 그들은 모두 괴로움에서 해방될 것이다.  � 선�자여, Ê

  세음보살의 이[을 소ĩ히 하는 ĩ생들은 비록 Ɇ 불˾이 속에

  ɞ어지B라도 Ê세음보살의 위Ó�đæ�의 Ɣ으로 구출 될 것이

  다.
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  는 m 때였다. 그 여래께서는 지T와 Ʀ행을 ȐĻ신 선서시며,

  세간을 잘 아는 위없는분이며,  사람들을 잘 이끄시는 분이며,

  천신들과 인간의 Ă승이며 세존이;다.

    선�자여, 묘음보살은 이 운E'여래께  수4 수천의 악기로

  연주하며 �3Ȩ만 ͋ 동안 ũ양을  올렸으며, �만 ë천 ˯의 Ǥ보

  로 ŗ 그Ι을 Э상했다. 그 여래의 설법을 듣고 묘음보살은 이

  런 ƯÓ에 도달한 것이다.

    선�자여, 운E'여래께 ũ양을 올리고 �만 ë천의 그Ι을 Э

  상한 그때 그곳의 묘음 보살을 내가 모르는 이라고 생각해서는

  안ŗ다. ȃȂ하ĸ 여기에 있는  묘음보살이야말로 그때의 묘음

  보살이기 때É이다. 이처럼 묘음보살은  많은 부처님을 ¯기고

  수4 수천의 부처님 °에서 선±을 심어,  부처님이 될 ʣ비를

  했다. � 묘음보살은 이미 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 부처님

  을 ʌ었다. �Ʀ이여, 그대는 묘음보살을 보고 있는가šŲ

    �Ʀ보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 보고 있사옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų그런데 �Ʀ이여, 묘음보살은 여러 가지 모Ŝ으로 '바� 가

  르침의 4h'이라는 법É을 설했다. 말하자ĸ 어ŵ 때는  n천

  의 모Ŝ으로,  어ŵ 때는 b드라의 모Ŝ으로, � 어ŵ 때는 제

  석�ÞÝ�의 모Ŝ으로, 때로는 자V천�ö÷è�,  천대장ĳ�èø

  әӘ�, 비사É천'�ӚӛιèĀ�, 전륜', 성주, 무ů상의 우두

  �리, 가장, 마을사람, 바라É의 모Ŝ으로  '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 설했다. � 때로는 비구나 비구니, 신�이나

  신˧, 무ů상의 우두�리의 아내, 가장의 아내, 마을사람의 아

  내, �자, 여자의 모Ŝ으로  묘음보살은 이 '바� 가르침의 4

  h'이라는 법É을 ĩ생들에게 설했다.

    선�자여, 묘음보살은 이렇게 많은 모Ŝ으로 ĩ생들에게 '바

  � 가르침의 4h'이라는 법É을 설했다. � 어ŵ 이에게는 야

  r의 모Ŝ으로, 어ŵ 이에게는 아수라, 가b다, ĉ나라,  마{

  라가의 모Ŝ으로  이 법É을 설한다. 그¢ 아니라  지ņ, ̗생

  도, 야마의 세계나 불행한 세계에 태어난  ĩ생들에게도 이 법

  É을 설해 그들을 구제했다.  나아가서는 {ư 속에 있는 ĩ생

  들을 위해 여성의 모Ŝ으로 나타나 이 법É을 설했다.

    이렇게 해서 이 사바세계에 있는 모든 ĩ생들이 그의 가르침

  을 들었으므로, 그는 사바세계에 태어난 많은 모Ŝ으로  '바�

  가르침의 4h'이라는 법É을 ĩ생들에게 설하지만, 선한 이의 

  신ĵ£이나 지T를 v상시ă는 일은 없다.

    선�자여, 묘음보살은 이렇게  많은 지T의 ń에 의해 이 사

  바세계에 알ÄǦ 있다.  � Ơ가 Ơ의  모래알 수와 같은 다� 

  세계에서도,  보살이 교�해야 할 ĩ생들에게는 보살의 모Ŝ으

  로 가르침을 설한다. 마찬가지로 성É이 교�해야 할 ĩ생들에

  게는 성É의 모Ŝ으로, Ɨ각이 교�해야 할 ĩ생들에게는 Ɨ각

  의 모Ŝ으로, 여래가 교�해야 할 ĩ생들에게는 여래의 모Ŝ으

  로 가르침을 설하며, 여래의 사리로 교�해야 할 ĩ생들에게는

  여래의 사리를 보인다. À전한 열반으로 교�해야 할 ĩ생들에

  게는 À전한 열반에 든 자신을 보인다. �Ʀ이여, 이렇게 해서

  묘음보살은 지T의 Ɣ을 얻은 것이다.Ų

    �Ʀ보살이 세존께 여ʇ었다.

    Ų세존이시여, 묘음보살은 선±을 심은 이이옵니다. 세존이시

  여,  묘음보살은 Öĥ에 들어 이렇게  많은 ĩ생들을 교�했는

  데, 그 Öĥ는 어ŵ 것이옵니ňšŲ

    이런 ďÉ을 ¶자 석가여래께서는 �Ʀ보살에게 이렇게 말씀

  하;다.

    Ų선�자여, 그것은 현일Şų신이라는 Öĥ이다.  묘음보살은

  그 Öĥ에 들어 Ǳ아ǰ 수 없이 많은 ĩ생들을 이R게 했다.Ų

    그런데 이 '묘음보살'의 장이 설해지고 있는 동안, 묘음보살

  과 9께 이 사바세계에 ƛ �ëȨ만 코티 니U타의 보살들이 모두

  현일Şų신Öĥ를  얻었으며, 이 사바세계의  수많은 보살들도 

  현일Şų신Öĥ를 얻었다.

    묘음보살은 석가여래와 다보여래의 사리를 모신 Ř에 성대한

  ũ양을 올þ ĝ, 다시 Ǥ보로 ŗ ŧ각에 올라  여러 나라를 _

  동시ă고, 연ħ의 비를 내리게 하고, 수4 수천의 악기를 연주

  시ă고, �ëȨ만  코티 니U타의 보살들에  ǩ러˿여 존경¶으며 

  자신의 불ñī로 ¨아갔다.  묘음보살은 자신의 불ñī에 도ɭ

  하여 정�Ã지여래께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 사바세계에 있는 ĩ생들을 이R게 하였사

  옵니다.  그리고 다보여래의 사리를 모신 Ř에  ě배하였으며, 

  석가여래도 ƕ고 ě배하였사옵니다. � É수사리보살과 Ɣr게

  정_ơ£하는 Ð'보살과  Ñ시보살도 만났Ŝ니다. 그리고 �ëȨ

  만 코티 니U타의 보살들은 현일Şų신Öĥ를 얻었사옵니다.Ų

    이 '묘음보살'의 장이 설해지고 있는 동안,  ë만 3천의 보살

  들이 무생법인을 얻었으며,  '바� 가르침의 4h'이라는 Öĥ

  를 얻었다.

         제 3Ǩ장 Ê세음보살의 위신£�Ӝˌč̛̝äι��

    그때 무_의��ӝȡ�보살이  자리에서 일어나,  한Ņ 어깨를

  O고, 오� 무͞을 ˨에 대고, 세존을 향해 합장하며 말씀드렸

  다.

    Ų세존이시여, 무ş 이U로 Ê세음보살은  Ê세음이라고 불리

  옵니ňšŲ

    이 ďÉ을 ¶고, 세존께서는 무_의보살에게  이렇게 말씀하

  ;다.

    Ų선�자여, 이 세상에서 수4 수천의 ĩ생들이 저마다  괴로

  움에 ˿여 있는데,  만일 그들이  Ê세음보살의 이[을 듣는다

  ĸ, 그들은 모두 괴로움에서 해방될 것이다.  � 선�자여, Ê

  세음보살의 이[을 소ĩ히 하는 ĩ생들은 비록 Ɇ 불˾이 속에

  ɞ어지B라도 Ê세음보살의 위Ó�đæ�의 Ɣ으로 구출 될 것이

  다.
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    선�자여, 만일 ĩ생들이 Ơ물에 떠내Ä가고 있을 때에 Ê세

  음보살의 이[을 부르ĸ, 그 Ơ은 ʬ은  여울이 될 것이다. �

  수4 수천 코티 니U타의 ĩ생들이 배를 타고 금, 금괴, 보석,

  _주, 금Ơ석, U리, 나Ƣ, 수정, 0Ł, 마ơ, ŁM,  ̋은 _

  주 Ú을 ˄아 바다로 나간다고 하자. 그들이 탄 배가 ̯˦으로 

  나ƽ이 사는 ¯으로 올라갔다 하B라도,  그들 ĩ 한 사람이라

  도 Ê세음보살의  이[을 부르는 이가 있다ĸ  그들은 모두 그 

  ¯으로부터 구출될 것이다. 선�자여, 이런 ňŠ에  '자VR게 

  Êƽ한다'는 뜻의 Ê세음보살이라고 불리는 것이다.

    선�자여, 만일 어ŵ 이가 처̎되Ä고 할 때,  Ê세음보살의 

  이[을 부�다ĸ, 사̎ ǚ행인들의 ϣ은 부러ď 것이며,  Ö천

  대천세계가 야r나 나ƽ로 가Ë하다  하B라도 어ŵ 이가 Ê세

  음보살의 이[을 부�다ĸ, 모든 사악한 무리들은  그를 ̆ 수

  가 없을 것이다. � 선�자여, ̓가 있든 없든 어ŵ 이가 나무

  고̏이나 ʳ고̏, 사ȝ Ú에  Ӟ여 있B라도, Ê세음보살의 이

  [을 부�다ĸ 저절로 Ƅǰ 것이다.  선�자여,  Ê세음보살의

  위£은 이와 같다.    

    선�자여, 이 Ö천대천세계가 ϣ을 든 ̯도나 도적으로 가Ë

  r 있는데, 한 상인의 우두�리가 무리를 이Ǆ고  ǝ비҇ 보석

  을 많이 지니고 지나간다고 하자. 그들이 도ĩ에 ϣ을 든 도적

  들을 만나, 어ʎ할 ŀ을 모르고 있을 때, 우두�리가  '두Äɕ

  하지말고 모두 일제히 안전을 지ɓ주시는 Ê세음보살의 이[을

  불러라. 그리하ĸ 도적들로부터 구출될 것이다'라고  말한다고

  하자. 이 말을 듣고 상인들이 일제히 '안전을 지ɓ주시는 Ê세

  음보살께 경ʼ하옵나이다. 경ʼ하옵나이다'라고  Ê세음보살의

  이[을 부�다ĸ  그 상인들은 바로 위Ǖ에서  O어ȵ 것이다.

  선�자여, Ê세음보살의 위£은 이와 같다.

    선�자여, ɜƾ에 ʧ_ ĩ생들이 Ê세음보살에게  경ʼ하ĸ,

  ɜƾ 없는 이가 되며, ì오에 ʧ_ ĩ생들이 경ʼ하ĸ ì오 없

  는 이가 되며, 무지에 Ǳĥ는 ĩ생들이 경ʼ하ĸ  무지하지 ª

  은 이가 ŗ다.  선�자여, Ê세음보살은 이렇게 위대한 신ĵ을

  지ȥ 분이다.

    � 선�자여, 사내아이를 ɡ하는 여자가  Ê세음보살에게 경

  ʼ하ĸ 사내아이가 생길 것이다. B̐이 그 사내아이는 Ñ모가

  단정하고 �위가 있으며,  귀ӟ고 �자의 ǷȀ을  ȐĻ고 많은

  이들의 사̏을 ¶고 사람들의 마음을  사로ƨ으며 선±을 심을

  것이다. 선�자여, Ê세음보살의 위£은 이와 같다.

    � 선�자여, Ê세음보살에게 경ʼ하고 그 이[을 소ĩ히 하

  는 이들에게는 Ũ은 결과가 생길 것이다. 선�자여, 여ŵ 이가

  Ê세음보살에게  경ʼ하고 그 이[을 소ĩ히 한다고 하자.  �

  어ŵ 이는 �3의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 세존께 경ʼ하고,

  그 이[을 소ĩ히 한다고 하자. � 어ŵ 이는  지금 계시는 많

  은 세존께 법의, ʘ×의 음Î물, 침대, Ĝ구, 의Ð� Ú  생ǎ

  s수�을 ũ양한다고 하자. 선�자여, 그대는 어ɼ게 생각하는

  가š 그 선�자, 선여인은 ǵ마나 많은 ƖƦ을 ³겠는가šŲ

    무_의보살이 대ŷ하였다.

    Ų세존이시여, ǖ으로 많을 것이옵니다. 그 선�자, 선여인은

  많은 ƖƦ을 ³을 것이옵니다.Ų

    세존께서는 말씀하;다.

    Ų선�자여, 그렇게 많은 세존들을 ũ경해서  ³은 ƖƦ과 한

  G이라도 Ê세음보살을 ũ경하고 이[을 소ĩ히 해서  ³은 Ɩ

  Ʀ은 같을 것이며, 그 어ý 것이 B 나은 것이 아니다.  � �3

  Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 세존들을 ũ경하고 이[을 소ĩ

  히 하는 일과 Ê세음보살을 ũ경하고  이[을 소ĩ해 하는 일,

  이 두 경우의 ƖƦ은 수4 수천 코티 니U타의 m이 ǽÄ도 Ȅ

  게 Ǳ아ǰ 수가 없다. 선�자여,  Ê세음보살의 이[을 소ĩ히

  하는 데서 얻어지는 ƖƦ은 이렇̈ 이b Ǳ아ǰ 수가  없는 것

  이다.Ų

    무_의보살은 다시 세존께 여ʇ었다.

    Ų세존이시여,  Ê세음보살은 이 사바세계를 어ɼ게 편£했으

  며, � 어ɼ게 ĩ생들에게 가르침을 설했사옵니ňš Ê세음보살

  의 절묘한 방편의 Ŭď은 어ŵ 것이옵니ňšŲ

    세존께서 무_의보살에게 말씀하;다.

    Ų선�자여, Ê세음보살이  부처님의 모Ŝ으로 ĩ생들에게 가

  르침을 설하는 세계도 있으며, 보살의 모Ŝ으로 가르침을 설하

  는 세계도 있다. 어ŵ ĩ생들에게는 Ɨ각의 모Ŝ으로 가르침을 

  설하며, 어ŵ ĩ생들에게는 성É의 모Ŝ으로, 어ŵ ĩ생들에게

  는 n천의 모Ŝ으로,  어ŵ ĩ생들에게는  제석천의 모Ŝ으로, 

  � 어ŵ ĩ생들에게는 f달바의 모Ŝ으로 Ê세음보살은 가르침

  을 설한다. 야r의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 야r의

  모Ŝ으로, 자V천�ö÷è�의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게

  는 자V천의 모Ŝ으로  대자V천의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생

  들에게는 대자V천의 모Ŝ으로,  전륜'의 모Ŝ으로  교�해야 

  할 ĩ생들에게는 전륜'의 모Ŝ으로, 악귀의  모Ŝ으로 교�해

  야 할 ĩ생들에게는  악귀의 모Ŝ으로, 비사É�Ӛӛι�의 모Ŝ

  으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 비사É의 모Ŝ으로, 장ĳ의 모

  Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 장ĳ의 모Ŝ으로,  바라É의

  모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 바라É의 모Ŝ으로 ǚ금Ơ

  신�ӡϏӠĕ�의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는  ǚ금Ơ신

  의 모Ŝ으로 가르침을 설한다. 선�자여, Ê세음보살은 이처럼

  사고를 ĠÒ한  ũƦ을 ȐĻ고 있다.  선�자여, Ê세음보살은

  ũǮ를 ýŭ고 있는 ĩ생들에게 안전을 가Ǧ다ʣ다.  그러므로

  사바세계에서 Ê세음보살은 안전을 가Ǧ다주는 보살,  즉 시무

  ı자�ҏ�ɯз�라고 불þ다.Ų

    그때 무_의보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  저는 Ê세음보살에게 선물과 ũ양을 하겠사옵

  니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų선�자여,  지금 그대가 선물하고ѽ 것을  선물하도록 하여

  라.Ų

    그러자 무_의보살은 자신의 i에서  수4 수천 금의 가t가 

  있는 _주 iǽ이를 ̓어내서 Ê세음보살에게 ũ양하ĸ서  ŲO

  이여, 이 물f을 ¶아주ɮ시오Ų라고 말했다.

    그러나 Ê세음보살이 ¶으Ä고 하지 ª았으므로, 무_의보살
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    선�자여, 만일 ĩ생들이 Ơ물에 떠내Ä가고 있을 때에 Ê세

  음보살의 이[을 부르ĸ, 그 Ơ은 ʬ은  여울이 될 것이다. �

  수4 수천 코티 니U타의 ĩ생들이 배를 타고 금, 금괴, 보석,

  _주, 금Ơ석, U리, 나Ƣ, 수정, 0Ł, 마ơ, ŁM,  ̋은 _

  주 Ú을 ˄아 바다로 나간다고 하자. 그들이 탄 배가 ̯˦으로 

  나ƽ이 사는 ¯으로 올라갔다 하B라도,  그들 ĩ 한 사람이라

  도 Ê세음보살의  이[을 부르는 이가 있다ĸ  그들은 모두 그 

  ¯으로부터 구출될 것이다. 선�자여, 이런 ňŠ에  '자VR게 

  Êƽ한다'는 뜻의 Ê세음보살이라고 불리는 것이다.

    선�자여, 만일 어ŵ 이가 처̎되Ä고 할 때,  Ê세음보살의 

  이[을 부�다ĸ, 사̎ ǚ행인들의 ϣ은 부러ď 것이며,  Ö천

  대천세계가 야r나 나ƽ로 가Ë하다  하B라도 어ŵ 이가 Ê세

  음보살의 이[을 부�다ĸ, 모든 사악한 무리들은  그를 ̆ 수

  가 없을 것이다. � 선�자여, ̓가 있든 없든 어ŵ 이가 나무

  고̏이나 ʳ고̏, 사ȝ Ú에  Ӟ여 있B라도, Ê세음보살의 이

  [을 부�다ĸ 저절로 Ƅǰ 것이다.  선�자여,  Ê세음보살의

  위£은 이와 같다.    

    선�자여, 이 Ö천대천세계가 ϣ을 든 ̯도나 도적으로 가Ë

  r 있는데, 한 상인의 우두�리가 무리를 이Ǆ고  ǝ비҇ 보석

  을 많이 지니고 지나간다고 하자. 그들이 도ĩ에 ϣ을 든 도적

  들을 만나, 어ʎ할 ŀ을 모르고 있을 때, 우두�리가  '두Äɕ

  하지말고 모두 일제히 안전을 지ɓ주시는 Ê세음보살의 이[을

  불러라. 그리하ĸ 도적들로부터 구출될 것이다'라고  말한다고

  하자. 이 말을 듣고 상인들이 일제히 '안전을 지ɓ주시는 Ê세

  음보살께 경ʼ하옵나이다. 경ʼ하옵나이다'라고  Ê세음보살의

  이[을 부�다ĸ  그 상인들은 바로 위Ǖ에서  O어ȵ 것이다.

  선�자여, Ê세음보살의 위£은 이와 같다.

    선�자여, ɜƾ에 ʧ_ ĩ생들이 Ê세음보살에게  경ʼ하ĸ,

  ɜƾ 없는 이가 되며, ì오에 ʧ_ ĩ생들이 경ʼ하ĸ ì오 없

  는 이가 되며, 무지에 Ǳĥ는 ĩ생들이 경ʼ하ĸ  무지하지 ª

  은 이가 ŗ다.  선�자여, Ê세음보살은 이렇게 위대한 신ĵ을

  지ȥ 분이다.

    � 선�자여, 사내아이를 ɡ하는 여자가  Ê세음보살에게 경

  ʼ하ĸ 사내아이가 생길 것이다. B̐이 그 사내아이는 Ñ모가

  단정하고 �위가 있으며,  귀ӟ고 �자의 ǷȀ을  ȐĻ고 많은

  이들의 사̏을 ¶고 사람들의 마음을  사로ƨ으며 선±을 심을

  것이다. 선�자여, Ê세음보살의 위£은 이와 같다.

    � 선�자여, Ê세음보살에게 경ʼ하고 그 이[을 소ĩ히 하

  는 이들에게는 Ũ은 결과가 생길 것이다. 선�자여, 여ŵ 이가

  Ê세음보살에게  경ʼ하고 그 이[을 소ĩ히 한다고 하자.  �

  어ŵ 이는 �3의 Ơ가 Ơ의 모래알 수와 같은 세존께 경ʼ하고,

  그 이[을 소ĩ히 한다고 하자. � 어ŵ 이는  지금 계시는 많

  은 세존께 법의, ʘ×의 음Î물, 침대, Ĝ구, 의Ð� Ú  생ǎ

  s수�을 ũ양한다고 하자. 선�자여, 그대는 어ɼ게 생각하는

  가š 그 선�자, 선여인은 ǵ마나 많은 ƖƦ을 ³겠는가šŲ

    무_의보살이 대ŷ하였다.

    Ų세존이시여, ǖ으로 많을 것이옵니다. 그 선�자, 선여인은

  많은 ƖƦ을 ³을 것이옵니다.Ų

    세존께서는 말씀하;다.

    Ų선�자여, 그렇게 많은 세존들을 ũ경해서  ³은 ƖƦ과 한

  G이라도 Ê세음보살을 ũ경하고 이[을 소ĩ히 해서  ³은 Ɩ

  Ʀ은 같을 것이며, 그 어ý 것이 B 나은 것이 아니다.  � �3

  Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 세존들을 ũ경하고 이[을 소ĩ

  히 하는 일과 Ê세음보살을 ũ경하고  이[을 소ĩ해 하는 일,

  이 두 경우의 ƖƦ은 수4 수천 코티 니U타의 m이 ǽÄ도 Ȅ

  게 Ǳ아ǰ 수가 없다. 선�자여,  Ê세음보살의 이[을 소ĩ히

  하는 데서 얻어지는 ƖƦ은 이렇̈ 이b Ǳ아ǰ 수가  없는 것

  이다.Ų

    무_의보살은 다시 세존께 여ʇ었다.

    Ų세존이시여,  Ê세음보살은 이 사바세계를 어ɼ게 편£했으

  며, � 어ɼ게 ĩ생들에게 가르침을 설했사옵니ňš Ê세음보살

  의 절묘한 방편의 Ŭď은 어ŵ 것이옵니ňšŲ

    세존께서 무_의보살에게 말씀하;다.

    Ų선�자여, Ê세음보살이  부처님의 모Ŝ으로 ĩ생들에게 가

  르침을 설하는 세계도 있으며, 보살의 모Ŝ으로 가르침을 설하

  는 세계도 있다. 어ŵ ĩ생들에게는 Ɨ각의 모Ŝ으로 가르침을 

  설하며, 어ŵ ĩ생들에게는 성É의 모Ŝ으로, 어ŵ ĩ생들에게

  는 n천의 모Ŝ으로,  어ŵ ĩ생들에게는  제석천의 모Ŝ으로, 

  � 어ŵ ĩ생들에게는 f달바의 모Ŝ으로 Ê세음보살은 가르침

  을 설한다. 야r의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 야r의

  모Ŝ으로, 자V천�ö÷è�의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게

  는 자V천의 모Ŝ으로  대자V천의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생

  들에게는 대자V천의 모Ŝ으로,  전륜'의 모Ŝ으로  교�해야 

  할 ĩ생들에게는 전륜'의 모Ŝ으로, 악귀의  모Ŝ으로 교�해

  야 할 ĩ생들에게는  악귀의 모Ŝ으로, 비사É�Ӛӛι�의 모Ŝ

  으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 비사É의 모Ŝ으로, 장ĳ의 모

  Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 장ĳ의 모Ŝ으로,  바라É의

  모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는 바라É의 모Ŝ으로 ǚ금Ơ

  신�ӡϏӠĕ�의 모Ŝ으로 교�해야 할 ĩ생들에게는  ǚ금Ơ신

  의 모Ŝ으로 가르침을 설한다. 선�자여, Ê세음보살은 이처럼

  사고를 ĠÒ한  ũƦ을 ȐĻ고 있다.  선�자여, Ê세음보살은

  ũǮ를 ýŭ고 있는 ĩ생들에게 안전을 가Ǧ다ʣ다.  그러므로

  사바세계에서 Ê세음보살은 안전을 가Ǧ다주는 보살,  즉 시무

  ı자�ҏ�ɯз�라고 불þ다.Ų

    그때 무_의보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  저는 Ê세음보살에게 선물과 ũ양을 하겠사옵

  니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    Ų선�자여,  지금 그대가 선물하고ѽ 것을  선물하도록 하여

  라.Ų

    그러자 무_의보살은 자신의 i에서  수4 수천 금의 가t가 

  있는 _주 iǽ이를 ̓어내서 Ê세음보살에게 ũ양하ĸ서  ŲO

  이여, 이 물f을 ¶아주ɮ시오Ų라고 말했다.

    그러나 Ê세음보살이 ¶으Ä고 하지 ª았으므로, 무_의보살
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  은 이렇게 말했다.

    Ų선�자여, 그대는 이 _주 iǽ이를  우리들에 대한 자비로

  서 ¶아주ɮ시오.Ų

    그러자 Ê세음보살은 무_의보살에게 자비를 보이ĸ서 � 사

  ĩ과  천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마

  {라가, 인간과 인간 이ı의 것들에게  자비를 보이ĸ서 그 _

  주 iǽ이를 ¶았다.

    그리고는 그 iǽ이를 ǩ로 나ŧ어 하나는 석가세존께 � 하

  나는 다보여래를 모신 보석으로 ŗ Ř에 바Ń다.

    Ų선�자여, Ê세음보살은 이런 신¤�ĕӢ�에 의해 이 사바세

  계를 편£한다.Ų

    그때 세존께서는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       무_의보살이 나에게

       'ƭ부시게 아[다운 기�ӣ�를 가지신 이, 세존이시여

       무ş 이U로 이 승리자의 아들은

       Ê세음이라고 불리옵니ňš'라고

       그 이[의 의미를 물었다.

       그래서 나는 무_의보살에게 이렇게 말했다.

       Ê세음의 수행에 대해 들어보라.

       Ê세음이 어ɼ게 해서 사고를 ĠÒ한

       수4 수천 m 동안 수천 코티의 부처님 아래서

       서ɡ을 Ǒ정하게 했는지 내가 설하겠다.

       Ê세음의 이[을 듣고 그를 마음속에 ɑɒ한다ĸ

       생명 있는 것들은 현세에 Ũ은 결과를 얻을 것이다.

       그는 모든 Ӥ존에서 괴로움과 ±심을 없º는 이이다.

       어ŵ 사악한 이가 ɭ한 이를 살해하Ä고

       불구˾이 속으로 ɞ어̶렸다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 물을 부은 것처럼 불이 ͏_다.

       어ŵ 이가 Ñ, 마ą라, 아수라, 귀ɾ�ӥӦ�이 사는

       바다에 들어갔다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그 속에 가라ȧ지 ª는다.

       사악한 이가 어ŵ 이를 살해하Ä고

       수미0 ˆ대기로부터 ɞ어̶렸다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 태양처럼 ũĩ에 정지한다.

       � 살해하Ä고 금Ơ석으로 ŗ 0을

       그 사람의 �리에 ȋÆ다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ ƶ끝만ʾ도 상처 Ƶ지 ª는다.

       살의를 �고 ϣ을 든 적들에 ǩ러˿였B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       적들은 즉시 불Ψ한 마음을 Ȑ게 ŗ다.

       어ŵ 이가 처̎장에서 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       사̎ǚ행인의 ϣ은 00Ƭ각이 난다.

       나무나 ʳ로 ŗ 수˽, ǒӧ, 사ȝ로 Ӟ여 있어라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 사ȝ은 즉시 Ƅþ다.

       주É, 주법�Ө��, ƗĠ, 귀ɾ, ˗타다 Ú

       사람의 ¹을 파괴하는 것도 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       그것을 사Ñ한 이에게 되¨아간다.

       사람들의 정£을 ̢ө는

       야r, Ñ, 아수라, 귀ɾ, 나ƽ Ú에

       에ɕ˿여 있B라도 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       ƶ끝만ʾ도 상처 Ƶ지 ª는다.

       ȵą로운 이Ƨ이나 vʶ을 지ȥ

       아주 무서운 ̤수에게 에ɕ˿이B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그것들은 즉시

       사방̃방으로 물러간다.

       타오르는 불ħ과 같은 ń을 내며

       ơÄ보기만 해도 Ɨ살해 버리는

       무서운 Ӫ에게 에ɕ˿이B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그것들의 Ɨ이 즉시 없어_다.

       천ɋ 소리를 내는 ̫구[이 나타나

       G˯와 9께 비를 Ż리B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 즉시 ̫구[이 물러간다.

       수ӫ 가지 괴로움에 시달리고 고Ǝ하는

       ĩ생들을 보고 지T의 Ɣ이 Ǒ정한 Ê세음은

       환히 Êƽ해서 신들을 Ǯ9한 세간의 구제자가 ŗ다.

       Ê세음은 신ĵ£을 À전히 ȐĻ었고

       Ó대한 지T와 절묘한 방편을 다 ũ부했으므로

       시방의 모든 세계, 모든 ñī에 �ƿ없이 나타난다.

       � 가르침을 들을 수 없는 불우한 처지나

       나ƥ 처지에 대해 두Ä움을 �ü나

       지ņ, ̗생도, 야마의 지배 아래 있ü나

       ̕과 ϧ음과 Ȝ으로 고ĵ¶고 있는

       생명 있는 것들의 그런 괴로움음 마침내 소ƒ한다.

    그때 무_의보살은  기ź과 만ǒ을 ýŭ며 이러한 게Ŷ을 Ƀ

  었다.

       Ƕ고 자비R고 지T로운 ƭ을 지ȥ 이여

       사̏Ăʛ게 보는 Ǒ정한 ƭ을 지니고

       아[다운 ǵ.과 ƭ을 지ȥ ĥ£이 넘t는 이여

       Ǒ정무구하며 B러움 없는 ń

       Βń처럼 어두움이 없는 지T의 ń

       바람에 흔들리지 ª는 불ħ 같은 ń을 Ȑȑ 이여

       ʊ신은 ĂĂ로 ń나며 세계를 비ȑ다.

       자º로 ŗ 계Ǔ이라는 천ɋ 소리를 내며

       바� Ʀ과 자비의 마음을 지ȥ Ɇ 구[이여ㅤ

       ʊ신은 가르침의 ĺ로의 비를 내Ä

       생명 있는 것의 GE의 불을 Ǎ다.

       ˿움, ʤ̒, Ę̒을 할 때나

       ˿움에 대해 심한 ũǮ에 ʧǦ 있을 때에도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 사악한 적의 무리는 물러간다.

       천ɋ 소리와 같은 음성, ɆǼ과 같은 소리

       대해와 같은 소리를 ȐĻ었으며
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  은 이렇게 말했다.

    Ų선�자여, 그대는 이 _주 iǽ이를  우리들에 대한 자비로

  서 ¶아주ɮ시오.Ų

    그러자 Ê세음보살은 무_의보살에게 자비를 보이ĸ서 � 사

  ĩ과  천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수라, 가b다, ĉ나라, 마

  {라가, 인간과 인간 이ı의 것들에게  자비를 보이ĸ서 그 _

  주 iǽ이를 ¶았다.

    그리고는 그 iǽ이를 ǩ로 나ŧ어 하나는 석가세존께 � 하

  나는 다보여래를 모신 보석으로 ŗ Ř에 바Ń다.

    Ų선�자여, Ê세음보살은 이런 신¤�ĕӢ�에 의해 이 사바세

  계를 편£한다.Ų

    그때 세존께서는 이런 게Ŷ을 설하;다.

       무_의보살이 나에게

       'ƭ부시게 아[다운 기�ӣ�를 가지신 이, 세존이시여

       무ş 이U로 이 승리자의 아들은

       Ê세음이라고 불리옵니ňš'라고

       그 이[의 의미를 물었다.

       그래서 나는 무_의보살에게 이렇게 말했다.

       Ê세음의 수행에 대해 들어보라.

       Ê세음이 어ɼ게 해서 사고를 ĠÒ한

       수4 수천 m 동안 수천 코티의 부처님 아래서

       서ɡ을 Ǒ정하게 했는지 내가 설하겠다.

       Ê세음의 이[을 듣고 그를 마음속에 ɑɒ한다ĸ

       생명 있는 것들은 현세에 Ũ은 결과를 얻을 것이다.

       그는 모든 Ӥ존에서 괴로움과 ±심을 없º는 이이다.

       어ŵ 사악한 이가 ɭ한 이를 살해하Ä고

       불구˾이 속으로 ɞ어̶렸다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 물을 부은 것처럼 불이 ͏_다.

       어ŵ 이가 Ñ, 마ą라, 아수라, 귀ɾ�ӥӦ�이 사는

       바다에 들어갔다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그 속에 가라ȧ지 ª는다.

       사악한 이가 어ŵ 이를 살해하Ä고

       수미0 ˆ대기로부터 ɞ어̶렸다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 태양처럼 ũĩ에 정지한다.

       � 살해하Ä고 금Ơ석으로 ŗ 0을

       그 사람의 �리에 ȋÆ다 하B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ ƶ끝만ʾ도 상처 Ƶ지 ª는다.

       살의를 �고 ϣ을 든 적들에 ǩ러˿였B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       적들은 즉시 불Ψ한 마음을 Ȑ게 ŗ다.

       어ŵ 이가 처̎장에서 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       사̎ǚ행인의 ϣ은 00Ƭ각이 난다.

       나무나 ʳ로 ŗ 수˽, ǒӧ, 사ȝ로 Ӟ여 있어라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 사ȝ은 즉시 Ƅþ다.

       주É, 주법�Ө��, ƗĠ, 귀ɾ, ˗타다 Ú

       사람의 ¹을 파괴하는 것도 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       그것을 사Ñ한 이에게 되¨아간다.

       사람들의 정£을 ̢ө는

       야r, Ñ, 아수라, 귀ɾ, 나ƽ Ú에

       에ɕ˿여 있B라도 Ê세음을 ɑɒ하ĸ

       ƶ끝만ʾ도 상처 Ƶ지 ª는다.

       ȵą로운 이Ƨ이나 vʶ을 지ȥ

       아주 무서운 ̤수에게 에ɕ˿이B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그것들은 즉시

       사방̃방으로 물러간다.

       타오르는 불ħ과 같은 ń을 내며

       ơÄ보기만 해도 Ɨ살해 버리는

       무서운 Ӫ에게 에ɕ˿이B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 그것들의 Ɨ이 즉시 없어_다.

       천ɋ 소리를 내는 ̫구[이 나타나

       G˯와 9께 비를 Ż리B라도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 즉시 ̫구[이 물러간다.

       수ӫ 가지 괴로움에 시달리고 고Ǝ하는

       ĩ생들을 보고 지T의 Ɣ이 Ǒ정한 Ê세음은

       환히 Êƽ해서 신들을 Ǯ9한 세간의 구제자가 ŗ다.

       Ê세음은 신ĵ£을 À전히 ȐĻ었고

       Ó대한 지T와 절묘한 방편을 다 ũ부했으므로

       시방의 모든 세계, 모든 ñī에 �ƿ없이 나타난다.

       � 가르침을 들을 수 없는 불우한 처지나

       나ƥ 처지에 대해 두Ä움을 �ü나

       지ņ, ̗생도, 야마의 지배 아래 있ü나

       ̕과 ϧ음과 Ȝ으로 고ĵ¶고 있는

       생명 있는 것들의 그런 괴로움음 마침내 소ƒ한다.

    그때 무_의보살은  기ź과 만ǒ을 ýŭ며 이러한 게Ŷ을 Ƀ

  었다.

       Ƕ고 자비R고 지T로운 ƭ을 지ȥ 이여

       사̏Ăʛ게 보는 Ǒ정한 ƭ을 지니고

       아[다운 ǵ.과 ƭ을 지ȥ ĥ£이 넘t는 이여

       Ǒ정무구하며 B러움 없는 ń

       Βń처럼 어두움이 없는 지T의 ń

       바람에 흔들리지 ª는 불ħ 같은 ń을 Ȑȑ 이여

       ʊ신은 ĂĂ로 ń나며 세계를 비ȑ다.

       자º로 ŗ 계Ǔ이라는 천ɋ 소리를 내며

       바� Ʀ과 자비의 마음을 지ȥ Ɇ 구[이여ㅤ

       ʊ신은 가르침의 ĺ로의 비를 내Ä

       생명 있는 것의 GE의 불을 Ǎ다.

       ˿움, ʤ̒, Ę̒을 할 때나

       ˿움에 대해 심한 ũǮ에 ʧǦ 있을 때에도

       Ê세음을 ɑɒ하ĸ 사악한 적의 무리는 물러간다.

       천ɋ 소리와 같은 음성, ɆǼ과 같은 소리

       대해와 같은 소리를 ȐĻ었으며
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       n천처럼 아[다운 음성과

       음성 세계의 À전성을 얻고 있는

       Ê세음을 ɑɒ해야 한다.

       그대들은 с상 ɑɒ하여라.

       Ǒ정한 분인 Ê세음을 ɑɒ할 것이며

       절대 Ê세음보살을 의심해서는 안 ŗ다.

       ʨ음이나 괴로움, V난을 만났을 때

       그는 보Ł자가 될 것이며 ǘ난처가 될 것이며

       최{의 의지처가 될 것이다.

       모든 ũƦ의 À성에 달했으며

       모든 ĩ생을 자비로운 ƭ으로 보며ㅤ  

       ũƦ의 대해인 Ê세음을 ě배해야 할 것이다.

       이 세간사람들에게 자º가 Ƌ은 Ê세음은

       미래세에 부처님이 될 것이다.

       모든 괴로움과 ũǮ, ±심도 없º주는

       Ê세음에게 나는 경ʼ한다.

       세자V'�ˌö÷Ā�을 지도자로 하는 법장비구는

       세간의 ũ양을 ¶고 수4 m 동안 수행해서

       B러움을 O어난 위없는 깨달음을 얻어

       무ÔÓ여래가 되었는데

       Ê세음보살은 그 무ÔÓ여래를

       Ĝ우에서 부ȩď하ĸ서 모;고

       일Ş는 환상과 같다는 Öĥ에 의해

       모든 ñī로 가서 승리자께 ũ양을 올렸다.

       서Ņ 세계에 행Ɩ의 ɡ천이며

       B러움 없는 ʋ락세계가 있는데

       ü기에는 ĩ생을 잘 이끄시는

       무ÓÔ이라는 지도자께서 지금 계신다.

       ü기서는 여성이 태어나는 일도 없으며

       양성�ӬΝ�이 합하는 ÊŜ도 없다.

       그곳의 승리자의 자Î들은 무구하며

       자연히 생ĉ �생�ϕƐ�으로

       연�대 위에 ȧ아 있다.

       지도자이신 무ÓÔ여래께서도 B러움 없는

       아[다운 연�대 속에 있는 사자Ĝ에 ȧ아

       ӭ라'처럼 ń나고 계신다.

       Ê세음도 이 세계의 지도자였으며

       Ö계에서 그와 같은 이는 없다.

       그를 찬탄해서 나도

       'ƖƦ을 ³아 Ƨ리 ʊ신과 같은

       인간의 최고자가 되겠Ŝ니다'라고 한다.

    그때 지지�óѮ�보살이  자리에서 일어나  한Ņ 어깨를 O고

  오� 무͞을 ˨에 대고, 세존을 향해 합장하고  경ʼ하ĸ서 이

  렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  이 법É ĩ 'Ê세음보살의 장'을 듣는 ĩ생들

  은 선±을 ̨분히 ³지 ļ한 ĩ생은 아ʜ 것이옵니다.Ų

    이 '모든 방향으로 É이 열þ�äι�'장을  세존께서  설하자

  그 자리에서 �만 ë천의 생명 있는 것들이 위없는 지고한  바�

  깨달음을 향해 ×심했다.

         제 3�장 다라니�ϹҲӮ��

    그때 Ð'보살이 자리에서 일어나 한Ņ 어깨를 O고 오� 무

  ͞을 ˨에 대고 세존을 향해 합장하며 다음과 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 선�자, 선여인이 '바� 가르침의 4h'이라는

  법É을 마음에 간직하ü나  경전을 수지한다ĸ 어ý 정도의 Ɩ

  Ʀ이 생기겠사옵니ňŲ

    이 ďÉ에 세존께서는 다음과 같이 말씀하;다.

    ŲÐ'이여,  어ŵ 선�자,  선여인이 Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 수4 수천의 여래들을 ũ경한다고 하자.  Ð'이여, 그대

  는 어ʎ 생각하는가š 선�자, 선여인이 그로 인해 어ý 정도의    

  ƖƦ을 ³겠는가šŲ

    Ð'보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 많을 것이옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    ŲÐ'이여,  그대에게  알Ä주겠다.  어ŵ 선�자, 선여인이

  '바� 가르침의 4h'이라는  법É ĩ 사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ을

  하나라도 수지 ƗŶ해서 이해하며 수행하여 À성한다고 하자.

  Ð'이여, 그러ĸ 그들은 B 많은 ƖƦ을 ³을 것이다.Ų

    그때 Ð'보살이 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É

  을 마음에 간직하ü나 ˔으로 만드는 선�자, 선여인들에게 그

  들을 수Ł하는 다라니의 주É�ӨЫ�을 주겠나이다.        

       

       아니ě, 마니ě, 마Ċ, 마마Ċ, ӯͲ, r리Ͳ, 사μ,

       사미타, 비ӰͲ, 무ĆͲ,  무Ć타타μ, 사μ, 아비Ą

       μ, 사마사μ, 자ě,  ĆĄě, 아ĆĄě,  아Ć시Ċ, 

       ӰͲ, 사미Ͳ, 다라니, 아로ą 바ӱ, ć라티아˗ĆĄ

       니, 니ž르, 아비안타라 니비ћͲ,  아비안타라 파리

       Ӳž, 무ĈĆǪ, 무ĈĆǪ, 아라데, 파라데,  ĂҼĆ

       시, 아사마 사μ,  ӳ다 비로ăͲ, 다르마  파리Ć시

       Ͳ, 상가 니르고Ą니, 니르고니, 바야바야 비�다니, 

       만ĈǪ, 만Ĉ라, ĆĄ야Ͳ, bͲ,  b타 Ӵ우Ą리ě,

       아Ć사ě, 아ĆĄ야 바나타ě, ҝĆǪ, 바로다, 아마

       니야나타ě, Ă바하  

    세존이시여,  이 주É의 각 구절은 �3Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 부처님들께서 말씀하신 것이옵니다.  그러므로 이 경전의
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       n천처럼 아[다운 음성과

       음성 세계의 À전성을 얻고 있는

       Ê세음을 ɑɒ해야 한다.

       그대들은 с상 ɑɒ하여라.

       Ǒ정한 분인 Ê세음을 ɑɒ할 것이며

       절대 Ê세음보살을 의심해서는 안 ŗ다.

       ʨ음이나 괴로움, V난을 만났을 때

       그는 보Ł자가 될 것이며 ǘ난처가 될 것이며

       최{의 의지처가 될 것이다.

       모든 ũƦ의 À성에 달했으며

       모든 ĩ생을 자비로운 ƭ으로 보며ㅤ  

       ũƦ의 대해인 Ê세음을 ě배해야 할 것이다.

       이 세간사람들에게 자º가 Ƌ은 Ê세음은

       미래세에 부처님이 될 것이다.

       모든 괴로움과 ũǮ, ±심도 없º주는

       Ê세음에게 나는 경ʼ한다.

       세자V'�ˌö÷Ā�을 지도자로 하는 법장비구는

       세간의 ũ양을 ¶고 수4 m 동안 수행해서

       B러움을 O어난 위없는 깨달음을 얻어

       무ÔÓ여래가 되었는데

       Ê세음보살은 그 무ÔÓ여래를

       Ĝ우에서 부ȩď하ĸ서 모;고

       일Ş는 환상과 같다는 Öĥ에 의해

       모든 ñī로 가서 승리자께 ũ양을 올렸다.

       서Ņ 세계에 행Ɩ의 ɡ천이며

       B러움 없는 ʋ락세계가 있는데

       ü기에는 ĩ생을 잘 이끄시는

       무ÓÔ이라는 지도자께서 지금 계신다.

       ü기서는 여성이 태어나는 일도 없으며

       양성�ӬΝ�이 합하는 ÊŜ도 없다.

       그곳의 승리자의 자Î들은 무구하며

       자연히 생ĉ �생�ϕƐ�으로

       연�대 위에 ȧ아 있다.

       지도자이신 무ÓÔ여래께서도 B러움 없는

       아[다운 연�대 속에 있는 사자Ĝ에 ȧ아

       ӭ라'처럼 ń나고 계신다.

       Ê세음도 이 세계의 지도자였으며

       Ö계에서 그와 같은 이는 없다.

       그를 찬탄해서 나도

       'ƖƦ을 ³아 Ƨ리 ʊ신과 같은

       인간의 최고자가 되겠Ŝ니다'라고 한다.

    그때 지지�óѮ�보살이  자리에서 일어나  한Ņ 어깨를 O고

  오� 무͞을 ˨에 대고, 세존을 향해 합장하고  경ʼ하ĸ서 이

  렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  이 법É ĩ 'Ê세음보살의 장'을 듣는 ĩ생들

  은 선±을 ̨분히 ³지 ļ한 ĩ생은 아ʜ 것이옵니다.Ų

    이 '모든 방향으로 É이 열þ�äι�'장을  세존께서  설하자

  그 자리에서 �만 ë천의 생명 있는 것들이 위없는 지고한  바�

  깨달음을 향해 ×심했다.

         제 3�장 다라니�ϹҲӮ��

    그때 Ð'보살이 자리에서 일어나 한Ņ 어깨를 O고 오� 무

  ͞을 ˨에 대고 세존을 향해 합장하며 다음과 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 선�자, 선여인이 '바� 가르침의 4h'이라는

  법É을 마음에 간직하ü나  경전을 수지한다ĸ 어ý 정도의 Ɩ

  Ʀ이 생기겠사옵니ňŲ

    이 ďÉ에 세존께서는 다음과 같이 말씀하;다.

    ŲÐ'이여,  어ŵ 선�자,  선여인이 Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 수4 수천의 여래들을 ũ경한다고 하자.  Ð'이여, 그대

  는 어ʎ 생각하는가š 선�자, 선여인이 그로 인해 어ý 정도의    

  ƖƦ을 ³겠는가šŲ

    Ð'보살이 대ŷ했다.

    Ų세존이시여, 많을 것이옵니다.Ų

    세존께서 말씀하;다.

    ŲÐ'이여,  그대에게  알Ä주겠다.  어ŵ 선�자, 선여인이

  '바� 가르침의 4h'이라는  법É ĩ 사구�ĶЫ�로 ŗ 게Ŷ을

  하나라도 수지 ƗŶ해서 이해하며 수행하여 À성한다고 하자.

  Ð'이여, 그러ĸ 그들은 B 많은 ƖƦ을 ³을 것이다.Ų

    그때 Ð'보살이 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들은 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É

  을 마음에 간직하ü나 ˔으로 만드는 선�자, 선여인들에게 그

  들을 수Ł하는 다라니의 주É�ӨЫ�을 주겠나이다.        

       

       아니ě, 마니ě, 마Ċ, 마마Ċ, ӯͲ, r리Ͳ, 사μ,

       사미타, 비ӰͲ, 무ĆͲ,  무Ć타타μ, 사μ, 아비Ą

       μ, 사마사μ, 자ě,  ĆĄě, 아ĆĄě,  아Ć시Ċ, 

       ӰͲ, 사미Ͳ, 다라니, 아로ą 바ӱ, ć라티아˗ĆĄ

       니, 니ž르, 아비안타라 니비ћͲ,  아비안타라 파리

       Ӳž, 무ĈĆǪ, 무ĈĆǪ, 아라데, 파라데,  ĂҼĆ

       시, 아사마 사μ,  ӳ다 비로ăͲ, 다르마  파리Ć시

       Ͳ, 상가 니르고Ą니, 니르고니, 바야바야 비�다니, 

       만ĈǪ, 만Ĉ라, ĆĄ야Ͳ, bͲ,  b타 Ӵ우Ą리ě,

       아Ć사ě, 아ĆĄ야 바나타ě, ҝĆǪ, 바로다, 아마

       니야나타ě, Ă바하  

    세존이시여,  이 주É의 각 구절은 �3Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 부처님들께서 말씀하신 것이옵니다.  그러므로 이 경전의
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  설법자나 수지자와 ˿우는 이는  부처님들을 üů하는 것이 되

  옵니다.Ų

    세존께서는 Ð'보살에게 찬사를 보내;다.

    Ų장하구나, Ð'이여, 그대는 ĩ생들에게  이로움을 주었다.

  ĩ생들에게 자º를 보이고 다라니로 그들을 보Ł했다.Ų

    그때 Ñ시�ӵҏ�보살이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저도 설법자들에게 이Ȼ이 되도록 다라니를 주

  겠사옵니다. 그러ĸ 야r든 나ƽ이든  ɤ타나든 Ć리티야든 ̲

  반다든  아귀든 그 ŧ구도 설법자들의 ̙ȶ을 ƨ을 수 없을 것

  이옵니다.

       주바Ǫ, 마하 주바Ǫ, ͺˣ, Ӷˣ, ʷˣ, 아데, 아다

       바티, ŧ리티에,  ŧ리티야바티, ͅ티니, Ε티니, ӯ

       티니, ŧ리티야니, ŧ리티야바티, Ă바하

       

    세존이시여,  이 다라니는 Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 여

  래들께서 설하시고 기뻐하신 것이옵니다.  그러므로 이 경전의

  설법자들과 ˿우는 이는 부처님들을 üů하는 것이 되옵니다.Ų

    그때 비사É천'이 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  저도 설법자들의 행Ɩ과 안락을 위해  그리고 

  자비를 ˗Ƅ기 위해 그들을 수Ł하는 다라니를 설하겠사옵니다.

  

       өͲ, ͟Ͳ, ͖Ͳ, 바͖Ͳ, 아나데, 나ž, Ć나ž,Ă

       바하

       

    세존이시여,  저는 이 다라니로 4 é자나 동안 설법자를 수

  Ł하겠나이다. 이 다라니에 의해 이 경전의 수지자, 선�자.선

  여인들은 수Ł¶을 것이며 B 행Ɩ하게 될 것이옵니다.Ų

    그때 ì장천'이 그 자리에  있었는데 수4 수천 ̲반다들에

  게 ǩ러˿여 시ĩ을 ¶고 있었다.  그는 자리에서 일어나 한Ņ 

  어깨를 O고 세존을 향해 합장하며 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저도 많은 이들의 행Ɩ을 위하여 이 경전의 설

  법자와 수지자를 수Ł하는 다라니를 설하겠사옵니다.

  

       아가Ċ, 가Ċ, 가우리,  간다리, 찬다리, 마ʪ기, ӷ

       ą시, 상ĆǪ, 불사리, 시시, Ă바하

    세존이시여,  이 다라니는 ë3코티의 부처님들께서 설하신 것

  이옵니다, 그러므로 이 설법자들과 ˿우는 이는 그 부처님들을 

  üů하는 것이 될 것Ƶ니다.Ų

    그때 ſ바라고 불리는 나ƽ˧�ǆǇӸ�와 비ſ바, о타 단티,

  ćћ파 단티, 마о타 단티, ˣ시니, 아r라, 마라 다리, һ티,

  살바 사Ĉ보Ƭ하리라고 불리는  나ƽ˧들과 아들, 시�들을 ü

  ýþ 귀자모�ӥáӹ�라고 불리는 나ƽ˧가 있었는데,  모두 세

  존께로 다가가서 일제히 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 이 경전을 수지하는 설법자들을 수Ł

  하고 B 행Ɩ하게 하겠사옵니다.Ų

  

       이티 μ,  이티 μ,  이티 μ, 이티 μ, 이티 μ, 니

       μ, 니μ, 니μ, 니μ, 니μ,  bǱ, bǱ, bǱ, b

       Ǳ, bǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, 

       Ă바하

       

    어ý ŧ구도 내 �리 위에 올라가B라도  설법자들을 üů해

  서는 안 ŗ다. 야r든 아귀든 악귀든 ɤ타나든  Ć리티야든 ˗

  타다든 ̲반다든 Ă타Ӻ다든 오마라ą든 오Ă타라ą든  아파Ă

  마라ą든 야r의 Ć리티야든 인간 이ı의 것의  Ć리티야든 인

  간의 Ć리티야든 ĥ일 Ǚ은 이ʦ, Ö일에 한 G̍ 열Ȝ이든 계

  속되는 열Ȝ이든 언제 ×ʺ할지 모르는 열Ȝ이든,  마지ȷ으로

  는 λ을 ͒고 있는 이에게  나타나는 여자의 모Ŝ이든  �자의

  모Ŝ이든 소͋의 모Ŝ이든 소˧의 모Ŝ이든 설법자들을 괴Rˁ

  서는 안 ŗ다.Ų  

    그때 나ƽ˧들은 일제히 세존께 이와 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       이 주É을 듣고도 설법자와 ˿우는 이는

       �리가 아르자ą의 ήө처럼

       일ɶ Ƭ각으로 Ƴ라ď 것이다.

       설법자와 ˿우는 이는 

       부모를 ʨ인 자가 가는 길을 ˋ게 될 것이다.

       설법자와 ˿우는 이는

       ǖ기[을 ά는 이들, 깨를 ʞ이기는 이들이

       가는 길을 ˋ게 될 것이다.

       설법자' ˿우는 이는 

       무게나 부ǘ를 속이는 이들이

       가는 길을 ˋ게 될 것이다.

    이렇게 말한 ĝ,  һ티를 비�한 나ƽ˧들은  세존께 다음과

  같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 설법자들을 수Ł하겠사옵니다. B 행

  Ɩ하게 하고 Ǿ을 ¶지 ª게 하며 Ɨ을 없º겠사옵니다.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는  나ƽ˧들에게 이와 같이 말씀하;

  다.  

    ŲŨ은 일이다. 나ƽ˧들이여,  이 법É의 이[만이라도 수지

  하는 설법자들을 그대들이 수Ł하는 것은 Ũ은 일이다. 그러니

  이 법É을 À전히 수지하ü나  ˔으로 해서 ũ경하고,  � ħ, 

  Ϳ향, 향수, �만,  도향, 분향, ƴ, 우0, 기,  Ʃ×, 승리의   

  Ʃ×로 ũ경하며, Î물성 기[의 Ú�Ȍ�이든  바르시ą 기[의

  Ú이든 연ħ 기[의 Ú이든  수마나 기[의 Ú이든  이런 수4

  수천의 다양한  ũ양물로Ŵ ũ경하는 설법자들에  대해서는 B

  말할 sé도 없을 것이다.Ų

    이 '다라니'의 장이 설해지는 동안, �만 �천의 생명 있는 것

  들이 사물은 Ŭ래  생하는 것이 아님을 아는 지T��Ɛ�ζ�를

  얻었다.
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  설법자나 수지자와 ˿우는 이는  부처님들을 üů하는 것이 되

  옵니다.Ų

    세존께서는 Ð'보살에게 찬사를 보내;다.

    Ų장하구나, Ð'이여, 그대는 ĩ생들에게  이로움을 주었다.

  ĩ생들에게 자º를 보이고 다라니로 그들을 보Ł했다.Ų

    그때 Ñ시�ӵҏ�보살이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저도 설법자들에게 이Ȼ이 되도록 다라니를 주

  겠사옵니다. 그러ĸ 야r든 나ƽ이든  ɤ타나든 Ć리티야든 ̲

  반다든  아귀든 그 ŧ구도 설법자들의 ̙ȶ을 ƨ을 수 없을 것

  이옵니다.

       주바Ǫ, 마하 주바Ǫ, ͺˣ, Ӷˣ, ʷˣ, 아데, 아다

       바티, ŧ리티에,  ŧ리티야바티, ͅ티니, Ε티니, ӯ

       티니, ŧ리티야니, ŧ리티야바티, Ă바하

       

    세존이시여,  이 다라니는 Ơ가 Ơ의 모래알 수와도 같은 여

  래들께서 설하시고 기뻐하신 것이옵니다.  그러므로 이 경전의

  설법자들과 ˿우는 이는 부처님들을 üů하는 것이 되옵니다.Ų

    그때 비사É천'이 세존께 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여,  저도 설법자들의 행Ɩ과 안락을 위해  그리고 

  자비를 ˗Ƅ기 위해 그들을 수Ł하는 다라니를 설하겠사옵니다.

  

       өͲ, ͟Ͳ, ͖Ͳ, 바͖Ͳ, 아나데, 나ž, Ć나ž,Ă

       바하

       

    세존이시여,  저는 이 다라니로 4 é자나 동안 설법자를 수

  Ł하겠나이다. 이 다라니에 의해 이 경전의 수지자, 선�자.선

  여인들은 수Ł¶을 것이며 B 행Ɩ하게 될 것이옵니다.Ų

    그때 ì장천'이 그 자리에  있었는데 수4 수천 ̲반다들에

  게 ǩ러˿여 시ĩ을 ¶고 있었다.  그는 자리에서 일어나 한Ņ 

  어깨를 O고 세존을 향해 합장하며 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저도 많은 이들의 행Ɩ을 위하여 이 경전의 설

  법자와 수지자를 수Ł하는 다라니를 설하겠사옵니다.

  

       아가Ċ, 가Ċ, 가우리,  간다리, 찬다리, 마ʪ기, ӷ

       ą시, 상ĆǪ, 불사리, 시시, Ă바하

    세존이시여,  이 다라니는 ë3코티의 부처님들께서 설하신 것

  이옵니다, 그러므로 이 설법자들과 ˿우는 이는 그 부처님들을 

  üů하는 것이 될 것Ƶ니다.Ų

    그때 ſ바라고 불리는 나ƽ˧�ǆǇӸ�와 비ſ바, о타 단티,

  ćћ파 단티, 마о타 단티, ˣ시니, 아r라, 마라 다리, һ티,

  살바 사Ĉ보Ƭ하리라고 불리는  나ƽ˧들과 아들, 시�들을 ü

  ýþ 귀자모�ӥáӹ�라고 불리는 나ƽ˧가 있었는데,  모두 세

  존께로 다가가서 일제히 이와 같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 이 경전을 수지하는 설법자들을 수Ł

  하고 B 행Ɩ하게 하겠사옵니다.Ų

  

       이티 μ,  이티 μ,  이티 μ, 이티 μ, 이티 μ, 니

       μ, 니μ, 니μ, 니μ, 니μ,  bǱ, bǱ, bǱ, b

       Ǳ, bǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, ĂĘǱ, 

       Ă바하

       

    어ý ŧ구도 내 �리 위에 올라가B라도  설법자들을 üů해

  서는 안 ŗ다. 야r든 아귀든 악귀든 ɤ타나든  Ć리티야든 ˗

  타다든 ̲반다든 Ă타Ӻ다든 오마라ą든 오Ă타라ą든  아파Ă

  마라ą든 야r의 Ć리티야든 인간 이ı의 것의  Ć리티야든 인

  간의 Ć리티야든 ĥ일 Ǚ은 이ʦ, Ö일에 한 G̍ 열Ȝ이든 계

  속되는 열Ȝ이든 언제 ×ʺ할지 모르는 열Ȝ이든,  마지ȷ으로

  는 λ을 ͒고 있는 이에게  나타나는 여자의 모Ŝ이든  �자의

  모Ŝ이든 소͋의 모Ŝ이든 소˧의 모Ŝ이든 설법자들을 괴Rˁ

  서는 안 ŗ다.Ų  

    그때 나ƽ˧들은 일제히 세존께 이와 같은 게Ŷ을 Ƀ었다.

       이 주É을 듣고도 설법자와 ˿우는 이는

       �리가 아르자ą의 ήө처럼

       일ɶ Ƭ각으로 Ƴ라ď 것이다.

       설법자와 ˿우는 이는 

       부모를 ʨ인 자가 가는 길을 ˋ게 될 것이다.

       설법자와 ˿우는 이는

       ǖ기[을 ά는 이들, 깨를 ʞ이기는 이들이

       가는 길을 ˋ게 될 것이다.

       설법자' ˿우는 이는 

       무게나 부ǘ를 속이는 이들이

       가는 길을 ˋ게 될 것이다.

    이렇게 말한 ĝ,  һ티를 비�한 나ƽ˧들은  세존께 다음과

  같이 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저희들도 설법자들을 수Ł하겠사옵니다. B 행

  Ɩ하게 하고 Ǿ을 ¶지 ª게 하며 Ɨ을 없º겠사옵니다.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는  나ƽ˧들에게 이와 같이 말씀하;

  다.  

    ŲŨ은 일이다. 나ƽ˧들이여,  이 법É의 이[만이라도 수지

  하는 설법자들을 그대들이 수Ł하는 것은 Ũ은 일이다. 그러니

  이 법É을 À전히 수지하ü나  ˔으로 해서 ũ경하고,  � ħ, 

  Ϳ향, 향수, �만,  도향, 분향, ƴ, 우0, 기,  Ʃ×, 승리의   

  Ʃ×로 ũ경하며, Î물성 기[의 Ú�Ȍ�이든  바르시ą 기[의

  Ú이든 연ħ 기[의 Ú이든  수마나 기[의 Ú이든  이런 수4

  수천의 다양한  ũ양물로Ŵ ũ경하는 설법자들에  대해서는 B

  말할 sé도 없을 것이다.Ų

    이 '다라니'의 장이 설해지는 동안, �만 �천의 생명 있는 것

  들이 사물은 Ŭ래  생하는 것이 아님을 아는 지T��Ɛ�ζ�를

  얻었다.
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         제 3ϓ장 묘장˪'의 출가�
ˬ˫ĀҸы��

    세존께서는 모든 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, Ǳ아ǰ 수 없는 과ü 무Ô m에  운E음Ã'

  �지�ЃӗčҹĀϗ�여래께서  세간에 출현하;다. 그 부처님

  이 출현한 세계는  Ó명장˪�æȍӻ˫�세계였으며, 희ɪ�ϑɫ�

  이라는 m이었는데, 그 여래께서는 지T와 Ʀ행을 ȐĻ신 선서

  였으며, 세간을 잘 아시는 위없는 분이었고, 사람들을 잘 이끄

  시는 분이었으며, 천신들과 인간의 Ă승인 세존이;다.

    � 선�자들이여, 묘장˪�
ˬ˫�이라는 '이 있어,  운E음

  Ã'�지여래의 가르침을 ¶들고 있었다. 이 묘장˪'의  '비

  는 정Ʀ�М·�이라고 했으며, 두 '자의 이[은  각각 정장�М

  Ӓ�과  정안�МȲ�이었다. 이 두 '자는 신ĵ과 지T를 ȐĻ었

  고, ƖƦ과 지Î이  ˦부했으며 보살의 수행에 ƔɊ고 있었다.

  말하자ĸ 보시, 지계, 인내, 정_, 선정, 지T, 방편의 바라Á

  과 자비희사를 비�한 깨달음을 얻는 데 sé한 ùϓ법�ʃșǥ�

  Ӽǡ��에  이르기ň지 수행에 ƔͰ으며, 그 모두에  ĵ달했었

  다. � 무구��ȱ�Öĥ, 일성Ã�âӽҹ�Öĥ, 정Ó�Мæ�Öĥ,

  정Ƭ명�МӾȍ�Öĥ, 장장˪�íˬ˫�Öĥ, 대위Ʀ장�øđ·Ӓ�

  Öĥ에도 ĵ달해 있었다.

    그때 여래께서는 그 시대의 ĩ생들과 묘장˪'을  불Ψ히 여

  기시어 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설하고 계;다.

    그래서 정장과 정안 두 '자는 어�니에게로 가서, 두 v 모

  아 합장하며 이렇게 말했다.

    '어�니,  운E음Ã'�지여래를 ƕ고 ě배드리러  그분께로 

  가ɮ시다. 그 여래께서는 신들을 Ǯ9한 세간사람들 Ǜ에서 바

  � 가르침의 4h이라는 법É을 상세히 설하고 계ɮ니다.  자,

  그 법É을 들으러 가ɮ시다.'

    선�자들이여, 정Ʀ'비는 이 말을 듣고 두 '자에게 이렇게

  말했다.

    '아들들이여, 아버지이신 묘장˪'께서는 바라É들에게 Ł의

  를 가지고 계신다.  그러니 그 여래를 ʌ러 가는 것은  ̙락할 

  수가 없구나.'

    그러자 정장과 정안은 두 v을 모아 합장하며 어�니께 이렇

  게 말했다.

    '저희들은 비록 믿음이 다� ǚ안에서 태어났지만 법의 '이

  신 부처님의 자ÎƵ니다.'

    그러자 정Ʀ'비는 두 아들에게 이렇게 말했다.

    '잘 알았다. 그러ĸ 아버님이신 묘장˪' Ǜ에서  어ŵ 기적

  을 보여라. 그러ĸ 분명히  ɔ희들의 말을 믿으Ɏ 것이며 우리

  들이 그 여래를 ʌ러 가는 것을 ̙락하Ɏ 것이다.'

    그래서 정장과 정안은 ũĩ으로 ǧ이 올라가  묘장˪'을 생

  각하며 부처님께서 ̙락하신 기적을 보였다. 말하자ĸ  ̙ũ에

  서 У자ü나 ǽ어다니ü나 ˃지를 Ż리ü나,  하반신으로는 물

  을 Ż리고 상반신으로는 불˾이를  태우ü나, Ǚ은  그 반대의 

  모Ŝ을 보였다. � ̙ũ에서 ƀÆ다가는 ʺ아지고, ʺ아Æ다가

  는 ƀÆ으며, ̙ũ에서 모Ŝ을 ĺĻ었는가 하ĸ 지상에 나타나

  고, 지상에 나타났는가 하ĸ 다시 ̙ũ에 나타났다. 이렇게 두

  '자는 자신들의 신ĵ£으로 기적을 보여 아버지인 묘장˪'을

  교�했다.

    선�자들이여, 묘장˪'은 두 아들이 행하는 기적을 보고 만

  ǒ하고 기뻐하ĸ서 두 v 모아 합장하며 이렇게 물었다.

    '선�자들이여, ɔ희들의 Ă승은 ŧ구시Ȃš 도대Ş ɔ희들은

  ŧ구의 제자Ȃš'

    두 '자가 묘장˪'에게 이렇게 말했다.

    '대'이시여, 운E음Ã'�지여래께선 지금  보석으로 ŗ 보

  리수 아래의 법Ĝ에서 천신들을 비�한 세간사람들  Ǜ에서 바

  � 가르침의 4h이라는 법É을 상세히 설하고 계시는데 그 세

  존이 저희들의 Ă승이옵니다. 대'이시여, 저희들은 그분의 제

  자이옵니다.'

    그때 묘장˪'은 두 '자에게 이렇게 말했다.

    'ɔ희들의 Ă승이신 그 분을 ʌ러 가자. 우리들도 그 세존께

  로 가자.'

    그러자 두 '자는 하Ǟ에서 내Ä와 어�니에게 다가가 두 v

  모아 합장하며 이렇게 말했다.

    '어�님이시여, 저희들은 아버님을 위없이 바� 깨달음을 향

  해 교�했사옵니다. 이제 교�가 끝났으니 저희들이 세존 아래

  로 출가하도록 ̙락해 주시옵소서.'

    선�자들이여, 정장과 정안은 어�니에게 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       어�님이시여, 저희들이 출가해서 안주하지 ª는

       생ǎ을 시ʺ하는 것을 ̙락해 주시옵소서.

       저희들은 출가하겠사옵니다.

       여래는 ǖ으로 ƕ기 어Ä운 분이기 때É이옵니다.

       승리자는 우ǔ바라ħ처럼

       아니 그보다 B 만나기 어렵사옵니다.

       가는 것을 ̙락해 주ɮ시오.

       저희들은 출가하겠사옵니다.

       그분을 ƕ는 행운은 ӿ처럼 얻기 Ɣ드옵니다.

    정Ʀ'비가 말했다.

       

       아들들이여, ̙락할 Ͳ니 가ü라.

       우리들도 출가할 것이다.

       여래는 ƕ기 Ɣ든 분이니ň.

    선�자들이여, 그때 두 아들은 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 양Ƒ에게 이

  렇게 말했다.

    '아버님, 어버님이시여, 모두 9께 가ɮ시다.  운E음Ã'�

  지여래를 ƕ고 경ʼ하고 가르침을 들으러  그 여래께로 가ɮ시

  다. ȃȂ하ĸ 여래의 출현은  우ǔ바라ħ처럼 드물며,  대해를 

224



         제 3ϓ장 묘장˪'의 출가�
ˬ˫ĀҸы��

    세존께서는 모든 보살들에게 말씀하;다.

    Ų선�자들이여, Ǳ아ǰ 수 없는 과ü 무Ô m에  운E음Ã'

  �지�ЃӗčҹĀϗ�여래께서  세간에 출현하;다. 그 부처님

  이 출현한 세계는  Ó명장˪�æȍӻ˫�세계였으며, 희ɪ�ϑɫ�

  이라는 m이었는데, 그 여래께서는 지T와 Ʀ행을 ȐĻ신 선서

  였으며, 세간을 잘 아시는 위없는 분이었고, 사람들을 잘 이끄

  시는 분이었으며, 천신들과 인간의 Ă승인 세존이;다.

    � 선�자들이여, 묘장˪�
ˬ˫�이라는 '이 있어,  운E음

  Ã'�지여래의 가르침을 ¶들고 있었다. 이 묘장˪'의  '비

  는 정Ʀ�М·�이라고 했으며, 두 '자의 이[은  각각 정장�М

  Ӓ�과  정안�МȲ�이었다. 이 두 '자는 신ĵ과 지T를 ȐĻ었

  고, ƖƦ과 지Î이  ˦부했으며 보살의 수행에 ƔɊ고 있었다.

  말하자ĸ 보시, 지계, 인내, 정_, 선정, 지T, 방편의 바라Á

  과 자비희사를 비�한 깨달음을 얻는 데 sé한 ùϓ법�ʃșǥ�

  Ӽǡ��에  이르기ň지 수행에 ƔͰ으며, 그 모두에  ĵ달했었

  다. � 무구��ȱ�Öĥ, 일성Ã�âӽҹ�Öĥ, 정Ó�Мæ�Öĥ,

  정Ƭ명�МӾȍ�Öĥ, 장장˪�íˬ˫�Öĥ, 대위Ʀ장�øđ·Ӓ�

  Öĥ에도 ĵ달해 있었다.

    그때 여래께서는 그 시대의 ĩ생들과 묘장˪'을  불Ψ히 여

  기시어 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 설하고 계;다.

    그래서 정장과 정안 두 '자는 어�니에게로 가서, 두 v 모

  아 합장하며 이렇게 말했다.

    '어�니,  운E음Ã'�지여래를 ƕ고 ě배드리러  그분께로 

  가ɮ시다. 그 여래께서는 신들을 Ǯ9한 세간사람들 Ǜ에서 바

  � 가르침의 4h이라는 법É을 상세히 설하고 계ɮ니다.  자,

  그 법É을 들으러 가ɮ시다.'

    선�자들이여, 정Ʀ'비는 이 말을 듣고 두 '자에게 이렇게

  말했다.

    '아들들이여, 아버지이신 묘장˪'께서는 바라É들에게 Ł의

  를 가지고 계신다.  그러니 그 여래를 ʌ러 가는 것은  ̙락할 

  수가 없구나.'

    그러자 정장과 정안은 두 v을 모아 합장하며 어�니께 이렇

  게 말했다.

    '저희들은 비록 믿음이 다� ǚ안에서 태어났지만 법의 '이

  신 부처님의 자ÎƵ니다.'

    그러자 정Ʀ'비는 두 아들에게 이렇게 말했다.

    '잘 알았다. 그러ĸ 아버님이신 묘장˪' Ǜ에서  어ŵ 기적

  을 보여라. 그러ĸ 분명히  ɔ희들의 말을 믿으Ɏ 것이며 우리

  들이 그 여래를 ʌ러 가는 것을 ̙락하Ɏ 것이다.'

    그래서 정장과 정안은 ũĩ으로 ǧ이 올라가  묘장˪'을 생

  각하며 부처님께서 ̙락하신 기적을 보였다. 말하자ĸ  ̙ũ에

  서 У자ü나 ǽ어다니ü나 ˃지를 Ż리ü나,  하반신으로는 물

  을 Ż리고 상반신으로는 불˾이를  태우ü나, Ǚ은  그 반대의 

  모Ŝ을 보였다. � ̙ũ에서 ƀÆ다가는 ʺ아지고, ʺ아Æ다가

  는 ƀÆ으며, ̙ũ에서 모Ŝ을 ĺĻ었는가 하ĸ 지상에 나타나

  고, 지상에 나타났는가 하ĸ 다시 ̙ũ에 나타났다. 이렇게 두

  '자는 자신들의 신ĵ£으로 기적을 보여 아버지인 묘장˪'을

  교�했다.

    선�자들이여, 묘장˪'은 두 아들이 행하는 기적을 보고 만

  ǒ하고 기뻐하ĸ서 두 v 모아 합장하며 이렇게 물었다.

    '선�자들이여, ɔ희들의 Ă승은 ŧ구시Ȃš 도대Ş ɔ희들은

  ŧ구의 제자Ȃš'

    두 '자가 묘장˪'에게 이렇게 말했다.

    '대'이시여, 운E음Ã'�지여래께선 지금  보석으로 ŗ 보

  리수 아래의 법Ĝ에서 천신들을 비�한 세간사람들  Ǜ에서 바

  � 가르침의 4h이라는 법É을 상세히 설하고 계시는데 그 세

  존이 저희들의 Ă승이옵니다. 대'이시여, 저희들은 그분의 제

  자이옵니다.'

    그때 묘장˪'은 두 '자에게 이렇게 말했다.

    'ɔ희들의 Ă승이신 그 분을 ʌ러 가자. 우리들도 그 세존께

  로 가자.'

    그러자 두 '자는 하Ǟ에서 내Ä와 어�니에게 다가가 두 v

  모아 합장하며 이렇게 말했다.

    '어�님이시여, 저희들은 아버님을 위없이 바� 깨달음을 향

  해 교�했사옵니다. 이제 교�가 끝났으니 저희들이 세존 아래

  로 출가하도록 ̙락해 주시옵소서.'

    선�자들이여, 정장과 정안은 어�니에게 두 게Ŷ을 Ƀ었다.

       어�님이시여, 저희들이 출가해서 안주하지 ª는

       생ǎ을 시ʺ하는 것을 ̙락해 주시옵소서.

       저희들은 출가하겠사옵니다.

       여래는 ǖ으로 ƕ기 어Ä운 분이기 때É이옵니다.

       승리자는 우ǔ바라ħ처럼

       아니 그보다 B 만나기 어렵사옵니다.

       가는 것을 ̙락해 주ɮ시오.

       저희들은 출가하겠사옵니다.

       그분을 ƕ는 행운은 ӿ처럼 얻기 Ɣ드옵니다.

    정Ʀ'비가 말했다.

       

       아들들이여, ̙락할 Ͳ니 가ü라.

       우리들도 출가할 것이다.

       여래는 ƕ기 Ɣ든 분이니ň.

    선�자들이여, 그때 두 아들은 게Ŷ을 Ƀ은 ĝ, 양Ƒ에게 이

  렇게 말했다.

    '아버님, 어버님이시여, 모두 9께 가ɮ시다.  운E음Ã'�

  지여래를 ƕ고 경ʼ하고 가르침을 들으러  그 여래께로 가ɮ시

  다. ȃȂ하ĸ 여래의 출현은  우ǔ바라ħ처럼 드물며,  대해를 
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  ǣʿ하는 나무 구ʟ에 가Ԁ 떠오르는 üǼ의 �리가 ԁ 들어가

  는 경우처럼 드É 일이기 때É이옵니다.  아버님,  어�님이시

  여, 세존들께서 출현하시는 것은 드É 일이옵니다.  그러니 우

  리들이 그 가르침  아래 태어나 만났다는 것은  최고의 ƖƦ을 

  얻은 결과이옵니다.  ȃȂ하ĸ 여래를  ƕ기는 어Ä운 일인데,  

  지금 법'을 ɟ 수 있도록 태어나는 것은 최고로  어Ä운 일이

  기 때É이옵니다.'

    선�자들이여,  그때 묘장˪'의 {ư으로  �만 ë천 명의 비

  �Ԃ�들이 있었는데 그들은 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을

  수지할 수가 있게 되었다. � 정안은 법�Öĥ로  수행했으며,

  정장은 '어ɼ게 하ĸ 모든 ĩ생들이 ƛȐ 악을 제ü할 수 있을

  ňš'하고 생각해서, 수4 수천 코티 니U타의 m 동안  이제악

  Ŋ�ȳԃˍŌ�Öĥ를 수행했다. 두 '자의 어�니인 정Ʀ'비는

  모든 부처님께서 설하신 가르침과 그 가르침의 Ƌ은 뜻을 알았

  다.

    선�자들이여, 그때 두 '자에 의해 여래의 가르침으로 들어

  ƛ 묘장˪'은 그들의 ę속을 이Ǆ고 갔으며, 정Ʀ'비도 ę속

  을 이Ǆ고 갔고, 두 '자도 {ư과 시�들  그리고  ë만 3천의 

  생명 있는 것들을 데리고 운E음Ã'�지여래께로 갔다. 그 모

  두가 여래께로 다가가서 두 ×에 �리를 대고 ě배하고,  세존

  의 주위를 오�Ņ으로 세 G ͤ ĝ 한Ņ에 ͈다.

    선�자들이여, 운E음Ã'�지여래께서는 묘장˪'이 시�을

  üý리고 ƛ 것을 아시고,  법���Ѥ�로Ŵ 가르t시고 ǜÄ하

  ;다. 묘장˪'은 세존의 말씀을 듣고 만ǒ하고 기뻐한 나�지

  동생에게 '위를 넘�주고 자신은 '비, 일ǒ, 시�,  ë만 3천

  의 생명 있는 것들과 9께 출가했다.  그리고는 시�들과 9께

  이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 사ų하고  수Ŝ하며 À

  전히 이해하기 위해 �만 ë천 ͋ 동안 ºɊĸ서 지ɉ다.

    선�자들이여, 그 �만 ë천 ͋이 지나 묘장˪'은 일Ş정ũƦ

  장˪�ʔϾМѿ·ˬ˫�Öĥ를 얻었다. 이 Öĥ를 얻자마자 그는

  Ƙ라나무의 일ɶ 배의 ǧ이ň지 ũĩ으로 올라갔다.  묘장˪'

  은 ưĩ에 정지한 ȩ로 운E음Ã'�지여래께 이렇게 말씀드렸

  다.

    '세존이시여, 저의 두 아들은 저의 Ă승이옵니다.  신ĵ£으

  로 기적을 보여서 저의 Ć고  잘ļŗ 생각을  깨우쳐주었으며,

  여래의 가르침에 안주시ɘ으며  깨달음을 향해 성Ã하게 했고,

  깨달음으로  들어가게 했으며 여래를  ƕ도록 해주었사옵니다.

  세존이시여, 그들은 저의 Ũ은 O이었는데 저에게 과ü의 선±

  을 생각나게 하기 위해  아들의 모Ŝ으로 저희 ǚ에 태어난 것

  이옵니다.'

    이렇게 말씀드렸을 때, 운E음Ã'�지여래께서는  묘장˪'

  에게 이렇게 말씀하;다.

    '대'이시여, 그대의 말 그대로é.  선±을 심은 선�자, 선

  여인이라ĸ 윤회하는  생존의 어ŵ 곳에 태어나B라도  그들을

  위없는 바� 깨달음으로 이Ǆ고 부처님을  도와드리는 Ũ은 Ƒ

  구를 만나기는 어Ä운 일이 아니오. 대'이여, 여래를 만ȵ 수

  있도록 ǜÄ하는 이가 바로 Ũ은 Ƒ구로 여�지는 것은 Ó대한

  도리인 것이오. 대'이여, 이 두 ͳ은이를 보고 있소š'

    묘장˪'이 대ŷ했다.

    '세존이시여, 보고 있사옵니다.'

    세존께서 말씀하;다.

    '대'이시여, 이 두 선�자는 �ǨƠƠ Ơ의 모래알 수와 같은

  여래들 °에서 ũ양을 올ǰ 것이며,  ĩ생들을  자비로이 여�

  잘ļŗ ɪ해를 믿는 ĩ생들이 바� ɪ해를 향해 정_ơ£할 수

  있도록, 이 바� 가르침의 4h이라는 법É을 수지할 것이오.'

    선�자들이여, 묘장˪'은 하Ǟ에서 내Ä와 두 v 모아 합장

  하며 운E음Ã'�지여래께 이렇게 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르쳐주시옵소서. 여래께서는 어ŵ 지T

  를 가지고 계시옵니ňš  �리에는 ŉ계가 ń나고  ƭ은 Ƕ으며 

  미간의 한가운데에는  달이나 나Ƣ와 같은 G̼ü리는  4Ł가 

  ń나며 Ƶ 속은 ȽȽ하고 t아는 ˴고b ȐĻ어Ǧ  ń나고, Ԅ

  바의 열ĥ처럼 ̋은 ƵР에 아[다운 ƭ을 가지고 계시옵니다.'

    선�자들이여, 묘장˪'은 이렇게 Ƕ은 ũƦ과 수4 수천 코

  티 니U타의 다� ũƦ을 말하며,  운E음Ã'�지여래를 찬탄

  한 ĝ 이와 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 드É 일이옵니다. 이 여래의 교계�Ԇԅ�가  이

  렇게ň지 Ɇ 의미를 지Ͷ으며, 여래께서 보여주신 가르침에 의

  한 인도가 생각도 미t지 ª는 ũƦ을 ȐĻ었고,  여래의 계Ǔ

  이 이렇게ň지 잘 만들어Æ다는 것은 ǖ으로 드É 일이옵니다.

  세존이시여, 저희들은 오Ǟ부터 두 G 다시 마음대로 행동하지

  는 ª을 것이며,  두 G 다시 ͧŗ 가르침에 ̤�하지 ª을 것

  이며, 두 G 다시 �내지 ª을 것이며,  두 G 다시 나ƥ 마음

  을 ̫지 ª을 것이옵니다. 세존이시여, 저는 그런 나ƥ 성ď을

  가_ ȩ 세존께 가Ä고는 생각지 ª사옵니다.'

    그는 운E음Ã'�지여래의 두 ×에 �리를 대고  ě배한 ĝ

  하Ǟ로 올라가 �물ɀ다.  그리고 나서 묘장˪'과 정Ʀ'비는

  수4 수천 금의 가t가 있는 _주 iǽ이를 세존의 �리 위 ǧ

  이 하Ǟ로 ȋÆ다.  그러자마자 그 _주 iǽ이는 세존의 �리

  위에서 사각̎에 Ċ ˯의 기ɋ이 있고  각 부분이 Ƭ�를 이ɥ

  �Ä한 ŧ각이 되었다. 그 ŧ각 속에 수4 수천의 아[다운 천

  이 Ѧ쳐_ 대Ĝ가 나타나고  그 대Ĝ 위에 결가부Ĝ를 한 여래

  의 모Ŝ이 보였다. 그때 묘장˪'에게 이런 생각이 떠올̀다.

    '이렇게 마음이 Ƌ고 아[다우며 B없이 훌륭하고 Ǒ정한 ų

  을 ȐĻ신  여래의 모Ŝ이 ŧ각 속에 보이는 것은 이 부처님의

  지T가 위대한 위£을 ȐĻ었으며 생각도 미t지 ª는  ũƦ을

  ȐĻ;기 때É이다.'

    그때 운E음Ã'�지여래께서는 사ĩ을 향해 말씀하;다.

    '비구들이여,  그대들은 묘장˪'이 ũĩ에 �물ĸ서 사자{

  를 하고 있는 것을 보고 있는가š'

    '세존이시여, 보고 있사옵니다.'

    세존께서는 다시 말씀하;다.

    '비구들이여, 이 묘장˪'은 내 가르침 °에서 비구가 ŗ ĝ
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  ǣʿ하는 나무 구ʟ에 가Ԁ 떠오르는 üǼ의 �리가 ԁ 들어가

  는 경우처럼 드É 일이기 때É이옵니다.  아버님,  어�님이시

  여, 세존들께서 출현하시는 것은 드É 일이옵니다.  그러니 우

  리들이 그 가르침  아래 태어나 만났다는 것은  최고의 ƖƦ을 

  얻은 결과이옵니다.  ȃȂ하ĸ 여래를  ƕ기는 어Ä운 일인데,  

  지금 법'을 ɟ 수 있도록 태어나는 것은 최고로  어Ä운 일이

  기 때É이옵니다.'

    선�자들이여,  그때 묘장˪'의 {ư으로  �만 ë천 명의 비

  �Ԃ�들이 있었는데 그들은 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을

  수지할 수가 있게 되었다. � 정안은 법�Öĥ로  수행했으며,

  정장은 '어ɼ게 하ĸ 모든 ĩ생들이 ƛȐ 악을 제ü할 수 있을

  ňš'하고 생각해서, 수4 수천 코티 니U타의 m 동안  이제악

  Ŋ�ȳԃˍŌ�Öĥ를 수행했다. 두 '자의 어�니인 정Ʀ'비는

  모든 부처님께서 설하신 가르침과 그 가르침의 Ƌ은 뜻을 알았

  다.

    선�자들이여, 그때 두 '자에 의해 여래의 가르침으로 들어

  ƛ 묘장˪'은 그들의 ę속을 이Ǆ고 갔으며, 정Ʀ'비도 ę속

  을 이Ǆ고 갔고, 두 '자도 {ư과 시�들  그리고  ë만 3천의 

  생명 있는 것들을 데리고 운E음Ã'�지여래께로 갔다. 그 모

  두가 여래께로 다가가서 두 ×에 �리를 대고 ě배하고,  세존

  의 주위를 오�Ņ으로 세 G ͤ ĝ 한Ņ에 ͈다.

    선�자들이여, 운E음Ã'�지여래께서는 묘장˪'이 시�을

  üý리고 ƛ 것을 아시고,  법���Ѥ�로Ŵ 가르t시고 ǜÄ하

  ;다. 묘장˪'은 세존의 말씀을 듣고 만ǒ하고 기뻐한 나�지

  동생에게 '위를 넘�주고 자신은 '비, 일ǒ, 시�,  ë만 3천

  의 생명 있는 것들과 9께 출가했다.  그리고는 시�들과 9께

  이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 사ų하고  수Ŝ하며 À

  전히 이해하기 위해 �만 ë천 ͋ 동안 ºɊĸ서 지ɉ다.

    선�자들이여, 그 �만 ë천 ͋이 지나 묘장˪'은 일Ş정ũƦ

  장˪�ʔϾМѿ·ˬ˫�Öĥ를 얻었다. 이 Öĥ를 얻자마자 그는

  Ƙ라나무의 일ɶ 배의 ǧ이ň지 ũĩ으로 올라갔다.  묘장˪'

  은 ưĩ에 정지한 ȩ로 운E음Ã'�지여래께 이렇게 말씀드렸

  다.

    '세존이시여, 저의 두 아들은 저의 Ă승이옵니다.  신ĵ£으

  로 기적을 보여서 저의 Ć고  잘ļŗ 생각을  깨우쳐주었으며,

  여래의 가르침에 안주시ɘ으며  깨달음을 향해 성Ã하게 했고,

  깨달음으로  들어가게 했으며 여래를  ƕ도록 해주었사옵니다.

  세존이시여, 그들은 저의 Ũ은 O이었는데 저에게 과ü의 선±

  을 생각나게 하기 위해  아들의 모Ŝ으로 저희 ǚ에 태어난 것

  이옵니다.'

    이렇게 말씀드렸을 때, 운E음Ã'�지여래께서는  묘장˪'

  에게 이렇게 말씀하;다.

    '대'이시여, 그대의 말 그대로é.  선±을 심은 선�자, 선

  여인이라ĸ 윤회하는  생존의 어ŵ 곳에 태어나B라도  그들을

  위없는 바� 깨달음으로 이Ǆ고 부처님을  도와드리는 Ũ은 Ƒ

  구를 만나기는 어Ä운 일이 아니오. 대'이여, 여래를 만ȵ 수

  있도록 ǜÄ하는 이가 바로 Ũ은 Ƒ구로 여�지는 것은 Ó대한

  도리인 것이오. 대'이여, 이 두 ͳ은이를 보고 있소š'

    묘장˪'이 대ŷ했다.

    '세존이시여, 보고 있사옵니다.'

    세존께서 말씀하;다.

    '대'이시여, 이 두 선�자는 �ǨƠƠ Ơ의 모래알 수와 같은

  여래들 °에서 ũ양을 올ǰ 것이며,  ĩ생들을  자비로이 여�

  잘ļŗ ɪ해를 믿는 ĩ생들이 바� ɪ해를 향해 정_ơ£할 수

  있도록, 이 바� 가르침의 4h이라는 법É을 수지할 것이오.'

    선�자들이여, 묘장˪'은 하Ǟ에서 내Ä와 두 v 모아 합장

  하며 운E음Ã'�지여래께 이렇게 말씀드렸다.

    '세존이시여, 부ž 가르쳐주시옵소서. 여래께서는 어ŵ 지T

  를 가지고 계시옵니ňš  �리에는 ŉ계가 ń나고  ƭ은 Ƕ으며 

  미간의 한가운데에는  달이나 나Ƣ와 같은 G̼ü리는  4Ł가 

  ń나며 Ƶ 속은 ȽȽ하고 t아는 ˴고b ȐĻ어Ǧ  ń나고, Ԅ

  바의 열ĥ처럼 ̋은 ƵР에 아[다운 ƭ을 가지고 계시옵니다.'

    선�자들이여, 묘장˪'은 이렇게 Ƕ은 ũƦ과 수4 수천 코

  티 니U타의 다� ũƦ을 말하며,  운E음Ã'�지여래를 찬탄

  한 ĝ 이와 같이 말씀드렸다.

    '세존이시여, 드É 일이옵니다. 이 여래의 교계�Ԇԅ�가  이

  렇게ň지 Ɇ 의미를 지Ͷ으며, 여래께서 보여주신 가르침에 의

  한 인도가 생각도 미t지 ª는 ũƦ을 ȐĻ었고,  여래의 계Ǔ

  이 이렇게ň지 잘 만들어Æ다는 것은 ǖ으로 드É 일이옵니다.

  세존이시여, 저희들은 오Ǟ부터 두 G 다시 마음대로 행동하지

  는 ª을 것이며,  두 G 다시 ͧŗ 가르침에 ̤�하지 ª을 것

  이며, 두 G 다시 �내지 ª을 것이며,  두 G 다시 나ƥ 마음

  을 ̫지 ª을 것이옵니다. 세존이시여, 저는 그런 나ƥ 성ď을

  가_ ȩ 세존께 가Ä고는 생각지 ª사옵니다.'

    그는 운E음Ã'�지여래의 두 ×에 �리를 대고  ě배한 ĝ

  하Ǟ로 올라가 �물ɀ다.  그리고 나서 묘장˪'과 정Ʀ'비는

  수4 수천 금의 가t가 있는 _주 iǽ이를 세존의 �리 위 ǧ

  이 하Ǟ로 ȋÆ다.  그러자마자 그 _주 iǽ이는 세존의 �리

  위에서 사각̎에 Ċ ˯의 기ɋ이 있고  각 부분이 Ƭ�를 이ɥ

  �Ä한 ŧ각이 되었다. 그 ŧ각 속에 수4 수천의 아[다운 천

  이 Ѧ쳐_ 대Ĝ가 나타나고  그 대Ĝ 위에 결가부Ĝ를 한 여래

  의 모Ŝ이 보였다. 그때 묘장˪'에게 이런 생각이 떠올̀다.

    '이렇게 마음이 Ƌ고 아[다우며 B없이 훌륭하고 Ǒ정한 ų

  을 ȐĻ신  여래의 모Ŝ이 ŧ각 속에 보이는 것은 이 부처님의

  지T가 위대한 위£을 ȐĻ었으며 생각도 미t지 ª는  ũƦ을

  ȐĻ;기 때É이다.'

    그때 운E음Ã'�지여래께서는 사ĩ을 향해 말씀하;다.

    '비구들이여,  그대들은 묘장˪'이 ũĩ에 �물ĸ서 사자{

  를 하고 있는 것을 보고 있는가š'

    '세존이시여, 보고 있사옵니다.'

    세존께서는 다시 말씀하;다.

    '비구들이여, 이 묘장˪'은 내 가르침 °에서 비구가 ŗ ĝ
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  여래가 되어 나타ȵ 것이다. 그는 지T와  Ʀ행을 Ȑȑ 선서이

  며,  세간을 잘 아는 위없는 이이며, 사람들을 잘 이끄시는 분

  이며 천신들과 인간의 Ă승이며, 세존이시며,  그 m의 이[은 

  대고'�øԉĀ�이다. � 비구들이여, 사라수'여래에게는 Ǳ아

  ǰ 수 없는 보살들과 성É들이 있을 것이며,  대Ó세계는 v바

  И처럼 ȽȽ하며  U리로 되어 있을 것이다. 이처럼 여래는 사

  고를 ĠÒ한 ũƦ을 가_ 분일 것이다.'

    선�자들이여, 그때 그곳의 묘장˪'이라고  불리ȋ 이를 내

  가 모르는 이라고 생각해서는 안 ŗ다. ȃȂ하ĸ �Ʀ�·�보

  살이 바로 묘장˪'이었기 때É이다.  � 선�자들이여,  그때 

  그곳의 정Ʀ'비라고 불리ȋ 이를 내가 모르는 이라고  생각해

  서는 안ŗ다. ȃȂ하ĸ ÓƬ장˪상�æӾˬ˫͡�보살이 바로 그 

  정Ʀ'비였기 때É이다. 그는  묘장˪'과 ĩ생들을  자비로이 

  여� 묘장˪'의 '비가 ŗ 것이다.

    � 선�자들이여,  그때 그곳의 두 '자를 내가 모르는 이라

  고 생각해서는 안 ŗ다.  ȃȂ하ĸ Ð'�΅Ā�과 Ð상�΅ж�보

  살이 바로 묘장˪'의 두 아들이었기 때É이다. 선�자들이여,  

  이처럼 Ð'과 Ð상 보살은 사고를 ĠÒ한  ũƦ을 ȐĻ었으며 

  수4 수천 코티 니U타의 많은 부처님들 °에서 선±을 심어ˡ

  으며 사고를 ĠÒ한 ƖƦ을 ȐĻ고 있다. 이 두 보살의 이[을 

  마음에 간직하는 이들은 모두 신들을 비�한 세간사람들로부터 

  경ʼ를 ¶을 것이다.'

    '묘장˪''의 장이  설해지는 동안  �만 ë천 명의 생명 있는 

  것들이 모든 것에 대한  B러움을 ѧ어버리고 무구하고 Ǒ정한 

  법안을 얻었다.       

         제 3�장 보현보살의 ×ɡ�äЕ̛̝Ԋԋ��

    그때 보현�äЕ�보살은 동방세계에서 Ǳ아ǰ 수 없는 보살들

  과 9께 사람들에 에ɕ˿여  존경을 ¶고 있었다. 말하자ĸ 그

  는 ƛȐ ñī를  _동시ă고 연ħ의 비를  내리며 수4 수천의

  악기를 연주시ăĸ서 보살의 위대한 위£, 위대한 신¤�ĕӢ�,

  위대한 신ĵ£, 위대한 존˪, 위대한  Öĥ의 Ɣ을 보이고, 위

  대한  기적을 보이ĸ서  많은 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라. 마{라가, 인간과 인간 이ı의 것들에 ǩ

  러˿여 존경¶고 있었다. 이처럼 사고를 ĠÒ한 신ĵ£에 의한

  기적을 보이ĸ서 보현보살은 이 사바세계에 도ɭ했다.

    그는 0의 '인 그리드라о타 0으로 가서 세존이 계시는 곳

  에 가ň이 가자, 세존의 두 ×에 �리를 대고 ě배한 ĝ  세존

  의 주위를 오�Ņ으로 일ɶ G ͤ 다음 세존께 이렇게  말씀드

  렸다.

    Ų세존이시여, 저는 보위Ʀ상'�çđ·жĀ�여래의  불ñī로

  부터 ˡ사옵니다. 이 사바세계에서  '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 설한다는 말을 듣고  그 법É을 듣기 위해 석가여래

  께로 ˡ사옵니다. 세존이시여, 수4 수천의  이 모든 보살들도

  그 법É을 듣기 위해 ˡ사오니, 세존께서는 부ž  이 보살들을

  위해 그 법É을 설해 주시옵소서.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는 보현보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자여, 이 보살들은 간단히 설명하ĸ 금방 _리를  이해

  할 수 있는 이들인데, '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  순

  수한 _Ɏ이니 B할 나위가 없을 것이다.Ų

    그 보살들이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀하신 대로이옵니다.Ų

    그 자리에 모인 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들은  '바� 가르

  의 4h'이라는 법É에 안주시ă기 위해  세존께서는 보현보살

  에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자여, Ċ 가지의 Ƿ성을 Ȑȑ 선여인은  이 '바� 가르

  침의 4h'이라는 법É을 v에 Λ을 것이다. Ċ 가지ſ 세존의

  가Ł를 ¶게 되는 것, 선±을 심은 이가 되는 것, 바� 방향으

  로 결정ŗ 사람들 속에 들어가는 것,  모든 ĩ생들을 수Ł하기

  위해 위없는 바� 깨달음을 향해 ×심하는 것,  이 Ċ 가지다.

  선�자여, Ċ 가지 Ƿ성을 Ȑȑ 여성은  '바� 가르침의 4h'

  이라는 법É을 v에 Λ을 것이다.Ų

    그때 보현보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 {세에 Ǩ4 ͋ 동안  이 경전을 수지하는

  비구들을 수Ł하고 행Ɩ하게 해주며 Ǿ을 ¶지 ª게 하고 Ɨ이

  ǯ지지 ª도록 하겠사옵니다. 어ŵ 이도 그 설법자들의 ̙ȶ을

  ơÄ ʩԌ들지 ª도록 하고 마'과 마'의 아들,  마계에 속하

  는 천자들, 마'의 ƫ, 마'의 ę속들이 ̙ȶ을 ơÄ ʩԌ들지

  ª도록 할 ¢만 아니라, 두 G 다시 마'의 무리로부터 괴RƔ

  을 ʊ하지 ª도록 언제나 그 설법자를  수Ł하겠사옵니다.  �

  천자들, 야r, 아귀, ɤ타나, Ć리티야, ˗타다가 설법자의 ̙

  ȶ을 ơÄ ʩԌ들지 ª도록 언제나 Hȁ없이 설법자를  수Ł하

  겠사옵니다.  그리고 설법자가  이 법É에 대해 사ų의 수행에 

  전ɒ해서 경행�	Ȗ�장소로 Ƴ 때, 저는 상아가  여섯 ˯인 '

  {같은 ̌ 코ŭ리를 타고 보살들에 ǩ러˿여 이 법É을 지ă기

  위해 설법자에게로 다가가겠사옵니다. 설법자가 이 법É에  대

  한 사ų의 수행에 전ɒ하고 있을 때, 이 법É  ĩ 한 구절이나

  한 자라도 ʧÆ다ĸ, 저는 상아가 여섯 ˯인 '{ 같은  ̌ 코

  ŭ리를 타고 설법자 Ǜ에 나타나 이 법É을 ʧɠ없이 Ɩʽ하겠

  사옵니다. 그러ĸ 그 설법자는 제 모Ŝ을 보고 이 법É을 ʧɠ

  없이 들었기 때É에, 만ǒ해서 기뻐하며 이 법É에  B̐ 정_

  ơ£할 것이옵니다.  저를 보자마자  Öĥ를 얻을 것이며,  선

  �ӓ�이라는 다라니, 4천만ɑ선�ԍèѓўӓ�이라는 다라니, 법

  음방편��čɢɣ�이라는 다라니를 얻을 것이옵니다.

    � 세존이시여, {세 Ǩ4 ͋ 동안 비구, 비구니, 신�, 신˧

  의 ŧ구라도 이 경전을 수지 ƗŶ해서 ͕� 적고 이 법É을 위

  해 3�일 동안 경행 장소에서 ơ£한다ĸ  저는 모든  ĩ생들이 

  보고 기뻐하는 저의 ¹을 나타내겠사옵니다. 상아가 여섯 ˯인 
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  여래가 되어 나타ȵ 것이다. 그는 지T와  Ʀ행을 Ȑȑ 선서이

  며,  세간을 잘 아는 위없는 이이며, 사람들을 잘 이끄시는 분

  이며 천신들과 인간의 Ă승이며, 세존이시며,  그 m의 이[은 

  대고'�øԉĀ�이다. � 비구들이여, 사라수'여래에게는 Ǳ아

  ǰ 수 없는 보살들과 성É들이 있을 것이며,  대Ó세계는 v바

  И처럼 ȽȽ하며  U리로 되어 있을 것이다. 이처럼 여래는 사

  고를 ĠÒ한 ũƦ을 가_ 분일 것이다.'

    선�자들이여, 그때 그곳의 묘장˪'이라고  불리ȋ 이를 내

  가 모르는 이라고 생각해서는 안 ŗ다. ȃȂ하ĸ �Ʀ�·�보

  살이 바로 묘장˪'이었기 때É이다.  � 선�자들이여,  그때 

  그곳의 정Ʀ'비라고 불리ȋ 이를 내가 모르는 이라고  생각해

  서는 안ŗ다. ȃȂ하ĸ ÓƬ장˪상�æӾˬ˫͡�보살이 바로 그 

  정Ʀ'비였기 때É이다. 그는  묘장˪'과 ĩ생들을  자비로이 

  여� 묘장˪'의 '비가 ŗ 것이다.

    � 선�자들이여,  그때 그곳의 두 '자를 내가 모르는 이라

  고 생각해서는 안 ŗ다.  ȃȂ하ĸ Ð'�΅Ā�과 Ð상�΅ж�보

  살이 바로 묘장˪'의 두 아들이었기 때É이다. 선�자들이여,  

  이처럼 Ð'과 Ð상 보살은 사고를 ĠÒ한  ũƦ을 ȐĻ었으며 

  수4 수천 코티 니U타의 많은 부처님들 °에서 선±을 심어ˡ

  으며 사고를 ĠÒ한 ƖƦ을 ȐĻ고 있다. 이 두 보살의 이[을 

  마음에 간직하는 이들은 모두 신들을 비�한 세간사람들로부터 

  경ʼ를 ¶을 것이다.'

    '묘장˪''의 장이  설해지는 동안  �만 ë천 명의 생명 있는 

  것들이 모든 것에 대한  B러움을 ѧ어버리고 무구하고 Ǒ정한 

  법안을 얻었다.       

         제 3�장 보현보살의 ×ɡ�äЕ̛̝Ԋԋ��

    그때 보현�äЕ�보살은 동방세계에서 Ǳ아ǰ 수 없는 보살들

  과 9께 사람들에 에ɕ˿여  존경을 ¶고 있었다. 말하자ĸ 그

  는 ƛȐ ñī를  _동시ă고 연ħ의 비를  내리며 수4 수천의

  악기를 연주시ăĸ서 보살의 위대한 위£, 위대한 신¤�ĕӢ�,

  위대한 신ĵ£, 위대한 존˪, 위대한  Öĥ의 Ɣ을 보이고, 위

  대한  기적을 보이ĸ서  많은 천신들, Ñ, 야r, f달바, 아수

  라, 가b다, ĉ나라. 마{라가, 인간과 인간 이ı의 것들에 ǩ

  러˿여 존경¶고 있었다. 이처럼 사고를 ĠÒ한 신ĵ£에 의한

  기적을 보이ĸ서 보현보살은 이 사바세계에 도ɭ했다.

    그는 0의 '인 그리드라о타 0으로 가서 세존이 계시는 곳

  에 가ň이 가자, 세존의 두 ×에 �리를 대고 ě배한 ĝ  세존

  의 주위를 오�Ņ으로 일ɶ G ͤ 다음 세존께 이렇게  말씀드

  렸다.

    Ų세존이시여, 저는 보위Ʀ상'�çđ·жĀ�여래의  불ñī로

  부터 ˡ사옵니다. 이 사바세계에서  '바� 가르침의 4h'이라

  는 법É을 설한다는 말을 듣고  그 법É을 듣기 위해 석가여래

  께로 ˡ사옵니다. 세존이시여, 수4 수천의  이 모든 보살들도

  그 법É을 듣기 위해 ˡ사오니, 세존께서는 부ž  이 보살들을

  위해 그 법É을 설해 주시옵소서.Ų

    이 말을 듣고 세존께서는 보현보살에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자여, 이 보살들은 간단히 설명하ĸ 금방 _리를  이해

  할 수 있는 이들인데, '바� 가르침의 4h'이라는 법É은  순

  수한 _Ɏ이니 B할 나위가 없을 것이다.Ų

    그 보살들이 세존께 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 말씀하신 대로이옵니다.Ų

    그 자리에 모인 비구, 비구니, 신�, 신˧ 들은  '바� 가르

  의 4h'이라는 법É에 안주시ă기 위해  세존께서는 보현보살

  에게 이렇게 말씀하;다.

    Ų선�자여, Ċ 가지의 Ƿ성을 Ȑȑ 선여인은  이 '바� 가르

  침의 4h'이라는 법É을 v에 Λ을 것이다. Ċ 가지ſ 세존의

  가Ł를 ¶게 되는 것, 선±을 심은 이가 되는 것, 바� 방향으

  로 결정ŗ 사람들 속에 들어가는 것,  모든 ĩ생들을 수Ł하기

  위해 위없는 바� 깨달음을 향해 ×심하는 것,  이 Ċ 가지다.

  선�자여, Ċ 가지 Ƿ성을 Ȑȑ 여성은  '바� 가르침의 4h'

  이라는 법É을 v에 Λ을 것이다.Ų

    그때 보현보살은 세존께 이렇게 말씀드렸다.

    Ų세존이시여, 저는 {세에 Ǩ4 ͋ 동안  이 경전을 수지하는

  비구들을 수Ł하고 행Ɩ하게 해주며 Ǿ을 ¶지 ª게 하고 Ɨ이

  ǯ지지 ª도록 하겠사옵니다. 어ŵ 이도 그 설법자들의 ̙ȶ을

  ơÄ ʩԌ들지 ª도록 하고 마'과 마'의 아들,  마계에 속하

  는 천자들, 마'의 ƫ, 마'의 ę속들이 ̙ȶ을 ơÄ ʩԌ들지

  ª도록 할 ¢만 아니라, 두 G 다시 마'의 무리로부터 괴RƔ

  을 ʊ하지 ª도록 언제나 그 설법자를  수Ł하겠사옵니다.  �

  천자들, 야r, 아귀, ɤ타나, Ć리티야, ˗타다가 설법자의 ̙

  ȶ을 ơÄ ʩԌ들지 ª도록 언제나 Hȁ없이 설법자를  수Ł하

  겠사옵니다.  그리고 설법자가  이 법É에 대해 사ų의 수행에 

  전ɒ해서 경행�	Ȗ�장소로 Ƴ 때, 저는 상아가  여섯 ˯인 '

  {같은 ̌ 코ŭ리를 타고 보살들에 ǩ러˿여 이 법É을 지ă기

  위해 설법자에게로 다가가겠사옵니다. 설법자가 이 법É에  대

  한 사ų의 수행에 전ɒ하고 있을 때, 이 법É  ĩ 한 구절이나

  한 자라도 ʧÆ다ĸ, 저는 상아가 여섯 ˯인 '{ 같은  ̌ 코

  ŭ리를 타고 설법자 Ǜ에 나타나 이 법É을 ʧɠ없이 Ɩʽ하겠

  사옵니다. 그러ĸ 그 설법자는 제 모Ŝ을 보고 이 법É을 ʧɠ

  없이 들었기 때É에, 만ǒ해서 기뻐하며 이 법É에  B̐ 정_

  ơ£할 것이옵니다.  저를 보자마자  Öĥ를 얻을 것이며,  선

  �ӓ�이라는 다라니, 4천만ɑ선�ԍèѓўӓ�이라는 다라니, 법

  음방편��čɢɣ�이라는 다라니를 얻을 것이옵니다.

    � 세존이시여, {세 Ǩ4 ͋ 동안 비구, 비구니, 신�, 신˧

  의 ŧ구라도 이 경전을 수지 ƗŶ해서 ͕� 적고 이 법É을 위

  해 3�일 동안 경행 장소에서 ơ£한다ĸ  저는 모든  ĩ생들이 

  보고 기뻐하는 저의 ¹을 나타내겠사옵니다. 상아가 여섯 ˯인 
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  의 경행 장소에 가서 그들을 가르t고 인도해서 기Ɂ게 하겠사

  옵니다. 그리고 그들에게 다라니를 주고, ŧ구로부터도 ̯£을

  ʊ하지 ª게 하고, 인간과 인간 이ı의 것에게  ̙ȶ이 ƨ히지

  ª게 하며, 부인들이 그들의 마음을 어지ʛ히지 ª도록 그들을

  수Ł하고 행Ɩ하게 해주며, Ǿ을 ¶지 ª도록 하고, Ɨ이 ǯ지

  지 ª도록 하겠사옵니다.  세존이시여,  저는 그 설법자들에게

  이런 다라니의 주É을 주겠사옵니다. 세존이시여, 그 다라니의

  주É은 이와 같사옵니다.

       아단Ͳ, 단다 파티, 단다 아×타니, 단다 ĆĄǪ, 단

       다 수다리, 수다리, 수다라 파티, ӳ다 파ћ야Ċ, 살

       바 다라니, 아×타니,  0×타니,  상가 파리Ć시Ͳ,

       상가 ʜ가타니, 다르마 파리Ć시Ͳ,  살바 ͧĈ바 b

       타 ą우ӭ야 아ŧ가Ͳ, Ԏ하 비Ć리žͲ,  아ŧ×Ͳ,

       ×타니, ×타리, Ă바하

    세존이시여, 이 다라니의 주É이  그 보살의 귀에 들리는 것

  은 보현보살인 저의 가Ł£ 때É이옵니다.

    � 세존이시여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É이 사바

  세계에서 ǯǦ 어ŵ 보살들의 v에 있다ĸ,  그 설법자들은 보

  현보살의 위£과 위Ó에 의해  이 법É이 우리들 v에  있음을 

  알아야 할 것이옵니다. 세존이시여, 그 ĩ생들은  보현행을 ǀ

  은 이가 될 것이며, 많은 부처님들 아래에서 선±을 심은 이가

  될 것이며, 여래께서 �리를 Ɋ다Я어주Ɏ 것이옵니다. 세존이

  시여, 이 경전을 ͕� 적어 수지하는 이는 저에게 기ź을 안�

  ŀ 것이며, ͕� 적는 이도 그 의미를 깨달은 이도 모두  ʨ어

  서 ÖɮÖ천의 신들의 일ɡ으로 태어ȵ 것이옵니다.  태어나자

  마자 �만 ë천의 천˧들이 다가올 것이며, 천자가 ŗ 그들은 보

  석으로 ŗ Ê을 Ɋ고 천˧들 속에서 지̈́ 것이옵니다.

    선�자들이여, 이 법É을 ͕� 적기만 해도  이런 ƖƦ이 있

  을 정도이니, 이 법É을 가르t고  ƗŶ하고  사ų하며 심̹을 

  기울이는 이의 경우는 말할 것도 없을 것Ƶ니다.  그러니 선�

  자들이여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 전심을 기울

  여 주의 Ƌ게 ͕� 적어야 할 것Ƶ니다. 마음을 ͨĈ리지 ª고

  ͕� 적는 이에게는 천 분이나 되는 부처님들께서 v을 łtɎ

  것이며, ȁ� 때에는 천 분의 부처님들께서  그의 ƭǛ에 나타

  나Ɏ 것Ƶ니다. 그는 악도에서 괴로움을 ̖지 ª고,  도Ĵ천에

  태어ȵ 것Ƶ니다. ü기서는 ù3상�͡�을 Ȑȑ  미Ø보살이 보살

  들에 ǩ러˿여 수4 수천의 천˧들의 존경을 ¶으며, 가르침을

  설하고 있을 것Ƶ니다.  그러니 선�자나 선여인은  ŧ구나 이

  '바� 가르침의 4h'이라는 법É을  경f한 태도로 ͕� 적고 

  가르t고 ƗŶ하고  마음을 기울여야 할 것Ƶ니다.  이 법É을

  ͕� 적고 가르t고 ƗŶ하고 수Ŝ하며 마음을 기울이ĸ  Ǳ아

  ǰ 수 없는 ũƦ이 있을 것Ƶ니다.

    세존이시여, 이런 ňŠ에 현자인 선�자, 선여인은 '바� 가

  르침의 4h'이라는  법É을 수지해야 할 것이옵니다.  그러ĸ

  그들은 많은 ũƦ을 ³을 것이옵니다. 세존이시여,  저의 가Ł

  £으로 이 법É이 사바세계에서 UǮ되도록 해주시옵소서.  저

  는 ˃저 이 법É을 수Ł하겠사옵니다.Ų

    석가여래께서는 보현보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하구나, 보현이여, 그대가 세상을 자비로이 여�  그렇

  게 많은 이들의 행Ɩ과 안락을 위해, 수행하고  사고를 ĠÒ한 

  Ʀ성을 ȐĻ며,  그대가 Ƌ은 서ɡ과  ×심으로 이 설법자들을

  수Ł하겠다는 것은 ǖ으로 훌륭한 일이다.  ŧ구든 보현보살의

  이[을 소ĩ히 하는 이들은  석가여래를 ƕ는 것이 되며, 석가

  세존으로부터 Ƒ히  '바� 가르침의 4h'이라는  법É을 들은

  것이 되며, 석가여래를 ũ양하는 것이 되며, 석가여래께서  설

  하Ɏ 때 ¸찬을 ¶은 것이 되며,  이 법É을 듣고 기뻐한 것이

  되며, 석가여래께서 �리를 Ɋ다Я으신 것이 되며, 석가여래께

  서 그들에 의해 법의를 Ƶʡ 것이 ѳ을 알아야 할 것이다.

    보현이여, 선�자, 선여인들은 여래의 가르침을 À전히 이해

  했으며, 순세ı도�дˌԏǡ�를  Ũ아하지 ª고,  시서�њљ�에ㅤ

  ͮ두하는 이를 Ũ게 생각하지 ª고, 연ě인, ǜĘ하는 이,  ę

  Ę하는 이, Р 장사, 양고기 장사, į고기 장사,  ͘지고기 장

  사, ĥȑÃ의 주인들을  Ũ게 생각하지 ª을 것이다.  � 이런

  경전을 듣ü나 ͕� 적ü나 수지하ü나 ƗŶ하는 ı에는  다� 

  ƺü움이 없을 것이다. 이런 이들은 Ŭ성적으로 Ʀ성을 ȐĻ고

  있음을 알아야 할 것이다. 이런 이들은 각자 ƗǷ한  ±ɡ적인

  뜻을 가지고 있으며, 각자 ƖƦ의 Ɣ을  얻고,  ĩ생들이 보고 

  기뻐하는 사람들일 것이다.  � 이 경전을 수지하는  비구들은

  ɜƾ, ì오, 무지, ďĘ, 인ų9, 모ƾ, 교만심 잘ļŗ 자˔으

  로 고ĵ¶는 일이 없을 것이다.

    보현이여,  그 설법자들은 자신이 얻은 것에 만ǒ할 것이다.

  보현이여, {세 Ǩ4 ͋ 동안 '바� 가르침의 4h'이라는 법É

  을 수지하는 비구들을 보ĸ 사람들은 이런 생각을  해야 할 것

  이다.

    '이 선�자들은 보리Ĝ에 나아가 악마의 사악한 무리들을 물

  리t고 법륜을 .ǰ 것이다. 이분은 가르침의 ɆǼ을 두드리고

  가르침의 법나Ƣ를 울리고 가르침의 비를 Ż리며  가르침의 사

  자Ĝ에 오를 것이다.'

    {세 Ǩ4 ͋ 동안 이 법É을 수지하는 비구들은 ƾ심이 없을

  것이다.  법의나 ʘ×에 ƾ심부리지도 ª고, 마음이 Ʌ으며 세

  가지의 해Ƙ을 얻은 분일 것이다.  그들에게는 ʊ장 생기는 현

  세의 과보와 ȶr 생기는 내세의 과보가 있을 것이다. 이 경전

  을 수지하는 설법자인 비구들을 미Ǚ하는 이들은  내세에는 장

  님로 태어ȵ 것이며, 이 경전을 수지하는 비구들을  비난한 사

  람들의 ¹에는 금생에 반ȶ이 생길 것이다. � 이 경전을 ͕�

  적는 이들을 Ĺ리고 ƈ신여기는 이들은 이가 부러지고 ʧ지며,

  ƵР은 ͻʗ이고, 코는 비ʫ어지고, v×과 ƭ은 ü͒로 될 것

  이며, ¹에서는 악Ŋ가 나고, �기나 부Ă럼,  Ŝ_이  ƛ¹에 

  ǯď 것이다. 이 경전을 ͕� 적는 이, ƗŶ하는 이, 수지하는

  이, 해설하는 이에게 _심에서f 그렇지 ªf 간에 말을  9부

  로 하는 이들은 아주 무ü운 ̓ƈ을 ʞ는 것ȁ을 알아야 한다.

  보현이여, 그러니 사람들은 여래께 경의를 ǣ하는 것과 마찬가
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  의 경행 장소에 가서 그들을 가르t고 인도해서 기Ɂ게 하겠사

  옵니다. 그리고 그들에게 다라니를 주고, ŧ구로부터도 ̯£을

  ʊ하지 ª게 하고, 인간과 인간 이ı의 것에게  ̙ȶ이 ƨ히지

  ª게 하며, 부인들이 그들의 마음을 어지ʛ히지 ª도록 그들을

  수Ł하고 행Ɩ하게 해주며, Ǿ을 ¶지 ª도록 하고, Ɨ이 ǯ지

  지 ª도록 하겠사옵니다.  세존이시여,  저는 그 설법자들에게

  이런 다라니의 주É을 주겠사옵니다. 세존이시여, 그 다라니의

  주É은 이와 같사옵니다.

       아단Ͳ, 단다 파티, 단다 아×타니, 단다 ĆĄǪ, 단

       다 수다리, 수다리, 수다라 파티, ӳ다 파ћ야Ċ, 살

       바 다라니, 아×타니,  0×타니,  상가 파리Ć시Ͳ,

       상가 ʜ가타니, 다르마 파리Ć시Ͳ,  살바 ͧĈ바 b

       타 ą우ӭ야 아ŧ가Ͳ, Ԏ하 비Ć리žͲ,  아ŧ×Ͳ,

       ×타니, ×타리, Ă바하

    세존이시여, 이 다라니의 주É이  그 보살의 귀에 들리는 것

  은 보현보살인 저의 가Ł£ 때É이옵니다.

    � 세존이시여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É이 사바

  세계에서 ǯǦ 어ŵ 보살들의 v에 있다ĸ,  그 설법자들은 보

  현보살의 위£과 위Ó에 의해  이 법É이 우리들 v에  있음을 

  알아야 할 것이옵니다. 세존이시여, 그 ĩ생들은  보현행을 ǀ

  은 이가 될 것이며, 많은 부처님들 아래에서 선±을 심은 이가

  될 것이며, 여래께서 �리를 Ɋ다Я어주Ɏ 것이옵니다. 세존이

  시여, 이 경전을 ͕� 적어 수지하는 이는 저에게 기ź을 안�

  ŀ 것이며, ͕� 적는 이도 그 의미를 깨달은 이도 모두  ʨ어

  서 ÖɮÖ천의 신들의 일ɡ으로 태어ȵ 것이옵니다.  태어나자

  마자 �만 ë천의 천˧들이 다가올 것이며, 천자가 ŗ 그들은 보

  석으로 ŗ Ê을 Ɋ고 천˧들 속에서 지̈́ 것이옵니다.

    선�자들이여, 이 법É을 ͕� 적기만 해도  이런 ƖƦ이 있

  을 정도이니, 이 법É을 가르t고  ƗŶ하고  사ų하며 심̹을 

  기울이는 이의 경우는 말할 것도 없을 것Ƶ니다.  그러니 선�

  자들이여, 이 '바� 가르침의 4h'이라는 법É을 전심을 기울

  여 주의 Ƌ게 ͕� 적어야 할 것Ƶ니다. 마음을 ͨĈ리지 ª고

  ͕� 적는 이에게는 천 분이나 되는 부처님들께서 v을 łtɎ

  것이며, ȁ� 때에는 천 분의 부처님들께서  그의 ƭǛ에 나타

  나Ɏ 것Ƶ니다. 그는 악도에서 괴로움을 ̖지 ª고,  도Ĵ천에

  태어ȵ 것Ƶ니다. ü기서는 ù3상�͡�을 Ȑȑ  미Ø보살이 보살

  들에 ǩ러˿여 수4 수천의 천˧들의 존경을 ¶으며, 가르침을

  설하고 있을 것Ƶ니다.  그러니 선�자나 선여인은  ŧ구나 이

  '바� 가르침의 4h'이라는 법É을  경f한 태도로 ͕� 적고 

  가르t고 ƗŶ하고  마음을 기울여야 할 것Ƶ니다.  이 법É을

  ͕� 적고 가르t고 ƗŶ하고 수Ŝ하며 마음을 기울이ĸ  Ǳ아

  ǰ 수 없는 ũƦ이 있을 것Ƶ니다.

    세존이시여, 이런 ňŠ에 현자인 선�자, 선여인은 '바� 가

  르침의 4h'이라는  법É을 수지해야 할 것이옵니다.  그러ĸ

  그들은 많은 ũƦ을 ³을 것이옵니다. 세존이시여,  저의 가Ł

  £으로 이 법É이 사바세계에서 UǮ되도록 해주시옵소서.  저

  는 ˃저 이 법É을 수Ł하겠사옵니다.Ų

    석가여래께서는 보현보살을 ¸찬하;다.

    Ų훌륭하구나, 보현이여, 그대가 세상을 자비로이 여�  그렇

  게 많은 이들의 행Ɩ과 안락을 위해, 수행하고  사고를 ĠÒ한 

  Ʀ성을 ȐĻ며,  그대가 Ƌ은 서ɡ과  ×심으로 이 설법자들을

  수Ł하겠다는 것은 ǖ으로 훌륭한 일이다.  ŧ구든 보현보살의

  이[을 소ĩ히 하는 이들은  석가여래를 ƕ는 것이 되며, 석가

  세존으로부터 Ƒ히  '바� 가르침의 4h'이라는  법É을 들은

  것이 되며, 석가여래를 ũ양하는 것이 되며, 석가여래께서  설

  하Ɏ 때 ¸찬을 ¶은 것이 되며,  이 법É을 듣고 기뻐한 것이

  되며, 석가여래께서 �리를 Ɋ다Я으신 것이 되며, 석가여래께

  서 그들에 의해 법의를 Ƶʡ 것이 ѳ을 알아야 할 것이다.

    보현이여, 선�자, 선여인들은 여래의 가르침을 À전히 이해

  했으며, 순세ı도�дˌԏǡ�를  Ũ아하지 ª고,  시서�њљ�에ㅤ

  ͮ두하는 이를 Ũ게 생각하지 ª고, 연ě인, ǜĘ하는 이,  ę

  Ę하는 이, Р 장사, 양고기 장사, į고기 장사,  ͘지고기 장

  사, ĥȑÃ의 주인들을  Ũ게 생각하지 ª을 것이다.  � 이런

  경전을 듣ü나 ͕� 적ü나 수지하ü나 ƗŶ하는 ı에는  다� 

  ƺü움이 없을 것이다. 이런 이들은 Ŭ성적으로 Ʀ성을 ȐĻ고

  있음을 알아야 할 것이다. 이런 이들은 각자 ƗǷ한  ±ɡ적인

  뜻을 가지고 있으며, 각자 ƖƦ의 Ɣ을  얻고,  ĩ생들이 보고 

  기뻐하는 사람들일 것이다.  � 이 경전을 수지하는  비구들은

  ɜƾ, ì오, 무지, ďĘ, 인ų9, 모ƾ, 교만심 잘ļŗ 자˔으

  로 고ĵ¶는 일이 없을 것이다.

    보현이여,  그 설법자들은 자신이 얻은 것에 만ǒ할 것이다.

  보현이여, {세 Ǩ4 ͋ 동안 '바� 가르침의 4h'이라는 법É

  을 수지하는 비구들을 보ĸ 사람들은 이런 생각을  해야 할 것

  이다.

    '이 선�자들은 보리Ĝ에 나아가 악마의 사악한 무리들을 물

  리t고 법륜을 .ǰ 것이다. 이분은 가르침의 ɆǼ을 두드리고

  가르침의 법나Ƣ를 울리고 가르침의 비를 Ż리며  가르침의 사

  자Ĝ에 오를 것이다.'

    {세 Ǩ4 ͋ 동안 이 법É을 수지하는 비구들은 ƾ심이 없을

  것이다.  법의나 ʘ×에 ƾ심부리지도 ª고, 마음이 Ʌ으며 세

  가지의 해Ƙ을 얻은 분일 것이다.  그들에게는 ʊ장 생기는 현

  세의 과보와 ȶr 생기는 내세의 과보가 있을 것이다. 이 경전

  을 수지하는 설법자인 비구들을 미Ǚ하는 이들은  내세에는 장

  님로 태어ȵ 것이며, 이 경전을 수지하는 비구들을  비난한 사

  람들의 ¹에는 금생에 반ȶ이 생길 것이다. � 이 경전을 ͕�

  적는 이들을 Ĺ리고 ƈ신여기는 이들은 이가 부러지고 ʧ지며,

  ƵР은 ͻʗ이고, 코는 비ʫ어지고, v×과 ƭ은 ü͒로 될 것

  이며, ¹에서는 악Ŋ가 나고, �기나 부Ă럼,  Ŝ_이  ƛ¹에 

  ǯď 것이다. 이 경전을 ͕� 적는 이, ƗŶ하는 이, 수지하는

  이, 해설하는 이에게 _심에서f 그렇지 ªf 간에 말을  9부

  로 하는 이들은 아주 무ü운 ̓ƈ을 ʞ는 것ȁ을 알아야 한다.

  보현이여, 그러니 사람들은 여래께 경의를 ǣ하는 것과 마찬가
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  지로 이 법É을 수지하는 비구들을 보ĸ ˇ리서 일어나 경의를

  ǣ해야 할 것이다.Ų

    이 '보현보살'의 장이 설해Æ을 때,  Ơ가 Ơ의 모래알 수와

  같은 보살들이 4천만ɑ선이라는 다라니를 얻었다.

       무Ι 사물을 ɡ인이 있어 생기지만

       그 ɡ인도 여래는 설하;다.

       그리고 그 소ƒ도.

       위대한 사É은 이렇게 말씀하;다.

       Ԑ불이 ǎǎ타는 불구ʟ

       Ƌ이 У�들고

       ϣ0�ԑΣ�을 ˭게 되B라도

       선�자는 이 경전이 있는 곳으로

       가야 할 것이다.

       이 '바� 가르침의 4h'의 법보��ç�를 

       ͕� 적으ĸ

       그 ƖƦ으로 세상사람들이

       이 가르침의 보물을 ǔ는 그Ι이 될 것이다.

    '바� 가르침의 4h'은 최상의 법É이고  가장 훌륭한 경전

  이며 Ó대하며 보살을 위한 가르침이며  모든 부처님들께서 지

  지하시는 것이며, 모든 부처님들의  가장 Ƌ은 가르침이며, 모

  든 부처님께서 비장�ԒӒ�하시는 것이며,  모든 부처님께서 설

  하신 것이며, 모든 부처님의 비Á의 도리이며,  모든 부처님의 

  보리Ĝ이며, 모든 부처님의  가르침의 바ε가 도는 것�ϝ�Ϝ�

  이며, 모든 부처님의 À전무결한 U신�ӕĒ�이며, 모든 절묘한

  방편이며, 일승�ʔʄ�을 설하는 가르침이며, 최고의 _Ɏ을 Ɏ

  현하는  가르침이다.  이 '바� 가르침의 4h�
��	�'이

  끝났다.
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観 音 菩 薩 が 深 遠 な 知 恵 を 完 成 す る た め の 実 践 を さ れ て い る 時 、

人 間 の 心 身 を 構 成 し て い る 五 つ の 要 素 が い ず れ も 本 質 的 な も の で は な い と 見 極 め て 、

す べ て の 苦 し み を 取 り 除 か れ た の で あ る 。

そ し て 舎 利 子 に 向 か い 、 次 の よ う に 述 べ た 。

　舎 利 子 よ 、 形 あ る も の は 実 体 が な い こ と と 同 じ こ と で あ り 、

実 体 が な い か ら こ そ 一 時 的 な 形 あ る も の と し て 存 在 す る も の で あ る 。

　し た が っ て 、 形 あ る も の は そ の ま ま で 実 体 な き も の で あ り 、

実 体 が な い こ と が そ の ま ま 形 あ る も の と な っ て い る の だ 。

残 り の 、 心 の 四 つ の 働 き の 場 合 も 、 ま っ た く 同 じ こ と な の で あ る 。

　舎 利 子 よ 、 こ の 世 の 中 の あ ら ゆ る 存 在 や 現 象 に は 、

実 体 が な い 、 と い う 性 質 が あ る か ら 、

も と も と 、 生 じ た と い う こ と も な く 、 滅 し た と い う こ と も な く 、

よ ご れ た も の で も な く 、 浄 ら か な も の で も な く 、

増 え る こ と も な く 、 減 る こ と も な い の で あ る 。

　し た が っ て 、 実 体 が な い と い う こ と の 中 に は 、 形 あ る も の は な く 、

感 覚 も 念 想 も 意 志 も 知 識 も な い し 、

眼 ・ 耳 ・ 鼻 ・ 舌 ・ 身 体 ・ 心 と い っ た 感 覚 器 官 も な い し 、

形 ・ 音 ・ 香 ・ 味 ・ 触 覚 ・ 心 の 対 象 、 と い っ た そ れ ぞ れ の 器 官 に 対 す る 対 象 も な い し 、

そ れ ら を 受 け と め る 、 眼 識 か ら 意 識 ま で の あ ら ゆ る 分 野 も な い の で あ る 。

　さ ら に 、 悟 り に 対 す る 無 知 も な い し 、 無 知 が な く な る こ と も な い 、

と い う こ と か ら は じ ま っ て 、 つ い に は 老 と 死 も な く

老 と 死 が な く な る こ と も な い こ と に な る 。

苦 し み も 、 そ の 原 因 も 、 そ れ を な く す こ と も 、 そ し て そ の 方 法 も な い 。

知 る こ と も な け れ ば 、 得 る こ と も な い 。

　か く て 、 得 る こ と も な い の だ か ら 、

悟 り を 求 め て い る 者 は 、 知 恵 の 完 成 に 住 す る 。

か く て 心 に は 何 の さ ま た げ も な く 、 さ ま た げ が な い か ら 恐 れ が な く 、

あ ら ゆ る 誤 っ た 考 え 方 か ら 遠 く 離 れ て い る の で 、

永 遠 に し ず か な 境 地 に 安 住 し て い る の で あ る 。

　過 去 ・ 現 在 ・ 未 来 に わ た る 「 正 し く 目 覚 め た も の た ち 」 は

知 恵 を 完 成 す る こ と に よ っ て い る の で 、 こ の 上 な き 悟 り を 得 る の で あ る 。

　し た が っ て 次 の よ う に 知 る が よ い 。

知 恵 の 完 成 こ そ が 偉 大 な 真 言 で あ り 、 悟 り の た め の 真 言 で あ り 、

こ の 上 な き 真 言 で あ り 、 比 較 す る も の が な い 真 言 な の で あ る 。

　こ れ こ そ が 、 あ ら ゆ る 苦 し み を 除 き 、

真 実 そ の も の で あ っ て 虚 妄 で は な い の で あ る 、 と 。

　そ こ で 最 後 に 、 知 恵 の 完 成 の 真 言 を 述 べ よ う 。

す な わ ち 次 の よ う な 真 言 で あ る 。

　往 き 往 き て 、 彼 岸 に 往 き 、 完 全 に 彼 岸 に 到 達 し た 者 こ そ 、 悟 り そ の も の で あ る 。

　め で た し 。 知 恵 の 完 成 に つ い て の も っ と も 肝 要 な も の を 説 け る 経 典 。

佛 説 摩 訶 般 若 波 羅 蜜 多 心 経

観 自 在 菩 薩 　 行 深 般 若 波 羅 蜜 多 時 　 照 見 五 蘊 皆 空

度 一 切 苦 厄 　 舎 利 子 　 色 不 異 空 　 空 不 異 色 　 色 即 是 空

空 即 是 色 　 受 想 行 識 亦 復 如 是 　 舎 利 子 　 是 諸 法 空 相

不 生 不 滅 　 不 垢 不 浄 　 不 増 不 減 　 是 故 空 中

無 色 　 無 受 想 行 識 　 無 眼 耳 鼻 舌 身 意 　 無 色 声 香 味 触 法 　

無 眼 界 　 乃 至 無 意 識 界 　 無 無 明 亦 　 無 無 明 尽 　

乃 至 無 老 死 　 亦 無 老 死 尽 　 無 苦 集 滅 道 　 無 智 亦 無 得

以 無 所 得 故 　 菩 提 薩 埵 　 依 般 若 波 羅 蜜 多 故

心 無 罣 礙 　 無 罣 礙 故 　 無 有 恐 怖 　 遠 離 一 切 顛 倒 夢 想

究 竟 涅 槃 　 三 世 諸 仏 　 依 般 若 波 羅 蜜 多 故 　

得 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 　 故 知 般 若 波 羅 蜜 多

是 大 神 呪 　 是 大 明 呪 　 是 無 上 呪 　 是 無 等 等 呪

能 除 一 切 苦 　 真 実 不 虚 　 故 説 般 若 波 羅 蜜 多 呪

即 説 呪 日 　 羯 諦 　 羯 諦 　 波 羅 羯 諦 　 波 羅 僧 羯 諦

菩 提 薩 婆 訶 　 般 若 心 経

般 若 心 経

ぶ っ せ つ ま か は ん に ゃ は ら み た し ん ぎ ょ う

か ん じ ざ い ぼ さ つ 　 ぎ ょ う じ ん は ん に ゃ は ら み っ た じ 　 し ょ う け ん ご う ん か い く う

ど い っ さ い く や く 　 し ゃ り し 　 し き ふ い く う 　 く う ふ い し き 　 し き そ く ぜ く う

く う そ く ぜ し き 　 じ ゅ そ う ぎ ょ う し き や く ぶ に ょ ぜ し ゃ り し 　 ぜ し ょ ほ う く う そ う

ふ し ょ う ふ め つ 　 ふ く ふ じ ょ う 　 ふ ぞ う ふ げ ん 　 ぜ こ く う ち ゅ う

む し き 　 む じ ゅ そ う ぎ ょ う し き 　 む げ ん に び ぜ つ し ん に 　 む し き し ょ う こ う み そ く ほ う

む げ ん か い 　 な い し む い し き か い 　 む む み ょ う や く 　 む む み ょ う じ ん

な い し む ろ う し 　 や く む ろ う し じ ん 　 む く し ゅ う め つ ど う 　 む ち や く む と く

い む し ょ と く こ 　 ぼ だ い さ っ た 　 え は ん に ゃ は ら み っ た こ

し ん む け い げ 　 む け い げ こ 　 む う く ふ 　 お ん り い っ さ い て ん ど う む そ う

く き ょ う ね は ん 　 さ ん ぜ し ょ ぶ つ 　 え は ん に ゃ は ら み つ た こ

と く あ の く た ら さ ん み ゃ く さ ん ぼ だ い 　 こ ち は ん に ゃ は ら み っ た

ぜ だ い じ ん し ゅ ぜ だ い み ょ う し ゅ ぜ む じ ょ う し ゅ 　 ぜ む と う ど う し ゅ

の う じ ょ い っ さ い く し ん じ つ ふ こ 　 こ せ つ は ん に ゃ は ら み つ た し ゅ

そ く せ つ し ゅ わ つ ぎ ゃ て い ぎ ゃ て い 　 は ら ぎ ゃ て い 　 は ら そ う ぎ ゃ て い

ぼ う じ そ わ か 　 は ん に ゃ し ん ぎ ょ う

は ん に ゃ し ん ぎ ょ う



-
1
-

み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う じ ょ ー ほ ん だ い い ち

妙 法 蓮 華 経 。 序 品 。 第 一

に ょ ー ぜ ー が ー も ん い ち じ ー ぶ つ じ ゅ う お う し ゃ ー じ ょ う ぎ ー し ゃ ッ

如 是 我 聞 。 一 時 。 仏 住 e 王 舎 城 e 耆 闍。

く ー せ ん ち ゅ う よ ー だ い び ー く ー し ゅ ー ま ん に ー せ ん に ん く ー か い ぜ ー あ ー

崛 山 中 。 与 大 比 丘 衆 万 二 千 人 倶 。 皆 是 阿

ら ー か ん し ょ ー ろ う い ー じ ん む ー ぶ ー ぼ ん の う だ い と ッ こ ー り ー

羅 漢 。 諸 漏 已 尽 e 無 復 煩 悩 。 逮 得 己 利 e

じ ん し ょ ー う ー け つ し ん と く じ ー ざ い ご ー み ょ う わ つ あ ー に ゃ ッ き ょ う じ ん

尽 諸 有 結 e 心 得 自 在 。 其 名 曰 e 阿 若 � 陳

に ょ ー ま ー か ー か ー し ょ う う る び ん ら ー か ー し ょ う が ー や ー か ー し ょ う

如 。 摩 訶 迦 葉 。 優 楼 頻 螺 迦 葉 。 伽 耶 迦 葉 。

な ー だ い か ー し ょ う し ゃ り ほ つ だ い も ッ け ん れ ん ま ー か ー か ー せ ん

那 提 迦 葉 。 舎 利 弗 。 大 目 � 連 。 摩 訶 迦 旃

ね ん あ ー ぬ る だ ー こ ー ひ ん な ー き ょ う ぼ ん は ー だ い り ー は ー

延 。 阿 � 楼 駄 。 劫 賓 那 。 � 梵 波 提 。 離 婆

た ー ひ つ り ょ う か ー ば ー し ゃ ー は ー く ー ら ー ま ー か ー く ー ち ー ら ー

多 。 畢 陵 伽 婆 蹉 。 薄 拘 羅 。 摩 訶 拘 � 羅 。

な ん だ ー そ ん だ ら な ん だ ー ふ る な ー み た ら ー に ー し ー

難 陀 。 孫 陀 羅 難 陀 。 富 楼 那 弥 多 羅 尼 子 。

し ゅ ー ぼ ー だ い あ ー な ん ら ー ご ー ら ー に ょ ー ぜ ー し ゅ ー し ょ ー ち ー し き

須 菩 提 。 阿 難 。 羅 � 羅 。 如 是 衆 所 知 識 e

だ い あ ー ら ー か ん と う ぶ ー う ー が く む ー が く に ー せ ん に ん ま ー か ー は ー

大 阿 羅 漢 等 。 復 有 学 無 学 二 千 人 。 摩 訶 波

じ ゃ ー は ー だ い び く に ー よ ー け ん ぞ く ろ く せ ん に ん く ー ら ー ご ー ら ー

闍 波 提 比 丘 尼 e 与 眷 属 六 千 人 倶 。 羅 � 羅

も ー や ー し ゅ ー た ー ら ー び く に ー や く よ ー け ん ぞ ッ く ー ぼ ー さ つ

母 e 耶 輸 陀 羅 比 丘 尼 e 亦 与 眷 属 倶 。 菩 薩

ま ー か ー さ つ は ち ま ん に ん か い お ー あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い

摩 訶 薩 八 万 人 。 皆 於 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 e

ふ ー た い て ん か い と く だ ら に ー ぎ ょ う せ つ べ ん ざ い て ん ぷ ー た い

不 退 転 。 皆 得 陀 羅 尼 。 楽 説 弁 才 。 転 不 退

て ん ほ う り ん く ー よ う む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん し ょ ー ぶ つ お ー し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

転 法 輪 。 供 養 無 量 e 百 千 諸 仏 。 於 諸 仏 所 e

じ き し ゅ ー と く ほ ん じ ょ う い ー し ょ ー ぶ つ し ー し ょ ー し ょ う た ん い ー じ ー し ゅ ー

植 衆 徳 本 。 常 為 諸 仏 e 之 所 称 歎 。 以 慈 修

し ん ぜ ん に ゅ う ぶ ッ て ー つ う だ つ だ い ち ー と う お ー ひ ー が ん み ょ う

身 。 善 入 仏 慧 。 通 達 大 智 。 到 於 彼 岸 。 名

妙 法 蓮 華 経 要 品
ふ り が な 付

序 品 Ｐ 一 神 力 品 Ｐ 二 十 四

方 便 品 Ｐ 四 属 累 品 Ｐ 二 十 九

欲 令 衆 Ｐ 六 普 門 品 Ｐ 三 十 一

提 婆 品 Ｐ 七 陀 羅 尼 品 Ｐ 三 十 九

勧 持 品 偈 Ｐ 十 四 厳 王 品 Ｐ 四 十 四

寿 量 品 Ｐ 十 六 普 賢 品 Ｐ 五 十 一



-
1
-

み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う じ ょ ー ほ ん だ い い ち

妙 法 蓮 華 経 。 序 品 。 第 一

に ょ ー ぜ ー が ー も ん い ち じ ー ぶ つ じ ゅ う お う し ゃ ー じ ょ う ぎ ー し ゃ ッ

如 是 我 聞 。 一 時 。 仏 住 e 王 舎 城 e 耆 闍。

く ー せ ん ち ゅ う よ ー だ い び ー く ー し ゅ ー ま ん に ー せ ん に ん く ー か い ぜ ー あ ー

崛 山 中 。 与 大 比 丘 衆 万 二 千 人 倶 。 皆 是 阿

ら ー か ん し ょ ー ろ う い ー じ ん む ー ぶ ー ぼ ん の う だ い と ッ こ ー り ー

羅 漢 。 諸 漏 已 尽 e 無 復 煩 悩 。 逮 得 己 利 e

じ ん し ょ ー う ー け つ し ん と く じ ー ざ い ご ー み ょ う わ つ あ ー に ゃ ッ き ょ う じ ん

尽 諸 有 結 e 心 得 自 在 。 其 名 曰 e 阿 若 � 陳

に ょ ー ま ー か ー か ー し ょ う う る び ん ら ー か ー し ょ う が ー や ー か ー し ょ う

如 。 摩 訶 迦 葉 。 優 楼 頻 螺 迦 葉 。 伽 耶 迦 葉 。

な ー だ い か ー し ょ う し ゃ り ほ つ だ い も ッ け ん れ ん ま ー か ー か ー せ ん

那 提 迦 葉 。 舎 利 弗 。 大 目 � 連 。 摩 訶 迦 旃

ね ん あ ー ぬ る だ ー こ ー ひ ん な ー き ょ う ぼ ん は ー だ い り ー は ー

延 。 阿 � 楼 駄 。 劫 賓 那 。 � 梵 波 提 。 離 婆

た ー ひ つ り ょ う か ー ば ー し ゃ ー は ー く ー ら ー ま ー か ー く ー ち ー ら ー

多 。 畢 陵 伽 婆 蹉 。 薄 拘 羅 。 摩 訶 拘 � 羅 。

な ん だ ー そ ん だ ら な ん だ ー ふ る な ー み た ら ー に ー し ー

難 陀 。 孫 陀 羅 難 陀 。 富 楼 那 弥 多 羅 尼 子 。

し ゅ ー ぼ ー だ い あ ー な ん ら ー ご ー ら ー に ょ ー ぜ ー し ゅ ー し ょ ー ち ー し き

須 菩 提 。 阿 難 。 羅 � 羅 。 如 是 衆 所 知 識 e

だ い あ ー ら ー か ん と う ぶ ー う ー が く む ー が く に ー せ ん に ん ま ー か ー は ー

大 阿 羅 漢 等 。 復 有 学 無 学 二 千 人 。 摩 訶 波

じ ゃ ー は ー だ い び く に ー よ ー け ん ぞ く ろ く せ ん に ん く ー ら ー ご ー ら ー

闍 波 提 比 丘 尼 e 与 眷 属 六 千 人 倶 。 羅 � 羅

も ー や ー し ゅ ー た ー ら ー び く に ー や く よ ー け ん ぞ ッ く ー ぼ ー さ つ

母 e 耶 輸 陀 羅 比 丘 尼 e 亦 与 眷 属 倶 。 菩 薩

ま ー か ー さ つ は ち ま ん に ん か い お ー あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い

摩 訶 薩 八 万 人 。 皆 於 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 e

ふ ー た い て ん か い と く だ ら に ー ぎ ょ う せ つ べ ん ざ い て ん ぷ ー た い

不 退 転 。 皆 得 陀 羅 尼 。 楽 説 弁 才 。 転 不 退

て ん ほ う り ん く ー よ う む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん し ょ ー ぶ つ お ー し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

転 法 輪 。 供 養 無 量 e 百 千 諸 仏 。 於 諸 仏 所 e

じ き し ゅ ー と く ほ ん じ ょ う い ー し ょ ー ぶ つ し ー し ょ ー し ょ う た ん い ー じ ー し ゅ ー

植 衆 徳 本 。 常 為 諸 仏 e 之 所 称 歎 。 以 慈 修

し ん ぜ ん に ゅ う ぶ ッ て ー つ う だ つ だ い ち ー と う お ー ひ ー が ん み ょ う

身 。 善 入 仏 慧 。 通 達 大 智 。 到 於 彼 岸 。 名

妙 法 蓮 華 経 要 品
ふ り が な 付

序 品 Ｐ 一 神 力 品 Ｐ 二 十 四

方 便 品 Ｐ 四 属 累 品 Ｐ 二 十 九

欲 令 衆 Ｐ 六 普 門 品 Ｐ 三 十 一

提 婆 品 Ｐ 七 陀 羅 尼 品 Ｐ 三 十 九

勧 持 品 偈 Ｐ 十 四 厳 王 品 Ｐ 四 十 四

寿 量 品 Ｐ 十 六 普 賢 品 Ｐ 五 十 一



-
3
-

ひ ゃ く せ ん け ん ぞ ッ く ー う ー し ー け ん だ つ ば ー お う が ッ け ん だ つ ば ー お う

百 千 眷 属 倶 。 有 四 乾 闥 婆 王 。 楽 乾 闥 婆 王 。

が く お ん け ん だ つ ば ー お う み ー け ん だ つ ば ー お う み ー お ん け ん だ つ ば ー

楽 音 乾 闥 婆 王 。 美 乾 闥 婆 王 。 美 音 乾 闥 婆

お う か く よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く せ ん け ん ぞ ッ く ー う ー し ー あ し ゅ ら ー

王 。 各 与 若 干 e 百 千 眷 属 倶 。 有 四 阿 脩 羅

お う ば ー ち ー あ し ゅ ら ー お う か ら け ん だ ー あ し ゅ ら ー お う

王 。 婆 稚 阿 脩 羅 王 。 � 羅 騫 駄 阿 脩 羅 王 。

び ー ま ー し ッ た ら あ し ゅ ら ー お う ら ー ご ー あ し ゅ ら ー お う か く

毘 摩 質 多 羅 阿 脩 羅 王 。 羅 � 阿 脩 羅 王 。 各

よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く せ ん け ん ぞ ッ く ー う ー し ー か る ら ー お う だ い

与 若 干 e 百 千 眷 属 倶 。 有 四 迦 楼 羅 王 。 大

い ー と く か る ら ー お う だ い し ん か る ら ー お う だ い ま ん か る

威 徳 迦 楼 羅 王 。 大 身 迦 楼 羅 王 。 大 満 迦 楼

ら ー お う に ょ ー い ー か る ら ー お う か く よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く せ ん け ん

羅 王 。 如 意 迦 楼 羅 王 。 各 与 若 干 e 百 千 眷

ぞ ッ く ー い ー だ い け ー し ー あ ー じ ゃ ー せ ー お う よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く

属 倶 。 韋 提 希 子 e 阿 闍 世 王 e 与 若 干 e 百

せ ん け ん ぞ ッ く ー か く ら い ぶ ッ そ く た い ざ ー い ち め ん

千 眷 属 倶 。 各 礼 仏 足 e 退 坐 一 面 。

-
2
-

し ょ う ふ ー も ん む ー り ょ う せ ー か い の う ど ー む ー し ゅ ー ひ ゃ く せ ん し ゅ ー じ ょ う

称 普 聞 e 無 量 世 界 。 能 度 無 数 e 百 千 衆 生 。
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ぼ ー さ つ お ッ さ ん が い ぼ ー さ つ ば つ だ ー ば ら ぼ ー さ つ み ー ろ く
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摩 訶 薩 。 八 万 人 倶 。 爾 時 釈 提 桓 因 e 与 其

け ん ぞ く に ー ま ん て ん じ ー く ー ぶ ー う ー み ょ う が ッ て ん じ ー ふ ー こ う

眷 属 e 二 万 天 子 倶 。 復 有 名 月 天 子 。 普 香

て ん じ ー ほ う こ う て ん じ ー し ー だ い て ん の う よ ー ご ー け ん ぞ く

天 子 。 宝 光 天 子 。 四 大 天 王 e 与 其 眷 属 e

ま ん て ん じ ー く ー じ ー ざ い て ん じ ー だ い じ ー ざ い て ん じ ー よ ー ご ー

万 天 子 倶 。 自 在 天 子 。 大 自 在 天 子 。 与 其

け ん ぞ く さ ん ま ん て ん じ ー く ー し ゃ ー ば ー せ ー か い し ゅ ー ぼ ん で ん の う

眷 属 e 三 万 天 子 倶 。 娑 婆 世 界 主 e 梵 天 王 。

し ー き ー だ い ぼ ん こ う み ょ う だ い ぼ ん と う よ ー ご ー け ん ぞ く ま ん に ー

尸 棄 大 梵 。 光 明 大 梵 等 。 与 其 眷 属 e 万 二

せ ん て ん じ ー く ー う ー は ち り ゅ う お う な ん だ ー り ゅ う お う ば つ な ん だ ー

千 天 子 倶 。 有 八 龍 王 。 難 陀 龍 王 。 跋 難 陀

り ゅ う お う し ゃ か ら ー り ゅ う お う わ し ゅ き つ り ゅ う お う と く し ゃ か

龍 王 。 娑 伽 羅 龍 王 。 和 脩 吉 龍 王 。 徳 叉 迦

り ゅ う お う あ な ば ー だ ッ た ー り ゅ う お う ま な し ー り ゅ う お う う ー

龍 王 。 阿 那 婆 達 多 龍 王 。 摩 那 斯 龍 王 。 優

は ッ ら ー り ゅ う お う と う か く よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く せ ん け ん ぞ ッ く ー う ー

鉢 羅 龍 王 等 。 各 与 若 干 e 百 千 眷 属 倶 。 有

し ー き ん な ら お う ほ う き ん な ら お う み ょ う ほ う き ん な ら お う

四 緊 那 羅 王 。 法 緊 那 羅 王 。 妙 法 緊 那 羅 王 。
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お う ば ー ち ー あ し ゅ ら ー お う か ら け ん だ ー あ し ゅ ら ー お う

王 。 婆 稚 阿 脩 羅 王 。 � 羅 騫 駄 阿 脩 羅 王 。
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毘 摩 質 多 羅 阿 脩 羅 王 。 羅 � 阿 脩 羅 王 。 各
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眷 属 e 二 万 天 子 倶 。 復 有 名 月 天 子 。 普 香

て ん じ ー ほ う こ う て ん じ ー し ー だ い て ん の う よ ー ご ー け ん ぞ く

天 子 。 宝 光 天 子 。 四 大 天 王 e 与 其 眷 属 e

ま ん て ん じ ー く ー じ ー ざ い て ん じ ー だ い じ ー ざ い て ん じ ー よ ー ご ー

万 天 子 倶 。 自 在 天 子 。 大 自 在 天 子 。 与 其

け ん ぞ く さ ん ま ん て ん じ ー く ー し ゃ ー ば ー せ ー か い し ゅ ー ぼ ん で ん の う

眷 属 e 三 万 天 子 倶 。 娑 婆 世 界 主 e 梵 天 王 。

し ー き ー だ い ぼ ん こ う み ょ う だ い ぼ ん と う よ ー ご ー け ん ぞ く ま ん に ー

尸 棄 大 梵 。 光 明 大 梵 等 。 与 其 眷 属 e 万 二

せ ん て ん じ ー く ー う ー は ち り ゅ う お う な ん だ ー り ゅ う お う ば つ な ん だ ー

千 天 子 倶 。 有 八 龍 王 。 難 陀 龍 王 。 跋 難 陀

り ゅ う お う し ゃ か ら ー り ゅ う お う わ し ゅ き つ り ゅ う お う と く し ゃ か

龍 王 。 娑 伽 羅 龍 王 。 和 脩 吉 龍 王 。 徳 叉 迦

り ゅ う お う あ な ば ー だ ッ た ー り ゅ う お う ま な し ー り ゅ う お う う ー

龍 王 。 阿 那 婆 達 多 龍 王 。 摩 那 斯 龍 王 。 優

は ッ ら ー り ゅ う お う と う か く よ ー に ゃ ッ か ん ひ ゃ く せ ん け ん ぞ ッ く ー う ー

鉢 羅 龍 王 等 。 各 与 若 干 e 百 千 眷 属 倶 。 有

し ー き ん な ら お う ほ う き ん な ら お う み ょ う ほ う き ん な ら お う

四 緊 那 羅 王 。 法 緊 那 羅 王 。 妙 法 緊 那 羅 王 。

だ い ほ う き ん な ら お う じ ー ほ う き ん な ら お う か く よ ー に ゃ ッ か ん

大 法 緊 那 羅 王 。 持 法 緊 那 羅 王 。 各 与 若 干 e
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ぜ ー そ う に ょ ー ぜ ー し ょ う に ょ ー ぜ ー た い に ょ ー ぜ ー り き に ょ ー ぜ ー さ ー

是 相 。 如 是 性 。 如 是 体 。 如 是 力 。 如 是 作 。

に ょ ー ぜ ー い ん に ょ ー ぜ ー え ん に ょ ー ぜ ー か ー に ょ ー ぜ ー ほ う に ょ ー ぜ ー

如 是 因 。 如 是 縁 。 如 是 果 。 如 是 報 。 如 是

ほ ん ま つ く ー き ょ う と う

本 末 究 竟 等 。
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う ほ う べ ん ぽ ん だ い に ー

妙 法 蓮 華 経 。 方 便 品 。 第 二

に ー じ ー せ ー そ ん じ ゅ う さ ん ま い あ ん じ ょ う に ー き ー ご ー し ゃ り ほ つ

爾 時 世 尊 e 従 三 昧 安 詳 而 起 。 告 舎 利 弗 。

し ょ ー ぶ ッ ち ー え ー じ ん じ ん む ー り ょ う ご ー ち ー え ー も ん な ん げ ー な ん

諸 仏 智 慧 e 甚 深 無 量 。 其 智 慧 門 e 難 解 難

に ゅ う い ッ さ い し ょ う も ん ひ ゃ く し ー ぶ つ し ょ ー ふ ー の ー ち ー し ょ ー い ー

入 。 一 切 声 聞 e 辟 支 仏 e 所 不 能 知 。 所 以

し ゃ ー が ー ぶ つ ぞ う し ん ご ん ひ ゃ く せ ん ま ん の く む ー し ゅ ー し ょ ー ぶ つ

者 何 。 仏 曽 親 近 e 百 千 万 億 e 無 数 諸 仏 。

じ ん ぎ ょ う し ょ ー ぶ つ む ー り ょ う ど う ほ う ゆ う み ょ う し ょ う じ ん み ょ う し ょ う ふ ー

尽 行 諸 仏 e 無 量 道 法 。 勇 猛 精 進 。 名 称 普

も ん じ ょ う じ ゅ ー じ ん じ ん み ー ぞ う う ー ほ う ず い ぎ ー し ょ ー せ つ い ー

聞 。 成 就 甚 深 e 未 曽 有 法 。 随 宜 所 説 e 意

し ゅ ー な ん げ ー し ゃ り ほ つ ご ー じ ゅ う じ ょ う ぶ ッ ち ー ら い し ゅ ー じ ゅ ー い ん

趣 難 解 。 舎 利 弗 。 吾 従 成 仏 已 来 e 種 種 因

ね ん し ゅ ー じ ゅ ー ひ ー ゆ ー こ ー え ん ご ん き ょ う む ー し ゅ ー ほ う べ ん い ん

縁 e 種 種 譬 諭 e 広 演 言 教 。 無 数 方 便 e 引

ど う し ゅ ー じ ょ う り ょ う り ー し ょ ー じ ゃ く し ょ ー い ー し ゃ ー が ー に ょ ー ら い ほ う べ ん

導 衆 生 e 令 離 諸 著 。 所 以 者 何 。 如 来 方 便 e

ち ー け ん は ら み つ か い い ー ぐ ー そ く し ゃ り ほ つ に ょ ー ら い ち ー

知 見 波 羅 蜜 e 皆 已 具 足 。 舎 利 弗 。 如 来 知

け ん こ ー だ い じ ん の ん む ー り ょ う む ー げ ー り き む ー し ょ ー い ー

見 e 広 大 深 遠 。 無 量 無 礙 e 力 e 無 所 畏 e

ぜ ん じ ょ う げ ー だ ッ さ ん ま い じ ん に ゅ う む ー さ い じ ょ ー じ ゅ ー い ッ さ い

禅 定 e 解 脱 e 三 昧 e 深 入 無 際 e 成 就 一 切 e

み ー ぞ う う ー ほ う し ゃ り ほ つ に ょ ー ら い の う し ゅ ー じ ゅ ー ふ ん べ つ ぎ ょ う

未 曽 有 法 。 舎 利 弗 。 如 来 能 種 種 分 別 e 巧

せ ッ し ょ ー ほ う ご ん じ ー に ゅ う な ん え ッ か ー し ゅ ー し ん し ゃ り ほ つ

説 諸 法 。 言 辞 柔 軟 。 悦 可 衆 心 。 舎 利 弗 。

し ゅ ー よ う ご ん し ー む ー り ょ う む ー へ ん み ー ぞ う う ー ほ う ぶ ッ し つ じ ょ う

取 要 言 之 。 無 量 無 辺 e 未 曽 有 法 e 仏 悉 成

じ ゅ ー し ー し ゃ り ほ つ ふ ー し ゅ ー ぶ ー せ つ し ょ ー い ー し ゃ ー が ー

就 。 止 。 舎 利 弗 。 不 須 復 説 。 所 以 者 何 。

ぶ ッ し ょ ー じ ょ う じ ゅ ー だ い い ち け ー う ー な ん げ ー し ー ほ う ゆ い ぶ つ よ ー

仏 所 成 就 e 第 一 希 有 e 難 解 之 法 。 唯 仏 与

ぶ つ な い の う く ー じ ん し ょ ー ほ う じ ッ そ う し ょ ー い ー し ょ ー ほ う に ょ ー

仏 e 乃 能 究 尽 e 諸 法 実 相 。 所 謂 諸 法 。 如
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ぜ ー そ う に ょ ー ぜ ー し ょ う に ょ ー ぜ ー た い に ょ ー ぜ ー り き に ょ ー ぜ ー さ ー

是 相 。 如 是 性 。 如 是 体 。 如 是 力 。 如 是 作 。

に ょ ー ぜ ー い ん に ょ ー ぜ ー え ん に ょ ー ぜ ー か ー に ょ ー ぜ ー ほ う に ょ ー ぜ ー

如 是 因 。 如 是 縁 。 如 是 果 。 如 是 報 。 如 是

ほ ん ま つ く ー き ょ う と う

本 末 究 竟 等 。
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う ほ う べ ん ぽ ん だ い に ー

妙 法 蓮 華 経 。 方 便 品 。 第 二

に ー じ ー せ ー そ ん じ ゅ う さ ん ま い あ ん じ ょ う に ー き ー ご ー し ゃ り ほ つ

爾 時 世 尊 e 従 三 昧 安 詳 而 起 。 告 舎 利 弗 。

し ょ ー ぶ ッ ち ー え ー じ ん じ ん む ー り ょ う ご ー ち ー え ー も ん な ん げ ー な ん

諸 仏 智 慧 e 甚 深 無 量 。 其 智 慧 門 e 難 解 難

に ゅ う い ッ さ い し ょ う も ん ひ ゃ く し ー ぶ つ し ょ ー ふ ー の ー ち ー し ょ ー い ー

入 。 一 切 声 聞 e 辟 支 仏 e 所 不 能 知 。 所 以

し ゃ ー が ー ぶ つ ぞ う し ん ご ん ひ ゃ く せ ん ま ん の く む ー し ゅ ー し ょ ー ぶ つ

者 何 。 仏 曽 親 近 e 百 千 万 億 e 無 数 諸 仏 。

じ ん ぎ ょ う し ょ ー ぶ つ む ー り ょ う ど う ほ う ゆ う み ょ う し ょ う じ ん み ょ う し ょ う ふ ー

尽 行 諸 仏 e 無 量 道 法 。 勇 猛 精 進 。 名 称 普

も ん じ ょ う じ ゅ ー じ ん じ ん み ー ぞ う う ー ほ う ず い ぎ ー し ょ ー せ つ い ー

聞 。 成 就 甚 深 e 未 曽 有 法 。 随 宜 所 説 e 意

し ゅ ー な ん げ ー し ゃ り ほ つ ご ー じ ゅ う じ ょ う ぶ ッ ち ー ら い し ゅ ー じ ゅ ー い ん

趣 難 解 。 舎 利 弗 。 吾 従 成 仏 已 来 e 種 種 因

ね ん し ゅ ー じ ゅ ー ひ ー ゆ ー こ ー え ん ご ん き ょ う む ー し ゅ ー ほ う べ ん い ん

縁 e 種 種 譬 諭 e 広 演 言 教 。 無 数 方 便 e 引

ど う し ゅ ー じ ょ う り ょ う り ー し ょ ー じ ゃ く し ょ ー い ー し ゃ ー が ー に ょ ー ら い ほ う べ ん

導 衆 生 e 令 離 諸 著 。 所 以 者 何 。 如 来 方 便 e

ち ー け ん は ら み つ か い い ー ぐ ー そ く し ゃ り ほ つ に ょ ー ら い ち ー

知 見 波 羅 蜜 e 皆 已 具 足 。 舎 利 弗 。 如 来 知

け ん こ ー だ い じ ん の ん む ー り ょ う む ー げ ー り き む ー し ょ ー い ー

見 e 広 大 深 遠 。 無 量 無 礙 e 力 e 無 所 畏 e

ぜ ん じ ょ う げ ー だ ッ さ ん ま い じ ん に ゅ う む ー さ い じ ょ ー じ ゅ ー い ッ さ い

禅 定 e 解 脱 e 三 昧 e 深 入 無 際 e 成 就 一 切 e

み ー ぞ う う ー ほ う し ゃ り ほ つ に ょ ー ら い の う し ゅ ー じ ゅ ー ふ ん べ つ ぎ ょ う

未 曽 有 法 。 舎 利 弗 。 如 来 能 種 種 分 別 e 巧

せ ッ し ょ ー ほ う ご ん じ ー に ゅ う な ん え ッ か ー し ゅ ー し ん し ゃ り ほ つ

説 諸 法 。 言 辞 柔 軟 。 悦 可 衆 心 。 舎 利 弗 。

し ゅ ー よ う ご ん し ー む ー り ょ う む ー へ ん み ー ぞ う う ー ほ う ぶ ッ し つ じ ょ う

取 要 言 之 。 無 量 無 辺 e 未 曽 有 法 e 仏 悉 成

じ ゅ ー し ー し ゃ り ほ つ ふ ー し ゅ ー ぶ ー せ つ し ょ ー い ー し ゃ ー が ー

就 。 止 。 舎 利 弗 。 不 須 復 説 。 所 以 者 何 。

ぶ ッ し ょ ー じ ょ う じ ゅ ー だ い い ち け ー う ー な ん げ ー し ー ほ う ゆ い ぶ つ よ ー

仏 所 成 就 e 第 一 希 有 e 難 解 之 法 。 唯 仏 与

ぶ つ な い の う く ー じ ん し ょ ー ほ う じ ッ そ う し ょ ー い ー し ょ ー ほ う に ょ ー

仏 e 乃 能 究 尽 e 諸 法 実 相 。 所 謂 諸 法 。 如
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う だ い ば ー だ ッ た ー ほ ん だ い じ ゅ う に ー

妙 法 蓮 華 経 。 提 婆 達 多 品 。 第 十 二

に ー じ ー ぶ つ ご ー し ょ ー ぼ ー さ つ ぎ ゅ う て ん に ん し ー し ゅ ー ご ー お ー か ー こ ー

爾 時 仏 告 諸 菩 薩 e 及 天 人 四 衆 。 吾 於 過 去 e

む ー り ょ う こ ー ち ゅ う ぐ ー ほ ッ け ー き ょ う む ー う ー け ー け ん お ー た ー こ う

無 量 劫 中 e 求 法 華 経 e 無 有 懈 倦 。 於 多 劫

ち ゅ う じ ょ う さ ー こ く お う ほ つ が ん ぐ ー お ー む ー じ ょ う ぼ ー だ い し ん

中 e 常 作 国 王 。 発 願 求 於 e 無 上 菩 提 e 心

ぷ ー た い て ん い ー よ く ま ん ぞ く ろ く は ら み つ ご ん ぎ ょ う ふ ー せ ー

不 退 転 。 為 欲 満 足 e 六 波 羅 蜜 。 勤 行 布 施 e

し ん む ー り ん じ ゃ く ぞ う め ー し ッ ち ん こ く じ ょ う さ い し ー ぬ ー び ー ぼ く

心 無 悋 惜 e 象 馬 七 珍 e 国 城 妻 子 e 奴 婢 僕

じ ゅ う ず ー も く ず い の う し ん に く し ゅ ー そ く ふ ー し ゃ ッ く ー み ょ う じ ー

従 e 頭 目 髄 脳 e 身 肉 手 足 e 不 惜 躯 命 。 時

せ ー に ん み ん じ ゅ ー み ょ う む ー り ょ う い ー お ー ほ う こ ー え ん し ゃ ー こ く い ー

世 人 民 e 寿 命 無 量 。 為 於 法 故 e 捐 捨 国 位

い ー し ょ う だ い し ー ぎ ゃ ッ く ー せ ん り ょ う し ー ほ う ぐ ー ほ う す い の う い ー

委 政 太 子 。 撃 鼓 宣 令 e 四 方 求 法 。 誰 能 為

が ー せ つ だ い じ ょ う し ゃ ー ご ー と う し ゅ う し ん く ー き ゅ う そ う し ー じ ー う ー せ ん

我 説 大 乗 者 e 吾 当 終 身 e 供 給 走 使 時 有 仙

に ん ら い び ゃ く お う ご ん が ー う ー だ い じ ょ う み ょ う み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う

人 e 来 白 王 言 。 我 有 大 乗 e 名 妙 法 蓮 華 経 。

に ゃ く ふ ー い ー が ー と う い ー せ ん ぜ つ お う も ん せ ん ご ん か ん ぎ ー ゆ ー

若 不 違 我 e 当 為 宣 説 。 王 聞 仙 言 。 歓 喜 踊

や く そ く ず い せ ん に ん く ー き ゅ う し ょ ー し ゅ ー さ い か ー ぎ ッ す い じ ゅ う

躍 。 即 随 仙 人 e 供 給 所 須 。 採 果 汲 水 e 拾

し ん せ つ じ き な い し ー い ー し ん に ー さ ー じ ょ う ざ ー し ん じ ん む ー け ん

薪 設 食 。 乃 至 以 身 e 而 作 牀 座 。 身 心 無 倦 。

う ー じ ー ぶ ー じ ー き ょ う お ー せ ん ざ い い ー お ー ほ う こ ー し ょ う ご ん き ゅ う

于 時 奉 事 e 経 於 千 歳 。 為 於 法 故 e 精 勤 給

じ ー り ょ う む ー し ょ ー ぼ う に ー じ ー せ ー そ ん よ く じ ゅ う せ ん し ぎ

侍 e 令 無 所 乏 。 爾 時 世 尊 e 欲 重 宣 此 義 e

に ー せ つ げ ー ご ん

而 説 偈 言

が ー ね ん か ー こ ー こ う い ー ぐ ー だ い ほ う こ ー す い さ ー せ ー こ く お う

我 念 過 去 劫 為 求 大 法 故 雖 作 世 国 王

ふ ー と ん ご ー よ く ら く つ い し ょ う ご う し ー ほ う す い う ー だ い ほ う し ゃ ー

不 貪 五 欲 楽 椎 鐘 告 四 方 誰 有 大 法 者
-
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-

よ く り ょ う し ゅ ー じ ょ う か い ぶ ッ ち ー け ん し ー と く し ょ う じ ょ う こ ー し ゅ つ げ ん

欲 令 衆 生 e 開 仏 知 見 e 使 得 清 浄 故 e 出 現

の ー せ ー よ く じ ー し ゅ ー じ ょ う ぶ ッ ち ー け ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー

於 世 。 欲 示 衆 生 e 仏 知 見 故 e 出 現 於 世 。

よ く り ょ う し ゅ ー じ ょ う ご ー ぶ ッ ち ー け ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー よ く り ょ う

欲 令 衆 生 e 悟 仏 知 見 故 e 出 現 於 世 。 欲 令

し ゅ ー じ ょ う に ゅ う ぶ ッ ち ー け ん ど う こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー し ゃ り ほ つ

衆 生 e 入 仏 知 見 道 故 e 出 現 於 世 。 舎 利 弗 。

ぜ ー い ー し ょ ー ぶ つ ゆ い い ー い ち だ い じ ー い ん ね ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー

是 為 諸 仏 e 唯 以 一 大 事 因 縁 故 e 出 現 於 世 。

さ ん が い む ー あ ん ゆ ー に ょ ー か ー た く し ゅ ー く ー じ ゅ う ま ん じ ん か ー ふ ー い ー

三 界 無 安 猶 如 火 宅 衆 苦 充 満 甚 可 怖 畏

じ ょ う う ー し ょ う ろ う び ょ う し ー う ー げ ん に ょ ー ぜ ー と う か ー し ー ね ん ふ ー そ く

常 有 生 老 病 死 憂 患 如 是 等 火 熾 然 不 息

に ょ ー ら い い ー り ー さ ん が い か ー た く じ ゃ く ね ん げ ん ご ー あ ん じ ょ ー り ん や ー

如 来 已 離 三 界 火 宅 寂 然 閑 居 安 処 林 野

こ ん し ー さ ん が い か い ぜ ー が ー う ー ご ー ち ゅ う し ゅ ー じ ょ う し つ ぜ ー ご ー し ー

今 此 三 界 皆 是 我 有 其 中 衆 生 悉 是 吾 子

に ー こ ん し ー し ょ ー た ー し ょ ー げ ん な ん ゆ い が ー い ち に ん の ー い ー く ー ご ー

而 今 此 処 多 諸 患 難 唯 我 一 人 能 為 救 護

が ー け ん げ ー し ー し ゅ ー び く び く に ー ぎ ッ し ょ う し ん じ ー に ょ ー

我 遣 化 四 衆 比 丘 比 丘 尼 及 清 信 士 女

く ー よ う お ー ほ ッ し ー い ん ど う し ょ ー し ゅ ー じ ょ う し ゅ う し ー り ょ う ち ょ う ぼ う

供 養 於 法 師 引 導 諸 衆 生 集 之 令 聴 法

に ゃ く に ん よ ッ か ー あ く と う じ ょ う ぎ ゅ う が ー し ゃ く そ ッ け ん へ ん げ ー に ん

若 人 欲 加 悪 刀 杖 及 瓦 石 則 遣 変 化 人

い ー し ー さ ー え い ご ー

為 之 作 衛 護

に ー じ ー ほ う と う ち ゅ う す い だ い お ん じ ょ う た ん ご ん ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い

爾 時 宝 塔 中 e 出 大 音 声 e 歎 言 善 哉 善 哉 。

し ゃ か む に せ ー そ ん の ー い ー び ょ う ど う だ い え ー き ょ う ぼ ー さ ッ ぽ う

釈 迦 牟 尼 世 尊 。 能 以 平 等 大 慧 e 教 菩 薩 法 e

ぶ ッ し ょ ー ご ー ね ん み ょ う ほ ッ け ー き ょ う い ー だ い し ゅ ー せ つ に ょ ー ぜ ー に ょ ー

仏 所 護 念 e 妙 法 華 経 e 為 大 衆 説 。 如 是 如

ぜ ー し ゃ か む に せ ー そ ん に ょ ー し ょ ー せ ッ し ゃ ー か い ぜ ー し ん じ つ

是 。 釈 迦 牟 尼 世 尊 e 如 所 説 者 e 皆 是 真 実 。
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う だ い ば ー だ ッ た ー ほ ん だ い じ ゅ う に ー

妙 法 蓮 華 経 。 提 婆 達 多 品 。 第 十 二

に ー じ ー ぶ つ ご ー し ょ ー ぼ ー さ つ ぎ ゅ う て ん に ん し ー し ゅ ー ご ー お ー か ー こ ー

爾 時 仏 告 諸 菩 薩 e 及 天 人 四 衆 。 吾 於 過 去 e

む ー り ょ う こ ー ち ゅ う ぐ ー ほ ッ け ー き ょ う む ー う ー け ー け ん お ー た ー こ う

無 量 劫 中 e 求 法 華 経 e 無 有 懈 倦 。 於 多 劫

ち ゅ う じ ょ う さ ー こ く お う ほ つ が ん ぐ ー お ー む ー じ ょ う ぼ ー だ い し ん

中 e 常 作 国 王 。 発 願 求 於 e 無 上 菩 提 e 心

ぷ ー た い て ん い ー よ く ま ん ぞ く ろ く は ら み つ ご ん ぎ ょ う ふ ー せ ー

不 退 転 。 為 欲 満 足 e 六 波 羅 蜜 。 勤 行 布 施 e

し ん む ー り ん じ ゃ く ぞ う め ー し ッ ち ん こ く じ ょ う さ い し ー ぬ ー び ー ぼ く

心 無 悋 惜 e 象 馬 七 珍 e 国 城 妻 子 e 奴 婢 僕

じ ゅ う ず ー も く ず い の う し ん に く し ゅ ー そ く ふ ー し ゃ ッ く ー み ょ う じ ー

従 e 頭 目 髄 脳 e 身 肉 手 足 e 不 惜 躯 命 。 時

せ ー に ん み ん じ ゅ ー み ょ う む ー り ょ う い ー お ー ほ う こ ー え ん し ゃ ー こ く い ー

世 人 民 e 寿 命 無 量 。 為 於 法 故 e 捐 捨 国 位

い ー し ょ う だ い し ー ぎ ゃ ッ く ー せ ん り ょ う し ー ほ う ぐ ー ほ う す い の う い ー

委 政 太 子 。 撃 鼓 宣 令 e 四 方 求 法 。 誰 能 為

が ー せ つ だ い じ ょ う し ゃ ー ご ー と う し ゅ う し ん く ー き ゅ う そ う し ー じ ー う ー せ ん

我 説 大 乗 者 e 吾 当 終 身 e 供 給 走 使 時 有 仙

に ん ら い び ゃ く お う ご ん が ー う ー だ い じ ょ う み ょ う み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う

人 e 来 白 王 言 。 我 有 大 乗 e 名 妙 法 蓮 華 経 。

に ゃ く ふ ー い ー が ー と う い ー せ ん ぜ つ お う も ん せ ん ご ん か ん ぎ ー ゆ ー

若 不 違 我 e 当 為 宣 説 。 王 聞 仙 言 。 歓 喜 踊

や く そ く ず い せ ん に ん く ー き ゅ う し ょ ー し ゅ ー さ い か ー ぎ ッ す い じ ゅ う

躍 。 即 随 仙 人 e 供 給 所 須 。 採 果 汲 水 e 拾

し ん せ つ じ き な い し ー い ー し ん に ー さ ー じ ょ う ざ ー し ん じ ん む ー け ん

薪 設 食 。 乃 至 以 身 e 而 作 牀 座 。 身 心 無 倦 。

う ー じ ー ぶ ー じ ー き ょ う お ー せ ん ざ い い ー お ー ほ う こ ー し ょ う ご ん き ゅ う

于 時 奉 事 e 経 於 千 歳 。 為 於 法 故 e 精 勤 給

じ ー り ょ う む ー し ょ ー ぼ う に ー じ ー せ ー そ ん よ く じ ゅ う せ ん し ぎ

侍 e 令 無 所 乏 。 爾 時 世 尊 e 欲 重 宣 此 義 e

に ー せ つ げ ー ご ん

而 説 偈 言

が ー ね ん か ー こ ー こ う い ー ぐ ー だ い ほ う こ ー す い さ ー せ ー こ く お う

我 念 過 去 劫 為 求 大 法 故 雖 作 世 国 王

ふ ー と ん ご ー よ く ら く つ い し ょ う ご う し ー ほ う す い う ー だ い ほ う し ゃ ー

不 貪 五 欲 楽 椎 鐘 告 四 方 誰 有 大 法 者
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よ く り ょ う し ゅ ー じ ょ う か い ぶ ッ ち ー け ん し ー と く し ょ う じ ょ う こ ー し ゅ つ げ ん

欲 令 衆 生 e 開 仏 知 見 e 使 得 清 浄 故 e 出 現

の ー せ ー よ く じ ー し ゅ ー じ ょ う ぶ ッ ち ー け ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー

於 世 。 欲 示 衆 生 e 仏 知 見 故 e 出 現 於 世 。

よ く り ょ う し ゅ ー じ ょ う ご ー ぶ ッ ち ー け ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー よ く り ょ う

欲 令 衆 生 e 悟 仏 知 見 故 e 出 現 於 世 。 欲 令

し ゅ ー じ ょ う に ゅ う ぶ ッ ち ー け ん ど う こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー し ゃ り ほ つ

衆 生 e 入 仏 知 見 道 故 e 出 現 於 世 。 舎 利 弗 。

ぜ ー い ー し ょ ー ぶ つ ゆ い い ー い ち だ い じ ー い ん ね ん こ ー し ゅ つ げ ん の ー せ ー

是 為 諸 仏 e 唯 以 一 大 事 因 縁 故 e 出 現 於 世 。

さ ん が い む ー あ ん ゆ ー に ょ ー か ー た く し ゅ ー く ー じ ゅ う ま ん じ ん か ー ふ ー い ー

三 界 無 安 猶 如 火 宅 衆 苦 充 満 甚 可 怖 畏

じ ょ う う ー し ょ う ろ う び ょ う し ー う ー げ ん に ょ ー ぜ ー と う か ー し ー ね ん ふ ー そ く

常 有 生 老 病 死 憂 患 如 是 等 火 熾 然 不 息

に ょ ー ら い い ー り ー さ ん が い か ー た く じ ゃ く ね ん げ ん ご ー あ ん じ ょ ー り ん や ー

如 来 已 離 三 界 火 宅 寂 然 閑 居 安 処 林 野

こ ん し ー さ ん が い か い ぜ ー が ー う ー ご ー ち ゅ う し ゅ ー じ ょ う し つ ぜ ー ご ー し ー

今 此 三 界 皆 是 我 有 其 中 衆 生 悉 是 吾 子

に ー こ ん し ー し ょ ー た ー し ょ ー げ ん な ん ゆ い が ー い ち に ん の ー い ー く ー ご ー

而 今 此 処 多 諸 患 難 唯 我 一 人 能 為 救 護

が ー け ん げ ー し ー し ゅ ー び く び く に ー ぎ ッ し ょ う し ん じ ー に ょ ー

我 遣 化 四 衆 比 丘 比 丘 尼 及 清 信 士 女

く ー よ う お ー ほ ッ し ー い ん ど う し ょ ー し ゅ ー じ ょ う し ゅ う し ー り ょ う ち ょ う ぼ う

供 養 於 法 師 引 導 諸 衆 生 集 之 令 聴 法

に ゃ く に ん よ ッ か ー あ く と う じ ょ う ぎ ゅ う が ー し ゃ く そ ッ け ん へ ん げ ー に ん

若 人 欲 加 悪 刀 杖 及 瓦 石 則 遣 変 化 人

い ー し ー さ ー え い ご ー

為 之 作 衛 護

に ー じ ー ほ う と う ち ゅ う す い だ い お ん じ ょ う た ん ご ん ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い

爾 時 宝 塔 中 e 出 大 音 声 e 歎 言 善 哉 善 哉 。

し ゃ か む に せ ー そ ん の ー い ー び ょ う ど う だ い え ー き ょ う ぼ ー さ ッ ぽ う

釈 迦 牟 尼 世 尊 。 能 以 平 等 大 慧 e 教 菩 薩 法 e

ぶ ッ し ょ ー ご ー ね ん み ょ う ほ ッ け ー き ょ う い ー だ い し ゅ ー せ つ に ょ ー ぜ ー に ょ ー

仏 所 護 念 e 妙 法 華 経 e 為 大 衆 説 。 如 是 如

ぜ ー し ゃ か む に せ ー そ ん に ょ ー し ょ ー せ ッ し ゃ ー か い ぜ ー し ん じ つ

是 。 釈 迦 牟 尼 世 尊 e 如 所 説 者 e 皆 是 真 実 。
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せ ッ と ー み ょ う ほ う ご う が ー し ゃ ー し ゅ ー じ ょ う と く あ ー ら ー か ん が ー む ー

説 於 妙 法 。 恒 河 沙 衆 生 e 得 阿 羅 漢 果 。 無

り ょ う し ゅ ー じ ょ う ほ つ え ん が く し ん ご う が ー し ゃ ー し ゅ ー じ ょ う ほ つ む ー じ ょ う

量 衆 生 e 発 縁 覚 心 。 恒 河 沙 衆 生 e 発 無 上

ど う し ん と く む ー し ょ う に ん じ ゅ う ふ ー た い て ん じ ー て ん の ー ぶ つ

道 心 e 得 無 生 忍 。 住 不 退 転 。 時 天 王 仏 e

は つ ね ー は ん ご ー し ょ う ぼ う じ ゅ う せ ー に ー じ ッ ち ゅ う こ う ぜ ん し ん し ゃ ー

般 涅 槃 後 。 正 法 住 世 e 二 十 中 劫 。 全 身 舎

り ー き ー し ッ ぽ う と う こ う ろ く じ ゅ う ゆ ー じ ゅ ん じ ゅ う こ う し ー じ ゅ う ゆ ー

利 e 起 七 宝 塔 。 高 六 十 由 旬 。 縦 広 四 十 由

じ ゅ ん し ょ ー て ん に ん み ん し ッ ち ー ざ ッ け ー ま ッ こ う し ょ う こ う ず ー こ う

旬 。 諸 天 人 民 e 悉 以 雑 華 e 抹 香 焼 香 塗 香 e

え ー ぶ く よ う ら く ど う ば ん ほ う が い ぎ ー が ッ か ー じ ゅ ー ら い は い く ー

衣 服 瓔 珞 e 幢 旛 宝 蓋 e 伎 楽 歌 頌 e 礼 拝 供

よ う し ッ ぽ う み ょ う と う む ー り ょ う し ゅ ー じ ょ う と く あ ー ら ー か ん が ー

養 e 七 宝 妙 塔 。 無 量 衆 生 e 得 阿 羅 漢 果 。

む ー し ゅ ー し ゅ ー じ ょ う ご ー ひ ゃ く し ー ぶ つ ふ ー か ー し ー ぎ ー し ゅ ー じ ょ う ほ つ

無 数 衆 生 e 悟 辟 支 仏 。 不 可 思 議 衆 生 e 発

ぼ ー だ い し ん し ー ふ ー た い て ん ぶ つ ご う し ょ ー び ー く ー み ー ら い せ ー

菩 提 心 e 至 不 退 転 。 仏 告 諸 比 丘 。 未 来 世

ち ゅ う に ゃ く う ー ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん も ん み ょ う ほ ッ け ー き ょ う だ い

中 e 若 有 善 男 子 善 女 人 e 聞 妙 法 華 経 e 提

ば ー だ ッ た ー ほ ん じ ょ う し ん し ん ぎ ょ う ふ ー し ょ う ぎ ー わ く し ゃ ー ふ ー だ ー

婆 達 多 品 e 浄 心 信 敬 e 不 生 疑 惑 者 。 不 墮

じ ー ご く が ー き ー ち く し ょ う し ょ う じ ッ ぽ う ぶ つ ぜ ん し ょ ー し ょ う し ー し ょ ー

地 獄 e 餓 鬼 畜 生 。 生 十 方 仏 前 。 所 生 之 処 e

じ ょ う も ん し ー き ょ う に ゃ く し ょ う に ん で ん ち ゅ う じ ゅ ー し ょ う み ょ う ら く に ゃ く ざ い

常 聞 此 経 。 若 生 人 天 中 e 受 勝 妙 楽 。 若 在

ぶ つ ぜ ん れ ん げ ー け ー し ょ う お ー じ ー げ ー ほ う た ー ほ う せ ー そ ん

仏 前 e 蓮 華 化 生 。 於 時 下 方 。 多 宝 世 尊 e

し ょ ー じ ゅ う ぼ ー さ つ み ょ う わ ッ ち ー し ゃ く け い た ー ほ う ぶ つ と う げ ん ほ ん

所 従 菩 薩 e 名 曰 智 積 。 啓 多 宝 仏 e 当 還 本

ど ー し ゃ か む に ぶ つ ご う ち ー し ゃ く わ つ ぜ ん な ん し ー し や ー

土 。 釈 迦 牟 尼 仏 e 告 智 積 曰 。 善 男 子 。 且

だ い し ゅ ー ゆ ー し ー う ー ぼ ー さ つ み ょ う も ん じ ゅ ー し ー り ー か ー よ ー そ う

待 須 臾 。 此 有 菩 薩 e 名 文 殊 師 利 。 可 与 相

け ん ろ ん ぜ つ み ょ う ほ う か ー げ ん ほ ん ど ー に ー じ ー も ん じ ゅ ー し ー り ー

見 。 論 説 妙 法 。 可 還 本 土 。 爾 時 文 殊 師 利 e
-
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に ゃ く い ー が ー げ ー せ つ し ん と う い ー ぬ ー ぼ く じ ー う ー あ ー し ー せ ん

若 為 我 解 説 身 当 為 奴 僕 時 有 阿 私 仙

ら い び ゃ く お ー だ い お う が ー う ー み ー み ょ う ほ う せ ー け ん し ょ ー け ー う ー

来 白 於 大 王 我 有 微 妙 法 世 間 所 希 有

に ゃ く の う し ゅ ー ぎ ょ う し ゃ ー ご ー と う い ー に ょ ー せ つ じ ー お う も ん せ ん ご ん

若 能 修 行 者 吾 当 為 汝 説 時 王 聞 仙 言

し ん し ょ う だ い き ー え つ そ く べ ん ず い せ ん に ん く ー き ゅ う お ー し ょ ー し ゅ ー

心 生 大 喜 悦 即 便 随 仙 人 供 給 於 所 須

さ い し ん ぎ ゅ う か ー ら ー ず い じ ー く ー ぎ ょ う よ ー じ ょ う ぞ ん み ょ う ほ う こ ー

採 薪 及 果 F 随 時 恭 敬 与 情 存 妙 法 故

し ん じ ん む ー け ー け ん ふ ー い ー し ょ ー し ゅ ー じ ょ う ご ん ぐ ー お ー だ い ほ う

身 心 無 懈 倦 普 為 諸 衆 生 勤 求 於 大 法

や く ふ ー い ー こ ー し ん ぎ ゅ う い ー ご ー よ く ら く こ ー い ー だ い こ く お う

亦 不 為 己 身 及 以 五 欲 楽 故 為 大 国 王

ご ん ぐ ー ぎ ゃ く し ー ほ う す い ち ー と く じ ょ う ぶ つ こ ん こ ー い ー に ょ ー せ つ

勤 求 獲 此 法 遂 致 得 成 仏 今 故 為 汝 説

ぶ つ ご ー し ょ ー び ー く ー に ー じ ー お う し ゃ ー そ く が ー し ん ぜ ー じ ー せ ん

仏 告 諸 比 丘 。 爾 時 王 者 e 則 我 身 是 。 時 仙

に ん し ゃ ー こ ん だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ー ゆ ー だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ん ち ー

人 者 e 今 提 婆 達 多 是 。 由 提 婆 達 多 e 善 知

し き こ ー り ょ う が ー ぐ ー そ く ろ く は ら み つ じ ー ひ ー き ー し ゃ ー

識 故 e 令 我 具 足 e 六 波 羅 蜜 e 慈 悲 喜 捨 e

さ ん じ ゅ う に ー そ う は ち じ ゅ ッ し ゅ ー こ う し ー ま ー こ ん じ き じ ゅ う り き

三 十 二 相 e 八 十 種 好 e 紫 磨 金 色 e 十 力 e

し ー む ー し ょ ー い ー し ー し ょ う ぼ う じ ゅ う は ッ ぷ ー ぐ ー じ ん ず う ど う り き

四 無 所 畏 e 四 摂 法 e 十 八 不 共 e 神 通 道 力 e

じ ょ う と う し ょ う が く こ う ど ー し ゅ ー じ ょ う か い い ん だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ん

成 等 正 覚 e 広 度 衆 生 。 皆 因 提 婆 達 多 e 善

ち ー し き こ ー ご う し ょ ー し ー し ゅ ー だ い ば ー だ ッ た ー き ゃ く ご ー か ー む ー

知 識 故 。 告 諸 四 衆 。 提 婆 達 多 e 却 後 過 無

り ょ う こ う と う と く じ ょ う ぶ つ ご う わ ッ て ん の う に ょ ー ら い お う ぐ ー し ょ う

量 劫 e 当 得 成 仏 e 号 曰 天 王 如 来 応 供 e 正

へ ん ち ー み ょ う ぎ ょ う そ く ぜ ん ぜ い せ ー け ん げ ー む ー じ ょ う じ ー

` 知 e 明 行 足 e 善 逝 e 世 間 解 e 無 上 士 e

じ ょ う ご ー じ ょ う ぶ ー て ん に ん し ー ぶ ッ せ ー そ ん せ ー か い み ょ う て ん

調 御 丈 夫 e 天 人 師 e 仏 e 世 尊 。 世 界 名 天

ど う じ ー て ん の う ぶ つ じ ゅ う せ ー に ー じ ッ ち ゅ う こ う こ ー い ー し ゅ ー じ ょ う

道 。 時 天 王 仏 e 住 世 二 十 中 劫 。 広 為 衆 生 e



-
9
-

せ ッ と ー み ょ う ほ う ご う が ー し ゃ ー し ゅ ー じ ょ う と く あ ー ら ー か ん が ー む ー

説 於 妙 法 。 恒 河 沙 衆 生 e 得 阿 羅 漢 果 。 無

り ょ う し ゅ ー じ ょ う ほ つ え ん が く し ん ご う が ー し ゃ ー し ゅ ー じ ょ う ほ つ む ー じ ょ う

量 衆 生 e 発 縁 覚 心 。 恒 河 沙 衆 生 e 発 無 上

ど う し ん と く む ー し ょ う に ん じ ゅ う ふ ー た い て ん じ ー て ん の ー ぶ つ

道 心 e 得 無 生 忍 。 住 不 退 転 。 時 天 王 仏 e

は つ ね ー は ん ご ー し ょ う ぼ う じ ゅ う せ ー に ー じ ッ ち ゅ う こ う ぜ ん し ん し ゃ ー

般 涅 槃 後 。 正 法 住 世 e 二 十 中 劫 。 全 身 舎

り ー き ー し ッ ぽ う と う こ う ろ く じ ゅ う ゆ ー じ ゅ ん じ ゅ う こ う し ー じ ゅ う ゆ ー

利 e 起 七 宝 塔 。 高 六 十 由 旬 。 縦 広 四 十 由

じ ゅ ん し ょ ー て ん に ん み ん し ッ ち ー ざ ッ け ー ま ッ こ う し ょ う こ う ず ー こ う

旬 。 諸 天 人 民 e 悉 以 雑 華 e 抹 香 焼 香 塗 香 e

え ー ぶ く よ う ら く ど う ば ん ほ う が い ぎ ー が ッ か ー じ ゅ ー ら い は い く ー

衣 服 瓔 珞 e 幢 旛 宝 蓋 e 伎 楽 歌 頌 e 礼 拝 供

よ う し ッ ぽ う み ょ う と う む ー り ょ う し ゅ ー じ ょ う と く あ ー ら ー か ん が ー

養 e 七 宝 妙 塔 。 無 量 衆 生 e 得 阿 羅 漢 果 。

む ー し ゅ ー し ゅ ー じ ょ う ご ー ひ ゃ く し ー ぶ つ ふ ー か ー し ー ぎ ー し ゅ ー じ ょ う ほ つ

無 数 衆 生 e 悟 辟 支 仏 。 不 可 思 議 衆 生 e 発

ぼ ー だ い し ん し ー ふ ー た い て ん ぶ つ ご う し ょ ー び ー く ー み ー ら い せ ー

菩 提 心 e 至 不 退 転 。 仏 告 諸 比 丘 。 未 来 世

ち ゅ う に ゃ く う ー ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん も ん み ょ う ほ ッ け ー き ょ う だ い

中 e 若 有 善 男 子 善 女 人 e 聞 妙 法 華 経 e 提

ば ー だ ッ た ー ほ ん じ ょ う し ん し ん ぎ ょ う ふ ー し ょ う ぎ ー わ く し ゃ ー ふ ー だ ー

婆 達 多 品 e 浄 心 信 敬 e 不 生 疑 惑 者 。 不 墮

じ ー ご く が ー き ー ち く し ょ う し ょ う じ ッ ぽ う ぶ つ ぜ ん し ょ ー し ょ う し ー し ょ ー

地 獄 e 餓 鬼 畜 生 。 生 十 方 仏 前 。 所 生 之 処 e

じ ょ う も ん し ー き ょ う に ゃ く し ょ う に ん で ん ち ゅ う じ ゅ ー し ょ う み ょ う ら く に ゃ く ざ い

常 聞 此 経 。 若 生 人 天 中 e 受 勝 妙 楽 。 若 在

ぶ つ ぜ ん れ ん げ ー け ー し ょ う お ー じ ー げ ー ほ う た ー ほ う せ ー そ ん

仏 前 e 蓮 華 化 生 。 於 時 下 方 。 多 宝 世 尊 e

し ょ ー じ ゅ う ぼ ー さ つ み ょ う わ ッ ち ー し ゃ く け い た ー ほ う ぶ つ と う げ ん ほ ん

所 従 菩 薩 e 名 曰 智 積 。 啓 多 宝 仏 e 当 還 本

ど ー し ゃ か む に ぶ つ ご う ち ー し ゃ く わ つ ぜ ん な ん し ー し や ー

土 。 釈 迦 牟 尼 仏 e 告 智 積 曰 。 善 男 子 。 且

だ い し ゅ ー ゆ ー し ー う ー ぼ ー さ つ み ょ う も ん じ ゅ ー し ー り ー か ー よ ー そ う

待 須 臾 。 此 有 菩 薩 e 名 文 殊 師 利 。 可 与 相

け ん ろ ん ぜ つ み ょ う ほ う か ー げ ん ほ ん ど ー に ー じ ー も ん じ ゅ ー し ー り ー

見 。 論 説 妙 法 。 可 還 本 土 。 爾 時 文 殊 師 利 e
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に ゃ く い ー が ー げ ー せ つ し ん と う い ー ぬ ー ぼ く じ ー う ー あ ー し ー せ ん

若 為 我 解 説 身 当 為 奴 僕 時 有 阿 私 仙

ら い び ゃ く お ー だ い お う が ー う ー み ー み ょ う ほ う せ ー け ん し ょ ー け ー う ー

来 白 於 大 王 我 有 微 妙 法 世 間 所 希 有

に ゃ く の う し ゅ ー ぎ ょ う し ゃ ー ご ー と う い ー に ょ ー せ つ じ ー お う も ん せ ん ご ん

若 能 修 行 者 吾 当 為 汝 説 時 王 聞 仙 言

し ん し ょ う だ い き ー え つ そ く べ ん ず い せ ん に ん く ー き ゅ う お ー し ょ ー し ゅ ー

心 生 大 喜 悦 即 便 随 仙 人 供 給 於 所 須

さ い し ん ぎ ゅ う か ー ら ー ず い じ ー く ー ぎ ょ う よ ー じ ょ う ぞ ん み ょ う ほ う こ ー

採 薪 及 果 F 随 時 恭 敬 与 情 存 妙 法 故

し ん じ ん む ー け ー け ん ふ ー い ー し ょ ー し ゅ ー じ ょ う ご ん ぐ ー お ー だ い ほ う

身 心 無 懈 倦 普 為 諸 衆 生 勤 求 於 大 法

や く ふ ー い ー こ ー し ん ぎ ゅ う い ー ご ー よ く ら く こ ー い ー だ い こ く お う

亦 不 為 己 身 及 以 五 欲 楽 故 為 大 国 王

ご ん ぐ ー ぎ ゃ く し ー ほ う す い ち ー と く じ ょ う ぶ つ こ ん こ ー い ー に ょ ー せ つ

勤 求 獲 此 法 遂 致 得 成 仏 今 故 為 汝 説

ぶ つ ご ー し ょ ー び ー く ー に ー じ ー お う し ゃ ー そ く が ー し ん ぜ ー じ ー せ ん

仏 告 諸 比 丘 。 爾 時 王 者 e 則 我 身 是 。 時 仙

に ん し ゃ ー こ ん だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ー ゆ ー だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ん ち ー

人 者 e 今 提 婆 達 多 是 。 由 提 婆 達 多 e 善 知

し き こ ー り ょ う が ー ぐ ー そ く ろ く は ら み つ じ ー ひ ー き ー し ゃ ー

識 故 e 令 我 具 足 e 六 波 羅 蜜 e 慈 悲 喜 捨 e

さ ん じ ゅ う に ー そ う は ち じ ゅ ッ し ゅ ー こ う し ー ま ー こ ん じ き じ ゅ う り き

三 十 二 相 e 八 十 種 好 e 紫 磨 金 色 e 十 力 e

し ー む ー し ょ ー い ー し ー し ょ う ぼ う じ ゅ う は ッ ぷ ー ぐ ー じ ん ず う ど う り き

四 無 所 畏 e 四 摂 法 e 十 八 不 共 e 神 通 道 力 e

じ ょ う と う し ょ う が く こ う ど ー し ゅ ー じ ょ う か い い ん だ い ば ー だ ッ た ー ぜ ん

成 等 正 覚 e 広 度 衆 生 。 皆 因 提 婆 達 多 e 善

ち ー し き こ ー ご う し ょ ー し ー し ゅ ー だ い ば ー だ ッ た ー き ゃ く ご ー か ー む ー

知 識 故 。 告 諸 四 衆 。 提 婆 達 多 e 却 後 過 無

り ょ う こ う と う と く じ ょ う ぶ つ ご う わ ッ て ん の う に ょ ー ら い お う ぐ ー し ょ う

量 劫 e 当 得 成 仏 e 号 曰 天 王 如 来 応 供 e 正

へ ん ち ー み ょ う ぎ ょ う そ く ぜ ん ぜ い せ ー け ん げ ー む ー じ ょ う じ ー

` 知 e 明 行 足 e 善 逝 e 世 間 解 e 無 上 士 e

じ ょ う ご ー じ ょ う ぶ ー て ん に ん し ー ぶ ッ せ ー そ ん せ ー か い み ょ う て ん

調 御 丈 夫 e 天 人 師 e 仏 e 世 尊 。 世 界 名 天

ど う じ ー て ん の う ぶ つ じ ゅ う せ ー に ー じ ッ ち ゅ う こ う こ ー い ー し ゅ ー じ ょ う

道 。 時 天 王 仏 e 住 世 二 十 中 劫 。 広 為 衆 生 e
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け ー き ょ う ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ も ん も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん し ー き ょ う じ ん

華 経 。 智 積 菩 薩 e 問 文 殊 師 利 言 。 此 経 甚

じ ん み ー み ょ う し ょ ー き ょ う ち ゅ う ほ う せ ー し ょ ー け ー う ー は ー う ー し ゅ ー じ ょ う

深 微 妙 。 諸 経 中 宝 。 世 所 希 有 。 頗 有 衆 生 e

ご ん か ー し ょ う じ ん し ゅ ー ぎ ょ う し ー き ょ う そ く と く ぶ ッ ぷ ー も ん じ ゅ ー し ー

勤 加 精 進 e 修 行 此 経 。 速 得 仏 不 。 文 殊 師

り ー ご ん う ー し ゃ ー か ッ ら ー り ゅ う お う に ょ ー ね ん し ー は ッ さ い ち ー

利 言 。 有 。 娑 竭 羅 龍 王 女 e 年 始 八 歳 e 智

え ー り ー こ ん ぜ ん ち ー し ゅ ー じ ょ う し ょ ー こ ん ぎ ょ う ご う と く だ ら に ー

慧 利 根 。 善 知 衆 生 e 諸 根 行 業 。 得 陀 羅 尼 。

し ょ ー ぶ ッ し ょ ー せ つ じ ん じ ん ひ ー ぞ う し つ の う じ ゅ ー じ ー じ ん に ゅ う ぜ ん

諸 仏 所 説 e 甚 深 秘 蔵 。 悉 能 受 持 。 深 入 禅

じ ょ う り ょ う だ ッ し ょ ー ほ う お ー せ つ な ッ き ょ う ほ つ ぼ ー だ い し ん と く

定 e 了 達 諸 法 。 於 刹 那 頃 e 発 菩 提 心 e 得

ふ ー た い て ん べ ん ざ い む ー げ ー じ ー ね ん し ゅ ー じ ょ う ゆ ー に ょ ー し ゃ く し ー

不 退 転 。 弁 才 無 礙 。 慈 念 衆 生 e 猶 如 赤 子 。

く ー ど く ぐ ー そ く し ん ね ん く ー え ん み ー み ょ う こ う だ い じ ー ひ ー に ん

功 徳 具 足 。 心 念 口 演 e 微 妙 広 大 。 慈 悲 仁

じ ょ う し ー い ー わ ー げ ー の ー し ー ぼ ー だ い ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ ご ん

譲 。 志 意 和 雅 e 能 至 菩 提 。 智 積 菩 薩 言 。

が ー け ん し ゃ ー か ー に ょ ー ら い お ー む ー り ょ う こ う な ん ぎ ょ う く ー ぎ ょ う し ゃ ッ

我 見 釈 迦 如 来 e 於 無 量 劫 e 難 行 苦 行 。 積

く ー る い と く ぐ ー ぼ ー さ つ ど う み ー ぞ う し ー そ く か ん さ ん ぜ ん だ い せ ん

功 累 徳 e 求 菩 薩 道 未 曽 止 息 。 観 三 千 大 千

せ ー か い な い し ー む ー う ー に ょ ー け ー し ー こ ー ひ ー ぜ ー ぼ ー さ つ

世 界 。 乃 至 無 有 e 如 芥 子 許 e 非 是 菩 薩 e

し ゃ ー し ん み ょ う し ょ ー い ー し ゅ ー じ ょ う こ ー ね ん ご ー な い と く じ ょ う ぼ ー だ い

捨 身 命 処 。 為 衆 生 故 。 然 後 乃 得 e 成 菩 提

ど う ふ ー し ん し ー に ょ ー お ー し ゅ ー ゆ ー き ょ う べ ん じ ょ う し ょ う が く ご ん

道 。 不 信 此 女 e 於 須 臾 頃 e 便 成 正 覚 。 言

ろ ん み ー こ つ じ ー り ゅ う お ー に ょ ー こ つ げ ん お ー ぜ ん ず ー め ん ら い き ょ う

論 未 訖 e 時 龍 王 女 e 忽 現 於 前 。 頭 面 礼 敬 e

き ゃ く じ ゅ う い ち め ん い ー げ ー さ ん わ つ

却 住 一 面 e 以 偈 讃 曰

じ ん だ つ ざ い ふ く そ う へ ん じ ょ う お ー じ ッ ぽ う み ー み ょ う じ ょ う ほ ッ し ん

深 達 罪 福 相 ` 照 於 十 方 微 妙 浄 法 身

ぐ ー そ う さ ん じ ゅ う に ー い ー は ち じ ッ し ゅ ー こ う ゆ う し ょ う ご ん ほ ッ し ん

具 相 三 十 二 以 八 十 種 好 用 荘 厳 法 身
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ざ ー せ ん よ う れ ん げ ー だ い に ょ ー し ゃ ー り ん く ー ら い ぼ ー さ つ や く ざ ー

坐 千 葉 蓮 華 e 大 如 車 輪 。 倶 来 菩 薩 e 亦 坐

ほ う れ ん げ ー じ ゅ う お ー だ い か い し ゃ ー か ッ ら ー り ゅ う ぐ う じ ー ね ん ゆ ー

宝 蓮 華 。 従 於 大 海 e 娑 竭 羅 龍 宮 。 自 然 涌

じ ゅ つ じ ゅ う こ ー く う ち ゅ う け い り ょ う じ ゅ ー せ ん じ ゅ う れ ん げ ー げ ー し ー

出 。 住 虚 空 中 。 詣 霊 鷲 山 。 従 蓮 華 下 。 至

お ー ぶ つ ぜ ん ず ー め ん き ょ う ら い に ー せ ー そ ん そ く し ゅ ー き ょ う い ー ひ つ

於 仏 前 。 頭 面 敬 礼 e 二 世 尊 足 。 修 敬 已 畢 e

お う ち ー し ゃ く し ょ ー ぐ ー そ う い ー も ん き ゃ く ざ ー い ち め ん ち ー し ゃ く ぼ ー

往 智 積 所 e 共 相 慰 問 。 却 坐 一 面 。 智 積 菩

さ つ も ん も ん じ ゅ ー し ー り ー に ん の う り ゅ う ぐ う し ょ ー け ー し ゅ ー じ ょ う

薩 e 問 文 殊 師 利 。 仁 往 龍 宮 e 所 化 衆 生 e

ご ー し ゅ ー き ー が ー も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん ご ー し ゅ ー む ー り ょ う ふ ー か ー

其 数 幾 何 。 文 殊 師 利 言 。 其 数 無 量 e 不 可

し ょ う け い ひ ー く ー し ょ ー せ ん ひ ー し ん し ょ ー し き し ゃ ー だ い し ゅ ー ゆ ー

称 計 。 非 口 所 宣 。 非 心 所 測 。 且 待 須 臾 e

じ ー と う う ー し ょ う し ょ ー ご ん み ー き ょ う む ー し ゅ ー ぼ ー さ つ ざ ー ほ う れ ん

自 当 有 証 。 所 言 未 竟 e 無 数 菩 薩 e 坐 宝 蓮

げ ー じ ゅ う か い ゆ ー じ ゅ つ け ー り ょ う じ ゅ ー せ ん じ ゅ う ざ い こ ー く う し ー

華 e 従 海 涌 出 。 詣 霊 鷲 山 e 住 在 虚 空 。 此

し ょ ー ぼ ー さ つ か い ぜ ー も ん じ ゅ ー し ー り ー し ー し ょ ー け ー ど ー ぐ ー ぼ ー

諸 菩 薩 。 皆 是 文 殊 師 利 e 之 所 化 度 。 具 菩

さ つ ぎ ょ う か い ぐ ー ろ ん ぜ つ ろ く は ら み つ ほ ん し ょ う も ん に ん ざ い

薩 行 e 皆 共 論 説 e 六 波 羅 蜜 。 本 声 聞 人 在

こ ー く う ち ゅ う せ ッ し ょ う も ん ぎ ょ う こ ん か い し ゅ ー ぎ ょ う だ い じ ょ う く う ぎ ー

虚 空 中 e 説 声 聞 行 e 今 皆 修 行 e 大 乗 空 義 。

も ん じ ゅ ー し ー り ー い ー ち ー し ゃ く わ つ お ー か い き ょ う け ー ご ー じ ー に ょ ー

文 殊 師 利 e 謂 智 積 曰 。 於 海 教 化 e 其 事 如

し ー に ー じ ー ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ い ー げ ー さ ん わ つ

此 。 爾 時 智 積 菩 薩 e 以 偈 讃 曰

だ い ち ー と く ゆ う ご ん け ー ど ー む ー り ょ う し ゅ ー こ ん し ー し ょ ー だ い え ー

大 智 徳 勇 健 化 度 無 量 衆 今 此 諸 大 会

ぎ ゅ う が ー か い い ー け ん え ん ち ょ う じ ッ そ う ぎ ー か い せ ん い ち じ ょ う ほ う

及 我 皆 已 見 演 暢 実 相 義 開 闡 一 乗 法

こ う ど う し ょ ー ぐ ん じ ょ う り ょ う そ く じ ょ う ぼ ー だ い

広 導 諸 群 生 令 速 成 菩 提

も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん が ー お ー か い ち ゅ う ゆ い じ ょ う せ ん ぜ つ み ょ う ほ ッ

文 殊 師 利 言 。 我 於 海 中 e 唯 常 宣 説 e 妙 法
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け ー き ょ う ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ も ん も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん し ー き ょ う じ ん

華 経 。 智 積 菩 薩 e 問 文 殊 師 利 言 。 此 経 甚

じ ん み ー み ょ う し ょ ー き ょ う ち ゅ う ほ う せ ー し ょ ー け ー う ー は ー う ー し ゅ ー じ ょ う

深 微 妙 。 諸 経 中 宝 。 世 所 希 有 。 頗 有 衆 生 e

ご ん か ー し ょ う じ ん し ゅ ー ぎ ょ う し ー き ょ う そ く と く ぶ ッ ぷ ー も ん じ ゅ ー し ー

勤 加 精 進 e 修 行 此 経 。 速 得 仏 不 。 文 殊 師

り ー ご ん う ー し ゃ ー か ッ ら ー り ゅ う お う に ょ ー ね ん し ー は ッ さ い ち ー

利 言 。 有 。 娑 竭 羅 龍 王 女 e 年 始 八 歳 e 智

え ー り ー こ ん ぜ ん ち ー し ゅ ー じ ょ う し ょ ー こ ん ぎ ょ う ご う と く だ ら に ー

慧 利 根 。 善 知 衆 生 e 諸 根 行 業 。 得 陀 羅 尼 。

し ょ ー ぶ ッ し ょ ー せ つ じ ん じ ん ひ ー ぞ う し つ の う じ ゅ ー じ ー じ ん に ゅ う ぜ ん

諸 仏 所 説 e 甚 深 秘 蔵 。 悉 能 受 持 。 深 入 禅

じ ょ う り ょ う だ ッ し ょ ー ほ う お ー せ つ な ッ き ょ う ほ つ ぼ ー だ い し ん と く

定 e 了 達 諸 法 。 於 刹 那 頃 e 発 菩 提 心 e 得

ふ ー た い て ん べ ん ざ い む ー げ ー じ ー ね ん し ゅ ー じ ょ う ゆ ー に ょ ー し ゃ く し ー

不 退 転 。 弁 才 無 礙 。 慈 念 衆 生 e 猶 如 赤 子 。

く ー ど く ぐ ー そ く し ん ね ん く ー え ん み ー み ょ う こ う だ い じ ー ひ ー に ん

功 徳 具 足 。 心 念 口 演 e 微 妙 広 大 。 慈 悲 仁

じ ょ う し ー い ー わ ー げ ー の ー し ー ぼ ー だ い ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ ご ん

譲 。 志 意 和 雅 e 能 至 菩 提 。 智 積 菩 薩 言 。

が ー け ん し ゃ ー か ー に ょ ー ら い お ー む ー り ょ う こ う な ん ぎ ょ う く ー ぎ ょ う し ゃ ッ

我 見 釈 迦 如 来 e 於 無 量 劫 e 難 行 苦 行 。 積

く ー る い と く ぐ ー ぼ ー さ つ ど う み ー ぞ う し ー そ く か ん さ ん ぜ ん だ い せ ん

功 累 徳 e 求 菩 薩 道 未 曽 止 息 。 観 三 千 大 千

せ ー か い な い し ー む ー う ー に ょ ー け ー し ー こ ー ひ ー ぜ ー ぼ ー さ つ

世 界 。 乃 至 無 有 e 如 芥 子 許 e 非 是 菩 薩 e

し ゃ ー し ん み ょ う し ょ ー い ー し ゅ ー じ ょ う こ ー ね ん ご ー な い と く じ ょ う ぼ ー だ い

捨 身 命 処 。 為 衆 生 故 。 然 後 乃 得 e 成 菩 提

ど う ふ ー し ん し ー に ょ ー お ー し ゅ ー ゆ ー き ょ う べ ん じ ょ う し ょ う が く ご ん

道 。 不 信 此 女 e 於 須 臾 頃 e 便 成 正 覚 。 言

ろ ん み ー こ つ じ ー り ゅ う お ー に ょ ー こ つ げ ん お ー ぜ ん ず ー め ん ら い き ょ う

論 未 訖 e 時 龍 王 女 e 忽 現 於 前 。 頭 面 礼 敬 e

き ゃ く じ ゅ う い ち め ん い ー げ ー さ ん わ つ

却 住 一 面 e 以 偈 讃 曰

じ ん だ つ ざ い ふ く そ う へ ん じ ょ う お ー じ ッ ぽ う み ー み ょ う じ ょ う ほ ッ し ん

深 達 罪 福 相 ` 照 於 十 方 微 妙 浄 法 身

ぐ ー そ う さ ん じ ゅ う に ー い ー は ち じ ッ し ゅ ー こ う ゆ う し ょ う ご ん ほ ッ し ん

具 相 三 十 二 以 八 十 種 好 用 荘 厳 法 身
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ざ ー せ ん よ う れ ん げ ー だ い に ょ ー し ゃ ー り ん く ー ら い ぼ ー さ つ や く ざ ー

坐 千 葉 蓮 華 e 大 如 車 輪 。 倶 来 菩 薩 e 亦 坐

ほ う れ ん げ ー じ ゅ う お ー だ い か い し ゃ ー か ッ ら ー り ゅ う ぐ う じ ー ね ん ゆ ー

宝 蓮 華 。 従 於 大 海 e 娑 竭 羅 龍 宮 。 自 然 涌

じ ゅ つ じ ゅ う こ ー く う ち ゅ う け い り ょ う じ ゅ ー せ ん じ ゅ う れ ん げ ー げ ー し ー

出 。 住 虚 空 中 。 詣 霊 鷲 山 。 従 蓮 華 下 。 至

お ー ぶ つ ぜ ん ず ー め ん き ょ う ら い に ー せ ー そ ん そ く し ゅ ー き ょ う い ー ひ つ

於 仏 前 。 頭 面 敬 礼 e 二 世 尊 足 。 修 敬 已 畢 e

お う ち ー し ゃ く し ょ ー ぐ ー そ う い ー も ん き ゃ く ざ ー い ち め ん ち ー し ゃ く ぼ ー

往 智 積 所 e 共 相 慰 問 。 却 坐 一 面 。 智 積 菩

さ つ も ん も ん じ ゅ ー し ー り ー に ん の う り ゅ う ぐ う し ょ ー け ー し ゅ ー じ ょ う

薩 e 問 文 殊 師 利 。 仁 往 龍 宮 e 所 化 衆 生 e

ご ー し ゅ ー き ー が ー も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん ご ー し ゅ ー む ー り ょ う ふ ー か ー

其 数 幾 何 。 文 殊 師 利 言 。 其 数 無 量 e 不 可

し ょ う け い ひ ー く ー し ょ ー せ ん ひ ー し ん し ょ ー し き し ゃ ー だ い し ゅ ー ゆ ー

称 計 。 非 口 所 宣 。 非 心 所 測 。 且 待 須 臾 e

じ ー と う う ー し ょ う し ょ ー ご ん み ー き ょ う む ー し ゅ ー ぼ ー さ つ ざ ー ほ う れ ん
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し ー に ー じ ー ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ い ー げ ー さ ん わ つ

此 。 爾 時 智 積 菩 薩 e 以 偈 讃 曰

だ い ち ー と く ゆ う ご ん け ー ど ー む ー り ょ う し ゅ ー こ ん し ー し ょ ー だ い え ー

大 智 徳 勇 健 化 度 無 量 衆 今 此 諸 大 会

ぎ ゅ う が ー か い い ー け ん え ん ち ょ う じ ッ そ う ぎ ー か い せ ん い ち じ ょ う ほ う

及 我 皆 已 見 演 暢 実 相 義 開 闡 一 乗 法

こ う ど う し ょ ー ぐ ん じ ょ う り ょ う そ く じ ょ う ぼ ー だ い

広 導 諸 群 生 令 速 成 菩 提

も ん じ ゅ ー し ー り ー ご ん が ー お ー か い ち ゅ う ゆ い じ ょ う せ ん ぜ つ み ょ う ほ ッ

文 殊 師 利 言 。 我 於 海 中 e 唯 常 宣 説 e 妙 法
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て ん り ゅ う は ち ぶ ー に ん よ ー ひ ー に ん か い よ う け ん ぴ ー り ゅ う に ょ ー じ ょ う

天 龍 八 部 e 人 与 非 人 e 皆 遥 見 彼 e 龍 女 成

ぶ つ ふ ー い ー じ ー え ー に ん で ん せ ッ ぽ う し ん だ い か ん ぎ ー し ッ

仏 。 普 為 時 会 e 人 天 説 法 。 心 大 歓 喜 。 悉

ち ょ う き ょ う ら い む ー り ょ う し ゅ ー じ ょ う も ん ぽ う げ ー ご ー と く ふ ー た い て ん

遥 敬 礼 。 無 量 衆 生 e 聞 法 解 悟 。 得 不 退 転 。

む ー り ょ う し ゅ ー じ ょ う と く じ ゅ ー ど う き ー む ー く ー せ ー か い ろ ッ ぺ ん し ん

無 量 衆 生 e 得 受 道 記 。 無 垢 世 界 e 六 反 震

ど う し ゃ ー ば ー せ ー か い さ ん ぜ ん し ゅ ー じ ょ う じ ゅ う ふ ー た い じ ー さ ん

動 。 娑 婆 世 界 e 三 千 衆 生 。 住 不 退 地 。 三

ぜ ん し ゅ ー じ ょ う ほ つ ぼ ー だ い し ん に ー と く じ ゅ ー き ー ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ

千 衆 生 e 発 菩 提 心 e 而 得 受 記 。 智 積 菩 薩 e

ぎ ゅ う し ゃ り ほ つ い ッ さ い し ゅ ー え ー も く ね ん し ん じ ゅ ー

及 舎 利 弗 e 一 切 衆 会 e 黙 然 信 受
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て ん に ん し ょ ー た い ご う り ゅ う じ ん げ ん く ー ぎ ょ う い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う る い

天 人 所 戴 仰 龍 神 咸 恭 敬 一 切 衆 生 類

む ー ふ ー し ゅ う ぶ ー し ゃ ー う ー も ん じ ょ う ぼ ー だ い ゆ い ぶ ッ と ー し ょ う ち ー

無 不 宗 奉 者 又 聞 成 菩 提 唯 仏 当 証 知

が ー せ ん だ い じ ょ う き ょ う ど ー だ ッ く ー し ゅ ー じ ょ う

我 闡 大 乗 経 度 脱 苦 衆 生

に ー じ ー し ゃ り ほ つ ご ー り ゅ う に ょ ー ご ん に ょ ー い ー ふ ー く ー と く む ー

爾 時 舎 利 弗 e 語 龍 女 言 。 汝 謂 不 久 e 得 無

じ ょ う ど う ぜ ー じ ー な ん し ん し ょ ー い ー し ゃ ー が ー に ょ ー し ん く ー え ー

上 道 e 是 事 難 信 。 所 以 者 何 。 女 身 垢 穢 e

ひ ー ぜ ー ほ う き ー う ん が ー の う と く む ー じ ょ う ぼ ー だ い ぶ つ ど う け ん

非 是 法 器 。 云 何 能 得 e 無 上 菩 提 。 仏 道 縣

こ う き ょ う む ー り ょ う こ う ご ん ぐ ー し ゃ く ぎ ょ う ぐ ー し ゅ ー し ょ ー ど ー ね ん

曠 。 経 無 量 劫 e 勤 苦 積 行 e 具 修 諸 度 e 然

ご ー な い じ ょ う う ー に ょ ー に ん し ん ゆ ー う ー ご ー し ょ う い ッ し ゃ ー ふ ー と く

後 乃 成 。 又 女 人 身 e 猶 有 五 障 。 一 者 不 得 e

さ ー ぼ ん で ん の う に ー し ゃ ー た い し ゃ く さ ん し ゃ ー ま ー お う し ー し ゃ ー て ん

作 梵 天 王 。 二 者 帝 釈 。 三 者 魔 王 。 四 者 転

り ん じ ょ う お う ご ー し ゃ ー ぶ ッ し ん う ん が ー に ょ ー し ん そ く と く じ ょ う ぶ つ

輪 聖 王 。 五 者 仏 身 。 云 何 女 身 e 速 得 成 仏 。

に ー じ ー り ゅ う に ょ ー う ー い ち ほ う じ ゅ ー け ー じ き さ ん ぜ ん だ い せ ん せ ー か い

爾 時 龍 女 e 有 一 宝 珠 e 価 直 三 千 大 千 世 界 e

じ ー い ー じ ょ う ぶ つ ぶ ッ そ く じ ゅ ー し ー り ゅ う に ょ ー い ー ち ー し ゃ く ぼ ー さ つ

持 以 上 仏 。 仏 即 受 之 。 龍 女 謂 智 積 菩 薩 e

そ ん じ ゃ ー し ゃ り ほ つ ご ん が ー こ ん ほ う じ ゅ ー せ ー そ ん の う じ ゅ ー ぜ ー

尊 者 舎 利 弗 言 。 我 献 宝 珠 。 世 尊 納 受 e 是

じ ー し ッ ぷ ー と う ご ん じ ん し つ に ょ ー ご ん い ー に ょ ー じ ん り き

事 疾 不 。 答 言 。 甚 疾 。 女 言 。 以 汝 神 力 e

か ん が ー じ ょ ー ぶ つ ぶ ッ そ く お ー し ー と う じ ー し ゅ ー え ー か い け ん り ゅ う

観 我 成 仏 e 復 速 於 此 。 当 時 衆 会 e 皆 見 龍

に ょ ー こ つ ね ん し ー げ ん へ ん じ ょ う な ん し ー ぐ ー ぼ ー さ つ ぎ ょ う そ く

女 e 忽 然 之 間 e 変 成 男 子 。 具 菩 薩 行 。 即

お う な ん ぽ う む ー く ー せ ー か い ざ ー ほ う れ ん げ ー じ ょ う と う し ょ う が く

往 南 方 e 無 垢 世 界 e 坐 宝 蓮 華 e 成 等 正 覚 。

さ ん じ ゅ う に ー そ う は ち じ ゅ ッ し ゅ ー ご う ふ ー い ー じ ッ ぽ う い ッ さ い し ゅ ー

三 十 二 相 。 八 十 種 好 。 普 為 十 方 e 一 切 衆

じ ょ う え ん ぜ つ み ょ う ほ う に ー じ ー し ゃ ー ば ー せ ー か い ぼ ー さ ッ し ょ う も ん

生 e 演 説 妙 法 。 爾 時 娑 婆 世 界 e 菩 薩 声 聞 e
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あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い ね ん ぜ ん な ん し ー が ー じ つ じ ょ う

阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 。 然 善 男 子 。 我 実 成

ぶ ッ ち ー ら い む ー り ょ う む ー へ ん ひ ゃ く せ ん ま ん の く な ー ゆ ー た ー こ う

仏 已 来 e 無 量 無 辺 e 百 千 万 億 e 那 由 佗 劫 。

ひ ー に ょ ー ご ー ひ ゃ く せ ん ま ん の く な ー ゆ ー た ー あ ー そ う ぎ ー さ ん ぜ ん

譬 如 五 百 千 万 億 e 那 由 佗 e 阿 僧 祇 e 三 千

だ い せ ん せ ー か い け ー し ー う ー に ん ま ッ ち ー み ー じ ん か ー お ー と う

大 千 世 界 。 仮 使 有 人 e 抹 為 微 塵 。 過 於 東

ぼ う ご ー ひ ゃ く せ ん ま ん の く な ー ゆ ー た ー あ ー そ う ぎ ー こ く な い

方 e 五 百 千 万 億 e 那 由 佗 e 阿 僧 祇 国 e 乃

げ ー い ち じ ん に ょ ー ぜ ー と う ぎ ょ う じ ん ぜ ー み ー じ ん し ょ ー ぜ ん な ん し ー

下 一 塵 。 如 是 東 行 e 尽 是 微 塵 。 諸 善 男 子 。

お ー い ー う ん が ー ぜ ー し ょ ー せ ー か い か ー と く し ー ゆ い き ょ う け ー ち ー

於 意 云 何 。 是 諸 世 界 e 可 得 思 惟 校 計 e 知
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が ー に ゃ く ぶ ッ く ー じ ゅ う お ー せ ー は く と く し ー に ん ふ ー し ゅ ー ぜ ん ご ん

何 。 若 仏 久 住 於 世 e 薄 徳 之 人 e 不 種 善 根 。

び ん ぐ う げ ー せ ん と ん じ ゃ く ご ー よ く に ゅ う お ー お く そ う も う け ん も う

貧 窮 下 賎 e 貪 著 五 欲 。 入 於 憶 想 。 妄 見 網

ち ゅ う に ゃ ッ け ん に ょ ー ら い じ ょ う ざ い ふ ー め つ べ ん き ー き ょ う し ー に ー

中 。 若 見 如 来 e 常 在 不 滅 。 便 起 � 恣 e 而

え ー え ん だ い ふ ー の う し ょ う お ー な ん ぞ う し ー そ う く ー ぎ ょ う し ー し ん

懐 厭 怠 。 不 能 生 於 e 難 遭 之 想 e 恭 敬 之 心 。

ぜ ー こ ー に ょ ー ら い い ー ほ う べ ん せ つ び ー く ー と う ち ー し ょ ー ぶ つ し ゅ ッ

是 故 如 来 e 以 方 便 説 。 比 丘 当 知 。 諸 仏 出

せ ー な ん か ー ち ー ぐ う し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ょ ー は く と く に ん か ー

世 e 難 可 値 遇 。 所 以 者 何 。 諸 薄 徳 人 e 過

む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の ッ こ う わ く う ー け ん ぶ つ わ く ふ ー け ん し ゃ ー

無 量 百 千 万 億 劫 e 或 有 見 仏 。 或 不 見 者 。

い ー し ー じ ー こ ー が ー さ ー ぜ ー ご ん し ょ ー び ー く ー に ょ ー ら い な ん か ー

以 此 事 故 e 我 作 是 言 。 諸 比 丘 。 如 来 難 可

と ッ け ん し ー し ゅ ー じ ょ う と う も ん に ょ ー ぜ ー ご ー ひ ッ と う し ょ う お ー な ん

得 見 。 斯 衆 生 等 e 聞 如 是 語 。 必 当 生 於 難

ぞ う し ー そ う し ん ね ー れ ん ぼ ー か つ ご ー お ー ぶ つ べ ん し ゅ ー ぜ ん ご ん

遭 之 想 。 心 懐 恋 慕 e 渇 仰 於 仏 e 便 種 善 根 。

ぜ ー こ ー に ょ ー ら い す い ふ ー じ つ め つ に ー ご ん め つ ど ー う ー ぜ ん な ん

是 故 如 来 e 雖 不 実 滅 e 而 言 滅 度 。 又 善 男

し ー し ょ ー ぶ つ に ょ ー ら い ほ う か い に ょ ー ぜ ー い ー ど ー し ゅ ー じ ょ う か い

子 。 諸 仏 如 来 e 法 皆 如 是 。 為 度 衆 生 e 皆

じ ッ ぷ ー こ ー ひ ー に ょ ー ろ う い ー ち ー え ー そ う だ つ み ょ う れ ん ほ う や く

実 不 虚 。 譬 如 良 医 。 智 慧 聡 達 。 明 練 方 薬 e

ぜ ん じ ー し ゅ ー び ょ う ご ー に ん た ー し ょ ー し ー そ く に ゃ く じ ゅ う に ー じ ゅ う

善 治 衆 病 。 其 人 多 諸 子 息 。 若 十 e 二 十 e

な い し ー ひ ゃ く し ゅ ー い ー う ー じ ー え ん お ん し ー よ ー こ く し ょ ー し ー お ー

乃 至 百 数 。 以 有 事 縁 e 遠 至 余 国 。 諸 子 於

ご ー お ん た ー ど く や く や く ほ つ も ん ら ん え ん で ん う ー じ ー ぜ ー

後 e 飲 佗 毒 薬 。 薬 発 悶 乱 e 宛 転 于 地 。 是

じ ー ご ー ぶ ー げ ん ら い き ー け ー し ょ ー し ー お ん ど く わ く し ッ ぽ ん し ん

時 其 父 e 還 来 帰 家 。 諸 子 飲 毒 e 或 失 本 心 e

わ く ふ ー し ッ し ゃ ー よ う け ん ご ー ぶ ー か い だ い か ん ぎ ー は い き ー も ん

或 不 失 者 。 遥 見 其 父 e 皆 大 歓 喜 e 拝 跪 問

じ ん ぜ ん な ん の ん き ー が ー と う ぐ ー ち ー ご ー ぶ く ど く や く が ん

訊 。 善 安 穏 帰 。 我 等 愚 癡 e 誤 服 毒 薬 。 願
-
1
8
-

し ゅ ー じ ょ う ぎ ょ う お ー し ょ う ぼ う と く は ッ く ー じ ゅ う し ゃ ー い ー ぜ ー に ん せ つ

衆 生 e 楽 於 小 法 e 徳 薄 垢 重 者 。 為 是 人 説 e

が ー し ょ う し ゅ ッ け ー と く あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い ね ん が ー

我 少 出 家 e 得 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 。 然 我

じ つ じ ょ う ぶ ッ ち ー ら い く ー お ん に ゃ く し ー た ん に ー ほ う べ ん き ょ う け ー

実 成 仏 已 来 e 久 遠 若 斯 。 但 以 方 便 e 教 化

し ゅ ー じ ょ う り ょ う に ゅ う ぶ つ ど う さ ー に ょ ー ぜ ー せ つ し ょ ー ぜ ん な ん し ー

衆 生 e 令 入 仏 道 e 作 如 是 説 。 諸 善 男 子 。

に ょ ー ら い し ょ ー え ん き ょ う で ん か い い ー ど ー だ ッ し ゅ ー じ ょ う わ く せ ッ こ ー し ん

如 来 所 演 経 典 e 皆 為 度 脱 衆 生 。 或 説 己 身 。

わ く せ ッ た ー し ん わ く じ ー こ ー し ん わ く じ ー た ー し ん わ く じ ー こ ー

或 説 佗 身 。 或 示 己 身 。 或 示 佗 身 。 或 示 己

じ ー わ く じ ー た ー じ ー し ょ ー し ょ ー ご ん せ つ か い じ ッ ぷ ー こ ー し ょ ー

事 。 或 示 佗 事 。 諸 所 言 説 e 皆 実 不 虚 。 所

い ー し ゃ ー が ー に ょ ー ら い に ょ ー じ ッ ち ー け ん さ ん が い し ー そ う む ー う ー

以 者 何 。 如 来 如 実 知 見 e 三 界 之 相 。 無 有

し ょ う じ ー に ゃ く た い に ゃ く し つ や く む ー ざ い せ ー ぎ ゅ う め つ ど ー し ゃ ー

生 死 e 若 退 若 出 。 亦 無 在 世 e 及 滅 度 者 。

ひ ー じ つ ひ ー こ ー ひ ー に ょ ー ひ ー い ー ふ ー に ょ ー さ ん が い け ん の ー さ ん

非 実 非 虚 。 非 如 非 異 。 不 如 三 界 e 見 於 三

が い に ょ ー し ー し ー じ ー に ょ ー ら い み ょ う け ん む ー う ー し ゃ く み ょ う い ー

界 。 如 斯 之 事 e 如 来 明 見 e 無 有 錯 謬 。 以

し ょ ー し ゅ ー じ ょ う う ー し ゅ ー じ ゅ ー し ょ う し ゅ ー じ ゅ ー よ く し ゅ ー じ ゅ ー ぎ ょ う し ゅ ー

諸 衆 生 。 有 種 種 性 e 種 種 欲 e 種 種 行 e 種

じ ゅ ー お く そ う ふ ん べ ッ こ ー り ょ く り ょ う し ょ う し ょ ー ぜ ん ご ん い ー に ゃ ッ か ん い ん

種 憶 想 分 別 故 。 欲 令 生 諸 善 根 e 以 若 干 因

ね ん ひ ー ゆ ー ご ん じ ー し ゅ ー じ ゅ ー せ ッ ぽ う し ょ ー さ ー ぶ つ じ ー み ー

縁 e 譬 諭 言 辞 e 種 種 説 法 。 所 作 仏 事 e 未

ぞ う ざ ん ぱ い に ょ ー ぜ ー が ー じ ょ う ぶ ッ ち ー ら い じ ん だ い く ー お ん じ ゅ ー

曽 暫 廃 。 如 是 我 成 仏 已 来 e 甚 大 久 遠 。 寿

み ょ う む ー り ょ う あ ー そ う ぎ ー こ う じ ょ う じ ゅ う ふ ー め つ し ょ ー ぜ ん な ん し ー

命 無 量 e 阿 僧 祇 劫 e 常 住 不 滅 。 諸 善 男 子 。

が ー ほ ん ぎ ょ う ぼ ー さ つ ど う し ょ ー じ ょ う じ ゅ ー み ょ う こ ん ゆ ー み ー じ ん ぶ ー

我 本 行 菩 薩 道 e 所 成 寿 命 e 今 猶 未 尽 。 復

ば い じ ょ う し ゅ ー ね ん こ ん ひ ー じ つ め つ ど ー に ー べ ん し ょ う ご ん と ー し ゅ ー

倍 上 数 。 然 今 非 実 滅 度 e 而 便 唱 言 e 当 取

め つ ど ー に ょ ー ら い い ー ぜ ー ほ う べ ん き ょ う け ー し ゅ ー じ ょ う し ょ ー い ー し ゃ ー

滅 度 。 如 来 以 是 方 便 e 教 化 衆 生 。 所 以 者
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が ー に ゃ く ぶ ッ く ー じ ゅ う お ー せ ー は く と く し ー に ん ふ ー し ゅ ー ぜ ん ご ん

何 。 若 仏 久 住 於 世 e 薄 徳 之 人 e 不 種 善 根 。

び ん ぐ う げ ー せ ん と ん じ ゃ く ご ー よ く に ゅ う お ー お く そ う も う け ん も う

貧 窮 下 賎 e 貪 著 五 欲 。 入 於 憶 想 。 妄 見 網

ち ゅ う に ゃ ッ け ん に ょ ー ら い じ ょ う ざ い ふ ー め つ べ ん き ー き ょ う し ー に ー

中 。 若 見 如 来 e 常 在 不 滅 。 便 起 � 恣 e 而

え ー え ん だ い ふ ー の う し ょ う お ー な ん ぞ う し ー そ う く ー ぎ ょ う し ー し ん

懐 厭 怠 。 不 能 生 於 e 難 遭 之 想 e 恭 敬 之 心 。

ぜ ー こ ー に ょ ー ら い い ー ほ う べ ん せ つ び ー く ー と う ち ー し ょ ー ぶ つ し ゅ ッ

是 故 如 来 e 以 方 便 説 。 比 丘 当 知 。 諸 仏 出

せ ー な ん か ー ち ー ぐ う し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ょ ー は く と く に ん か ー

世 e 難 可 値 遇 。 所 以 者 何 。 諸 薄 徳 人 e 過

む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の ッ こ う わ く う ー け ん ぶ つ わ く ふ ー け ん し ゃ ー

無 量 百 千 万 億 劫 e 或 有 見 仏 。 或 不 見 者 。

い ー し ー じ ー こ ー が ー さ ー ぜ ー ご ん し ょ ー び ー く ー に ょ ー ら い な ん か ー

以 此 事 故 e 我 作 是 言 。 諸 比 丘 。 如 来 難 可

と ッ け ん し ー し ゅ ー じ ょ う と う も ん に ょ ー ぜ ー ご ー ひ ッ と う し ょ う お ー な ん

得 見 。 斯 衆 生 等 e 聞 如 是 語 。 必 当 生 於 難

ぞ う し ー そ う し ん ね ー れ ん ぼ ー か つ ご ー お ー ぶ つ べ ん し ゅ ー ぜ ん ご ん

遭 之 想 。 心 懐 恋 慕 e 渇 仰 於 仏 e 便 種 善 根 。

ぜ ー こ ー に ょ ー ら い す い ふ ー じ つ め つ に ー ご ん め つ ど ー う ー ぜ ん な ん

是 故 如 来 e 雖 不 実 滅 e 而 言 滅 度 。 又 善 男

し ー し ょ ー ぶ つ に ょ ー ら い ほ う か い に ょ ー ぜ ー い ー ど ー し ゅ ー じ ょ う か い

子 。 諸 仏 如 来 e 法 皆 如 是 。 為 度 衆 生 e 皆

じ ッ ぷ ー こ ー ひ ー に ょ ー ろ う い ー ち ー え ー そ う だ つ み ょ う れ ん ほ う や く

実 不 虚 。 譬 如 良 医 。 智 慧 聡 達 。 明 練 方 薬 e

ぜ ん じ ー し ゅ ー び ょ う ご ー に ん た ー し ょ ー し ー そ く に ゃ く じ ゅ う に ー じ ゅ う

善 治 衆 病 。 其 人 多 諸 子 息 。 若 十 e 二 十 e

な い し ー ひ ゃ く し ゅ ー い ー う ー じ ー え ん お ん し ー よ ー こ く し ょ ー し ー お ー

乃 至 百 数 。 以 有 事 縁 e 遠 至 余 国 。 諸 子 於

ご ー お ん た ー ど く や く や く ほ つ も ん ら ん え ん で ん う ー じ ー ぜ ー

後 e 飲 佗 毒 薬 。 薬 発 悶 乱 e 宛 転 于 地 。 是

じ ー ご ー ぶ ー げ ん ら い き ー け ー し ょ ー し ー お ん ど く わ く し ッ ぽ ん し ん

時 其 父 e 還 来 帰 家 。 諸 子 飲 毒 e 或 失 本 心 e

わ く ふ ー し ッ し ゃ ー よ う け ん ご ー ぶ ー か い だ い か ん ぎ ー は い き ー も ん

或 不 失 者 。 遥 見 其 父 e 皆 大 歓 喜 e 拝 跪 問

じ ん ぜ ん な ん の ん き ー が ー と う ぐ ー ち ー ご ー ぶ く ど く や く が ん

訊 。 善 安 穏 帰 。 我 等 愚 癡 e 誤 服 毒 薬 。 願
-
1
8
-

し ゅ ー じ ょ う ぎ ょ う お ー し ょ う ぼ う と く は ッ く ー じ ゅ う し ゃ ー い ー ぜ ー に ん せ つ

衆 生 e 楽 於 小 法 e 徳 薄 垢 重 者 。 為 是 人 説 e

が ー し ょ う し ゅ ッ け ー と く あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い ね ん が ー

我 少 出 家 e 得 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩 提 。 然 我

じ つ じ ょ う ぶ ッ ち ー ら い く ー お ん に ゃ く し ー た ん に ー ほ う べ ん き ょ う け ー

実 成 仏 已 来 e 久 遠 若 斯 。 但 以 方 便 e 教 化

し ゅ ー じ ょ う り ょ う に ゅ う ぶ つ ど う さ ー に ょ ー ぜ ー せ つ し ょ ー ぜ ん な ん し ー

衆 生 e 令 入 仏 道 e 作 如 是 説 。 諸 善 男 子 。

に ょ ー ら い し ょ ー え ん き ょ う で ん か い い ー ど ー だ ッ し ゅ ー じ ょ う わ く せ ッ こ ー し ん

如 来 所 演 経 典 e 皆 為 度 脱 衆 生 。 或 説 己 身 。

わ く せ ッ た ー し ん わ く じ ー こ ー し ん わ く じ ー た ー し ん わ く じ ー こ ー
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所 以 者 何 。 毒 気 深 入 e 失 本 心 故 。 於 此 好

し き こ う や く に ー い ー ふ ー み ー ぶ ー さ ー ぜ ー ね ん し ー し ー か ー み ん
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い ー ど く し ょ ー ち ゅ う し ん か い て ん ど う す い け ん が ー き ー ぐ ー し ゃ ッ く ー

為 毒 所 中 e 心 皆 顛 倒 。 雖 見 我 喜 e 求 索 救

り ょ う に ょ ー ぜ ー こ う や く に ー ふ ー こ う ぶ く が ー こ ん と う せ つ ほ う べ ん
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り ょ う ぶ く し ー や く そ く さ ー ぜ ー ご ん に ょ ー と う と う ち ー が ー こ ん す い

令 服 此 薬 。 即 作 是 言 。 汝 等 当 知 。 我 今 衰

ろ う し ー じ ー い ー し ー ぜ ー こ う ろ う や く こ ん る ー ざ い し ー に ょ ー
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し ゅ ー じ ょ う て ん り ゅ う や ー し ゃ ー け ん だ つ ば ー あ し ゅ ら ー

衆 生 e 天 e 龍 e 夜 叉 e 乾 闥 婆 e 阿 脩 羅 e

か る ら ー き ん な ら ま ご ら ー が ー に ん ぴ ー に ん と う

迦 楼 羅 e 緊 那 羅 e 摩 � 羅 伽 e 人 非 人 等 。

い ー ぶ つ じ ん り き こ ー か い け ん し ー し ゃ ー ば ー せ ー か い む ー り ょ う む ー へ ん

以 仏 神 力 故 e 皆 見 此 娑 婆 世 界 e 無 量 無 辺 e

ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ゅ ー ほ う じ ゅ ー げ ー し ー し ー ざ ー じ ょ う し ょ ー ぶ つ ぎ ッ

百 千 万 億 e 衆 宝 樹 下 e 師 子 座 上 諸 仏 。 及

け ん し ゃ か む に ぶ つ ぐ ー た ー ほ う に ょ ー ら い ざ い ほ う と う ち ゅ う

見 釈 迦 牟 尼 仏 e 共 多 宝 如 来 e 在 宝 塔 中 e

ざ ー し ー し ー ざ ー う ー け ん む ー り ょ う む ー へ ん ひ ゃ く せ ん ま ん の く ぼ ー

坐 師 子 座 。 又 見 無 量 無 辺 e 百 千 万 億 e 菩
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尼 仏 。 既 見 是 已 。 皆 大 歓 喜 。 得 未 曽 有 。

そ く じ ー し ょ ー て ん お ー こ ー く う ち ゅ う こ う し ょ う し ょ う ご ん か ー し ー む ー
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一 切 甚 深 之 事 。 皆 於 此 経 e 宣 示 顕 説 。 是
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若 有 受 持 読 誦 e 解 説 書 写 e 如 説 修 行 。 若
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経 巻 所 住 之 処 。 若 於 園 中 。 若 於 林 中 。 若

お ー じ ゅ ー げ ー に ゃ く お ー そ う ぼ う に ゃ く び ゃ く え ー し ゃ ー に ゃ く ざ い で ん ど う

於 樹 下 。 若 於 僧 坊 。 若 白 衣 舎 。 若 在 殿 堂 。
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若 山 谷 曠 野 。 是 中 皆 応 e 起 塔 供 養 。 所 以
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者 何 。 当 知 是 処 e 即 是 道 場 。 諸 仏 於 此 e
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し ょ ー と く ひ ー よ う ほ う の う じ ー ぜ ー き ょ う し ゃ ー ふ ー く ー や く と う と く
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経 巻 所 住 之 処 。 若 於 園 中 。 若 於 林 中 。 若

お ー じ ゅ ー げ ー に ゃ く お ー そ う ぼ う に ゃ く び ゃ く え ー し ゃ ー に ゃ く ざ い で ん ど う

於 樹 下 。 若 於 僧 坊 。 若 白 衣 舎 。 若 在 殿 堂 。

に ゃ く せ ん ご ッ こ う や ー ぜ ー ち ゅ う か い お う き ー と う く ー よ う し ょ ー い ー

若 山 谷 曠 野 。 是 中 皆 応 e 起 塔 供 養 。 所 以

し ゃ ー が ー と う ち ー ぜ ー し ょ ー そ く ぜ ー ど う じ ょ う し ょ ー ぶ つ お ー し ー
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一 切 衆 生 e 普 得 聞 知 。 所 以 者 何 。 如 来 有
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に ー じ ー む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー へ ん だ ん う ー け ん

爾 時 無 尽 意 菩 薩 e 即 従 座 起 e 偏 袒 右 肩 。

が ッ し ょ う こ う ぶ つ に ー さ ー ぜ ー ご ん せ ー そ ん か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

合 掌 向 仏 e 而 作 是 言 。 世 尊 。 観 世 音 菩 薩 e

い ー が ー い ん ね ん み ょ う か ん ぜ ー お ん ぶ つ ご う む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

以 何 因 縁 e 名 観 世 音 。 仏 告 無 尽 意 菩 薩 。

ぜ ん な ん し ー に ゃ く う ー む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ゅ ー じ ょ う じ ゅ ー し ょ ー

善 男 子 。 若 有 無 量 e 百 千 万 億 衆 生 e 受 諸

く ー の う も ん ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ い ッ し ん し ょ う み ょ う か ん ぜ ー

苦 悩 。 聞 是 観 世 音 菩 薩 e 一 心 称 名 。 観 世

お ん ぼ ー さ つ そ く じ ー か ん ご ー お ん じ ょ う か い と く げ ー だ つ

音 菩 薩 e 即 時 観 其 音 声 e 皆 得 解 脱

に ゃ く う ー じ ー ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー せ つ に ゅ う だ い か ー か ー

若 有 持 是 観 世 音 菩 薩 名 者 e 設 入 大 火 e 火

ふ ー の う し ょ う ゆ ー ぜ ー ぼ ー さ つ い ー じ ん り き こ ー に ゃ く い ー だ い す い

不 能 焼 。 由 是 菩 薩 e 威 神 力 故 。 若 為 大 水

し ょ ー ひ ょ う し ょ う ご ー み ょ う ご う そ く と く せ ん じ ょ ー に ゃ く う ー ひ ゃ く せ ん ま ん

所 漂 e 称 其 名 号 e 即 得 浅 処 。 若 有 百 千 万

の く し ゅ ー じ ょ う い ー ぐ ー こ ん ご ん る ー り ー し ゃ ー こ ー め ー の う

億 衆 生 。 為 求 金 e 銀 e 瑠 璃 e � � e 碼 碯 e

さ ん ご ー こ ー は く し ん じ ゅ ー と う ほ う に ゅ う お ー だ い か い け ー し ー

珊 瑚 e 琥 珀 e 真 珠 等 宝 e 入 於 大 海 。 仮 使

こ く ふ う す い ご ー せ ん ぼ う ひ ょ う だ ー ら ー せ ッ き ー こ く ご ー ち ゅ う に ゃ く

黒 風 e 吹 其 船 舫 e 飄 墮 羅 刹 鬼 国 。 其 中 若

う ー な い し ー い ち に ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー ぜ ー し ょ ー

有 e 乃 至 一 人 e 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 是 諸

に ん と う か い と く げ ー だ つ ら ー せ ッ し ー な ん い ー ぜ ー い ん ね ん

人 等 e 皆 得 解 脱 e 羅 刹 之 難 。 以 是 因 縁 e

み ょ う か ん ぜ ー お ん

名 観 世 音

に ゃ く ぶ ー う ー に ん り ん と う ひ ー が い し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う

若 復 有 人 e 臨 当 被 害 。 称 観 世 音 菩 薩 e 名

し ゃ ー ひ ー し ょ ー し ゅ う と う じ ょ う じ ん だ ん だ ん ね ー に ー と く げ ー だ つ

者 。 彼 所 執 刀 杖 e 尋 段 段 壊 e 而 得 解 脱 。

に ゃ く さ ん ぜ ん だ い せ ん こ く ど ー ま ん ち ゅ ー や ー し ゃ ー ら ー せ つ よ く ら い の う

若 三 千 大 千 国 土 e 満 中 夜 叉 羅 刹 e 欲 来 悩
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し ょ ー ぶ ッ し ー お ん じ ー し ょ ー ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ も ん ぶ ッ さ ー ぜ ー せ ッ

諸 仏 之 恩 。 時 諸 菩 薩 摩 訶 薩 e 聞 仏 作 是 説

ち ー か い だ い か ん ぎ ー へ ん ま ん ご ー し ん や ッ か ー く ー ぎ ょ う こ く

已 。 皆 大 歓 喜 e ` 満 其 身 。 益 加 恭 敬 。 曲

ぐ う て い ず ー が ッ し ょ う こ う ぶ つ く ー ほ ッ し ょ う ご ん に ょ ー せ ー そ ん ち ょ く

躬 低 頭 e 合 掌 向 仏 e 倶 発 声 言 。 如 世 尊 勅 e

と う ぐ ー ぶ ー ぎ ょ う ゆ い ね ん せ ー そ ん が ん ぷ ー う ー り ょ ー し ょ ー ぼ ー さ つ

当 具 奉 行 。 唯 然 世 尊 。 願 不 有 慮 。 諸 菩 薩

ま ー か ー さ ッ し ゅ ー に ょ ー ぜ ー さ ん べ ん く ー ほ ッ し ょ う ご ん に ょ ー せ ー そ ん

摩 訶 薩 衆 e 如 是 三 反 e 倶 発 声 言 。 如 世 尊

ち ょ く と う ぐ ー ぶ ー ぎ ょ う ゆ い ね ん せ ー そ ん が ん ぷ ー う ー り ょ ー に ー

勅 e 当 具 奉 行 。 唯 然 世 尊 。 願 不 有 慮 。 爾

じ ー し ゃ か む に ぶ つ り ょ う じ ッ ぽ う ら い し ょ ー ふ ん じ ん ぶ つ か く

時 釈 迦 牟 尼 仏 e 令 十 方 来 e 諸 分 身 仏 e 各

げ ん ほ ん ど ー に ー さ ー ぜ ー ご ん し ょ ー ぶ つ か く ず い し ょ ー あ ん た ー ほ う

還 本 土 。 而 作 是 言 。 諸 仏 各 随 所 安 。 多 宝

ぶ ッ と う げ ん か ー に ょ ー こ ー せ つ ぜ ー ご ー じ ー じ ッ ぽ う む ー り ょ う ふ ん

仏 塔 e 還 可 如 故 。 説 是 語 時 e 十 方 無 量 分

じ ん し ょ ー ぶ つ ざ ー ほ う じ ゅ ー げ ー し ー し ー ざ ー じ ょ う し ゃ ー ぎ ゅ う た ー ほ う

身 諸 仏 e 坐 宝 樹 下 e 師 子 座 上 者 e 及 多 宝

ぶ つ び ょ う じ ょ う ぎ ょ う と う む ー へ ん あ ー そ う ぎ ー ぼ ー さ つ だ い し ゅ ー し ゃ

仏 e 并 上 行 等 e 無 辺 阿 僧 祇 菩 薩 大 衆 e 舎

り ほ ッ と う し ょ う も ん し ー し ゅ ー ぎ ゅ う い ッ さ い せ ー け ん て ん に ん あ ー

利 弗 等 e 声 聞 四 衆 。 及 一 切 世 間 e 天 人 阿

し ゅ ー ら ー と う も ん ぶ ッ し ょ ー せ つ か い だ い か ん ぎ ー

脩 羅 等 。 聞 仏 所 説 e 皆 大 歓 喜
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ふ ー も ん ぼ ん だ い に ー じ ゅ う ご ー

妙 法 蓮 華 経 。 観 世 音 菩 薩 普 門 品 。 第 二 十 五

に ー じ ー む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー へ ん だ ん う ー け ん

爾 時 無 尽 意 菩 薩 e 即 従 座 起 e 偏 袒 右 肩 。

が ッ し ょ う こ う ぶ つ に ー さ ー ぜ ー ご ん せ ー そ ん か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

合 掌 向 仏 e 而 作 是 言 。 世 尊 。 観 世 音 菩 薩 e

い ー が ー い ん ね ん み ょ う か ん ぜ ー お ん ぶ つ ご う む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

以 何 因 縁 e 名 観 世 音 。 仏 告 無 尽 意 菩 薩 。

ぜ ん な ん し ー に ゃ く う ー む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ゅ ー じ ょ う じ ゅ ー し ょ ー

善 男 子 。 若 有 無 量 e 百 千 万 億 衆 生 e 受 諸

く ー の う も ん ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ い ッ し ん し ょ う み ょ う か ん ぜ ー

苦 悩 。 聞 是 観 世 音 菩 薩 e 一 心 称 名 。 観 世

お ん ぼ ー さ つ そ く じ ー か ん ご ー お ん じ ょ う か い と く げ ー だ つ

音 菩 薩 e 即 時 観 其 音 声 e 皆 得 解 脱

に ゃ く う ー じ ー ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー せ つ に ゅ う だ い か ー か ー

若 有 持 是 観 世 音 菩 薩 名 者 e 設 入 大 火 e 火

ふ ー の う し ょ う ゆ ー ぜ ー ぼ ー さ つ い ー じ ん り き こ ー に ゃ く い ー だ い す い

不 能 焼 。 由 是 菩 薩 e 威 神 力 故 。 若 為 大 水

し ょ ー ひ ょ う し ょ う ご ー み ょ う ご う そ く と く せ ん じ ょ ー に ゃ く う ー ひ ゃ く せ ん ま ん

所 漂 e 称 其 名 号 e 即 得 浅 処 。 若 有 百 千 万

の く し ゅ ー じ ょ う い ー ぐ ー こ ん ご ん る ー り ー し ゃ ー こ ー め ー の う

億 衆 生 。 為 求 金 e 銀 e 瑠 璃 e � � e 碼 碯 e

さ ん ご ー こ ー は く し ん じ ゅ ー と う ほ う に ゅ う お ー だ い か い け ー し ー

珊 瑚 e 琥 珀 e 真 珠 等 宝 e 入 於 大 海 。 仮 使

こ く ふ う す い ご ー せ ん ぼ う ひ ょ う だ ー ら ー せ ッ き ー こ く ご ー ち ゅ う に ゃ く

黒 風 e 吹 其 船 舫 e 飄 墮 羅 刹 鬼 国 。 其 中 若

う ー な い し ー い ち に ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー ぜ ー し ょ ー

有 e 乃 至 一 人 e 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 是 諸

に ん と う か い と く げ ー だ つ ら ー せ ッ し ー な ん い ー ぜ ー い ん ね ん

人 等 e 皆 得 解 脱 e 羅 刹 之 難 。 以 是 因 縁 e

み ょ う か ん ぜ ー お ん

名 観 世 音

に ゃ く ぶ ー う ー に ん り ん と う ひ ー が い し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う

若 復 有 人 e 臨 当 被 害 。 称 観 世 音 菩 薩 e 名

し ゃ ー ひ ー し ょ ー し ゅ う と う じ ょ う じ ん だ ん だ ん ね ー に ー と く げ ー だ つ

者 。 彼 所 執 刀 杖 e 尋 段 段 壊 e 而 得 解 脱 。

に ゃ く さ ん ぜ ん だ い せ ん こ く ど ー ま ん ち ゅ ー や ー し ゃ ー ら ー せ つ よ く ら い の う

若 三 千 大 千 国 土 e 満 中 夜 叉 羅 刹 e 欲 来 悩
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し ょ ー ぶ ッ し ー お ん じ ー し ょ ー ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ も ん ぶ ッ さ ー ぜ ー せ ッ

諸 仏 之 恩 。 時 諸 菩 薩 摩 訶 薩 e 聞 仏 作 是 説

ち ー か い だ い か ん ぎ ー へ ん ま ん ご ー し ん や ッ か ー く ー ぎ ょ う こ く

已 。 皆 大 歓 喜 e ` 満 其 身 。 益 加 恭 敬 。 曲

ぐ う て い ず ー が ッ し ょ う こ う ぶ つ く ー ほ ッ し ょ う ご ん に ょ ー せ ー そ ん ち ょ く

躬 低 頭 e 合 掌 向 仏 e 倶 発 声 言 。 如 世 尊 勅 e

と う ぐ ー ぶ ー ぎ ょ う ゆ い ね ん せ ー そ ん が ん ぷ ー う ー り ょ ー し ょ ー ぼ ー さ つ

当 具 奉 行 。 唯 然 世 尊 。 願 不 有 慮 。 諸 菩 薩

ま ー か ー さ ッ し ゅ ー に ょ ー ぜ ー さ ん べ ん く ー ほ ッ し ょ う ご ん に ょ ー せ ー そ ん

摩 訶 薩 衆 e 如 是 三 反 e 倶 発 声 言 。 如 世 尊

ち ょ く と う ぐ ー ぶ ー ぎ ょ う ゆ い ね ん せ ー そ ん が ん ぷ ー う ー り ょ ー に ー

勅 e 当 具 奉 行 。 唯 然 世 尊 。 願 不 有 慮 。 爾

じ ー し ゃ か む に ぶ つ り ょ う じ ッ ぽ う ら い し ょ ー ふ ん じ ん ぶ つ か く

時 釈 迦 牟 尼 仏 e 令 十 方 来 e 諸 分 身 仏 e 各

げ ん ほ ん ど ー に ー さ ー ぜ ー ご ん し ょ ー ぶ つ か く ず い し ょ ー あ ん た ー ほ う

還 本 土 。 而 作 是 言 。 諸 仏 各 随 所 安 。 多 宝

ぶ ッ と う げ ん か ー に ょ ー こ ー せ つ ぜ ー ご ー じ ー じ ッ ぽ う む ー り ょ う ふ ん

仏 塔 e 還 可 如 故 。 説 是 語 時 e 十 方 無 量 分

じ ん し ょ ー ぶ つ ざ ー ほ う じ ゅ ー げ ー し ー し ー ざ ー じ ょ う し ゃ ー ぎ ゅ う た ー ほ う

身 諸 仏 e 坐 宝 樹 下 e 師 子 座 上 者 e 及 多 宝

ぶ つ び ょ う じ ょ う ぎ ょ う と う む ー へ ん あ ー そ う ぎ ー ぼ ー さ つ だ い し ゅ ー し ゃ

仏 e 并 上 行 等 e 無 辺 阿 僧 祇 菩 薩 大 衆 e 舎

り ほ ッ と う し ょ う も ん し ー し ゅ ー ぎ ゅ う い ッ さ い せ ー け ん て ん に ん あ ー

利 弗 等 e 声 聞 四 衆 。 及 一 切 世 間 e 天 人 阿

し ゅ ー ら ー と う も ん ぶ ッ し ょ ー せ つ か い だ い か ん ぎ ー

脩 羅 等 。 聞 仏 所 説 e 皆 大 歓 喜
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に ゃ く う ー に ょ ー に ん せ ッ ち ょ く ぐ ー な ん ら い は い く ー よ う か ん ぜ ー お ん

若 有 女 人 e 設 欲 求 男 。 礼 拝 供 養 e 観 世 音

ぼ ー さ つ べ ん し ょ う ふ く と く ち ー え ー し ー な ん せ ッ ち ょ く ぐ ー に ょ ー べ ん

菩 薩 e 便 生 福 徳 智 慧 之 男 。 設 欲 求 女 e 便

し ょ う た ん じ ょ う う ー そ う し ー に ょ ー し ゅ く じ き と く ほ ん し ゅ う に ん あ い き ょ う

生 端 正 有 相 之 女 。 宿 植 徳 本 。 衆 人 愛 敬 。

む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ う ー に ょ ー ぜ ー り き に ゃ く う ー し ゅ ー

無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 e 有 如 是 力 。 若 有 衆

じ ょ う く ー ぎ ょ う ら い は い か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ふ く ふ ー と う え ん

生 e 恭 敬 礼 拝 。 観 世 音 菩 薩 e 福 不 唐 捐 。

ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う か い お う じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

是 故 衆 生 e 皆 応 受 持 e 観 世 音 菩 薩 名 号 。

む ー じ ん に ー に ゃ く う ー に ん じ ゅ ー じ ー ろ く じ ゅ う に ー お く ご う が ー し ゃ ー

無 尽 意 。 若 有 人 受 持 e 六 十 二 億 e 恒 河 沙

ぼ ー さ つ み ょ う じ ー ぶ ー じ ん ぎ ょ う く ー よ う お ん じ き え ー ぶ く が ー

菩 薩 名 字 。 復 尽 形 供 養 e 飲 食 e 衣 服 e 臥

ぐ ー い ー や く お ー に ょ ー い ー う ん が ー ぜ ー ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー

具 e 医 薬 。 於 汝 意 云 何 。 是 善 男 子 。 善 女

に ん く ー ど く た ー ふ ー む ー じ ん に ー ご ん じ ん た ー せ ー そ ん

人 e 功 徳 多 不 。 無 尽 意 言 。 甚 多 。 世 尊 。

ぶ つ ご ん に ゃ く ぶ ー う ー に ん じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

仏 言 e 若 復 有 人 e 受 持 観 世 音 菩 薩 名 号 。

な い し ー い ち じ ー ら い は い く ー よ う ぜ ー に ー に ん ぷ く し ょ う と う む ー

乃 至 一 時 e 礼 拝 供 養 。 是 二 人 福 e 正 等 無

い ー お ー ひ ゃ く せ ん ま ん の ッ こ う ふ ー か ー ぐ う じ ん む ー じ ん に ー

異 。 於 百 千 万 億 劫 e 不 可 窮 尽 。 無 尽 意 。

じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う と く に ょ ー ぜ ー む ー り ょ う む ー へ ん

受 持 観 世 音 菩 薩 名 号 。 得 如 是 e 無 量 無 辺 e

ふ く と く し ー り ー

福 徳 之 利

む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

無 尽 意 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 観 世 音 菩 薩 e

う ん が ー ゆ ー し ー し ゃ ー ば ー せ ー か い う ん が ー に ー い ー し ゅ ー じ ょ う せ ッ ぽ う

云 何 遊 此 娑 婆 世 界 。 云 何 而 為 衆 生 説 法 。

ほ う べ ん し ー り き ご ー じ ー う ん が ー ぶ つ ご う む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

方 便 之 力 e 其 事 云 何 。 仏 告 無 尽 意 菩 薩 。

ぜ ん な ん し ー に ゃ く う ー こ く ど ー し ゅ ー じ ょ う お う い ー ぶ ッ し ん と く ど ー

善 男 子 。 若 有 国 土 衆 生 e 応 以 仏 身 e 得 度
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に ん も ん ご ー し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー ぜ ー し ょ ー あ ッ き ー

人 。 聞 其 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 是 諸 悪 鬼 e

し ょ ー ふ ー の う い ー あ く げ ん じ ー し ー き ょ う ぶ ー か ー が い

尚 不 能 以 e 悪 眼 視 之 況 復 加 害

せ つ ぶ ー う ー に ん に ゃ く う ー ざ い に ゃ く む ー ざ い ち ゅ う か い か ー さ ー

設 復 有 人 e 若 有 罪 e 若 無 罪 。 S 械 枷 鎖 e

け ん げ い ご ー し ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー か い し つ だ ん ね ー

検 繋 其 身 。 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 皆 悉 断 壊 e

そ く と く げ ー だ つ に ゃ く さ ん ぜ ん だ い せ ん こ く ど ー ま ん ち ゅ う お ん ぞ く

即 得 解 脱 。 若 三 千 大 千 国 土 e 満 中 怨 賊 。

う ー い ち し ょ う し ゅ ー し ょ う し ょ ー し ょ う に ん さ い じ ー じ ゅ う ほ う き ょ う か ー け ん ろ ー

有 一 商 主 e 将 諸 商 人 齎 持 重 宝 e 経 過 険 路 。

ご ー ち ゅ う い ち に ん さ ー ぜ ー し ょ う ご ん し ょ ー ぜ ん な ん し ー も ッ と く く ー

其 中 一 人 e 作 是 唱 言 。 諸 善 男 子 。 勿 得 恐

ふ ー に ょ ー と う お う と う い ッ し ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

怖 。 汝 等 応 当 e 一 心 称 観 世 音 菩 薩 名 号 。

ぜ ー ぼ ー さ つ の う い ー む ー い ー せ ー お ー し ゅ ー じ ょ う に ょ う と う に ゃ く し ょ う

是 菩 薩 e 能 以 無 畏 e 施 於 衆 生 。 汝 等 若 称

み ょ う し ゃ ー お ー し ー お ん ぞ く と う と く げ ー だ つ し ゅ ー し ょ う に ん も ん

名 者 e 於 此 怨 賊 e 当 得 解 脱 。 衆 商 人 聞 e

く ー ほ ッ し ょ う ご ん な ー む ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ し ょ う ご ー み ょ う こ ー

倶 発 声 言 e 南 無 観 世 音 菩 薩 。 称 其 名 故 e

そ く と く げ ー だ つ む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ

即 得 解 脱 。 無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 摩 訶 薩 e

い ー じ ん し ー り き ぎ ー ぎ ー に ょ ー ぜ ー

威 神 之 力 e 巍 巍 如 是

に ゃ く う ー し ゅ ー じ ょ う た ー お ー い ん よ く じ ょ う ね ん く ー ぎ ょ う か ん ぜ ー お ん

若 有 衆 生 e 多 於 婬 欲 。 常 念 恭 敬 e 観 世 音

ぼ ー さ つ べ ん と く り ー よ く に ゃ く た ー し ん に ー じ ょ う ね ん く ー ぎ ょ う

菩 薩 e 便 得 離 欲 。 若 多 瞋 恚 。 常 念 恭 敬 e

か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ べ ん と く り ー し ん に ゃ く た ー ぐ ー ち ー じ ょ う ね ん

観 世 音 菩 薩 e 便 得 離 瞋 。 若 多 愚 癡 。 常 念

く ー ぎ ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ べ ん と く り ー ち ー む ー じ ん に ー

恭 敬 e 観 世 音 菩 薩 e 便 得 離 癡 。 無 尽 意 。

か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ う ー に ょ ー ぜ ー と う だ い い ー じ ん り き た ー し ょ ー

観 世 音 菩 薩 e 有 如 是 等 。 大 威 神 力 。 多 所

に ょ う や く ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う じ ょ う お う し ん ね ん

饒 益 。 是 故 衆 生 e 常 応 心 念
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に ゃ く う ー に ょ ー に ん せ ッ ち ょ く ぐ ー な ん ら い は い く ー よ う か ん ぜ ー お ん

若 有 女 人 e 設 欲 求 男 。 礼 拝 供 養 e 観 世 音

ぼ ー さ つ べ ん し ょ う ふ く と く ち ー え ー し ー な ん せ ッ ち ょ く ぐ ー に ょ ー べ ん

菩 薩 e 便 生 福 徳 智 慧 之 男 。 設 欲 求 女 e 便

し ょ う た ん じ ょ う う ー そ う し ー に ょ ー し ゅ く じ き と く ほ ん し ゅ う に ん あ い き ょ う

生 端 正 有 相 之 女 。 宿 植 徳 本 。 衆 人 愛 敬 。

む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ う ー に ょ ー ぜ ー り き に ゃ く う ー し ゅ ー

無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 e 有 如 是 力 。 若 有 衆

じ ょ う く ー ぎ ょ う ら い は い か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ふ く ふ ー と う え ん

生 e 恭 敬 礼 拝 。 観 世 音 菩 薩 e 福 不 唐 捐 。

ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う か い お う じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

是 故 衆 生 e 皆 応 受 持 e 観 世 音 菩 薩 名 号 。

む ー じ ん に ー に ゃ く う ー に ん じ ゅ ー じ ー ろ く じ ゅ う に ー お く ご う が ー し ゃ ー

無 尽 意 。 若 有 人 受 持 e 六 十 二 億 e 恒 河 沙

ぼ ー さ つ み ょ う じ ー ぶ ー じ ん ぎ ょ う く ー よ う お ん じ き え ー ぶ く が ー

菩 薩 名 字 。 復 尽 形 供 養 e 飲 食 e 衣 服 e 臥

ぐ ー い ー や く お ー に ょ ー い ー う ん が ー ぜ ー ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー

具 e 医 薬 。 於 汝 意 云 何 。 是 善 男 子 。 善 女

に ん く ー ど く た ー ふ ー む ー じ ん に ー ご ん じ ん た ー せ ー そ ん

人 e 功 徳 多 不 。 無 尽 意 言 。 甚 多 。 世 尊 。

ぶ つ ご ん に ゃ く ぶ ー う ー に ん じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

仏 言 e 若 復 有 人 e 受 持 観 世 音 菩 薩 名 号 。

な い し ー い ち じ ー ら い は い く ー よ う ぜ ー に ー に ん ぷ く し ょ う と う む ー

乃 至 一 時 e 礼 拝 供 養 。 是 二 人 福 e 正 等 無

い ー お ー ひ ゃ く せ ん ま ん の ッ こ う ふ ー か ー ぐ う じ ん む ー じ ん に ー

異 。 於 百 千 万 億 劫 e 不 可 窮 尽 。 無 尽 意 。

じ ゅ ー じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う と く に ょ ー ぜ ー む ー り ょ う む ー へ ん

受 持 観 世 音 菩 薩 名 号 。 得 如 是 e 無 量 無 辺 e

ふ く と く し ー り ー

福 徳 之 利

む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

無 尽 意 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 観 世 音 菩 薩 e

う ん が ー ゆ ー し ー し ゃ ー ば ー せ ー か い う ん が ー に ー い ー し ゅ ー じ ょ う せ ッ ぽ う

云 何 遊 此 娑 婆 世 界 。 云 何 而 為 衆 生 説 法 。

ほ う べ ん し ー り き ご ー じ ー う ん が ー ぶ つ ご う む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

方 便 之 力 e 其 事 云 何 。 仏 告 無 尽 意 菩 薩 。

ぜ ん な ん し ー に ゃ く う ー こ く ど ー し ゅ ー じ ょ う お う い ー ぶ ッ し ん と く ど ー

善 男 子 。 若 有 国 土 衆 生 e 応 以 仏 身 e 得 度
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に ん も ん ご ー し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー ぜ ー し ょ ー あ ッ き ー

人 。 聞 其 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 是 諸 悪 鬼 e

し ょ ー ふ ー の う い ー あ く げ ん じ ー し ー き ょ う ぶ ー か ー が い

尚 不 能 以 e 悪 眼 視 之 況 復 加 害

せ つ ぶ ー う ー に ん に ゃ く う ー ざ い に ゃ く む ー ざ い ち ゅ う か い か ー さ ー

設 復 有 人 e 若 有 罪 e 若 無 罪 。 S 械 枷 鎖 e

け ん げ い ご ー し ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う し ゃ ー か い し つ だ ん ね ー

検 繋 其 身 。 称 観 世 音 菩 薩 名 者 。 皆 悉 断 壊 e

そ く と く げ ー だ つ に ゃ く さ ん ぜ ん だ い せ ん こ く ど ー ま ん ち ゅ う お ん ぞ く

即 得 解 脱 。 若 三 千 大 千 国 土 e 満 中 怨 賊 。

う ー い ち し ょ う し ゅ ー し ょ う し ょ ー し ょ う に ん さ い じ ー じ ゅ う ほ う き ょ う か ー け ん ろ ー

有 一 商 主 e 将 諸 商 人 齎 持 重 宝 e 経 過 険 路 。

ご ー ち ゅ う い ち に ん さ ー ぜ ー し ょ う ご ん し ょ ー ぜ ん な ん し ー も ッ と く く ー

其 中 一 人 e 作 是 唱 言 。 諸 善 男 子 。 勿 得 恐

ふ ー に ょ ー と う お う と う い ッ し ん し ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ み ょ う ご う

怖 。 汝 等 応 当 e 一 心 称 観 世 音 菩 薩 名 号 。

ぜ ー ぼ ー さ つ の う い ー む ー い ー せ ー お ー し ゅ ー じ ょ う に ょ う と う に ゃ く し ょ う

是 菩 薩 e 能 以 無 畏 e 施 於 衆 生 。 汝 等 若 称

み ょ う し ゃ ー お ー し ー お ん ぞ く と う と く げ ー だ つ し ゅ ー し ょ う に ん も ん

名 者 e 於 此 怨 賊 e 当 得 解 脱 。 衆 商 人 聞 e

く ー ほ ッ し ょ う ご ん な ー む ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ し ょ う ご ー み ょ う こ ー

倶 発 声 言 e 南 無 観 世 音 菩 薩 。 称 其 名 故 e

そ く と く げ ー だ つ む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ

即 得 解 脱 。 無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 摩 訶 薩 e

い ー じ ん し ー り き ぎ ー ぎ ー に ょ ー ぜ ー

威 神 之 力 e 巍 巍 如 是

に ゃ く う ー し ゅ ー じ ょ う た ー お ー い ん よ く じ ょ う ね ん く ー ぎ ょ う か ん ぜ ー お ん

若 有 衆 生 e 多 於 婬 欲 。 常 念 恭 敬 e 観 世 音

ぼ ー さ つ べ ん と く り ー よ く に ゃ く た ー し ん に ー じ ょ う ね ん く ー ぎ ょ う

菩 薩 e 便 得 離 欲 。 若 多 瞋 恚 。 常 念 恭 敬 e

か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ べ ん と く り ー し ん に ゃ く た ー ぐ ー ち ー じ ょ う ね ん

観 世 音 菩 薩 e 便 得 離 瞋 。 若 多 愚 癡 。 常 念

く ー ぎ ょ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ べ ん と く り ー ち ー む ー じ ん に ー

恭 敬 e 観 世 音 菩 薩 e 便 得 離 癡 。 無 尽 意 。

か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ う ー に ょ ー ぜ ー と う だ い い ー じ ん り き た ー し ょ ー

観 世 音 菩 薩 e 有 如 是 等 。 大 威 神 力 。 多 所

に ょ う や く ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う じ ょ う お う し ん ね ん

饒 益 。 是 故 衆 生 e 常 応 心 念
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し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ち ょ う じ ゃ ー こ ー じ ー さ い か ん

身 e 而 為 説 法 。 応 以 長 者 e 居 士 e 宰 官 e

ば ら も ん ぶ ー に ょ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ぶ ー に ょ ー し ん に ー

婆 羅 門 婦 女 身 e 得 度 者 e 即 現 婦 女 身 e 而

い ー せ ッ ぽ う お う い ー ど う な ん ど う に ょ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん

為 説 法 。 応 以 童 男 童 女 身 e 得 度 者 e 即 現

ど う な ん ど う に ょ ー し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー て ん り ゅ う や ー

童 男 童 女 身 e 而 為 説 法 。 応 以 天 e 龍 e 夜

し ゃ ー け ん だ つ ば ー あ し ゅ ら ー か る ら ー き ん な ら

叉 e 乾 闥 婆 e 阿 脩 羅 e 迦 楼 羅 e 緊 那 羅 e

ま ご ら ー が ー に ん ぴ ー に ん と う し ん と く ど ー し ゃ ー そ ッ か い げ ん

摩 � 羅 伽 e 人 非 人 等 身 e 得 度 者 e 即 皆 現

し ー に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー し ゅ う こ ん ご う し ん と く ど ー し ゃ ー

之 e 而 為 説 法 。 応 以 執 金 剛 神 e 得 度 者 e

そ く げ ん し ゅ う こ ん ご う し ん に ー い ー せ ッ ぽ う む ー じ ん に ー ぜ ー か ん

即 現 執 金 剛 神 e 而 為 説 法 。 無 尽 意 。 是 観

ぜ ー お ん ぼ ー さ つ じ ょ う じ ゅ ー に ょ ー ぜ ー く ー ど く い ー し ゅ ー じ ゅ ー ぎ ょ う ゆ ー

世 音 菩 薩 e 成 就 如 是 功 徳 e 以 種 種 形 e 遊

し ょ ー こ く ど ー ど ー だ ッ し ゅ ー じ ょ う ぜ ー こ ー に ょ ー と う お う と う い ッ し ん

諸 国 土 e 度 脱 衆 生 e 是 故 汝 等 。 応 当 一 心 e

く ー よ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ

供 養 観 世 音 菩 薩 e 是 観 世 音 菩 薩 摩 訶 薩 e

お ー ふ ー い ー き ゅ う な ん し ー ち ゅ う の う せ ー む ー い ー ぜ ー こ ー し ー し ゃ ー ば ー

於 怖 畏 急 難 之 中 e 能 施 無 畏 e 是 故 此 娑 婆

せ ー か い か い ご う し ー い ー せ ー む ー い ー し ゃ ー む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

世 界 e 皆 号 之 為 e 施 無 畏 者 e 無 尽 意 菩 薩 e

び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー こ ん と う く ー よ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

白 仏 言 。 世 尊 。 我 今 当 供 養 e 観 世 音 菩 薩 e

そ く げ ー き ょ う し ゅ ー ほ う じ ゅ ー よ う ら く け ー じ き ひ ゃ く せ ん り ょ う ご ん に ー

即 解 頚 e 衆 宝 珠 瓔 珞 e 価 直 百 千 両 金 e 而

い ー よ ー し ー さ ー ぜ ー ご ん に ん し ゃ ー じ ゅ ー し ー ほ う せ ー ち ん ぼ う

以 与 之 。 作 是 言 。 仁 者 。 受 此 法 施 e 珍 宝

よ う ら く じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ふ ー こ う じ ゅ ー し ー む ー じ ん に ー

瓔 珞 。 時 観 世 音 菩 薩 e 不 肯 受 之 。 無 尽 意 。

ぶ ー び ゃ く か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ご ん に ん し ゃ ー み ん が ー と う こ ー じ ゅ ー

復 白 観 世 音 菩 薩 言 。 仁 者 。 愍 我 等 故 e 受

し ー よ う ら く に ー じ ー ぶ つ ご う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ と う み ん し ー

此 瓔 珞 。 爾 時 仏 告 e 観 世 音 菩 薩 。 当 愍 此
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し ゃ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ そ く げ ん ぶ ッ し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

者 e 観 世 音 菩 薩 e 即 現 仏 身 e 而 為 説 法 。

お う い ー ひ ゃ く し ー ぶ ッ し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ひ ゃ く し ー ぶ ッ し ん

応 以 辟 支 仏 身 e 得 度 者 e 即 現 辟 支 仏 身 e

に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー し ょ う も ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん し ょ う

而 為 説 法 。 応 以 声 聞 身 e 得 度 者 e 即 現 声

も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ぼ ん の う し ん と く ど ー し ゃ ー

聞 身 e 而 為 説 法 。 応 以 梵 王 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん ぼ ん の う し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー た い し ゃ く し ん と く

即 現 梵 王 身 e 而 為 説 法 。 応 以 帝 釈 身 e 得

ど ー し ゃ ー そ く げ ん た い し ゃ く し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー じ ー ざ い

度 者 e 即 現 帝 釈 身 e 而 為 説 法 。 応 以 自 在

て ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん じ ー ざ い て ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

天 身 e 得 度 者 e 即 現 自 在 天 身 e 而 為 説 法 。

お う い ー だ い じ ー ざ い て ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん だ い じ ー ざ い て ん

応 以 大 自 在 天 身 e 得 度 者 e 即 現 大 自 在 天

し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー て ん だ い し ょ う ぐ ん し ん と く ど ー し ゃ ー

身 e 而 為 説 法 。 応 以 天 大 将 軍 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん て ん だ い し ょ う ぐ ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー び し ゃ も ん

即 現 天 大 将 軍 身 e 而 為 説 法 。 応 以 毘 沙 門

し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん び し ゃ も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

身 e 得 度 者 e 即 現 毘 沙 門 身 e 而 為 説 法 。

お ー い ー し ょ う お う し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん し ょ う お う し ん に ー い ー

応 以 小 王 身 e 得 度 者 e 即 現 小 王 身 e 而 為

せ ッ ぽ う お う い ー ち ょ う じ ゃ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ち ょ う じ ゃ ー し ん

説 法 。 応 以 長 者 身 e 得 度 者 e 即 現 長 者 身 e

に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー こ ー じ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん こ ー

而 為 説 法 。 応 以 居 士 身 e 得 度 者 e 即 現 居

じ ー し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー さ い か ん し ん と く ど ー し ゃ ー

士 身 e 而 為 説 法 。 応 以 宰 官 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん さ い か ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ば ら も ん し ん

即 現 宰 官 身 e 而 為 説 法 。 応 以 婆 羅 門 身 e

と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ば ら も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー

得 度 者 e 即 現 婆 羅 門 身 e 而 為 説 法 。 応 以

び く び く に ー う ー ば ー そ く う ー ば ー い ー し ん と く ど ー

比 丘 e 比 丘 尼 e 優 婆 塞 e 優 婆 夷 身 e 得 度

し ゃ ー そ く げ ん び く び く に ー う ー ば ー そ く う ー ば ー い ー

者 e 即 現 比 丘 e 比 丘 尼 e 優 婆 塞 e 優 婆 夷
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し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ち ょ う じ ゃ ー こ ー じ ー さ い か ん

身 e 而 為 説 法 。 応 以 長 者 e 居 士 e 宰 官 e

ば ら も ん ぶ ー に ょ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ぶ ー に ょ ー し ん に ー

婆 羅 門 婦 女 身 e 得 度 者 e 即 現 婦 女 身 e 而

い ー せ ッ ぽ う お う い ー ど う な ん ど う に ょ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん

為 説 法 。 応 以 童 男 童 女 身 e 得 度 者 e 即 現

ど う な ん ど う に ょ ー し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー て ん り ゅ う や ー

童 男 童 女 身 e 而 為 説 法 。 応 以 天 e 龍 e 夜

し ゃ ー け ん だ つ ば ー あ し ゅ ら ー か る ら ー き ん な ら

叉 e 乾 闥 婆 e 阿 脩 羅 e 迦 楼 羅 e 緊 那 羅 e

ま ご ら ー が ー に ん ぴ ー に ん と う し ん と く ど ー し ゃ ー そ ッ か い げ ん

摩 � 羅 伽 e 人 非 人 等 身 e 得 度 者 e 即 皆 現

し ー に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー し ゅ う こ ん ご う し ん と く ど ー し ゃ ー

之 e 而 為 説 法 。 応 以 執 金 剛 神 e 得 度 者 e

そ く げ ん し ゅ う こ ん ご う し ん に ー い ー せ ッ ぽ う む ー じ ん に ー ぜ ー か ん

即 現 執 金 剛 神 e 而 為 説 法 。 無 尽 意 。 是 観

ぜ ー お ん ぼ ー さ つ じ ょ う じ ゅ ー に ょ ー ぜ ー く ー ど く い ー し ゅ ー じ ゅ ー ぎ ょ う ゆ ー

世 音 菩 薩 e 成 就 如 是 功 徳 e 以 種 種 形 e 遊

し ょ ー こ く ど ー ど ー だ ッ し ゅ ー じ ょ う ぜ ー こ ー に ょ ー と う お う と う い ッ し ん

諸 国 土 e 度 脱 衆 生 e 是 故 汝 等 。 応 当 一 心 e

く ー よ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ま ー か ー さ つ

供 養 観 世 音 菩 薩 e 是 観 世 音 菩 薩 摩 訶 薩 e

お ー ふ ー い ー き ゅ う な ん し ー ち ゅ う の う せ ー む ー い ー ぜ ー こ ー し ー し ゃ ー ば ー

於 怖 畏 急 難 之 中 e 能 施 無 畏 e 是 故 此 娑 婆

せ ー か い か い ご う し ー い ー せ ー む ー い ー し ゃ ー む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ

世 界 e 皆 号 之 為 e 施 無 畏 者 e 無 尽 意 菩 薩 e

び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー こ ん と う く ー よ う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

白 仏 言 。 世 尊 。 我 今 当 供 養 e 観 世 音 菩 薩 e

そ く げ ー き ょ う し ゅ ー ほ う じ ゅ ー よ う ら く け ー じ き ひ ゃ く せ ん り ょ う ご ん に ー

即 解 頚 e 衆 宝 珠 瓔 珞 e 価 直 百 千 両 金 e 而

い ー よ ー し ー さ ー ぜ ー ご ん に ん し ゃ ー じ ゅ ー し ー ほ う せ ー ち ん ぼ う

以 与 之 。 作 是 言 。 仁 者 。 受 此 法 施 e 珍 宝

よ う ら く じ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ふ ー こ う じ ゅ ー し ー む ー じ ん に ー

瓔 珞 。 時 観 世 音 菩 薩 e 不 肯 受 之 。 無 尽 意 。

ぶ ー び ゃ く か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ ご ん に ん し ゃ ー み ん が ー と う こ ー じ ゅ ー

復 白 観 世 音 菩 薩 言 。 仁 者 。 愍 我 等 故 e 受

し ー よ う ら く に ー じ ー ぶ つ ご う か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ と う み ん し ー

此 瓔 珞 。 爾 時 仏 告 e 観 世 音 菩 薩 。 当 愍 此
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し ゃ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ そ く げ ん ぶ ッ し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

者 e 観 世 音 菩 薩 e 即 現 仏 身 e 而 為 説 法 。

お う い ー ひ ゃ く し ー ぶ ッ し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ひ ゃ く し ー ぶ ッ し ん

応 以 辟 支 仏 身 e 得 度 者 e 即 現 辟 支 仏 身 e

に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー し ょ う も ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん し ょ う

而 為 説 法 。 応 以 声 聞 身 e 得 度 者 e 即 現 声

も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ぼ ん の う し ん と く ど ー し ゃ ー

聞 身 e 而 為 説 法 。 応 以 梵 王 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん ぼ ん の う し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー た い し ゃ く し ん と く

即 現 梵 王 身 e 而 為 説 法 。 応 以 帝 釈 身 e 得

ど ー し ゃ ー そ く げ ん た い し ゃ く し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー じ ー ざ い

度 者 e 即 現 帝 釈 身 e 而 為 説 法 。 応 以 自 在

て ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん じ ー ざ い て ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

天 身 e 得 度 者 e 即 現 自 在 天 身 e 而 為 説 法 。

お う い ー だ い じ ー ざ い て ん し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん だ い じ ー ざ い て ん

応 以 大 自 在 天 身 e 得 度 者 e 即 現 大 自 在 天

し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー て ん だ い し ょ う ぐ ん し ん と く ど ー し ゃ ー

身 e 而 為 説 法 。 応 以 天 大 将 軍 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん て ん だ い し ょ う ぐ ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー び し ゃ も ん

即 現 天 大 将 軍 身 e 而 為 説 法 。 応 以 毘 沙 門

し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん び し ゃ も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う

身 e 得 度 者 e 即 現 毘 沙 門 身 e 而 為 説 法 。

お ー い ー し ょ う お う し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん し ょ う お う し ん に ー い ー

応 以 小 王 身 e 得 度 者 e 即 現 小 王 身 e 而 為

せ ッ ぽ う お う い ー ち ょ う じ ゃ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ち ょ う じ ゃ ー し ん

説 法 。 応 以 長 者 身 e 得 度 者 e 即 現 長 者 身 e

に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー こ ー じ ー し ん と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん こ ー

而 為 説 法 。 応 以 居 士 身 e 得 度 者 e 即 現 居

じ ー し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー さ い か ん し ん と く ど ー し ゃ ー

士 身 e 而 為 説 法 。 応 以 宰 官 身 e 得 度 者 e

そ く げ ん さ い か ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー ば ら も ん し ん

即 現 宰 官 身 e 而 為 説 法 。 応 以 婆 羅 門 身 e

と く ど ー し ゃ ー そ く げ ん ば ら も ん し ん に ー い ー せ ッ ぽ う お う い ー

得 度 者 e 即 現 婆 羅 門 身 e 而 為 説 法 。 応 以

び く び く に ー う ー ば ー そ く う ー ば ー い ー し ん と く ど ー

比 丘 e 比 丘 尼 e 優 婆 塞 e 優 婆 夷 身 e 得 度

し ゃ ー そ く げ ん び く び く に ー う ー ば ー そ く う ー ば ー い ー

者 e 即 現 比 丘 e 比 丘 尼 e 優 婆 塞 e 優 婆 夷
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か く し ゅ う と う か ー が い ね ん ぴ ー か ん の ん り き げ ん そ ッ き ー じ ー し ん

各 執 刀 加 害 念 彼 観 音 力 咸 即 起 慈 心

わ く そ う お う な ん く ー り ん ぎ ょ う よ く じ ゅ ー じ ゅ う ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 遭 王 難 苦 臨 刑 欲 寿 終 念 彼 観 音 力

と う じ ん だ ん だ ん ね ー わ く し ゅ ー き ん か ー さ ー し ゅ ー そ く ひ ー ち ゅ う か い

刀 尋 段 段 壊 或 囚 禁 枷 鎖 手 足 被 S 械

ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ゃ く ね ん と く げ ー だ つ し ゅ ー そ ー し ょ ー ど く や く

念 彼 観 音 力 釈 然 得 解 脱 呪 詛 諸 毒 薬

し ょ ー よ く が い し ん じ ゃ ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き げ ん じ ゃ く お ー ほ ん に ん

所 欲 害 身 者 念 彼 観 音 力 還 著 於 本 人

わ く ぐ ー あ く ら ー せ つ ど く り ゅ う し ょ ー き ー と う ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 遇 悪 羅 刹 毒 龍 諸 鬼 等 念 彼 観 音 力

じ ー し ッ ぷ ー か ん が い に ゃ く あ く じ ゅ う い ー に ょ う り ー げ ー そ う か ー ふ ー

時 悉 不 敢 害 若 悪 獣 囲 繞 利 牙 爪 可 怖

ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ッ そ う む ー へ ん ぼ う が ん じ ゃ ー ぎ ゅ う ふ ッ か つ

念 彼 観 音 力 疾 走 無 辺 方 � 蛇 及 蝮 蠍

け ー ど く え ん か ー ね ん ね ん ぴ ー か ん の ん り き じ ん し ょ う じ ー え ー こ ー

気 毒 煙 火 然 念 彼 観 音 力 尋 声 自 回 去

う ん ら い く ー せ い で ん ご う ば く じ ゅ ー だ い う ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き

雲 雷 鼓 掣 電 降 雹 A 大 雨 念 彼 観 音 力

お う じ ー と く し ょ う さ ん し ゅ ー じ ょ う ひ ー こ ん や く む ー り ょ う く ー ひ ッ し ん

応 時 得 消 散 衆 生 被 困 厄 無 量 苦 逼 身

か ん の ん み ょ う ち ー り き の う く ー せ ー け ん く ー ぐ ー そ く じ ん ず う り き

観 音 妙 智 力 能 救 世 間 苦 具 足 神 通 力

こ う し ゅ う ち ー ほ う べ ん じ ッ ぽ う し ょ ー こ く ど ー む ー せ ッ ぷ ー げ ん し ん

広 修 智 方 便 十 方 諸 国 土 無 刹 不 現 身

し ゅ ー じ ゅ ー し ょ ー あ く し ゅ ー じ ー ご ッ き ー ち く し ょ う し ょ う ろ う び ょ う し ー く ー

種 種 諸 悪 趣 地 獄 鬼 畜 生 生 老 病 死 苦

い ー ぜ ん し つ り ょ う め つ し ん か ん し ょ う じ ょ う か ん こ う だ い ち ー え ー か ん

以 漸 悉 令 滅 真 観 清 浄 観 広 大 智 慧 観

ひ ー か ん ぎ ゅ う じ ー か ん じ ょ う が ん じ ょ う せ ん ご う む ー く ー し ょ う じ ょ う こ う

悲 観 及 慈 観 常 願 常 瞻 仰 無 垢 清 浄 光

え ー に ち は ー し ょ ー あ ん の う ぶ く さ い ふ う か ー ふ ー み ょ う し ょ う せ ー け ん

慧 日 破 諸 闇 能 伏 災 風 火 普 明 照 世 間

ひ ー た い か い ら い し ん じ ー い ー み ょ う だ い う ん じ ゅ ー か ん ろ ー ほ う う ー

悲 体 戒 雷 震 慈 意 妙 大 雲 A 甘 露 法 雨

め つ じ ょ ー ぼ ん の う え ん じ ょ う し ょ う き ょ う か ん し ょ ー ふ ー い ー ぐ ん じ ん ち ゅ う

滅 除 煩 悩 焔 諍 訟 経 官 処 怖 畏 軍 陣 中
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む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ ぎ ゅ う し ー し ゅ ー て ん り ゅ う や ー し ゃ ー け ん

無 尽 意 菩 薩 e 及 四 衆 。 天 e 龍 e 夜 叉 e 乾

だ つ ば ー あ し ゅ ら ー か る ら ー き ん な ら ま ご ら ー

闥 婆 e 阿 脩 羅 e 迦 楼 羅 e 緊 那 羅 e 摩 � 羅

が ー に ん ぴ ー に ん と う こ ー じ ゅ ー ぜ ー よ う ら く そ く じ ー か ん ぜ ー お ん

伽 e 人 非 人 等 故 e 受 是 瓔 珞 。 即 時 観 世 音

ぼ ー さ つ み ん し ょ ー し ー し ゅ ー ぎ ゅ う お ー て ん り ゅ う に ん ぴ ー に ん と う

菩 薩 e 愍 諸 四 衆 e 及 於 天 e 龍 e 人 非 人 等 e

じ ゅ ー ご ー よ う ら く ぶ ん さ ー に ー ぶ ん い ち ぶ ん ぶ ー し ゃ か む に ぶ つ

受 其 瓔 珞 。 分 作 二 分 。 一 分 奉 釈 迦 牟 尼 仏 。

い ち ぶ ん ぶ ー た ー ほ う ぶ ッ と う む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

一 分 奉 多 宝 仏 塔 。 無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 e

う ー に ょ ー ぜ ー じ ー ざ い じ ん り き ゆ ー お ー し ゃ ー ば ー せ ー か い に ー じ ー む ー

有 如 是 自 在 神 力 e 遊 於 娑 婆 世 界 。 爾 時 無

じ ん に ー ぼ ー さ つ い ー げ ー も ん わ つ

尽 意 菩 薩 e 以 偈 問 曰

せ ー そ ん み ょ う そ う ぐ ー が ー こ ん じ ゅ う も ん ぴ ー ぶ ッ し ー が ー い ん ね ん

世 尊 妙 相 具 我 今 重 問 彼 仏 子 何 因 縁

み ょ う い ー か ん ぜ ー お ん ぐ ー そ く み ょ う そ う そ ん げ ー と う む ー じ ん に ー

名 為 観 世 音 具 足 妙 相 尊 偈 答 無 尽 意

に ょ う ち ょ う か ん の ん ぎ ょ う ぜ ん の う し ょ ー ほ う し ょ ー ぐ ー ぜ い じ ん に ょ ー か い

汝 聴 観 音 行 善 応 諸 方 所 弘 誓 深 如 海

り ゃ ッ こ う ふ ー し ー ぎ ー じ ー た ー せ ん の く ぶ つ ほ つ だ い し ょ う じ ょ う が ん

歴 劫 不 思 議 侍 多 千 億 仏 発 大 清 浄 願

が ー い ー に ょ ー り ゃ く せ つ も ん み ょ う ぎ ッ け ん し ん し ん ね ん ふ ー く う か ー

我 為 汝 略 説 聞 名 及 見 身 心 念 不 空 過

の う め ッ し ょ ー う ー く ー け ー し ー こ う が い い ー す い ら く だ い か ー き ょ う

能 滅 諸 有 苦 仮 使 興 害 意 推 落 大 火 坑

ね ん ぴ ー か ん の ん り き か ー き ょ う へ ん じ ょ う ち ー わ く ひ ょ う る ー こ ー か い

念 彼 観 音 力 火 坑 変 成 池 或 漂 流 巨 海

り ゅ う ご ー し ょ ー き ー な ん ね ん ぴ ー か ん の ん り き は ー ろ う ふ ー の う も つ

龍 魚 諸 鬼 難 念 彼 観 音 力 波 浪 不 能 没

わ く ざ い し ゅ ー み ー ぶ ー い ー に ん し ょ ー す い だ ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 在 須 弥 峯 為 人 所 推 墮 念 彼 観 音 力

に ょ ー に ち こ ー く う じ ゅ う わ く ひ ー あ く に ん ち く だ ー ら く こ ん ご う せ ん

如 日 虚 空 住 或 被 悪 人 逐 墮 落 金 剛 山

ね ん ぴ ー か ん の ん り き ふ ー の う そ ん い ち も う わ く ち ー お ん ぞ く に ょ う

念 彼 観 音 力 不 能 損 一 毛 或 値 怨 賊 繞
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か く し ゅ う と う か ー が い ね ん ぴ ー か ん の ん り き げ ん そ ッ き ー じ ー し ん

各 執 刀 加 害 念 彼 観 音 力 咸 即 起 慈 心

わ く そ う お う な ん く ー り ん ぎ ょ う よ く じ ゅ ー じ ゅ う ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 遭 王 難 苦 臨 刑 欲 寿 終 念 彼 観 音 力

と う じ ん だ ん だ ん ね ー わ く し ゅ ー き ん か ー さ ー し ゅ ー そ く ひ ー ち ゅ う か い

刀 尋 段 段 壊 或 囚 禁 枷 鎖 手 足 被 S 械

ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ゃ く ね ん と く げ ー だ つ し ゅ ー そ ー し ょ ー ど く や く

念 彼 観 音 力 釈 然 得 解 脱 呪 詛 諸 毒 薬

し ょ ー よ く が い し ん じ ゃ ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き げ ん じ ゃ く お ー ほ ん に ん

所 欲 害 身 者 念 彼 観 音 力 還 著 於 本 人

わ く ぐ ー あ く ら ー せ つ ど く り ゅ う し ょ ー き ー と う ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 遇 悪 羅 刹 毒 龍 諸 鬼 等 念 彼 観 音 力

じ ー し ッ ぷ ー か ん が い に ゃ く あ く じ ゅ う い ー に ょ う り ー げ ー そ う か ー ふ ー

時 悉 不 敢 害 若 悪 獣 囲 繞 利 牙 爪 可 怖

ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ッ そ う む ー へ ん ぼ う が ん じ ゃ ー ぎ ゅ う ふ ッ か つ

念 彼 観 音 力 疾 走 無 辺 方 � 蛇 及 蝮 蠍

け ー ど く え ん か ー ね ん ね ん ぴ ー か ん の ん り き じ ん し ょ う じ ー え ー こ ー

気 毒 煙 火 然 念 彼 観 音 力 尋 声 自 回 去

う ん ら い く ー せ い で ん ご う ば く じ ゅ ー だ い う ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き

雲 雷 鼓 掣 電 降 雹 A 大 雨 念 彼 観 音 力

お う じ ー と く し ょ う さ ん し ゅ ー じ ょ う ひ ー こ ん や く む ー り ょ う く ー ひ ッ し ん

応 時 得 消 散 衆 生 被 困 厄 無 量 苦 逼 身

か ん の ん み ょ う ち ー り き の う く ー せ ー け ん く ー ぐ ー そ く じ ん ず う り き

観 音 妙 智 力 能 救 世 間 苦 具 足 神 通 力

こ う し ゅ う ち ー ほ う べ ん じ ッ ぽ う し ょ ー こ く ど ー む ー せ ッ ぷ ー げ ん し ん

広 修 智 方 便 十 方 諸 国 土 無 刹 不 現 身

し ゅ ー じ ゅ ー し ょ ー あ く し ゅ ー じ ー ご ッ き ー ち く し ょ う し ょ う ろ う び ょ う し ー く ー

種 種 諸 悪 趣 地 獄 鬼 畜 生 生 老 病 死 苦

い ー ぜ ん し つ り ょ う め つ し ん か ん し ょ う じ ょ う か ん こ う だ い ち ー え ー か ん

以 漸 悉 令 滅 真 観 清 浄 観 広 大 智 慧 観

ひ ー か ん ぎ ゅ う じ ー か ん じ ょ う が ん じ ょ う せ ん ご う む ー く ー し ょ う じ ょ う こ う

悲 観 及 慈 観 常 願 常 瞻 仰 無 垢 清 浄 光

え ー に ち は ー し ょ ー あ ん の う ぶ く さ い ふ う か ー ふ ー み ょ う し ょ う せ ー け ん

慧 日 破 諸 闇 能 伏 災 風 火 普 明 照 世 間

ひ ー た い か い ら い し ん じ ー い ー み ょ う だ い う ん じ ゅ ー か ん ろ ー ほ う う ー

悲 体 戒 雷 震 慈 意 妙 大 雲 A 甘 露 法 雨

め つ じ ょ ー ぼ ん の う え ん じ ょ う し ょ う き ょ う か ん し ょ ー ふ ー い ー ぐ ん じ ん ち ゅ う

滅 除 煩 悩 焔 諍 訟 経 官 処 怖 畏 軍 陣 中
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む ー じ ん に ー ぼ ー さ つ ぎ ゅ う し ー し ゅ ー て ん り ゅ う や ー し ゃ ー け ん

無 尽 意 菩 薩 e 及 四 衆 。 天 e 龍 e 夜 叉 e 乾

だ つ ば ー あ し ゅ ら ー か る ら ー き ん な ら ま ご ら ー

闥 婆 e 阿 脩 羅 e 迦 楼 羅 e 緊 那 羅 e 摩 � 羅

が ー に ん ぴ ー に ん と う こ ー じ ゅ ー ぜ ー よ う ら く そ く じ ー か ん ぜ ー お ん

伽 e 人 非 人 等 故 e 受 是 瓔 珞 。 即 時 観 世 音

ぼ ー さ つ み ん し ょ ー し ー し ゅ ー ぎ ゅ う お ー て ん り ゅ う に ん ぴ ー に ん と う

菩 薩 e 愍 諸 四 衆 e 及 於 天 e 龍 e 人 非 人 等 e

じ ゅ ー ご ー よ う ら く ぶ ん さ ー に ー ぶ ん い ち ぶ ん ぶ ー し ゃ か む に ぶ つ

受 其 瓔 珞 。 分 作 二 分 。 一 分 奉 釈 迦 牟 尼 仏 。

い ち ぶ ん ぶ ー た ー ほ う ぶ ッ と う む ー じ ん に ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ つ

一 分 奉 多 宝 仏 塔 。 無 尽 意 。 観 世 音 菩 薩 e

う ー に ょ ー ぜ ー じ ー ざ い じ ん り き ゆ ー お ー し ゃ ー ば ー せ ー か い に ー じ ー む ー

有 如 是 自 在 神 力 e 遊 於 娑 婆 世 界 。 爾 時 無

じ ん に ー ぼ ー さ つ い ー げ ー も ん わ つ

尽 意 菩 薩 e 以 偈 問 曰

せ ー そ ん み ょ う そ う ぐ ー が ー こ ん じ ゅ う も ん ぴ ー ぶ ッ し ー が ー い ん ね ん

世 尊 妙 相 具 我 今 重 問 彼 仏 子 何 因 縁

み ょ う い ー か ん ぜ ー お ん ぐ ー そ く み ょ う そ う そ ん げ ー と う む ー じ ん に ー

名 為 観 世 音 具 足 妙 相 尊 偈 答 無 尽 意

に ょ う ち ょ う か ん の ん ぎ ょ う ぜ ん の う し ょ ー ほ う し ょ ー ぐ ー ぜ い じ ん に ょ ー か い

汝 聴 観 音 行 善 応 諸 方 所 弘 誓 深 如 海

り ゃ ッ こ う ふ ー し ー ぎ ー じ ー た ー せ ん の く ぶ つ ほ つ だ い し ょ う じ ょ う が ん

歴 劫 不 思 議 侍 多 千 億 仏 発 大 清 浄 願

が ー い ー に ょ ー り ゃ く せ つ も ん み ょ う ぎ ッ け ん し ん し ん ね ん ふ ー く う か ー

我 為 汝 略 説 聞 名 及 見 身 心 念 不 空 過

の う め ッ し ょ ー う ー く ー け ー し ー こ う が い い ー す い ら く だ い か ー き ょ う

能 滅 諸 有 苦 仮 使 興 害 意 推 落 大 火 坑

ね ん ぴ ー か ん の ん り き か ー き ょ う へ ん じ ょ う ち ー わ く ひ ょ う る ー こ ー か い

念 彼 観 音 力 火 坑 変 成 池 或 漂 流 巨 海

り ゅ う ご ー し ょ ー き ー な ん ね ん ぴ ー か ん の ん り き は ー ろ う ふ ー の う も つ

龍 魚 諸 鬼 難 念 彼 観 音 力 波 浪 不 能 没

わ く ざ い し ゅ ー み ー ぶ ー い ー に ん し ょ ー す い だ ー ね ん ぴ ー か ん の ん り き

或 在 須 弥 峯 為 人 所 推 墮 念 彼 観 音 力

に ょ ー に ち こ ー く う じ ゅ う わ く ひ ー あ く に ん ち く だ ー ら く こ ん ご う せ ん

如 日 虚 空 住 或 被 悪 人 逐 墮 落 金 剛 山

ね ん ぴ ー か ん の ん り き ふ ー の う そ ん い ち も う わ く ち ー お ん ぞ く に ょ う

念 彼 観 音 力 不 能 損 一 毛 或 値 怨 賊 繞
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う だ ら に ー ほ ん だ い に ー じ ゅ う ろ く

妙 法 蓮 華 経 。 陀 羅 尼 品 。 第 二 十 六

に ー じ ー や く お う ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー へ ん だ ん う ー け ん が ッ

爾 時 薬 王 菩 薩 e 即 従 座 起 。 偏 袒 右 肩 。 合

し ょ う こ う ぶ つ に ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん に ゃ く ぜ ん な ん し ー ぜ ん

掌 向 仏 e 而 白 仏 言 。 世 尊 。 若 善 男 子 e 善

に ょ ー に ん う ー の う じ ゅ ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー に ゃ く ど く じ ゅ ー つ う り ー

女 人 e 有 能 受 持 e 法 華 経 者 。 若 読 誦 通 利 e

に ゃ く し ょ ー し ゃ ー き ょ う が ん と ッ き ー し ょ ー ふ く ぶ つ ご う や く お う に ゃ く う ー

若 書 写 経 巻 e 得 幾 所 福 。 仏 告 薬 王 。 若 有

ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん く ー よ う は ッ ぴ ゃ く ま ん の く な ー ゆ ー た ー

善 男 子 善 女 人 e 供 養 八 百 万 億 e 那 由 佗 e

ご う が ー し ゃ ー と う し ょ ー ぶ つ お ー に ょ ー い ー う ん が ー ご ー し ょ ー と く ふ く

恒 河 沙 等 諸 仏 。 於 汝 意 云 何 。 其 所 得 福 e

に ょ う い ー た ー ふ ー じ ん た ー せ ー そ ん ぶ つ ご ん に ゃ く ぜ ん な ん し ー

寧 為 多 不 。 甚 多 世 尊 。 仏 言 。 若 善 男 子 e

ぜ ん に ょ ー に ん の う お ー ぜ ー き ょ う な い し ー じ ゅ ー じ ー い ッ し ー く ー げ ー

善 女 人 e 能 於 是 経 e 乃 至 受 持 e 一 四 句 偈 e

ど く じ ゅ ー げ ー ぎ ー に ょ ー せ ッ し ゅ ー ぎ ょ う く ー ど く じ ん た ー に ー じ ー や く

読 誦 解 義 e 如 説 修 行 e 功 徳 甚 多 。 爾 時 薬

お う ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー こ ん と う よ ー せ ッ ぽ う

王 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 我 今 当 与 e 説 法

し ゃ ー だ ら に ー し ゅ ー い ー し ゅ ー ご ー し ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

者 e 陀 羅 尼 呪 e 以 守 護 之 。 即 説 呪 曰

あ ー に ー ま ー に ー ま ー ね ー ま ー ま ー ね ー し ー れ い し ゃ ー り ー

安 爾 曼 爾 摩 祢 摩 摩 祢 旨 隷 遮 梨

て い し ゃ ー み ゃ ー し ゃ ー び ー た ー い ー せ ん て い も く て い も く

第 T 咩 T 履 多 V 羶 帝 目 帝 目

た ー び ー し ゃ ー び ー あ ー い ー し ゃ ー び ー そ う び ー し ゃ ー び ー し ゃ ー

多 履 娑 履 阿 V 娑 履 桑 履 娑 履 叉

え い あ ー し ゃ ー え い あ ー ぎ に せ ん て い し ゃ ー び ー だ ら

裔 阿 叉 裔 阿 耆 膩 羶 帝 T 履 陀 羅

に ー あ ー ろ ー き ゃ ー ば ー し ゃ ー は ー し ゃ ー び ー し ゃ ー に ー ね ー び ー て い

尼 阿 盧 伽 婆 娑 簸 蔗 毘 叉 膩 祢 毘 剃

あ ー べ ん た ー ら ー ね ー び ー て い あ ー た ん だ ー は ー れ い し ゅ ー だ い う ー

阿 便 X 邏 祢 履 剃 阿 亶 X 波 隷 輸 地 欧

く ー れ い む ー く ー れ い あ ー ら ー れ い は ー ら ー れ い し ゅ ー ぎ ゃ ー し ー

究 隷 牟 究 隷 阿 羅 隷 波 羅 隷 首 迦 差
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ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ゅ ー お ん し ッ た い さ ん み ょ う お ん か ん ぜ ー お ん

念 彼 観 音 力 衆 怨 悉 退 散 妙 音 観 世 音

ぼ ん の ん か い ち ょ う お ん し ょ う ひ ー せ ー け ん の ん ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う ね ん

梵 音 海 潮 音 勝 彼 世 間 音 是 故 須 常 念

ね ん ね ん も ッ し ょ う ぎ ー か ん ぜ ー お ん じ ょ う し ょ う お ー く ー の う し ー や く

念 念 勿 生 疑 観 世 音 浄 聖 於 苦 悩 死 厄

の う い ー さ ー え ー ご ー ぐ ー い ッ さ い く ー ど く じ ー げ ん じ ー し ゅ ー じ ょ う

能 為 作 依 怙 具 一 切 功 徳 慈 眼 視 衆 生

ふ く じ ゅ ー か い む ー り ょ う ぜ ー こ ー お う ち ょ う ら い

福 聚 海 無 量 是 故 応 頂 礼

に ー じ ー じ ー じ ー ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー ぜ ん び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー

爾 時 持 地 菩 薩 e 即 従 座 起 。 前 白 仏 言 。 世

そ ん に ゃ く う ー し ゅ ー じ ょ う も ん ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ ッ ぽ ん じ ー ざ い

尊 。 若 有 衆 生 e 聞 是 観 世 音 菩 薩 品 e 自 在

し ー ご う ふ ー も ん じ ー げ ん じ ん ず う り き し ゃ ー と う ち ー ぜ ー に ん

之 業 e 普 門 示 現 e 神 通 力 者 。 当 知 是 人 e

く ー ど く ふ ー し ょ う ぶ ッ せ つ ぜ ー ふ ー も ん ぼ ん じ ー し ゅ ー ち ゅ う は ち ま ん し ー

功 徳 不 少 。 仏 説 是 普 門 品 時 。 衆 中 八 万 四

せ ん し ゅ ー じ ょ う か い ほ つ む ー と う と う あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー

千 衆 生 e 皆 発 無 等 等 e 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩

だ い し ん
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う だ ら に ー ほ ん だ い に ー じ ゅ う ろ く

妙 法 蓮 華 経 。 陀 羅 尼 品 。 第 二 十 六

に ー じ ー や く お う ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー へ ん だ ん う ー け ん が ッ

爾 時 薬 王 菩 薩 e 即 従 座 起 。 偏 袒 右 肩 。 合

し ょ う こ う ぶ つ に ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん に ゃ く ぜ ん な ん し ー ぜ ん

掌 向 仏 e 而 白 仏 言 。 世 尊 。 若 善 男 子 e 善

に ょ ー に ん う ー の う じ ゅ ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー に ゃ く ど く じ ゅ ー つ う り ー

女 人 e 有 能 受 持 e 法 華 経 者 。 若 読 誦 通 利 e

に ゃ く し ょ ー し ゃ ー き ょ う が ん と ッ き ー し ょ ー ふ く ぶ つ ご う や く お う に ゃ く う ー

若 書 写 経 巻 e 得 幾 所 福 。 仏 告 薬 王 。 若 有

ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん く ー よ う は ッ ぴ ゃ く ま ん の く な ー ゆ ー た ー

善 男 子 善 女 人 e 供 養 八 百 万 億 e 那 由 佗 e

ご う が ー し ゃ ー と う し ょ ー ぶ つ お ー に ょ ー い ー う ん が ー ご ー し ょ ー と く ふ く

恒 河 沙 等 諸 仏 。 於 汝 意 云 何 。 其 所 得 福 e

に ょ う い ー た ー ふ ー じ ん た ー せ ー そ ん ぶ つ ご ん に ゃ く ぜ ん な ん し ー

寧 為 多 不 。 甚 多 世 尊 。 仏 言 。 若 善 男 子 e

ぜ ん に ょ ー に ん の う お ー ぜ ー き ょ う な い し ー じ ゅ ー じ ー い ッ し ー く ー げ ー

善 女 人 e 能 於 是 経 e 乃 至 受 持 e 一 四 句 偈 e

ど く じ ゅ ー げ ー ぎ ー に ょ ー せ ッ し ゅ ー ぎ ょ う く ー ど く じ ん た ー に ー じ ー や く

読 誦 解 義 e 如 説 修 行 e 功 徳 甚 多 。 爾 時 薬

お う ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー こ ん と う よ ー せ ッ ぽ う

王 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 我 今 当 与 e 説 法

し ゃ ー だ ら に ー し ゅ ー い ー し ゅ ー ご ー し ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

者 e 陀 羅 尼 呪 e 以 守 護 之 。 即 説 呪 曰

あ ー に ー ま ー に ー ま ー ね ー ま ー ま ー ね ー し ー れ い し ゃ ー り ー

安 爾 曼 爾 摩 祢 摩 摩 祢 旨 隷 遮 梨

て い し ゃ ー み ゃ ー し ゃ ー び ー た ー い ー せ ん て い も く て い も く

第 T 咩 T 履 多 V 羶 帝 目 帝 目

た ー び ー し ゃ ー び ー あ ー い ー し ゃ ー び ー そ う び ー し ゃ ー び ー し ゃ ー

多 履 娑 履 阿 V 娑 履 桑 履 娑 履 叉

え い あ ー し ゃ ー え い あ ー ぎ に せ ん て い し ゃ ー び ー だ ら

裔 阿 叉 裔 阿 耆 膩 羶 帝 T 履 陀 羅

に ー あ ー ろ ー き ゃ ー ば ー し ゃ ー は ー し ゃ ー び ー し ゃ ー に ー ね ー び ー て い

尼 阿 盧 伽 婆 娑 簸 蔗 毘 叉 膩 祢 毘 剃

あ ー べ ん た ー ら ー ね ー び ー て い あ ー た ん だ ー は ー れ い し ゅ ー だ い う ー

阿 便 X 邏 祢 履 剃 阿 亶 X 波 隷 輸 地 欧

く ー れ い む ー く ー れ い あ ー ら ー れ い は ー ら ー れ い し ゅ ー ぎ ゃ ー し ー

究 隷 牟 究 隷 阿 羅 隷 波 羅 隷 首 迦 差
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ね ん ぴ ー か ん の ん り き し ゅ ー お ん し ッ た い さ ん み ょ う お ん か ん ぜ ー お ん

念 彼 観 音 力 衆 怨 悉 退 散 妙 音 観 世 音

ぼ ん の ん か い ち ょ う お ん し ょ う ひ ー せ ー け ん の ん ぜ ー こ ー し ゅ ー じ ょ う ね ん

梵 音 海 潮 音 勝 彼 世 間 音 是 故 須 常 念

ね ん ね ん も ッ し ょ う ぎ ー か ん ぜ ー お ん じ ょ う し ょ う お ー く ー の う し ー や く

念 念 勿 生 疑 観 世 音 浄 聖 於 苦 悩 死 厄

の う い ー さ ー え ー ご ー ぐ ー い ッ さ い く ー ど く じ ー げ ん じ ー し ゅ ー じ ょ う

能 為 作 依 怙 具 一 切 功 徳 慈 眼 視 衆 生

ふ く じ ゅ ー か い む ー り ょ う ぜ ー こ ー お う ち ょ う ら い

福 聚 海 無 量 是 故 応 頂 礼

に ー じ ー じ ー じ ー ぼ ー さ つ そ く じ ゅ う ざ ー き ー ぜ ん び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー

爾 時 持 地 菩 薩 e 即 従 座 起 。 前 白 仏 言 。 世

そ ん に ゃ く う ー し ゅ ー じ ょ う も ん ぜ ー か ん ぜ ー お ん ぼ ー さ ッ ぽ ん じ ー ざ い

尊 。 若 有 衆 生 e 聞 是 観 世 音 菩 薩 品 e 自 在

し ー ご う ふ ー も ん じ ー げ ん じ ん ず う り き し ゃ ー と う ち ー ぜ ー に ん

之 業 e 普 門 示 現 e 神 通 力 者 。 当 知 是 人 e

く ー ど く ふ ー し ょ う ぶ ッ せ つ ぜ ー ふ ー も ん ぼ ん じ ー し ゅ ー ち ゅ う は ち ま ん し ー

功 徳 不 少 。 仏 説 是 普 門 品 時 。 衆 中 八 万 四

せ ん し ゅ ー じ ょ う か い ほ つ む ー と う と う あ ー の く た ー ら ー さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー

千 衆 生 e 皆 発 無 等 等 e 阿 耨 多 羅 三 藐 三 菩

だ い し ん
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に ー い ー ち ー に ー し ー ち ー に ー ね ー れ い ち ー に ー ね ー り ー ち ー

[ 韋 緻 [ 旨 緻 [ 涅 隷 \ [ 涅 犂 \

は ー ち ー

婆 底
せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー ご う が ー し ゃ ー と う し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 恒 河 沙 等 e 諸 仏 所

せ つ や ッ か い ず い き ー に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く い ー

説 。 亦 皆 随 喜 。 若 有 侵 毀 此 法 師 者 e 則 為

し ん き ー ぜ ー し ょ ー ぶ ッ ち ー

侵 毀 e 是 諸 仏 已

に ー じ ー び し ゃ も ん て ん の う ご ー せ ー し ゃ ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん

爾 時 毘 沙 門 天 王 護 世 者 e 白 仏 言 。 世 尊 。

が ー や く い ー み ん ね ん し ゅ ー じ ょ う お う ご ー し ー ほ ッ し ー こ ー せ つ ぜ ー だ

我 亦 為 愍 念 衆 生 e 擁 護 此 法 師 故 e 説 是 陀

ら に ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

羅 尼 。 即 説 呪 曰

あ ー り ー な ー り ー と ー な ー り ー あ ー な ー ろ ー な ー び ー く ー

阿 梨 那 梨 � 那 梨 阿 那 盧 那 履 拘

な ー び ー

那 履
せ ー そ ん い ー ぜ ー じ ん し ゅ ー お う ご ー ほ ッ し ー が ー や く じ ー と う

世 尊 。 以 是 神 呪 e 擁 護 法 師 。 我 亦 自 当 e

お う ご ー じ ー ぜ ー き ょ う し ゃ ー り ょ う ひ ゃ く ゆ ー じ ゅ ん な い む ー し ょ ー す い げ ん

擁 護 持 是 経 者 。 令 百 由 旬 内 e 無 諸 衰 患

に ー じ ー じ ー こ く て ん の う ざ い し ー え ー ち ゅ う よ ー せ ん ま ん の く な ー ゆ ー

爾 時 持 国 天 王 e 在 此 会 中 e 与 千 万 億 那 由

た ー け ん だ つ ば ー し ゅ ー く ー ぎ ょ う い ー に ょ う ぜ ん け い ぶ ッ し ょ ー が ッ

佗 e 乾 闥 婆 衆 e 恭 敬 囲 繞 。 前 詣 仏 所 e 合

し ょ う び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー や く い ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー お う

掌 白 仏 言 。 世 尊 。 我 亦 以 陀 羅 尼 神 呪 e 擁

ご ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

護 持 法 華 経 者 。 即 説 呪 曰

あ ー き ゃ ー ね ー き ゃ ー ね ー く ー り ー け ん だ ー り ー せ ん だ ー り ー

阿 伽 祢 伽 祢 瞿 利 乾 陀 利 旃 陀 利

ま ー と う ぎ ー じ ょ う ぐ ー り ー ぶ ー ろ ー し ゃ ー に ー あ ッ ち ー

摩 ] 耆 常 求 利 浮 楼 莎 [ ^ 底

せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー し ー じ ゅ う に ー お く し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 四 十 二 億 e 諸 仏 所
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あ ー さ ん ま ー さ ん び ー ぼ ッ だ ー び ー き り じ ッ て い だ る ま ー は ー

阿 三 磨 三 履 仏 駄 毘 吉 利 Y 帝 達 磨 波

り ー し ー て い そ う ぎ ゃ ー ね ー く ー し ゃ ー ね ー ば ー し ゃ ー ば ー し ゃ ー し ゅ ー だ い

利 差 帝 僧 伽 涅 瞿 沙 祢 婆 舎 婆 舎 輸 地

ま ん た ら ま ん た ら し ゃ ー や ー た ー う ー ろ ー た ー う ー ろ ー

曼 X 邏 曼 X 邏 叉 夜 多 郵 楼 X 郵 楼

た ー き ょ う し ゃ ー り ゃ ー あ ー し ゃ ー ら ー あ ー し ゃ ー や ー た ー や ー あ ー ば ー ろ ー

X � 舎 略 悪 叉 邏 悪 叉 冶 多 冶 阿 婆 盧

あ ー ま ー に ゃ ー な ー た ー や ー

阿 摩 若 那 多 夜

せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー ろ く じ ゅ う に ー お く ご う が ー し ゃ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 六 十 二 億 e 恒 河 沙

と う し ょ ー ぶ ッ し ょ ー せ つ に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く

等 e 諸 仏 所 説 。 若 有 侵 毀 e 此 法 師 者 e 則

い ー し ん き ー ぜ ー し ょ ー ぶ ッ ち ー じ ー し ゃ か む に ぶ つ さ ん や く

為 侵 毀 e 是 諸 仏 已 。 時 釈 迦 牟 尼 仏 e 讃 薬

お う ぼ ー さ つ ご ん ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い や く お う に ょ ー み ん ね ん お う ご ー

王 菩 薩 言 。 善 哉 善 哉 。 薬 王 汝 愍 念 擁 護 e

し ー ほ ッ し ー こ ー せ つ ぜ ー だ ら に ー お ー し ょ ー し ゅ ー じ ょ う た ー し ょ ー

此 法 師 故 e 説 是 陀 羅 尼 。 於 諸 衆 生 。 多 所

に ょ う や く

饒 益
に ー じ ー ゆ う ぜ ー ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー や く い ー お う

爾 時 勇 施 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 我 亦 為 擁

ご ー ど く じ ゅ ー じ ゅ ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー せ つ だ ら に ー に ゃ く

護 e 読 誦 受 持 e 法 華 経 者 e 説 陀 羅 尼 。 若

し ー ほ ッ し ー と く ぜ ー だ ら に ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー せ つ

此 法 師 e 得 是 陀 羅 尼 。 若 夜 叉 e 若 羅 刹 e

に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ ッ く ー は ん だ ー に ゃ く が ー き ー と う

若 富 単 那 e 若 吉 蔗 e 若 鳩 槃 荼 e 若 餓 鬼 等 e

し ー ぐ ー ご ー た ん む ー の う と く べ ん そ く お ー ぶ つ ぜ ん に ー せ ッ し ゅ ー

伺 求 其 短 e 無 能 得 便 。 即 於 仏 前 e 而 説 呪

わ つ
曰

ざ ー れ い ま ー か ー ざ ー れ い う ッ き ー も ッ き ー あ ー れ い

Z 隷 摩 訶 Z 隷 郁 枳 目 枳 阿 隷

あ ー ら ー は ー て い ね ー れ い て い ね ー れ い た ー は ー て い い ー ち ー

阿 羅 婆 第 涅 隷 第 涅 隷 多 婆 第 伊 緻
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に ー い ー ち ー に ー し ー ち ー に ー ね ー れ い ち ー に ー ね ー り ー ち ー

[ 韋 緻 [ 旨 緻 [ 涅 隷 \ [ 涅 犂 \

は ー ち ー

婆 底
せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー ご う が ー し ゃ ー と う し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 恒 河 沙 等 e 諸 仏 所

せ つ や ッ か い ず い き ー に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く い ー

説 。 亦 皆 随 喜 。 若 有 侵 毀 此 法 師 者 e 則 為

し ん き ー ぜ ー し ょ ー ぶ ッ ち ー

侵 毀 e 是 諸 仏 已

に ー じ ー び し ゃ も ん て ん の う ご ー せ ー し ゃ ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん

爾 時 毘 沙 門 天 王 護 世 者 e 白 仏 言 。 世 尊 。

が ー や く い ー み ん ね ん し ゅ ー じ ょ う お う ご ー し ー ほ ッ し ー こ ー せ つ ぜ ー だ

我 亦 為 愍 念 衆 生 e 擁 護 此 法 師 故 e 説 是 陀

ら に ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

羅 尼 。 即 説 呪 曰

あ ー り ー な ー り ー と ー な ー り ー あ ー な ー ろ ー な ー び ー く ー

阿 梨 那 梨 � 那 梨 阿 那 盧 那 履 拘

な ー び ー

那 履
せ ー そ ん い ー ぜ ー じ ん し ゅ ー お う ご ー ほ ッ し ー が ー や く じ ー と う

世 尊 。 以 是 神 呪 e 擁 護 法 師 。 我 亦 自 当 e

お う ご ー じ ー ぜ ー き ょ う し ゃ ー り ょ う ひ ゃ く ゆ ー じ ゅ ん な い む ー し ょ ー す い げ ん

擁 護 持 是 経 者 。 令 百 由 旬 内 e 無 諸 衰 患

に ー じ ー じ ー こ く て ん の う ざ い し ー え ー ち ゅ う よ ー せ ん ま ん の く な ー ゆ ー

爾 時 持 国 天 王 e 在 此 会 中 e 与 千 万 億 那 由

た ー け ん だ つ ば ー し ゅ ー く ー ぎ ょ う い ー に ょ う ぜ ん け い ぶ ッ し ょ ー が ッ

佗 e 乾 闥 婆 衆 e 恭 敬 囲 繞 。 前 詣 仏 所 e 合

し ょ う び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー や く い ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー お う

掌 白 仏 言 。 世 尊 。 我 亦 以 陀 羅 尼 神 呪 e 擁

ご ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー そ く せ ッ し ゅ ー わ つ

護 持 法 華 経 者 。 即 説 呪 曰

あ ー き ゃ ー ね ー き ゃ ー ね ー く ー り ー け ん だ ー り ー せ ん だ ー り ー

阿 伽 祢 伽 祢 瞿 利 乾 陀 利 旃 陀 利

ま ー と う ぎ ー じ ょ う ぐ ー り ー ぶ ー ろ ー し ゃ ー に ー あ ッ ち ー

摩 ] 耆 常 求 利 浮 楼 莎 [ ^ 底

せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー し ー じ ゅ う に ー お く し ょ ー ぶ ッ し ょ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 四 十 二 億 e 諸 仏 所
-
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あ ー さ ん ま ー さ ん び ー ぼ ッ だ ー び ー き り じ ッ て い だ る ま ー は ー

阿 三 磨 三 履 仏 駄 毘 吉 利 Y 帝 達 磨 波

り ー し ー て い そ う ぎ ゃ ー ね ー く ー し ゃ ー ね ー ば ー し ゃ ー ば ー し ゃ ー し ゅ ー だ い

利 差 帝 僧 伽 涅 瞿 沙 祢 婆 舎 婆 舎 輸 地

ま ん た ら ま ん た ら し ゃ ー や ー た ー う ー ろ ー た ー う ー ろ ー

曼 X 邏 曼 X 邏 叉 夜 多 郵 楼 X 郵 楼

た ー き ょ う し ゃ ー り ゃ ー あ ー し ゃ ー ら ー あ ー し ゃ ー や ー た ー や ー あ ー ば ー ろ ー

X � 舎 略 悪 叉 邏 悪 叉 冶 多 冶 阿 婆 盧

あ ー ま ー に ゃ ー な ー た ー や ー

阿 摩 若 那 多 夜

せ ー そ ん ぜ ー だ ら に ー じ ん し ゅ ー ろ く じ ゅ う に ー お く ご う が ー し ゃ ー

世 尊 。 是 陀 羅 尼 神 呪 e 六 十 二 億 e 恒 河 沙

と う し ょ ー ぶ ッ し ょ ー せ つ に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く

等 e 諸 仏 所 説 。 若 有 侵 毀 e 此 法 師 者 e 則

い ー し ん き ー ぜ ー し ょ ー ぶ ッ ち ー じ ー し ゃ か む に ぶ つ さ ん や く

為 侵 毀 e 是 諸 仏 已 。 時 釈 迦 牟 尼 仏 e 讃 薬

お う ぼ ー さ つ ご ん ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い や く お う に ょ ー み ん ね ん お う ご ー

王 菩 薩 言 。 善 哉 善 哉 。 薬 王 汝 愍 念 擁 護 e

し ー ほ ッ し ー こ ー せ つ ぜ ー だ ら に ー お ー し ょ ー し ゅ ー じ ょ う た ー し ょ ー

此 法 師 故 e 説 是 陀 羅 尼 。 於 諸 衆 生 。 多 所

に ょ う や く

饒 益
に ー じ ー ゆ う ぜ ー ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー や く い ー お う

爾 時 勇 施 菩 薩 e 白 仏 言 。 世 尊 。 我 亦 為 擁

ご ー ど く じ ゅ ー じ ゅ ー じ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー せ つ だ ら に ー に ゃ く

護 e 読 誦 受 持 e 法 華 経 者 e 説 陀 羅 尼 。 若

し ー ほ ッ し ー と く ぜ ー だ ら に ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー せ つ

此 法 師 e 得 是 陀 羅 尼 。 若 夜 叉 e 若 羅 刹 e

に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ ッ く ー は ん だ ー に ゃ く が ー き ー と う

若 富 単 那 e 若 吉 蔗 e 若 鳩 槃 荼 e 若 餓 鬼 等 e

し ー ぐ ー ご ー た ん む ー の う と く べ ん そ く お ー ぶ つ ぜ ん に ー せ ッ し ゅ ー

伺 求 其 短 e 無 能 得 便 。 即 於 仏 前 e 而 説 呪

わ つ
曰

ざ ー れ い ま ー か ー ざ ー れ い う ッ き ー も ッ き ー あ ー れ い

Z 隷 摩 訶 Z 隷 郁 枳 目 枳 阿 隷

あ ー ら ー は ー て い ね ー れ い て い ね ー れ い た ー は ー て い い ー ち ー

阿 羅 婆 第 涅 隷 第 涅 隷 多 婆 第 伊 緻
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じ ょ う ね つ び ょ う に ゃ く な ん ぎ ょ う に ゃ く に ょ ー ぎ ょ う に ゃ く ど う な ん ぎ ょ う に ゃ く

常 熱 病 。 若 男 形 e 若 女 形 e 若 童 男 形 e 若

ど う に ょ ー ぎ ょ う な い し ー む ー ち ゅ う や く ぶ ー ま く の う そ く お ー ぶ つ ぜ ん

童 女 形 。 乃 至 夢 中 e 亦 復 莫 悩 。 即 於 仏 前 e

に ー せ つ げ ー ご ん

而 説 偈 言

に ゃ く ふ ー じ ゅ ん が ー し ゅ ー の う ら ん せ ッ ぽ う し ゃ ー ず ー は ー さ ー し ち ぶ ん

若 不 順 我 呪 悩 乱 説 法 者 頭 破 作 七 分

に ょ ー あ ー り ー じ ゅ ー し ー に ょ ー し ー ぶ ー も ー ざ い や く に ょ ー お う ゆ ー お う

如 阿 梨 樹 枝 如 殺 父 母 罪 亦 如 壓 油 殃

と う し ょ う ご ー お う に ん ち ょ う だ つ は ー そ う ざ い ぼ ん し ー ほ ッ し ー し ゃ ー

斗 秤 欺 誑 人 調 達 破 僧 罪 犯 此 法 師 者

と う ぎ ゃ く に ょ ー ぜ ー お う

当 獲 如 是 殃

し ょ ー ら ー せ つ に ょ ー せ ッ し ー げ ー い ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー

諸 羅 刹 女 e 説 此 偈 已 。 白 仏 言 。 世 尊 。 我

と う や く と う し ん じ ー お う ご ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー し ゅ ー ぎ ょ う ぜ ー き ょ う し ゃ ー

等 亦 当 身 自 擁 護 e 受 持 読 誦 e 修 行 是 経 者 。

り ょ う と く あ ん の ん り ー し ょ ー す い げ ん し ょ う し ゅ ー ど く や く ぶ つ ご う し ょ ー

令 得 安 穏 e 離 諸 衰 患 e 消 衆 毒 薬 。 仏 告 諸

ら ー せ つ に ょ ー ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い に ょ ー と う た ん の う お う ご ー じ ゅ ー じ ー ほ ッ

羅 刹 女 。 善 哉 善 哉 。 汝 等 但 能 擁 護 受 持 法

け ー み ょ う し ゃ ー ふ く ふ ー か ー り ょ う が ー き ょ う お う ご ー ぐ ー そ く じ ゅ ー じ ー

華 名 者 e 福 不 可 量 。 何 況 擁 護 e 具 足 受 持 e

く ー よ う き ょ う が ん け ー こ う よ う ら く ま ッ こ う ず ー こ う し ょ う こ う ば ん

供 養 経 巻 。 華 香 瓔 珞 。 抹 香 塗 香 焼 香 。 旛

が い ぎ ー が く ね ん し ゅ ー じ ゅ ー と う そ ー と う ゆ ー と う し ょ ー こ う ゆ ー と う

蓋 伎 楽 。 然 種 種 燈 e 蘇 燈 油 燈 e 諸 香 油 燈 e

そ ー ま ー な ー け ー ゆ ー と う せ ん ぼ ッ け ー ゆ ー と う は ー し ー か ー け ー ゆ ー

蘇 摩 那 華 油 燈 e 瞻 蔔 華 油 燈 e 婆 師 迦 華 油

と う う ー は ッ ら ー け ー ゆ ー と う に ょ ー ぜ ー と う ひ ゃ く せ ん し ゅ ー く ー よ う

燈 e 優 鉢 羅 華 油 燈 。 如 是 等 e 百 千 種 供 養

し ゃ ー こ う た い に ょ ー と う ぎ ッ け ん ぞ く お う と う お う ご ー に ょ ー ぜ ー

者 。 皐 諦 。 汝 等 及 眷 属 e 応 当 擁 護 e 如 是

ほ ッ し ー せ ッ し ー だ ら に ー ほ ん じ ー ろ く ま ん は ッ せ ん に ん と く

法 師 。 説 此 陀 羅 尼 品 時 。 六 万 八 千 人 e 得

む ー し ょ う ぼ う に ん

無 生 法 忍
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せ つ に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く い ー し ん き ー ぜ ー

説 。 若 有 侵 毀 e 此 法 師 者 e 則 為 侵 毀 e 是

し ょ ー ぶ ッ ち ー

諸 仏 已

に ー じ ー う ー ら ー せ つ に ょ ー と う い ち み ょ う ら ん ば ー に ー み ょ う び ー ら ん ば ー

爾 時 有 羅 刹 女 等 。 一 名 藍 婆 。 二 名 毘 藍 婆 。

さ ん み ょ う こ く し ー し ー み ょ う け ー し ー ご ー み ょ う こ く し ー ろ く み ょ う た ー

三 名 曲 歯 。 四 名 華 歯 。 五 名 黒 歯 。 六 名 多

ほ つ し ち み ょ う む ー え ん ぞ く は ち み ょ う じ ー よ う ら く く ー み ょ う こ う た い

髪 。 七 名 無 厭 足 。 八 名 持 瓔 珞 。 九 名 皐 諦 。

じ ゅ う み ょ う だ つ い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う し ょ う け ー ぜ ー じ ゅ う ら ー せ つ に ょ ー よ ー き ー

十 名 奪 一 切 衆 生 精 気 。 是 十 羅 刹 女 e 与 鬼

し ー も ー び ょ う ご ー し ー ぎ ゅ ッ け ん ぞ く ぐ ー け い ぶ ッ し ょ ー ど う し ょ う

子 母 e 并 其 子 e 及 眷 属 。 倶 詣 仏 所 e 同 声

び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー と う や く よ く お う ご ー ど く じ ゅ ー じ ゅ ー じ ー

白 仏 言 。 世 尊 。 我 等 亦 欲 擁 護 e 読 誦 受 持 e

ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー じ ょ ー ご ー す い げ ん に ゃ く う ー し ー ぐ ー ほ ッ し ー た ん

法 華 経 者 e 除 其 衰 患 。 若 有 伺 求 e 法 師 短

し ゃ ー り ょ う ふ ー と く べ ん そ く お ー ぶ つ ぜ ん に ー せ ッ し ゅ ー わ つ

者 。 令 不 得 便 。 即 於 仏 前 e 而 説 呪 曰

い ー で い び ー い ー で い び ん い ー で い び ー あ ー で い び ー い ー で い

伊 提 履 伊 提 泯 伊 提 履 阿 提 履 伊 提

び ー で い び ー で い び ー で い び ー で い び ー で い び ー ろ ー

履 泥 履 泥 履 泥 履 泥 履 泥 履 楼

け い ろ ー け い ろ ー け い ろ ー け い た ー け い た ー け い た ー

醯 楼 醯 楼 醯 楼 醯 多 醯 多 醯 多

け い と ー け い と ー け い

醯 兜 醯 � 醯

に ょ う じ ょ う が ー ず ー じ ょ う ま く の う お ー ほ ッ し ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー

寧 上 我 頭 上 e 莫 悩 於 法 師 。 若 夜 叉 e 若 羅

せ つ に ゃ く が ー き ー に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ く び ー だ ー

刹 e 若 餓 鬼 e 若 富 単 那 e 若 吉 蔗 e 若 毘 陀

ら ー に ゃ ッ け ん だ ー に ゃ く う ー ま ー ろ ー ぎ ゃ ー に ゃ く あ ー ば つ ま ー ら ー

羅 e 若 � 駄 e 若 烏 摩 勒 伽 e 若 阿 跋 摩 羅 e

に ゃ く や ー し ゃ ー き ッ し ゃ ー に ゃ く に ん き ッ し ゃ ー に ゃ く ね つ び ょ う に ゃ く い ち に ち

若 夜 叉 吉 蔗 e 若 人 吉 蔗 。 若 熱 病 e 若 一 日 e

に ゃ く に ー に ち に ゃ く さ ん に ち に ゃ く し ー に ち な い し ー し ち に ち に ゃ く

若 二 日 e 若 三 日 e 若 四 日 e 乃 至 七 日 e 若
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じ ょ う ね つ び ょ う に ゃ く な ん ぎ ょ う に ゃ く に ょ ー ぎ ょ う に ゃ く ど う な ん ぎ ょ う に ゃ く

常 熱 病 。 若 男 形 e 若 女 形 e 若 童 男 形 e 若

ど う に ょ ー ぎ ょ う な い し ー む ー ち ゅ う や く ぶ ー ま く の う そ く お ー ぶ つ ぜ ん

童 女 形 。 乃 至 夢 中 e 亦 復 莫 悩 。 即 於 仏 前 e

に ー せ つ げ ー ご ん

而 説 偈 言

に ゃ く ふ ー じ ゅ ん が ー し ゅ ー の う ら ん せ ッ ぽ う し ゃ ー ず ー は ー さ ー し ち ぶ ん

若 不 順 我 呪 悩 乱 説 法 者 頭 破 作 七 分

に ょ ー あ ー り ー じ ゅ ー し ー に ょ ー し ー ぶ ー も ー ざ い や く に ょ ー お う ゆ ー お う

如 阿 梨 樹 枝 如 殺 父 母 罪 亦 如 壓 油 殃

と う し ょ う ご ー お う に ん ち ょ う だ つ は ー そ う ざ い ぼ ん し ー ほ ッ し ー し ゃ ー

斗 秤 欺 誑 人 調 達 破 僧 罪 犯 此 法 師 者

と う ぎ ゃ く に ょ ー ぜ ー お う

当 獲 如 是 殃

し ょ ー ら ー せ つ に ょ ー せ ッ し ー げ ー い ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー

諸 羅 刹 女 e 説 此 偈 已 。 白 仏 言 。 世 尊 。 我

と う や く と う し ん じ ー お う ご ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー し ゅ ー ぎ ょ う ぜ ー き ょ う し ゃ ー

等 亦 当 身 自 擁 護 e 受 持 読 誦 e 修 行 是 経 者 。

り ょ う と く あ ん の ん り ー し ょ ー す い げ ん し ょ う し ゅ ー ど く や く ぶ つ ご う し ょ ー

令 得 安 穏 e 離 諸 衰 患 e 消 衆 毒 薬 。 仏 告 諸

ら ー せ つ に ょ ー ぜ ん ざ い ぜ ん ざ い に ょ ー と う た ん の う お う ご ー じ ゅ ー じ ー ほ ッ

羅 刹 女 。 善 哉 善 哉 。 汝 等 但 能 擁 護 受 持 法

け ー み ょ う し ゃ ー ふ く ふ ー か ー り ょ う が ー き ょ う お う ご ー ぐ ー そ く じ ゅ ー じ ー

華 名 者 e 福 不 可 量 。 何 況 擁 護 e 具 足 受 持 e

く ー よ う き ょ う が ん け ー こ う よ う ら く ま ッ こ う ず ー こ う し ょ う こ う ば ん

供 養 経 巻 。 華 香 瓔 珞 。 抹 香 塗 香 焼 香 。 旛

が い ぎ ー が く ね ん し ゅ ー じ ゅ ー と う そ ー と う ゆ ー と う し ょ ー こ う ゆ ー と う

蓋 伎 楽 。 然 種 種 燈 e 蘇 燈 油 燈 e 諸 香 油 燈 e

そ ー ま ー な ー け ー ゆ ー と う せ ん ぼ ッ け ー ゆ ー と う は ー し ー か ー け ー ゆ ー

蘇 摩 那 華 油 燈 e 瞻 蔔 華 油 燈 e 婆 師 迦 華 油

と う う ー は ッ ら ー け ー ゆ ー と う に ょ ー ぜ ー と う ひ ゃ く せ ん し ゅ ー く ー よ う

燈 e 優 鉢 羅 華 油 燈 。 如 是 等 e 百 千 種 供 養

し ゃ ー こ う た い に ょ ー と う ぎ ッ け ん ぞ く お う と う お う ご ー に ょ ー ぜ ー

者 。 皐 諦 。 汝 等 及 眷 属 e 応 当 擁 護 e 如 是

ほ ッ し ー せ ッ し ー だ ら に ー ほ ん じ ー ろ く ま ん は ッ せ ん に ん と く

法 師 。 説 此 陀 羅 尼 品 時 。 六 万 八 千 人 e 得

む ー し ょ う ぼ う に ん

無 生 法 忍
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せ つ に ゃ く う ー し ん き ー し ー ほ ッ し ー し ゃ ー そ く い ー し ん き ー ぜ ー

説 。 若 有 侵 毀 e 此 法 師 者 e 則 為 侵 毀 e 是

し ょ ー ぶ ッ ち ー

諸 仏 已

に ー じ ー う ー ら ー せ つ に ょ ー と う い ち み ょ う ら ん ば ー に ー み ょ う び ー ら ん ば ー

爾 時 有 羅 刹 女 等 。 一 名 藍 婆 。 二 名 毘 藍 婆 。

さ ん み ょ う こ く し ー し ー み ょ う け ー し ー ご ー み ょ う こ く し ー ろ く み ょ う た ー

三 名 曲 歯 。 四 名 華 歯 。 五 名 黒 歯 。 六 名 多

ほ つ し ち み ょ う む ー え ん ぞ く は ち み ょ う じ ー よ う ら く く ー み ょ う こ う た い

髪 。 七 名 無 厭 足 。 八 名 持 瓔 珞 。 九 名 皐 諦 。

じ ゅ う み ょ う だ つ い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う し ょ う け ー ぜ ー じ ゅ う ら ー せ つ に ょ ー よ ー き ー

十 名 奪 一 切 衆 生 精 気 。 是 十 羅 刹 女 e 与 鬼

し ー も ー び ょ う ご ー し ー ぎ ゅ ッ け ん ぞ く ぐ ー け い ぶ ッ し ょ ー ど う し ょ う

子 母 e 并 其 子 e 及 眷 属 。 倶 詣 仏 所 e 同 声

び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー と う や く よ く お う ご ー ど く じ ゅ ー じ ゅ ー じ ー

白 仏 言 。 世 尊 。 我 等 亦 欲 擁 護 e 読 誦 受 持 e

ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー じ ょ ー ご ー す い げ ん に ゃ く う ー し ー ぐ ー ほ ッ し ー た ん

法 華 経 者 e 除 其 衰 患 。 若 有 伺 求 e 法 師 短

し ゃ ー り ょ う ふ ー と く べ ん そ く お ー ぶ つ ぜ ん に ー せ ッ し ゅ ー わ つ

者 。 令 不 得 便 。 即 於 仏 前 e 而 説 呪 曰

い ー で い び ー い ー で い び ん い ー で い び ー あ ー で い び ー い ー で い

伊 提 履 伊 提 泯 伊 提 履 阿 提 履 伊 提

び ー で い び ー で い び ー で い び ー で い び ー で い び ー ろ ー

履 泥 履 泥 履 泥 履 泥 履 泥 履 楼

け い ろ ー け い ろ ー け い ろ ー け い た ー け い た ー け い た ー

醯 楼 醯 楼 醯 楼 醯 多 醯 多 醯 多

け い と ー け い と ー け い

醯 兜 醯 � 醯

に ょ う じ ょ う が ー ず ー じ ょ う ま く の う お ー ほ ッ し ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー

寧 上 我 頭 上 e 莫 悩 於 法 師 。 若 夜 叉 e 若 羅

せ つ に ゃ く が ー き ー に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ く び ー だ ー

刹 e 若 餓 鬼 e 若 富 単 那 e 若 吉 蔗 e 若 毘 陀

ら ー に ゃ ッ け ん だ ー に ゃ く う ー ま ー ろ ー ぎ ゃ ー に ゃ く あ ー ば つ ま ー ら ー

羅 e 若 � 駄 e 若 烏 摩 勒 伽 e 若 阿 跋 摩 羅 e

に ゃ く や ー し ゃ ー き ッ し ゃ ー に ゃ く に ん き ッ し ゃ ー に ゃ く ね つ び ょ う に ゃ く い ち に ち

若 夜 叉 吉 蔗 e 若 人 吉 蔗 。 若 熱 病 e 若 一 日 e

に ゃ く に ー に ち に ゃ く さ ん に ち に ゃ く し ー に ち な い し ー し ち に ち に ゃ く

若 二 日 e 若 三 日 e 若 四 日 e 乃 至 七 日 e 若
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い ッ さ い て ん に ん し ゅ う ち ゅ う せ つ ほ ッ け ー き ょ う ぎ ー お う ち ょ う じ ゅ ー

一 切 e 天 人 衆 中 。 説 法 華 経 。 宜 応 聴 受 。

も ー ご う し ー ご ん に ょ ー ぶ ー し ん じ ゅ ー げ ー ど う じ ん じ ゃ く ば ら も ん ぽ う

母 告 子 言 。 汝 父 信 受 外 道 e 深 著 婆 羅 門 法 。

に ょ ー と う お う お う び ゃ く ぶ ー よ ー ぐ ー く ー こ ー じ ょ う ぞ う じ ょ う げ ん ご う

汝 等 応 往 白 父 e 与 共 倶 去 。 浄 蔵 浄 眼 。 合

じ ッ し ー そ う し ょ う び ゃ く も ー が ー と う ぜ ー ほ う お う じ ー に ー し ょ う し ー じ ゃ ー

十 指 爪 掌 白 母 。 我 等 是 法 王 子 e 而 生 此 邪

け ん げ ー も ー ご う し ー ご ん に ょ ー と う と う う ー ね ん に ょ ー ぶ ー い ー げ ん

見 家 。 母 告 子 言 。 汝 等 当 憂 念 汝 父 e 為 現

じ ん べ ん に ゃ く と ッ け ん し ゃ ー し ん ぴ つ し ょ う じ ょ う わ く ち ょ う が ー と う

神 変 。 若 得 見 者 e 心 必 清 浄 。 或 聴 我 等 e

お う し ー ぶ ッ し ょ ー お ー ぜ ー に ー し ー ね ん ご ー ぶ ー こ ー ゆ ー ざ い こ ー

往 至 仏 所 。 於 是 二 子 e 念 其 父 故 e 踊 在 虚

く う こ う し ッ た ら じ ゅ ー げ ん し ゅ ー じ ゅ ー じ ん べ ん お ー こ ー く う ち ゅ う

空 。 高 七 多 羅 樹 e 現 種 種 神 変 。 於 虚 空 中 e

ぎ ょ う じ ゅ う ざ ー が ー し ん じ ょ う す い す い し ん げ ー す い か ー し ん げ ー す い

行 住 坐 臥 。 身 上 出 水 。 身 下 出 火 e 身 下 出

す い し ん じ ょ う す い か ー わ く げ ん だ い し ん ま ん ご ー く う ち ゅ う に ー

水 。 身 上 出 火 。 或 現 大 身 e 満 虚 空 中 。 而

ぶ ー げ ん し ょ う し ょ う ぶ ー げ ん だ い お ー く う ち ゅ う め つ こ つ ね ん ざ い じ ー

復 現 小 。 小 復 現 大 。 於 空 中 滅 。 忽 然 在 地 。

に ゅ う じ ー に ょ ー す い り ー す い に ょ ー じ ー げ ん に ょ ー ぜ ー と う し ゅ ー じ ゅ ー じ ん

入 地 如 水 。 履 水 如 地 。 現 如 是 等 e 種 種 神

べ ん り ょ う ご ー ふ ー お う し ん じ ょ う し ん げ ー じ ー ぶ ー け ん し ー じ ん

変 。 令 其 父 王 e 心 浄 信 解 。 時 父 見 子 e 神

り き に ょ ー ぜ ー し ん だ い か ん ぎ ー と く み ー ぞ う う ー が ッ し ょ う こ う し ー

力 如 是 。 心 大 歓 喜 e 得 未 曽 有 。 合 掌 向 子

ご ん に ょ ー と う し ー い ー ぜ ー す い す い し ー で ー し ー に ー し ー び ゃ く ご ん

言 。 汝 等 師 為 是 誰 。 誰 之 弟 子 。 二 子 白 言 。

だ い お う ひ ー う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ つ こ ん ざ い し ッ ぽ う ぼ ー

大 王 。 彼 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 e 今 在 七 宝 菩

だ い じ ゅ ー げ ー ほ う ざ ー じ ょ う ざ ー お ー い ッ さ い せ ー け ん て ん に ん し ゅ う

提 樹 下 e 法 座 上 坐 。 於 一 切 世 間 e 天 人 衆

ち ゅ う こ う せ つ ほ ッ け ー き ょ う ぜ ー が ー と う し ー が ー ぜ ー で ー し ー

中 e 広 説 法 華 経 。 是 我 等 師 。 我 是 弟 子 e

ぶ ー ご ん し ー ご ん が ー こ ん や く よ く け ん に ょ ー と う し ー か ー ぐ ー く ー

父 語 子 言 。 我 今 亦 欲 e 見 汝 等 師 。 可 共 倶
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う み ょ う し ょ う ご ん の う ほ ん じ ー ほ ん だ い に ー じ ゅ う し ち

妙 法 蓮 華 経 。 妙 荘 厳 王 本 事 品 。 第 二 十 七

に ー じ ー ぶ つ ご う し ょ ー だ い し ゅ ー な い の う こ ー せ ー か ー む ー り ょ う む ー へ ん

爾 時 仏 告 諸 大 衆 。 乃 往 古 世 e 過 無 量 無 辺 e

ふ ー か ー し ー ぎ ー あ ー そ う ぎ ー こ う う ー ぶ つ み ょ う う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー

不 可 思 議 阿 僧 祇 劫 。 有 仏 名 雲 雷 音 宿 王 華

ち ー た ー だ ー あ ー か ー ど ー あ ー ら ー か ー さ ん み ゃ く さ ん ぶ つ だ ー

智 e 多 陀 阿 伽 度 e 阿 羅 訶 e 三 藐 三 仏 陀 。

こ く み ょ う こ う み ょ う し ょ う ご ん こ う み ょ う き ー け ん ひ ー ぶ ッ ぽ う ち ゅ う う ー お う

国 名 光 明 荘 厳 。 劫 名 喜 見 。 彼 仏 法 中 有 王 e

み ょ う み ょ う し ょ う ご ん ご ー お う ぶ ー に ん み ょ う わ つ じ ょ う と く う ー に ー し ー

名 妙 荘 厳 。 其 王 夫 人 e 名 曰 浄 徳 。 有 二 子 。

い ち み ょ う じ ょ う ぞ う に ー み ょ う じ ょ う げ ん ぜ ー に ー し ー う ー だ い じ ん り き

一 名 浄 蔵 。 二 名 浄 眼 。 是 二 子 。 有 大 神 力 e

ふ く と く ち ー え ー く ー し ゅ ー ぼ ー さ つ し ょ ー ぎ ょ う し ー ど う し ょ ー い ー だ ん

福 徳 智 慧 。 久 修 菩 薩 e 所 行 之 道 。 所 謂 檀

ば ら み つ し ら は ら み つ せ ん だ い は ら み つ び り

波 羅 蜜 e 尸 羅 波 羅 蜜 e I 提 波 羅 蜜 e 毘 梨

や ー は ら み つ ぜ ん ば ら み つ は ん に ゃ ー は ら み つ ほ う べ ん

耶 波 羅 蜜 e 禅 波 羅 蜜 e 般 若 波 羅 蜜 e 方 便

は ら み つ じ ー ひ ー き ー し ゃ ー な い し ー さ ん じ ゅ う し ち ほ ん じ ょ ー ど う ほ う

波 羅 蜜 e 慈 悲 喜 捨 e 乃 至 三 十 七 品 助 道 法 e

か い し つ み ょ う り ょ う つ う だ つ う ー と く ぼ ー さ つ じ ょ う さ ん ま い に ッ し ょ う し ゅ く

皆 悉 明 了 通 達 。 又 得 菩 薩 浄 三 昧 e 日 星 宿

さ ん ま い じ ょ う こ う さ ん ま い じ ょ う し き さ ん ま い じ ょ う し ょ う み ょ う さ ん ま い

三 昧 e 浄 光 三 昧 e 浄 色 三 昧 e 浄 照 明 三 昧 e

ち ょ う し ょ う ご ん さ ん ま い だ い い ー と く ぞ う さ ん ま い お ー し ー さ ん ま い

長 荘 厳 三 昧 e 大 威 徳 蔵 三 昧 。 於 此 三 昧 e

や く し ッ つ う だ つ に ー じ ー ひ ー ぶ つ よ く い ん ど う み ょ う し ょ う ご ん の う

亦 悉 通 達 。 爾 時 彼 仏 e 欲 引 導 e 妙 荘 厳 王 e

ぎ ゅ う み ん ね ん し ゅ ー じ ょ う こ ー せ つ ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う じ ー じ ょ う ぞ う じ ょ う げ ん

及 愍 念 衆 生 故 e 説 是 法 華 経 。 時 浄 蔵 浄 眼

に ー し ー と う ご ー も ー し ょ ー ご う じ ッ し ー そ う し ょ う び ゃ く ご ん が ん も ー

二 子 e 到 其 母 所 e 合 十 指 爪 掌 白 言 。 願 母

お う け い う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ ッ し ょ ー が ー と う や く と う

往 詣 e 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 所 。 我 等 亦 当 e

じ ー じ ゅ う し ん ご ん く ー よ う ら い は い し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ー ぶ ッ と ー

侍 従 親 近 e 供 養 礼 拝 。 所 以 者 何 。 此 仏 於
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い ッ さ い て ん に ん し ゅ う ち ゅ う せ つ ほ ッ け ー き ょ う ぎ ー お う ち ょ う じ ゅ ー

一 切 e 天 人 衆 中 。 説 法 華 経 。 宜 応 聴 受 。

も ー ご う し ー ご ん に ょ ー ぶ ー し ん じ ゅ ー げ ー ど う じ ん じ ゃ く ば ら も ん ぽ う

母 告 子 言 。 汝 父 信 受 外 道 e 深 著 婆 羅 門 法 。

に ょ ー と う お う お う び ゃ く ぶ ー よ ー ぐ ー く ー こ ー じ ょ う ぞ う じ ょ う げ ん ご う

汝 等 応 往 白 父 e 与 共 倶 去 。 浄 蔵 浄 眼 。 合

じ ッ し ー そ う し ょ う び ゃ く も ー が ー と う ぜ ー ほ う お う じ ー に ー し ょ う し ー じ ゃ ー

十 指 爪 掌 白 母 。 我 等 是 法 王 子 e 而 生 此 邪

け ん げ ー も ー ご う し ー ご ん に ょ ー と う と う う ー ね ん に ょ ー ぶ ー い ー げ ん

見 家 。 母 告 子 言 。 汝 等 当 憂 念 汝 父 e 為 現

じ ん べ ん に ゃ く と ッ け ん し ゃ ー し ん ぴ つ し ょ う じ ょ う わ く ち ょ う が ー と う

神 変 。 若 得 見 者 e 心 必 清 浄 。 或 聴 我 等 e

お う し ー ぶ ッ し ょ ー お ー ぜ ー に ー し ー ね ん ご ー ぶ ー こ ー ゆ ー ざ い こ ー

往 至 仏 所 。 於 是 二 子 e 念 其 父 故 e 踊 在 虚

く う こ う し ッ た ら じ ゅ ー げ ん し ゅ ー じ ゅ ー じ ん べ ん お ー こ ー く う ち ゅ う

空 。 高 七 多 羅 樹 e 現 種 種 神 変 。 於 虚 空 中 e

ぎ ょ う じ ゅ う ざ ー が ー し ん じ ょ う す い す い し ん げ ー す い か ー し ん げ ー す い

行 住 坐 臥 。 身 上 出 水 。 身 下 出 火 e 身 下 出

す い し ん じ ょ う す い か ー わ く げ ん だ い し ん ま ん ご ー く う ち ゅ う に ー

水 。 身 上 出 火 。 或 現 大 身 e 満 虚 空 中 。 而

ぶ ー げ ん し ょ う し ょ う ぶ ー げ ん だ い お ー く う ち ゅ う め つ こ つ ね ん ざ い じ ー

復 現 小 。 小 復 現 大 。 於 空 中 滅 。 忽 然 在 地 。

に ゅ う じ ー に ょ ー す い り ー す い に ょ ー じ ー げ ん に ょ ー ぜ ー と う し ゅ ー じ ゅ ー じ ん

入 地 如 水 。 履 水 如 地 。 現 如 是 等 e 種 種 神

べ ん り ょ う ご ー ふ ー お う し ん じ ょ う し ん げ ー じ ー ぶ ー け ん し ー じ ん

変 。 令 其 父 王 e 心 浄 信 解 。 時 父 見 子 e 神

り き に ょ ー ぜ ー し ん だ い か ん ぎ ー と く み ー ぞ う う ー が ッ し ょ う こ う し ー

力 如 是 。 心 大 歓 喜 e 得 未 曽 有 。 合 掌 向 子

ご ん に ょ ー と う し ー い ー ぜ ー す い す い し ー で ー し ー に ー し ー び ゃ く ご ん

言 。 汝 等 師 為 是 誰 。 誰 之 弟 子 。 二 子 白 言 。

だ い お う ひ ー う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ つ こ ん ざ い し ッ ぽ う ぼ ー

大 王 。 彼 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 e 今 在 七 宝 菩

だ い じ ゅ ー げ ー ほ う ざ ー じ ょ う ざ ー お ー い ッ さ い せ ー け ん て ん に ん し ゅ う

提 樹 下 e 法 座 上 坐 。 於 一 切 世 間 e 天 人 衆

ち ゅ う こ う せ つ ほ ッ け ー き ょ う ぜ ー が ー と う し ー が ー ぜ ー で ー し ー

中 e 広 説 法 華 経 。 是 我 等 師 。 我 是 弟 子 e

ぶ ー ご ん し ー ご ん が ー こ ん や く よ く け ん に ょ ー と う し ー か ー ぐ ー く ー

父 語 子 言 。 我 今 亦 欲 e 見 汝 等 師 。 可 共 倶
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う み ょ う し ょ う ご ん の う ほ ん じ ー ほ ん だ い に ー じ ゅ う し ち

妙 法 蓮 華 経 。 妙 荘 厳 王 本 事 品 。 第 二 十 七

に ー じ ー ぶ つ ご う し ょ ー だ い し ゅ ー な い の う こ ー せ ー か ー む ー り ょ う む ー へ ん

爾 時 仏 告 諸 大 衆 。 乃 往 古 世 e 過 無 量 無 辺 e

ふ ー か ー し ー ぎ ー あ ー そ う ぎ ー こ う う ー ぶ つ み ょ う う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー

不 可 思 議 阿 僧 祇 劫 。 有 仏 名 雲 雷 音 宿 王 華

ち ー た ー だ ー あ ー か ー ど ー あ ー ら ー か ー さ ん み ゃ く さ ん ぶ つ だ ー

智 e 多 陀 阿 伽 度 e 阿 羅 訶 e 三 藐 三 仏 陀 。

こ く み ょ う こ う み ょ う し ょ う ご ん こ う み ょ う き ー け ん ひ ー ぶ ッ ぽ う ち ゅ う う ー お う

国 名 光 明 荘 厳 。 劫 名 喜 見 。 彼 仏 法 中 有 王 e

み ょ う み ょ う し ょ う ご ん ご ー お う ぶ ー に ん み ょ う わ つ じ ょ う と く う ー に ー し ー

名 妙 荘 厳 。 其 王 夫 人 e 名 曰 浄 徳 。 有 二 子 。

い ち み ょ う じ ょ う ぞ う に ー み ょ う じ ょ う げ ん ぜ ー に ー し ー う ー だ い じ ん り き

一 名 浄 蔵 。 二 名 浄 眼 。 是 二 子 。 有 大 神 力 e

ふ く と く ち ー え ー く ー し ゅ ー ぼ ー さ つ し ょ ー ぎ ょ う し ー ど う し ょ ー い ー だ ん

福 徳 智 慧 。 久 修 菩 薩 e 所 行 之 道 。 所 謂 檀

ば ら み つ し ら は ら み つ せ ん だ い は ら み つ び り

波 羅 蜜 e 尸 羅 波 羅 蜜 e I 提 波 羅 蜜 e 毘 梨

や ー は ら み つ ぜ ん ば ら み つ は ん に ゃ ー は ら み つ ほ う べ ん

耶 波 羅 蜜 e 禅 波 羅 蜜 e 般 若 波 羅 蜜 e 方 便

は ら み つ じ ー ひ ー き ー し ゃ ー な い し ー さ ん じ ゅ う し ち ほ ん じ ょ ー ど う ほ う

波 羅 蜜 e 慈 悲 喜 捨 e 乃 至 三 十 七 品 助 道 法 e

か い し つ み ょ う り ょ う つ う だ つ う ー と く ぼ ー さ つ じ ょ う さ ん ま い に ッ し ょ う し ゅ く

皆 悉 明 了 通 達 。 又 得 菩 薩 浄 三 昧 e 日 星 宿

さ ん ま い じ ょ う こ う さ ん ま い じ ょ う し き さ ん ま い じ ょ う し ょ う み ょ う さ ん ま い

三 昧 e 浄 光 三 昧 e 浄 色 三 昧 e 浄 照 明 三 昧 e

ち ょ う し ょ う ご ん さ ん ま い だ い い ー と く ぞ う さ ん ま い お ー し ー さ ん ま い

長 荘 厳 三 昧 e 大 威 徳 蔵 三 昧 。 於 此 三 昧 e

や く し ッ つ う だ つ に ー じ ー ひ ー ぶ つ よ く い ん ど う み ょ う し ょ う ご ん の う

亦 悉 通 達 。 爾 時 彼 仏 e 欲 引 導 e 妙 荘 厳 王 e

ぎ ゅ う み ん ね ん し ゅ ー じ ょ う こ ー せ つ ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う じ ー じ ょ う ぞ う じ ょ う げ ん

及 愍 念 衆 生 故 e 説 是 法 華 経 。 時 浄 蔵 浄 眼

に ー し ー と う ご ー も ー し ょ ー ご う じ ッ し ー そ う し ょ う び ゃ く ご ん が ん も ー

二 子 e 到 其 母 所 e 合 十 指 爪 掌 白 言 。 願 母

お う け い う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ ッ し ょ ー が ー と う や く と う

往 詣 e 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 所 。 我 等 亦 当 e

じ ー じ ゅ う し ん ご ん く ー よ う ら い は い し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ー ぶ ッ と ー

侍 従 親 近 e 供 養 礼 拝 。 所 以 者 何 。 此 仏 於
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り ー し ょ ー あ く し ゅ ー こ ー ご ー お う ぶ ー に ん と く し ょ ー ぶ つ し ゅ う さ ん ま い

離 諸 悪 趣 故 。 其 王 夫 人 e 得 諸 仏 集 三 昧 。

の う ち ー し ょ ー ぶ つ ひ ー み つ し ー ぞ う に ー し ー に ょ ー ぜ ー い ー ほ う べ ん

能 知 諸 仏 e 秘 密 之 蔵 。 二 子 如 是 e 以 方 便

り き ぜ ん け ー ご ー ぶ ー り ょ う し ん し ん げ ー こ う ぎ ょ う ぶ ッ ぽ う お ー

力 e 善 化 其 父 e 令 心 信 解 e 好 楽 仏 法 。 於

ぜ ー み ょ う し ょ う ご ん の う よ ー ぐ ん じ ん け ん ぞ ッ く ー じ ょ う と く ぶ ー に ん

是 妙 荘 厳 王 e 与 群 臣 眷 属 倶 。 浄 徳 夫 人 e

よ ー ご ー ぐ う さ い に ょ ー け ん ぞ ッ く ー ご ー お う に ー し ー よ ー し ー ま ん に ー

与 後 宮 采 女 眷 属 倶 。 其 王 二 子 e 与 四 万 二

せ ん に ん く ー い ち じ ー ぐ ー け い ぶ ッ し ょ ー と う い ー ず ー め ん ら い そ く

千 人 倶 。 一 時 共 詣 仏 所 。 到 已 頭 面 礼 足 e

に ょ う ぶ つ さ ん そ う き ゃ く じ ゅ う い ち め ん

繞 仏 三 匝 e 却 住 一 面

に ー じ ー ひ ー ぶ つ い ー お う せ ッ ぽ う じ ー き ょ う り ー き ー お う だ い か ん

爾 時 彼 仏 e 為 王 説 法 e 示 教 利 喜 。 王 大 歓

え つ に ー じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う ぎ ゅ う ご ー ぶ ー に ん げ ー き ょ う し ん じ ゅ ー

悦 e 爾 時 妙 荘 厳 王 e 及 其 夫 人 。 解 頚 真 珠

よ う ら く け ー じ き ひ ゃ く せ ん い ー さ ん ぶ つ じ ょ う お ー こ ー く う ち ゅ う

瓔 珞 e 価 直 百 千 e 以 散 仏 上 。 於 虚 空 中 e

け ー じ ょ う し ー ち ゅ う ほ う だ い だ い ち ゅ う う ー だ い ほ う じ ょ う ふ ー ひ ゃ く せ ん ま ん

化 成 四 柱 宝 台 。 台 中 有 大 宝 牀 e 敷 百 千 万

て ん ね ー ご ー じ ょ う う ー ぶ つ け ッ か ー ふ ー ざ ー ほ う だ い こ う み ょ う

天 衣 。 其 上 有 仏 e 結 跏 趺 坐 e 放 大 光 明 。

に ー じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う さ ー ぜ ー ね ん ぶ ッ し ん け ー う ー た ん ご ん し ゅ ー

爾 時 妙 荘 厳 王 作 是 念 。 仏 身 希 有 。 端 厳 殊

と く じ ょ う じ ゅ ー だ い い ち み ー み ょ う し ー し き じ ー う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー

特 e 成 就 第 一 微 妙 之 色 。 時 雲 雷 音 宿 王 華

ち ー ぶ つ ご う し ー し ゅ ー ご ん に ょ ー と う け ん ぜ ー み ょ う し ょ う ご ん の う

智 仏 e 告 四 衆 言 。 汝 等 見 是 e 妙 荘 厳 王 e

お ー が ー ぜ ん が ッ し ょ う り ゅ う ふ ー し ー お う お ー が ー ほ う ち ゅ う さ ー び ー く ー

於 我 前 合 掌 立 不 。 此 王 於 我 法 中 。 作 比 丘 。

し ょ う ご ん し ゅ ー じ ゅ う じ ょ ー ぶ つ ど う ほ う と う と く さ ー ぶ つ ご う し ゃ ー ら ー

精 勤 修 習 e 助 仏 道 法 。 当 得 作 仏 e 号 娑 羅

じ ゅ ー お う こ く み ょ う だ い こ う こ う み ょ う だ い こ う お う ご ー し ゃ ー ら ー じ ゅ ー

樹 王 。 国 名 大 光 。 劫 名 大 高 王 。 其 娑 羅 樹

お う ぶ つ う ー む ー り ょ う ぼ ー さ ッ し ゅ ー ぎ ゅ う む ー り ょ う し ょ う も ん ご ー こ く

王 仏 e 有 無 量 菩 薩 衆 e 及 無 量 声 聞 。 其 国
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お う お ー ぜ ー に ー し ー じ ゅ う く う ち ゅ う げ ー と う ご ー も ー し ょ ー が ッ

往 。 於 是 二 子 e 従 空 中 下 e 到 其 母 所 e 合

し ょ う び ゃ く も ー ふ ー お う こ ん に ー し ん げ ー か ん に ん ほ つ あ ー の く た ー ら ー

掌 白 母 。 父 王 今 已 信 解 。 堪 任 発 阿 耨 多 羅 e

さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い し ん が ー と う い ー ぶ ー い ー さ ー ぶ つ じ ー が ん

三 藐 三 菩 提 心 。 我 等 為 父 e 已 作 仏 事 。 願

も ー け ん ち ょ う お ー ひ ー ぶ ッ し ょ ー し ゅ ッ け ー し ゅ う ど う に ー じ ー に ー し ー

母 見 聴 e 於 彼 仏 所 e 出 家 修 道 。 爾 時 二 子 。

よ く じ ゅ う せ ん ご ー い ー い ー げ ー び ゃ く も ー

欲 重 宣 其 意 e 以 偈 白 母

が ん も ー ほ う が ー と う し ゅ ッ け ー さ ー し ゃ ー も ん し ょ ー ぶ つ じ ん な ん ち ー

願 母 放 我 等 出 家 作 沙 門 諸 仏 甚 難 値

が ー と う ず い ぶ つ が く に ょ ー う ー ど ん ば ー ら ー ち ー ぶ つ ぶ ー な ん ぜ ー

我 等 随 仏 学 如 優 曇 波 羅 値 仏 復 難 是

だ ッ し ょ ー な ん や く な ん が ん ち ょ う が ー し ゅ ッ け ー

脱 諸 難 亦 難 願 聴 我 出 家

も ー そ く ご う ご ん ち ょ う に ょ ー し ゅ ッ け ー し ょ ー い ー し ゃ ー が ー ぶ つ な ん ち ー

母 即 告 言 。 聴 汝 出 家 。 所 以 者 何 。 仏 難 値

こ ー お ー ぜ ー に ー し ー び ゃ く ぶ ー も ー ご ん ぜ ん ざ い ぶ ー も ー が ん

故 。 於 是 二 子 e 白 父 母 言 。 善 哉 父 母 。 願

じ ー お う け い う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ ッ し ょ ー し ん ご ん く ー よ う

時 往 詣 e 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 所 e 親 覲 供 養 。

し ょ ー い ー し ゃ ー が ー ぶ つ な ん と く ち ー に ょ ー う ー ど ん ば ら け ー う ー

所 以 者 何 。 仏 難 得 値 e 如 優 曇 波 羅 華 。 又

に ょ ー い ち げ ん し ー き ー ち ー ぶ ー も ッ く ー に ー が ー と う し ゅ く ふ く じ ん こ う

如 一 眼 之 亀 e 値 浮 木 孔 。 而 我 等 宿 福 深 厚 e

し ょ う ち ー ぶ ッ ぽ う ぜ ー こ ー ぶ ー も ー と う ち ょ う が ー と う り ょ う と く し ゅ ッ

生 値 仏 法 。 是 故 父 母 e 当 聴 我 等 e 令 得 出

け ー し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ょ ー ぶ つ な ん ち ー じ ー や く な ん ぐ ー ひ ー

家 。 所 以 者 何 。 諸 仏 難 値 。 時 亦 難 遇 。 彼

じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う ご ー ぐ う は ち ま ん し ー せ ん に ん か い し つ か ん に ん

時 妙 荘 厳 王 e 後 宮 八 万 四 千 人 e 皆 悉 堪 任 e

じ ゅ ー じ ー ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う じ ょ う げ ん ぼ ー さ つ お ー ほ ッ け ー さ ん ま い

受 持 是 法 華 経 。 浄 眼 菩 薩 e 於 法 華 三 昧 e

く ー い ー つ う だ つ じ ょ う ぞ う ぼ ー さ つ い ー お ー む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん

久 已 通 達 。 浄 蔵 菩 薩 e 已 於 無 量 e 百 千 万

の ッ こ う つ う だ つ り ー し ょ ー あ く し ゅ ー さ ん ま い よ く り ょ う い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う

億 劫 e 通 達 離 諸 悪 趣 三 昧 。 欲 令 一 切 衆 生 e
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り ー し ょ ー あ く し ゅ ー こ ー ご ー お う ぶ ー に ん と く し ょ ー ぶ つ し ゅ う さ ん ま い

離 諸 悪 趣 故 。 其 王 夫 人 e 得 諸 仏 集 三 昧 。

の う ち ー し ょ ー ぶ つ ひ ー み つ し ー ぞ う に ー し ー に ょ ー ぜ ー い ー ほ う べ ん

能 知 諸 仏 e 秘 密 之 蔵 。 二 子 如 是 e 以 方 便

り き ぜ ん け ー ご ー ぶ ー り ょ う し ん し ん げ ー こ う ぎ ょ う ぶ ッ ぽ う お ー

力 e 善 化 其 父 e 令 心 信 解 e 好 楽 仏 法 。 於

ぜ ー み ょ う し ょ う ご ん の う よ ー ぐ ん じ ん け ん ぞ ッ く ー じ ょ う と く ぶ ー に ん

是 妙 荘 厳 王 e 与 群 臣 眷 属 倶 。 浄 徳 夫 人 e

よ ー ご ー ぐ う さ い に ょ ー け ん ぞ ッ く ー ご ー お う に ー し ー よ ー し ー ま ん に ー

与 後 宮 采 女 眷 属 倶 。 其 王 二 子 e 与 四 万 二

せ ん に ん く ー い ち じ ー ぐ ー け い ぶ ッ し ょ ー と う い ー ず ー め ん ら い そ く

千 人 倶 。 一 時 共 詣 仏 所 。 到 已 頭 面 礼 足 e

に ょ う ぶ つ さ ん そ う き ゃ く じ ゅ う い ち め ん

繞 仏 三 匝 e 却 住 一 面

に ー じ ー ひ ー ぶ つ い ー お う せ ッ ぽ う じ ー き ょ う り ー き ー お う だ い か ん

爾 時 彼 仏 e 為 王 説 法 e 示 教 利 喜 。 王 大 歓

え つ に ー じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う ぎ ゅ う ご ー ぶ ー に ん げ ー き ょ う し ん じ ゅ ー

悦 e 爾 時 妙 荘 厳 王 e 及 其 夫 人 。 解 頚 真 珠

よ う ら く け ー じ き ひ ゃ く せ ん い ー さ ん ぶ つ じ ょ う お ー こ ー く う ち ゅ う

瓔 珞 e 価 直 百 千 e 以 散 仏 上 。 於 虚 空 中 e

け ー じ ょ う し ー ち ゅ う ほ う だ い だ い ち ゅ う う ー だ い ほ う じ ょ う ふ ー ひ ゃ く せ ん ま ん

化 成 四 柱 宝 台 。 台 中 有 大 宝 牀 e 敷 百 千 万

て ん ね ー ご ー じ ょ う う ー ぶ つ け ッ か ー ふ ー ざ ー ほ う だ い こ う み ょ う

天 衣 。 其 上 有 仏 e 結 跏 趺 坐 e 放 大 光 明 。

に ー じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う さ ー ぜ ー ね ん ぶ ッ し ん け ー う ー た ん ご ん し ゅ ー

爾 時 妙 荘 厳 王 作 是 念 。 仏 身 希 有 。 端 厳 殊

と く じ ょ う じ ゅ ー だ い い ち み ー み ょ う し ー し き じ ー う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー

特 e 成 就 第 一 微 妙 之 色 。 時 雲 雷 音 宿 王 華

ち ー ぶ つ ご う し ー し ゅ ー ご ん に ょ ー と う け ん ぜ ー み ょ う し ょ う ご ん の う

智 仏 e 告 四 衆 言 。 汝 等 見 是 e 妙 荘 厳 王 e

お ー が ー ぜ ん が ッ し ょ う り ゅ う ふ ー し ー お う お ー が ー ほ う ち ゅ う さ ー び ー く ー

於 我 前 合 掌 立 不 。 此 王 於 我 法 中 。 作 比 丘 。

し ょ う ご ん し ゅ ー じ ゅ う じ ょ ー ぶ つ ど う ほ う と う と く さ ー ぶ つ ご う し ゃ ー ら ー

精 勤 修 習 e 助 仏 道 法 。 当 得 作 仏 e 号 娑 羅

じ ゅ ー お う こ く み ょ う だ い こ う こ う み ょ う だ い こ う お う ご ー し ゃ ー ら ー じ ゅ ー

樹 王 。 国 名 大 光 。 劫 名 大 高 王 。 其 娑 羅 樹

お う ぶ つ う ー む ー り ょ う ぼ ー さ ッ し ゅ ー ぎ ゅ う む ー り ょ う し ょ う も ん ご ー こ く

王 仏 e 有 無 量 菩 薩 衆 e 及 無 量 声 聞 。 其 国
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お う お ー ぜ ー に ー し ー じ ゅ う く う ち ゅ う げ ー と う ご ー も ー し ょ ー が ッ

往 。 於 是 二 子 e 従 空 中 下 e 到 其 母 所 e 合

し ょ う び ゃ く も ー ふ ー お う こ ん に ー し ん げ ー か ん に ん ほ つ あ ー の く た ー ら ー

掌 白 母 。 父 王 今 已 信 解 。 堪 任 発 阿 耨 多 羅 e

さ ん み ゃ く さ ん ぼ ー だ い し ん が ー と う い ー ぶ ー い ー さ ー ぶ つ じ ー が ん

三 藐 三 菩 提 心 。 我 等 為 父 e 已 作 仏 事 。 願

も ー け ん ち ょ う お ー ひ ー ぶ ッ し ょ ー し ゅ ッ け ー し ゅ う ど う に ー じ ー に ー し ー

母 見 聴 e 於 彼 仏 所 e 出 家 修 道 。 爾 時 二 子 。

よ く じ ゅ う せ ん ご ー い ー い ー げ ー び ゃ く も ー

欲 重 宣 其 意 e 以 偈 白 母

が ん も ー ほ う が ー と う し ゅ ッ け ー さ ー し ゃ ー も ん し ょ ー ぶ つ じ ん な ん ち ー

願 母 放 我 等 出 家 作 沙 門 諸 仏 甚 難 値

が ー と う ず い ぶ つ が く に ょ ー う ー ど ん ば ー ら ー ち ー ぶ つ ぶ ー な ん ぜ ー

我 等 随 仏 学 如 優 曇 波 羅 値 仏 復 難 是

だ ッ し ょ ー な ん や く な ん が ん ち ょ う が ー し ゅ ッ け ー

脱 諸 難 亦 難 願 聴 我 出 家

も ー そ く ご う ご ん ち ょ う に ょ ー し ゅ ッ け ー し ょ ー い ー し ゃ ー が ー ぶ つ な ん ち ー

母 即 告 言 。 聴 汝 出 家 。 所 以 者 何 。 仏 難 値

こ ー お ー ぜ ー に ー し ー び ゃ く ぶ ー も ー ご ん ぜ ん ざ い ぶ ー も ー が ん

故 。 於 是 二 子 e 白 父 母 言 。 善 哉 父 母 。 願

じ ー お う け い う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ ッ し ょ ー し ん ご ん く ー よ う

時 往 詣 e 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 所 e 親 覲 供 養 。

し ょ ー い ー し ゃ ー が ー ぶ つ な ん と く ち ー に ょ ー う ー ど ん ば ら け ー う ー

所 以 者 何 。 仏 難 得 値 e 如 優 曇 波 羅 華 。 又

に ょ ー い ち げ ん し ー き ー ち ー ぶ ー も ッ く ー に ー が ー と う し ゅ く ふ く じ ん こ う

如 一 眼 之 亀 e 値 浮 木 孔 。 而 我 等 宿 福 深 厚 e

し ょ う ち ー ぶ ッ ぽ う ぜ ー こ ー ぶ ー も ー と う ち ょ う が ー と う り ょ う と く し ゅ ッ

生 値 仏 法 。 是 故 父 母 e 当 聴 我 等 e 令 得 出

け ー し ょ ー い ー し ゃ ー が ー し ょ ー ぶ つ な ん ち ー じ ー や く な ん ぐ ー ひ ー

家 。 所 以 者 何 。 諸 仏 難 値 。 時 亦 難 遇 。 彼

じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う ご ー ぐ う は ち ま ん し ー せ ん に ん か い し つ か ん に ん

時 妙 荘 厳 王 e 後 宮 八 万 四 千 人 e 皆 悉 堪 任 e

じ ゅ ー じ ー ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う じ ょ う げ ん ぼ ー さ つ お ー ほ ッ け ー さ ん ま い

受 持 是 法 華 経 。 浄 眼 菩 薩 e 於 法 華 三 昧 e

く ー い ー つ う だ つ じ ょ う ぞ う ぼ ー さ つ い ー お ー む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん

久 已 通 達 。 浄 蔵 菩 薩 e 已 於 無 量 e 百 千 万

の ッ こ う つ う だ つ り ー し ょ ー あ く し ゅ ー さ ん ま い よ く り ょ う い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う

億 劫 e 通 達 離 諸 悪 趣 三 昧 。 欲 令 一 切 衆 生 e
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ほ ッ け ー き ょ う み ん ね ん じ ゃ ー け ん し ゅ ー じ ょ う り ょ う じ ゅ う し ょ う け ん み ょ う し ょ う

法 華 経 。 愍 念 邪 見 衆 生 e 令 住 正 見 。 妙 荘

ご ん の う そ く じ ゅ う こ ー く う ち ゅ う げ ー に ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん

厳 王 e 即 従 虚 空 中 下 e 而 白 仏 言 。 世 尊 。

に ょ ー ら い じ ん け ー う ー い ー く ー ど く ち ー え ー こ ー ち ょ う じ ょ う に ッ け い

如 来 甚 希 有 。 以 功 徳 智 慧 故 e 頂 上 肉 髻 e

こ う み ょ う け ん し ょ う ご ー げ ん じ ょ う こ う に ー こ ん じ ょ う し き み ー け ん ご う

光 明 顕 照 。 其 眼 長 広 e 而 紺 青 色 。 眉 間 毫

そ う び ゃ く に ょ ー か ー が つ し ー び ゃ く さ い み つ じ ょ う う ー こ う み ょ う し ん

相 e 白 如 珂 月 。 歯 白 斉 密 e 常 有 光 明 。 脣

し き し ゃ ッ こ う に ょ ー び ん ば ー か ー に ー じ ー み ょ う し ょ う ご ん の う さ ん だ ん

色 赤 好 e 如 頻 婆 果 。 爾 時 妙 荘 厳 王 e 讃 歎

ぶ つ に ょ ー ぜ ー と う む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の く く ー ど く い ー お ー に ょ ー ら い

仏 如 是 等 e 無 量 百 千 万 億 功 徳 已 。 於 如 来

ぜ ん い ツ し ん が ッ し ょ う ぶ ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん み ー ぞ う う ー

前 e 一 心 合 掌 e 復 白 仏 言 e 世 尊 。 未 曽 有

や ー に ょ ー ら い し ー ほ う ぐ ー そ く じ ょ う じ ゅ ー ふ ー か ー し ー ぎ ー み ー

也 e 如 来 之 法 e 具 足 成 就 e 不 可 思 議 e 微

み ょ う く ー ど く き ょ う か い し ょ ー ぎ ょ う あ ん の ん け ー ぜ ん が ー じ ゅ う こ ん に ち

妙 功 徳 e 教 戒 所 行 。 安 穏 快 善 。 我 従 今 日 e

ふ ー ぶ ー じ ー ず い し ん ぎ ょ う ふ ー し ょ う じ ゃ ー け ん き ょ う ま ん し ん に ー し ょ ー

不 復 自 随 心 行 e 不 生 邪 見 e � 慢 瞋 恚 e 諸

あ く し ー し ん せ つ ぜ ー ご ー い ー ら い ぶ つ に ー し ゅ つ ぶ つ ご う だ い し ゅ ー

悪 之 心 。 説 是 語 已 e 礼 仏 而 出 。 仏 告 大 衆

お ー い ー う ん が ー み ょ う し ょ う ご ん の う き ー い ー に ん こ ー こ ん け ー と く

於 意 云 何 e 妙 荘 厳 王 e 豈 異 人 乎 。 今 華 徳

ぼ ー さ つ ぜ ー ご ー じ ょ う と く ぶ ー に ん こ ん ぶ つ ぜ ん こ う し ょ う し ょ う ご ん

菩 薩 是 e 其 浄 徳 夫 人 e 今 仏 前 e 光 照 荘 厳

そ う ぼ ー さ つ ぜ ー あ い み ん み ょ う し ょ う ご ん の う ぎ ッ し ょ ー け ん ぞ ッ こ ー

相 菩 薩 是 。 哀 愍 妙 荘 厳 王 e 及 諸 眷 属 故 e

お ー ひ ー ち ゅ う し ょ う ご ー に ー し ー し ゃ ー こ ん や く お う ぼ ー さ つ や く じ ょ う

於 彼 中 生 。 其 二 子 者 。 今 薬 王 菩 薩 e 薬 上

ぼ ー さ つ ぜ ー ぜ ー や く お う や く じ ょ う ぼ ー さ つ じ ょ う じ ゅ ー に ょ ー し ー し ょ ー

菩 薩 是 。 是 薬 王 薬 上 菩 薩 e 成 就 如 此 e 諸

だ い く ー ど く い ー お ー む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ょ ー ぶ ッ し ょ ー じ き

大 功 徳 。 已 於 無 量 e 百 千 万 億 諸 仏 所 e 植

し ゅ ー と く ほ ん じ ょ う じ ゅ ー ふ ー か ー し ー ぎ ー し ょ ー ぜ ん く ー ど く に ゃ く う ー

衆 徳 本 。 成 就 不 可 思 議 e 諸 善 功 徳 。 若 有
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び ょ う じ ょ う く ー ど く に ょ ー ぜ ー ご ー お う そ く じ ー い ー こ く ふ ー だ い

平 正 。 功 徳 如 是 。 其 王 即 時 e 以 国 付 弟 。

お う よ ー ぶ ー に ん に ー し ー び ょ う し ょ ー け ん ぞ く お ー ぶ ッ ぽ う ち ゅ う し ゅ ッ

王 与 夫 人 二 子 e 并 諸 眷 属 。 於 仏 法 中 e 出

け ー し ゅ ー ど う お う し ゅ ッ け ー い ー お ー は ち ま ん し ー せ ん ざ い じ ょ う ご ん

家 修 道 。 王 出 家 已 。 於 八 万 四 千 歳 e 常 勤

し ょ う じ ん し ゅ ー ぎ ょ う み ょ う ほ ッ け ー き ょ う か ー ぜ ー い ー ご ー と く い ッ さ い

精 進 e 修 行 妙 法 華 経 。 過 是 已 後 e 得 一 切

じ ょ う く ー ど く し ょ う ご ん さ ん ま い そ く し ょ う こ ー く う こ う し ッ た ら じ ゅ ー

浄 功 徳 荘 厳 三 昧 e 即 昇 虚 空 。 高 七 多 羅 樹 e

に ー び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん し ー が ー に ー し ー い ー さ ー ぶ つ じ ー

而 白 仏 言 e 世 尊 。 此 我 二 子 e 已 作 仏 事 e

い ー じ ん ず う へ ん げ ー て ん が ー じ ゃ ー し ん り ょ う と く あ ん じ ゅ う お ー ぶ ッ

以 神 通 変 化 e 転 我 邪 心 e 令 得 安 住 e 於 仏

ぽ う ち ゅ う と ッ け ん せ ー そ ん し ー に ー し ー し ゃ ー ぜ ー が ー ぜ ん ち ー し き

法 中 e 得 見 世 尊 。 此 二 子 者 e 是 我 善 知 識 。

い ー よ く ほ ッ き ー し ゅ く せ ー ぜ ん ご ん に ょ う や く が ー こ ー ら い し ょ う が ー

為 欲 発 起 。 宿 世 善 根 e 饒 益 我 故 e 来 生 我

け ー
家

に ー じ ー う ん ら い お ん し ゅ く お う け ー ち ー ぶ つ ご う み ょ う し ょ う ご ん の う ご ん

爾 時 雲 雷 音 宿 王 華 智 仏 e 告 妙 荘 厳 王 言 。

に ょ ー ぜ ー に ょ ー ぜ ー に ょ ー に ょ ー し ょ ー ご ん に ゃ く ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー

如 是 e 如 是 e 如 汝 所 言 。 若 善 男 子 e 善 女

に ん し ゅ ー ぜ ん ご ん こ ー せ ー せ ー と く ぜ ん ち ー し き ご ー ぜ ん ち ー し き
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み ょ う ほ う れ ん げ ー き ょ う ふ ー げ ん ぼ ー さ つ か ん ぼ ッ ぽ ん だ い に ー じ ゅ う は ち
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に ー じ ー ふ ー げ ん ぼ ー さ つ い ー じ ー ざ い じ ん ず う り き い ー と く み ょ う も ん

爾 時 普 賢 菩 薩 e 以 自 在 神 通 力 e 威 徳 名 聞 。

よ ー だ い ぼ ー さ つ む ー り ょ う む ー へ ん ふ ー か ー し ょ う し ゅ ー じ ゅ う と う ほ う

与 大 菩 薩 e 無 量 無 辺 e 不 可 称 数 e 従 東 方

ら い し ょ ー き ょ う し ょ ー こ く ふ ー か い し ん ど う う ー ほ う れ ん げ ー さ ー

来 e 所 経 諸 国 e 普 皆 震 動 。 雨 宝 蓮 華 。 作

む ー り ょ う ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ゅ ー じ ゅ ー ぎ ー が く う ー よ ー む ー し ゅ ー し ょ ー て ん

無 量 百 千 万 億 e 種 種 伎 楽 。 又 与 無 数 諸 天 e

り ゅ う や ー し ゃ ー け ん だ つ ば ー あ し ゅ ら ー か る ら ー き ん

龍 。 夜 叉 e 乾 闥 婆 e 阿 脩 羅 e 迦 楼 羅 e 緊

な ら ま ご ら ー が ー に ん ぴ ー に ん と う だ い し ゅ ー い ー に ょ う

那 羅 e 摩 � 羅 伽 e 人 非 人 等 e 大 衆 囲 繞 。

か く げ ん い ー と く じ ん ず う し ー り き と う し ゃ ー ば ー せ ー か い ぎ ー し ゃ ッ

各 現 威 徳 e 神 通 之 力 e 到 娑 婆 世 界 。 耆 闍

く ー せ ん ち ゅ う ず ー め ん ら い し ゃ か む に ぶ つ う ー に ょ う し ッ そ う

崛 山 中 。 頭 面 礼 釈 迦 牟 尼 仏 e 右 繞 七 匝 。

び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん が ー お ー ほ う い ー と く じ ょ う お う ぶ ッ こ く よ う

白 仏 言 e 世 尊 。 我 於 宝 威 徳 上 王 仏 国 e 遥

も ん し ー し ゃ ー ば ー せ ー か い せ つ ほ ッ け ー き ょ う よ ー む ー り ょ う む ー へ ん

聞 此 娑 婆 世 界 e 説 法 華 経 。 与 無 量 無 辺 e

ひ ゃ く せ ん ま ん の く し ょ ー ぼ ー さ ッ し ゅ ー ぐ ー ら い ち ょ う じ ゅ ー ゆ い が ん せ ー

百 千 万 億 e 諸 菩 薩 衆 e 共 来 聴 受 。 唯 願 世

そ ん と う い ー せ ッ し ー に ゃ く ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん お ー に ょ ー

尊 e 当 為 説 之 。 若 善 男 子 。 善 女 人 e 於 如

ら い め つ ご ー う ん が ー の う と く ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う ぶ つ ご う ふ ー げ ん

来 滅 後 e 云 何 能 得 e 是 法 華 経 。 仏 告 普 賢

ぼ ー さ つ に ゃ く ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん じ ょ う じ ゅ ー し ー ほ う お ー

菩 薩 。 若 善 男 子 。 善 女 人 e 成 就 四 法 e 於

に ょ ー ら い め つ ご ー と う と く ぜ ー ほ ッ け ー き ょ う い ッ し ゃ ー い ー し ょ ー ぶ つ ご ー

如 来 滅 後 e 当 得 是 法 華 経 。 一 者 為 諸 仏 護

ね ん に ー し ゃ ー じ き し ょ ー と く ほ ん さ ん じ ゃ ー に ゅ う し ょ う じ ょ う じ ゅ ー し ー し ゃ ー

念 。 二 者 植 諸 徳 本 。 三 者 入 正 定 聚 。 四 者

ほ ッ く ー い ッ さ い し ゅ ー じ ょ う し ー し ん ぜ ん な ん し ー ぜ ん に ょ ー に ん に ょ ー

発 救 一 切 衆 生 之 心 。 善 男 子 。 善 女 人 e 如

ぜ ー じ ょ う じ ゅ ー し ー ほ う お ー に ょ ー ら い め つ ご ー ひ ッ と く ぜ ー き ょ う に ー

是 成 就 四 法 e 於 如 来 滅 後 e 必 得 是 経 。 爾
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に ん し き ぜ ー に ー ぼ ー さ つ み ょ う じ ー し ゃ ー い ッ さ い せ ー け ん し ょ ー て ん

人 識 e 是 二 菩 薩 名 字 者 e 一 切 世 間 e 諸 天

に ん み ん や く お う ら い は い ぶ ッ せ つ ぜ ー み ょ う し ょ う ご ん の う ほ ん じ ー

人 民 e 亦 応 礼 拝 。 仏 説 是 妙 荘 厳 王 。 本 事

ほ ん じ ー は ち ま ん し ー せ ん に ん お ん じ ん り ー く ー お ー し ょ ー ほ う ち ゅ う

品 時 。 八 万 四 千 人 e 遠 塵 離 垢 。 於 諸 法 中 e

と く ほ う げ ん じ ょ う

得 法 眼 浄
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毘 吉 利 地 帝
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ご ー じ ょ ー ご ー す い げ ん り ょ う と く あ ん の ん し ー む ー し ー ぐ ー と く

護 e 除 其 衰 患 。 令 得 安 穏 e 使 無 伺 求 e 得

ご ー べ ん し ゃ ー に ゃ く ま ー に ゃ く ま ー し ー に ゃ く ま ー に ょ ー に ゃ く ま ー み ん

其 便 者 。 若 魔 e 若 魔 子 e 若 魔 女 e 若 魔 民 e

に ゃ く い ー ま ー し ょ ー じ ゃ く し ゃ ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー せ つ に ゃ ッ く ー は ん
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だ ー に ゃ く び ー し ゃ ー じ ゃ ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ く い ー

荼 e 若 毘 舎 闍 e 若 吉 蔗 e 若 富 単 那 e 若 韋

だ ー ら ー と う し ょ ー の う に ん し ゃ ー か い ふ ー と く べ ん ぜ ー に ん に ゃ く ぎ ょ う

陀 羅 等 e 諸 悩 人 者 e 皆 不 得 便 。 是 人 若 行

に ゃ く り ゅ う ど く じ ゅ ー し ー き ょ う が ー に ー じ ー じ ょ う ろ く げ ー ひ ゃ く ぞ う お う

若 立 e 読 誦 此 経 e 我 爾 時 乗 e 六 牙 白 象 王 e

よ ー だ い ぼ ー さ ッ し ゅ ー く ー け い ご ー し ょ ー に ー じ ー げ ん し ん く ー よ う

与 大 菩 薩 衆 e 倶 詣 其 所 e 而 自 現 身 。 供 養

し ゅ ー ご ー あ ん に ー ご ー し ん や く い ー く ー よ う ほ ッ け ー き ょ う こ ー ぜ ー

守 護 e 安 慰 其 心 。 亦 為 供 養 法 華 経 故 e 是

に ん に ゃ く ざ ー し ー ゆ い し ー き ょ う に ー じ ー が ー ぶ ー じ ょ う び ゃ く ぞ う お う

人 若 坐 e 思 惟 此 経 。 爾 時 我 復 e 乗 白 象 王 e

げ ん ご ー に ん ぜ ん ご ー に ん に ゃ く お ー ほ ッ け ー き ょ う う ー し ょ ー も う し つ

現 其 人 前 e 其 人 若 於 法 華 経 e 有 所 忘 失 e

い ッ く ー い ち げ ー が ー と う き ょ う し ー よ ー ぐ ー ど く じ ゅ ー げ ん り ょ う つ う

一 句 一 偈 e 我 当 教 之 e 与 共 読 誦 e 還 令 通

り ー に ー じ ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー と ッ け ん が ー し ん

利 。 爾 時 受 持 読 誦 法 華 経 者 e 得 見 我 身 e

じ ん だ い か ん ぎ ー て ん ぶ ー し ょ う じ ん い ー け ん が ー こ ー そ く と く さ ん

甚 大 歓 喜 e 転 復 精 進 e 以 見 我 故 e 即 得 三

ま い ぎ ゅ う だ ら に ー み ょ う い ー せ ん だ ら に ー ひ ゃ く せ ん ま ん の く

昧 e 及 陀 羅 尼 。 名 為 旋 陀 羅 尼 。 百 千 万 億

せ ん だ ら に ー ほ う お ん ほ う べ ん だ ら に ー と く に ょ ー ぜ ー と う だ ら

旋 陀 羅 尼 。 法 音 方 便 陀 羅 尼 得 如 是 等 陀 羅
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尼 僧 伽 涅 伽 陀 尼 阿 僧 祇 僧 伽 婆 伽 地

て い れ い あ ー だ ー そ う ぎ ゃ ー と ー り ゃ ー あ ー ら ー て い は ー ら ー て い さ る

帝 隷 阿 惰 僧 伽 兜 略 阿 羅 帝 波 羅 帝 薩

ば ー そ う ぎ ゃ ー さ ん ま ー じ ー ぎ ゃ ー ら ん だ い さ る ば ー だ る ま ー し ゅ ー は り せ ッ

婆 僧 伽 三 摩 地 伽 蘭 地 薩 婆 達 磨 脩 波 利 刹

て い さ る ば ー さ ッ た ー ろ ー だ ー き ょ う し ゃ ー り ゃ ー あ ー と ー ぎ ゃ ー だ い し ん な ー

帝 薩 婆 薩 ' 楼 駄 � 舎 略 阿 � 伽 地 辛 阿

び ー き り だ い て い

毘 吉 利 地 帝

せ ー そ ん に ゃ く う ー ぼ ー さ つ と く も ん ぜ ー だ ら に ー し ゃ ー と う ち ー

世 尊 。 若 有 菩 薩 e 得 聞 是 陀 羅 尼 者 e 当 知
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じ ー ふ ー げ ん ぼ ー さ つ び ゃ く ぶ つ ご ん せ ー そ ん お ー ご ー ご ー ひ ゃ く さ い

時 普 賢 菩 薩 e 白 仏 言 世 尊 e 於 後 五 百 歳 。

じ ょ く あ く せ ー ち ゅ う ご ー う ー じ ゅ ー じ ー ぜ ー き ょ う で ん し ゃ ー が ー と う し ゅ ー

濁 悪 世 中 e 其 有 受 持 e 是 経 典 者 e 我 当 守

ご ー じ ょ ー ご ー す い げ ん り ょ う と く あ ん の ん し ー む ー し ー ぐ ー と く

護 e 除 其 衰 患 。 令 得 安 穏 e 使 無 伺 求 e 得

ご ー べ ん し ゃ ー に ゃ く ま ー に ゃ く ま ー し ー に ゃ く ま ー に ょ ー に ゃ く ま ー み ん

其 便 者 。 若 魔 e 若 魔 子 e 若 魔 女 e 若 魔 民 e

に ゃ く い ー ま ー し ょ ー じ ゃ く し ゃ ー に ゃ く や ー し ゃ ー に ゃ く ら ー せ つ に ゃ ッ く ー は ん

若 為 魔 所 著 者 e 若 夜 叉 e 若 羅 刹 e 若 鳩 槃

だ ー に ゃ く び ー し ゃ ー じ ゃ ー に ゃ ッ き ッ し ゃ ー に ゃ く ふ ー た ん な ー に ゃ く い ー

荼 e 若 毘 舎 闍 e 若 吉 蔗 e 若 富 単 那 e 若 韋

だ ー ら ー と う し ょ ー の う に ん し ゃ ー か い ふ ー と く べ ん ぜ ー に ん に ゃ く ぎ ょ う

陀 羅 等 e 諸 悩 人 者 e 皆 不 得 便 。 是 人 若 行

に ゃ く り ゅ う ど く じ ゅ ー し ー き ょ う が ー に ー じ ー じ ょ う ろ く げ ー ひ ゃ く ぞ う お う

若 立 e 読 誦 此 経 e 我 爾 時 乗 e 六 牙 白 象 王 e

よ ー だ い ぼ ー さ ッ し ゅ ー く ー け い ご ー し ょ ー に ー じ ー げ ん し ん く ー よ う

与 大 菩 薩 衆 e 倶 詣 其 所 e 而 自 現 身 。 供 養

し ゅ ー ご ー あ ん に ー ご ー し ん や く い ー く ー よ う ほ ッ け ー き ょ う こ ー ぜ ー

守 護 e 安 慰 其 心 。 亦 為 供 養 法 華 経 故 e 是

に ん に ゃ く ざ ー し ー ゆ い し ー き ょ う に ー じ ー が ー ぶ ー じ ょ う び ゃ く ぞ う お う
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げ ん ご ー に ん ぜ ん ご ー に ん に ゃ く お ー ほ ッ け ー き ょ う う ー し ょ ー も う し つ
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り ー に ー じ ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー ほ ッ け ー き ょ う し ゃ ー と ッ け ん が ー し ん
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昧 e 及 陀 羅 尼 。 名 為 旋 陀 羅 尼 。 百 千 万 億
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比 丘 e 比 丘 尼 e 優 婆 塞 e 優 婆 夷 e 求 索 者 e
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し ゃ ー と う ち ー ぜ ー に ん そ ッ け ん し ゃ か む に ぶ つ に ょ ー じ ゅ う ぶ ッ

者 。 当 知 是 人 e 則 見 釈 迦 牟 尼 仏 e 如 従 仏

く ー も ん し ー き ょ う で ん と う ち ー ぜ ー に ん く ー よ う し ゃ か む に

口 e 聞 此 経 典 。 当 知 是 人 e 供 養 釈 迦 牟 尼

ぶ つ と う ち ー ぜ ー に ん ぶ ッ さ ん ぜ ん ざ い と う ち ー ぜ ー に ん い ー

仏 。 当 知 是 人 e 仏 讃 善 哉 e 当 知 是 人 e 為

し ゃ か む に ぶ つ し ゅ ー ま ー ご ー ず ー と う ち ー ぜ ー に ん い ー し ゃ

釈 迦 牟 尼 仏 e 手 摩 其 頭 e 当 知 是 人 e 為 釈

か む に ぶ つ え ー し ー し ょ ー ぶ ー に ょ ー ぜ ー し ー に ん ふ ー ぶ ー と ん

迦 牟 尼 仏 e 衣 之 所 覆 。 如 是 之 人 e 不 復 貪

じ ゃ く せ ー ら く ふ ー こ う げ ー ど う き ょ う し ょ ー し ゅ ー ひ つ や く ぶ ー ふ ー き ー

著 世 楽 e 不 好 外 道 e 経 書 手 筆 。 亦 復 不 喜 e

し ん ご ん ご ー に ん ぎ ッ し ょ ー あ く し ゃ ー に ゃ く と ー に ー に ゃ く ち く ち ょ ー よ う

親 近 其 人 。 及 諸 悪 者 e 若 屠 児 e 若 畜 猪 羊

け い く ー に ゃ く れ ッ し ー に ゃ ッ け ん ま い に ょ ー し き ぜ ー に ん し ん に ー し ち

鶏 狗 e 若 猟 師 e 若 衒 売 女 色 。 是 人 心 意 質

じ き う ー し ょ う お く ね ん う ー ふ く と く り き ぜ ー に ん ふ ー い ー さ ん

直 e 有 正 憶 念 e 有 福 徳 力 。 是 人 不 為 e 三

ど く し ょ ー の う や く ふ ー い ー し ッ と ー が ー ま ん じ ゃ ー ま ん ぞ う じ ょ う

毒 所 悩 。 亦 不 為 嫉 妬 。 我 慢 e 邪 慢 e 増 上

ま ん し ょ ー の う ぜ ー に ん し ょ う よ く ち ー そ く の う し ゅ ー ふ ー げ ん し ー ぎ ょ う

慢 e 所 悩 。 是 人 少 欲 知 足 。 能 修 普 賢 之 行 。

ふ ー げ ん に ゃ く に ょ ー ら い め つ ご ー ご ー ご ー ひ ゃ く さ い に ゃ く う ー に ん け ん

普 賢 若 如 来 滅 後 e 後 五 百 歳 。 若 有 人 e 見
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ふ ー げ ん じ ん ず う し ー り き に ゃ く ほ ッ け ー き ょ う ぎ ょ う え ん ぶ ー だ い

普 賢 e 神 通 之 力 。 若 法 華 経 e 行 閻 浮 提 e

う ー じ ゅ ー じ ー し ゃ ー お う さ ー し ー ね ん か い ぜ ー ふ ー げ ん い ー じ ん し ー

有 受 持 者 。 応 作 此 念 e 皆 是 普 賢 e 威 神 之

り き に ゃ く う ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー し ょ う お く ね ん げ ー ご ー ぎ ー し ゅ ー

力 。 若 有 受 持 読 誦 e 正 憶 念 e 解 其 義 趣 e

に ょ ー せ ッ し ゅ ー ぎ ょ う と う ち ー ぜ ー に ん ぎ ょ う ふ ー げ ん ぎ ょ う お ー む ー り ょ う

如 説 修 行 。 当 知 是 人 e 行 普 賢 行 。 於 無 量

む ー へ ん し ょ ー ぶ ッ し ょ ー じ ん し ゅ ー ぜ ん ご ん い ー し ょ ー に ょ ー ら い し ゅ ー ま ー

無 辺 諸 仏 所 e 深 種 善 根 。 為 諸 如 来 。 手 摩

ご ー ず ー に ゃ く た ん し ょ ー し ゃ ー ぜ ー に ん み ょ う じ ゅ う と う し ょ う と う り ー て ん

其 頭 e 若 但 書 写 e 是 人 命 終 e 当 生 B 利 天

じ ょ う ぜ ー じ ー は ち ま ん し ー せ ん て ん に ょ ー さ ー し ゅ ー ぎ ー が く に ー ら い

上 。 是 時 八 万 四 千 天 女 e 作 衆 伎 楽 e 而 来

ご う し ー ご ー に ん そ く じ ゃ く し ッ ぽ う か ん お ー さ い に ょ ー ち ゅ う ご ー ら く

迎 之 。 其 人 即 著 七 宝 冠 e 於 采 女 中 e 娯 楽

け ー ら く が ー き ょ う じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー し ょ う お く ね ん げ ー ご ー ぎ ー し ゅ ー

快 楽 。 何 況 受 持 読 誦 e 正 憶 念 e 解 其 義 趣 e

に ょ ー せ ッ し ゅ ー ぎ ょ う に ゃ く う ー に ん じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー げ ー ご ー ぎ ー し ゅ ー

如 説 修 行 。 若 有 人 受 持 読 誦 e 解 其 義 趣 。

ぜ ー に ん み ょ う じ ゅ う い ー せ ん ぶ つ じ ゅ ー し ゅ ー り ょ う ふ ー く ー ふ ー ふ ー だ ー

是 人 命 終 e 為 千 仏 授 手 。 令 不 恐 怖 e 不 墮

あ く し ゅ ー そ く お う と ー そ つ て ん じ ょ う み ー ろ く ぼ ー さ ッ し ょ ー み ー ろ く

悪 趣 e 即 往 兜 率 天 上 e 弥 勒 菩 薩 所 e 弥 勒

ぼ ー さ つ う ー さ ん じ ゅ う に ー そ う だ い ぼ ー さ ッ し ゅ ー し ょ ー ぐ ー い ー に ょ う

菩 薩 e 有 三 十 二 相 。 大 菩 薩 衆 e 所 共 囲 繞 。

う ー ひ ゃ く せ ん ま ん の く て ん に ょ ー け ん ぞ く に ー お ー ち ゅ う し ょ う う ー に ょ ー

有 百 千 万 億 e 天 女 眷 属 e 而 於 中 生 。 有 如

ぜ ー と う く ー ど く り ー や く ぜ ー こ ー ち ー し ゃ ー お う と う い ッ し ん じ ー

是 等 e 功 徳 利 益 。 是 故 智 者 e 応 当 一 心 自

し ょ ー に ゃ く し ー に ん し ょ ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー し ょ う お く ね ん に ょ ー せ ッ

書 e 若 使 人 書 e 受 持 読 誦 e 正 憶 念 e 如 説

し ゅ ー ぎ ょ う せ ー そ ん が ー こ ん い ー じ ん ず う り き こ ー し ゅ ー ご ー ぜ ー き ょ う

修 行 。 世 尊 。 我 今 以 神 通 力 故 e 守 護 是 経 。

お ー に ょ ー ら い め つ ご ー え ん ぶ ー だ い な い こ う り ょ う る ー ふ ー し ー ふ ー

於 如 来 滅 後 e 閻 浮 提 内 。 広 令 流 布 e 使 不

だ ん ぜ つ

断 絶
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し ゃ か む に ぶ つ し ゅ ー ま ー ご ー ず ー と う ち ー ぜ ー に ん い ー し ゃ
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受 持 読 誦 e 法 華 経 者 。 応 作 是 念 。 此 人 不

く ー と う け い ど う じ ょ う は ー し ょ ー ま ー し ゅ ー と く あ ー の く た ー ら ー さ ん

久 e 当 詣 道 場 e 破 諸 魔 衆 e 得 阿 耨 多 羅 三

み ゃ く さ ん ぼ ー だ い て ん ほ ー り ん ぎ ゃ く ほ ッ く ー す い ほ う ら ー う ー

藐 三 菩 提 e 転 法 輪 e 撃 法 鼓 e 吹 法 螺 e 雨

ほ う う ー と う ざ ー て ん に ん だ い し ゅ ー ち ゅ う し ー し ー ほ う ざ ー じ ょ う ふ ー

法 雨 。 当 坐 天 人 大 衆 中 e 師 子 法 座 上 。 普

げ ん に ゃ く お ー ご ー せ ー じ ゅ ー じ ー ど く じ ゅ ー ぜ ー き ょ う で ん し ゃ ー ぜ ー

賢 。 若 於 後 世 e 受 持 読 誦 e 是 経 典 者 e 是

に ん ふ ー ぶ ー と ん じ ゃ く え ー ぶ く が ー ぐ ー お ん じ き し ー し ょ う し ー も つ

人 不 復 貪 著 。 衣 服 臥 具 e 飲 食 e 資 生 之 物 。

し ょ ー が ん ぷ ー こ ー や く お ー げ ん ぜ ー と く ご ー ふ く ほ う に ゃ く う ー に ん

所 願 不 虚 。 亦 於 現 世 e 得 其 福 報 。 若 有 人 e

き ょ う き ー し ー ご ん に ょ ー お う に ん に ー く う さ ー ぜ ー ぎ ょ う し ゅ ー む ー し ょ ー

軽 毀 之 言 。 汝 狂 人 耳 。 空 作 是 行 e 終 無 所

ぎ ゃ く に ょ ー ぜ ー ざ い ほ う と う せ ー せ ー む ー げ ん に ゃ く う ー く ー よ う

獲 。 如 是 罪 報 e 当 世 世 無 眼 。 若 有 供 養 e

さ ん だ ん し ー し ゃ ー と う お ー こ ん ぜ ー と く げ ん か ー ほ う に ゃ く ぶ ー け ん

讃 歎 之 者 e 当 於 今 世 e 得 現 果 報 。 若 復 見

じ ゅ ー じ ー ぜ ー き ょ う で ん し ゃ ー す い ご ー か ー あ く に ゃ く じ つ に ゃ く ふ ー じ つ

受 持 e 是 経 典 者 e 出 其 過 悪 。 若 実 若 不 実 。

し ー に ん げ ん ぜ ー と く び ゃ く ら い び ょ う に ゃ く う ー き ょ う し ょ う し ー し ゃ ー と う

此 人 現 世 e 得 白 癩 病 。 若 有 軽 笑 之 者 e 当

せ ー せ ー げ ー し ー そ ッ け つ し ゅ う し ん び ょ う び ー し ゅ ー き ゃ く り ょ う ら い

世 世 e 牙 歯 疎 欠 e 醜 脣 平 鼻 e 手 脚 繚 戻 e

げ ん も ッ か く ら い し ん た い し ゅ う え ー あ く そ う の う け つ す い ふ く た ん

眼 目 角 _ e 身 体 臭 穢 e 悪 瘡 膿 血 e 水 腹 短

け ー し ょ ー あ く じ ゅ う び ょ う ぜ ー こ ー ふ ー げ ん に ゃ ッ け ん じ ゅ ー じ ー ぜ ー

気 e 諸 悪 重 病 。 是 故 普 賢 。 若 見 受 持 e 是

き ょ う で ん し ゃ ー と う き ー お ん ご う と う に ょ ー き ょ う ぶ つ せ つ ぜ ー ふ ー げ ん

経 典 者 e 当 起 遠 迎 。 当 如 敬 仏 。 説 是 普 賢 e

か ん ぼ ッ ぽ ん じ ー ご う が ー し ゃ ー と う む ー り ょ う む ー へ ん ぼ ー さ つ と く

勧 発 品 時 。 恒 河 沙 等 e 無 量 無 辺 菩 薩 e 得

ひ ゃ く せ ん ま ん の く せ ん だ ら に ー さ ん ぜ ん だ い せ ん せ ー か い み ー

百 千 万 億 。 旋 陀 羅 尼 。 三 千 大 千 世 界 e 微

じ ん と う し ょ ー ぼ ー さ つ ぐ ー ふ ー げ ん ど う ぶ ッ せ つ ぜ ー き ょ う じ ー

塵 等 e 諸 菩 薩 e 具 普 賢 道 。 仏 説 是 経 時 。
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せ ー せ ー げ ー し ー そ ッ け つ し ゅ う し ん び ょ う び ー し ゅ ー き ゃ く り ょ う ら い

世 世 e 牙 歯 疎 欠 e 醜 脣 平 鼻 e 手 脚 繚 戻 e

げ ん も ッ か く ら い し ん た い し ゅ う え ー あ く そ う の う け つ す い ふ く た ん

眼 目 角 _ e 身 体 臭 穢 e 悪 瘡 膿 血 e 水 腹 短

け ー し ょ ー あ く じ ゅ う び ょ う ぜ ー こ ー ふ ー げ ん に ゃ ッ け ん じ ゅ ー じ ー ぜ ー

気 e 諸 悪 重 病 。 是 故 普 賢 。 若 見 受 持 e 是

き ょ う で ん し ゃ ー と う き ー お ん ご う と う に ょ ー き ょ う ぶ つ せ つ ぜ ー ふ ー げ ん

経 典 者 e 当 起 遠 迎 。 当 如 敬 仏 。 説 是 普 賢 e

か ん ぼ ッ ぽ ん じ ー ご う が ー し ゃ ー と う む ー り ょ う む ー へ ん ぼ ー さ つ と く

勧 発 品 時 。 恒 河 沙 等 e 無 量 無 辺 菩 薩 e 得

ひ ゃ く せ ん ま ん の く せ ん だ ら に ー さ ん ぜ ん だ い せ ん せ ー か い み ー

百 千 万 億 。 旋 陀 羅 尼 。 三 千 大 千 世 界 e 微

じ ん と う し ょ ー ぼ ー さ つ ぐ ー ふ ー げ ん ど う ぶ ッ せ つ ぜ ー き ょ う じ ー

塵 等 e 諸 菩 薩 e 具 普 賢 道 。 仏 説 是 経 時 。
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DEDICATION OF MERIT 
May the merit and virtue  
accrued from this work 

adorn Amitabha Buddha’s Pure Land, 
repay the four great kindnesses above, 

and relieve the suffering of 
those on the three paths below. 

May those who see or hear of these efforts 
generate Bodhi-mind,  

spend their lives devoted to the Buddha Dharma, 
and finally be reborn together in  

the Land of Ultimate Bliss. 
Homage to Amita Buddha! 

NAMO AMITABHA 
南無阿彌陀佛 
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